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PRAEFATIO 
MAURICII PINDERI. 


loannis Zonarae Annales editi sunt primum ab Hieronymo 
Wolfio Basileae anno 1557 tomis tribus (W), deinde a 
Dwucangio Parisiis anno 1686 duobus voluminibus (P). 
codices horum uterque habuit quinos, sed plerosque non 
integros. Wiolfüus e codicibus pauca enotavit, Ducangius 
suos eiiam rarius insperit, 

Nos libris manuscriptis quattuor usi sumus, uno Pari- 
siens antea nondum excusso, tribus Wolfianis. 

A codex est Parisiensis Regius 1715, bombycinus, 
forma maxima, folis 474 versuum fere 31, scriptus 
anno C. 1289: ἐτγελειώϑη τὸ παρὸν βιβλίον διὰ χειρὸς 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ τάχα καὶ μοναχοῦ μωχίου τοῦ 
ταράνη, μηνὶ ἀπριλλίῳ πεντεχαιδεκάτῃ, ἡμέρᾳ e, id. (f, 
ἕξτους οψνζ" δόξα σοι ἁγία τριὰς πάντων ἕνεκα. 
cum exemplari Ducangiano summa accuraiione comparavit 
F. Haasius. — Eo libro vix recenüores sunt duo qui 
sequuntur. 

B codex Vindobonensis 16, membranaceus, forma 
maxima, foliis 478. 


vi PRAEFATIO MAURICH PENDERI. 


C codex Monacensis 324, bombycinus, forma ma- 
xima, folis 553. hi ambo integros et ipsi habent 
Annales: adhibiti sunt à nobis ad Praefationem et eos 
libros quibus res Romanae ἃ gentis primordiis usque ad 
Constantinum Magnum .enarrantur. 

D codex Monacensis 93, chartaceus, forma maxima, 
folis 546 versuum 30, inscriptus τοῦ ζωναρᾶ χρονικὴ 
διήγησις ἀρχομένη ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου κων-- 
σταντίνου. Zonaram folio 240 excipit Nicetas Choniata. 
xal ταύτην τὴν βίβλον ἐμμανόυῆλος ὁμβαιβενὶξς ὃ ἐκ 
μονεμβασίας ἐξέγραψε μετὰ τὴν παράδοσιν τῆς ἑαυτοῦ 
σατρίδος. 

Wolfii interpretationem ubi necesse visum est correxi, 
annotationes supervacaneas reccidi, singula historiae capita 
quibus ex auctoribus íransscripta sint indicavi. qua de 
re docte nuper commentatus est Guil. Ad. fchmidtius. 

Rieribebam Berolini 8. 1841. 





DUCANGII PRAEFATIO. 


Neme est tum ex nostris tum etiam exteris 1), qui Regiam 
scriptorum Byzantinorum editionem velat eximium Gallicae 
magnificentiae monimentum non suspiciat. et merito sane ac 
iure optimo, cum, praeterquam quod historiam minus hactenus 
notam et quae tot rerum eventis varietur, Romanique imperii 
eniverso paene orbi olim dominantis causas inclinationis atque 
ruinae ob oculos proponat, typis illa tam elegantibus chartarum- 
que magnitudine adornata exit in publicum, ut quandam prae.se 
ferat maiestatem, et quotquot litteras amant ad sui lectionem 
quodammodo sollicitet et alliciat. δὲ cum tot inter Regio isto 
apparatu insignes, Ioannis Zonarae Ánnales graece semel mi- 
nusque nitide impressos ac in praesens rariores plerique ex 
eruditis desiderari monvissent, vir illustrissimus MAncnro pr 
Lovvors, Regi ab intimis consiliis et secretis, cuius curae ae- 
difieia Regia, artes, ipsaque typographia Regia permissa sunt, 
in idem etiom consilium conspirante illustrissimo fratre Àncuix- 
riscoro ἈΈΜΕΝΒΙ ac primo Franciae pari, pro innato non vul- 
gari erga litteras affectu ut auctor Regia editione dignissimus 
ederetur optimum factum videri sibi significavit. hacee mibi 
deinde demandata provincia, qua doctiores alios longe melius 
defuncturos licet minime dubitem, manum statim admovi, 
codices veteres quantum per tempus licuit collegi et contuli, 
notasque adieci: quod qualecunque est, aequi bonique consul- 
turos benignos lectores confido. 

Enimvero ut de hisce qui nunc prodeunt Annalibus ac de 
eorum auctore Zonara quaedam praemittamus, hos praesertim 





1) Mart. Hankius in praefat. ad lib. de script. Bysant. 
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commendat scriptoris eruditio, quae non ex iis modo colligi 
potest, sed etiam ex aliis quam plurimis operibus, quorum 
indicem huicce praefationi subiicimus; in quibus neque rerum 
cognitionem neque acre vel solidum iudicium ut nec pietatenz 
quispiam desideret. quin etiam si natalium splendor gestique 
in imperátpruni. palatiis magistratus exisümationem; allquam 
scriptori conciliare possunt, quod nemo forte in dubium revo— 
caverit, de illo praecipue qui de rebus politicis, in quibus ver- 
satus est, scribere aggreditur, eo sane celebrari poterit et ipse 
Zonaras. quem caeteroquin ab illo Zonara, qui sub Constan- 
tino -Pórphyrogénito Leonis Sapientis filio in aula vixit !), 
genüs duxisse suadet omnino nominis similitudo. quippe in. 
loannis et Manuelis Comneni, quibus imperantibus vixit, pa- 
latio, magni vigilierum drungarii seu, ut Latini efferebant, 
vigilum praefecti ac primi a secretis gestae dignitates, inter 
Mlustriotes semper habitae, magno fuisse apud imperatores loco 
salis arguunt, atque ex eo, ni fallor, a Theodoro Balsamone 3) 
et a. Matthaeo Blastare?) ὑπερφυής indigitari solet, quod essent 
inter sepatorias praecipuae, cum hocce epitheto senatum ac ipsos 
senatores donari solitos constet, uti alibi observamus *): quo 
quidem et nobilitas generis et magistratuum splendor exprimitur, 
cum, ut ait Gregorius Nazianzenus 9), μέγιστον εἰς εὐγενείας 
ἀπόδειξιν συγκλήτου μετουσία habeatur. 

Verum abdicatis postea palatinis curis, quo sibi in primis 
vacaret animaeque saluti consuleret, monacbum induit, relicta- 
que urbe imperii prirnaria in insulam remotiorem secessit: quod 
ipsemet in praefatione ad Annales testatur: quo loco in iis ut 
par erat conscribendis librorum defectum causatur, αὐτὸς ὑπερό- 
Qióc ὧν xal πόρρω ToU ἄστεως ἐν νησῖδι ἐνδιαιτώμενος. — quae 
vero fuerit insulula ista tanto ab urbe spatio disparata, non 
promptum est assequi; sed vel inde saltem licet coniicere, 
venire in dubium quod tradit Andreas Thevetus, scriptor cae- 
teroquin in aliis haud certae fidei, sua aetate visum adhuc in 


Anon Combefis. in Po byrogen. n. 8. 
ad Cin. 96 1 T 
p. 1]. 


in Gloss. med. graecit. 
Orat. 18 in 5. Cyprian. 
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quodam Montis Sancti (ita Athos bodie appellatur) mona- 
sterio Zonarae epitaphium bisce verbis conceptum ENT.44ER 
Zf£NAPAZ ΚΕΙ͂ΤΑΙ, nisi sub vitae extrema eo dicatur con- 
cessisse 1). | | 

Uteunque de bac re sit, vix aliquot im asceterio annos 
exegerast, cum eum convenere amici 3) hortatique sunt ut soli- 
tarium istud otium in negotium aliquod conferret, quod et rem . 
publicam iuvaret et aeternae vitae praemium sibi conciliaret:, 
quod quidem maxime assequi liceret si. historiam conscriberet 
quae et resecaret supervacanea et res memoratu digniores nullo 
verborum ambitu ia compendium quoddam contraheret. 608 
enim qui in hocce scriptionis genere operam hactenus collocas- 
sent, rerum quas enarrant seriem fere semper intertumpere in- 
utilibus παρεκβάσεσι seu excessibus, vel etiam descriptionibus 
aut contionibus, atque adeo intempestivis et quae annalibus 


1) rr Thevetus (1a Cosmographie universelle, Paris 1575 fol 
JY 81} à) haec habet ΕἸΣ TO NA ΟΝ ΜΝΉΜΕΙΟΝ Ο ΣΟΦΟΣ 
ΖΩΝΑΡΑΣ KEPTAI. idem Thevetus (Pourtraits et vies des hommes 
illustres, Paris 1584 fol., I 26 b et 27 a) '" ... toutesfois les Grecz 
du mont Athos m'ont dit que ce fut en un rocher qui peut avoir de 
teur (compris les escudilz qui l'envirennent) quelque heue, le plus 
imaccessible lieu que j'aye veu en toute la mer Egée et Archipelaque, 
et de present sppellé par les Grecz Caloier d'Andros, autrement dict 
le bon vieillard , les Turcs le nomment Cahyra, les Hebrieux ou Juifs du 
pays luy donnent le nom de Charchas, au uel y & encores aujourd'huy 
un fort beau monastere de Grecz. ... Zonare doncq ayant demeuré 
dnq ams en ce lieu .. Cellineus son Patriarche .. luy oommapnda se 
retirer au mont Athos, .. oüà ayant demeuré treize ans, finit ses jours 
aagé de quatre-vingtz huict ans sept moys, et fat depuis honorablement 
enterró en l'un des monasteres nommé sainct Helie dudict mont, la 
sepulture duquel se voit encore de present, couverte d'une pierre jaspée 
contre laquelle sont escritz ces mots en Grec, et la plus part si effacez 
$25 Pod pie les peut on lire .. ΕἸΣ TO IIAPON MNHMEION 
ΟΦΟΣ ZONAPAZ KEITAI." insula igitur illa, in qua se de- 
tem libris carere auctor queritur (libro 9 extr.), si 'Theveto fides 
; esset, nobilium virorum famosa erzsiliis (cf. Crameri 
Anecd. Paris. I 179). eo Ioannem Zonaram secessisse ne dubitarem 
quidem, si s constaret 2 in pest fuisse monasterium S. peApio 
nem n titulis Zonaras atur 0g τῆς μονῆς τῆς 9 
Γλυκερία po Comment ὡς bibl. * i / —— 2) 
et $ ἔκ τῆς σε ας μονῆς τῆς ἁγίας Γλυκερίας (I. Zonarae 
ia Canones a et concil comment. p. 1049 ed, Paris. 1618, cod. 
Paris, Reg. 1321). caeterum Lemnos insula, quo 8. Glyceriae reliquiae 
ab Heradea TThraciae translatae erant, singulari huius martyris cultu 
— in monte Atho monasterium ei dicatum fuisse nusquam 

24) praef. n. 1, [p. 4 v. 8.] 
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patum conveniant de.zeligione disputationibus, dum fidei my- . 
steria exponunt vel haereses confutare aggrediuntur, argumentis 
e sacra scriptura vel e sanctis patribus petitis. quibus quidem 
ex chronologis aliquot suggillabant qui ea tempestate in omnium. 
manibus versabantur, aüctorem forte Chronici quod Alexan- 
drinum vocant, Georgium Syncellum ,. Georgium Hamertolum, 
Georgium Cedrenum, aliosque quorum scripta eiusmodi super- 
vacaneis excursibus passim scatent, 

. Verum tametsi duas res languorem afferre animis, otium 
et solitudinem, quod aiehat Tullius, persuasum haberet, et 
apud Christianos , ac monachos in primis, pravas illas seu cogi- 
tationes (λογισμούς ascetici vocant) seu cupiditates, quae men- 
tem a negotiis vacuam invadere solent et in peccata fere semper 
demergunt, avocare unicam posse occupationem, aegre tamen 
cessit amicorum hortatibus, cum rem esse cerneret quae libro- 
rum, quibus carebat, copiam postularet. at vellicare ii non 
prius destiterunt quam improbitate stimulandi ad suscipiendum 
opus impulissent, victus igitur familiarium flagitationibus, et 
supra allatis adductus rationibus, ad Annales conscribendos se 
accinxit, cum in hoc secessu agens, ubi ad condendam histo- 
riam necessarii libri non suppeterent, si non omnia dicenda 
complecteretur , veniam a benigno lectore se impetraturum facile 
sibi persuaderet. in qua caeteroquin conscribenda ita est ver- 
satus, ut praecipua et quae alicuius viderentur momenti non 
omiserit, "éaque in epitomen coegerit tanta elegantia, solus ut 
videatur assecutus quod contra rerum naturam est, brevitas ut 
obscura non esset;" quod de Pontio Paulino, qui tres Suetonii 
libros de Regibus in compendium redegerat, dixit Ausonius 1). 
quidam enim sunt, ut aiebat Focas Grammaticus, qui late co- 
pioseque scripserunt, ita ut superflua interdum ubertate narra- 
tionis memoria legentium confundatur : .alii dum brevitati stu- 
dent, admodum diffusam coartasse materiam, ut sterili com- 
pendio nihil ad integram scientiam lectoribus conferant. neque 
tamen sibi ipsi satisfecit omnino, cum quibus ad operis quod in 
manus sumpserat absolutionem necesse erat codicibus persaepe 

careret, quos cum saepius quaesisset, reperire non potuerat, 


1) Epist. 7. [19.] - 
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sew temporum iniuria essent amissi, seu negligentius ab 116 in- 
quisiti quibus id negotii dederat 1), dam ipse extorris et procul 
ab urbe in parva insola vitam ageret: ex quo factum agaoseit 
ut consulum et dictatorum bistoria minus sit absoluta. — neque 
porro mirari debere sabdit lectorem, si in iis quos conscripsit 
Annalibus scriptionis character ubique sibi sienilis non occurrat, 
cem aliter fieri vix queat, ut qui historiam e variis scriptoribus 
veluti stipem colligit, illorum et dictione et compositione in 
multis non utatur. quod ita tamen confecit, ut si aliquid de 
suo interiecerit, id ilius stilo quem sequebatur auctoris quan- 
tum fieri potuit accommodaverit, ne scriptionis ratio a sese 
ubique dissidere videretur: cum interim alia longe quam caeteri 
qui res chronologicas hactenus tractaverant, Annales suos con- 
scriberet, res nempe quasi de suo componens et narrans, et 
quod laude dignum est eeque summa, non alienorum furtis 
pleusum captans, neque tractatus integros exscribens, ut de 
ipso Zonare scribit Leo Allatias 3). 

Non defuere tamen qui censorio quodam iudicio ut minus 
diligentem, maxime ubi de rebus Romanis agit, vellicaript 
atque adeo perstrinxerint. "omnia" inquit borum alter ?) 
"ente Constantinum inepte et parum diligenter (de rebus Latinis 
loquor) explicavit." — sed quam sano ille iudicio baec effutierit 
vel inde patet, quod a paulo aequieribus iudicibus, iisque 
pereruditis, quibusvis chronologicis scriptis Annalium Zonarae 
pars illa quae res Latinas pertractet longe anteponatur. nam 
cum in recensendis Romanorum gestis ex Dione praesertim, 
quem minime truncatum ut hodie editu$ est sed integrum lege- 
rat, eliisque scriptoribus qui periere temporum iniuria, banc 
historiae partem compegerit, nova fere semper et ab aliis in- 
dicta commemorat: ita ut multis in locis de verbo ad verbum 
Dionem exscripsisse dicatur a Guillelmo Xylandro, Fulvio 
Ursino, Friderico Sylburgio et Henrico Valesio, istius scri- 
ptoris eruditis interpretibus, quibus solenne est ex Zonara aut 
ipsum Dionem emendare aut Romanos scriptores alios illu- 





1) Zonar. lib. 9 n. 31. 
2) de Geor, 


8) apud Alt. de error, magn. viror. in dicendo p. 126. 
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strüre: unde Theodorus Marcilius !) Zonaram et Xipbilinuam 
Dionis subdigas vocat. et certe ita de Zonara.sensisse constat 
eundem Allatium , "qui" ait ille "licet in historia post Constan- 
tinum: Magnum ieiunior sit, et nonnisi obvia quaeque percur- . 
rerit, in his vero quae ante Constantinum ad mundi exordia 
diligentius et copiosius versatur." non mirum igitur si ab 
Alexandro Drassicano in preefatüone ad Salvianum sincerae 
fidei historicus, et a Casaubono 3) dicatur vir eruditissimus, 
Cedreni codici manuscripto schedam adscripsisse dicitur VW ol- 
fius, in qua observabat tractare idem argumentum quod Zo- 
naras, sed habere a Zonara multa de industria praetermissa, 
brevitatis forte studio, sed certe non praetermittenda, ita ut 
optione sibi data ab initio Cedrenum Zonarae praetulisset, 
qui, inquit Xylander?), a quo haec ex Wolfio referuntur, - 
ad ea respexit praecipue, quae aliunde quam ex eo repeti non 
possunt, cum duo priores Zonarae tomi longe alioquin. sint. 
meliores ac laude digniores, quam ea quae ad Constantinum 
usque Magnum Cedrenus collegit, — scribit praeterea idem 
Wolfius *) Zonaram alias prolixiorem videri, ut in Iudaica 
historia, alias breviorem, ut in exterarum gentium rebus gestis. 
in quo quidem si qua culpa commissa est, excusationem habere 
videri hanc, quod ipse non ex suo ingenio deprompsit ea quae 
scripsit, sed ex variis auctoribus collecta in cerium ordinem 
redegit: qui auctores inter se dissimillimi sunt. quod autem 
non omnia persecutus est, non tam negligentia quam de indu- 
stria fecisse. 

Verum, licet in iis quae post Constantinum Magnum 
scripsit obvia quaeque percurrere Zonaram dicat Allatius, longe 
aliter tamen sensisse videtur exacti vir iudicii Henricus V alesius, 
qui non modo auctorem set diligentem haud semel indiygitat, 
sed et in iis praesertim quae eiusdem Constantini familiam - 
spectant, accuraliorem quam in caeteris, neque aliis obvia 
dicere observat). δὲ sane quanquam in recensendis Cpolita- 


1) in not. ad Sueton. 

3) ad Hist. Aug. p. 202, 3 οὐ. 
9) in praefat. ad Cedren. 

&) in praefat. 

5) in mot. ad lib. 18 Ammiani, - 
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norum imperatorum gestis, fusioribus forte editis commentariis 
versati sint Theopbanes Cedrenus Scylitzes et aliquot alii, con- 
stat id Zonarae in primis consilium fuisse, ut non pleniorem 
quemadmodum ii bistoríam, sed contractiorem atque adeo com- 
pendium conscriberet, in quo singularia quaeque et quae in re 
historíca praecipui viderentur ponderis perstringeret. ex quibus 
facile diluitur quod ait Gerardus Vossius, tum in eo maiorem 
curam et industriam desiderari, tum etiam maxime mirandum 
esse, virum usque adeo experientem in sui temporis praesertim 
rebus pleraque perfunctorie tantum dicere, cum multa magnaque 
Hs temporibus gesta sunt, orientali orbe cum occidentali quasi 
concurrente: adeo ut pauca sint quibus Alexii vitam perstrin- 
xerit. id, inquam, haud aegre refellitur ex auctoris ipsius 
Aunalium lemmate, vel ex ipsius praefatione, in qua non bisto- 
riam sed historiae compendium scribere se profitetur; ita ut si 
prolixiori sui temporis res fuisset persecutus narratione, primum 
scriptoris officium minime observasse diceretur: cum, ut ait 
Plinius alter, titulum suum legere debeat, atque identidem in- 
terrogare se quid coeperit scribere, scireque si materiae immo- 
ratur non esse longum, longissimum si aliquid arcessit atque 
attrahit, atque ex bacce virorum eruditorum varia de Zonarae 
Annalibus sententia patet quam infausta sit eorum sors qui ali- 
quid scribere aggrediuntur, cum quibusvis ac fere iniquis homi- 
num iudiciis et censurae ingenii foetus exponunt. 

Caeterum in Annalium decursu occasionem interdum captat 
Zonaras Graecorum suae aetatis mores vellicandi, veluti cum 
virorum ecclesiasticorum simoniam carpit, comatos et cincin- 
n$tos pelatinos perstringit 1), et imperatores, quod abdicato 
patrio vestitu barbaricum amplecterentur 2). — denique im ipsos 
adhuc Augustos ac eorum in rebus administrandis publicis tyran- 
nidem gravius invehitur. nam ut Valentis mathematici 8) de 
urbis Cpolitanae duratione editum sub Constantino Magno nata- 
licium thema quodammodo tueatur, ne omnino falsum putetur, 
quam annos 696 duraturam praedixerat, iam olim cum scri- 
bebat Zonaras elapsos, subdit aut falsam existimandam V alentis 
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praedictionem, aut annos illos intelligendoe esse quibus insti- 
᾿ tuta rei publicae ac status conservabantur, dum suus honor erat 
senatui, dum cives sub legitima imperii potestate florebant, 
non autem cum manifesta vigebat tyrannis dominorum publica 
sibi pro privatis vendicantium et ad suas voluptates conferen- 
tium, easque parum honestas, cum publica quibusvis donarent, 
nec pastorum inster subditos tractarent, nec lana supervacua 
detonsa, sed praedonum more oves mactando, ad medullas 
ipsas exsugerent. 

Chronici titulum buicce Zonarae historiae adscripsimus 
quemadmodum Wolfius. nam et ita laudatur a Michaele Glyca 
in Annalibus !) ὃ Ζωναρᾶς ἐν τῷ χρονιχῷ συντάγματι, et in 
altero e codicibus Regiis, in quo secunda duntaxat pars conti- 
netur, haec verba in fronte leguntur τὸ παρὸν βιβλίον xooro- 
. yodgoc ὀνομάζεται. — verum in codice Viennensi, quo usus est 
Wolfius, alia habetur epigrephe, hisce videlicet vocibus con- 
cepta ᾿Επιτομὴ ἱστοριῶν συλλεγεῖσα καὶ συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ 
σοφωτάτου μοναχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ τοῦ γεγονότος μεγάλου δρουγ- 
γαρίου τῆς βίγλας καὶ πρωτοασηχρῆτις 3). et sane compen- 
dium historiae scribere se profitetur ipse Zonaras, ἐμοὶ δ᾽ ἐπι- 
τομὴν ἱστορίας πεποιημένῳ οὐκ ἐπέοικε τὴν πραγματείαν ϑέσθαι 
πολύστιχον οἷο. 5) 

Universum vero opus duas in partes distribuit: ac in 
priori quidem historiae quam vulgo sanctam vocant ex sacris 
libris et ex Iosepbi Archaeologia compendium complexus, tum 
res Graecorum veterum tangit, sc Romanorum deinde ad ea 
usque tempora bistoria perducit, quibus res publica in unius 
administrationem seu monarchiam delapsa est. alteram autem 
a triumviratu orditur, ac recensitis singulorum imperetorum 
gestis usque ad Alexii Comneni exitum persequitur, id est ad 
saeculum quo ipse vixit undecimum. — non solum enim Ioannis 
Comneni imperatoris Alexii filii meminit , sed et Manuele Ioannis 
filio imperante vixisse infra docemus. caeterum haec Annalium 


1) p. 530 16 ed. Bonn.] 
2) [ita olus Zon. t. I p. 224; sed ex eodem codice Vindobo- 


nensi (B) annotatum invenio "Icd»wov pro τοῦ σοφωτάτον, et paulo 


ὃ 
i 8) o5 | 014, 26. [I p.308 6 ed. Bonn.] 
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Zonarae partitio non ex ipsa modo praefatione pércipitur , sed 
praesertim ex verbis quibus pars prior clauditur !), atque adeo 
ex alterius inscriptione, quae in scriptis codicibus haec verba 
praefert 14oyj τῆς περὶ τῶν αὐτοχρατόρων ἱστορίας. quibus 
quidem vocibus in altero ex Regiis istae, charactere licet paulo 
recentiori, praefiguntur "Jorooíac Ζωναρᾶ τόμος δεύτερος καὶ 
τελευταῖος. sed praesertim alter ex Regiis, qui secundam dun- 
taxat partem Annalium Zonarae complectitur, in primis con- 
textus lineis hanc partitionem prorsus adstruit, in quo scriptor 
ita hanc orditur ἘΣ ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ βίβλῳ μοι 
προϊστόρηται, βασιλεῦσιν 7 τῶν Ῥωμαίων eic. — ubi codex alius 
Regius et Colberteus praeter editionem Wolfianam haec tantum 
habent ἘΣ ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἱστόρηται, etc, — sed et in eius- 
dern codicis Regii initio haec leguntur Ἔν προτέρᾳ βίβλῳ περιέ- 
χεε τὰ ᾿Εδραϊκὰ xol τὰ περὶ Ρωμαίων ὑπάτων, τῷ δὲ τὰς τῶν 
αὐτοκρατόρων ἱστορίας. quin etiam Wolfianos codices banc 
Ánnalium Zonarae partitionem praetulisse arguit quod in fronte 
Zonaraei codicis a se Cpoli empti praefixit Ioannes Dern- 
schwamus, et ex eo descripsit in sua praefatione Wolfius. 
ex quibus abunde colligitur hosce Annales in duos duntaxat 
tomos a Zonara fuisse dispertitos, non vero in tres, ut illos 
divisit idem Wolfius: quorum prior de rebus Iudaicis ab initio 
mundi usque ad Hierosolymitanum excidium, alter historiam 
Romanam ab urbe condita usque ad Constantinum Magnum 
breviter complectitur, in qua tum Dionem, ut diximus, tum 
etiam Eatropii interpretem Paeanium, quem ad verbum saepe- 
mumero exscribit, ut observatum a Scaligero 3), praesertim 
sequitur 3). tertius denique imperatorum res gestas a Con- 
stantino Magno usque ad obitum Alexii Comneni tractat, 
falsum tamen constat Dernschwamum, cum dixit priorem 
Ánnalium Zonarae partem in Hierosolymorum excidium de- 
sinere. 

Licet porro Wolfii divisio tolerari quodammodo possit, 
ut quae sacram historiam ἃ Romanae rei publicae, rursum 
pagenorum ἃ Christianorum imperatorum historia distinguat, 

2) — 1) Hb. 9 sect. ult, 

2 


in not. ad Euseb, p. 241 244, 3 edit, 
8) [Immo nusquam Paeanium Zonaras exscripsit, ] 


Xvi "DUCANGH. 
mE i 
cum ipsius Zonarae divisioni contraria sit, setius duximus ex 
virorum eruditorum consilio universum hoc Annalium opus in 
libros 18 partiri, libros vero in sectiones, 
sumere ne lector iuge paveret opus. 


nam ut 
intervalla viae fessis praestare videtur 
qui notat inscriptus milia crebra lapis 3), 


ita librorum divisiones a continua lectionis assiduitate lectoris 
animum relaxant, cum habet ubi longo quasi itinere defatigatus 
consistat; praeserüm etiam cum nihil auctori detrahant nec 
scriptionis seriem abrumpant. adde quod id partitionis genus 
δὰ locos ex scriptoribus laudatos statim reperiendos inultum 
conducat: unde inductum illud fere ab eruditioribus in quibus- 
vis exemplaribus, quae continua serie absque libris vel absque 
capitibus describuntur. quod quidem ita in Zonara confecimus, 
ut alteram partem Wolfianam a 7, tertiam vero a 13 libro, ut 
partem Ánhalium alteram secundum auctoris receptam divisio- 
nem a libro 10 auspicemur. 

Iam vero quid Wolfium impulerit ut ad Zonarae Ánnalee 
in Latinam linguam convertendos sese accinxerit, pluribus de- 
clarat ipse in Praefatione, quam nostrae hic subiicimus, atque 
etiam in alia ad Nicephori Gregorae Historiam a se pariter Latio 
donatam, quam, ut et Zonarae, Antonio Fuggero nobili Ger- 
mano dicavit, in qua postrema sic loquitur "fateor equidem 
δὲ Zonaram convertendum praemiis a te propositis, eoque 
tempore peropportunis, initio excitatum me fuisse potius quam 
meapte voluntate accessisse: non tam laborum et molestiarum 
fuga, quibus ita tum quoque assueveram ut ignavo otio nihil 
mihi esset molestius, quam privatis meis studiis, si quid'da- 
retur otii, fruendi, et diuturnam quasi sitim variae lectionis 
restinguendi cupiditate," — cum vero de Fuggerorum nobilium 
insigoi liberalitate ac munificentia in eruendis ab interitu bonis 
libris idem fere praedicet Guillelmus Xylander, praemiisque 
illectos ab iis suae aetatis viros eruditos testetur qui Graecos 
scriptores Latina toga donarent necdum editos, vel inde patet 
quantas debeat gratias res litteraria viris principibus, qui pro- 


1) Rutilos Numat, lib. 2. 
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positis subinde coronis publicam utilitatem sibi iuvandam pro- 
ponunt, et Musis non semper opulentis, immo persaepe in- 
opibus, manum ultro porrigunt. neque enim fateri dedignatur 
ipsemet Wolfius, quidquid hactenus ediderat, id vel publica 
utilitate vel temporibus suis adductum fecisse, nec tam fsmam 
quam famem vitasse. sed et Xylander!) "me" in- 
quit, "ne quid dissimulem, paupertas, ut ille ait, impulit audax 
ut libros facerem." quem quidem dicentem audivisse scribit 
losnnes Leunclavius 9), lucubrationem Dioniam et alias non 
a fama sed fame sibi pariter extortas ac praecipitatas fuisse. 
neque nostrorum saeculorum istaec est duntaxat querela, cum 
legamus 5) Plautum propter annonae difficultatem ad molas 
manwuarias pistorem se locasse, ibique quoties ab opere va- 
casset, scribere fabulas solitum et vendere: quomodo etiam 
Pacuvium Brundusinum tragoediarum scriptorem Romae pictu- 
ram exercuisse ac fabulas vendidisse ferunt, sed et Lactantium, 
virum omnium suo tempore eruditissimum, adeo in hac vita 
pauperem fuisse, ut plerumque etiam necessariis indiguerit, 
scribit Eusebius. infausta omnino litteratorum condicio, qui 
ne panem emendicent, libros conficere coguntur. debemus 
igitur illustribus Fuggeris, quod illorum cura et sumptibus in 
poblicum prodierint Ioannis Zonarae, Georgii Cedreni , Nicetae 
Acominati et Nicephori Gregorae historiae, et quod rerum 
Byzantinarum hisce editionibus gustum primi quodammodo 
inspirarint litterarum studiosis. sed non minus obstricta erit 
erudita posteritas Regum nostrorum munificentiae, qui non 
hactenus modo publicatos imperatorum Cpolitanorum historiae 
scriptores, sed et novos ac e manuscriptis codicibus ex Regia 
ac locupleti prorsus bibliotheca depromptos magnifico adeo 
atque splendido apparatu edi quotidie volunt, viris doctis ut 
in idem consilium una conspirent, suaque conferant studia, 
Regia praemiorum mercede invitatis ac illectis, 
Enimvero ut Wolfius in vertendis Zonarae Annalibus 
versatus fuerit, quaeque observarit quotve codicibus scriptis 


1) in praef. δὰ Cedr. 
43) in praefat. ad Dionem. 
3) Euseb. in chr, lib, 1. 
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in iisdem edendis usus fuerit, pluribus in praedicta ad eosdem 
Annales praefatione exponit; et ut in opere Latine Graeceque 
exscribendo adiutorem sibi adsciverit Hieremiam Martium, 
praeclarae tum indolis adolescentem, medicum deinde physi- 
cum Áugustanum. quem quidem ea de re verba facientem 
praestat audire in praefatione ad Nonum medicum, quem 
Argentorati is primus edidit anno 1568. "cum itaque" inquit 
"non parvi interesse viderem ut quis quamprimum optimis ute- 
retur praeceptoribus, nec ob rei familiaris angustiam alio con- 
ferre me, quod unice optabam, possem, commode sane cecidit 
ut eo ipso tempore Cpoli Augustam afferrentur Annales Ioannis 
Zonarae et Nicetae Choniatae historia, sumptibus magnifici et 
generosi viri et studiosorum omnium Maecenatis Antonii Fuggeri. 
quos cum prudenüssimus vir, in iudicium adbibitis doctissimis 
hominibus, praecipue vero Ludovico Carino, cui et tribuebat 
multum et quo uno omnium inaxime delectabatur, dignos existi- 
maret ut in publicum exirent, tum ob rerum quas tractabant 
amplitudinem, tum ob historiae seriem longissimam a condito 
mundo usque eleganti ordine deductam, sollicite (ut fuit pro- 
pagandae posteritatis studiosissimus) de conversione cogitare, 
et quem ei muneri praeficere posset, anxie deliberare secum 
coepit, et tandem de multis unum eumque omni liberali doctrina 
poliissimum virum, et in lingua utraque singularem prope, 
Hieronymum Wolfium, scholae et urbis vestrae ornamentum, 
non exigua praemii spe proposita elegit, quem laborem hoc 
libentius suscepit, quo iuvandae posteritatis studiosior et Fug- 
geranae familiae laudis propagandae avidior fuit. sed cuin ob 
afflictam valetudinem, a qua fere nunquam ob assiduum in lit- 
teris studium, ut ego quidem existimo, liber est, solus et ver- 
sioni et scriplioni vácare non posset, me sibi, accedente aucto- 
ritate et consilio loannis Baptistae Heintzelii, viri et rerum 
tractandarum usu eximii et mei amantissimi, a cuius praedi- 
catione invitus digredior, socium laborum adiunxit, meaque 
opera in exscribendo Zonara et Choniate Graece et Latine ultra 
integrum anpum usus est, eamque non prorsus improbavit, 
qui vel ob hoc minus gravis mihi esse debuit, quod et triennii 
sumptus Ántonius Fuggerus, eo exacto, pollicitus est, et libera- 
lissime etiam praestitit, et ego tantum utilitatis ex doctrina et 
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domestica consuetudine Wolfii cepi, ut eius laboris nunquam 
me paenitere debeat,"  bactenus ille. 

Caeterum non una est in mss codicibus Zonarae Annalium 
descriptionis ratio, seu rerum in iis pertrectaterum spectentur 
argumenta, quae ia quibusdam ex iis in merginibus, .seu qoi 
interdum, cum nova inchoatur materia, in ipso contextu tituli 
apponuntur. ac cerle quoad notas istas marginales, non sem- 
per etiam eaedem in omnibus exemplaribus in quibus habentur, 
necsimili dictione exaratae, in quibusdam praeterea interdum 
plures ac crebriores quam in aliis, in quibusdam per intervalla 
longiuscula breviores occurrunt, in aliis denique ac antiquiori- 
bus codicibus nullae fere semper habentur. — scribit Leo Allatius 
in Diatriba de Georgiis ubi de Cedreno agit 1), exstare in biblio- 
theca Sfortiana codicem ingentem Georgii Scylitzae nomen 
paeferentem, licet unicos duntaxat Zonarae Annales contineat, 
sd et inter codices Palatinos Romam advectos se vidisse eius- 
dem Zonarae historiam principio mutilam , a monarchia Roma- 
sorum incipientem, jin qua, etsi notis ab historia diversis, 
prsefixum est Γεωργίου τοῦ Σκυλίτζη. quae quidem differt, 
inquit, ab edito Zonara, quod in capita divisa ubique summa- 
ua capitum exbibeat. "an summarum" subdit idem Allatius 
'sudor Scylitzes iste? an propterea vel fraude sua vel exscri- 
ptorum oscitantia historiae auctor comminiscitur" seu fingitur 
unde prorsus licet coniicere haecce rerum argumenta non esse 
ipsius Zonarae, tum ex eo etiam quod diversis saepe concepta 
verbis legantur, tum quod, ut attigi, varie marginibus codicum, 
alibi scilicet rarius, alibi singulis ferme periodis appingantur. 
quod quam inutile sit vel ex eo patet, quod longe satius est 
quae in contextu breviter descripta habentur legere, quam jn 
argumentis, cum totidem fere semper verbis constent. ea 
qualiacunque sunt et cuiusmodi in suis codicibus invenerat 
Hieronymus Wolfius in interiorem editionis suae marginem seu 
δὰ Graecam columnam edi curavit, et cum non tanti viderentur, 
eorum omisit interpretationem, notis aliis brevioribus Latinis 
ad alteram columnam pariter adscriptis, quae subinde de rerum 
argumentis lectorem admonerent. harum plerasque in hac Regia 





1) [immo, ubi de Scylitza agit, e. 27.] 
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edi curavimus, aliis certis ex causis reiectis, tum etiam ne, 
si crebrioribus eiusmodi argumentis fuscarentur libri margines, 
editionis prorsus Regiae venustas ac maiestas commacularetur. 
atque id quidem causae fuit, ut Graeca ista argumenta in inte- 
riores margines reiicere, quod fecerat Wolfius, visum non 
fuerit, tum quod illae in editionibus Regiis vulgo hasce notas 
hactenus non admiserint, tum etiam quod eo sunt inutiles, 
quod appositae Latinae idem prorsus efficiant ne tamen 
Graecis argumentis fraudare lectorem videamur, ea rursum hic 
recudimus, aliquot in locis ex mess codicibus auctiora, eaque 
secundum librorum et sectionum numeros digesta, ita ut rerum 
a Zonara in Annalibus descriptarum elenchi seu summarii vicem 
praestare possint. 

Quid porro postremae hwic ec Regiae prorsus Ioannis 
Zonarae Annalium editiomi accesserit, lectorem interest edo- 
cere. Graeca contulimus, maxime im locis qui dubietatem 
quandam praeferebant, cum quattuor codicibus Regiis et uno 
Colberteo,  Regiorum duo) integros Annales complectuntur, 
praeterquam quod horum alter 3) duobus foliis initio mutilus 
est: tertius3) secandam Annalium partem: quartus *) demum, 
isque recentiori descriptus manu, eosdem Annales ab imperio 
Diocletiani ad Alexium continet. codex Colberteus 9) sat bonae 
notae, paucis etiam paginis initio mutilus, desinit in huiusce 
editionis sectionem 34 libri 12, in Maximini scilicet et Licinii 
imperium. varias ex hisce codicibus excerptas lectiones in 
Notas subinde rettulimus, nonnullis quae extra controversiam . 
videbantur in contextum ipsum immissis. Hieronymi Wolfü 
versionem Latinam interdum et rarius emendavimus, maxime 
iis locis ubi auctoris mentem non omnino erat assecutus, quos 
in Notis fere semper indicamus; sed praesertim in ea parte ubi 
res Byzantinae pertractantur quaedam potissimum immutavimus, 





1) [1714, saec. XIII, et 1716, saec. XV.] 
3) [1716.) | 
8) [1768, saec. XIV. 


δ) 1718, saec. XVI. ' 
5) [nunc Regius 1717, saec, XIII. — praeter hos Zonarae codices 


Parisiis sunt duo alii, alter Coislinianus 13/, saec. XIV, alter paulo 
post Zonaram ἃ Ducangio editum Parisios advectus, Regius 1715, quo 
nos usi sumus. ] 


PRAEFATIO. XXI 


ubi palatinas aut ecclesiosticas dignitates minus consentanee 
reddidisse videbatur. Annalibus denique Ánnotationes nostras 
sabiecimus, una cum Disceptatione de Hebdomo et aliquot ad- 
ditamentis ad nostram Cpolim Christianam, de quibus omnibus 
initio cuiusque lucubrationis lectorem monemus. 

Breve denique Chronicon, levioris forte licet momenü, 
loannis Zonarae Annalibus subiicimus, quod temporum ab 
Adamo ed Alexium Comnenum, quae ille persequitur, summa- 
num quoddam contineat, cuiusmodi nennulla alia babentur in 
codicibus manuscriptis bibliothecae Regiae, quae tamen in 
aanorum  cbharacterismis non omnino ubique cum eo quod edi- 
nes conveniunt, exscriptorum, ut existimo, potius incuria, 
qam eorum a quibus sunt confecta. — ut tamen caeteris istud 
paeferrem, fecit viri in chronologicis ut et in caeteris disci- 
pnis versatissimi Dionysii Petavii auctoritas, & quo primum 
elitum est cum Nicephori Patriarchae Cpolitani Breviario histo- 
"o: quod cum in Regia editione eiusdem scriptoris omissum 
faerit, hic rursum proponere visum est, tuna maxime, ut atti- 
Bmes, quod eosdem quos Zonaras annos complectatuf, a 
mundo scilicet condito usque ad eundem Alexium. 

Sed priusquam huic praefationi finis imponatur, praestat, 
quod supra sumus polliciti, aliorum Zonarae operum, quorum 
memoria ad. nos pervenit, indicem subiicere, ut vel inde, quam 
singularis ferit viri eruditio ac pietas, lector assequatur, atque 
ut ab editis sumatur initium, occurrit in primis Commentarius 
in canones. apostolorum et conciliorum !) et in epistolas cano- 
miss 9), cuius titulus ita concipitur in codicibus mss Regiis 
Ἐξήγησις τῶν ἱερῶν xel ϑείων κανόνων τῶν τε ἁγίων xoi σεπτῶν 
ἀποστόλων χαὶ τῶν ἱερῶν οἰχουμενικῶν συνόδων, ἀλλὰ μὴν καὶ 
τῶν λοιπῶν ἁγίων πατέρων, πονηϑεῖσα Ἰωάννῃ μοναχῷ τῷ Ζω- 
γαρᾷ τῷ γεγονότι μεγάλῳ δρονγγαρίῳ τῆς βίγλας καὶ πρωτοα- 
σηχρῆτις. in istius porro operis praefatione illud se aggressum 
&it non sponte sed alterius persuasu, Manuelis forte Comneni 

imp., ut infra dicemus: μή vi; δέ μοι καταγνοίη προπέτειαν" 
οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ πονήματι ἐγχειρῶ, ἀλλὰ παρακληϑ εὶς 





1j ed. Paris. 1618 fol. et in Jeveregii Pandectis Canonum.) 
2) [ed. ad calcem Gregorii Thaumaturgi, Paris. 1621 fol. et in 
Βιοιτεκ ἃ Pandectis Canonum. ] 
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ὑπέχυψα καὶ τῷ πόνῳ δέδωκα ἐμαυτὸν Tra μὴ δι᾽ ἀνηκοΐαν 


καταχριϑῶ. 

Abyoc πρὸς τοὺς τὴν φυσιχὴν τῆς γονῆς ἐκροὴν μέασμα 
ἡγουμένους. editus habetur in Iure Graeco-Rom. [tom. 1 
p. 351—361 et in Animundi Bonefidii lure orientali P. YI 
p. 216 — 237.] 

. Ἰωάννου μοναχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ, ἐκ προσώπου τῶν ἄρχιε-- 
ρέων, περὶ τοῦ μὴ δεῖν δύο δισεξαδέλφους τὴν αὐτὴν ἀγαγέσϑαε 
πρὸς γάμον 1). edit. a v. c. Ioanne Baptista Cotelerio tom. Il 
[p. 883] Monumentorum eccl, Gr. 

Laudatur a Petro Lambecio lib. III de Bibl. Caesarea 
pag. 39 eiusdem Zonarae et Nicetae Thessalonicensis Expositio 
canonum anastasimorum S. loannis Damasceni, hoc titulo 
Ἰωάννου ἀσκητοῦ τοῦ Ζωναρᾶ γεγονότος μεγάλου δρουγγαρίου 
τῆς βίγλης καὶ πρωτασεκρῆτις ἐξήγησις τῶν ἀναστασίμων xavó- 
vuv τῶν τοῦ Δαμασχηνοῦ, cuius initium hisce verbis concipitur , 
"End κανόνων ἑρμηνεία ἐστὶ τὸ παρὸν σύνταγμα, χρὴ καὶ περὶ 
αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ κανόνος, καὶ τὴν τοῦ εἱρμοῦ καὶ τῆς qc 
κλῆσιν, ἔτι δὲ καὶ τοῦ τροπαρίου (ἐκ τούτων γὰρ ἀπαρτίζεταε ὃ 
κανών) φιλοσοφῆσαι ἡμᾶς. posterioris vero expositionis titu- 
lus est hic αὕτη ἢ ἐξήγησις τῶν ἀναστασέμων χανόνων τοῦ 
πρώτου καὶ τοῦ δευτέρου, ἄχρι τῆς ς᾽ φδῆς, γέγονε παρὰ tepu- 
várov μητροπολίτου Θεσσαλονίκης xvolov Νικήτα ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
Ζωναρᾶ εἰς. laudatur pariter Zonaras in canones anastasimos 
Damasceni ab Allatio in Syntagmate de Georgiorum scriptis 
pag. 417 , ex quibus quaedam fragmenta edidit Iacobus Gretzerus 
sub initium libri V de Sancta cruce: et in Octateuchum eiusdem 
Ioannis Damasceni Expositio pulcherrima, &b eodem Allatio in 
Symmictis pag. 453. 

Servatur in bibl. Reg. ᾿Ιωάννου μοναχοῦ καὶ πρωτασηκρῆτις 
τοῦ Ζωναρᾶ κανὼν εἷς τὴν ὑπεραγίαν ϑεοτόχον, οὗ 5 ἀκροστιχὶς 
ΥΣΤΑ͂ΤΟΣ ΗΧΟΣ YXTATON ΠΖΈΚΕΙ ME.403. [ed. in 
Jo. Bapt. Cotelerii Ecclesiae Graecae monum. tom. III p.465 — 
472,.] huic subduntur Νικηφόρου πατρικίου καὶ ἀνθυπάτου 
ΤΗιτυληναίου στίχοι καταβάσιοε ιβ΄ εἷς τὴν ποσότητα τῶν (dj 
μηνῶν. μὴν Σεπτεύριος etc. 


1) ex cod. Reg. 2038. 
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Quattuor praeterea Zonarae laudantur opuscula a Leone 
Allaiio ip Diatriba de Symeonibus, scilicet 

"Aóyoc εἰς τὴν σταυροπροσκύνησιν, hoc initio "Hoezó μέ τις 
πρόβλημα τῶν ἐκ πνεύματος. ἐπεὶ δὲ καὶ σωφρονῶν. 

Bloc τοῦ ἁγίου Σιλβέστρου, hoc initio Οἱ μὲν σεπτοὶ καὶ 
ϑεόπταε ἀπόστολοι. proinde alia est vita eiusdem S. Silvestri 
edita a Combefisio, cuius initium aliter concipilur. 

“Ὑπόμνημα εἷς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ σωτῆρος, hoc initio 
Πάλιν τοῖς εὐσεβέσι πανήγυρις, καὶ πάλιν μυστήριον ἕτερον. 
denique 

Eig τὸν “᾿Ἰεροσολύμων Σωφρόνιον, hoc initio Ot τοῖς ϑείοις 
καὶ μακαρίοις πατράσι συγγράφοντες τὰ ἐγχώμια. 

Laudatur etiam a Lambecio lib. V de Bibl. Caesar. p. 150 
opusculum aliud Zonarae, hoc titulo Περὶ τῆς κοιμήσεως τῆς 
ἑπεραγέας ϑεοτόχου, ἔχ τῆς ἐπιστολῆς ᾿Ιωάννου τοῦ Ζωναρῶ, Ὅτε 
καὶ δίκαιοι πολλάκις, ἡνίκα τῶνδε μεϑίστανται, ὀπτασίας ἁγίων 
πεϑέανται καὶ ϑείων ὕμνων ἐν οὐρανοῖς αὐτήκοοι γίνονται etc. 
sed haec epistola est ex iis quae sub nomine etiam Glycae 
circumferuntur; de quibus mox agemus. 

Scribit idem Lambecius lib. IV servari in eadem bibl. 
Caesarea anonymi cuiusdam auctoris Paraphrases 33 in totidem 
S. Gregorii Nazianzeni carmina, de quorum auctore nondum 
liquet, inquit idem Lambecius, nisi sint Nicetae Davidis 
Paphlagonis, quem Zfaójfigov scilicet episcopum nominatum 
sit David Hoeschelius !), cuius Commentarius in S. Gregorii 
Nazianzeni Tetrasticha et Monosticba latine versa edita supt ab 
Hercule Phaello Imolae an. 1588, vel potius Ioannis Zonarae, 
qui non solum S. Gregorii Nazianzeni Tetrasticha, verum etiam 
alia mon pauca partim eiusdem partim diversi generis monu- 
menta antiqua commentariis atque paraphrasibus suis illustravit. 
vide p. 39 et 247 eiusdem lib, IV 3). 


1) in Bibl. August. p. 46. . R 

2) [Zonarae Prooemium Commentarii in S. Gregorii Nazianzeni 
Tetrasticha editum est in libro inscripto NIKHTA ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ. 
TOT ΚΑῚ 4ABIA EPMHNEIA ΕΙΣ TA TETPAZTIXA TOT 
MED440T IIATPOZ FTPPHIOPIOT TOT NAZIANZHNOT. 
TOT ATTOT EPMHNEIA ΕΙΣ TA μονόστιχα. Τοῦ αὐτοῦ εἰς 
τὰ ἐπιγράμματα τὰ εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον παραφρασις. ISANNOT 
TOT ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ ἐπιγράμματα. Venet. ap. Franc. Zanetum 
1563. 4. folio 3 recto. commentarium autem ipsum non Nicetae Davidi" 
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Laudatur praeterea eiusdem Zonarae Lexicon, de quo iia 
Josephus Scaliger in epistola ad Isaacum Casaubonum, quae 
est 48 inter Scaligerianas editas "ego quoque videor mihi non 
inu(iliter Zonarae Lexicon tractare, quod est in libris soceri tui" 
(Henrici Stepbani) "si per te et affinem tuum Paulum Stepha- 
num eius usura brevis mihi contingat." ([ed. ab 7. 4. ZZ. Tiu- 
manno Lips. 1808 2 vol. 4. sed de auctore valde dubito.) 

Meminit denique loannes Pontanus, in praefatione ad 
historiam loannis Cantacuzeni, poematum Ioannis Zonarae de 
Processione spiritus sancti, quae ἃ Genebrardo in Latinam lin- 
guam conversa esse observat, | ea cum in omnibus fere biblio- 
thecis exacta satis adhibita diligentia conquisierim, nec reperi 
nec ubi et in quo Genebrardi volumine edita sint ab huiusce 
urbis viris doctis rescire potui 1). sic porro Pontanus *Zona- 
ram fuisse schismaticum testari possunt eius poemata aculea- 
tissima de processione sancti spiritus, et alia adversus Latinos 
composita, quae Genebrardus dum converteret, se criminationes 
jllas omisisse narrat." quae quidem ipsissima Pontani verba 
exscripsit Allatius in Creygtonum 3). 

Enimvero praeter supra laudata loannis Zonaraee opera 
circumferuntur passim in bibliothecis Epistolae dogmaticae, 
continentes obscuriorum sacrae Scripturae locorum explicatio- 
nem, numero sex et quinquaginta , quarum seriem et argumenta 
descripsit Petrus Lambecius 8); quas quidem Ioanni Zonarae 
quidam codices, alii Michaeli Glycae adscribunt, adeo ut hac- 
tenus incertum maneat utrius sint: tametsi in eam videatur con- 
cedere sententiam Leo Allatius *) ut Glycae potius illas tribuat 
quam Zonarae, ubi ita scribit "haec et alia Michael Glycas, 
epistola satis prolixa ad Ioannicium monachum etc, buius 
etiam epistolam de hac eadem re se legisse scribit Casaubonus 


esse sed Zonarae, n exposuit Ernestus Dronkius (De Niceta 
Davide. Confi. 1839. 4). Nicetae interpretationem Zonaras "videtur 
amplificasse, ut facile utrique libellus tribueretur. Zonarae prooemium 
cum Tetrastichorum explicatione habere fertur codex Regius Parisiensis 
992, saeculi XV ineuntis, emptus paulo post Zonaram a Ducangio 


T ps. Fabricii Biblioth, gr. tom. X (1721) p. 245 v. 7.] 


2) p. 346. 
3) lib. 4 de Bibl. Caesar. 
4) contra Creygton. p. 5£4. 
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exercit, in Baronium 16 n. 49, sed sub nomine Zonarae editam, 
quam Glycae esse codices antiqui repraesentant,  cuiusnam 
vero sint illae epistolae, quae sub nomine Glycae et Zonarae 
nomine io mss prostant, alius erit disserendilocus." utinam 
viri doctissimi et in re veterum libraria peritissimi exstaret 
super hac difficultate dissertatio, quae nos ab hac disquisitione 
lerasset. certe Zonarae has adscribit codex Regius, sed recen- 
tori manu scriptus, anno scilicet mundi iuxta Graecos 6996 
(Christi 1488) Ind. 6, boc titulo 'ExigzoAal κυροῦ ᾿Ιωάννου 
Ζωναρᾶ καὶ πρωτοσυγχρίτης καὶ δρουγγαρίου τῆς βίγλης. — con- 
tinet porro hic codex 45 duntaxat epistolas 1), quarum prima 
loanni Sinaitse inscribitur, penultima vero, quae est 38 in 
indice Lambeciano, videtur esse Manuelis Comneni imp., 
scripta videlicet, ut praefert inscriptio, τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ 
κυρέῳ ZfAonio τῷ ἐγκλείστῳ, El χρὴ τὴν μαϑηματικὴν ἐπιστή- 
μὴν ἀποτρόπαιον ἡγεῖσϑαι παντάπασιν. — initium vero illius est 
Τὰ τῆς μαϑηματικῆς etc. atque in haecce verba desinit 
ix τούτων οὖν πάντων μάνθανε, ἱερὰ κεφαλή, ὡς εἱμαρμένη μὲν 
xal γέννησις παντάπασιν ἀπηγόρευνται 9) τὸν κατ᾽ εἰχόνα καὶ γὰρ 
ϑιοῦ πλασϑέντα λογικὸν αὐτεξούσιον ἄνϑρωπον" οὗ γὰρ φυσικαῖς 
ἀνάγκαες ὑποχεῖσϑαι καταδεξώμεθα" προγνωστικὴν δέ τινα τοῖς 
ἀνϑρώποις ἐνδεδόξασϑαι δύναμιν, καϑὰ καὶ φϑάσας ὁ λόγος 
ὑπέδειξεν, οὗ τοσοῦτον ἀπέοικε δι᾽ ἣν αἰτίαν εἰρήχαμεν, εἰ καὶ 
παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων ἐγασχολεῖσϑαι τούτοις οὐ συγχωρού- 
μεϑα, ὅτι μὴ κατὰ λόγον 9) ὀρϑὸν αὐτοῖς ἀποχρώμεϑα. — istius 
epistolae Ántapologeticum sequitur in cod. Reg. et in indice 
Lambeciano, qui hanc Manueli omnino adscribunt, boc titulo 
“Ἀνταπολογητικὸν ix μέρους πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ γραφὴν 
τοῦ χραταιοῦ καὶ ἅγίου ἡμῶν βασιλέως κυροῦ Ἡανουὴλ Κομνη- 
γοῦ, τὴν ἀπολυϑεῖσαν πρός τινα μοναχὸν ἐπιμεμψάμενον οὗ 
μικρῶς αὐτοῦ διά γε τὸ τῆς ἀστρολογίας μάϑημα, καὶ φιλονγει- 
κοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστῆσαε μάϑημα φυσικαῖς καὶ γραφικαῖς 
ἀποδείξεσι. — tum vero illius initium hisce verbis concipitur 


E" hic cod. Regius 3045, manu Theodori cuiusdam exaratus; 
cem triginta duas Zonarae epistolas continere dicit Anicetus 
, Catal. eirca Ret Par. tom. II p. 601.] 


3) — διάλογον P.1 
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Τολμῶν ὑπομιμνήσχω τὸ προγεγονὸς γράμμα τῆς βασιλείας cov 
καὶ εἰς ἡμῶν ἤδη χεῖρας ἐληλυϑέν. καὶ ἐν πρώτοις μὲν ἄνα- 
γνοὺς καὶ περιεπτυξάμην αὐτῷ καὶ ϑερμῶς κατεφίλησα. τίνος 
ἕγεχεν ; ὅτι παναγίᾳ τῷ ὄντι xol ἠρεμαίᾳ φωνῇ, κατὰ μίμησιν 
αὐτοῦ τοῦ εἰπόντος Χριστοῦ “μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, Ort πρᾶδς εἶμε 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ," πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον ἐποιήσατο τὴν 
ἀπόχρισιν τὸν 1) ἀπερισκέπτως οὕτω τοῦ ϑεοστεφοῦς καταβοώ- 
μένον χράτους σου. μετὰ δὲ ταῦτα τὸ τοιοῦτον γράμμα ἐθαύ- 
μαχα κατά γε τὸ προσὸν αὐτῷ τῶν λέξεων στρυφνὸν καὶ εὖὔ-- 
ρυϑμον καὶ τὸ τῶν νοημάτων βαϑὺ καὶ πυχνόν. οἷς δὴ νοήμασι, 
καὶ οὐκ olà' ὅπως, περιπεσών, χειροδοϑῆναι πρὸ τοῦ xazanvi- 
γῆναι τὸ τέλεον etc. alia ex eadem epistola exscribimus in 
Notis ad nostrum Zonaram, ubi de Vectio Valente astronomo, 
qui imperante Constantino Magno vixit, agimus. sub finem 
vero haec subduntur πείϑομαι οὖν xal τοῦτο, χράτιστε facie, 
Gc οὐχ ἂν ὃ μοναχὸς éxtivoc παύσαιτό ποτε κατηγορῶν τοῦ μαϑή-- 
ματος, εἴπερ εὐπαράγραπτοί εἶσιν ἐπὶ τοσοῦτον οἵ κατ᾽ αὐτοῦ 
προσφερόμενοε μάρτυρες. — ad calcem denique codicis Regii 
describuntur eorum nomina quorum auctoritatibus usus est epi- 
stolarum scriptor, συγγράφοντες xol συμμάρτυρες τῆς βίβλου 
αὐτοί, Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος, ὃ μέγας Βασᾶλειος, Γρηγόριος 
Νύσης, ᾿Ιωάννης ὃ Χρυσορρήμων, ὃ μέγας ᾿Αϑανάσιος, ὃ Κύ- 
ϑιλλος, 6 μέγας ᾿Ἐπιφάνιος, ᾿Αναστάσιος ὃ Συναΐτης, ᾿Ιωάννης 
6 Ζαμασκηνός, Γρηγόριος ὃ διάλογος, ᾿Ανδρέας Κρήτης, Πέτρος 
καὶ Παῦλος οἵ ἀπόστολοι, Νικηφόρος πατριάρχης, σὺν τούτοις 
xal ἸΠωσῆς καὶ 4αβίδ, καί τις ὃ φωτίζων τούτους καὶ μάρτυς 
ἀψευδής, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ex hisce epistolis aliquot edidit 
Bonaventura Vulcanius in notis ad S. Cyrillum contra Anthropo- 
morphitas, ex cod. quem Georgius Douza Cpoli attulerat, recenti 
et parum fida manu, ut ipse testatur, exscripto, qui Ioaunis 
Zonarae nomen praeferebat. X Zonarae adscribuntur praeterea 
istae epistolae in indice librorum graecorum ex cod. ms Reg. 
2813. verum codices duo Caesarei, quos laudat Lambecius 3), 
quorum prior 50, alter 56 epistolas continet, Michaelem Glycam 
&uctorem praeferunt, hoc lemmate Τοῦ σοφωτάτου xoi λογιω- 
τάτου κυροῦ [Μιχαὴλ τοῦ Γλυχῶ εἰς τὰς ἀπορίας τῆς ϑείας γραφῆς. 


1) [ràv) τοῦ P. 
2) l9 v. | 
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ludantur etiam ἃ Gesnero sub nomine Glycae, ut et ab Hoe- 
schelio ex bibl, Augustana eodem titulo, et ἃ Iacobo Pontano, 
qui priores duas latine edidit. sed et ad calcem codicis poste- 
FXioris Caesarei haec scribuntur τοῦτο βιβλίον ὑπάρχει ΠΠιχαὴλ 
τοῦ Γλυχᾶ. promiscue vero hasce epistolas sub nomine Zona- 
rae sive Glycae semper laudat Allatius lib. 2 de consensu utrius- 
que ecclesiae cap. 18 n. 17, lib. 8 cap. 15 n. 8, cap. 16 n. 24, 
csp. 18 n. 8, et contra Creygtonem 1), in quibus quidem locis 
quasdam ex iis integras exscripsit, ita ut, cum scribebat, cuius 
essent non omnino ipsi pro indubiteto haberetur, id duntaxat 
constat, harum auctorem vixisse sub Maruele Comneno , tum 
ex Antapologetico cuius meminimus, tum ex viris primariis 
aulae Cpolitanse quibus aliquot inscribuntur , atque in iis Ioanne 
Duca magno hetaeriarcha et sebasto, cuius prae caeteris, ut 
alios praeteream, mentio occurrit.apud Nicetam 3), et Manuele 
Comneno sebastocratore, qui non alius.est ab eo cuius pariter 
meminit Cinnamus 3). 

Quando vero Glycas vixerit, ex illius Historia non prom- 
ptum est assequi: tametsi Zonara posteriorem fuisse, vel certo 
post Zonaram scripsisse, ex eo colligimus quod illius Annales 
non semel laudet *). undo illo muko esse posteriorem non 
desunt qui coniiciunt. neque perinde ex Anpàlibus, vel ex . 
alis hactenus editis operibus, loannis Zonarae aetatem plane 
deprehendimus, nisi quod post imperium Ioannis Comneni vi- 
fom produxisse ipsemet videatur indicare, atque adeo vixisse 
Manuele imperante, ἃ quo, ut opinor, ipse et Theodorus Bal 
samon , tum magnae ecclesiae Cpolitanae nomophylax et cbarto- 
phylax, deinde Antiochenus patriarcha, sunt delecti ut sacros 
canones inspicerent et quae in iis obscuriora occurrerent inter 
pretarentur, vel quae aliquatenus legibus adversari viderentur 
observarent; quod de se testatur Balsamon in praefatione ad 
expositionem nomocanonis. quod quidem ad ipsum Zonaram 
referri potest, qui suos in canones commentarios non suapte sed 
alterius iussu se conscripsisse. prodit, uti supra observavimus, 

1) p. 541 644. 
2) 1n Alexio Man. f. n. 7 9. [p. 818 2 et 318 17 ed. Bonn.] 
3) lib. 5 n, 14 15. [p. 232 3 et 235 1 ed. Benn.] 


23 
4) Gi cas 140 294 297. e 2066 7. 530 16. 546 8. 
951 23 ed, Bonh. ] le 
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ita tansen ut Zonaras suos emiserit ante Balsamonem, a quo 
non seme] et cum elogio is laudatur, ex quibus saltem licet 
colligere, sub Manuele vixisse Zonaram atque adeo ipsum Gly- 
cam, si quidem illius sunt Epistolae de quibus agimus: quod 
certe suadere videtur scriptionis qua in Annalibus utitur ratio, 
ubi sacrae Scripturae potius quam illustrandae historiae totus 
incumbit. quin etiam in iis astronomos carpit et illos qui astro- 
rum affectionibus quidquid in terra agitur adscribunt, adeo ut 
τοὺς μὲν πόρνους τοὺς δὲ μαιχοὺς καὶ ἄλλους πάλιν φονέας xoà 
ἅρπαγας efficiant 1); quod et ipsum iisdem ferme verbis habe- 
tür in Ántapologetico cuius supra meminimus: licet fateatur, 
ut et auctor Ántapologetici, multa ex siderum affectionibus et 
signis caelestibus id quod futurum sit nos posse coniectare. 
ex quibus non omnino tamen copficitar Michaelem Glycam esse 
auctorem Epistolarum de quibus agimus, cum trivialis et qui- 
busvis obvia sit eiusmodi circa astrorum influxus sententia, 
atque adeo ipsius sit Zonarae, qui in Annalibus 3) deum astra 
condidisse scribit ut terrae ambitus per ea illustraretur et men- 
sura temporis ex eorum circuitibus peteretur, non vero ut una 
cum motu stellarum omnia nostra circumferantur. iam vero 
Manuelem imperatorem astronomiae plus quam par erat operem 
impendisse, et astrologorum nugas pro oraculis excepisse, te- 
atatur non uno loco Nicetas in illius vita 8), quem quidem 
haud mirum sententiam suam in epistola ad monachum firmasse 
tot sacrae Scripturae et patrum auctoritatibus, cum a Cinnamo *) 
divinis perinde ac humanioribus litteris admodum instructus , et 
bello clarus habitus, Martem et Mercurium una et simul coluisse 
dicatur; ita ut Manueli aptari potuerit quod Calpurnius 5) de 
Carino imperatore cecinit 
utcunque tamen oonspeximus ipsum 
longius, ac, nisi me decepit visus, in uno 
et Martis vultus et Apollinis esse putavi, 


yes p. 26. [p. 90 19 ed. Bonn.] 
n 

; lib. 6 n. 2 8, lib. 7 n. T. [p. 126 10, 199 24. 
ed. Bonn. 
2. [p 16 ed. Bonn.] 
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IN 
IOANNIS ZONARAE ANNALES 
PRAEFATIO, 
AD MAGNIFICUM ET GENEROSUM VIRUM 


D. ANTONIUM FUGGERUM 


KIRCHPERGAE ET WEISSENHORNI DOMINUM, 
CAESAREAE MAIESTATI A CONSILIIS, mre. 


Opus hoc historiarum loamsis Zowanaz, viri sua aetate in 
Cpolitano imperio clarissimi, longo iam tempore a multis viris 
doctissimis desiderstum, duplici potissimum nomine commen- 
dandum esse videtur, tum propter amplitudinem et varietatem 
rerum quae in eo continentur, tum ob brevitatem, hominibus 
vel in re publica vel domesticis negotiis vel studiis gravioribus 
occupatis, vel iis quorum infirmior est memoria, gratam atque 
aptissimam. neque enim cuilibet accommodatum est omnia 
scripta omnium historicorum evolvere, et praecipuas res sum- 
morum imperiorum a mundi exordio, quantum quidem morta- 
litati nostrae concessum est, usque ad hanc aetatem, ignorare 
turpissimum, — nam δὲ Cicerone auctore inter hominem et bel- 
luam boc maxime interest, quod haec tantum quantum serisu 
movelur, ad id solum quod adest quodque praesens est se 
accommodat, paululun admodum sentiens praeteritum aut 
futurum, homo autem quóniam rationis est particeps, conse- 
quentia cernit, principia et causas rerum videt, earumque pro- 
gressus et quasi antecessiones non ignorat, similitudines com- 
parat, et rebus praesentibus adiungit atque annectit fotura* 
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facile totius vitae cursum videt, ad eamque degendam prae- 
parat res necessarias, vix hominis nomine dignus est qui me- 
moria et cogitatione ultra suam aetatem non progreditur. ac 
praescientia rerum futurarum, si qua est, divini potius esse 
muneris quam bumani ingenii creditur: etsi non desunt qui vel 
natura incitati vel arte adiuti vel usu rerum edooti ea praedicunt 
quae multo post futura sunt. quae quidem facultas et latius 
pateret et multo esset Hlustrigr, si tria haec in uno homine 
coniungerentur: praetemtarum autem ignoratio in homine lit. 
teris vel mediocriter imbuto vix ullam babet excusationem. 
neque enim in hac, 'ut in illa, vel de rei difficultate vel de 
naturae nostrae imbecillitate queri possumus, sed vel supina 
negligentia vel occupatio supervacanea vel inane voluptatis stu- 
dium culpam omnem sustinet, quis enim omnium mortalium 
ita negotiis obruitur quin, si parcus et. prudene sit temporis 
pretiosissimi et irreparabilis thesauri dispensator, unam atque 
alteram horam legendo meditandoque absque ullo incommodo 
valetudinis et rerum suarum dispendio quotidie possit impen- 
dere? videmus enim quibus nugis, ne quid dicam gravius, 
plerisque tempus pereat, quod longe rectius studio sapientiae 
tribueretur. nec iniuria vir gravissimus Seneca exclamat, 
magnam vitae partem nihil agentibus, maiorem male agentibus, 
totam aliud agentibus elabi, eoque fieri ut necessaria ignoremus 
quoniam supervacanea didicerimus. — supervacanea porro intel- 
ligit immodicum voluptatum honoris potentiae pecupiaeque stu- 
dium, necessaria vero philosophiam, hoc est humanarum divi- 
narumque rerum cognitionem: quae si ulli mortalium perfecta 
contingeret, haud dubie omnium oculi atque animi in illum 
unum tanquam deum quendam converterentur, nunc quia 
nomen inane multi iactitant, perpauci vero ita sunt morati ut 
recta ratio postulabat, fit ut res ipsa vulgo non intelligatur, et 
nomen odiosum aeque atque ridiculum habeatur. idque haud 
scio quam recte. neque enim disciplinae aut vitae genus ob 
hominum insciüam aut perversitatem iure traducitur: et qui 
tam severe iudicant, ne semetipsos quidem, nisi mentis errore . 
&ffciantur, probabunt. homines enim sunt ut caeteri, . et iis- 


' dem affectibus obnoxii: et parum liberale est unum atque alte- 


rum naevum exagitare dissimulatis virtutibus, quarum in philo- 
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sophis non minima est studium inquirendi veri et moderan- 
darum cupiditatum, ut intra naturae praescriptum coherceantur, 
eodemque pro sua virili producendi quam plurimos. postulare 
autem ut ii sese infra omnes infimos homines abiiciant, et in 
extremis sordibus Cynicorum more vivant, immanis est insci- 
tiae atque superbiae. .sed ad historiam redeo, quae cum cras- 
sior quaedam pbilosopbia sit, “οἱ exemplis potius quam rationi- 
bus vitam civilem ac privatam instituat, non dubium est quin 
magoam habeat utilitatem cum summa $uavitate coniunctam. 
in qua quae praecipue observanda sint, prudenter Livius his 
verbis monet "ad illa mibi pro se quisque acriter intendat ani- 
mum, quae vita, qui mores fuerint, per quos viros quibusque 
artibus domi militiaeque et partum et auctum imperium sit. 
labente deinde paulatim disciplina, velut dissidentes primo 
mores sequatur animo, deinde ut magis magisque lapsi sint, 
tum ire coeperint praecipites, donec ad haec tempora, quibus 
nec vita nostra nec remedia pati possumus, ventum est. hoc 
illud est praecipue im cognitione rerum salubre ac frugiferum, 
omnis te exempli documenta in illustri posita monimento in« 
tueri: inde tibi tuaeque rei publicae quod imitere capias, inde 
foedum inceptu, foedum exitu, quod vites." ^ bactenus ille, 
sed et Cicero, praeterquam quod ait "nescire quid antea quam 
patus sis acciderit, id est semper esse puerum," magnis ornat 
laudibus bistoriam, cum testem temporum, lucem veritatis, 
vitam memoriae, magistram vitae, nuntiam vetustatis appellat. 
quae cum vera esse non negem (neque enim quorundam fabu- 
losa commenta rem ipsam corrumpere possunt), tamen, si 
maxima ex parte omoium aetatum consilia, acta; eventus aesti- 
memus, quid est aliud historia quam ingens quoddam pelagus 
ac potius naufragium miserabile humanae stultitiae, improbi- 
tes et miseriae, et speculum longe illustrius vitae privatae et 
politicae, quam ulla comoedia aut tragoedia? quae cogitatio 
in huios operis elucubratione perpetuo sensibus atque animo 
meo obversaia est. sive enim sacra sive profana, sive nova 
sive vétera occurrerent, sive Hebraea sive Graeca tractarentur; 
camben eandem repeti, cantilenam eandem cani videbam: 
omnia plena erratorum, scelerum, fraudum, mendaciorum, prae- 
sligiarun, aerumnarum, dissensiomuín, caedium, excidiorum, 
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ut res ipsa abunde doceat, bumanum ingenium ab ipso ortu esse 
depravatum, neque imanem exstitisse divinam exsecrationem, 
cum ubique sudor vultus, ubique tribuli et spinae, ubique ser- 
pentis insidiae appareant, boni et simplices.pauci sunt: et si 
qui sunt, ii alias per imprudentiam in facinus ruunt, alias malis 
exemplis corrumpuntur, alias a maximo improborum et calli- 
dorum numero opprimuntur, et quanquam naturae hominum 
duo insignia munera, facultas rationis et orationis divinitus sunt 
concessa , quibus ad contemplandum et celebrandum huius uni- 
versitatis opificem, et ad tuendam ac iuvandam hominum inter 
ipsos communitatem utendum erat, in nullum fere alium usum 
ἃ plerisque ea converti videmus, nisi ad expeditius fallendum 
et nocendum, et vastitatem efficiendam. an non ita plerum- 
que vivitur, ut quemadmodum ferae in solitudine et silvis, 
pisces in fluminibus et mari, volucres in immensis illis aeris 
spatiis , magna ex parte quasi naturae quadam lege imbecilliores 
opprimunt et devorant, ita eliam in nostro genere callidissimi 
et potentissimi quique imbecillitatem et simplicitatem caete- 
rorum in suam praedam vertunt, aliquando etiam sine fructu, 
quid fructu dico? immo etiam cum periculo et incommodo suo 
aliis nocent; idque cum faciunt, quasi re bene gesta gloriantur. 
interea theologi de iusto dei iudicio, de praemiis piorum, de 
suppliciis improborum concionantur; cum ipsi sese, quasi terri- 
genae illi fratres, acutis exacerbatae linguae pugionibus con- 
fodiant, eundemque morbum in animis auditorum propegent, 
ut haud iniuria dubitari queat an ... sed temperandum est ca- 
lamo, ne ipse in idem vitium incidam. philosophi de officiis 
praecipiunt, et ipsi ab officio saepe decedunt: neque fere us- 
quam plus est iniuriae quam ubi iuris plurimum, meque plus 
morborum quam in copia remediorum, nusquam plus pauper- 
tatis quam in summis opibus, nusquam plus dementiae quam 
in summa sapientiae persuasione. quae quidem sapientia con- 
sueludinis inveteratae, accepteeque a maioribus opinionis, et 
auctoritatis magistrorum fundamentis haud scio quam firmis 
innititur, hinc infinita illa dissidia religionum, doctrinarum, 
morum, institutorum, et propter opinionum (rei levissimae) 
diversitatem capitales inimicitiae, seditiones perniciosae, bella- 
que atrocissima, inter haec alii fremunt, alii gemunt, aliqui 
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rident, multi flent, plures indignantur, plerique omnes conque- 
runtur. nemo non aliena vitia perspicit et exagitat; sua vero 
serio et constanter emendat fere nemo, aut sane paucissimi: 
in quo exiguo grege utinam et ego meipsum numerare possem. 
sed nescio quo pacto exemplis magis omnes trahimur quam 
disciplina et ratione, xol và» ἐπιχώριον, ut Aristophanes ait, 
ἀσχοῦμεν τρόπον. pauci enim ea sunt vel prudentia vel animo- 
rum constantia praediti, ut cum vitiis et erroribus suorum tem- 
porum pugnere possint. ita quasi fato quodam praecipites in 
vitia ruimus, et ex vitiis in calamitates. — quae fortasse minus 
multae aut saltem leviores essent, si rectam rationem et reli- 
quos adhuc in natura nostra divinae lucis igniculos in tantis for- 
tunae tenebris tanquam fidelissimos duces sequeremur. quod si 
fieret, non toties fatum fatui et caecam fortunam caeci accusare- 
mus, neque nostros errores et vitia obscuris quibusdam nomini- 
bus velaremus, nulla quidem est in terris vel sapientiae vel vir- 
tutis perfectio, et frustra describitur nobis ille qui apud Horatium 
uno minor est Iove: dives, 
liber, honoratus, pulcher, rex denique regum, 
praecipue sanus, 
aut apud Gellium ἀχώλυτος, ἀνεκβίαστος, ἀπαρεμπόδιστος, ἐλεύ-- 
ϑερος, εὔπορος, εὐδαίμων. qualis, ut opinor, nemo unquam 
fuit neque futurus est. omnibus enim, quod satiricus perfacete 
addit, non modo pituita, sed flava et atra bilis aliquando mo- 
lesta est. quod utipam minus crebro et in dictis et in factis 
praestantissimorum virorum cerneretur. alioqui doctrinam di- 
vinarum humanarumque rerum et integriorem et minus contro- 
versam et inulto expeditiorem haberemus, et vita mortalium 
aerumnis longe paucioribus premeretur. sed tantam esse ve- 
cordiam et malitiam , ut quasi de industria miseros et nos ipsos 
et alios esse velimus, id vero est dolendum. ^ quid enim obstet, 
morbis et morte exceptis (quorum illos intemperantia volupta- 
tum atque libidinum cumulamus, hanc saepe quasi refugientem 
ultro arcessimus), quo minus etiam in terris aliquo modo beati 
simus? cum divina benignitas ad victum et cultum necessaria 
liberaliter omnia suppeditet, modo recte uteremur et humaniter 
communicaremus. nam pestilentiae quidem et sterilitates et 
terrae moius et siccitates et inundationes, et si qua sunt eius 
Zenarae Annales. c 
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generis alia publica mala, in unius hominis aetatem rarius inci- 
dunt. bella vero nulla naturae necessitate, sed hominum, eo- 
rumque principum et regum, quos virtute et sapientia praestare 
caeteris et cives suos reddere beatos decebat, vel ambitione vel 
aemulatione vel avaritia vel crudelitate exsistunt, et longe maio- 
rem malorum omnium molem secum trahunt quam quae naturae 
nobis necessitas imposuit. ne vero caeteri nos excusatos pute- 
mus, nunquam principes tantos ciere tumultus possent, nisi 
inferiores, iisdem morbis laborantes, illorum cupiditatibus non 
ministros modo sed duces etiam se praeberent: qui honesti la- 
boris fuga et scelesti otii cupiditate divina humanaque iura omnia 
violare non verentur, et horribili furore et plus quam belluina 
immanitate grassantur; cumque ipsi pessimi sint, bona etiam 
aut saltem mediocria ingenia corrumpunt, aut caeteros quietos 
et tranquillos esse non patiuntur, saevum profecto et horren- 
dum est Martis imperium, qui ferro et igni saevit; sed paulo 
mitior est Mercurii tyrannis , qui falsis rationibus et callidis ver- 
bis miscet omnia, et tela fere suppeditat quae Mars eiaculetur : 
pessimi sane demagogi, ut ab astrologis appellantur, ac potius 
κοσμοχράτορες. nam vis et fraus, iure et veritate oppressis, 
plerumque rerum potiuntur. quod etsi ita in promptu est, ut 
optabile sit esse obscurius, tamen nescio quo modo lectione 
historiarum magis animus commovetur et ad considerandam vi- 
tae humanae sive comicotragoediam sive tragicocomoediam et 
miseriam simul et vanitatem impellitur: quae nos ad aliam vi- 
tam, piis divinitus promissam, maiori studio et ardentioribus 
votis expetendam excitare debebant, et dum hic sumus, etiam 
diligentiores , prudentiores; et moderatiores efficere, nam tra- 
gicos casus, quorum plenae sunt historiae, vel ex superbia et 
ambitione, vel ex negligentia et temeritate, vel ex animi libi- 
dine et iniustitia ortum habuisse fere constat; perpaucos autem, 
dum officio fungerentur, impegisse. cuius rei Zonaras noster 
exempla paene innumera, in postremo tomo praesertim (absque 
quo si esset, posteriorum imperatorum res gestas magna ex parte 
ignoraremus) compendio proponit. in quo etsi alii alia deside- 
rare possunt (quis enim satisfaciat omnibus ?), tamen conatus 
eius egregius atque institutum praeclarum fuit, certam quandam 
historiae quasi disciplinam constituendi, et dispersa in plurimis 
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voluminibus membra et partes eius in unum quoddam corpus 
redigendi, ea moderatione adhibita, ut instar lauti magis quam 
copiosi convivatoris optima potius quam plurima apponeret , nec 
convivas cum fastidio dimitteret, sed ita affectos, ut Timotheum 
de Platone dixisse ferunt, cenas eius etiam postridie delectare. 
delegit enim sibi non omnium sed praecipuarum gentium histo- 
rias, neque eas omnes, sed vel praecipuas duntaxat vel eas quae 
ad ecclesiae seriem perspiciendam facere videbantur, consilio 
iudicioque suo. — quod sive probarit sive non probarit omnibus, 
hoc illi cum multis , illud cum paucissimis scriptoribus, ne dicam 
nullis, commune erit. in bona tamen spe sum, fore plures qui 
avide accepturi et gratis animis hoc opus pellecturi sint, quam 
qui contempturi aut calumniaturi. morosorum vero et obtrecta- 
torum querelas atque aculeos quis hominum deorumve effugiat? 
quibus, nisi quod ipsi fecerunt, nihil placet: ac ne ipsi quidem 
sibi ubique satis placent, alioqui non alias aliud probarent atque 
improbarent. non infitior posse videri Zonaram alias prolixio- 
rem, ut in ludaica historia, alias breviorem, ut in exterarum 
gentium rebus gestis. in quo si qua culpa commissa est, excu- 
sationem habere videtur banc, quod ipse non ex suo ingenio 
deprompsit ea quae scripsit, sed ex variis auctoribus collecta in 
certum ordinem redegit; qui auctores inter se dissimillimi sunt. 
quod autem non omnia persecutus est, fortasse non negligentia 
sed de industria fecit. nam omnium gentiam atque urbium res 
gestas describere immensi est negotii atque adeo infini, ut ta- 
ceam non semper esse fructuosum. ac parum abest quin dicam, 
id in tanta amplitudine orbis terrarum non magis esse vel utile 
vel necessarium, quam si quis in civitate maxima omnium do- 
morum acta cognoscere studeat, insignia, rara, exquisita, nos 
aliqua ex parte attingentia ignorare turpe: consectari singula 
curiositatis potius est quam eruditionis. si geographis, qui to- 
tius terrae formam tenere se profitentur, multas et magnas orbis 
partes ignorare licuit, cur non idem in historia quoque cum venia 
liceat? iam quod ad elocutionem attinet, contiones, stratege- 
mata, consilia, eventus, eadem fere ubique recurrunt, nam 
finitimos populos plerumque de finibus dimicare , esse causas vel 
praetextus quosdam bellorum et subitas occasiones, alia atque 
alia consilia, sententias, eventus, quis nescit? 
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occidit miseros crambe repetita magistros 

inquit ille, et alio loco 
quidquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptas, 
gaudia, discursus nostri farrago libelli. 

Quae cum ita se habeant, et philosopho auctore singularia 
infinita sint nec ullis scientiae limitibus includi possint, praecipua 
ex iis scire satis est (de bominibus occupatis loquor) et ordi- 
nem temporum ac rerum gestarum animo compleci. «quam ad 
rem non parum adiumenti afferet Zonaras noster, qui ab orbe 
condito auspicatus ad suam usque aetatem, hoc est ad annos 
abhinc amplius 400 processit, in quo necesse habuit prima 
quasi rerum gestarum cunabula ex litteris sacris, Iosepho atque 
aliis scriptoribus vetustis repetere, — quae nobis, si absque Mose 
fuisset, plane ignotae essent: cui nos ut divinitus edocto religio 
nostra, quamvis adversante philosophia , credere iubet ac cogit. 
utut sit, auctorem eo antiquiorem et certiorem non habemus, 
est enim ludaica historia veluti fundamentum aut principium 
caeterarum omnium: et gentis illius mirum quoddam fatum , ut 
paene totum terrarum orbem pervagata, in summis exterarum 
gentium odiis et adversationibus, tamen opiniones suas mira- 
bili sive pertinacia sive constantia defenderit, atque etiam hodie 
tueatur, et multos in suam sententiam pertraexerit, quale nihil 
in caeteris populis cernitur: quorum historiae, insertis etiam et 
explicatis Danielis et aliorum prophetarum oraculis, obiter attin- 
guntur, ut Aegypüiacae, Ássyriae, Persicae, Macedonicae, Ro- 
manae, quanquam bis peculiare volumen dedicavit, quod ego 
in duas partes distinxi, et Christianos imperatores ab ethnicis 
separavi, ut totum opus tripartitum esset. de cuius argumento 
hactenus. nunc etiam de stylo auctoris nonnihil est dicendum, 
qui cum non unius sit generis et formae, sed pro varietate aucto- 
rum, e quibus haec petita sunt, et ipse variet, in ultimo tomo 
praesertim, qua aetate Graeca pariter et Itomana lingua dege- 
neravit, eruditi homines in eo nonnihil desiderabunt. deside- 
ravi et ipse nonnihil, parsimoniam in primis Demostbenicae 
orationis, quae meo palato longe fuit gratior, et ad converten- 
dum non tantum iucundior sed etiam facilior: utut aliis difficilis 
videatur, et mea tenuitate superior. nam in hoc auctore multae 
*unt aut inihi certe esse videntur περισσολογίαι, quae ut Graecum 
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sermonem suo quodam genio saepe non infeliciter lascivientem 
deceent, Latinis auribus multo severioribus, nisi multum ego 
fallor, permolestae futurae erant, eaque de causa, ubi citra 
sententiae detrimentum fieri potuit, a me alicubi praetermissae 
sunt. idque cum non tam mea sponte, quam monitu doctissi- 
morum virorum, loachimi Camerarii et Ludovici Carini , fecerim, 
me facile viris doctis probaturum confido. — imperitorum autem 
et obtrectatorum iudicia, quae vel nulla vel perversa sunt, con- 
temno, neque facio pluris quam morsum pulicis elephantus In- 
dicus.  Fabris enim fabrilia tractanda sunt, neque temere falces 
in alienam messem immittendae. concessa omnibus est ab 
invidia et imperitia ad aequitatem et eruditionem provocatio. 
idem mibi ius, ubi vel decere vel necessarium esse visum est, 
et in dialogismis ad perpetuam orationem redigendis haud raro 
permisi, ne propria nomina et pronomina quaedam et verbum 
inquit et alia huiusmodi ad fastidium usque inculcanda essent. 
quis enim non malit cum Aristoxeno redire in latomias, quam 
eandem cuculi cantilenam audire toties? ut enim Graeci vel ob 
complures breves et commodas connexionum particulas, vel ob 
participiorum, quae praeteriti temporis significationem habent, 
multitudinem, sive etiam aliis de causis, quas hic persequi lon- 
gum fuerit, a tautologiis et perissologiis minus abhorrent, et 
omnia minulius et curiosius persequuntur, sic qui apud Latinos 
imitari eadem voluerit, nae is in horrendam et ineptam incidet 
loquacitatem? — qui igitur interpretem huiusmodi salebras sine 
ullo sententiae detrimento vitantem vel negligentiae vel malae 
fidei accusant , suam vel inscitiam et iudicii inopiam vel morbum 
animi et nulla de causa maledicendi libidinem produnt. | neque 
tamen indulsi mihi nimium. nam quod Plato ait, ei qui in 
disputando respondeat interrogantis vestigia persequenda esse, 
id multo magis faciendum esse alienae linguae interpreti cogitavi. 
quod si is scriptor, quem explicandum susceperis , recto itineris 
praecessit, hoc est si rerum bonitatem cum elegantia dictionis 
coniunxit, interpres et minus laboris et plus laudis capit: sin 
illius salebrosa est ofatio, et res haud magni momenti continet, 
alienae culpae dare poenas etiam interpres cogitur. nam, ut 
Sophocles alio sensu affirmat, malarum rerum pulchra esse 
commemoratio non potest, et ordinem ac dispositionem earum 
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immutare vix conceditur ut igitur oratio interpretis Latina et 
pura sit, ipsa tamen compositio horridum quiddam atque aspe- 
rum sonat, membris et partibus eius non multo melius quam 
erena sine calce cohaerentibus. quae vitia qui effugere volunt, 
in aliud gravius plerumque incidunt, ut dum orationi poliendae 
et exornandae impense student, ab auctoris sententiis longe 
aberrent, et gravissimo perfidiae crimine se obstripgant, his 
incommodis acute perspectis, summo ingenio et doctrina vir 
loannes lovianus Pontanus praeclare scripsit, malle se quem- 
que afferre sua, quam offerre aliena: et quod scripsit, ipse in 
doctrina morum et rerum caelestium explicanda fecit, a pbilo- 
sophis et astrologis petita materia, quam suo arbitratu et collo- 
caret et exornaret, — sed tanti viri exemplum ego imitari, prae- 
sertim in hoc scripti genere, et ingenii tenuitate et aliis incom- 
modis impeditus, neque possim neque ausim. — illud mihi satis 
fuit, ut sententias bona fide appenderem, et dictione, quantum 
ipse auctor et orationis meae paupertas pateretur , quam minime 
aspera uterer aut barbara, nec tamen ipse mihi ubique satis- 
feci, et in meae infelicitatis parte numeravi, quod in auctorem 
luculentiorem non incidissem. non quod hunc reprehendam, 
sed quod vereor ne ab aliis ipse reprehendar, qui nihil nisi flo- 
rem dictionis sequuntur, qui profecto in brevitate annalium lo- 
cum non habet, ubertatem Livii quaeris? at orationis divitiae 
cum paupertate rerum coniungentur. diligentiam in minutissi- 
mis quibusque persequendis postulas? atqui in immensum volu- 
men excrescet historia, nec iam compendium erit sed dispen- " 
dium aut potius furtum. — nam quem prolixitas voluminum de- 
lectat, is non epitomas sed historias legat. quas si omnes me- 
minit, bene est: sin minus, Zonara tanquam indice et monitore 
utatur; ac cogitet nihil ab omni parte beatum esse, et multipli- 
cem variarum rerum in uno non usque adeo magno volumine 
cognitionem styli incommodis, si qua sunt, comparet. quae 
ratio me quoque movit ut non conquiescerem prius quam saxum 
hoc, quod toto hoc anno versavi, ad montis cacumen perductum 
tandem aliquando constitisset, ingenti utique labore et multis 
sudoribus, quocunque tandem eventu. nam ut de conversionis 
ipsius aerumnis taceam, quantum difficultatis in ipsa lectione 
fuit ob characteres elegantissimos illos quidem sed lectu diffi- 
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cillimos propter affectata illa scribendi compendia et τῆς καλλι-- 
γραφίας studium, unde infinita errata oriantur ex facili notarum 
mutatione: quae cum alicubi non dissimiles sint, vim diversis- 
simam habent, unde factum ut, quemadmodum Plutarchus se 
Latina verba ex cognitione rerum assequutum profitetur, ita ego 
saepe de varietate lectionis ex sensu et constructione divinare 
sim coactus, ratione plane praeposterà. nam et verba rerum, 
et litterae. verborum notae ut essent sunt inventae, neque ta- 
men hac solertia me expedire ubique potuissem, nisi plures mihi 
codices suppeditati fuissent. quorum tres e tua bibliotheca ac- 
cepi, magnis sumptibus Cpoli comparatos opera atque industria 
egregii viri et prudentia longinquis peregrinationibus Ulyssis 
exemplo ac multo rerum usu parta clari, loannis Dernschwam, 
qui in fronte vetustissimi illius codicis 1) haec verba scripsit: 
"Chronicon loannis Zonarae duobus tomis distinctum, quorum 
prior historiam Iudaicam potissimum ab exordio mundi usque ad 
Hierosolymorum excidium, alter imperatorum tam Graecorum 
quam Romanorum res gestas usque ad Alexii Comneni obitum 
complectitur: anno domini 1554 QCpoli in Pera sive Galata 
(quam olim χέρας sive Cornu appellatam putant) 150 ducatis 
Hungaricis emi a magnifico domino Ántonio Cantacuzeno: cuius 
familia, dum res Byzantina stetit, imperatoria fuit, nunc sub 
Turcico dominatu ad privatam condicionem redacta est: ab eo- 
que rogatus sum ut hoc opus aliquando excuderetur, et impressi 
codicis sibi copia fieret ob Zonaram conservatum. praeterea 
secundum Zonarae tomum de imperatoribus conferendi gratia 
ab Alexandro chartophylace triginta ducatis Hungaricis compa- 
ravi. alium item Zonarae libellum de rebus imperii et ecclesiae 
ἃ Constanüno usque ad lustinianum imperatorem ex vetusto 
codice transcribendum curavi." hactenus ille. quartum codi- 
cem 3), qui a Constantino Magno incipiebat, omnibus orna- 
mentis amplissimi viri, domini et Maecenatis mei, loannis 
Iacobi Fuggeri bibliotheca instructissima suppeditavit. denique 
praeter omnem spem et exspectationem meam accessit Vien- 
nensis bibliothecae codex integer ?) , , benignitate singulari cla- 
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rissimi viri et senatoris regii, domini Gasparis a Nydprug etc 
ultro suppeditatus: quem totum, adiutore Hieremia Martio, 
praeclarae indolis adolescente (cuius in hoc opere Graece La- 
tineque exscribendo solerti et fideli opera sum usus), contuli, 
et multas nostri codicis lacunas explevi. qui sicubi ambo non 
satisfecerunt, caeteros quoque tres inspexi, et e variis difficul- 
tatibus me quanto potui studio expedivi: quanto labore, nemo 
aestimabit melius quam qui ipse operis non dissimilis periculum 
fecerit. si qua, in diversitate illa, momenti alicuius esse vide- 
bantur, ad finem operis adscripsi. manifeste vero praetermissa 
aut depravata non annotavi, cuius enim dementiae fuerit, per- 
sequenda librariorum vel inscitia vel negligentia vel perfidia et 
mihi et lectoribus facessere negotium? αἱ enim oculus integer 
candidum a nigro facile discernit , sic acuto et exercitato ingenio 
videre non difficile est, quae lectio vera sit, quae praetermissa, 
quae addita ex supervacuo, quae depravata sint, neque his 
contentus indicem quoque adieci: quod genus operae, quamvis 
lectoribus utilissimum, ut nihil admodum laudis et ingenii habet, 
ita multum temporis et laboris sibi vendicat, preesertim si eum 
indicem per temporis angustias et alias occupationes ita perte- 
xere licuisset uti coeperam. quid multa? confido me officio 
fidelis et non indiserti interpretis sedulo esse functum; in id 
certe operam dedi. sin aliis aliud videbitur, illud saltem affir- 
mare possum, me quod scierim et potuerim fide optima fecisse 
et diligentia summa; sicubi vero aut ingenii vires aut eruditionis 
nervi mihi defuerint, fortunae eam esse culpam, infelicitatem 
meam, quae cum aliis tentum displiceat, mihi etiam plurimum 
nocet. neque tam iniquum ullum esse puto, qui plus a me 
postulet quam praestare queam. ego vero iis, qui vel in hoc 
vel in aliis operibus a me conversis laudem solidam assequentur, 
gratulabor potius quam invidebo. cum enim, quidquid hactenus 
edidi, id vel publica utilitate vel temporibus meis adductus fece- 
rim, nec tam famam captarim quam famem vitarim, si eae 
lucubrationes meae illustrioribus aliorum editionibus, quales 
aliqui pollicentur, aliqui etiam minantur, abolitae fuerint, non 
iniquo animo ferendum erit, meum privatum dedecus (si quod 
tamen infelicis potius quam inhonesti conatus est dedecus) cum 
rei publicae litterariae utilitate coniungi, cui ex animo consultuin 
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esse et volo et volui, vellem equidem id cum laude mea potius 
et gloria fieri (neque enim amorem nostri ab ipsa natura insitum 
plane abiecimus), sed si fatis aliter visum est, hoc quoque aequi 
bonique faciendum erit. 

Atque haec de auctore et argumenti genere et opera mea: 
nunc ad eam praefationis partem accedendum est, in qua alioqui 
multum sudare solitus, quod verebar ne vel in assentationis 
suspicionem commemorando vel in negligentiae crimen dissi- 
mulando venirem: nunc ut liberiore sim animo, tua modestia 
vel potius magnitudo animi facit, qua id ab ineunte aetate me- 
ditatus esse videris quod apud Ciceronem Scipioni divinitus 
praecipitur, ut alte spectans atque ad caelestem sedem et aeter- 
nam domum contuens, neque sermonibus vulgi dederis te, nec 
in praemiis humanis spem posueris rerum tuarum, sed suis te 
illecebris ipsa virtus traxerit ad verum decus: ut illud Graeci 
poetae de te dici possit 

οὐ ydo δοκεῖν ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλεις, 

βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενῶν καρπούμενος, 

ἐξ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα. 
quibus versibus id Amphiarao suo tribuit Aeschylus, ut affirmet 
eum yirum optimum esse malle quam videri, cuius animus tan- 
quam ager fecundus et probe subactus, conceptis virtutum semi- 
nibus, honestorum consiliorum et quae inde oriuntur actionum 
quandam quasi segetem proferat. quae sí per omnem aetatis 
tuae decursum, quem ita moderatus es ut honesta negotia sua- 
vissimo otio semper anteposueris , singulatim explicare studeam, 
opus Iliade prolixius mihi nascetur, et tuae aures satis scio non 
ferent. quae igitur calamo vel tua voluntas vel mea verecundia 
negat, ea posteritatis sermonibus vel invito te celebrabuntur. 
idem enim est gloriae quod crocodili ingenium: sequentes fugit, 
fugientes sequitur. nibil (ut eloquentiae Romanae parens te- 
statur) de insignibus ad laudem viris obscure nuntiari solet. 
famae nemo unquam imperare poluit. non patitur illa Hesiodi 
dea sibi frenos iniici: loquitur et clamat, ut ab ipsa posteritate 
vox eius audiatur.  praedicabit illa non tantum ornamenta for- 
innae, ob quae cum vulgo beatus habearis, tu ea umbrae parie- 
tum comparare soles, sed et ingenii magnitudinem et pruden- 
tiam tuam periculosissimis temporibus in re et publica et privata, 
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animi constantiam et aequabilitatern in utraque fortuna, in am- 
plissimis opibus, quas a maioribus acceptas et feliciter conser- 
vasti et sine cuiusquam iniuria amplificasti et ad bene meren- 
dum de multis contulisti, eam modestiam et debiti etiam honoris 
contemptum, qui vel in infimis hominibus raro invenitur; nec 
tacebit vel benignitatem erga miseros et afflictos, vel liberali- 
tatem erga studiosos et doctos: in quo numero si quis mihi 
locus est, et si inter Luscinios, Carinos, Tonneros, Streitos, 
Siphanos atque alios complures, qui tua munificentia fruuntur, 
numerari mereor (ut autem merear, tua humanitas potius quam 
mea dignitas facit), et ego nomen meum ex grati animi officio 
profiteri debeo, qui post multas aerumnas tua liberalitate, Vir 
amplissime, tandem hoc consecütus videor, ut ad omnes for- 
tunae casus, qui varii impendent, aliquid parati subsidii ( nisi 
fatalis aliqua calamitas intercesserit) me habere confidam: et 
hic annus, cui tu tanquam salutare quoddam sidus affulsisti, id 
mjhi attulerit, quod per omnem aetatem exhausti labores non 
contulerunt. ita res ipsa me docet, nimis verum illud esse 
regii vatis oraculum, qui frustra ante lucem surgi et panem 
comedi doloris, deum autem suis vel dormientibus suppeditare 
omnia confirmat. etsi autem jn tanto opere neque dormitare 
neque dormire nimium, ac ne valetudinis quidem semper ratio- 
nem habere licuit (nam alias nunquam tantum volumen tantillo 
spatio temporis absolvissem), tamen, si hi decem menses, 
quibus in hac lucubratione continenter elaboro, cum omni apte- 
acta vita mea comparentur, plane dormientis rete traxisse vi- 
deor, meque insigni beneficio tuo devinctum esse hoc publico 
monimento testor, quod tua munificentia studiosis historiarum 
nunc primum communicatur. faxit deus optimus maximus ut 
neque te sumptuum iantorum neque me laborum paeniteat; 
idemque te cum liberis tuis ornatissimis totaque amplissima 
Fuggerana familia quam diutissime incolumem et florentem 
conservet. Augustae Vindelicorum, ex bibliotheca herili: 
calendis Novembris, anno a nativitate domini wprvi. 
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PIJ3 


τῶν ἐντακέντων αὐτῇ μολυσμάτων διὰ φαυλότητα πράξεων, xol 
ἅττα ἐξιλεοῦνται τὸ ϑεῖον ἐφ᾽ οἷς παρώργισται παρ᾽ ἐμοῦ, παρα- 
βεβηκότος τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα, καὶ ζητεῖν οὕτω 
συγγνώμην ἐπὶ τοῖς πταίσμασιν. ἐγὼ δ᾽ ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον 


ἐκ τῆς πρὸς τὰ καλὰ νωϑρείας διατιϑέμενος, περὶ τὸ πάρεργον ὁ 


κατέτεινα τὴν σπουδήν. 


A ἵνα τι καὶ ὑπεραπολογήσωμαι ἐμαυτοῦ, οὐχ οἴχοϑεν 


B ὡρμήϑην πρὸς τὸ ἐγχείρημα, ἄνδρες δέ μὲ φίλοι πρὸς τοῦτο 


C στρατηγήματα συγγεγράφασι, παρατάξεις διηγούμενοι καὶ συμ- 
πλοκὰς στρατευμάτων καὶ στρατοπεδείας καὶ χάρακας καὶ εἴ Til 


Ὁ γράμματα » ἐπιδεικνυμένοις ὅπως εἶχον περὶ τὸ γράφειν δυνάμεως, 


παρέϑηξαν, σχολάζοντα βλέποντες καὶ “χρῆσαι λέγοντες “τῇ 
σχολῇ πρὸς ἔργον χοινωφελές, καὶ κείσεταί σοι πρὸς τοῦ ϑεοῦ 10 


κἀχ τούτου ἀνταπόδομα." προσεπῆγον γὰρ ὡς οἱ περὶ τὰς ἵστο- 
plag πονήσαντες καὶ τὰ πάλαι γενόμενα συγγραψάμενοι, οἱ μὲν 
διεξοδικώτερον τάς τε ἄλλας πράξεις τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν καὶ τὰ 


τούτοις ἑπόμενον, πρὸς δὲ τοῖς περιηγήσεις χωρίων καὶ δυσχωρίας 
ὁδῶν καὶ ὄρη προσάντη καὶ δύσβατα καὶ αὐλώνων στενοχωρίας καὶ 
πόλεων ὀχυρότητας καὶ πυργωμάτων ὕψη μετέωρα καὶ ὡς ἄν τις 
φαίη αἰϑέρια" τοῖς δὲ καὶ πρὸς ἐπίδειξιν συντέϑεινταε τὰ συγ- 


1 ἐκτακέντων B. 4 τοῖς om C, 5 νωϑρείας ABC, 
ψωτρίας PW. 7 ὑπεραπολογήσωμαι ABC, ὑπεραπολογήσομαι 
PW. 10 κείσεταί AC, κείσηταί PW. σοι ABCW, 
σοί τι P. «ς τοῦ — τούτου Α, x. τούτου π. τ. ὃ. PW. 
11 προσεπῆδον À. 18 τὰς ἄλλας τε Α, om C. 17 αὐλῶν Β, 
«ὑλαίου C. 19 συντίϑενται B. 20 περὶ τὸ γράφειν 
om " 


veniebat nisi ea quae animum excolunt et a maculis pravarum actionum 

assuetudine impressis purgant, quaeque numen infestum mihi ob eius 
raecepta violata et desertam iustitiae viam placare queant, itaque de- 
ctorum veniam impetrare. ego vero, quae mea ad recte faciendum 

socordia est, rebus necessariis neplectis Ín supervacuis elaboro. 

Tamen, ut pro mei defensione aliquid afferam , non meapte aucto- 
ritate susceptum hoc opus est, sed hortatu amicorum: qui cum me otium 
agere viderent, id aiebant in negotium aliquod esse conferendum, 
et rem publicam iuvaret et ipsum quoque divinum mihi praemium con- 

istoriis et rebus olim gestis describendis 


loca et impedita itinera et montes arduos atque inaccessos, vallium item 
; urbium munitiones et turrium altitudines immensas propeque 
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xai διὰ τοῦτο δημηγορίας τε μεταξὺ τιϑεῖσε καὶ παρεχβατικώτερον 
ἢ καὶ ῥητορικώτερον κεχρημένοις τῷ λόγῳ" ἐνίοις δὲ καὶ εἷς δια- 
λόγους τὸ φιλότιμον ἐτελεύτησεν, ὥσϑ᾽ ὁπηνίκα περί τινων ἕτερο- 
δοξούντων καὶ σφαλλομένων περὶ τὰ ὀρθὰ συγγράφωνταε δόγματα, 

5 διαλέξεις ποιεῖσθαι πρὸς ἐκείνους ὡς πρὸς παρόντας, καὶ διελέγ- PI3 
zuv αὑτῶν τὸ καχύδοξον, κἀκ τῆς ἱερᾶς γραφῆς τοὺς ἐλέγχους 
παράγειν, ἢ καὶ Ἰουδαίοις ἀντιλέγειν, καὶ ἐϑελοκαχοῦντας δει- 
xróur αὐτοὺς εἶ μὴ τὸ xaO? ἡμᾶς μυστήριον δέχοιντο, καὶ χρήσεσε 
χεχρῆσϑαι προφητικαῖς, καὶ πρὸς Ἕλληνας αὖϑις ἀντικαϑίστα- 

Ἰσθαι, καὶ τὸν ὅϑλον ἐχείνων εἰς μέσον παράγειν, καὶ χαταμω- 
χᾶσϑαε τῶν μυϑευομέγων αὐτοῖς, καὶ τὰς αὐτῶν γραφὰς προφέ- 
ge» τῆς κακοδοξίας εἷς ἔλεγχον, ἔστι δ᾽ οὗ γνωμολογεῖν τε καὶ B 
ἀϑιχεύεσθαι. “ταῦτα δ᾽" ἔφασαν “τοῖς πλείοσι τῶν ἀναγινω- 
σαόντων τὼ τῶν ἱστοριῶν ἐκεένων συγγράμματα, ἵνα μὴ λέγωμεν 

Dzüci ἰσως, φορτιχά τε καὶ παρέλχοντα ἥγηνται, ὅτι τε σχολῆς - 
sic. δεόμενα πλείονος, καὶ ὅτι, χἂν ταύτης τύχοιεν τῶν ἐπιόντων 
τὼς ἱστορίας τινές, μάταιον ἐκείνοις ἀποβαίνεε τὸ περὶ ταύτας 
πονεῖν, τῶν μαχρῶν διηγημάτων τῶν περὶ παρατάξεων καὶ πολέ- wj 1 4 
pu xal τοῦ τῶν στρατιῶν διακόσμου xal τῶν λοιπῶν τῶν. ὁμοίων 

40 διαφευγόντων τὴν μνήμην, τῶν δέ γε δημηγοριῶν καὶ τῶν δια- 
λέξεων xal εἰς τὸ ἀνύνητον περιισταμένων τοῖς ἐπιοῦσι τὼ ἵστο- 


1 τε add A. 9 διαλόγους ABC, διαλόγον PW. 4 
γοάφονται AC, et B ut videtur. 5 ὡς πρὸς AB, ὡς PW. 
6 ἱερᾶς om A. 7 ἰουδαίους B. 8 γρήσεσι ABC et codi- 
ces Ducangii, ῥήσεσι PW ex coniectura Wolfii. 11 sxeoc- 
φέρειν C. 10 ἴσως om AB, "abest ab aliquot mss" DucaNxe. 
17 μάταιος C. 19 στρατιωτῶν À. 20 alterum t&v om B. 


conciones interposuisse ac digressiones, oratorio plane modo; partim 
ambitione quadam desinere in dialogos, ut, cum de aliquibus diversae 
epinionis et a rectis sententiis aberrantibus scribant, cum iis quasi 
us disputent et pravas eorum persuasiones arguant, probatio- 

mibus e sacra scriptura petitis, aut Iudaeos confutent, ipsorumque pra- 
vitate ac pertinacia fieri contendant quo minns religionis nostrae arcana 
am tur, locis prophetarum in medium adductis, atque etiam gen- 
sese opponere eorumque nugas afferre in medium , ac deliramentis 
fabularum subsannatis scripta ipsorum erroris coarguendi gratia preferre, 
mec non alicubi sententias congerere et de formandis moribus disputare. 
baec aiebant illi si non omnibus at plerisque lectoribus molesta et super- 
vacanea videri, quod et multum otii requirant et, si quibus id suppetat, 
inanis tamen labor sumatur in evolvendis prolixis illis narrationibus prae- 
liorum et bellorum et ordinationis exercituum aliarumque similium rerum 
«uae memoria effluere soleant. iam concionibus et disputationibus in 
historia legendis nullum fieri operae pretinm. nam quem ex eo capi 
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οούμενα. τίνι γὰρ ἔσται τις λυσιτέλεια" ἔλεγον “ἐκ τοῦ γνῶναι τί 
μὲν ὃ δημαγωγὸς ὅδε διειλέχϑη τῷ δήμῳ, τί δὲ τοῖς στρατιώταις 
D ὃ στρατηγός, ἢ τί τοῖς πρέσβεσιν ὃ αὐτοχράτωρ ἐκεῖνος ἔφη τοῖς ἐκ 
Περσῶν, ἢ ἄλλος τοῖς ἐκ Κελτῶν ἢ Σχυϑῶν ἢ τοῖς ἐξ «ϊγύπτου 
τυχὸν ἢ τοῖς ἐχ Ζακῶν τε καὶ Τριβαλλῶν, τί δ᾽ ἕτερος τῇ συγ- 
κλήτῳ βουλῇ ἣ τῇ πληϑύϊ τῇ δημότιδι δημηγορῶν προσωμέλησε; ἢ" 
τοὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἔλεγον τὰ τῶν ἱστοριῶν ἐχδεδωχέναε συγ- 
γράμματα, πεπλατυσμένα δηλαδὴ καὶ πρὸς τὸ φιλοτιμότερον 

P I 4 ἀποχλίνοντα, τοὺς δὲ ἀντιϑέτως ἐχείνοις διατεϑῆναι περὶ τὴν τῶν 
ἱστοριῶν συγγραφήν, βραχυρρημοσύνῃ χρησαμένους, κἀντεῦθεν 10 
περὶ τὰ καίρια ζημιοῦντας τοὺς περὶ τὰ σφῶν ἐσπουδακότας συγ- 

. γράμματα, ἅτε καὶ αὐτὰς τὰς καιριωτέρας τῶν πράξεων τῶν 
ἱστορουμένων παραλελοιπότας ἀνδρῶν, ἑνίας μέντοι καὶ ἐξυμνεῖ- 
σϑαι δικαίας, βράχιστα δέ τινὰ περὶ ἐκείνων εἰπόντας, καὶ ταῦτα 

B μήτε τὸ ἦϑος ἐχείγων ἢ τὴν φύσιν παραδηλοῦντα καὶ τὴν προαί-16 
. ρέσιν, μήϑ᾽ ὕπως τῶν βασιλευσάντων ἕχαστος τῆς βασιλείας 
ἐκράτησε, μήϑ᾽ ὅστις ἦν πρὸ ταύτης, μήτ᾽ ἐκ τίνων ἐγένετο. 
τινὰ δὲ τῶν συγγραμμάτων τούτων καὶ ἀφελεστέρᾳ λέαν ἐκδεδό-- 
σϑαι προσετίϑουν τῇ φράσει, συντεϑεῖσϑαί τε αὐτὰ σολοικότερον 
καὶ ἰδιωτικαῖς λέδεσιν ἐκφέρεσθαι ἢ καὶ βαρβάροις ἐνίοτε, ὥστε30 
C ἐντεῦϑεν ἀηδῶς τοὺς λόγοις ὡμιληχκότας πρὸς αὐτὰ διατίϑεσθαι. 


1 τί] τίς Β. 2 ὅδε] ὧδε C. διελέχϑη C. 8 ἢ) τοῖς 
πρέσβεσι τί ἔφη ὁ αὖτ. ἐκεῖνος τοῖς ἐκ Β. «-ροέσβευσιν C. 
5 Δακῶν] δαμασχῶν B. τοιβαλῶν ABC, 8 φιλότιμον B. 
9 ἀποκλίναντα B. — 129 τὸς om Ὁ. καιριωτάταρ B. 15 μήτε 
τὸ] μήτ᾽ AC. 19 συντεθεῖσθαι — 21 ἐντεῦϑεν καὶ ἐδιῶωτι- 
καῖς ἐκφέρεσθαι λέξεσιν (λέξεσι A) ἢ καὶ (καὶ om B) βαρβάροις 
ἐνίοτε, συντεθεῖσθαί τὸ σολοικότερον, ὥστε κἀντεῦθεν ΑΒ, 


fructum, si quis sciat quid vel concionator apud populum vel dux apud 
milites dixerit, quid item imperator alius legatis Persarum, alius Gallo- 
rum aut Scytharum aut Aegyptiorum forsan Dacorumve aut 'l'riballorum 
responderit, quae verba alius apud patres conscriptos aut populuin 
fecerit? scripta igitur huiusmodi asserebant latius evagari et ad ambi- 
tionem inclinare: alios porro scriptores contrario laborare vitio, qui 
dum brevitatem affectarent, rerum necessariarum cognitione fraudarent 
lectorem, praeteritis aliquando aut saltem breviter perstrictis praestan- 
tium virorum rebus gestis, quae vel divinis celebrari laudibus mereantur, 
nec declararent qüi mores, qaae ingenia, quae consilia illorum fuerint, 
Bec quo pacto quisque regum sit potitus regno, qui fuerit ante illud 
partum, quibus ortus maioribus. addebant, scriptorum illorum quaedam 
nimium inornata esse dictione, compositione aspera, verbisque plebeiis 
ac nonnunquam barbaris constare: unde fieret ut homines eruditi ab 
eorum lectone abhorrerent, his illi dicendis, et scriptis historicorum 
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τοιαῦτα λέγοντες καὶ οὕτω τῶν ἱστορικῶν συγγραμμάτων ὧς εἴρη- 
veu χαϑαπτόμενοι, πολλάχις ue παρέϑηγον τὰς βίβλους ἀνὰ χεῖρας 
λαβεῖν, καὶ παρεάσαντα τὰ πολλά, ὧν τὰ μὲν τῇ μνήμῃ προσιζά- 
γεν δεὰ τὸ πλῆϑος ἀποπεφύκασι, τὰ δ᾽ εἰς οὐδὲν τελευτῶσιν ὀνή- 
ὁσιμον; τὴν δέ γε πεπλατυσμένην ἐπιτεμόντα διήγησιν, σύντομον 
ἱστορίαν ἐχδεδωχέναι, συνοπτικῶς διδάσκουσαν τοὺς ἐπιόντας τὸ D 
σύγγραμμα τὰ χαιριώτερα τῶν πεπραγμένων ἢ καὶ ἄλλως συμβε- 
βηκότων τοῖς περὶ ὧν 3j συγγραφὴ διαλέγεται. 
Ἐκεῖνοι μὲν οὖν πρὸς τοιοῦτόν με παρεχίνουν ἀποδύσασϑαι 
Ἰθπόνημα καὶ τοιοῦδε συγγράμματος ἅψασϑαι" (2) ἐγὼ δὲ τὸ μὲν 
ἀγειμένος τὴν γνώμην ὧν (εἰρήσεται γὰρ τἀληϑές) καὶ ῥαστώνῃ 
συζῶν, τὸ δὲ καὶ ἀσχολίας συνορῶν τὸ πρᾶγμα δεόμενον χαὶ Ρ] ὁ 
βίβλων πολλῶν, wxrovv καὶ ἀνεδυόμην πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. οἱ 
δέ μι νύττοντες οὐκ ἀνίεσαν, καί nort πρὸς τοὔργον τῇ τῶν 
ἰϑνυγρεῶν συνεχείᾳ διεγηγέρχασιν. εἰ γὰρ κοιλαίνειν τὸ τῆς πέτρας 
σχληρὸν xol ἀπόχροτον ῥαγνίδος ἐνδελέχεια δύγαται, μᾶλλον ἂν 
ὑννήσεται λόγος ἐνδελεχὴς τὰ ὦτα ϑυροχοπῶν γνώμης διεγεῖραε 
αστώνην xai ἀνειμένην προαίρεσιν. εἶτά uoi καὶ ὡς οὐδὲ πρὸς B 
ψυχικὴν ὠφέλειαν ἀκερδὴς ὁ πόνος ἔσται xal 7j περὶ τὴν συγγρα- 
0 φὴν ἀσχολία, ἐλήλυϑε κατὰ γοῦν. ἠρεμοῦντι γὰρ τῷ vot μᾶλλον - 
εἔἴωϑε τῆς πονηρίας ἐπιπνέειν τὰ πνεύματα, ἐνθυμήσεών τε φαύ- 
λων καὶ λογισμῶν ἄλλοτε ἄλλων ἐπεγείρειν κλυδώνγια, καὶ κατα- 


3 με] μὲν σ. 5 διήγησιν ἐπιτέμνοντα E c 9 οὖν m C. 
11 é»eipévog Α. ἢ C. 14 . 21 εἴωθεν 
ἐπκιπνέειν τῆς πον. BA " 2 κλύδωνα c1 il 


ad hmnc modum traducendis, saepe me cohortati sunt ut libris in manus 
sumptis tam ea praetermitterem quae ob prolixitatem memoria non ca- 
peret, quam quae utilitatis nihil haberent, et] narratione in com- 
redacta brevem historiam ederem, quae facta et res memoratu 

igni quam paucissimis complecteretur et lectoribus velut ob oculos 


Et ili quidem huiusmodi laboris capiendi et talis operis conscri- 
bendi auctores mihi fuere: (2) ego vero cum et remisso essem animo 
(dicam emim quod res est) otioque deditus, οἱ rem yid cernerem 
magnae ecempetionis, quaeque librorum copiam postularet ita et 
ab ee conatu abhorrebam. verum illi mo οἰ! σατο non prins destiterunt 

uam improbitate stimulandi ad suscipiendum opus tandem perpulissent. 
- si aquae gutta subinde cadendo solidam saxi duritiem cavat, quante 
megis oratio crebro aures feriens animi torporem et quietis studium ex- 
emtüt? deimde in mentem mihi venit, laberem illum et historiae scri- 
bemdae eocupationem aliquid utilitatis et lucri etiam animo esse allaturam. 


aam mequitiae flatus magis adspirare solent menti quiescenti, malarum- 
que cogitationum et —— alios excitare fluctus, eamque conti- 
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βαπτίζειν αὐτὸν τῇ συνεχείᾳ τῶν προσβολῶν, xal ἢ πρὸς ἁμαρτέαις 
C ἐξολισϑαίνειν ποιεῖν, εἰ καὶ μὴ πράξεσιν ἀλλά γε συγκαταϑέσεσεν, 
ἢ τέως ζάλην αὐτῷ πολλὴν ἐπιχυμαίνειν καὶ τάραχον. εἶ δέ τεσεν 
ὃ νοῦς ἐνησχόληται, διαφεύγειν πέφυκεν ὡς ἐπίπαν τὰς ἐκ τῶν 

πολλῶν λογισμῶν τρικυμίας καὶ τῶν πονηρῶν ἐνϑυμήσεων. διά τεῦ 
τοίνυν τὴν ix τῶν φίλων παράϑηξιν καὶ διὰ τὴν τῶν ῥυπαρῶν ἢ 
p καὶ ματαίων λογισμῶν ἀποσύβησιν προσήγαγον ἑαυτὸν τῷ σπου- 

δάσματι. 

Οὕτω μὲν οὖν μοι ἐπιβαλεῖν ἐγένετο τῷ παρόντι συγγράμματι. 

εἰ δὲ μὴ διηκριβωμένην τὴν περὶ ἑκάστου τῶν ἀναγραφομένων ἵστο-- 10 
οἷαν ποιήσομαι, νέμειν μοι συγγνώμην αἰτῶ τοὺς ἐντευξομένους 
αὐτῇ" οὔτε γὰρ βίβλων ἴσως μοι εὐπορῆσαι γενήσεται ὅσαε μοε 
χρειώδεις εἰσὶ πρὸς τὸ σύγγραμμα, παρὰ τῇ ἐσχατιᾷ ταύτῃ ποιου-- 
PIG μένῳ νυνὶ τὴν διατριβήν, οὔτε πάντες οἱ συγγραφεῖς τῶν ἱστοριῶν 

τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν συγγεγράφασιν, ἀλλ᾽ 4v πολλοῖς διαφω-- 15 
γοῦσιν, εἴ γε μὴ ἐν τοῖς πλείοσιν. εἰ δὲ καὶ ἀκριβοῦσϑαι βουλή--: 
σομαι περὶ ἑκάστου τῶν ἱστορουμένων, καὶ δηλοῦν τί μὲν ὅδε περὲ 
τοῦδε λέγει ὃ συγγραφεύς, τί δ᾽ ἕτερος περὶ τοῦ αὐτοῦ, πολύ- 
στιχον ἂν καὶ αὐτὸς τὴν περὶ ἑκάστου πραγματείαν ποιήσομαι. 

B διὰ ταῦτά μοι nagtüv δέδοχται τὰ ἐφ᾽ οἷς ἀλλήλοις οἱ περὶ τῶν 30 
αὐτῶν συγγράψαντες ἠγαντίωνται, εἰ μή τι τῶν ἄγαν εἴῃ σπου- 
δαίων καὶ ὃ παραλιμπανόμενον περὶ τὰ καίρια λυμανεῖται τῇ συγ- 
γραφῇ. εἰ δ᾽ ὃ χαραχτὴρ τοῦ λόγου ποικίλλεται καὶ μὴ δι᾽ ὅλου 


1 ἁμαρτέαν ὑπολισϑαίνειν ΑΒ. 12 οὔτε) οὕτω C. ἴσως om A, 


ante βέβλων ponit B. 18 παρὰ om C. 10 καὶ om B. 
18 ὁ συγγραφεύς om C. 19 ποιήσωμαι B. 91 σπου- 
uiov À. 


nenter invadendo demergere, et aut in peccata impellere (si facto minus, 
at assensu). aut undarum in ea magnam agitationem ac tumultum com- 
movere, animus autem certis negotiis occupatus effugere fere solet 
multarum cogitationum pravarumque cupiditatum decumanos fluctus. 
igitur tum amicorum cohortationibus, tum sordidas aut inanes curas ex- 
pellendi studio, ad opus hoc suscipiendum sum adductus. 

Jta factum est ut hanc provinciàm acciperem. quod si minus ex- 
quisite perfectae fuerint operis huius singulae partes, veniam a lectori- 
bus peto. fortassis enim in hoc secessu nunc agenti mihi neque copi& 
librorum ad condendam historiam necessaria suppetet, neque acriptores 
omnes iisdem de rebus eadem tradiderunt, ut non in pluribus, saltem in 
multis dissentientes. quod si omnia curiose persequi voluero, ac recen- 
sere quid alius atque alius eadem de re dixerit, mihi etiam prolixum 
unaquaque de re nascetur opus. quapropter contrarias historicorum 
narrationes praeterire mihi visum est, nisi quid maximi fuerit momenti, 
quo praetermisso ipsa historiae integritas labascat, iam dictionem esse 
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ὅμοιός ἐστιν ἑαυτῷ, ϑαυμαζέτω μηδεὶς μηδέ τις τὸν λόγον αἰτιῷτο 
ἢ τὸν τούτου πατέρα με. ἔχ πολλῶν γὰρ βίβλων τὰς ἱστορίας. 
ἐραγισάμενος, ἔν γε πολλοῖς ταῖς τῶν συγγραφέων ἐκείνων χρησαί- C 
μην ἄν συνθήχαις καὶ φράσεσιν, ἐν ὅσοις δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς παρῳ-- 
5é5ow ἢ παραφράσω, πρὸς τὸν ἐκείνων χαραχτῆρα τὴν ἰδέαν τοῦ 
λύγου μοι μεϑαρμόσομαι, ἵνα μὴ ἀσύμφωνος αὐτὴ ἑαυτῇ δοκῇ 
ἡ γραφή. 
8. ᾿(λλά uot πρὸ τῆς ἱστορίας κεφαλαιωδέστερον εἰρήσϑω 
τίνα τὰ ἱστορηϑησόμενα, ἵν᾽ εἰδοῖεν οἱ τῷ συγγράμματι ἐντευξό- D 
lüpevot ὡς πολλῶν t6 καὶ τούτων ἀναγκαιοτάτων ἱστοριῶν ἐν εἰδήσει 
γενήσονται. περιέχεται γοῦν τῇ ἐπιτομῇ ἡ Ὀκτάτευχος καὶ ὅσα 
ἐν ἐχεένῃ ἱστόρηται" xal τῶν Βασιλειῶν oi βίβλοι ταύτῃ συμπεριέ- 
χονται, xal ἐπ᾽ αὐταῖς τὰ Παραλειπόμενα, καὶ ὅσα ὃ “Εβραῖος 
᾿Ιώσηπος ἀρχαιολογῶν ἢ τῶν παλαιοτέρων εἶπεν ἐπέκεινα, ἢ παρεκ-- 
15 βατικώτερον ἢ καὶ ἀλλοιότερόν τι παρ᾽ ἐκείνους ἱστόρησε" καὶ τὰ P 11 
τοῦ Ἔσδρα, τά τε τῶν αἰχμαλωσιῶν τῶν Ἑβραίων, προτέρας μὲν 
τῆς τῶν δέχα φυλῶν ἣ παρὰ τοῦ ““σσυρίου ΣΣαλμανασὰρ γέγονε 
τὴν Σαμάρειαν ἑλόντος πολιορχίᾳ καὶ τὸ ἔϑνος αἰχμαλωτίσαντος 
xal πέραν Εὐφράτου ἀπαγαγόντος καὶ κατοιχίσαντος, εἰς δὲ Σα- 
Ὁ μάρειαν μετοιχίσαντος ἔϑνη τινὰ ἃ Χουϑαῖοι ἐπωνομάζοντο, εἶτα 


4 δ᾽ ἂν καὶ B, δὲ καὶ AC, δ᾽ dy PW. δ ἢ] καὶ B. παρα- 


φράσω AB, παρεμφράσω PW. ἐκεῖνον Α. 6 μοι ΑΒΟ, 
pov PW. αὐτὴ À, αὐτῇ PW. 9 sí(doisv] sic libri omnes. 
11 ov» B. 13 ὁ ABCW, om P. 14 εἶπεν ABC, slg 
εἶπεν PW, ἢ καὶ παρεκβ. A. 15 ἀλλοιότερον Α, ἀλλοιώ- 
τερον PW, τι ABCW, μού τι P. - 16 ἐξρᾶ B: infra lib. 4 
cap. 5 est "Efoag. τά τε] ταύτης À. 19 ὑπαγαγόντος Ο. 


εἰς δὲ Σαμ. μετοικίσαντος om C. 


variam nec per omnia sni similem ne quis miretur neve culpet aut ora- 

Üonem aut me auctorem illius, cum enim historiam e variis scriptoribus 

veluti stipem colligere necesse habeam, in multis illorum et dictione et 

compositione utendum erit: sicubi tamen ipse de meo aliquid interiecero 

et imseruero, stylus ad illius, quem sequar auctorem, formam aocom- 
itur, ne scriptura a sese dissidere videatur. 

ὃ. Enimvero antequam ipsam rem aggrediar, summatim ea com- 
plectenda sunt quae tractabuntur, ut norint lectores quam multas easque 
Summe necessarias historias sint cognituri. continentur igitur hoc com- 
pendio octo primi Bibliorum libri et quae in illis narrantur, Regum 
item libri et Paralipomena, quaeque Iosephus Hebraeus in Antiquitatibus 
aut antiquioribus addidit, aut copiosius aut aliter paullo quam ab illis 
factum est enarravit; et libri rae, et captivitates Hebraeorum, 
Parum prior decem tribuum sub Assyrio Salmanassare contigit, qui 

iam gentemque obsidione cepit, eaque ultra Euphratem abducta 
gentes quasdam iam transtulit qui Chuthaei cognominabantur, 
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x«l τῆς παρὰ τοῦ Ναβουχοδονόσορ ἐπενηνεγμένης τῇ Ἱερουσαλήμ, 

B καὶ ὡς ἔρημος 7j πόλις ἐγένετο καὶ ὃ ναὸς ἐνεπέπρηστο καὶ τὸ ἔϑνος 
ἅπαν ἐξηνδραπόδιστο" xal ὡς μετὰ ἐνιαυτοὺς ἑβδομήκοντα κατὰ 
τὰς προρρήσεις τῶν προφητῶν ἐχκεχώρηται τῷ λαῷ ὑπὸ Κύρου 
τοῦ τὴν ““σσυρίων βασιλείαν καϑῃρηκότος ἐπανελϑεῖν εἷς Ἴερου-- 5 
σαλὴμ καὶ τὴν πόλιν ἀνεγεῖραε καὶ ἀνακαινίσαι τὸ ἱερόν" τίς τε ἦν 
ὃ Κῦρος, καὶ ὅπως τὴν ““σσυρίων βασιλείαν κατέλυσε, καὶ τένες 

C μετ᾽ ἐκεῖνον τῆς βασιλείας ἐχράτησαν" καὶ ὅπως καὶ παρὰ τίνων 
ἥ τῆς πόλεως ἐχωλύϑη οἰχοδομή, κἀχ τίνος αὖϑις ἢ ταύτης ἐξεχω- 
ρήϑη ἀνέγερσις" καὶ περὶ 4Ιανιὴλ τοῦ προφήτου, καὶ ὅπως Exprve 10 
τὰ τοῦ Ναβουχοδονόσορ ὀνείρατα καὶ τοῦ Βαλτάσαρ τὴν ὅρασεν 
ὅτ᾽ εἶδεν ὃ βάρβαρος ἐχεῖνος τῆς χειρὸς τὸν ἀστράγαλον γράφοντα 
ἐν τῷ τοίχῳ, καὶ περί τινων τῶν τοῦ προφήτου δράσεων, ἃ πάντα 

Ὁ μετὰ συντετμημένης ἱστόρηται ἐξηγήσεως" καὶ περὶ τῶν τριῶν 
παίδων καὶ τῶν εἷς αὐτοὺς ἢ δι᾽ αὐτῶν γεγονότων ὑπὸ ϑεοῦ ἔξαι-- 15 
σίων" περί τε τῆς Tobijo καὶ ὅπως τὸ τῶν Ἑβραίων γένος πανω-- 
λεϑρίας αὕτη ἐρρύσατο" καὶ περὶ Ἰουδὴϑ ἢ τὸν ᾿Ολοφέρνην κατα- 

W 14 σοφισαμένη ἀνεῖλε καὶ τὴν αὐτοῦ στρατιὰν παρέδωκεν εἷς ἀπώ-- 
λειαν" καὶ περὶ Τωβίς, καὶ ὅπως ἀορασίᾳ πληγεὶς καὶ ἐξ εὐπορίας 

P I 8 eic ἀχριβῆ πενίαν συνελαϑεὶς αὖϑις δι᾽ ἀγαϑοεργίαν ϑεοῦ προνοίᾳ 39 
τετύχηκε τοῦ δρᾶν καὶ πλούτου δαψίλειαν ἔλαβεν. ἀλλὰ καὶ τὰ 


5 τὴν BC, τὴν τῶν PW. ἐπανελθεῖν Α, ἀνελθεῖν PW. 
7 ABC, τὴν τῶν PW. 9 συνεχωρήθη B. 16 τῆς] 
11 39 ABC, Iovdl8 PW, quae infra lib. 3 cap. 12 


τὴν À. 

Ιουδήϑ. 19 τωβὴτ Α: ct. lib. 3 cap. 13. tertium xal om A. 
ἀπορίας C. 20 δι᾽ ἀγαϑοεργέαν om B. 21 ἔλαβεν] 
ἔσχηκεν AB. 


altera sub Nabuchodonosore, captis Hierosolymis , urbe deserta et 
templo incenso, totaque gente in servitutem abducta; utque post annos 
septuaginta secundum oracula prophetarum a Cyro, Babylonico regno 
everse, populo Hierosolyma redire concessum sit et urbem instaurare 
et renovare templum; quis fuerit Cyrus, ut regnum Assyriorum erer- 
terit, qui post eum id regnum tenuerint, quemadmodum et a quibus 
urbis aedificatio prohibita fuerit, ἃ quo rursus eius instauratio con- 
cessa. agetur etiam de Daniele propheta, ut Nabuchodonosoris somnia 
exposuerit et Baltasaris visionem, cum barbarus ille articulum manus 
scribentem vidit in pariete, et de quibusdam prophetae visionibus, quae 
emnia brevi enarraüone adiecta recensentur; de tribus item pueris, et 
miraculis vel in eos vel per eos divinitus editis; de Esthere, ut a gente 
Hebraeorum internecionem averterit; de Iuditha , quae Holefernem fraude 
sustulit et eius exercitum ad interitum dedit; deque 'Tobia, ut is cae- 
citate percussus et ex prosperitate ad extremam egestatem redactus, 
ob beneficentiaum suam dei providentia visum receperit opumque affluen- 
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τοῦ Maxsdóvoc ““λεξάνδρου ἐνταῦϑα συντέτμηνται, uvgoOclogc 
τῆς ἱστορίας ἀναγκαίως ἐκείνου διά τε ἄλλα καὶ ὅτε τῇ Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ τὴν ἐν Ἰσσῷ τοῦ Auotlov προτέραν ἧτταν ἐπιδεδήμηκε καὶ 
τὸν ἀρχιερέα διαφερόντως ἐτίμησε, καὶ ὅπως τὴν Περσῶν κατέ- 
ϑλυσε βασιλείαν καὶ ὕφ᾽ ξαυτὸν ἐποιήσατο, καὶ ὅσον ἐβασίλευσε B 
χρόνον, καὶ ὡς εἷς τέσσαρας ἀρχὰς 7j ἐχείνου βασιλεία ϑανόντος 
| μεμέριστο" xal ὅσα τοῖς Ἰουδαίοις ἐξ “Ἀντιόχου γέγονε τοῦ Ἔπε- 
| φανοῦς, τῶν .Αλεξάνδρου διαδόχων ἑνὸς ἀπογόνου τυγχάνοντος" 
καὶ ὡς oi ᾿Ὡσαμωναῖοι τούτῳ ἀντέστησαν καὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ τυραν-- 
Ἰθνίδος τοὺς δμοεϑνεῖς ἐλυτρώσαντο, χαὶ τίνες οὗτοι, καὶ ὅπως τῶν 
ὁμοφύλων καὶ ἐπὶ πόσον προέστησαν" xal ὥς μετὰ τὴν ἐκ τῆς 
αἰχμαλωσίας τῆς ὑπ᾽ “Ἀσσυρίων εἷς τὴν [Ἱερουσαλὴμ ἐπανέλευσιν C 
οὐκ ἦν τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος βασιλευόμενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἀρχιερέων ἀρχόμενον" καὶ ὅτι oi τῶν εἰρημένων ᾿Ἰσαμωναίων ἀπό-- 
15 γονοι τὴν ἀρχιερατικὴν τιμὴν περικείμενοι καὶ τὰ τοῦ ἔϑνους i9v- 
γοντες καὶ διάδημα ἑαυτοῖς περιέϑεντο" καὶ ὅπως “Ὑρχανοῦ καὶ 
"Δριστοβούλου τῶν ἀδελφῶν διενεχϑέντων περὶ τῆς Ἰουδαϊκῆς βασι- 
λείας ὃ Ἰ ἄγνος Πομπήϊος στρατηγῶν τότε Ρωμαίων, διαιτῆσαι D 
μετακληϑεὶς τοῖς ὁμαίμοσι, τήν τε πόλεν εἷλε τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ 
$010 ἔϑνος τοῖς Ῥωμαίοις ὑπέταξε" καὶ ὅπως “Ἡρώδης ὃ “Ἀντιπάτρου 
υἱὸς μετὰ ταῦτα τῆς τῶν Ἰουδαίων βασιλείας ἐκράτησε, xal τίς ἦν. 


1 ἐνταῦϑα] ἐν ταύτη ΒΑ 2 ἀναγκαίω om Α. κἀκείνου AB. 
6 5 ἐκείνου Ὁ βασιλεία ϑανόντος AC, ἐκείνου θανόντος ἡ ἐκείνου 
βασιλεία PW, 7 ἐξ ἀντ. τοῖς ἰουδ. A. περιφαψοῦς C. 
8 ᾿4λεξάνδρου] ἐκείνου AB. 10 ὁμοεϑνεὶς AB, ὁμογενεῖρ PW. 
11 πόσοις C. ix om C. 12 τῆς ὑπ᾽] ἐπὶ C. 14 οἵ 
om 4 BC 17 διωχϑέντων Α. 19 ss τῆς] εἶἴλενΑ. 200 


tam, praeterea res Alexandri Macedonis hic perstringuutur, cuius 
memüo facienda fuit cum ob alia, tum quod post priorem Darii cladem 
ad Issum acceptam Hierosolyma profectus summum pontifici honorem 
babuit; wt Persarum regnum eversum occuparit , diu regnarit, vt 
imperium ab eius obitu in regna quattuor fuerit divisum; quae ludaei 
ab Antiocho Epiphane, uno ex posteritate successorum Alexandri, per- 
pessi sint; ut Asamonaei illi restiterint ac populares suos ab illius ty- 
rannide liberarint; qui illi sint, quomodo et quamdiu populo praefue- 
| riat; ut post reditam ab Assyria captivitate Iudaica gens non regibus 
| sed ificibus paruerit; ut Asamonaeorum quos diximus posteri s 
| sacerdotii honore praedii ac genti suae imperantes ema etiam 
| aseumpserint; ut Pompeius Magnus Romanorum imperator ad com 
nendam Hyrcani et Aristobuli fratrum de regno contentionem arcessitus 
tum urbem Hierosolymorum ceperit tum gentem Romanis subiecerit; 
ut deinde Herodes Antipatri filius regno I rum potitus eit, quis ille 
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οὗτος xal ὅϑεν κατήγετο καὶ ὅσα κατ᾽ οἶκον ἐκείνῳ συμβέβηκε καὶ 
μέχρι τίνος οἱ ἐξ ἐχείνου τῆς βασιλείας ἐκράτησαν" κἀκ τίνος τρό-- 
ποῦ καὶ ἐξότου ἡγεμόνες ἐκ Ῥώμης εἰς Ἰουδαίαν ἐστέλλοντο" καὶ 
ὅσα περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὃ Ἰώσηπος συνεγρά- 
ψατο, ἀλλὰ μέντοι καὶ περὶ τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου" καὶ διὰ τίνας 5 
αἰτίας τοῦ τοῖς Ῥωμαίοις ὑπείκειν Ἰουδαῖοι ἀπέστησαν, καὶ ὅπως 
τὸ ἔϑνος αὐτῶν ἐπολεμήϑη παρὰ “Ῥωμαίων, καὶ παρὰ τίνος 4 
“ερουσαλὴμ καὶ ὅπως ἐξεπορϑήϑη τὴν τελευταίαν καὶ μὴ σχοῦσαν 
ἀνάχλησιν πόρϑησιν. 

4, “Ῥωμαίων δὲ xol τῆς Ῥώμης μνησϑείσης τῆς ἱστορίας, 10 
ἀναγχαῖόν μοι ἐνομίσϑη καὶ περὶ τούτων συγγράψασϑαι, καὶ 
παραδοῦναι πόϑεν τὸ τῶν “Ῥωμαίων ἔϑνος κἀχ τίνος ἔσχηκε τὴν 
ἀρχήν, καὶ παρὰ τίνων ἢ τῆς Ἰταλίας χώρα πρώην κατῴκιστο" 
ὅϑεν τε προήχϑη Ῥωμύλος εἷς φῶς ὃ τῆς Ῥώμης γενόμενος οἰκιστής, 
καὶ ὅπως ἀνῃρέϑη Ρῶμος 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ, εἶτα κἀκεῖνος ἐγένετο 15 


C ἀφανής" xol ὅπως πρῶτον ἣ πόλις αὕτη ἐβασιλεύϑη, καὶ ἔϑεσιν 


οἵοις καὶ νομίμοις ἐχρήσατο" καὶ ὡς εἷς τυραννίδα τὴν βασιλείαν 
6 Σούπερβος Ταρκύνιος μεταγαγὼν καϑῃρέϑη, καὶ ὅσους πολέ- 
μους καὶ οἵους ἡ Ρώμη διὰ τὴν ἐκείνου καϑαίρεσιν ἤνεγκε" καὶ ὡς 
elc ἀριστοχρατίαν, εἶτα καὶ δημοχρατίαν μετηνέχϑη “Ῥωμαίοις τὰ 30 
πράγματα, ὑπάτων καὶ διχτατόρων, εἶτα καὶ δημάρχων τὴν τῶν 


2 ἐξ add A. ὴν βασιλείαν B. .4 ἡμῶν Ἰησοῦ om B. 
6 ὑπέστησαν Α. αὐτῶν om B. 11 μοι om Α. 12 καὶ 
τίνος ἔσχε καὶ τὴν C. 14 οἰκιστὴς ABCW, οἰκιστὴρ P. 
18. καὶ om C. 16 καὶ οἵοις ἔϑεσι καὶ φομίμοις B. 
ἔϑνεσιν Α. 20 ἀριστοκρατίαν et δημοκρατίαν Α, ---ατεέαν PW, 
-- ἄτην C. 21 δικτατόρων et p. 18 2 δικτατορέα  ἱπέγα 


p. 338 494 535 et passim o. 


fuerit, unde oriundus, quantae clades eius domesticae, quousque posteri 
illius regnum tenuerint; quomodo quaque de causa. praesides in Iudaeam 
sint missi; et quae de servatore nostro lesu Christo Iosephus scripserit 
deque loanne Baptista; qua de causa Iudaei a Romano imperio desci- 
verint, ut gens eorum bello a Romanis petita sit, a quo et quomodo 
Hierosolyma postremum excisa nec amplius instaurata sint. 

* 4. Facta autem Romanorum et Romae mentione necessarium mihi 
visum est de his etiam scribere, et tradere unde populus Romanus et 
8 quo originem duxerit, qui olim Italiae regionem coluerint, unde Ro- 
mulus in lucem redierit omae conditor, ut interfectus sit Remus frater 
eius, ac post ille etiam inter mortales esse desierit; ut illa urbs prin- 
cipio regibus paruerit, quibus sit usa moribus et institutis; ut Tarqui- 
nius Superbus regno in t idem mutato pulsus sit, quot et qualia 
bella Roma ob illius expulsionem sustinuerit; ut res Romana primum ab 
optimatibus, post etiam a populo administrata fuerit, summa rerum in 
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χοιγῶν ποιουμένων διοίκησιν" καὶ τίς μὲν ἢ ὑπατεία τὸ παλαιὸν ἦν, D 

τίς δὲ ἡ διχτατορία, τί δ᾽ ἦν τὸ ἔργον τῶν τιμητῶν, καὶ πόσος. 
| ὥριστο χρόνος ἑκάστῃ τῶν ἀρχῶν τυυτωνί" x«l οἷος ἐγένετο παρ᾽ 
| ἐκείνως ὃ ϑρίαμβος, καὶ ὅϑεν παρήχϑη τοῦτο τὸ ὄνομα" xal ὅσα 
5i» τοῖς καιροῖς τῶν ὑπάτων ἐγένοντο, εἰ καὶ μὴ πάντα, ἐνδείᾳ 
βίβλων τῶν ταῦτα διηγουμένων" καὶ ὅπως ὕστερον ἐκ τούτων εἷς 

μοναρχίαν ἡ ἀρχὴ τοῖς Ῥωμαίοις μετέπεσε" καὶ ὡς πρῶτος ταύτης, P I 10 
& xal μὴ καϑαρῶς, ὃ Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ μετεποιήσατο, εἶτα W 15 

ἐπὶ βήματος ἀναιρεϑέντος αὐτοῦ παρὰ τῶν τῆς ἐλευθερίως ἐξεχο- 
ἸΟμένων, ὃ «Αὔγουστος Ὀχτάβιος Καῖσαρ, ἀδελφιδοῦς ὧν τοῦ ἀνῃ- 
ρημένου Καίσαρος καὶ εἰσποιηϑεὶς ἐκείνω, τοὺς φονεῖς τοῦ ϑετοῦ 
μετῆλϑε πατρός, ἔχων καὶ τὸν “Ἀντώνιον τοῦ ἔργου αὐτῷ συναιρό- 

μενον, μετέπειτα δὲ κἀχείνῳ διενεχϑείς, χαὶ νικήσας ναυμαχίᾳ Β 
περὶ τὸ χἄχτιο», εἶτα καὶ εἰς ᾿Ἵλεξάνδρειαν σὺν τῇ Ἀλεοπάτρᾳ 
16 φυγόντα ἐπικαταλαβών, εἰς τοῦτο περιέστησεν ἀνάγκης τὸν ἄνδρα 
ὡς χαὶ διαχειρίσασϑαι ἑαυτόν" 605 τε φϑορὰ τῶν Ῥωμαίων ἐν 
τοῖς ἐμφυλίοις τούτοις πολέμοις ἐγένετο, πρότερον μὲν πρὸς Βροῦ- 
vov xal Κάσσιον καὶ τοὺς ἄλλους ἀναιρέτας τοῦ Καίσαρος τοῦ 

Ὀχταβίου καὶ τοῦ ᾿Αντωνίου ἀντικαϑισταμένων, εἶτα καὶ πρὸς C 
30 ἀλλήλους μαχεσαμένων αὐτῶν" καὶ ὡς ἐζωγρήϑη μὲν ἡ Κλεοπάτρα 
ἡ τῆς «ΑΑϊγύπτου ϑασίλισσα, οὖσα τῶν Πτολεμαίων ἀπόγονος, 





8. ἑκάστου B. ἐγίνετο B. 5 τῶν ὑπ. ἐγ. ἐγένοντο τῶν 
ὑπατειῶν À, ἐγένετο τῶν ὑπάτων C. 6 ἐκ om C. 1 ταύ- 
z9e AB, ταῦτα PW. 9 παρὰ] περὶ A. 12 καὶ τὸν ἄντ. 
£yoy B. 15 καταλαβὼν AC. 16 καὶ om AB. 17 τούτοις 
“τολ. AB, πολ. τούτοις PW. 20 ὡς om C. 


consules et dictatores, mox etiam in tribunos plebis translata; quid 
olim faerit consulatus, quid dictatura, quod censorum munus, quantum 
temporis cuique horum magistratuum praefinitum; qualis apud illos 
triumphus, unde nomen hoc deductum ; quae temporibus consulum gesta 
fuerint, quamvis non omnia ob librorum penuriam quibus illa tradita 
sunt persequemur; ut tandem Romanum imperium in unius potestatem 
ceciderit; ut C. Iulius Caesar mutationis huius primus auctor, etsi non 
universae, faerit; ut eo ab his.qui libertátem tuebantur in curia inter- 
fecto Octavius Caesar Augustus, interfecti Caesaris ex sorore nepos ab 
eoque adoptatus, interfectores patris ultus fuerit, adiutore Antonio, 
uem deinde orto dissidio navali praelio ad Áctium superatum et fuga 

exandriam cum Cleopatra elapsum nactus ad manus sibi ipsi afferendas 
compülerit; quantae Romanorum in civilibus istis bellis strages sint edi- 
tae, Octavio et Antonio primum Cassium et Brutam caeterosque Caesarig 
percussores persequentibus, deinde inter sese bellum gerentibus; ut 
Cleopatra Aegypti regina ex gente Ptolemaeorum, viva, in potestatem 
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ἀνεῖλε δὲ ἑαυτὴν κἀκείνη, ὡς εἰχάσϑη, ἀσπίδος δήγματι" καὶ ὅτι 
οὕτω μετ᾽ ἐπινικίων λαμπρῶν εἷς τὴν Ρώμην ἐπανελϑὼν ὃ Ὀχτά- 
βιος τῆς αὐταρχίας ἀντεποιήσατο καὶ εἷς ἀχριβῆ μοναρχίαν τὴν 
τῶν “Ῥωμαίων ἡγεμονίαν μετήνεγχε" καὶ τίνες μετ᾽ αὐτὸν ἐμονάρ-- 
D χησαν, καὶ ὅπως ἕκαστος τῆς ἀρχῆς ἐπέβη, καὶ ὅπως καὶ ὅσον ὃ 
ἦρξε, καὶ οἵῳ τέλει τῆς ζωῆς συνέκυρσε" καὶ τίνες ἐπὶ τούτων 
μετὰ τοὺς σεπεοὺς ἀποστόλους τοὺς ϑρόνους ἐχόσμησαν τῶν τεσ- 
σάρων μεγάλων ἐχχλησιῶν, τῆς Ῥώμης λέγω καὶ τῆς ᾿ἡλεξανδρείας 
“Ἀντιοχείας τε καὶ τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ ὅσοι τούτων μαρτυρικοῦ 
τέλους κατηξιώϑησαν" ὅπως tt μᾶλλον τῶν ἄλλων κατὰ Χριστια- 10 
P I11 νῶν ἐξελύττησαν Ζ4]Πιοκλητιανὸς καὶ Ἰ]αξιμιανὸς ὃ “Ερχούλιος, καὶ 
ὡς τὴν ἀρχὴν ἀποϑέμενοε ἑτέραηυς ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἐχειροτόνησαν 
Καίσαρας, ὧν εἷς ἦν Κωνστάντιος ὃ Χλωρὸς ὃ τοῦ μεγάλου Κω»- 
σταντένου πατήρ, τῆς ἀρχῆς τῶν Γαλλιῶν xal τῆς Βρεττανίας 
ἀπονεμηϑείσης αὐτῷ" καὶ ὡς ϑνήσχων ἐχεῖνος τὸν πρωτότοχον 15 
υἱὸν ἑαυτοῦ, τοῦτον δὴ τὸν ἰσαπόστολον Κωνσταντῖνον, τῆς ol- 
B «tag ἀρχῆς διάδοχον ἐποιήσατο" καὶ ὡς μονάρχης οὗτος κατέστη, 
τοὺς λοιποὺς χαταγωνισάμενος, ὀφϑέντος αὐτῷ τοῦ σταυρικοῦ ση- 
μεέου δι᾽ ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ὡς προσεληλύϑει Χριστῷ 
καὶ τὴν πίστιν ἐπλάτυνε, παρρησίαν δοὺς τῷ κηρύγματι, καὶ ὅπως 90 
ἐν τῷ Βυζαντίῳ πόλιν ἑαυτῷ ἐπώνυμον φχοδόμησε, Νέαν Ῥώμην 


8 καὶ ὡς εἰς Α. 4 ἡγεμονίαν} ἀρχὴν B. 5 ὅσον ABC, 
ἐφ᾽ ὅσον PW, addita ἐφ᾽ a Wolfio; cf. ἢ; 15 v. 4. 6 συνε- 
κύρησε AB. 13 s» post εἷς AB, post Χλωρὸς PW. 
Κωνστάντιος] κωνσταντίνος W et aliquot codices Ducangii, 
16 αὐτοῦ A. 17 μόναρχος Α. 19 εῷ om B. 21 ixó- 
ψύμον AB, ὁμώνυμον PW. 


victoris venerit et se ipsa, ut coniectura fuit, morsu aspidis serpentis 
sustulerit; ut hoc modo victoriis illustris Octavius Romam ingressus im- 
perium uni sibi usurparit, principatu Romanorum plane in monarchiam 
commutato; qui ei successerint in imperio, ut quisque imperium susce- 
perte, ut et quamdiu imperari,, quem vitae exitum habuerit; qui sub 
post sanctos apostolos quattuor magnarum ecclesiarum thronos orna- 
rint, Romanae inquam, Alexandrinae, Ántiochenae et Hierosolymitanae; 
qui ex his in martyrum numerum et dignitatem sint recepti; ut Dio- 
etiani et Maximiani Herculii insignis prae caeteris rabies in Christianos 
exstiterit; ut iidem abdicate imperio alios suo loco Caesares surrogarint, 
quam unus fui Constantius Chlorus, Magni Constantini pater, cui 
aliarum et Britannimne imperium fuerat attributum; ut hic moriens 
primogenitum suum Constantinum, yietate apostolis conferendum , imperii 
successorem designaverit; ut hic unus rerum sit potitus subactis cae- 
teris, cum signum crucis per stellas in caelo formatum el apparuisset ; 
ut ad Christum se contulerit fidemque propagarit, evangeli libere prae- 
üicandi potestate dafa; ut Bysantii urbem sibi cognominem aedificarit, 
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Γ΄ Μμομέσας αὐτήν, καὶ τὴν βασιλείαν ἐκ τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης C 
| εἰς ταύτην μετήνεγχε" xal τίνες μετ᾽ ἐκεῖνον ἐν αὅτῇ ἐβασίλευσαν, 
| καὶ οἷος ἕχαστος ἦν τοὺς τρόπους ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ σέβας, καὶ 
ὅσον ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς, καὶ ὅπως μετήλλαδε τὴν ζωήν" τίνες τε 
δτῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει προέστησαν ἐκκλησίας, καὶ ἐφ᾽ ὅσον 
ἕχαστος, καὶ τίνες αὐτῶν τοῦ ὀρϑοῦ ἀντείχοντο δόγματος, τίνες 
δὲ γεγόνασιν ἑτερόδοξοι, καὶ ὅπως τῶν τῇδε μετελήλοϑον ἕκαστος" D 
xol ini τίνων αὐτοκρατόρων καὶ πατριαρχῶν καὶ κατὰ «νων αἱ 
σύνοδοι συγκεκρότηνται, οὕτω vs κατιὼν ὃ λόγος μέχρι τῶν 
Joxa9^ ἡμᾶς γεγονότων αὐτοκρατόρων, περαίνει τὴν συγγρῳφήν, 
πολλῶν iv τῷ μέσῳ καὶ ἀποχρύφων ἄλλων μεμνημένος ἱστοριῶν. 
ἀρκτέον δέ μοι τῆς συγγραφῆς ἀρχὴν ταύτης ποιουμένῳ τὴν ῬῚ 18 
δρητον πρώτην ἀρχὴν τὴν τῶν ὅλων αἱἰείαν τὴν ἄναρχόν τε καὶ 
ἄχρονον, καὶ τῶν ὕπ᾽ ἐχείνης παραχϑέντων ἔχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς 
15 ὕπόστασιν καὶ οὐσίωσιν τὴν παραγωγὴν καὶ τὴν γένεσιν... 

[Ἣν οὖν ἀεὶ τὸ ϑεῖον, ὑπὲρ αἰτίαν πᾶσαν καὶ δύναμαν 
ἐχλάμπον ἀχρόνως, καὶ τῷ χάλλει τῆς οἰκείας δόξης τε καὶ λαμ- 
πρφότητος ἀϊδίως κινούμενον, καὶ ἀγνάρχως μήτ᾽ ἔκ τοὺς ἄλλον W 16 
προῦποστὰν πρότερον οὐσιώματος, μήϑ᾽ ὕστερον αὐτομάτως B - 

40 γενόμενον ἐξ οὐχ ὄντων καὶ εἷς συμπλήρωσιν τῆς ἑαυτοῦ δόξης 


4 ὅσον AC, ἐφ᾽ ὅσον PW; ez 14 v. 5. 5 κωνοταντινου- 
«όλει À, Κωνσταντίψου πόλει PW. 6 ἀντείχοντο δόγματορ ΑΒ, 
δόγμ. ἀντ. PW. 7 καὶ ABCW , om P. κατὰ) μετὰ C. 
10 αὐτοκρατόρων γεγονότων Β. 19 ἀρκτέον) hinc opus ips 

incipit apud Ducangium, non item in libris mss. ἄφρητον 


Novae Romae nomine indito, atque imperium ex vetere Roma in hanc 
transtulerit; qui post eum ibi regnarint, quibus quisque fuerit moribus 
qu pietate, quamdiu tenuerit imperium, ut e vita discesserit ; qui 

politanae ecclesiae praefuerint, et quamdiu quisque; qui ex illis rectam 
sententiam tenuerint, qui ab ea ad alias opiniones defecerint, ut quis- 
que ex hac vita migrarit; sub quibus imperatoribus et patriarchis et 
contra quos concilia fuerint congregata. sic usque ad nostri temporis 
imperatores descendens oratio consummat historiam, multarum interim et 
occultarum rerum facta mentione. sumendum autem mihi est huius ope- 
ris exordium ab ineffabili primo principio, causa rerum omnium, prin- 
cipii et temporis ex , €t ab iis quae ab illo ex nihilo producta sunt 
ut essent atque subsisterent, naturamque et ortum suum ab illo con- 
secuta, 


[Fuit igitur deus semper, super omnem causam et potentiam 

sine tempore, cum maiestate suae gloriae ac splendoris aeter- 

num moveretur, et sine principio neque ex alia quapiam re prius nata 
ortns, neque post ultro ex. iis quae non fuerant factus aut paullatim ad 
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im) μικρὸν προῖόν, ἀλλ᾽ ὃν ἀεὶ xal διαμέγον, ὡς ἔγνω μόνον " 
ὑπερφυῶς τὸ τὰ βάϑη τῆς ϑεότητος πάντα διερευνῶν παγνάγιον 
πνεῦμα καὶ τούτοις συναϊδίως ἐπεντρυφῶν καὶ συναγαλλιώμενον. 
ἐπεὶ δὲ δι’ ἄχραν ἀγαϑότητα καὶ πέλαγος ἐλέους καὶ οἰχτιρμὸν 
ἄφατον τὸν δρατὸν τουτονὶ κόσμον εἰδοποιῆσαι προείλετο, κἂν- ὃ 


P I 14 τεῦϑεν ἐς μέσον παραγαγεῖν τὸν δεύτερον μὲν τῷ ποιήματι, πρῶ- 
vov δὲ καὶ ἐξαίσιον τῷ χαρίσματι κόσμον, ὅσῳ καὶ χατ᾽ εἰχόνα 
ϑεοῦ πεπλαστούργηται, quui δὴ τὸν ἄνϑρωπον, οἷά zou χρησά- 
μενον ἀρίστῃ πρὸς τὴν δημιουργίαν ὁδῷ, τὰς ἀὔλους πρότερον 
δυνάμεις καὶ οὐρανίους ταξιάρχας ὑφίστησιν, ἐννοῆσαν ἅπαξα- 10 
σιλῶς, προβεβηκυίας ϑᾶττον ἢ λόγος εἷς ἔργον τῆς ἐνθυμήσεως.] 


8 συναγαλλώμενον PV. 8 χρησάμενορ PW: sic p. 26 v. 21 
libri omnes τὸ ϑεῖον ... περιγράψας. 


suae gloriae complementum progressus; sed semper est et permanet, id 
od supra naturam solus novit saorosanctus Spiritus, qui omnes 
ivinitatis recessus perscrutatur atque in iis exsultans etua suavitate 
una perfruitur. posteaquam autem ex summa bonitate et immensa mise- 
ricordia et ineffabili benignitate adspectabilem hunc mundum formare 
instituisset, atque exinde in medium producere mundum, ut opere se- 
cundum, ita gratia primum et admirabilem, ut qui ad dei sit imaginem 
eonformatus, hominem inquam, viam ad opifieium ingressus optimam, 
omnis ex materia concretionis expertes potestates et caelestes centu- 
riones prius condidit, solo mentis conceptu, cogitatione illa .dicto citius 
in opus progressa. ] 











LIBER PRINUS. 
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“Θεός ἔστι. μὲν ἀνενδεὴς φύοὶς, adn] P αὐτάρχης 
εἷς μὰν καὶ slg κατάληψιν, οὔτε τῆς nap ἑτέρων δερμένη δόξης 
οὔϑ᾽ ἑτέρῳ καταληπτή" εἰ μή τις φαίη καταληπτὸν εἶναι τὸ ünti- 
ρον αὐτῆς καὶ τὸ ἀκατάξηπτον, ᾿. ϑεὸν. δὲ λόρων. χατέρα φημὶ καὶ B 

5elóv καὶ τὸ πρεῦμα΄ τὸ ἅγιον, ὃ ἡ ϑεόξης κατὰ τὸν μέγαν πατέρα , 
τὸν ϑεολόγο» Γρηγόριον. σὕτω δ᾽ ἔχον τὸ ϑεῖρν πρῶτον μὲν τὰς 
ἀγγελικὰς odori δυνάμεις καὶ σδρορίέους. λεεξοσργοῦς Te καὶ Surg 
δοὺς τῆς ἄνω λαμπρότητος, οὐχ ὡς τρῴνωνι δεύμενον,: ἀλλ᾽. ἵνα 
μὴ τῇ ἑαυτοῦ μόνον ϑεωρία χιδοῖτο, χεθῇ δὲ καὶ δδιύσῃ 'τὸ ἀγα, 

Ι)ϑόν, καὶ ἢ εὐεργεσία χωρήσῃ πιδὺς πλείονας ( τοῦτο γὰρ τῆς ἄχρας 
ἦν ἀγαθότητος )" εἶτά καὶ τόνδε τὸν κόσμον. δφίστησι τὸν δλιχὼν 
καὶ ὁρώμενον, xol ἐν ἀρχῇ μὲν ἐποέησε' τὸ οὐρανὸν. καὶ τὴν γῆν. 
τῆς δὲ γῆς ἀορασίᾳ κἀλυπτομένης ἐπεὶ καλ᾿ σχόξος. ἦν καλ- ὕδωρ 
αὐτῇ ἐπεπόλαζε, τὸ φῶς παρήγαγεν ὃ ϑεός. καὶ διεχώρισε τὸ C 

18 φῶς xal τὸ σκότος ; καὶ τὸ μὲν φῶς ἡμέραν mid τὸ δὲ σχό- 


l post Θεός PW n δ᾽, om mo d , inscriptionem habet 
11s τοῦ πρώτου pu 0v dogonévoo g* ἀρχή ds τῆν. κοσμυποιίαβ. 

τοῦ δυν. x. οὐρ. λειτουργούς À, οδρανίους. ὁδυνάμειᾳ λειτουρ-- 
qos; PW. 9 χεϑῇ ABC, χυϑῇ ? W. ' 15 τῆρ γῆς δὲ A. 
15 alterum φῶς add A. 


FoxTrEs. Cap. 1. Toepli dniiguit lad. 11. moe 1. quae- 
dam sunt ipsius Ζ. 


l, Deus est natura mullius egens rei, sa contenta ad gloriam 
et perceptionem , quae nec alienam gloriam desi rat nec ab alio 
potest: nisi quis illud percipi dieat, quod neque natura neque 

sitas eius sins percipi queat. cum autem deum dico, patrem dico et filium 

sanctum, quae est deitas auctore megno: pate Gregorió 

* deus iens hac nafüre praeditus primum aagelicas potestates creat, 

et celebratores divinme maiestatis: nom quod iis in- 

iat sed me m ne sui aontaxat contemplatione moveatur, sed diffundatur 

et & progrediatur bonum, et benefi letius.pateat: hoc enim summae 

bonitatis fuit. deinde mundum etiam bunc adspectabilem, «uique con- 

stat ex materia, condidit. et initio quidém caelum fecit et terram. 

cem antem terra lateret, (nam tenebrae erant et aqua superficiem elus 
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voc νύχτα ὠνόμασεν" οὗ τῇ ἀρχῇ ἑσπέραν, πρωΐ δὲ τῇ πρώτῃ 
φαύσει τῆς ἡμέρας ὄνομα ἔϑετο. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωΐ ἡμέρα ula. 
Olóa μὲν οὖν ἐν τῇ zem Γενέσει γεγραμμένον ὡς dv 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ καὶ αἱ οὐράνιαι δυνάμεις πρὸ τῶν ἄλλων δ 
ὑπέστησαν παρὰ τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, ἄλλ᾽ ὅτι μὴ ταῖς 
παρὰ τῶν ϑείων πατέρων ἐγκεχριμέναις βίβλοις τῆς “Εβραϊκῆς 
σοφίας καὶ ἥ. “επτὴ αὕτη συνηρίϑμηται Γένεσις, "οὐδέν τι τῶν 
D ἐν ἐκείνῃ γεγραμμένων λογίζομαι βέβαων, οὐδὲ τῷ λόγῳ συντί- 


10 


Εἶτα τὸ στερέωμα 9 ὑπεστήσατο, ἂν μέσῳ τῶν ὑδάτων. δια- 
φοίνας αὐτό, ὥστε τὰ μὲν ἄγω αὐτοῦ ἐναποληφϑῆναι, τὰ δὲ κάτω 
΄ περικεχύσϑαι τῇ. γῇ. στερέωμα δ᾽ ἐχλήϑη ὅτι ateyavó» τὸ σῶμα 
τούτου, καὶ οὗ λεπτὴν ἀὐδ᾽ ὡραιὰν τὴν φύσιν ἔχει κατὰ τὰ ὕϑατα, | 
ἐξ ὧν τὴν ισύσταδιν ἔσχηκεν". ὃ xol οὐρανὸς ὠνομάσϑη. ταῦτα!δ. 
ἐν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρῳ ἐγένετο. ἂν δὲ τῇ τρίτῃ τὸ ὕδωρ τῆς γῆς 
ἅπαν χαλύπεον. τὸ πρόσωπον ἐκέλευσεν 0 ϑεὸς συναχϑῆναι, καὶ 
ὀφθῆναι τὴν ξηράν.. .« καὶ. δ λόγος ἔργον ἐγένετο, καὶ κοιλόεητες ^— 
βαϑεῖαι γεκόμεναε τὰ ὥδατᾳ εἰσεδέξδοιντος καὶ τὴν μὰν γῆν ξηρὰν 
κατωνύμασι,. ϑαλάσσας᾽ δὲ a τῶν ὁδάτων συστήματα. κατὰ 30 


τὴν d SUN alterum, τῇ om Α. 4 Λεκεῇ T'evéon] 
J A. AU ricii rn Tm "Vet. 'T'est. I 851 ed. 2. 5 οὐρά- 
sto, À. 6 παρὰ τῷ — δημιουργῷ A. ταῖς — 7 ἐγκεκριμ- 
μέναις Pros a A, E: (sic) — ἐγκεκριμένοις βιβλέοις PW. Du- 

cangil ἐγκεκριμένορῥ, B ἐγκεκρυμμένοις. n ἐναπολει- 
φϑῆναι A, ἐγκαταλειρηῆναι B. 13 δ᾽ A, δὲ PW 16 τὸ 
post ὕδωρ " addit, post x Xoldorop om A. 


iem diem, has noctem appelavit, eiusque initio vesperi, primo 
diei, qure mane nomen fecit. sic ex mane et vespere dies unus 
Equidem seio in Parva Genesi soriptum, primo die caelestes 
etiam ΡΟ ραίαίοθ nte caetera ab. universitatis opifico esse conditas, sed 
quoniam Parva ista Genesis a divinis atribus non relata est in appro- 
beatos Hebraicae sapientiae libros, nihil quod in ea scriptum est satis 
firmum iudice, neque isti: rationi assentior. 
Pestea firmamentum cernstitmit et in medio aquarum extendit, ut 
aliae supra id re e sint, aliae infre terrae circumfusae, firmamen- 
$wmn autem. appellatum est eo 80 quod corpus eius est solidum, nec a&aqua- 
rum instar tenui' et rara natura praeditum, e quibus ortum habet: quod 
idem hé cacium, nominatur. tardo die iussit deus a uam, quae univer- 
sam terrae faciem obtegebat, in unum congregari locum, et apparere 
aridam, mex, quod dictum erat, factum est; profundaeque cavitates 
dehiscentes aquas exceperemá.. ac tervam nomimavit aridam, aquarum 
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ταύτην δὲ τὴν ἡμέραν φυτά τε γῆϑεν ἀνεδόϑη xul σπέρματα. ῬῚ 15 
Hu γὰρ ἄχοσμον οὖσαν τὴν γῆν χοσμηϑῆναι ταῖς πόαις καὶ τοῖς 
μυρίοις βλαστήμασι καὶ τοῖς ἄνθεσι καὶ τοῖς παντοίοις καρποῖς 
καὶ τῶν δένδρων ταῖς χάρισιν. ἡ δὲ τετάρτη ἡμέρα τὴν τῶν W I 7 
δὀφωστήρων ἔσχηχε γένεσιν, ἡλίου τε καὶ σελήνης καὶ τῶν Aqui 
ἀστέρων. καὶ τούτοις τὸν οὐρανὸν ὃ. δημιουργὰς κατηγλάϊσε, 
xol τὸ κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν παραχϑὲν φῶς τὸϊς φωστῆρσι 
τούτοις ἐνέθετο, κινήσεις αὐτοῖς ἐπιτολάς. τε καὶ δρόμρως χαὶ 
καταδύσεις διατνπώδας, ἵνα ve φωτέζοκτο. δι". αὐτῶν «ὸ σιερίγειαν 
ἰθκαὶ ὁ χρόνος ἀπαριϑμοῖτο τωῖς τούτων περιόδοις, dd. cnjus 
παρέχοιντο δι᾽ αὐτῶν τοῖς εὐθύτατα ταῖς οὐτῶν προθέχαυαι φαύ- B 
σεσι καὶ μὴ περιεργότερον καταστοχαζομέναις αὐτῶν, ἢ ὡς dv 
εἴποι τις ἀχριβούμενος τὸν λόγαν,. ἀβέλτερον καὶ aj κικήσει τῶν 
οὐρανίων ἅπαντα δοξάζουσι συμπεριφέρεσϑωι τὰ ἡμέτερα. ^m] 
"πέρσετῃ δ᾽ αὖϑις τῶν ἡμερῶν ϑεοῦ χελεύσαντος ávijus τὸ ὅδατα 
ἑρπετὰ ψοχῶν ζωσῶν καὶ πετεινά" ὧν aà μὲν ἐμφυλοχωροῦσι φοῖς 
ὅδασι καὶ τούτοις ἐννήχοντωι, τὰ πετεινὰ δὲ τὸν ἀέρα τέμγουφεν 
ἕρποντα ὥσπερ διὰ τούτου μένάφσια, κἀτὰ «δέ γε τὴν ἕκτηκ, C. 


1 καὶ σπέρματα, ἔδει. "itas 
αίνεαθαι πότον QU ga 
ἃ cum altero cod. Wolf. et Colb 
πόσας] διαταξάμενος À et alter 
ἀνατολαῖς καὶ ταῖς δύσεσι À, ἀν 
teus, ἐπιτολαὴς καὶ δύσεσι alter 
παρέχοιντο À cum altero Wolfi 
δὲ ΒΨ, quae versu 14 post ἡμέ 
τὴν ἰϑύτητα xal ὠφέλειαν. 1 
altero Wolfii codice et Colberteo , 
18 τῶν A, δὴ τῶν PW. — 1 
codice et Colberteo, τοιούτων di 
παντα Α. 


quartus. dies luminum ortam habuit, solis, lenae ac reliquarum atallg- 
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' 4pvy)» ζῶσαν, τετράποδα καὶ ϑηρία καὶ ἑρπετὰ ξξαγαγεῖν ἢ γῆ 
προσετέτακτο, καὶ κατὰ τὸ ϑεῖον ἐξῆχτο σύμπαντα πρόσταγμα. 
ψυχῆς δὲ ζώσης ἐξαγωγὴν fj γραφὴ περιέχει ποιήσασϑαι κελευ- 
σϑῆναι τὴν γῆν, ἵν᾽ οὕτω τῆς τοῦ ἀνθρώπου ψυχῆς ἐμφήνῃ 
πρὸς αὐτὴν τὸ διάφορον. ἢ μὲν yàg. τῶν ἄλλων ζώων γῆϑεν 5 
ἐξέφυ κατὰ τὸ κέλευσμα, «αὶ γεηρὰ οὖσα εἰκότως. ἂν λογίζοιτο 
wel φϑαρτή, ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν ἢ" γραφή “ψυχὴ παντὸς 
wrjsovg τὸ αἷμα αὐτοῦ", τὸ δ᾽ αἷμα πάντως φϑειρόμενον" 
2) τὴν δὲ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν οὐχ 5 γῆ ἀνῆκεν, ἀλλὰ τὸ 
ϑεῖον αὐτὴν τῷ 400p. ἐνῆκεν ἐμφύσημα" διὸ καὶ χρῆμά τι ϑεῖον τὸ 
“ἶναε πιστεύεται καὶ ἀϑάνατον. 


D . Ἢ ὁ᾽ ἕκτη τῶν ἡμερῶν καὶ τὸν ἄνϑρωπον ἔσχηχε χειρὶ 
'διαπεπλασμένον ϑεοῦ. προῦποστήσας γὰρ ὃ ἀριστοτέχνης τὰ 

σύμπαντα καὶ 'παφαγαγὼν τὸν κόσμον ἐν τάξει. Te xal ῥυϑμῷῤΓ 
᾿(διὸ καὶ κόσμος ὠνόμασται), καὶ ὡς ἐν ὑποδοχῇ βασιλέως ὥσπερ 15 
᾿βασίλεια, προετοιμάσας, αὐτὸν οὕτω παράγει τὰν ἄνϑρωπον οἷά 
τίνα βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς βασιλευόμενον ἄνωθεν, οὐ προστάγματε 

Σ πρὶ τοῦτον ὑποστησάμενος, ἀλλὰ χερσὶν αὐτὸν διαπλάσας, καὶ 
δημιουργίαν αὐτοῦ οὐχ ὁμοίαν τοῖς ἄλλοις πεποιηκώς, παρηλλα- 


γμένην δὲ καὶ ἀσύγκριτον. τἄλλα. μὲν γὰρ πάντα παρήχϑησαν 30 


1 xol δρπετὰ καὶ (x A LXX. 85. 4 γραφὴ zt. π. κελευ- 
σϑῆναν] "ita cod. Colbert." DucawG., προσαγορεύει κελευσθῆναι 
alter cod. Wolfii. 5 αὐτὴν] αὐτὸ A. ἡ μὲν — ξώων 
διὰ τοὶ τοῦτο καὶ ξῶον alter cod. Wolfii. 7 παντὸς κτήνους 
πάσης σαρκὸς Levit. 17 11 et 14. 10 ἐνῆκεν) ἀνῆκεν A. 


FowrRs. Cap. 2. losephi 4nt. 1 1. Genesis 2 et 8. quaedam 
sunt ipsius Z. 


quadrupedia, feras et reptilia viventis animae terra edere iussa est: 
atque omnia ex divino mandato prodierunt. viventis porro animae pro- 
ductionem terrae esse imperatam scriptura dicit, ut ea ratione humani 
animi discrimen ab illa declararet. nam aliarum animantium anima e 
terra exstitit ex mandato, qua de causa recte terrestris et mortalis ha- 
betur, cum alibi etiam scriptura dicat omnis iumenti animam esse san- 
guinem, qui utique cortumpitur: ( 2) hominis autem animam non terra 
edidit , deus eam Adamo inspiravit, quamobrem divinum esse quid- 
dam et immortale perhibetur. 
Sextus dies hominem etiam habuit manu dei formatum. nam cum 
optimus artifex umiversa iam condidisset, et mundum ordine et ratione 
Hecisset (unde κόσμος dicitur), et tanquam ad regem excipiendum re- 
giam quandam imetruxisset, tum demum producit hominem, quasi rerum 
terrenarum regem superne gubernandum, eumque non item mandato con- 
ditum, sed manibus suis informatum, ut peculiare suum opus, non simile 
caeteris, sed diversum et incomparabile. nam caetera quidem omnia 


ANNALIUM I 2. 41 


ῥήματι, ὃ δὲ καὶ αὐτουργίας ἠξίωται. χοῦν γὰρ λαβὼν ἀπὸ τῆς 
γῆς ὃ ϑεός, ἡ βίβλος φησὶ τῆς Γενέσεως, τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε, P 1 16 
καὶ ἐνεφύσησεν αὐτῷ ψυχὴν ζῶσαν, δι᾽ ἣν καὶ κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ 
λέγεται γενέσθαι ὃ ἄνθρωπος. τῶν γὰρ τῇ ϑείᾳ φύσει οὐσιωδῶς 
ϑπροσόντων τινὰ ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ εἰχονίζονται, οὐ φύσει 
αὐτῇ ἐνόντα ἀλλὰ χάριτι. φύσει μὲν γὰρ τὸ ϑεῖον ἀόρατον καὶ 
ἀθάνατον, ἀχατάληπτόν τε καὶ ἄφϑαρτρον᾽ ταῦτα δὲ xol τῇ ψυχῇ 
πρόσεισε κατὰ χάριν, οὐ κατὼ φύσιν. οὔτε γὰρ ἢ φύσις αὐτῆς 
καὶ 7j οὐσία καταληπτὴ οὔτε μὴν δρατή, καὶ ἄφϑαρτος δέ ἐστι 
Ἰὐχαὶ ἀϑάνατος. καὶ ἕτερα δὲ τῆς ϑείας φύσεως χαρακτηριστιχὰ 
κατὰ χάριν ἐν τῇ ψυχῇ τεϑεώρηνται. ᾿Αδὰμ δὲ τὸν πλασθέντα B 
ὠνόμασε (σημαίνει δὲ τοῦτο πυρρὸν χατὰ τὴν. ᾿Ἐβραϊΐδα διάλεχτον, 
ὥς φησιν Ἰώσηπος) ὅτι ix πυρρᾶς γῆς διεπέπλαστου" τοιαύτη γὰρ 
$3 παρϑένος γῆ. οὕτω δ᾽ ἐν ἐξ ἡμέραις τὸν κάσμον παραγαγών, 
Biv τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυσε" διὸ xal τοῖς “Εβραίοις 7 ἑβδόμη τῶν W 1 8 
ἡμερῶν ἄπρακτος εἶναι νενόμισται, ὅϑεν καὶ σάββατον κέκληται" 
τὸ δὲ σάββατον 7j τῶν “Ἑβραίων γλῶττα λέγει ἀνάπαυσιν. 
. Ἔϑετο δὲ τὸν ᾿Αδὰμ ὃ ϑεὸς ἐν τῷ παραδείσῳ ὃν αὐτὸς 
χατεφύτευσεν, ἔνϑα τὸ ξύλον ἦν τῆς ζωῆς καὶ τὸ ξύλον τῆς γνώ- 
φυησιως, ἢ κατὰ τὸν Ἰώσηπον, τῆς φρονήσεως. καὶ ἐνετείλατο 
αὐτῷ τῶν μὲν λοιπῶν ἀπολαύειν, ἀπέχεσθαι δὲ τοῦ ξύλου τῆς C 


ὃ λέγεται ϑεοῦ Α. 8 αὐτῆς] ταύτης Α. 9 δ᾽ ἐστὶ A. 
11 ἐν] παρὰ A. 19 τοῦτον Α. 18 διαπέπλαστο Α. 
18 δὲ add A. 21 ἀπολαύειν Α et alter cod. Wolf., μετέ- 
κεν PW. 


verbo sunt producta, hunc vero deus opera suarum mannum est digna- 
tus. sumpto enim de terra pulvere deus (inquit liber Geneseos) ho- 
misem formavit, et inspiravit ei animam viventem, ob quam etiam ad 
imaginem dei homo factus esse dicitur. nam rerum quarundam, quae 
naturae divinae vere insunt, imagines in hominis animo relucent, cum 
quidem in eo insint non natura sed gratia. deus enim natura est inad- 
spectabilis et immortalis, idemque incomprehensibilis et interitus expers. 
eadem haec animo etiam insunt per gratiam, non per naturam, neque 
enim natura eius vel comprehensibilis est, vel adspectabilis, praetereaque 
ab interitu et morte est immunis. atque etiam alia, quibus natura di- 
vina describitur, in animo per gratiam cernuntur. appellavit autem eum 
quem finxerat Ádamum, quod auctore losepho lingua Hebraica rufum 
sonat, quod e rubra terra formatus esset: talis enim est pura terra. 
sic mando sex diebus condito, septimo quievit: eaque de causa He- 
braeorum lege dies septimus, quod sabbatum hinc appellant ( sabbatum 
perro eorum lingua idem quod requies), feriatus est. 

.  Collecavit deus hominem in paradiso quem ipse conseverat, ubi 
fait arbor vitae et arbor cognitionis, seu, ut losephus ait, sapientiae; 
eque mandavit ut reliquis frueretur, arbore oognitiow's abstineret; ac 
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γνώσεως, ϑάνατόὸν δὲ προεῖπε τὸ τῆς παραβάσεως ἐπιτίμιον. 
ἄρδεταε δὲ ποταμῷ ὃ παράδεισος, καὶ πρόεισιν ἐχεῖϑεν Ó ποτα- 
μὸς οὗτος εἷς τέσσαρα μεριζόμενος. καὶ Quod μὲν ὄνομα τῷ 
πρώτῳ" πληϑὺν δὲ τοῦτο δηλοῖ" τοῖς δ᾽ Ἕλλησι Γάγγης οὗτος 
ὠνόμασται, τὴν Ἰνδικὴν διϊὼν καὶ ἐκδιδοὺς εἰς τὸ πέλαγος. 5 
Γηὼν δὲ καλεῖται ὃ δεύτερος" σημαίνει δὲ 5j κλῆσις τὸν ἀπὸ τῆς 
ἀνατολῆς ἐχδιδόμενον, ὃν Νεῖλον Ἰώσηπος λέγει προσαγορεύειν 
τοὺς Ἕλληνας. ὁ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ Τίγρις ἐστίν, ὃν καὶ Ζιγλὰϑ 
D καλεῖσθαί φησιν ὃ αὐτός, καὶ τὸ μετὰ στενότητος ὀξὺ ἐμφαίνε- 
᾿ς σϑαε τῷ ὀνόματι. ὃ δὲ λοιπὸς Εὐφράτης ἐστὶν ἤτοι Φορά, ἢ 10 
ἄνϑος ἢ σχεδασμός. καὶ ἄμφω δὲ οὗτοι εἷς τὴν Ἐρυϑρὰν εἰσ- 
βάλλουσι ϑάλασσαν. παρίστησι δὲ τῷ “Αδὰμ ὃ ϑεὸς πάντα τὰ 
ζῶα" ὃ δὲ ἑκάστῳ γένει αὐτῶν ὀνόματα τίϑησι. κτίζει τε τὴν 
γυναῖκα ὃ ϑεός, μίαν τῶν πλευρῶν λαβὼν ὑπνώττοντος τοῦ 
Αδάμ, καὶ προσήγαγεν αὐτὴν αὐτῷ. ὃ δὲ ἐξ ἑαυτοῦ γενομένην 15 
ταύτην ἐγνώρισε καὶ γυναῖκα ὠνόμασε" τοῖς γὰρ ᾿Εβραίοις Εὐέα 
καλεῖται 7 γυνή, κἀκείνη Eva ὠνόμαστο. ἦν μὲν οὖν ἀμφοῖν 
ἐν τῷ παραδείσῳ μακαρία διαγωγή, γυμνοῖς οὖσι τῇ ἁπλότητι, 


. φ 
PW. 4 πρώτῳ] ἑνὶ A cum alt. cod. Wolf. et Genes. 3 11. 
5 dudy.— 11 κα 


. ὃ δὲ λοιπὸς εὐφράτης ἐσεὶν, ἦτοι φορὰ, ἤγουν κίνη- 
P 


eig. καὶ duo. 7 ἀναδιδόμενον Iosephus ὁ ἰώσηπος B 
8 τούτῳ ΑΒ, τοῦτο Ρ. τίγρης AW. γλὰϑ A. 1 πάντα 
om A. 18 ὁ δὲ] ὃς Α. ὄνομα Α. 16 γυναῖκα) 
"ita Reg." DucaNeiUs, γύναιον alter codex Wolfii. ἑα et 
mox E$«] e8« Α. 


mortem fore poenam interdicti violati denuntiavit. irrigatur autem flu- 
vio paradisus, qui inde egrediens quadrifariam dividitur. ac primo flu- 
vio nomen est Pbhison, quod multitudinem significat: Graecis Ganges 
est, qui per Indiam fluit atque in mare evolvitur. alter Geon vocatur, 
quod vocabulum declerat eum qui ab oriente exit: eum Iosephus Nilum 
& Graecis appellari ait, qui sequitur Tigris est, quem Diglathum a 
pellari idem auctor affirmat, eoque vocabulo celeritatem cum an 
significari, qui restat Euphrates est sive Phora: declarat autem ea vox 
aut florem aut dissipationem. hi ambo in Erythraeum mare exeunt. 
deus porro animantes omnes ante Adamum statuit, ut is unicuique generi 
nomen inderet. praeterea mulierem condit, costa sumpta ab Adamo dor- 
miente, et eam adducit illi. is vero ex se factam agnovit ac mulierem 
nominavit: nam Evam Hebraei mulierem vocant, quo illa nomine fuerat 
appellata. àtque ambo vitam in paradiso beatam agebant, nudi simpli- 
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καὶ ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ. φϑονοῦνται δὲ παρὰ τοῦ ὄφεως, ἢ μᾶλλον P I 11 
Ξαρὰ τοῦ νοητοῦ δράχοντος. καὶ πρόσεισιν ὃ ὄφις τῇ γυναικί, 
καὶ συμβουλεύει γεύσασϑαι τοῦ φυτοῦ τῆς φρονήσεως. ὅμο- 
φωνεῖν δὲ τότε φησὶν 0 Ἰώσηπος τὰ ζῶα ἅπαντα. ἡ δὲ πείϑε- 
ὅται, καὶ ἠδυνϑεῖσα τῇ βρώσει πείϑει καὶ τὸν ἄνδρα τοῦ καρποῦ 
μετασχεῖν. καὶ ἔγνωσαν γυμνοὺς ἑαυτούς, καὶ ἐκ φύλλων συχῆς 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα, ἐχρύπτοντό τε διὰ τὴν γύμνωσιν 
ἀπὸ τοῦ ϑιοῦ ὃ “᾿δάμ τε καὶ 7 γυνή, καὶ ὃ ϑεὸς τὴν αἰτίαν 
ἠρώτα, καὶ ὃ Ἀδὰμ τὴν γύμνωσιν προεβάλλετο καὶ τὸ αἰτίαμα 
— Ἰθπροσῆπτεε τῇ γυναικί" ἡ δ᾽ ἐξηπατῆσϑαι παρὰ τοῦ ὄφεως ἔλεγεν. 

ὁ δὲ ϑεὸς τῷ ὄφει καταρασάμενος πρότερον, ποδῶν τε αὐτὸν B 
στερήσας καὶ τὴν φωνὴν ἀφελόμενος, κατὰ τὸν Ἰώσηπον, καὶ 
ἱλυσπᾶσϑαι κατὰ γῆς ἐπιτάξας, καὶ πολέμιον ἀποφήνας τῷ σπέρ- 
ματι τῶν ἀπατηϑέώτων, πρὸς τὴν γυναῖκα τρέπεται, καὶ τῷ ἀνδρὲ 
b αὐτὴν ὑποχείριον τέϑησε, καὶ ταῖς ἐν τῷ τίκτειν ὠδῖαειν ἐπιτιμᾷ. 
εἶτα καὶ τὸν ᾿4δὰμ ὑπάγει ἐπιτιμίῳ" τὸ δ᾽ ἦν ἡ πρὸς τὴν γῆν 4E 
ἧς ἐλήφϑη ἀποστροφή, καὶ τὸ ἐν ἱδρῶτι τὸν ἄρτον ἐσθίειν, καὶ 
τὸ τὴν γῆν ἀχάγϑας καὶ τριβόλους ἀνατέλλειν αὐτῷ. . καὶ μετοι- 
zy: αὐτοὺς ἐκ τοῦ παραδείσου, δερμάτινα αὐτοῖς περιϑ εὶς ἐνδύ- 
Ὥματα, ἴσως τὴν παχυτέραν σάρκα καὶ ϑνητὴν xel ἀντίτυπον. 
ἐγτεῦϑεν ἡμῖν ἡ μοχϑηρὰ καὶ ἐπώδυνος Lu) καὶ τὸ πρὸς καχίαν 
εὐόλισϑον- 


4 ὃ οπι Α. 7 ἑαυτοὺς ἐποίησαν Α. 18 τῷ σκέρματι A 
et alter codex Wolfii, τὸ σπέρμα PW. 19 αὐτοῖς ἐνδύματα 
περιϑεμένους Α, αὐτοὺς ἐνδύματα περνθέμονος alter codex Wolfii. 
21 ζωὴ καὶ ἐπώδυνος A. 


citate, et vita fraudis . hanc invidet eis serpens, vel draco 
| ting imtellectualis. accedit serpens, fit auctor mulieri gustandi de ar- 

i eandem autem tum fuisse vocem losephus tradit omnium 
animantum, ilia paret, esuque delectata marito eliam persuadet ut fru- 
ctus esse& particeps. mox nuditate sua agnita e ficulnis foliis cingula 
sibi fecere, seque ἃ conspectu dei subducunt Adamus et mulier. cuius reí 
causam ; deo percontante, Adamus nuditatem excusat, et culpam in mu- 
lierem ert; haec vero a serpente se deceptam queritur. deus autem 
serpentem prive exsecratus, privatum pedibus ademptaque voce (ut ait 
leeephus ) humi volutari iussum, hostem eorum declarat quos decepisset: 
dues ad mulierem conversus, marito eam reddit obnoxiam, et partus 
d mulctat. deinde viro etiam poemam irrogat huiusmodi, wt et 
im terram, unde sumptus easet, reverteretur, et in sudore pane suo 
vesceretur, et terra spinas et tribulos el gigneret. itaque paradiso 
elicit pellioeis indumentis amictos, per quae crassier caro fortassis et 
mortalis ac refractaria intelligitur. hinc laberiosa nobis et plena dolo- 
rum vita exstitit ot ad vitia propensio, 
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C 8. Γίνονται τοίνυν παῖδες αὐτοῖς, ὧν Κάϊν μὲν 6 πρότερος 
ἦν (κτῆσιν σημαένει τὸ ὄνομα, ὅτι ἐκτήσαντο ἄνϑρωπον), 240. 
δ᾽ ὃ δεύτερος" δηλοῖ δὲ πένϑος ἢ κλῆσις" ἔσεσθαι. γὰρ αὐτοῖς 
πένϑος ἔμελλε dà αὐτόν. καὶ ὃ μὲν ᾿Άβελ νομεὺς ἦν ποιμνίου 
καὶ ἀρετῆς ἐπεμέλετο, ὃ δὲ Κάϊν ἐγεώργει τὴν γῆν πονηρότατος ὦν. ὅ 
δόξαν δὲ αὐτοῖς ἀπαρχὰς ἐκ τῶν ἰδίων πόνων προσαγαγεῖν τῷ 
ϑεῷ, ὃ μὲν ᾿4βελ τὰ κρείττω τῶν πρωτοτόχων τῶν ϑρεμμάτων» 
προσήνεγχε, Κάϊν δὲ τὰ τυχόντα προσηγηόχει τῶν τῆς γῆς καρ- 
πῶν. καὶ προσέσχεν ὁ ϑεὸς τοῖς τοῦ .4βελ δώροις, τῇ. δὲ τοῦ 

Ww z Κάϊν o) προσέσχε προσαγωγῇ. ὃ δὲ φϑονήσας ἐπὶ τῇ προτι- 10 
μήσει χτείνει αὐτόν, καὶ ἐπάρατος γίνεται τῷ ϑεῷ, καὶ στένειν 
καὶ τρέμειν καταδεδίχασται. ἐχβληϑεὶς δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ, ἐν γῇ Ναὶδ ᾧκησεν, ἔνϑα καὶ παῖδας ἐγείνατο. οὗτος 
μέτρα τε xai στάϑμια ἐπενόησε καὶ πρῶτος ὅρους ἐπήξατο γῆς 
πονηρίας καϑηγητὴς χρηματίσας. καὶ πόλιν εἷς ὄνομα τοῦ 1 
πρωτοτόχου υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνὼς φχοδόμησεν. υἱὸς δὲ τοῦ Ἐνὼς 
Γαϊδάδ, υἱὸς δὲ τούτον ἸΠαουιαήλ, τοῦ δὲ ᾿αϑουσάλα, οὗ 
Aduex υἱός. οὗτος δύο γυναῖχας ἑαυτῷ συναρμόσας, ᾿“δὰν καὶ 
Σελάν, παῖδας ἐξ ἀμφοῖν ἔσχεν ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτά" ὧν 


1 πρῶτος A. 11 αὐτὸν] τὸν ἀδελφὸν A. 18 — 
παϑηγητής A, καθηγητὴς χρηματισϑείς PW. 16 ᾿Ἐνώχ LXX, 
᾿Ανῶχος losephus. 17 Γαϊδάδ) ᾿Ιαράδης losephus. mox xoig 
ro υἱὸρ A. Iovi A, Μαϊὴλ LXX Alex. ( vulgo 
αλελεὴλ), Magotniog losephus, Moásie)A PW. 18 συναρ- 
μόσας — Σελαν] συνοικίσας ai ἀδὰ xal σελᾶ ὦὠνομάξοντο Α. 
19 Σελλὰν secundum LXX et Iosephum. 


Fowrms. Cap. 8. losephi nt. 1 2. Genesis 4 et 5. 


8. Liberos suscipiunt, quorum prior Cainus (acquisitionem hoc 
significat, quod hominem acquisissent), posteriur Ábelus (luctum notat 
vocabulum , nam propter eum in luctu futuri erant) appellatus est. et 
Ábelus quidem erat opilio, virtutisque studiosus; Cainus, antem terram 
colebat, homo improbissimus, porro cum eis visum esset primitias labo- 
rum suorum offerre deo, Abelus praestantiora ex primogenitis gregis 
offert, Caino sine delectu de terrae fructibus offerente. cum autem 
deus Abeli munera, Caini oblatione repudiata, acceptasset, is illum sibi 
praelatum aegre ferens occidit; et diris obli & deo ad gemitum et 
tremorem condemnatur, et ἃ conspectu dei eiectus in terra Naid habi- 
tat, ibique liberos procreat. hic mensuras et pondera excogitavit, et 
primus agros limitibus distinxit, nequitiae princeps. atque urbem de 
nomine primogeniti sui Enossi condidit, Enossi filius fuit Gaidad, qui 
Mahuiaélem genuit: Mahuiael Mathusalem: quo natus Lamechus, e dua- 
bus uxoribus, Ada et Sela, filios suscepit T quorum loabel armenta- 





ANNALIUM I 3. 25 


"IeaA μὲν χτηνοτρόφος ἦν xol προβατείαν ἠγάπησεν, Ἰουβὰλ P 118 
δὲ μουσικὴν ἐπενόησε καὶ χιϑάραν ἐμηχανήσατο καὶ ψαλτήριον, 
Θέβελ δὲ γεγονὼς ἐκ Σελᾶς. σιδηρεὺς ἦν ἤτοι ἐργάτης σιδήρου τε 
καὶ χαλχοῦ. 
δ Τῷ δὲ ᾿“δὰμ μετὰ ϑάνατον “4βελ διακοσίων τριάκοντα 
γεγονότι ἐτῶν ἕτερος ἐγεννήϑη υἱὸς ὃν ἐχάλεσε Σήϑ. τέϑνηκε 
δὲ ὁ ᾿Αδὰμ ἔτη ζήσας ἐννακόσια καὶ τριάχοντας. “Σὴϑ' δὲ γενό-- 
μενος ἐτῶν πέντε καὶ διακοσίων ἐγέννησε τὸν ᾿Ενώς, ὃς πρῶτος 
ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα χυρίου τοῦ ϑεοῦ, τόν τὲ ϑεὸν 
Ἰοπροσαγορεῦσαι τὸν χύριον. δώδεκα δὲ καὶ ἐνναχόσια ἔτη τὰ 
πάντα ζήσας Σήϑ, καὶ υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας λιπών, ἐξέλιπεν. 
ὃς ἀρετὴν μετἥει xal μιμητὰς τοὺς ἀπογόνους κατέλειψεν " of B 
σοφίαν τὴν περὶ τὰ οὐράνια χατενόησαν, καὶ στήλαις δυσί, τῇ 
μὲν ἐκ λίϑου τῇ δ᾽ ἐκ πλόϑου ὀπτῆς πεποιημέναις, τὰ εὑρημένα 
Ἰδένέγραψαν, ἵνα καὶ τοῖς μετέπεετα σώζωνται" ἔσεσϑαι γὰρ ἄφω» 
ψισμὸν τοῦ παντὸς “(δὰμ προειρήκει ἔχ πυρός Ts καὶ ὕδατος. 
| ἐξ ᾿Ἑνὼς δὲ ἐτέχϑη " Καϊνᾶν ἄλλοι τε viol καὶ ϑυγατέρες, καὶ 
| ἐπέϑανεν ἔτη ζήσας πέντε xal ἐννακόσια. ἐκ δὲ Καϊνᾶν ἐξέφυ 
| Μαλελεὴλ καὶ ἕτεροι παῖδες, καὶ τέϑνηχε ζήσας ἀριϑμὸν ἐτῶν 
. θὲἐνγαχοσίων χαὶ δέχα. παῖς δὲ ἸΪαλελεὴλ ὁ Ἰάρεδ, καὶ ἕτεροι, 


2“ 


ὃς κατέλυσε τὴν ζωὴν ἐπ᾿ ἔτεσιν ὀχταχοσίοις καὶ πέντε πρὸς ἔνε- 


1 Ἰωβὴλ LXX, ᾿Ιώβηλορ Iosephus. post προβατείαν add 
alter cod. Wolfii "ipn, quod om Josephus. 8 ἤτοι add A. 


Καινᾶν À LXX, Καϊνὰν PW. 19 et 20 Μαλελεὴλ À LXX, 
"Μελελεὴλ PW. 


| rius fui ac rem pecnariam coluit, Tubal musicam excogitavit et citha- 
ram ac psalterium composuit, 'Thobel Sela natus faber fuit, ferro et 
aere tractando occupatus. 

Adamo post Ábeli interitum annos nato 230 alius natus est filius, 
quem Sethum appellavit. obiit Adamus cum annos vixisset 930. — Sethus 
annos natus genuit Enossum, qui primus ausus est invocare nomen 
domini dei et deum appellare dominum. Sethus cum annos 912 exple- 
visset, defecit, filiis et filiabus relictis. hic virtutem coluit, idemque 
studium is suis tradidit: qui doctrinam rerum caelestium a se in- 
ventam duabus columnis, alteri lapideae, alteri ex latere coctili, inscri- 
peerunt, wt posteris conservaretur: Adamus enim praedixerat universi- 
tatem rerum et igni et aqua perituram. Knosso natus est Cainan alii- 
que filii et filiae, mortuus est cum vixisset annos 905.  Cainano orti 
sunt Maleleel aliique liberi. obiit cum vixisset annos 910.  Maleleelis 
filius fuit Jared, et alii: vita excessit anno aetatis 895. ared pater 


C 


D 
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γήκοντα.  ldpeó δὲ πατὴρ τοῦ Ἐνὼχ xal παίδων ἐπὶ τούτῳ ἕτέ- 
ρων, καὶ τέϑνηκε βιώσας ἔτη ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα πρὸς δυσίν: 
υἱὸς δὲ τοῦ "E»oy ᾿αϑουσάλα καὶ ἕτεροι. εὐηρέστησε δὲ ᾿Ενὼχ 
τῷ κυρίῳ, καὶ μετετέϑη καὶ οὐχ εὑρίσχετο, ἐτῶν γεγονὼς τρια» 
χοσίων ἑξήχοντα καὶ πέντε. παῖς δὲ τοῦ Παϑουσάλα adóuty5 
καὶ ἕτεροι, καὶ ϑνήσκει ζήσας ἔτη ἐννακόσια ἑξήκοντα καὶ ἐννέα. 
Νῶε δ᾽ ἐτέχϑη τῷ ““άμεχ, καὶ τέϑνηκε “άμεχ ἑπταχόσια ζήσας 
ἔτη καὶ πεντήκοντα πρὸς τοῖς τρισί, (4) τῷ δὲ Νῶε τρεῖς ἐγέ- 
vovro παῖδες, Σὴμ Χὰμ Ἰάφεϑ. 

Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, t0 
ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας. υἱοὺς δὲ τοῦ ϑεοῦ φησιν ἣ γραφὴ 
τοὺς ἀπογόνους τοῦ Z9 ὡς ἀρετὴν μετιόντας, καϑὸ καὶ υἱοὺς 
ὑψίστου τοὺς ἐναρέτους καλεῖ" ϑυγατέρας δὲ τῶν ἀνϑρώπων φησὶ 
τὰς ix τῶν τοῦ Κάϊν ἀπογόνων καταγομένας. ὁ δὲ Ἰώσηπος 
ἀγγέλους λέγει τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων λαβεῖν, οὕτω καλέ- 15 
σας οἶμαι αὐτοὺς ὡς εὐαρεστοῦντας ϑεῷ καὶ τὴν ἐχείνων πολι-- 
vélo» ἐπιτηδεύοντας. πληϑυνϑέντες δὲ οἱ ἄνθρωποι πρὸς κακίαν 
ἀπέχλεναν" οἷς καὶ παῖδες ἐγένοντο ὑβρισταὶ καὶ ἀτάσϑαλοι διὰ 
τὴν ἐν τῇ δυνάμει πεποίϑησιν.. οἷς τὸ ϑεῖον προσώχϑισε καὶ τὸ 
μακρόβιον ὑπετέμετο, ἑκατὸν καὶ εἴκοσιν ἔτεσι τὴν τῶν ἀνθρώπων 90 
περιγράψας ζωήν. 


2 ἔτη ἐνν.Ἶ ἐνιαυτοὺς ἐννακοσίους A. 8 τῷ κυρίῳ ἐνὼχ Α. 
5 καὶ om Á. ὃ τοῖς om A. 11 αὐτοῖς A. 16 ἐκείνων 

ἐκεῖσε alter cod. Wolfii. 17 δ᾽ of A. 20 ὑπετέμετο 

ὑπερέϑετο A, 91 περιγράψας] cf. p. 16 v. ὃ τὸ ϑεῖον ... 
χρησάμενος. 


Fowrms, Cap. 4. losephi Ant. 1 8, Genesis 6— 9. 


Henochi, et praeter hunc aliorum, defunctus est cum vixisset annos 962, 
Henochi filius fuit Mathusala, et alii. acceptus autem fuit Henochus 
domino, et translatus est nec repertus, annos natus 365. Mathusalae 
filius Lamechus fuit, et alii. moritur anno aetatis 969, Lamecho natus 
est Noe, Lamechus vero mortuus est expletis annis 753. (4) Noae 
tres nati sunt filii, Semus Chamus Iaphetus. 

Filii porro dei, conspectis filiabus hominum, eas uxores duxerunt. 
vocat autem dei filios scriptura Sethi posteros ob studium et cultum 
virtutis, quo pacto etiam filios altissimi vocat eos qui sunt virtute prae- 
diti: hominum vero filias nominat oriundas ex Caini posteritate. Iose 
phus antem ait, angelos accepisse filias hominum, eo sic (opinor) vo- 
catos, quod placerent deo, illorunque vitae rationem aemularentur. 
multiplicati homines ad improbitatem deflexerunt, ac liberos genuere in- 
iurios et ex fiducia virium temerarios: quibus deus offensus etiam lon- 
gaevitatem sustulit, vita hominum centum viginti aunis cincunscripta. 


ANNALIUM I 4. 237 


Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. διὸ καὶ dg 9áAac- P I 19 
σαν τῆς ἠπείρου μεταβληϑείσης δι᾽ ἐπομβρίας πολυημέρου τε καὶ 
σφοδρᾶς, πᾶν μὲν τὸ ἀνθρώπινον φϑείρεται γένος, ING δὲ μόνος W 110 
σώζεται προμηϑείᾳ ϑεοῦ ξυλίνῃ λάρνακι, ἣν τετράγωνον κατε- 

ὁσχεύασε, μῆχος μὲν ἔχουσαν πηχέων τριαχοσίων, τὸ δὲ πλάτος 
πεντήχοντα, καὶ τὸ βάϑος τριάκοντα. ἂν 7j αὐτός τε xal οἱ 
παῖδες σὺν αὐτῷ ἐμβέβηχεν καὶ ἢ μήτηρ xal ai γυναῖκες αὐτῶν, 
σπέρματά τε παντοῖα ἐνθέμενος xal ζῶα ὁμοίως ἐκ γένους παντὸς 
πρὸς διατήρησιν τῶν γενῶν αὐτῶν, ἀνὰ δύο μὲν τὰ μὴ χαϑαρά, 
Ἰοἑκτὰ δ᾽ 25 ἑκάστου γένους τῶν καϑαρῶν. δϑέχατος δ᾽ ἦν ὃ Νῶε 
| ix τοῦ “δὰμ ἀριϑμούμενος, xal μετὰ χιλιάδα διπλῆν ἐτῶν πρὸς 
διακοσίοις τεσσαράχοντα καὶ δύο μέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ κατακλυσμοῦ. Β 
ἀνοιγέντων δὲ τῶν χαταρακτῶν τοῦ οὐρανοῦ ἡμέρας τεσσαράκοντα 
καὶ νύχτας, τὸ ὕδωρ ἐπὶ πήχεις πεντεκαίδεκα ὁρῶν ὑψηλότερον 
γέγονε. λήξαντος δέ γε τοῦ ὑετοῦ καὶ τοῦ ὕδατος ἐλαττουμένου 
pe^ ἡμέρας ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα, ἢ λάρναξ ὄρει τινὶ τῆς 24o- 
μενίας προσώχειλε κατὰ τὸν μῆνα τὸν ἕβδομον. ὅτε καὶ ἀνοίξας 





1 δὲ AW, om P. ὃ τὸ om A. 1 οὖν D om A. 
8 ὁμοέως om A. 9 τὰ μὴ καϑαρά Α et alter cod. Wolfil, 
τῶν μὴ καϑαρῶν PW. 10 éxderov] ἀμφοῖν alter cod. Wolfii, 
3»] αὖ A. 11 καὶ μετὼ — 15 γέγονε] καὶ μετὰ χιλίουρ ἔξα- 
κοσίους πεντήκοντα καὶ $6 ἐνιαυτοῦρ Ó κατακλυσμὸς τῇ (τῆς 
γῆς B ) ἐπενήνεχτο ἐφ᾽ ἡμέρας (ἡμέραις B) τεσσαράκοντα λαῦρου 
λαβροῦ Β) καταχεομένου τῆς γῆς ὑετοῦ ὡς ὑπερβῆναι τὸ ὕδωρ 
|] πεντεκαίδεκα (πέντε καὶ δέκα δὲ arte τὰ τῶν ὁρῶν ὑψφη- 
λότερες ΑΒ. de numeris 2242 et 1656, quorum alterum ex LXX, 
alterum ex Hebraeis libris dedit Eusebius (Chron, T. 1 p. 131 sq. 
ed. Aucher), cf. Syncell. p. 156 sq. ed. Bonn. ex annis quibus 
naras p. 25 Sethum et Enossum genitos dixit, apparet eum Grae- 
corum rationem sequi: Hebraei enim singulos patriarchas centenis fere 
annis prius natos perhibent, unde minor numerus (1656) conficitur. 
ab utrisque discrepat losephus, qui 2656 annos numerat, hinc non 
corrigendus, 19 ἐλαττονούμενου A. 17 prius τὸν om A. 


Noe vero gratiosus fuit apud deum. itaque continente in mare 
vehemens et diuturnum commutata, omne quidem humanum genus in- 
terit, Noe vero solus divina providentia arca lignea conservatur, quam 
quad fabrefecit, longitudine cubitorum 300, latitudine 50, alti- 
tdine 30, eam conscendit ipse cum filiis eorumque matre et uxoribus, 
weminibus variis impositis, et animalibus cniusque generis, ad genera 
eorum conservanda, binis immundorum, et septenis mundorum, Noe ab 
Ádamo decimus numeratur, annis 2242 elapsis usque ad diluvium, 
(peris autem caeli cataractis ad dies 40 totidemque noctes, aqua quin- 
decim cubitis montium altissimorum cacumina superavit, cum pluvia 
desisset, et aqua post dies 150 minueretur, arca dd quendam Armeniae 
montem septimo mense applicuit, Noe vero corvum per fenestram emi- 
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ὃ Νῶε μεϑίησι κόραχα" ὃ δὲ οὐκ ἐπανῆλθε. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας 
ἀφῆκε περιστεράν, 3| πάλιν ὑπέστρεψεν. ἑπτὰ δὲ διελϑουσῶν 
ἡμερῶν αὖϑις ἀφῆκεν αὐτήν, 4j δὲ κάρφος ἐλαίας φέρουσα ὗπε-- 
γόστησε. χἀντεῦϑεν ἔγνω ἐχλελοιπέναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 
καὶ ἐξῆλθον Νῶε καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ καὶ oi υἱοὶ αὐτοῦ σὺν ταῖς 5 

C αὐτῶν γυναιξὶ καὶ τὰ ζῶα ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 
ἔϑυσε τῷ ϑεῷ. ᾿“ποβατήριον δὲ τὸν τόπον καλεῖσϑαι τοῖς “4ρ-- 
μενίοις φησὶν ὁ Ἰώσηπος, καὶ λείψανα δείκνυσϑαι τῆς λάρνακος 
ἐχεῖ. μεμνῆσϑαι δὲ καὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ καὶ τῆς κιβωτοῦ λέγει 
καὶ πολλοὺς τῶν τὰς βαρβαριχὰς ἱστορίας συγγραψαμένων, τὸν 10 
Χαλδαῖόν τε Βηρωσόν, καὶ Ἱερώνυμον τὸν Alyinriov ὃς τὴν 
ἀρχαιολογίαν τὴν (Φοινικιχὴν συνεγράψατο, καὶ τὸν ἀπὸ 4αμα- 
σχοῦ ]Mraoíary. ὃ δὲ ϑεὸς μηχέτι ἐπαγαγεῖν εἶπε τοιουτονὶ πάϑος 
τῇ γῆ. ἐνετείλατο δὲ πρὸς βρῶσιν κεχρῆσϑαε τοῖς ζώοις, πλὴν 
κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς μὴ ἐσθίειν, καὶ φόνου ἀνθρώπων ἀπέχε-- 15 
σϑαι. σημεῖον δὲ τοῦ μηκέτι κατακλύσαι τὴν γῆν ἐν ὄμβρῳ τὸ 

Ὁ τόξον ἔϑετο τὸ ἐν τῇ νεφέλῃ, τὴν ἶριν διὰ τοῦ Tóbov δηλῶν. 
Νῶε δὲ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν βιώσας ἔτη τριακόσια καὶ πεντή-- 
χοντα ϑγήσχει ἐνιαυτῶν γεγονὼς ἐννακοσίων καὶ πεντήχυντα. 


1 ἡμέφαν A. 5 ἐξῆλθε Α. 7 καλεῖσθαι τὸν τόπον τῆς 
᾿Δρμηνίας Α. 9 prius xcl om A. 10 καὶ om A, 19 φοι- 
ψικὴν A. ἀπὸ) ix À et alter cod. Wolfii. post Zapacxoó 


** 
17 τὸ om À, [18 τριαχόσια] διαχόσια A, male, 19 καὶ 
om . 


sit, qui non reversus est. post dies aliquot, emisit columbam : ea rediit, 
septem diebus elapeis eadem rursus emissa festucam olivae rettulit: unde 
intellexit aquam defecisse in terra. itaque Noe et uxor eius et filii cum 
suis uxoribus sunt egressi, et animalia quae cum eis in arca fuerant, 
ac sacrificarunt deo. locum eum Exscensum vocari ab Armeniis tradit 
losephus, et arcae reliquias ibi monstrari, ac mentionem facere diluvii 
et arcae multos barbaricae historiae scriptores, ut Berosum Chaldaeum, 
et Aegyptium Hieronymum qui Phoenicias antiquitates scripserit, et 
Mnaseam Damascenum. deus autem se non amplius talem cladem terrae 
immissurum dixit, et vesci iussit animantibus: carnem tamen in sanguine 
animae vetuit edere et caede hominum abstinere iussit, signum non 
riturae aqua terrae, ut in diluvio factum, arcum in nube posuit, iri- 
per arcum intelligendo. Noe post diluvium vixit annos 350, mori- 


'*t natus aunos 900. 





ANNALIUM 1 ὅ, 849 


Εἴρηται δέ γε περὶ τῆς πολυετίας τῶν ἀνθρώπων κείνων 
ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ. “μηδεὶς οὖν πρὸς τὸν νῦν βίον καὶ τὴν βρα- 
χύτητα τῶν ἐτῶν ψευδῆ νομιζέτω τὰ περὶ τῶν παλαεῶν ἱστορού-- 
pea. δὲ μὲν γὰρ ϑεοφιλεῖς ὄντες καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ γενό- 

ὅμενγοι, καὶ διὰ τὸ τὰς τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας πρὸς πλείονα χρόνον 
εἶναι, εἰχότως ἔζων πχῆϑος ἐτῶν τοσούτων, ἔπειτα xà διὰ τὴν 
| φὐχρηστέαν ὧν ἐπενόουν, ἀστρονομίας τε xal γεωμετρίας, ἅπερ. 
οὐχ ἦν ἀσφαλῶς αὐτοὺς κατανοῆσαί τε καὶ εἰπεῖν, μὴ ζήσαντας 
ο΄ ἐξαχοσίους ἐνιαυτούς" διὰ τοσούτων γὰρ πληροῦται ὃ μέγας P 120 
Ἰθ ἐνιαυτός." . 

5. Oi δὲ τοῦ Νῶε παῖδες, Σὴμ Χὰμ xol Idge9 , dx τῶν 
ὀρῶν εἷς τὴν πεδιάδα κατῴχησαν. Νῶε δὲ φυτεύσας ἀμπελῶνα 
ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου xal ἐμεϑύσϑη καὶ ἐγυμνώϑη. Χὰμ δὲ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἰδὼν τοῖς συγγόνοις ἀνήγγειλεν οἷον ἐπεγ-- 

γελῶν τῷ πατρί. οἱ δὲ κατὰ νώτου ϑέμενοι τὸ ἱμάτιον τὴν noc 
τρικὴν ἐχάλυψαν γύμνωσιν, ἀπισϑοφανῶς ἰόντες καὶ μὴ ngoofA£- 
ψαντες τῷ πατρί. διὸ xol ἀνανήψας ὃ Νῶε τοὺς μὲν εὐχαῖς 
ἠμείψατο, τῷ δὲ Χὰμ κατηράσατο. τὸ δὲ πεδίον ὃ κατῴκουν 
οἱ υἱοὶ Νῶε κέκληται Σεναάρ. πολλῶν δὲ γενομένων ἑκάστῳ B 


1 γοο A. post τῶν À add τότε. 2 Ιωσήπφῳ] Antiq. 1 8 9, 
peucis mutatis, — 3 xsol] χαρὰ A: losephus περὶ. — 5 τὰς τρο- 
φὰς —. εἶναι A cum altero cod. Wolüi et Iosepho, ταῖς τρο- 
φαῖς ἐπιτηδειοτέραις κεχρῆσθαι πρὸρ πλείονα χρόνον PW. 
8 αὐτοὺς ἀσφαλῶς Α. 11 τοῦ et καὶ om A. 19 τὰ 
«“«εδιάδας A. 14 ἰδὼν τοῦ πατρὸς A. 18 πέδον τ 


FowTESs. Cap. 5. losephi nt. 1 4—6. Genesis 10 εἰ 11. 


« Iosephus de multitudine annorum illius aetatis hominum sic ait. 
ne quis hanc vitam annorumque peucitatem intuens falsa existimet ea 
quae de veteribus memorantur. nam illos, cum deo cari essent et, ab 
ipso deo orti, ac cibis etiam ad diuturnitatem aptioribus uterentur, 
mon mirum foit tantum temporis spatium vivere. altera longaevitatis 
causa fait utilitas rerum ab eis excogitatarum , ut astronomiae et geo- 
metriae: quae deprehendi ab eis certo et explicari haud potuissent, ni 
600 annos vixissent, quanto spatio magnus annus completur." 
5. Noae vero filii, Semus Chamus et Iaphetus, cum sedes suas 
e montibus in planitiem transtulissent, Noe plantata vinea epotoque vino 
inebriatus nudatur. ibi Chamus nuditate patris visa rem veluti per de- 
Dsum fratribus nuntiat. verum illi, veste in tergum reiecta, retrorsum 
accesserunt, et nuditatem eius aversis oculis contexerunt. qua de causa 
Nee discussa ebrietate illos votis remuneratur, Chamum detestatur. 
campus quem incoluere Noae filii Senaar vocatur, quorum cuique mul- 
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"-lswüus παὶ :εληθύνϑησαν οἱ τούτων 
duram. JNulpad δέ mco τοῦ Χὰρ υἱωνός, ὃς πρῶτας ὥφϑη 
τίνας ἔπε τῆς γῆς, τολιηρὰς xal χατὰ χεῖρα γενναιότερος τῶν 
enc Anus, εἰς τερευνέλα τὰ πράγματα περιέστησε, καὶ 
pn» αὐκαδεικεαν αὐταῖς ὑπείϑειο ἐξ ἀπτῆς πλίνθου καὶ ἀσφάλτου ὃ 


“Σούκεδστω. dé πᾶν ἀπογέσων τοῦ Νῶε, ἐξ ἐκείνων τὰ : 
Siue συκπέκεησν —— ἑπεὰ γοῦν ὃ Ἰάφιϑ ᾿ 
τίσις rump, οἵ ἀπὸ τοῦ Ταέρου καὶ “μάνου τῶν ὀρῶν1δ6- 
xpaxijus. zm μὲν τῆς “ἐνίας ἄχρι ποταμοῦ Τανάϊδος, ἐπὶ δὲἐὁ — 
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Mayéyac δὲ τοὺς ἐξ αὐτοῦ ὠνόμασεν ὃ ϊωγώγ, Σκύϑαι δὲ νῦν 
καλοῦντα. ἐκ δὲ Ἰωβὰν Ἴωνες χαὶ πάντες Ἕλληνες ἐπεκλή- 
ϑησαν, ἐκ Madot δὲ ἸΜαδαῖοι, οὗ Mijoos προσαγρρεύονται νῦν. 
Θοβὲλ Θοβήλους τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐπωκόμασεν" οὗτοε δ᾽ εἰὰὴν Ὁ 
δίβηρες. ὃ δέ γε ἸΠοσὸχ τοῦ γένους κατῆρξε τῶν εσχηνῶν" 
Κακπαδόχαε δ᾽ οὗτοι νομίζονται. Θειρᾶς δὲ Θείρας τοὺς EE 
αὐτοῦ προσηγόρευσεν, οὗ Θρᾷκες μετωνομάσθησαν ὕστερον. ἐχ 
δὲ τῶν ἐκγόνων Ἰάφεϑ' ᾿Ασχανάξαι μὲν οἱ κληθέντες Ῥηγῆνες ἐξ 
“Ισχανὰξ προήχϑησαν, 'Ῥιφαϑαῖοι δέ (οὕτω πρὶν τοὺς Παφλα- 
l0yóvac ἐκάλουν) ix Ῥιφὰϑ' τὸ γόος ἕλκειν πιστεύονται" xal Θορ- 
| γαμαῖοε τὸν ,Θοργαμᾶν πρόγονον ἑαυτοῖς ἐπιγράφουσιν, ot Φρύγες 
μετεκλήϑησαν ὕστερον. Ἐλισὰν δὲ ᾿Αλισαίων ἀρχηγέτης ἐγένετο, 
οἵπερ εἰσὶν «Ἰολεῖςς. καὶ Θαρσεὺς δὲ τῶν Θαρσέων ἐγένετο πρό- 
γονος" τὸ γὰρ πάλαι Θαρσεῖς ἐχαλοῦντο οἱ Κίλιχες" ὅϑεν xal 3 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πόλεων ἀξιολογωτέρα Ταρσὸς καλεῖται, τοῦ P D 21 
ϑῆτα μεταβληϑέντος el; ταῦ. οὕτως γὰρ τῷ Ἰωσήπῳ γέγραπται 
περὶ τῆς Ταρσοῦ. ἕτεροι δὲ τὸν Περσέα φασὶν τῇ τῶν Κιλδιων 
χώρᾳ ἐπεδημήσαντα καὶ πόλιν βουληϑέντα κτίσαι καὶ τὸν τόπον 
τῆς πόλεως τοῖς οἰχοδόμοις δειχνόοντα τῷ ταρσῷ τοῦ ποδὸς 
φυπατάξαε τὴν γῆν, κἀντεῦϑεν ἐπιχληϑῆναι τὴν πόλιν Ταρσόν. 
Χίϑιμα δὲ τὴν νῆσον συνῴκισεν ὁ Χεϑίμ'" ἢ Κύπρος αὕτη ἐστί, 


— δὲ ϑεβήλους Α. 6 δ᾽ ad dg δὲ A, 


dà PW. ' ὃ ἰάφϑε ἐς ἐξ xA. 6. Η χανὰξ * 

αϑαῖοι À. 10 πιστεύεται Α. 11 τὸν pie A. 

m λισαίων Α: utrumque Iosephi | codices. 18 δὲ add A. 

ἔγρετο ρημάτισε Α. 16 9 et £ A. γὰρ add A. 
od den ταρσέα À. , 

βανὶς : punc Scythae vocantur. ab loban Iones et omnes Graeci 


cognomen ibent. à Madai Madaei, hoc est P nunc voosatur. 


cam profectum ac de condenda urbe —— dum fabris looum ur- 


bis demonstraret, planta terram ind 
urbem cognominata. Ced üümum (alam incolnit: gos Cy- 
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παρ᾿ Ἑλλήμων esc» χληϑεῖσα διὰ τὴν ᾿ αὐτοῖς ϑεὸν τ 
534 M. , ἥν Kx , 9 95 ἣν 

O6 δέ γε παῦδες τοῦ Χὰμ τὴν ἀπὸ Συρίας καὶ 'Auárov καὶ 
ὁρῶν γὴν χατίσχον, καὶ ὅσα πρὸς ϑάλασσαν αὐτῶν 
B ἐπέπρακτο μέγρος dususes κατειλήφασι. καὶ προήλθοσαν ix μὲνό Ἡ Ὁ 
Xem Χουφαῶμε /i3iem:; οἶκοι εἰσί. Μηισρὲμ δὲ Miogolom 


— “αὶ Gesren, τοὺς τῆς χώρας ἐκάλεσε, Φούτην δὲ τὴν 
zum» αὐτῷ. μεεεβληθη δ᾽ ἡ χλῆσις αὐτῆς μετέπειτα εἷς A.- 10 


τῶδν ἀσύσενται, -désu παλέσας αὐτήν. ᾿“μαϑεὶ δὲ ᾿μάϑην 
Ἐ1Ὸ αν πόσο, qp ξονεδόνες ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν Πτολεμαίων Ἔπιφα-- 
sex; ir » "E ΄ , . 


? 3» À, γὰρ PW. 3 duaves A. , 4 αὐτοῖς À, αὐτῆς Iose- 

. ec αἰγύπτιοι ν i 8 μεστρὴν A. 

αὐτῆς] τῆς χώρας codex 

11 λίβσος À losephus, Αιβύορ 

. , 16 ἀνομάχαειν Α, ὠνομάκασαι PW. 

πραεύεααπος Nui; A 17 «παϑὶ 4. 18 Λίακεδόφνες — usro- 

δάσες E p di — — ; deseos 

πατῴποσαν͵ τὴν ἕος νὴς λεγόμενος 
᾿Ἐκπιφάνειαν κετασόμασε PW: lesephas ἈΓακεδόνες δ᾽ αὐτὴ " 

φάνειαν ἑνὰς τῶν ἐπογόσαν (si) ἐπωνόμασαν. 


| 


μον terree hus mere spectat usque ad Oceanum occuparunt. a 
—— sunt eri, hec est Aetio pes. Mesrem Mesraeorum ( sic 
Aeg:paii vesamtar, et terra Aegypü Mesren) conditor exstitit. Phut 

1 sonis incolas Phutos nominavit, ipsamque regio- 
e Pium. pest egest eius in Libyam est mutata a Liby flio 

, post Iudaeam vocatam, incoluit, no- 
mne ἃ se imde: populus Chananaci dictus. Mesremi liberi terram quae 
e a —— we tenuerunt. verum solius Philistiim nomen 
was ims τού. quam Craed Palaestinam dixerunt, Sidonius primo- 

"means has urbem a se in Phoenicia conditam Sidonem ap- 
umathes urbem Amatham condidit; quam Macedones a Ptole- 


uae Epiphaniam nominaverunt. 
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Σὴμ δὲ τῷ νέῷ Νῶε πέντε sbrroysan otdidsc , οὗ τὴν μέχρες 
ὑχιανοῦ τοῦ χατ᾽ Ἰνδίαν οἰκοῦσιν ““σίαν, ἀπ᾿ Εὐφράτου ἀρξά- 
per. Ἐλὰμ μὲν οὖν ᾿Ἔλυμαίους Περσῶν ὄντας ἀρχηγέτας κατέο 
λιπεν, 210030 δὲ Νίνον oix(tb πόλιν καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν “4σσυ- 
— ὠνόμασε, καὶ “ἐφφαζὰδ “Χολδαίων προπάτωρ ἦν,  ρὰμ δὲ 
τοὺς Σύρους κληθέντας ὕστερον Acuuelovc ἐξ ἑωυτοῦ προσηγό- .' 
ρέυσεν, ὃ δὲ. Αοὺδ «Ἰούδους προήγαγεν, οὗ ψἹυδοὶ μετέπειτα D 
προσερρήϑησαν. “τῶν δὲ υἱῶν “ἀρὰμ τερσάρων "ὄντων ὃ μὲν τὴκ 
Τραχωνῖτιν οἰκίζει καὶ τὴν. “Ιαμασκόν ( μέση δ᾽ dar Παλαιστίνης 
Ἰοχαὶ Κοίλης Συρίας), ὁ δὲ “ ρμενίαν, Baxipavoóg dd δ᾽ ἕέερας. 
τοῦ Αρφαξὰό δὲ υἱὸς Καϊνᾶν, παῖς Kaivür διΣιάλάμ'. οὗτος δὲ 
πατὴρ. Ἕβερ. "Eg: δ᾽ ἔζεκε τὸν (Φαλῖγ, οὕτω zànOérra διὰ 
τὸν τῆς γῆς μερισμόν" ὅτε. γὰρ ἡ διαίρεαις γέγονε. τῶν τότε ὧν. 
ϑρώπων, καὶ ὁ τῆς γῇς μερισμὸς τότε ἐτέχϑη" φάλεκιγὰρ Ἔβραϊαοι 
Bró» μερισμὸν ὀνομάζουσιν. «Ἑβραίων δὲ τὸ ἔϑνος ix τοῦ Ἕβερ 
ἀρχῆθεν ἐχλήϑη. τοῦ Φαλὲγ δὲ υἱὸς ὃ ἹῬαγαῦ, ὃ δὲ ῬῬαγαῦ P I 22 
πατὴρ τοῦ Σερούχ, ovrocg.d' ἔτεκε τὸν Ναχώρ, ix Ναχὼρ δὲ 
Θάρρα προῆλϑε, Θάρρα δὲ πατὴρ. ff oady. 
6. Τοῦ δὲ τῶν Ἑβραίων γένους προπάϊωρ καὶ πατριάρχης 
Sri» αὐτοῦ πατριῶν ὃ μέγας οὗτος γέγονεν “Δβραάμ, ὃς “Χαλδαῖος 


-L 


ἃ ἰδίαν A. 4 sivo» À, Νῖνον PW. ὃ ante Mod PW 
add, ó, om. A. 10 Η ὁ ᾿λοὺδ δὲ A. Mit Bai ar A. 
ἀβραὰμ A. $90g] losephus ἃς - 
P e " ll καϊνᾶν A, | eis m PW, bis. T eclá s A. 
13 wr Α. 15 Ἑβραίω»] Nia. À. 16 φαλὲκ A. 
vis À ὁ υἱὸς PW, XX, 'Ῥαγὰβ PW, bis. 


FomTEs. Cap. 6. ei Ant. 1 7—18. Genesis 129—925. 


Semo Noae filio quinque nati filii, sumpto ab Euphrate initio, 
Asiam usque ad Indicum Oceanum incoluerunt, Elem Elymaéos Persa- 
rum maiores reliquit; Ásur urbem Ninum condidit, et populum suum 
Assyrios vocavit; Arphaxad Chaldaeorum fuit auctor; Aram eos qui 
post Syri nominati sunt Aramaeos a se vocavit; Lud Ludos dixit, qui 
post Lydi sunt appellati. cum antem Arami quattuor essent filii, "alius 

Chonitidem et Damascum condit quae inter Palaestinam et. Coele- 
syriam interiacet, alius Armenios, alius Bactrianos. Arphaxadi filius 
fuit Cainan, Cainanis Sala. is Eberis pater. Eber Phalecum genuit; 
ob terrae divisionem sic appellatum: nam cum illius temporis homines 
dividerentur, etiam terrae facta est partitio, Hebraei autem partitionem 
Phalec dicunt. quae gens ab Ebere anctore suo nomen habet. Phaleci 
flus fuit Ragau, Ragau autem pater Seruchi. is Nachorum genuit, 
Nachorus Tharam, Tbara Abrabamum. 

6. Gentis porro Hebraeorum auctor et patriarcha suae nationis 
magnus iste Abrahamus exstitit, genere Chaldaeus, a Noe decimus, annis 

Zonarae Annales. 3 


-. . -—- ax c , διακοσίων ἐτῶν 
—. emm -- xm i xumjemus DL ὅτου τὴν γῆν ἅπασαν 
τῶ am — — mum προγύνων ὧν ἀσεβῶν, πρῶ- 
— - cau am ἀμπουργόν, ix τῶν ποιημάτων 
— —— τῶι — μόνῳ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν ὅ 
— ὧδ mi ταῦτα πρὸς αὐτὸν τῶν Χαλ- 
a- am— ume τοῦ γνωσθέντος αὐτῷ κελεύσει ϑεοῦ, 
- ww amm — vj. λιμοῦ δὲ τὴν Χανωναίαν πιέ- 
xal ϑαυμασϑεὶς ἐπὶ συνέσει, 
zal τὰ περὶ ἀστρονομίας, ἀμα-1ὸ 





— — αἰχμαλωτ σϑέντων δὲ τῶν λοιπῶν, καὶ l5 
amem mA meme. σινπεμαλώτευτο. ὃ μαϑὼν ᾿Ἵβραὰμ σὺν 
— Gems sal δέκα οἰκέταις αὐτοῦ xal φίλοις τρισὶ κατε- 
ac» — —— καὶ τούς τε Σοδομίτας ἔσωσε καὶ 
πα dem ὡυανείνει δ᾽ ἐκ τῆς διώξεως ὁ τῆς Σόλυμα πόλεως 

— — ἐποδέχεται, πεκλημένος Μελχισεδέκ (σημαίνει δὲ 30 
— εἰς τὴν Ἑλλήνων διάλεκτον βασιλεὺς δέ. 
- Σῶαμα poe ἦν ὄνομα τότε τῇ πόλει Ἱερουσαλήμ" οὕτως 


-— 
à x» em n Ἵ τοῦ) τούτου A. nq δ A 
Ὁ xus rk FILS Α et alter cod. Wolf, 1 om A. 
" 1δ' αἰχααλωτευθέντων alter 


Α 
— A, Σαδορίταις PW. 
e Wei I] ὀκτακαίδεκα A. 19 ἐπανιόντι libri omnes. 
ES 


dens tarrum demerserat, hic impilà 
Medal prima cegeerh doum wnnm, rerum universitatia opi- 
"meum ei operas deprehenso, cai soli tribondum honorem 
qm de τὸ — inter enn οἱ Chaldaeos orta, demi- 
au Eie. amctere quam cognererst , €t Chananaeam tenuit. 
— ja Aegyptm, ibique ob sapientiam 

onim ruiibu vb erdum 

quidem a 'haldaeis in Aegyptum atque 
! Assyrüs autem Seats 
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ἀρχαίκ λίαν 5j πόλις, καὶ χρύνῳ τὰ πρεσβεῖα κληρωσαμένη κατὰ 

πασῶν. τῆς ἀρετῆς δὲ τὸν Ἀβραὰμ ἀποδεξάμενος ὃ ϑεὸς ἄμοι-- 
βὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐπηγγείλατο" τοῦ δὲ φαμένου ἄχαρι πᾶν αὐτῷ 
δοκεῖν εὐεργέτημα, μὴ ἔχοντι τὸν τοῦτο διαδεξόμενον (ἦν γὰρ 
δἔτε γονῆς ἀμοιρῶν γνησίας, ὅτι τὴν μήτραν ἦ Σάρρα πεπήρωτο), D 
ὁ ϑεὸς xol παῖδα δώσειν αὐτῷ καϑυπέσχετο, καὶ ἐξ ἐκείνου μέγα 
προελθεῖν ἔϑνος, τοῖς ἄστρασι τὸν ἀριϑμὸν ἐξισούμενον" καὶ 
περιτμηϑῆναι τὰ αἰδοῖα αὐτὸν καὶ τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἄρ-- 
θενας, ἕν᾽ εἴη τὸ γένος αὐτοῦ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἀνεπίμικτον» 

ἰϑκαὶ περιετμήϑησαν. 

Γίνεται τοίνυν τῷ Léon παῖς ἑκατὸν γεγονότε ἐνιωυτῶν 
ἐκ τῆς Σάρρας, ὃν ὁ ϑιὸς Ἰσαὰκ καλέσαι προσέταξε" δηλοῖ δὲ 
τὸ ὄνομα γέλωτα" ἢ ὅτι μειδίαμα τῇ Σάρρᾳ ἐγένετο, τέξεσϑαι W 1 18 
αὐτὴν τοῦ ϑεοῦ χρηματίσαντος, διὰ τὸ τῆς ὑποσχέσεως δύσελπι, 

lb παρήλεκε οὔσῃ καὶ μὴ προυσδοκούσῃ τεκεῖν ( ἐνενήκοντα γὰρ ἐτῶν 
τὸν σαὰχ τεχοῦσα ἐτύγχανεν), ἢ ὅτι γέλωτος ὑπόϑεσις τοῖς yo» P I 23 
γεῦσε τὸ παιδίον ἐγένετο, ϑυμηδίας δηλαδὴ καὶ yapüc. τεχϑένστα 
δὲ τὸν παῖδα τοῦτον κατὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν ὃ πατὴρ περιέτεμεν" 
ὅϑεν οὕτω xal τοῖς Ἰουδαίοις νενόμισται περιτέμνεσϑαι. “ἕραβες 
39 μετὰ τρισκαιδέκατον ἔτος τοὺς παῖδας περιτέμνειν εἰώθασιν, 
ὅτι καὶ Ἰσμαὴλ ὃ προπάτωρ αὐτῶν ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ περιετέξ.- 
μητο" τρισκαίδεκα γὰρ ἦν ἐτῶν ὅτε τῷ ᾿Αβραὰμ ὃ ϑεὸς ἐπέταξε 


1 λίαν] ἦν A. 3 o À, ἐπηγγέλλετο PW. 4 δια- 
δὲχ Α. 8 prius αὐτὸν] καὶ αὐτὸν A. 15 προσ- 
δοκούση Α, προσδοκώσηρ PW. 19 νενόμισται A, ἐνενόμιστο 
PW. ἄρραβες A. 


betur urbs Hierusalem. adeo vetusta ilia est stque ommes antiquitate 
superat. deus approbata virtate Abrahami remunerationem illi pollicetur, 
Mio autem dicente, quodvis sibi beneficium δόσπανο fore, qui haerede 
careret — dum enim sobolem susce , Sarae vulva 
obstructa ) , 


Beque ulla prelis erat. (nonagenarim enim Isaacum t), sive 
quod puer risus occasio fuerit pareatibus, hoc est, alacrita et laetitiae, 
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iüe περιτομήν. σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο ϑεόχλητον, ὡς vob 
ϑεοῦ τῆς ἱκεσίας Ἀβραὰμ ἀχούσαντος καὶ παῖδα δόντος αὐτῷ. 
ἐγείνατο δὲ τοῦτον ἐχ παιδίσχης ἣν 5j Σάρρα αὐτῷ συγκατέκλινεν. 

B ἰδίας γὰρ ἀμοιροῦσα τότε γονῆς, οἰχείᾳ παιδίσκῃ 44yap ὄνομα- 
σϑείσῃ, “)γυπτίᾳ τὸ γένος, μιγῆναι τὸν ἄνδρα ἠτήσατο, καὶ ὅ 
τεχούσης ἐχείγης τὸν Ἰσμαήλ, φχειώσατο τὸ παιδίον 5 Σάρρα. 
κεχοῦσα δέ γε τὸν Ἰσαάκ, τῆς yao σὺν τῷ υἱῷ φυγὴν διὰ ζηλο- 
τυπίαν κατεψηφίσατο. ἀδρυνθέντος δὲ τοῦ Ἰσαάχ, ἢ ἀνδρω- 
ϑέστος κατὰ τὸν “Ἑβραῖον Ἰώσηπον (εἴκοσι γὰρ καὶ πέντε ἐγιαυ-- 
τῶν φησιν εἶναι τὸν Ἰσαὰχ τότε), πεῖραν ὃ ϑεὸς ἐπάγει τῷ 10 
Αβραάμ, καὶ καλέσας αὐτὸν ϑῦμα προσαγαγεῖν. κελεύει τὸν 
υἱόν, καὶ dg ἐν τῶν ὀρέων ἀπαγαγόντα τὸν μονογενῆ τὸν &ya- 
πητὸν ὁλοχαυτῶσαι. καὶ οὐκ ἀντεῖπεν ὃ “Ὡβραάμ, ἀλλὰ τὸν 
παῖδα προσειληφὼς καὶ εἰς τὸ ἐπιταχϑὲν αὐτῷ ὄρος ἀναγαγών, 

c τὸν ϑεῖον αὐτῶ χοινοῦται χρησμόν, καὶ γενναίως οἴσειν τὴν καϑιέ- 15 
Quot παραινεῖ, χελεύοντος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ πείϑεται καὶ ἑκὼν 
ἑαυτὸν παρέχει πρὸς χαϑιέρωσιν, μὴ δίχαιον εἶναι φήσας ϑεοῦ 
καὶ πατρὸς ἀγτετείνειν ϑελήματι. οὕτω ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ iorc- 
en. εἶτα φείσασϑαι τοῦ υἱοῦ κελεύεται Ἀβραάμ, xal κριὸς 
αὐτομάτως εἰς ὁλοκαύτωσιν ἀντιδίδοται. μετὰ ταῦτα ϑνήσχει 30 
μὲν Σάρρα ἐτῶν οὖσα ἕχατον εἴκοσι πρὸς ἑπτά, ὃ δ᾽ ᾿“βραὰμ 


1 ϑεόκλυτον À. 48) εἰσακούσαντος À. — 3 ἡ om 4 ὦνο- 
Α. 7 γε om À. διὰ) κατὰ A. 8 ἀδρυν- 
ϑέντος — κατὰ 1] ἀνθ ωθέντος δὲ ἰσαὰκ κατὰ Α. u 10 ante 
τάτε interpungit 11 κελεύει προσαγαγεῖν A. αὐτῷ 
αὐτοῦ PW 17 φήσας εἶναι Α. 21 οὖσα om A. j 


érodesim anacrum faerat. significat autem Ismaelis nomen divinitus vo- 
cn: qupes d quod deus Abrahamum supplicis voti compotem reddi- 

genu antem huhc ex ancilla, cum qua eum Sara 
eem bibere imaserat. Cam quia tem ez sese nihil parero poterat, a ma- 
rie petüt ut cum ancilla domestica, Aegyptia genere, cui nomen Agar 
eret, concamberet: e qua natum Iamaelem pro filio sibi vendicavit. 
pest tamea Isaacum geaitum, Agarem cum filio ex aemulatione relegavit. 
cum edolevisset aa Isaacus aut, wt losephus Hebraeus tradit, vir factus 
esset ———⸗ ἜΝ quinque annorum fuisse ait), deus peri- 
culum facit A um immolare iubet atque in monte quodam 
adelere vsigenitem. ilum et dilectum. nom refragatar Abrabamus, sed 


imam: nequ 
» patris voluntati adversari. εἰς ista losephus refert, deinde filio 
re iubetur Abrahamus, et aries ultro ad incensum substituitur. 
haec Sara meritar anaos pata 137: Abrahamus aliam nxorem ducit 
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ἑτέραν ἠγάγετο κεκλημέγην ΧΧετοῦραν, ἐξ ἧς υἱεῖς αὐτῷ φύονται fh. 
τῷ Toadx δὲ περὶ τεσσαραχοστὸν ἔτος γεγονότε μνηστεύεται ὃ πα- 
τὴρ Ῥιβέκκαν ix εσοποταμίας, ϑυγατέρα Βαϑουὴλ υἱοῦ Ναχὼρ D 
ἀδελφοῦ 1dSoadu. ἔπειτα τελευτᾷ μὲν ἔτη ζήσας ἑκατὸν ἐβδο- 
ὁμήχοντα καὶ πέντε" γήμας δὲ τὴν Ῥιβέχκαν ὃ Ἰσαὰκ διδύμους 
παῖδας ἐκ ταύτης γεννᾷ. ὧν τῷ μὲν πρεσβυτέρῳ xa9? ὅλου τοῦ 
σώματος δασεῖα ἐφύετο ϑρίξ, ὅϑεν καὶ Ἡσαῦ ἐκλήϑη διὰ τὴν 
τρίχωσεν" τῷ νεωτέρῳ δὲ ἢ χεὶρ εἴχετο τῆς πτέρνης τοῦ ἀδελφοῦ, 
τῆς μητρικῆς προεχϑορόντος γαστρός, διὸ καὶ Ἰακὼβ ὠνομάσϑη" 
Ἰθπτερνιστὴν δὲ τὸ ὄνομα καϑ᾽ ᾿Ἐδραίους δηλ! 

7. ΓΓἋηράσας ἐπὶ τούτοις € Ἰσαὰκ καὶ τὰς ὄψεις πεπήρωται. 
καὶ τὸν "Hoa προσκαλεσάμενος (προτετέμητο γὰρ ἐκείνῳ διὰ τὼ 
πρωτοτόχια) καὶ ϑηρᾶσαι κελεύει καὶ ἑτοιμάσαι δεῖπνον αὐτῷ, P I 21 
* fva φαγών" φησίν “εὐλογήσω σε πρὸ τοῦ με ἀποθανεῖν." καὶ 

Ἡσαῦ μὲν ἐξήει πρὸς ϑήραν, 7j δὲ Ῥεβέκκα φιλοῦσα μᾶλλον τὸν 
Ἰαχώβ,, καὶ τοῦτον καλέσασα, εἶπεν ἃ ὃ πατὴρ ἐπέταξε τῷ Ἡσαῦ, 
καὶ σπεῦσαι παρεκελεύσατο πρὸς τὸ ποίμνιον xol δύο κομίσαι 
ἁπαλοὺς ἐρίφους αὐτῇ, ὡς ἄν ix τούτων ἐδέσματα ἑτοιμάσῃ τῷ 
γέροντι οἷα φιλεῖν ἐχεῖνον ἐπίσταται, καὶ φαγὼν εὐλογήσῃ αὐτόν. 

9o δὲ ποιεῖ κατὰ τὰς μητρικὰς ἐντολάς. ἤδη δὲ παρεσκευασμένων 
τῶν ἐδεσμάτων, τοὺς βραχίονας τοῦ παιδὸς περεελίσσεε ταῖς 


1 χεττούραν Α. 4 ἡβϑομηκονταιατὰ Α. 6 ἐκ ταύτης 


Φ προῖδκ- 
ϑορῶντος Α. 10 καϑ’ ἑβραέους W, καϑ᾽ ἐβραέους A, κατ᾽ 
Ἑβραίους P. 11 γηρᾶ A. ὁ om A, 2 προσκαλεῖται" 
προσέκειτο γὰρ Α. 4 iva φησὶ φαγὼν Α. 19 εὐλογήσει A. 


FoxwTEs. Cap. 7. losephi Ant. 1 18 et 19. Genesis 27 —30. 


Cheturem nomine, e qua filii sex ei nascuntur. Eaaco annos circiter 
40 nato Rebeccam filiam Bathuelis, fratre Abrahami Nechoro pati, in 
Mesopotamia des deinde moritur, cum vixisset annos 175. 
Isaacus Rebecca ducta gemellos ex ea procreat: quorum natu maior ob 
hirtos corpore pilos Esau vocatas; minor plantam maioris, prior ex 
utero materno exsilierat, manu retinet, ob id Iacobus appellatus, quod 
Hebraeis supplantatorem notat. 

7. Post senio confectus Isaacus atque orbatus oculis vocat Esaum 
(is enim ob aetatem praerogativam praeferebatur alteri), venatum ab- 
legat ut cenam sibi pararet, "quo" inquit "ante obitum meum tibi bene 
precer." Esaus venatum proficiscitur. Rebecca Iacobi amantior, illi 
Srcemito, quid pster Esao iussisset, dicit: mándat ut e grege duos 
teneros hoedos afferat, quo ex iis edulia conficeret seni, quibus eum 
delectari sciebat; iisque comesis, ipsi bene precaretur ille. paret wa- 
ternis iussis Iacobus. paratis jam edulis, brachia filii pellibus hoedo- 
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ὃ Νῶε μεϑίησι κόραχα" ὃ δὲ οὔχ ἐπανῆλθε. καὶ μεθ᾽ ἡμέρας 
ἀφῆκε περιστεράν, ἢ πάλιν ὑπέστρεψεν. ἑπτὰ δὲ διελϑουσῶν 
ἡμερῶν αὖϑις ἀφῆκεν αὐτήν, ἡ δὲ κάρφος ἐλαίας φέρουσα ὕπε-- 
νύστησε. κἀντεῦϑεν ἔγνω ἐχλελοιπέναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 
καὶ ἐξῆλθον Νῶε καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ σὺν ταῖς 5 

C αὐτῶν γυναιξὶ καὶ τὰ ζῶα ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 
ἔϑυσε τῷ ϑεῷ. ᾿“ποβατήριον δὲ τὸν τόπον καλεῖσθαι τοῖς “4ρ- 
μενίοις φησὶν 0 Ἰώσηπος, καὶ λείψανα δείχνυσϑαι τῆς λάρναχος 
ἐχεῖ. μεμνῆσθαι δὲ καὶ τοῦ χατακλυσμοῦ καὶ τῆς κιβωτοῦ λέγει 
καὶ πολλοὺς τῶν τὰς βαρβαρικὰς ἱστορίας συγγραψαμέγων, τὸν 10 
XaÀóaióv τε Βηρωσόν, καὶ [Ἱερώνυμον τὸν “Ἰγύπτιον ὃς τὴν 
ἀρχαιολογίαν τὴν (οινικικὴν συνεγράψατο, xal τὸν ἀπὸ Ζαμα- 
σχοῦ Ϊνασέαν. ὃ δὲ ϑεὸς μηκέτι ἐπαγαγεῖν εἶπε τοιουτονὶ πάϑος 
τῇ γῇ. ἐνετείλατο δὲ πρὸς βρῶσιν χεχρῆσϑαι τοῖς ζώοις, πλὴν 
κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς μὴ ἐσϑίειν, καὶ φόνου ἀνθρώπων ἀπέχε- 15 
σϑαι. σημεῖον δὲ τοῦ μηχέτι κατακλύσαι τὴν γῆν ἐν ὄμβρῳ τὸ 

Ὁ τόξον ἔϑετο τὸ ἐν τῇ νεφέλῃ, τὴν ἶριν διὰ τοῦ τόξου δηλῶν. 
Νῶε δὲ μετὰ τὸν κατακλυσμὸν βιώσας ἔτη τριακόσια καὶ πεντή- 
κοντα ϑνήσκει ἐνιαυτῶν γεγονὼς ἐννακοσίων καὶ πεντήκοντα. 


1 ἡμέραν Α. 5 ἐξῆλθε Α. 7 καλεῖσθαι τὸν τόπον τῆς 
᾿Δρμηνίας Α. 9 prius καὶ om A. 10 καὶ om A, 19 gor- 
ψικὴν A. ἀπὸ] ἐκ Α et alter cod. Wolfii. post Ζαμασκοῦ 
Nicolai nomen excidit, aut scribae errore aut Zonarae ipsius. sic 
enim est apud Iosephum Antiq. 1 3 6 καὶ Mvactag δὲ καὶ ἄλλοι 
πλείους, καὶ Νικόλαος δὲ ὃ “αμασκηνός. Mnaseas est Pata- 
ranus ille vel Patrensis qui Ptolemaei Physconis aetate Periegesin 
scripsit. 13 εἶπε — γῇ τοιοῦτον πάϑος τῇ γῇ ἐπηγγεέλατο Α. 
17 τὸ om ἃ. .. 18 τριακόσια] διακόσια A, male. 19 καὶ 
om À. 


sit, qui non reversus est. post dies aliquot emisit columbam: ea rediit. 
septem diebus sis eadem rursus emissa festucam olivae rettulit: unde 
intellexit aquam defecisse in terra. itaque Noe et uxor eius et filii cum 
suis uxoribus sunt egressi, et animalia quae cum eis in arca fuerant, 
ac shcrificarunt deo. locum eum Exscensum vocari ab Armeniis tradit 
Iosephus, et arcae reliquias ibi monstrari, ac mentionem facere diluvii 
et arcae multos barbaricae historiae scriptores, ut Berosum Chaldaeum, 
et Áegyptium Hieronymum qui Phoenicias antiquitates scripserit, et 
Mnaseam Damascenum. deus autem se non amplius talem cladem terrae 
immissurum dixit, et vesci iussit animantibus: carnem tamen in sanguine 
animae vetuit edere et caede hominum abstinere iussit. signum non 
periturae aqua terrae, ut in diluvio factum, arcum in nube posuit, iri- 
dem per arcum intelligendo. Noe post diluvium vixit annos 050, mon- 
tur natus annos 930. ' 
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ἔρηται δέ γε περὶ τῆς πολυετίας τῶν ἀνθρώπων Uxtivev 
ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ. “μηδεὶς οὖν πρὸς τὸν νῦν βίον καὶ τὴν βρα- 
χύτητα τῶν ἐτῶν ψευδῆ νομιζέτω τὰ περὶ τῶν παλαιῶν ἱστορού-- 
μενα. — oi μὲν γὰρ ϑεοφιλεῖς ὄντες χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ γενό- 
ϑμενοι, καὶ διὰ τὸ τὰς τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας πρὸς πλείονα. χρόνον 
εἶναι, εἰκότως ἔζων πλῆϑος ἐτῶν τοσούτων, ἔπειτα xàl διὰ τὴν 
εὐχρηστίαν ὧν ἐπενόουν, ἀστρονομίας τε καὶ γεωμετρίας, ἅπερ. 
οὐχ ἦν ἀσφαλῶς αὐτοὺς κατανοῆσαί τε καὶ εἰπεῖν, μὴ ζήσαντας 
ἑξαχοσίους ἐνιαυτούς" διὰ τοσούτων γὰρ πληροῦται ὃ μέγας ΡῚ 30 
Ἰθἐνιαυτός." | 
5. Οἱ δὲ τοῦ Νῶε παῖδες, Σὴμ Χὰμ καὶ Ἰάφεθ, ἐκ τῶν 
ὀρῶν εἷς τὴν πεδιάδα κατῴχησαν. Νῶε δὲ φυτεύσας ἀμπελῶνα 
ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου xal ἐμεϑύσϑη xal ἐγυμνώϑη. Χὰμ δὲ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἰδὼν τοῖς συγγόνοις ἀνήγγειλεν οἷον ἐπεγ- 
bysid» τῷ πατρί. οἱ δὲ κατὰ νώτου ϑέμενοι τὸ ἱμάτιον τὴν πα- 
τριχὴν ἐχάλυψαν γύμνωσιν, ὀπισϑοφαγῶς ἰόντες καὶ μὴ προσβλέ- 
ψαντες τῷ πατρί. διὸ xol ἀνανήψας ὃ Νῶε τοὺς μὲν εὐχαῖς 
ἠμείψατο, τῷ δὲ Χὰμ χατηράσατο. τὸ δὲ πεδίον ὃ κατῴκουν 
οἱ viol Νῶε κέιληται Σεναάρ. πολλῶν δὲ γενομένων ἑκάστῳ B 


8 αὐεοὺς ἀσφαλῶρ Α. τοῦ et καὶ om Α. 15 τὰ 
πεδιάδας Α. 14 ἰδὼν τοῦ πατρὸς Α. 18 πέδον τὸ 
κατῴκουν υἷο 


« us de multitudine annorum iliius aetatis hominum sic ait. 
ne quis c vitam annorumque paucitatem intuens falsa existimet ea 
guae de veteribus memorantur, nam illos, cum deo cari essent et ab 
peo deo orti, ac cibis etiam ad diuturnitatem aptioribus uterentur, 
Bon mirum fait tantum temporis spatium vivere. altera longaevitatis 
causa fuit utilitas rerum ab eis excogitatarum , ut astronomiae et geo- 
metriae: quae deprehendi ab eis certo et explicari haud potuissent, ni 
600 annos vixissent, quanto spatio magnus annus completur." 
9. Noae vero filii, Semus Chamus et Iaphetus, cum sedes suas 
e montibus in planitiem transtulissent, Noe plantata vinea epotoque vino 
imebriatus nudatur. ibi Chamus nuditate patris visa rem veluti per de- 
TMum fratribus nuntiat. verum illi, veste in tergum reiecta, retrorsum 
accesserunt, et nuditatem eius aversis oculis contexerunt. qua de causa 
Nee discussa ebrietate illos votis remuneratnr, Chamum detestatur. 
campus quem incoluere Noae filii Senaar vocatur. quorum cuique mul- 
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W I 11 παίδων se] εἷς γενεὰς προελϑόντων ἐπληθύνθησαν οἱ τούτων 
ἀπόγονοι. Νεβρὼδ δέ τις ὃ τοῦ Χὰμ υἱωνός, ὃς πρῶτος ὥφϑη 
γίγας. ἐπὶ τῆς γῆς, τολμηρὸς καὶ κατὰ χεῖρα γενναιότερος τῶν 
ἄλλων ὑπάρχων, εἷς τυραννίδα τὰ πράγματα περιέστησε, καὶ 
πύργον οἰκοδομεῖν αὐτοῖς ὑπέϑετο ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου καὶ ἀσφάλτου ὃ 
δεδομημένον. οὕτω δὲ μεμηνότας δρῶν αὐτοὺς ὃ ϑεός, ἕτερο-- 
γλώσσους εἰργάσατο καὶ ἀσυνέτους τῶν παρ᾽ ἀλλήλων φωνῶν διὰ 
φοῦ τῶν γλωσσῶν “μερισμοῦ. ὃ δὲ τόπος ἐν ᾧ τὸν πύργον ᾧκο- 
δόμουν νῦν Βαβυλὼν καλεῖται διὰ τὴν σύγχυσιν τὴν περὶ τὴν 
διάλεκτον" Ἔβραῖοι μὲν γὰρ βαβὲλ καλοῦσι τὴν σύγχυσιν.10 

C σχίδνανταε δὲ λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἀλλογλωσσίας, ὡς πᾶσαν ἤπειρον 


xal νῆσον πληρωθῆναι αὐτῶν.. | 

. Σκεδασθέντων δὲ τῶν ἀπογόνων τοῦ Νῶε, ἐξ ἐκείνων τὰ 
ἔϑνη συνέστησάν τε καὶ -φὠνομάσϑησαν. ἑπτὰ γοῦν ὃ ἸἸάφεϑ' 
υἱοὺς ἐγέννησεν, o? ἀπὸ τοῦ Ταύρου xal “μάνου τῶν ὀρῶν15 
προῆλθον, ἐπὶ μὲν τῆς “Ασίας ἄχρε ποταμοῦ Τανάϊδος, ἐπὶ δὲ 
τῆς Εὐρώπης ἕως Γαδείρων" ὧν τοῖς ὀνόμααι καὶ ἔϑνη ἐπεκλή- 
ϑησαν, ἰὈμαρεῖς μὲν ἀπὸ. Γάμερ, οἵ νῦν Γαλάται λεγόμενοι" 


1 παρελθόντων alter cod. Wolfii. τούτου À. 2 ὁ om Α. 
(yag ὥφϑη A. 8 γενναῖος t. &, κατάρχων A. 5 xol 
τ ράλεου À cum Iosepbo et LXX , om PW. 6 οϑτῳ δὲ --- 10 
τὴν διάλεκτον ΑἹ eadem fere codex Wolfianus (cf. annot.) et 
Iosephus; '44À' ὃ Θεὸς τὰς τούτων βουλὰς διεσκέδασεν o 
ἀσυνέτους τῶν παρ᾽ ἀλλήλων φωνῶν διὰ τοῦ τῶν γλωσσοῖν μερι- 
σμοῦ τούτους ἀποφηνάμενος. Τὸ δὲ πεδέον ἐκεῖνο νῦν Βαβυλὼν 
καλεῖται διὰ τὴν περὶ διάλεκτον σύγχυσιν PW, 10 μὲν om A. 
11 δὲ om A, δὴ τὸ losephus. 14 υἱοὺς ὁ ἐάφεθϑ A. 16 τοῦ 
om Α. | ἀμανοῦ A. 16 μέχρι alter cod. Wolfii. 18 yop- 


βαρεῖς p. d. γάμβερ A. 


tis liberis natis et in familias propagatis, multiplieati sunt eorum posteri. 
Nemrodus Chami nepos, qui primus in terris gigas visus est, homo an- 
dax et robore manuum praestans caeteris, tyrannicum imperium insti- 
ταῖς, eisque turris ex coctis lateribus et asphalto condendae auctor fuit. 
sic illos insanientes deus conspicatus effecit ut diversis linguis loque- 
rentur et ob sermonum diversitatem alii alios non intelligerent. locus 
autem in quo turrim aedificaverunt, nunc Babylon vocatur ob sermo- 
num confusionem: nam babel Hebraeis est confusio. ob eam linguarum 
diversitatem ita fuere dispersi, ut omnem continentem omnesque insulas 
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Moaysyac dà τοὺς ἐξ αὐτοῦ ὠνόμασεν ὃ Πϊωγώγ, Σκύϑαι δὲ νῶν 

| καλοῦνται. ἐκ δὲ Ἰωβὰν Ἴωνες καὶ πάντες Ἕλληνες ἐπεκλή- 
ϑησαν; ἐκ Maóet δὲ αδαῖοι, οὗ Πῆδοι προσαγορεύονται νῦν. 
Θοβὲλ Θοβήλους τοὺς 4E αὐτοῦ ἐπωνόμασεν" οὗτοε δ᾽ εἰὰὶν Ὁ 
δΊβηρεςς ὃ δέ γε ἸΠοσὸχ τοῦ γώους κατῆρξε τῶν ἸΪεσχηνῶν". 
Καππαδόχαε δ᾽ οὗτοι νομίζονται. Θειρᾶς δὲ Θείρας τοὺς 8E 
αὐτοῦ προσηγόρευσεν, οὗ Θρᾷκες μετωνομάσϑησαν ὕστερον. ἐκ 
δὲ τῶν ἐκγόνων Ἰάφεϑ' ᾿Ασχανάξαι μὲν οἱ κληϑέντες ᾿Βηγῆνες ἐξ 
᾿σχανὰξ προήχϑησαν, ἹῬῬιφαϑαῖοι δέ (οὕτω πρὶν τοὺς Παφλα- 

loyóvac ἐχάλουν) dx Pipuſ τὸ γένος ἕλκειν πιστεύονται" καὶ Θορ- 
γαμαῖοε τὸν Θοργαμᾶν πρόγονον ἑαυτοῖς ἐπιγράφουσιν, o? Φρύγες 
μετεκλήϑησαν ὕστερον. "EXwd» δὲ “4“λισαίων ἀρχηγέτης ἐγένετα, 
οἵπερ εἰσὶν “Ἰἰολεῖς. καὶ Θαρσεὺς δὲ τῶν Θαρσέων ἐγένετο πρό- 
γονος" τὸ γὰρ πάλαι Θαρσεῖς ἐχαλοῦντο οἱ Κίλικες" ὅϑεν καὶ ἢ 

τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πόλεων ἀξιολογωτέρα Ταρσὸς καλεῖται, τοῦ P I 21 
Sra μεταβληϑέντος εἷς ταῦ. οὕτως γὰρ τῷ Ἰωσήπῳ γέγραπται 
περὸ τῆς Ταρσοῦ. ἕτεροι δὲ τὸν Περσέα φασὶν τῇ τῶν Κιλίκων 
χώρᾳ ἐπιδημήσαντα καὶ πόλιν βουληϑέντα κτίσαι καὶ τὸν τόπον 
τῆς πόλεως τοῖς οἰκοδόμοις δειχνόοντα τῷ ταρσῷ τοῦ ποδὸς 

Ὡπατάξαε τὴν γῆν, κἀντεῦϑεν ἐπικληθῆναι τὴν πόλιν Ταρσόν. 
Χίϑιμοι δὲ τὴν νῆσον συνῴχισεν 0 Χεϑίμ᾽ 7) Κύπρος αὕτη ἐστί, 


P δὲ ϑιβήλους Α. 6 δ᾽ add A. dg 0h A, 

W. ! 8 ἰάφϑε ἀχανάξαι of x1. ᾧ. ἐξ ip drerit A. 

9 * E A. — — 10 πιστεύεται A. 11 τὸν ϑοργαμᾶ A. 

x ^ A: utrumque losephi codices. 18 δὲ add A. 

ἐγένετο cod 16 9 et & À. γὰρ add A. 
Περδέα ταρσέα Α. 


navit : nunc Scythae vocantur, ab Ioban Iones et omnes Graeci 
cognormen bent. & Madai Madaei, hoc est Medi, nunc vocantur. 
fic Me Thobelos & se cognominavit: Iberes ài sunt. .Mosoch auctor 


Às : 

ἔριν ἐκεῖ (ue sic ks Paphiagones vocabant) ducere a Riphatho 
untur. "Thorgamaei —— auctorem iactant, post dion ne- 

mine Phryges appellet. Elisan Alisaeorum princeps exstitit, qui sumt 
Áeolemses: 'Tharseus Tharsensium (sic enim olim Cilices vocabantar ); 
unde praécipua urbs eorum "Tarsus dicitur, facta unius litterae muta- 
tione: sic enim Iosephus de Tarso scribit, alii dicunt Perseum in Cili- 
ciam profectum ac de condenda urbe cogitantem, dum fabris looum ur- 


bis demonstraret, planta terram ; inde 
δὲν demonstraret lanta geli reges) ternum Dcus: ique inde 
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γνώσεως, ϑάνατόον δὲ προεῖπε τὸ τῆς. παραβάσεως ἐπιτίμιον. 
ἄρδεταε δὲ ποταμῷ ὃ παράδεισος, καὶ πρόεισιν ἐχεῖδεν ὃ ποτα-- 
μὸς οὗτος εἷς τέσσαρα μεῤιζόμενος. καὶ Φεισὼν μὲν ὄνομα τῷ 
πρώτῳ" πληϑὺν δὲ τοῦτο δηλοῖ τοῖς δ᾽ Ἕλλησι Γάγγης οὗτος 
ὠνόμασται, τὴν Ἰνδικὴν διϊὼν καὶ ἐχδιδοὺς εἰς τὸ πέλαγος. 5 
Γηὼν δὲ καλεῖται ὃ δεύτερος" σημαίνει δὲ ἡ κλῆσις τὸν ἀπὸ τῆς 
ἀνατολῆς ἐχδιδόμενον, ὃν Νεῖλον Ἰώσηπος λέγεε προσαγορεύειν 
τοὺς Ἕλληνας. ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ Τίγρις ἐστίν, ὃν καὶ 4ιγλὰϑ 

D καλεῖσϑαί φησιν ὃ αὐτός, καὶ τὸ μετὰ στενότητος ὀξὺ ἐμφαίνε- 

' σϑαι τῷ ὀνόματι. ὃ δὲ λοιπὸς Εὐφράτης ἐστὶν ἤτοι Φορά, ἢ 10 
ἄνϑος ἢ σχεδασμός. καὶ ἄμφω δὲ οὗτοι εἷς τὴν ᾿Ἐρυϑρὰν εἶσ- 
βάλλουσι ϑάλασσαν. παρίστησι δὲ τῷ “Ἀδὰμ ὃ ϑεὸς πάντα τὰ 
ζῶα" ὃ δὲ ἑκάστῳ γένει αὐτῶν ὀνόματα τίϑησι. κτίζει τε τὴν 
γυναῖκα ὃ ϑεός, μίαν τῶν πλευρῶν λαβὼν ὑπνώττοντος τοῦ 
"Ἀδάμ, καὶ προσήγαγεν αὐτὴν αὐτῷ. ὃ δὲ ἐξ ἑαυτοῦ γενομένην 15 
ταύτην ἐγνώρισε καὶ γυναῖκα ὠνόμασε" τοῖς γὰρ Ἑβραίοις Εὐέα 
καλεῖται 5 γννή, κἀκείνη Εὔα ὠνόμαστο. ἦν μὲν οὖν ἀμφοῖν 
ἐν τῷ παραδείσῳ μακαρία διαγωγή, γυμνοῖς οὖσι τῇ ἁπλότητι, 

1 δὲ προεῖπε) δ᾽ εἶναι προσεῖπε A. 8 φεισὼν A, Φεισῶν 
PW. 4 πρώτῳ] cvi À cum alt. cod. Wolf. et Genes. 2 11. 
5 διϊὼν--- 11 καὶ ἄμφω ABP cum Regio utroque et Colberteo: 
Wolfius ex uno C dud goo», καὶ πᾶσαν τὴν γῆν κυκλῶν εὐιλάτ. 
τῷ δὲ ÓsvtéQp ποταμῷ γεὼν τοὔνομα" δηλοῖ δὲ τοῦτο πολὺ. 
φψδίλος δ᾽ οὗτορ τοῖς ἔλλησι κέκληται. οὗτος ἐστὶν ὁ κυκλῶν πᾶσαν 


τὴν γῆν αἰϑθιοπέαν. ὁ δέ γε τρίτος τίγρης ἐπονομαξέται, tovi' 
ἐστὶν ἠχῶν. ὁ δὲ λοιπὸς εὐφράτης ἐστὶν, FN good, ovy κένη- 


σις. καὶ ἄμφο. 7 ἀναδιδόμενον Iosephus. ὁ ἰώσηπος B. 
8 τούτῳ ΑΒ, τοῦτο Ρ. τίγρης AW. γλὰϑ A. 12 πάντα 
om Α. 18 ὁ δὲ] 9g A. ὄνομα Α. 16 γυναϊκα) 
"ita Reg." DucaNeius, γύναιον alter codex Wolfii. Εὐέα et 
mox Eba] δὅα A. 


mortem fore poenam interdicti violati denuntiavit. irrigatur autem δα- 
vio paradisus, qui inde egrediens quadrifariam dividitur. ac primo flu- 
vio nomen est Phison, quod multitudinem significat: Graecis Ganges 
est, qui per Indiam fluit atque in mare evolvitur. alter Geon vocatur, 
quod vocabulum declerat eum qui ab oriente exit: eum losephus Nilum 
a Graecis appellari ait. qui sequitur Tigris est, quem Diglathum a 

pellari idem auctor affirmat, eoque vocabulo celeritatem cum angust 

significari. qui restat Euphrates est sive Phora: declarat autem ea vox 
aut florem aut dissipationem. hi ambo in Erythraeum mare exeunt. 
deus porro animantes omnes ante Adamum statuit, ut is unicuique generi 
nomen inderet. praeterea mulierem condit, cesta sumpta ab Adamo dor- 
miente, et eam adducit illi. is vero ex se factam agnovit ac mulierem 
nominavit: nam Evam Hebraei mulierem vocant, quo illa nomine fuerat 
appellata. &tque ambo vitam in paradiso beatam agebant, nudi simpli- 
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wa) ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ. φϑονοῦνται δὲ παρὰ τοῦ ὄφεως, ἢ μᾶλλον ΒῚ 1T 
τοῦ νοητοῦ δράκοντος. καὶ πρόσεισιν ὃ ὄφις τῇ γυναικέ, 
καὶ συμβουλεύει γεύσασϑαι ταῦ φυτοῦ τῆς φρονήσεως. ὃμο- 
φωνεῖν δὲ τότε φησὶν ὃ Ἰώσηπος τὰ ζῶα ἅπαντα. ἡ δὲ πείϑε- 
δται, καὶ ἡδυγϑεῖσα τῇ βρώσει πείϑει καὶ τὸν ἄνδρα τοῦ καρποῦ 
μετασχεῖν. καὶ ἔγνωσαν γυμνοὺς ἑαυτούς, xal ix φύλλων συχῆς 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα, ἐκχρύπτοντό τε διὰ τὴν γύμνωσιν 
ἀπὸ τοῦ ϑιοῦ ὃ δάμ τε καὶ ἢ γυνή, καὶ ὁ ϑεὸς τὴν αἰτίαν 
ἠρώτα, καὶ ὃ ᾿δὰμ τὴν γύμνωσιν προεβάλλετο καὶ τὸ αἰτίαμα 
Ιϑπροσῆσετε τῇ γυναικί" ἡ δ᾽ ἐξηπατῆσϑαι παρὰ τοῦ ὄφεως ἔλεγεν. 
6 δὲ ϑεὸς τῷ ὄφει καταρασάμενος πρότερον, ποδῶν τε αὐτὸν B 
στερήσας καὶ τὴν φωνὴν ἀφελόμενος, κατὰ τὸν Ἰώσηπον, καὶ 
ἰλυσπᾶσϑαι κατὰ γῆς ἐπιτάξας, καὶ πολέμιον ἀποφήνας τῷ σπέρ- 
ματι τῶν ἀπατηϑώτων, πρὸς τὴν γυναῖκα τρέπεται, καὶ τῷ ἀνδρὲ 
U αὐτὴν ὑποχείριον τίϑησε, καὶ ταῖς ἐν τῷ τίκτειν ὠδῖαεν ἐπιτιμᾷ. 
εἶτα xal τὸν ᾿4δὰμ ὑπάγει ἐπιτιμίρ" τὸ δ᾽ ἦν ἡ πρὸς τὴν γῆν ἐξ 
ἧς ἐλήφϑη ἀποστροφή, καὶ τὸ ἐν ἱδρῶτι τὸν ἄρτον ἐσθίειν, καὶ 
τὸ τὴν γῆν ἀχάνϑας καὶ τριβόλους ἀνατέλλειν αὐτῷ. . καὶ μεέτοι- 
zig: αὐτοὺς ἐχ τοῦ παραδείσου, δερμάτινα αὐτοῖς περιϑ εὶς ἐνδύ- 
ὭὍματα, ἴσως τὴν παχυτέραν σάρχα καὶ ϑνητὴν καὶ ἀντέτυπον. 
ἐντεῦϑεν ἡμῖν ἡ μοχϑηρὼ καὶ ἐπώδυνος ζωὴ καὶ τὸ πρὸς καχίαν 
εὐόδλισϑον. 


4 ó om A. 7 ἑαυτοὺς ἐποίησαν A. 13 τῷ σπέρματι À 
et alter zodex Wolfi , τὸ σπέρμα P Bpes —* — 
περιϑεμένους αὐτοὺς ἐνδύματα περ og alter codex Wo 
41 ξωὴ καὶ ἐπώδυνος Α. 


dtate, et vita fraudis . hanc invidet eis serpens, vel draco 
jus imtellectualis. accedit serpens, fit auctor mulieri gustandi de ar- 
ientiae. eandem autem tum fuisse vocem losephus tradit omnium 
animantium, illa paret, esuque delectata marito etiam persuadet ut fru- 
ctus esset particeps. mox nuditate sua agnita e ficulnis foliis cingula 
Sibi fecere, seque ἃ conspectu dei subdueunt Adamus et mulier. cuius rei 
causam deo ntante, Adamus nuditatem excusat, et culpam in mu- 
lierem ert; haec vero a serpente se deceptam queritur. deus autem 
serpentem prive exsecratus, privatum pedibus ademptaque voce (ut ait 
Iosephus ) umi volutari iussum, hostem eorum declarat quos decepisset: 
mulierem conversus, marito eam reddit obnoxiam, et partus 
mulctat. deinde viro etiam poemam irrogat huiusmodi, ut et 
im terram, unde sumptus esset, reverteretur, et in sudore pane suo 
vesoeretur, et terra spinas et tribulos el gigneret. itaque paradiso 
edicit oeis indumentis amictos, per quae craseior caro fortassis et 
mortalis ac refractaria intelligitur. 'hinc laboriosa nobis et plena dolo- 
rum vita exstitit et ad vitia propensio. 
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C 8. Thovros τοίνυν παῖδες αὐτοῖς, ὧν Κάϊν μὲν ὃ πρότερος 
ἦν (κτῆσιν σημαίνει τὸ ὄνομα, ὅτι ἐκτήσαντο ἄνγϑρωπον), ft. 
δ᾽ ὃ δεύτερος" δηλοῖ δὲ πένϑος 4 κλῆσις" ἔσεσθαι. γὰρ αὐτοῖς 
πένϑος ἔμελλε δι αὐτόν. xal ὃ μὲν fA νομεὺς ἦν ποιμνίου 
καὶ ἀρετῆς ἐπεμέλετο, ὃ δὲ Κάϊν ἐγεώργει τὴν γῆν πονηρότατος ὦν. ὅ 
δόξαν δὲ αὐτοῖς ἀπαρχὰς ἐκ τῶν ἰδίων πόνων προσαγαγεῖν τῷ 
Sui, ὃ μὲν 4βελ τὰ κρείττω τῶν πρωτοτόχων τῶν ϑρεμμάτων» 
προσήνεγχε, Κάϊν δὲ τὰ τυχόντα προσηγηόχει τῶν τῆς γῆς καρ-- 
πῶν. καὶ προσέσχεν ὃ ϑεὸς τοῖς τοῦ Z0: δώροις, τῇ. δὲ τοῦ 

Ww 13 Kdiv οὐ προσέσχε προσαγωγῇ. ὃ δὲ φϑονήσας ἐπὶ τῇ προτι- 10 
μήσει χτείνεε αὐτόν, καὶ ἐπάρατος γίνεται τῷ ϑεῷ, καὶ στέγειν 
καὶ τρέμειν καταδεδίχασται. ἐχβληϑεὶς δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ, ἐν γῇ Noià ῴκησεν, ἔνϑα καὶ παῖδας ἐγείνατο. οὗτος 
μέτρα τε χαὶ στάϑμεω ἐπενόησε καὶ πρῶτος ὅρους ἐπήξατο γῆςν 
πονηρίας καϑηγητὴς χρηματίσας. καὶ πόλιν εἷς ὄνομα τοῦ 15 
πρωτοτόχου υἱοῦ αὐτοῦ Ἑνὼς φχοδόμησεν. υἱὸς δὲ τοῦ ᾿Ενὼς 
Γαϊδάδ, υἱὸς δὲ τούτου ἸΠαουιαήλ, τοῦ δὲ Ἰαϑουσάλα, οὗ 
«ἀμεχ υἱός. οὗτος δύο γυναῖχας ἑαυτῷ συναρμόσας, ““δὰν καὶ 


T 


Σελάν, παῖδας ἐξ ἀμφοῖν ἔσχεν ἑβδομήχοντα xol ἑπτά" ὧν 


1 πρῶτος À. 11 αὐτὸν] τὸν ἀδελφὸν A. 15 ίσας 
καθηγητής Α, καθηγητὴς χρηματισθείς PW. 16 "od; LXX, 
᾿Αγῶχος lose hus. 17 Γαϊδάδ] ᾿Ιαράδης Iosephus: mox eig 
pro víóg Α. ουϊαὴλ A, Matgi LXX cod. Alex. (vulgo 

αλελεηλ), αρούηλος Iosephus, αλελεὴλ PW. 18 συναρ- 
μόσας — Σελάν συνοικίσας o? ἀδὰ καὶ σελᾶ ὠνομάζοντο A. 
19 Σελλὰν secundum LXX et Iosephum. 


FoxrmEs. Cap. 8. losephi Ant. 1 2. Genesis 4 ct 5. 


8. Liberos suscipiunt, quorum prior Cainus (acquisitionem hoc 
significat, quod hominem acquisissent), posterior Abelus (luctum notat 
vocabulum, nam propter eum in luctu futuri erant) appellatus est, et 
Abelus qnidem erat opilio, virtutisque studiosus; Cainus, autem terram 
colebat, homo improbissimus, porro cum eis visum esset primitias labo- 
rum suorum offerre deo, Abelus praestantiora ex primogenitis gregis 
offert, Caino sine delectu de terrae fructibus offerente. cum autem 
deus Ábeli munera, Caini oblatione repudiata, acceptasset, is illum sibi 
praelatam aegre ferens occidit; et.diris obligatus a deo ad gemitum et 
tremorem condemnatur, et a conspectu dei eiectus in terra Naid habi- 
tat, ibique liberos procreat. hic mensuras et pondera excogitavit, et 
primus agros limitibus distinxit, nequitiae princeps. atque urbem de 
nomine primogeniti sui Enossi condidit. Enossi filius fuit Gaidad, qui 
Mahuiaélem genuit: Mahuiael Mathusalem: quo natus Lamechus, e dua- 
bus uxoribus, Áda et Sela, filios suscepit 77; quorum loabel armenta- 
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Ἰωαβὰλ μὲν χτηνοτρόφος ἦν καὶ προβατείαν ἠγάπησεν, Ἰουβὰλ P I 18 
δὲ μουσικὴν ἐπενόησε καὶ κιϑάραν ἐμηχανήσατο καὶ ψαλτήριον, 
Θόβελ δὲ γεγονὼς ἐκ Σελᾶς. σιδηρεὺς ἦν ἤτοι ἐργάτης σιδήρου τὸ 
καὶ χαλκοῦ. 
δ Τῷ δὲ du μετὰ ϑάνατον Ἄβελ διαχοσίων τριάκοντα 
γεγονότε ἐτῶν ἕτερος ἐγεννήϑη υἱὸς ὃν ἐχάλεσε Σήϑ. τέθνηκε 
δὲ ὁ ᾿Ἡδὰμ ἔτη ζήσας ἐννακόσια καὶ τριάχοντας. — E39 δὲ γενό-- 
μενος ἐτῶν πέντε καὶ διακοσίων ἐγέννησε τὸν Ἔνώς, ὃς πρῶτος 
ἤλπισεν ἐπικαλεῖσϑαι τὸ ὄνομα χυρίου τοῦ ϑεοῦ, τόν τε ϑεὸν 
Ἰθυπροσαγορεῦσαι τὸν κύριον. δώδεχα δὲ καὶ ἐνναχόσια ἔτη τὰ 
πάντα ζήσας Σήϑ, καὶ υἱοὺς xal ϑυγατέρας λιπών, ἐξέλιπεν. 
ὃς ἀρετὴν μετἥει καὶ μιμητὰς τοὺς ἀπογόνους κατέλεεψεν" οἵ B 
σοφέαν τὴν περὶ τὰ οὐράνια κατενόησαν, καὶ στήλαις δυσί, τῇ 
μὲν ἐκ λίθου τῇ δ᾽ ἐχ πλώϑου ὀπτῆς πεποιημέναις, τὰ εὑρημένα 
δένέγραψαν, Tra καὶ τοῖς μετέπειτα σώζωνται" ἔσεσθαι γὰρ ἄφω» 
μσμὸν τοῦ παντὸς “᾿δὰμ προειρήκεε ἔκ πυρός τε καὶ ὕδατος. 
ἐξ ᾿Ενὼς δὲ ἐτέχϑη Καϊνᾶν ἄλλοι τε υἱοὶ xal ϑυγατέρες, καὶ 
ἀπέθανεν ἔτη ζήσας πέντε καὶ ἐννακόσια. ἐκ δὲ Καϊνᾶν ἐξέφυ 
Ἡαλελεὴλ, xal ἕτεροι παῖδες, xol τέϑνηχε ζήσας ἀριϑμὸν ἐτῶν 
δοἐνναχοσίων καὶ δέκα. παῖς δὲ ἸΪΠαλελεὴλ ὃ Ἰάρεδ, καὶ ἕτεροι, 
ὃς χατέλυσε τὴν ζωὴν ἐπ᾿ ἔτεσιν ὀχταχοσίοις καὶ πέντε πρὸς dve- 


1 Ἰωβὴλ LXX, Ἰώβηλος losephus. post προβατείαν add 
alter cod. Wolfii νέμειν, quod om Iosephus. 8 ἤτοι add A. 


rias feit ac rem peouariam coluit, lIubal musicam excogitavit et citha- 
Fam ac psalterium composuit, 'Thobel Sela natus faber fuit, ferro et 
aere tractando occupatus. 

Adamo post Ábeli interitum annos nato 230 alius natus est filius, 
quem Sethum a vit. obiit Adamus cum annos vixisset 930. — Sethus 
angos natus genuit Enossum, qui primus ausus est invocare nomen 
domini dei et deum appellare dominum. Sethus cum annos 912 exple- 
vimet, defecit, filiis et filiabus relictis. hic virtutem coluit, idemque 
studium is suis tradidit: qui doctrinam rerum caelestium ἃ se in- 
ventam duabus columnis, alteri lapideae, alteri ex latere coctili, inscri- 
perunt, wt posteris conservaretur: Adamus enim praedixerat universi- 
tatem rerum et igni et aqua perituram. Enosso natus est Cainan alii- 
qwe filii et filiae, mortuus est cum vixisset annos 905.  Cainano orti 
sont Malelee! aliique liberi. obiit cum vixisset annos 910, Maleleelis 
fülims fuit lared, et alii: vita excessit anno aetatis 895. Iared pater 





C 
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ψήκοντα. . "Idpeó δὲ πατὴρ τοῦ Ἐνὼχ xal παίδων ἐπὶ τούτῳ ἕτέ- 
ρων, καὶ τέϑνηχε βιώσας ἔτη ἐνναχόσια καὶ ἑξήχοντα πρὸς δυσίν. 
υἱὸς δὲ τοῦ Ἐνωώχ ϊαϑουσάλα καὶ ἕτεροι. εὐηρέστησε δὲ ᾿Ενὼχ 
τῷ κυρίῳ, καὶ μετετέϑη καὶ οὐχ εὑρίσκετο, ἐτῶν γεγονὼς pu 
κοσίων ἑξήκοντα καὶ πέντε. παῖς δὲ τοῦ Ἀ]αϑουσάλα addutx5 
καὶ ἕτεροι, καὶ ϑνήσκει ζήσας ἔτη ἐνναχόσια ἑξήκοντα καὶ ἐννέοι. 
Νῶε δ᾽ ἐτέχϑη τῷ «Ἱάμεχ, καὶ τέϑνηχε «““ἀμεχ ἑπταχόσια ζήσας 
ἔτη καὶ πεντήχοντα πρὸς τοῖς τρισί, (4) τῷ δὲ Νῶε τρεῖς ἐγέ- 
vovro παῖδες, Σὴμ Χὰμ Ἰάφεϑ. 

᾿Ἰἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 19 
ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖχας. υἱοὺς δὲ τοῦ ϑεοῦ φησιν ἡ γραφὴ 
τοὺς ἀπογόνους τοῦ 299: ὡς ἀρετὴν μετιόντας, καϑὸ καὶ υἱοὺς 
ὑψίστου τοὺς ἐναρέτους καλεῖ" ϑυγατέρας δὲ τῶν ἀνθρώπων φησὶ 
τὰς ix τῶν τοῦ Κάϊν ἀπογόνων καταγομένας. ὃ δὲ Ἰώσηπος 
ἀγγέλους λέγει τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων λαβεῖν, οὕτω καλέ- 15 
cac oluo. αὐτοὺς ὡς εὐαρεστοῦντας ϑεῷ καὶ τὴν ἐκείνων πολι-- 
τείαν ἐπιτηδεύοντας. πληϑυνϑέντες δὲ οἱ ἄνϑρωποι πρὸς κακίαν 
ἀπέχλιναν" οἷς καὶ παῖδες ἐγένοντο ὑβρισταὶ καὶ ἀτάσϑαλοι διὰ 
τὴν ἐν τῇ δυνάμει πεποίϑησιν.. οἷς τὸ ϑεῖον προσώχϑισε καὶ τὸ 
μακρόβιον ὑπετέμετο, ἑκατὸν καὶ εἴκοσιν ἔτεσι τὴν τῶν ἀνθρώπων 30 
περιγράψας ζωήν. 


9 ἔτη ἐνν. ἐνιαυτοὺς ἐννακοσίουρ A. 8 τῷ κυρίῳ ἐνὼχ A. 
5 καὶ om Α. 8 τοῖς om A. 11 αὐτοῖς A. 16 ἐκείνων 
ἐκεῖσε alter cod. Wolfii. 17 δ᾽ of A. 40 ὑπετέμετο 
ὑπερέϑετο A. 21 περιγράψας) cf. p. 16 v. 8 τὸ ϑεῖον ... 
χρησάμενορ. 
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Henochi, et praeter hunc aliorum, defunctus est cum vixisset annos 962. 
Henochi filius fuit Mathusala, et alii. acceptus autem fuit Henochus 
domino, et translatus est nec repertus, annos natus 365. Mathusalae 
filius Lamechus fuit, et alii. moritur anno aetatis 969, Lamecho natus 
est Noe. Lamechus vero mortuus est expletis annis 753. (4) Noae 
tres nati sunt, filii, Semus Chamus Iaphetus. 

Filii porro dei, conspectis filiabus hominum, eas uxores duxerunt. 
vocat autem dei filios scriptura Sethi posteros ob studium et cultum 
virtutis, quo pacto etiam filios altissimi vocat eos qui sunt virtute prae 
diti: hominum vero filias nominat oriundas ex Caini posteritate. Iose- 
phus autem ait, angelos accepisse filias hominum, eo sic (opinor) vo- 
catos, quod placerent deo, illorumque vitae rationem aemularentur. ἢ 
multiplicati homines ad improbitatem deflexerunt, ac liberos genuere ip- 
iurios et ex fiducia virium temerarios: quibus deus offensus etiam lon- 
&aevitatem sustulit, vita hominum centum viginti annis cincumscripta. 
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Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον τοῦ 9:08, διὸ καὶ dig ϑάλασ- P 119 
es τῆς ἠπείρου μεταβληϑείσης δι᾿ ἐπομβρίας πολυημέρου τε καὶ 
σφοδρᾶς, πᾶν μὲν τὸ ἀνθρώπινον φϑείρεται γένος, Nàe δὲ μόνος W 110 
φώζετωι προμηϑείᾳ ϑεοῦ ξυλένῃ λάρνακι, ἣν τετράγωνον κατε- 

ὀσκεύασε, μῆχος μὲν ἔχουσαν πηχέων τριαχοσίων, τὸ δὲ πλάτος 
πεντήχοντα, καὶ τὸ βάϑος τριάκοντα. ἂν fj αὐτός τε καὶ oi 
παῖδες σὺν αὐτῷ ἐμβέβηκεν καὶ 7j μήτηρ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, 
σκέρματά τε παντοῖα ἐνθέμενος καὶ ζῶα ὁμοίως ἐκ γένους παντὸς 
πρὸς διατήρησιν τῶν γενῶν αὐτῶν, ἀνὰ δύο μὲν τὰ μὴ καϑαρά, 
Νπτὰ δ᾽ ἐξ ἑκάστου γένους τῶν καϑαρῶν. δέκατος δ᾽ ἦν ὃ Νῶε 
lx τοῦ ᾿Αδὰμ ἀριϑμούμενος, καὶ μετὰ χιλιάδα διιλῆν ἐτῶν πρὸς 
διακοσίοις τεσσαράχοντα καὶ δύο μέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ κατακλυσμοῦ. B. 
ἀνοιγέντων δὲ τῶν καταρακτῶν τοῦ οὐρανοῦ ἡμέρας τεσσαράκοντα 
καὶ νύχτας, τὸ ὕδωρ ἐπὶ πήχεις πεντεκαίδεκα ὀρῶν ὑψηλότερον 
MByéyove, λήξαντος δέ γε τοῦ ϑετοῦ καὶ τοῦ ὕδατος ἐλοττουμένου 
μεϑ᾽ ἡμέρας ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, 7j λάρναξ ὄρει τινὶ τῆς 1o- 
μενίας προσώχειλε κατὰ τὸν μῆνα τὸν ἕβδομον. ὅτε καὶ ἀνοίξας 


1 δὲ AW, om P. 8 τὸ om A, 1 σὺν om A. 
ores ess 9 ha i παδαρά A et tar i. Wolfil, 
gt Feind un 1o dero 0v] à) 
xal — 
α μοὶ ME ἐσιαστοῖρ d xi 


ποσίους πεντήχοντι 
τῆς B) ἐπενήνεκτο ἐφ᾽ ἡμέρας (ἡμέραις B: 
lafeo? B) καταχεομένου τῆς γῆς δετοῦ. 
ἢ πεντεκαίδεκα (πέντε καὶ δέκα B) wi 
λότερα AB. de numeris 2242 et 1666, qu 
alterum ex Hebrieis libris dedit Eusebius (! 
*à Aucher), cf. Syncell p. 156 sq. ed, Bonn, ex anüis quibus 
Zonaras p. 46 Bethum et Enossum genitos dixit, eun Grae- 
corum — sequi: Hebraei enim singulos patriarchas centenis fere 
* dic natos perhibent ande αὶ misor numerus (1656) conficitur, 
pe discrepat Josephus, qui 2656 annos numerat, hinc non 
15 —E A. 17 prius.sàw om A. 


Noe vero gratiosus fuit apud deum. itaque continente in mare 
bear et diutarnum commutata, omne quidem humanum genus in- 
Noe vero solus divina providentia arca ie& conservatur, quam 
Seis fabrefecit, longitudine cubitorum 300, latitudine 50, alti- 
eam conscendit ipse cum filis eorumque matre et groribus 

hs "variis impositis, et animalibus cuiusque generi, ad 
torum conservanda, binis immundorum, et septenis mundorum, » ^b 
Adamo decimus numeratur, annis 2242 elapsis usque ad diluvium, 
Mpertis autem caeli eataractis ad dies 40 totidemque noctes, aqua quin- 
cubitis montium altissmorum cacumina superavit, cum pluvia 
desüsset et aqua post dies 150 minueretur, arca 4d quendam Armeniae 
monem septimo mense applicuit, Noe vero corvum per fenestram emi- 
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ὁ Νῶε μεϑίησι κόρακα" ὃ δὲ οὐκ ἐπανῆλθε. καὶ ut9^ ἡμέρας 
ἀφῆκε περιστεράν, ἢ πάλιν ὑπέστρεψεν. ἑπτὰ δὲ διελϑουσῶν 
ἡμερῶν αὖϑις ἀφῆκεν αὐτήν, ἡ δὲ κάρφος ἐλαίας φέρουσα ὗπε-- 
νύστησε. κχἀντεῦϑεν ἔγνω ἐχλελοιπέναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 
καὶ ἐξῆλθον Νῶε καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ καὶ oi υἱοὶ αὐτοῦ σὺν ταῖς ὅ 

C αὐτῶν γυναιξὶ καὶ τὰ ζῶα ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 
ἔϑυσε τῷ ϑεῷ. ᾿“ποβατήριον δὲ τὸν τόπον καλεῖσϑαι τοῖς 2o- 
μενίοις φησὶν ὃ Ἰώσηπος, xol λείψανα δείκνυσϑαι τῆς λάρναχος 
ἐκεῖ. μεμνῆσϑαι δὲ καὶ τοῦ καταχλυσμοῦ καὶ τῆς κιβωτοῦ λέγει 
xai πολλοὺς τῶν τὰς βαρβαρικὰς ἱστορίας συγγραψαμένων, τὸν 10 
ἡΧαλδαῖόν τε Βηρωσόν, καὶ Ἱερώνυμον τὸν «Αἰγύπτιον ὃς τὴν 
ἀρχαιολογίαν τὴν Φοινικικὴν συνεγράψατο, καὶ τὸν ἀπὸ Ζαμα- 
σχοῦ Ἰνασέαν. ὃ δὲ ϑεὸς μηκέτι ἐπαγαγεῖν εἶπε τοεουτονὶ πάϑος 
τῇ γῇ. ἐνετείλατο δὲ πρὸς βρῶσιν κεχρῆσϑαε τοῖς ζώοις, πλὴν 
κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς μὴ ἐσϑίειν, καὶ φόνου ἀνθρώπων ἀπέχε-- 15 
σϑαι. σημεῖον δὲ τοῦ μηκέτι καταχλύσαι τὴν γῆν ἐν ὄμβρῳ τὸ 

Ὁ τόξον ἔϑετο τὸ ἐν τῇ νεφέλῃ, τὴν ἶριν διὰ τοῦ τόξου δηλῶν. 
Νῶε δὲ μετὰ τὸν κατακλυσμὸν βιώσας ἔτη τριαχόσια καὶ πεντή- 
κοντὰ ϑνήσχει ἐνιαυτῶν γεγονὼς ἐννακοσίων καὶ πεντήκοντα. 


1 ἡμέραν Α. 5 ἐξῆλθε Α. 7 χαλεῖσθαι τὸν τόπον τῆς 
"Δομηνίας À. 9 prius καὶ om Α. 10 καὶ om A. 12 go:- 
ψικὴν A. ἀπὸ] ἐκ Α et alter cod. Wolfii. post Δαμασκοῦ 
Nicolai nomen excidit, aut scribae errore aut Zonarae ipsius. sic 
enim est apud Iosephum Antiq. 1 3 6 καὶ Mvacíag δὲ καὶ ἄλλοι 
πλείους, xal Νικόλαος δὲ d “αμασκηνός. Mnaseas est Pata- 
ranus ille vel Patrensis qui Ptolemaei Physconis aetate Periegesin 
scripsit. 13 εἶπε — γῇ τοιοῦτον πάϑος τῇ γῇ ἐπηγγείλατο A. 
17 τὸ om ἃ. 18 τριαχύσια] διακόσια A, male. 19 καὶ 
om Α. 


sit, qui non reversus est. post dies aliquot emisit columbam: ea rediit. 
septem diebus elapsis eadem rursus emissa festucam olivae rettulit: unde 
intellexit aquam defecisse in terra. itaque Noe et uxor eius et filii cum 
suis uxoribus sunt egressi, et animalia quae cum eis in arca fuerant, 
ac sacrificarunt deo. locum eum Exscensum vocari ab Armeniis tradit 
losephus, et arcae reliquias ibi monstrari, ac mentionem facere diluvii 
et arcae multos barbaricae historiae scriptores, ut Berosum Chaldaeum, 
et Aegyptium Hieronymum qui Phoenicias antiquitates scripserit, et 
Mnaseam Damascenum. deus autem se non amplius talem cladem terrae 
immissurum dixit, et vesci iussit animantibus: carnem tamen in sanguine 
animae vetuit edere et caede hominum abstinere iussit. signum non 
periturae aqua terrae, ut in diluvio factum, arcum in nube — in- 
dem per arcum intelligendo, Noe post diluvium vixit annos 050, mori- 
tur natus annos 950. . 
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Εἴρηται δέ γε περὶ τῆς πολυετίας τῶν ἀνθρώπων ϑκείνων 
ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ. “μηδεὶς οὖν πρὸς τὸν νῦν βίον καὶ τὴν βρα-- 
χύτητα τῶν ἐτῶν ψευδῆ νομιζέτω τὰ περὶ τῶν παλαιῶν ἵστορού-- 
μένα. οἷ μὲν γὰρ ϑεοφιλεῖς ὄντες xal ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ γενό- 

δμενοι, καὶ διὰ τὸ τὰς τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας πρὸς πλείονα, χρόνον 
εἶναι, εἰχότως ἔζων πλῆϑος ἐτῶν τοσούτων, ἔπειτα xol διὰ τὴν 
εὐχρηστίαν ὧν ἐπενόουν, ἀστρονομίας τε xal γεωμετρίας, ἅπερ. 
οὐχ ἦν ἀσφαλῶς αὐτοὺς κατανοῆσαί τε καὶ εἰπεῖν, μὴ ζήσαντας 
ἑξαχοσέους ἐνιαυτούς" διὰ τοσούτων γὰρ πληροῦται ὃ μέγας P i90 

Ιθἐνιαυτός." | 

5. Οἱ δὲ τοῦ Νῶε παῖδες, Σὴμ Χὰμ χαὶ Ἰάφεθ, ἐκ τῶν 

ὀρῶν slc τὴν πεδιάδα κατῴχησαν. Νῶε δὲ φυτεύσας ἀμπελῶνα 
ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐμεϑύσϑη καὶ ἐγυμνώϑη. Χὰμ δὲ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς Ἰδὼν τοῖς συγγόνοις ἀνήγγειλεν οἷον ἐπεγ-- 

γελῶν τῷ πατρί, οἱ δὲ κατὰ νώτου ϑέμενοι τὸ ἱμάτιον τὴν πα- 
τρικὴν ἐκάλυψαν γύμνωσιν, ὀπισϑοφανῶς lóvrtg xal μὴ προσβλέ- 
ψαντες τῷ πατρί. διὸ καὶ ἀνανήψας ὃ Νῶε τοὺς μὲν εὐχαῖς 
ἠμεέψατο, τῷ δὲ Χὰμ κατηράσατο. τὸ δὲ πεδίον ὃ κατῴκουν 
οἱ viol Νῶε κέχληται Σεναάρ. πολλῶν δὲ γενομένων ἑκάστῳ B 


1lysomA. post τῶν À add τότε.Ἡ. 2 Ιωσήπφ] Antiq. 1 8 9, 
mutatis, ὃ περὶ] παρὰ A: Tosephus περ. — 6 τὰς τρο- 
φὰς --- εἶναι À cum altero cod. Wolüi et Iosepho, ταῖς ἦθος 


φαῖς ἐπιτηδειοτέραις κεχρῆσθαι πρὸς πλείονα χρόνον PW. 
8 αὐτοὺς "s og À. " 11 τοῦ et xol om A.M 15 τὰ 
«εδιάδας A. 14 ἰδὼν τοῦ πατρὸς Α. 18 πέδον τ 


κατῴκουν υἱοὶ Α. 
FomrmEs. Cap. 5. losephi Ant. 1 4—6. Genesis 10 εἰ 11. 


« losephus de multitudine annorum illius aetatis hominum sic ait. 
ne quis hanc vitam annorumque paucitatem intuens falsa existimet ea 
uae de veteribus memorantur, nam illos, cum deo cari essent et ab 

ipeo deo orti, ac cibis etiam ad diuturnitatem aptioribus uterentur, 

non mirum fuit tantum temporis spatium vivere. altera longaevitatis 
causa fuit utilitas rerum ab eis excogitatarum , ut astronomiae et 
metriae: quae deprehendi ab eis certo et explicari haud potuissent, ni 

600 annos vixissent, quanto spatio magnus annus completur." 

5. Noae vero filii, Semus Chamus et Iaphetus, cum sedes suas 

e montibus in planitiem transtulissent, Noe plantata vinea epotoque vino 

imebriatus nudatur. ibi Chamus nuditate patris visa rem veluti per de- 

risum fratribus nuntiat. verum illi, veste in tergum reiecta, retrorsum 
accesserunt, et nuditatem eius aversis oculis contexerunt. qua de causa 

Nee discussa ebrietate illos votis remuneratur, Chamum detestatur. 

campus quem incoluere Noae filii Senaar vocatur. quorum cuique mul- 
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WI ener καὶ εἷς yeedo προελθόντων ἐπληϑόνϑησαν oi τούτων 
ἀπόγονοι. Ἡιβρὼδ δέ τις ὁ τοῦ Χὰμ υἱωνός, ὃς πρῶτος ὥφϑη 
7έγας ἐπὶ τῆς γῆς, τολμηρὸς xal χατὰ χεῖρα γεννιμότερος τῶν 
ἄλλων ὑπάρχων, εἰς τυραννίδα τὰ πράγματα περιέστησε, καὶ 
πόργε» clmdeps αὐτοῖς ὑπέθετο ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου καὶ ἀσφάλτου δ 
dedenqmivev. οὕτω dé μεμηνάτας ὁρῶν αὐτοὺς ὁ ϑεός, ἕτερο- 
γδείσοιος εἰργάσατο καὶ ἀσυνέτους τῶν παρ᾽ ἀλλήλων φωνῶν διὰ 
seb τῶν γλωσσῶν μερισμοῦ. ὃ δὲ τύπος ἐν ᾧ τὸν πύργον ᾧκο-- 
dépess νῦν Βυβυλὼν παλεῖται διὰ τὴν σύγχυσιν τὴν περὶ τὴν 
διώλειτον- Ἕβραξ μὲν γὰρ βαβὲλ καλοῦσι τὴν σύχχυσιν.10᾽ 

C σἰδρανται δὲ λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἀλλογλωσσίας, ὡς πᾶσαν ἤπειρον 
z- sis πὲηραϑῆνσαι efti»... 

ImdesJiórsue δὲ τῶν ἀπογόνων τοῦ Νῶε, ἐξ ἐχείνων τὰ 
ἔϑι συνέσεησίν st παὶ Gweux . ἑπεὰ γοῦν ὃ Ἰάφιϑ ᾿ 
πἰοὶς ἐσμεν, οἱ ἀπὸ wes Ταύρου xal ᾿ἡμάνου τῶν ὀρῶν : 
mpapiJer, ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Ασίας ἄχρι ποταμοῦ Τανάϊδος, ἐπὶ δὲ . 


malures διὰ τὴν περὶ διάλεκτον σύγχυειν PW. 10 μὲν om A. 
15 τοῦ 
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yramaicuwm imperium 
eectis lateribus et asphako condendae auctor fuit. 
it ut diversis linguis loque- 
alios mon intelli locus 
. mumc Babylon vocatur ob sermo- 
: mam bebel Hebraeis est confusio. ob eam linguarum 
feere dispersi, ut omaem contiaeatem omnesque insulas 
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ἃ Gunaer, δὸς Galetac dicentur. Magogos suos posteros nomi- 
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Moysyac δὲ τοὺς ἐξ αὐτοῦ ὠνόμασεν ὃ ϊαγώγ, Σκύϑαι δὲ νῦν 
καλοῦνται. ἐκ δὲ Ἰωβὰν Ἴωνες καὶ πάντες Ἕλληνες ἐπεκλή-- 
ϑησαν, ἐκ Madot δὲ ἸΜαδαῖοι, oV Π]ῆδοι προσαγορεύονται νῦν. 
Θοβὲλ Θοβήλους τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐπωκόμασιν" οὗτοε δ᾽ dole p 
δἼϑηρες. ὃ δέ ye ἸΠοσὸχ τοῦ γένους κατῆρξε τῶν ϊεσχηνῶν" 
Καππαδόκαι δ᾽ οὗτοι νομίζονται. Θειρᾶς δὲ Θείρας τοὺς ἔξ 
αὐτοῦ προσηγόρευσεν, οὗ Θρᾷκες μετωνομάσθησαν ὕστερον. ἐκ 
δὲ τῶν ἐκγόνων Ἰάφεϑ' ᾿Ασχανάξαι μὲν οἱ κληϑέντες Ῥηγῆνες ἐξ 
σχανὰξ προήχϑησαν, Pupa2ato: δέ (οὕτω πρὶν τοὺς Παφλα- 
lyóvac ἐκάλουν) ἐκ Ῥιφὼθ' τὸ yévoc ἕλκειν πιστεύονται" καὶ Θορ- 
γαμαῖοι τὸν Θοργαμᾶν πρόγονον ἑαυτοῖς ἐπιγράφαυσιν, οἵ (ϑρύγες 
μετεκλήϑησαν ὕστερον. ἸἘἘλισὰν δὲ “Αλισαίων ἀρχηγέτης ἐγένενο, 
οἵπερ εἰσὶν «Τἰολεῖς. καὶ Θαρσεὺς δὲ τῶν Θαρσέων ἐγένετο πρό- 
yovoc* τὸ γὰρ πάλαι Θαρσεῖς ἐκαλοῦντο οἱ Κίλικες" ὅϑεν καὶ sj 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πόλεων ἀξιολογωτέρα Tapoóg καλεῖται, τοῦ P I 41 
ϑῆτα μεταβληϑέντος elc ταῦ. οὕτως γὰρ τῷ Ἰωσήπῳ γέγραπται 
περὸ τῆς Ταρσοῦ. ἕτεροι δὲ τὸν Περσέα φασὶν τῇ τῶν Κιλίκων 
χώρᾳ ἐπιδημήσαντα καὶ πόλιν βουληϑέντα κτίσαι καὶ τὸν τόπον 
τῆς πόλεως τοῖς οἰκοδόμοις δεικνύοντα τῷ ταρσῷ τοῦ ποδὸς 
Ὡπατάξαι τὴν γῆν, κἀντεῦϑεν ἐπικληθῆναι τὴν πόλιν Ταρσόν. 
Χίϑιμα δὲ τὴν νῆσον συνῴκισεν ὁ XtO(u* 7j Κύπρος αὕτη ἐστί, 


& ϑεβὴλ δὺ ϑεβήλους A. 6 δ᾽ add A. ϑειρᾶς à) 
—8 δὺ Pw ! 8 ἰάφϑο ἀχανάξαι of x4. ᾧ. ἐξ ἀχανὰξ Pu 
9 διφαδαῖοι À, —  — 10 πιστεύεται A. 11 τὸν ϑοργαμᾶ A. 
12 ᾿δλισαίων À: utrumque Iosephi | codices. 18 δὲ add A. 
ἐγένετο] ἐχρημάτισε A. 16 ὃ et € A. γὰρ add A. 
1 —— ταρσέα A. 


aevi : nunc Seythae vocantur, ab Ioban Iones et omnes Graesi 
cognomen t. ἃ Madai Madaei, hoc est Medi, nunc vooantur. 
Thobel 'Thobelos ^ se cognominavit: Iberes hi sunt. Mosech auctor 
fuit Mescheaerum , qui nunc Cappadoces habentur, Theiras ἃ se nomi- 
mavit Theiros, qui mutato post nomine Thraces dicti sunt. ab Iapheti 

eter hi orti sunt, Aschanaxes, Regenes dicti, ab Áschanaxo; 
iple i (sic olim Paphlagones vocabant) ducere ἃ Riphatho 
credumtar. "Thorgamaei Thorgamam auctorem iactant, post mutato no- 
mine Phryges appellati. Klisan Alisaeorum princeps exstitit, «ui sunt 
Aeolenses: 'Tharseus 'Tharsensium (sic enim olim Cilices vocabantur ) ; 
unde praécipua urbs eorum 'larsus dicitur, facta unius litterae muta- 
tone: sic enim losephus de 'Tarso scribit. alii dicunt Perseum in Cili- 
cum profectum ac de condenda urbe cogitantem, dum fabris looum ur- 


demonstraret, lante pedis ταρσῷῃγ terram , atque inde 
wrbem cognominatam. C dimum υἱέ βου Chethim incola: heo Cy- 
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"ap! Ἑλλήνων οὕτω κληϑεῖσα διὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ϑεὸν τὴν 
“ἀφροδέτην, ἣν Κύπριν προσαγορεύουσιν. | 
Οἱ δέ γε παῖδες τοῦ Χὰμ τὴν ἀπὸ Συρίας καὶ μάγου xai 
“Διβάνου τῶν ὀρῶν γῆν κατέσχον, καὶ ὅσα πρὸς ϑάλασσαν αὐτῶν 
B ἐτέεραπτο μέχρις ὠκεανοῦ κατειλήφασι. καὶ προήλθϑοσαν àx μὲν 5 
Xoũc Χουσαῖοι" Αἰθίοπες οὗτοι εἰσί, ἸΜΠεσρὲμ δὲ ἹΜεσραίων 
προπάτωρ ἐγένετο" οὕτω δὲ καλοῦνται (Αϊγόπτιοι, καὶ ἡ τῆς 
Ahvnrou χώρα ἹΠεσρὴν ὀνομάζεται. Φοὺτ δὲ τὴν “Διβύην 
κατῴχισε, καὶ (Φούτους τοὺς τῆς χώρας ἐχάλεσε, Φούτην δὲ τὴν 
χώραν αὐτήν. μετεβλήθη δ᾽ ἡ κλῆσις αὐτῆς μετέπειτα εἷς “4ι- τὸ 
Box» ἐκ Aiſßvuoc υἱοῦ Πεσρέμ. “Χαναὰν δὲ τὴν κληϑεῖσαν ὕστε- 
ρον ᾿Ἰουδαίαν συνοικίσας Χαναναίαν αὐτὴν προσηγόρευσε καὶ 
“Χαναναίους τοὺς ἐξ αὐτῆς. οἱ δὲ ΠΠεσρὲμ παῖδες τὴν ἀπὸ 
Γάζης ἕως «Δἰγύπτου καξέσχον γῆν. μόνου δὲ (ιλιστιεὴμε τὴν 
ἐπωνυμίαν διεφύλαξεν 7 ἐκείνου μερίς, ἣν Παλαιστίνην Ἕλληνες 16 
C ὠνομάχασιν. ΣΣιδώνιος δὲ παῖς πρωτότοκος Χαναὰν ἐν (Φοινέκῃ 
πόλιν ἀνέστησε, Σιδῶνα καλέσας αὐτήν. ᾿4μαϑεὶ d) ““μάϑην 
W 115 ἔκτιαε πόλιν, ἣν Maxróóveg dg? ἑνὸς τῶν Πτολεμαίων Ἐπιφα- 
γοῦς λεγομένου ᾿Ἐπιφάνειαν μετωνόμασαν. 


9 ἣν Α, γὰρ PW. 8 ἀμανοῦ A. 4 αὐτοῖς À, αὐτῆς 1 

hus. , 76 μεστραέων À. T ol αἰγύπτιοι À. 8 —— À. 
ϑ κατῴκησε Α. τοὺς om À. 10 αὐτῆς] τῆς χώρας codex 
Colberteus εἰ Wolfianus alter. 11 λίβυος A Iosephus, ὗ 
PW. 19 συνοικήσας A. 16 ὠνομάκασιν A , ὠνομάκασι PW. 
πρωτότοκος παῖς À. 17 ἀμαϑὶ Α. 18 Μακεδόνες — μετο- 
φόμασαν À cum libris mss Ducangii et altero Wolfii codice; Maxs- 
δόνες κατῴκισαν, τὴν δὲ πόλιν Πτολεμαῖος ᾿Επιφανὴς λεγόμενος 
᾿Επιφάνειαν μετωνόμασε PW: Iosephus ῆακεδόνες δ᾽ αὐτὴν Ex 
φάνειαν ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν ἀπογόνων (sic) ἐπωνόμασαν. 


prus est, quam Graeci ἃ dea sua Cypride, hoc est Venere deno- 
minant, 

Chami liberi Syriam et ÀAmanum ac Libanum montes tenuere, et 
uidquid terrae illius mare spectat usque ad Oceanum occuparunt. ἃ 
huso Chusaei sunt orti, hoc est Aethiopes. Mesrem Mesraeorum ( sic 

Aegyptii vocantur, et terra Aegypti Mesren) conditor exstitit, Phut 
Libyam incoluit, et regionis incolas Phutos nominavit, ipsamque regie 
mem Phutam. post appellatio eius in Libyam est mutata a Liby io 
Mesremi. Chanaan Chananaeam, post Iudaeam vocatam, incoluit, no- 
mine ἃ se indito: populus Chananaei dictus. Mesremi liberi terram quae 
est ἃ Gaza Aegyptum usque tenuerunt. verum solius Philistiim nomen 
pars illius retinuit, quam Graeci Palaestinam dixerunt, Sidonius primo- 
genitus Chanaanis filius urbem a se in Phoenicia conditam Sidonem ap- 
pellavit, Amathes urbem Amatham condidit; quam Macedones a Ptole- 
maeo Epiphane Epiphaniam nominaverunt, 
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Σὴμ δὲ τῷ υἱῷ Νῶε πέντε τίχεοντοι ποΐδες , |o? τὴν μέχρις 
ὑχιαγοῦ τοῦ xuT' νδίαν οἰκοῦσιν “σίων, ἀπ᾿ Εὐφράτου ἀρξά- 
pem. Ἐλὰμ μὲν οὖν "EXvuadovc Περσῶν ὄντας ἀρχηγέτας κατέ. 
Amer, Acooo δὲ Νίνον οἰκίζεξ πόλιν καὶ τοὺς n^ αὐτὸν ᾿4σσυ- 

b βίους ὠνόμασε, καὶ "toga “Χαλδαίων πραπάτωρ ἦν, pág. δὲ 
τοὺς Σύρους κληϑέντας ὕστερον ᾿Αραμαίους ἐξ ἑωυτοῦ προσηγό- ᾿ 
ρίυσεν, ὃ δὲ. Ποὺδ “ούδους προήγαγεν, »? υἹυῤῥοὶ μετέπειτα D 
προσερρήϑησαν. ' tüv δὲ υἱῶν “Ἀρὰμ τερσώρων ὄντων ὃ μὲν vi 
Τραχωνῖτιν οἰκίζει καὶ τὴν “αμασκόν (μέση δ᾽ ἐστὶ Παλαιστίνης 

Mxa] Κοίλης Συρίας), ὁ δὲ Αρμενίαν, Βακχέρπωιορὸς ιδὲ 6 Fitpac. 
τοῦ "togukó δὲ υἱὸς Καϊνᾶν, παῖς Καϊνᾶν δι Σιίλά,.. οὗτος δὲ 
πατὴρ. Ἕβερ. ἝἜβερ δ᾽ ἔτξεχε τὸν (Φαλέγ,. οὕτω sind rra δὰ 
τὸν τῆς γῆς μερισμόν" ὅτε. γὰρ ἡ διαίρεαις γέγονε. τῶν τότε dye 
ϑοώπων, καὶ ὃ τῆς γῇς μερισμὸς τότε ἐτέχϑη“ quAtx γὰρ "Efgosoi | 

Bró» μερισμὸν ὀνομάζουσιν. «Ἑβραίων δὲ τὸ ἔϑνος 3x τοῦ Ἔβερ 

ἀρχῆϑεν ἐχλήϑη. τοῦ Φαλὲγ. δὲ ioc 0 Ῥαγαῦ, ὃ δὲ 'Payou P I 29 
πατὴρ τοῦ Σερούχ, οὗτος .δ᾽ ἔτεκε τὸν Ναχώρ, ix Ναχὼρ δὲ ) 
Θάρρα προῆλϑε, Θάρρα δὲ πατὴρ. ᾿βραάμ. ᾿ 

6. Τοῦ δὲ τῶν Ἑβραίων γένους προπάτωρ καὶ πατριάρχης 
irü» αὐτοῦ πατριῶν ὃ μέγας οὗτος γέγονεν Ἀβραάμ, ὃς “Χαλδαῖος 
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FomTEs. Cap. 6. losephi 4nt. 1 7—18. Genesis 12— 25. 


| 
| Semo Noae filio quinque nati filii, sumpto ab Euphrate initio, 
| Asiam usque ad Indicum" Oceanum incoluerunt, Elem Elymaéos Persa- 
rum maiores reliquit; Asur urbem Ninum condidit, et populum sunm 
Assyrios vocavit ; Arphaxad Chaldaeorum fait auctor; Aram eos ui 
post Syri nominati sunt. Aramaeos a se vocavit; Lud Ludos dixit, qui 
ps Lydi sunt appellati. cum autem Araimi quattuor essent, filii, "alius 
chonitidem et Damascum condit quae inter Palaestinam et; Coele- 
syriam interiacet, alius Armenios, alius Bactrianos. xadi filius 
fut Cainan, Cainanis Sala. is Eberis pater. Eber P genuit; 
eb terrae divisionem sic appellatum: nam cum illius temporis homines 
dividerentnr, etiam terrae facta est partitio, Hebraei autem partitionem 
Phalec dicunt. quae gens ab Ebere auctore suo nomen habet. Phaleci 
flus fuit Ragau, Ragau autem pater Seruchi. is Nachorum genuit, 
Nadborus 'Tharam, Thara Abrahamum. 
6. Gentis "porro Hebraeorum auctor et patriarcha suae nationis 
magnus iste Ábrahamus exstitit, genere Chaldaeus, a Noe decimus, annis 
Zenarae Annales. ὃ 


ps» "e πὸ γάας, demssc ἀπὸ Bale γενόμενος, διακοσίων ἐτῶν 
rQuc desi δεεληλυϑότων ἐξ ὅτου τὴν γῆν ἅπασαν 
ὦ ὅσας ammcpis κασέελεσιν. οὗτος προγόνων ὧν ἀσεβῶν, πρῶ- 
suc Zpus ὅταν ὅνα τὸν τῶν ὅλων διμιουργόν, ix τῶν ποιημάτων 
s-— τὸν ποιμήν, παὶ τούτῳ μόνῳ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν ὃ 
B éu» amya. απαυσπιασίοτων d) διὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν τῶν Χαλ- 
deum μασιίσεμανυ ἔκιῖϑεν, τοῦ γνωσθέντος αὐτῷ κελεύσει ϑεοῦ, 
sur wip Χαυανσαίαν ἔσχηκε γῆν. λιμοῦ δὲ τὴν Χαναναίαν πεέ- 
lmwenc μασααασαοέει Hc Δἤγυπτον. xal ϑαυμασϑεὶς ἐπὶ συνέσει, 
τὴν ἀφιδιιαρουεὴρ κοῖς “ἤγυπείοις καὶ τὰ περὶ ἀστρονομίας, ἀμα-10 
Suc παίτων ἔχοισι, παραδίδωσιν. ἐκ Χαλδαίων γὰρ λέγεται 
φοιεῆσαι ταῦτα πρὸς “ἔγυπτον κἀχεῖϑεν πρὸς Ἕλληνας. ᾿4σσυ- 
qur δ᾽ ἐπελϑόντων τοῖς Σοδομίταις, οἷς ovroixu xol dd ἀδελ- 
qaem ὧν ᾿ἰβραὰμ τῆς Σάρρας τε ἀδελφός, καὶ πολλῶν μὲν 
παυύντοιν δοδομιτών, αἰχμαλωτισϑέμεων δὲ τῶν λοιπῶν, καὶ 15 
«ὼς τοῖς Σοδομέταις συνῃσμαλώτευτος. ὃ μαϑὼν Ἀβραὰμ σὸν 
C πριακοσίοις ἀχεὼ xa) δέκα οἰχέταις αὐτοῦ xol φίλοις τρισὶ κατε- 
δέωξεν ὀπίσω τῶν ““σσυρίων, καὶ τούς τε Σοδομίτας ἔσωσε καὶ 
vàr dem. ἐπανιόντι δ᾽ ἐχ τῆς διώξεως ὃ τῆς Σόλυμα πόλεως 
βασιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται, κεχλημίνος ἸΠελχισεδέκ (σημαίνει δὲ 80 
τοῦτο μεθαρμοζόμενον dg τὴν “Ἑλλήνων διάλεχτον βασιλεὺς δέ- 
xemc)* Σόλυμα γὰρ ἦν ὄνομα τότε τῇ πόλει Ἱερουσαλήμ" οἵτως 
4 τὸν om À. 7 τοῦ] τούτου A. 11 χὰ] δὲ A. 
12 πκάκχεῖθεν εἰς FAL. Α et alter cod. Wolf. ]à δ᾽ om A. 
φσοδομίταις Α, Zodopíceig PW. 1δ' αἰχααλωτευϑέντων alter 


cod. Wolf. 11 ὀκτωκαίδεκα À, 19 ἐπανιόντι libri omnes. 
δ᾽ om A. 


293 dapsis ex que deus terram universam undis demerserat, hic impiis 
ertas maioribus, primes cogeovi deum unum, rerum universitatis epi- 
fecem, aectore ex operibus deprehenso, cui soli tribuendum honorem 
asserebat, «wa de re controversia inter eum οἱ Chaldaeos orta, demi- 
gravit illinc, anctore quem cofnoreret deo, et Dhananaeam tenuit. 
quam cam fames premeret, egyptum , ibi ientiam 
admiratieni habitus, d — οἱ astronomjam rodibns tum artium 
illarum Aegyptiis it: quae quidem a Chaldaeis in tum atque 
inde in Greeciam traasisse hibeatar. Àss riis autem Sodomitas ἃ - 
, apud quos Lotes fratris Abrahami filius et. Sarae frater habi- 

t, ac me)tis Sodomitarum interfeetis caeterisque captis, Lotus etiam 
iater caeteres oapitur. que Abrahamus intellecto cum 818 vernis et 
tribus amicis Assyrios persequitur, Lotum ae Sodomitas liberat. rever- 
tentem ab bestiam persecutione urbis Solymae rex nomine Melchisedecus 
qui Graecis regem iustam significat) excipit, Selyma vero tum dice- 
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ἀρχείκ λίαν ἣ πόλιες, καὶ χρόνῳ τὰ πρεσβεῖα κληρωσαμένη κατὰ 
πασῶν. τῆς ἀρετῆς δὲ τὸν ᾿Αϑραὰμ ἀποδεξάμενος ὃ ϑεὸς ἄμοι-- 
βὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐπηγγείλατο" τοῦ δὲ φαμένου ἄχαρι πᾶν αὐτῷ 
dexdy εὐεργέτημα, μὴ ἔχοντι τὸν τοῦτο διαδεξόμενον (ἦν γὰρ 
ὁ ἔτι γονῆς ἀμοιρῶν γνησίας, ὅτι τὴν μήτραν 7, Ságoa πεπήρωτον), D 
ὁ ϑεὸς καὶ παῖδα δώσειν αὐτῷ καϑυπέσχετο, καὶ ἐξ ἐκείνου μέγα 
προελθεῖν ἔϑνος, τοῖς ἄστρασι τὸν ἀριϑμὸν ἐξισούμενον" καὶ 
περιιμηϑῆναι τὰ αἰδοῖα αὐτὸν καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐκέλευσεν &o- 
(erac, ἕν᾽ εἴη τὸ γένος αὐτοῦ τοῖς ἄλλαις ἔϑνεσιν ὠνεπίμικτον 
ἰϑ καὶ περιετμήϑησαν. 
Γίνεται τοίνυν τῷ “Ἰβραὰμ παῖς ἑχατὸν γεγονότι ἐνιαυτῶν 
ἐκ τῆς Σάρρας, ὃν ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καλέσαι προσέταξε" δηλοῖ δὲ 
τὸ. ὄνομα γέλωτα" ἢ ὅτι μειδίαμα τῇ Σάρρα ἐγένετο, τέξεσθαι W T 13 
| abr)» τοῦ ϑεοῦ χρηματίσαντος, διὰ τὸ τῆς ὑποσχέσεως ὑύσελπε, 
᾿ ϑπαρήλικι οὔσῃ καὶ μὴ προσδοκούσῃ τεκεῖν (ἐνενήκοντα γὰρ ἐτῶν 
|. τὸν Ἰσαὰκ τεχοῦσα ἐτύγχανεν, ἢ ὅτι γέλωτος ὑπόϑεσις τοῖς yo» P I 23 
γεῦσε τὸ παιδίον ἐγένετο, ϑυμηδίας δηλαδὴ καὶ χαρᾶς. — sey9érsa 
δὲ τὸν παῖδα τοῦτον κατὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν ὃ πατὴρ περιέτεμεν" 
ὅϑεν οὕτω καὶ τοῖς ᾿Ισυδαίοις νενόμισται περιτέμνεσϑαι. “Ἄραβες 
δὲ μετὰ τρισκαιδέκατον ἔτος τοὺς παῖδας περιξέμνειν εἰώθασιν, 
ὅτι καὶ Ἰσμαὴλ ὃ προπάτωρ αὐτῶν ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ περιετέξ.- 
umo* τρισκαίδεκα γὰρ ἦν ἐτῶν ὅτε τῷ ᾿Αβραὰμ ὃ ϑεὸς ἐπέταξε 





1 λίαν] ἦν A. 8 o À, ἐκηγγέλλοτο PW. 4 δια- 
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batur urbs Hierusalem. adeo vetusta illa est stque ommes antiquitate 
sperat. deus approbata virtute Abrahami resmmnerationem ilfl pollicetur, 
Hio antem dicente, quodvis sibi beneficium δένπανο fore, qui haerede 
careret M dum enim sobolem susce νυ Saree vulva 
obstructa ), 


86 IOANNIS ZONARAE 


τὴν περιτομήν. σημαίνει. δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο ϑεόκλητον, ὧς τοῦ 
ϑεοῦ τῆς ἱκεσίας Αβραὰμ ἀχούσαντος καὶ παῖδα δόντος αὐτῷ. 
ἐγείνατο δὲ τοῦτον ἐκ παιδίσκης ἣν ἤ Σάρρα αὐτῷ συγκατέχλινεν. 

B ἰδίας γὰρ ἀμοιροῦσα τότε γονῆς, οἰχείᾳ παιδίσκῃ “4γαρ ὄνομα- 
σϑείσῃ, Alyuntis τὸ γένος, μιγῆναι τὸν ἄνδρα ἠτήσατο, καὶ ὅ 
τεχούσης ἐχείγης τὸν Ἰσμαήλ, ᾧκχειώσατο τὸ παιδίον 7 Σάρρα. 
sexotoa δέ γε τὸν Ἰσαάκ, τῆς “γαρ σὺν τῷ υἱῷ φυγὴν διὰ ζηλο- 
τυπίαν κατεψηφίσατος. ἅδρυνθέντος δὲ τοῦ Ἰσαάκ, ἢ ἀνδρω- 
ϑέντος κατὰ τὸν "Efgatov Ἰώσηπον (εἴκοσι γὰρ καὶ πέντε ἐνιαυ- 
τῶν φησιν εἶναι τὸν Ἰσαὰκ τότε), πεῖραν ὃ ϑεὸς ἐπάγει τῷ 10 
Ἡβραάμ, καὶ καλέσας αὐτὸν ϑῦμα προσαγαγεῖν κελεύεε τὸν 
υἷόν, καὶ εἷς ἕν τῶν ὄρέων ἀπαγαγόντα τὸν μονογενῆ τὸν ἀγα- 
σεητὸν ὅὁλοχαυτῶσαι. καὶ οὐκ ἀντεῖπεν ὃ ᾿βραάμ, ἀλλὰ τὸν 
παῖδα προσειληφὼς καὶ εἰς τὸ ἐπιταχϑὲν αὐτῷ ὄρος ἀναγαγών, 

C τὸν ϑεῖον αὐτῷ κοινοῦται χρησμόν, καὶ γενναίως οἴσειν τὴν καϑιέ- 15 
Quot» παραινεῖ, κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ πείϑεται καὶ ἑχὼν 
ἑαυτὸν παρέχει πρὸς καϑιέρωσιν, μὴ δίκαιον εἶναι φήσας ϑεοῦ 
καὶ πατρὸς ἀντιτείνειν ϑελήματι. οὕτω ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ ἱστί-- 
ρῆται. εἶτα φείσασθαι τοῦ υἱοῦ κελεύεται “Αβραάμ, καὶ κριὸς 
αὐτομάτως εἷς ὁλοκαύτωσιν ἀντιδίδοται. μετὰ ταῦτα ϑνήσκει 30 
μὰν Σάρρα ἐτῶν οὖσα ἕχατον εἴκοσι πρὸς ἑπτά, ὃ δ᾽ ᾿᾿βραὰμ 


1 ϑεόκλυτον A, 9 εἰσακούσαντος À. 9 ἡ om A. 4 ὦνο- 
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tredecim annorum fuerat, significat autem Ismaelis nomen divinitus vo- 
catum: quippe quod deus Abrahamum supplicis voti compotem reddi- 
disset, dato filio. genuit autem huhc ex ancila, cum qua eum Sara 
rem habere iusserat. nam quia tum ex sese nihil parere poterat, a ma- 
rito petiit ut cum ancilla domestica, Aegyptia génere, cui nomen Agar 
erat, concumberet: e qua natum lsmaelem pro filio sibi vendicavit. 
post tamen Isaacum genitum, AÁgarem cum filio ex aemulatione relegavit. 
cum adolevisset Isaacus, aut, ut Iosephus Hebraeus tradit, vir factus 
esset (nam Isaacum tum rigid quinque annorum fuisse ait), deus peri- 
culum facit Abrahami, et filium immolare iubet atque in monte quodam 
adolere unigenitum illum et dilectum. non refragatur Abrabamus, sed 
filio assumpto et in designatum a deo montem abducto communicat ora- 
cnlum, hortatus ut, quoniam deus ita iussisset, consecrationem fortiter 
ferret. paret ille et ultro se offert victimam: neque enim aequum esse 
dei et patris voluntati adversari. sic ista Iosephus refert, deinde filio 
parcere iubetar Abrahamus, et aries ultro ad incensum substituitur. 
post haec Sara moritur annos nata 127: Abrahamus aliam uxorem ducit 


— 
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ἑτέραν ἠγάγετο κεκλημέγην Χετοῦραν, 2E ἧς υἱεῖς αὐτῷ φύονται f. 
τῷ Ἰσαὰκ δὲ περὶ τεσσαραχοστὸν ἔτος γεγονγότε μγηστεύεται 6 πα- 
τὴρ Ῥιβέχκαν ix Meconorauíac, ϑυγατέρα Βαϑουὴλ υἱοῦ Ναχὼρ D 
ἀδελφοῦ “βραάμ. ἔπειτα τελευτᾷ μὲν ἔτη ζήσας ἑκατὸν ἐβδο- 
ὁμήχοντα καὶ πέντε" γήμας δὲ τὴν Ῥεβέχκαν ὃ Ἰσαὰκ διϑύμους 
παῖδας ix ταύτης γεννᾷ. ὧν τῷ μὲν πρεσβυτέρῳ καϑ' ὅλου τοῦ 
σώματος δασεῖα ἐφύετο ϑρίξ, ὅϑεν xal Hoa) ἐκλήϑη διὰ τὴν 
τρίχωσεν" τῷ νεωτέρῳ δὲ ἢ χεὶρ εἴχετο τῆς πτέρνης τοῦ ἀδελφοῦ, 
τῆς μητρικῆς προεχϑορόντος γαστρός, διὸ καὶ Ἰακὼβ ὠνομάσϑη" 
Ἰοπεερνιστὴν δὲ τὸ ὄνομα καϑ᾽ 'Efpaíovc δηλοῖ 
7. Γηράσας ἐπὶ τούτοις € Ἰσαὰκ καὶ τὰς ὄψεις πεπήρωται, 
καὶ τὸν ᾿Ησαῦ προσκαλεσάμενος (προτετέμητο γὰρ ἐκείνῳ διὰ τὼ 


πρωτοτόκια) καὶ ϑηρᾶσαι κελεύει καὶ ἑτοιμάσαι δεῖπνον αὐτῷ, P 121 


* fra φαγών" φησίν “εὐλογήσω σε πρὸ τοῦ μὲ ἀποθανεῖν." καὶ 
5᾽Ήησαῦ μὲν jn πρὸς ϑήραν, 7) δὲ Ῥιβέκκα φιλοῦσα μᾶλλον τὸν 
Ἰακώβ, καὶ τοῦτον καλέσασα, εἶπεν ἃ ὃ πατὴρ ἐπέταξε τῷ Hoa, 
χαὶ σπεῦσαι παρεκελεύσατο πρὸς τὸ ποίμνιον καὶ δύο χομίσαν 
ἁπαλοὺς ἐρίφους αὐτῇ, ὡς ἂν ἐχ τούτων ἐδέσματα ἑτοιμάσῃ τῷ 
γέροντι οἷα φιλεῖν ἐκεῖνον ἐπίσταται, καὶ φαγὼν εὐλογήσῃ αὐτόν. 
ὁ δὲ ποιεῖ χατὰ τὰς μητρικὰς ἐντολάς. ἤδη δὲ παρεσκευασμένων 
τῶν ἐδεσμάτων, τοὺς βραχίονας τοῦ παιδὸς περελίσσει ταῖς 


1 χετεούραν Α 0 αεπτὰ À 6 ἐκ ταύτης 
παῖδας À καϑόλου PW. 8 δὲ νεωτόρῳ A. 9 προεκ- 
ϑορῶντος Α 10 καϑ᾽ ἐβραέους W, xa9 g À, xat 
Eßeccovs P. 11 γηρᾶ A. ὁ οἵαν A, 4 προσκαλεῖται" 


προσέκειτο γὰρ Α. 14 fva φησὶ φαγὼν A. 19 εὐλογήσει A. 
FomTEs. Cap. 7. losephi (πὶ. 1 18 et 19. Genesis 21 ---80. 


Cheturam nomine, e qua filii sex ei nascuntur. Esaaco annos circiter 
40 nato Rebeccam filiam Bathuelis, fratre Abrahami Nechoro nati, in 
Mesopotamia despondet. deinde moritur, cum vixisset annos 175. 
Isaacus Rebecca ducta gemellos ex ea procreat: quorum nata maior ob 
hirtos corpore pilos Esau vocatus; minor plantam maioris, qui prier ex 
utero materno exsilierat, manu retinet, ob id Iacobus a tus, quod 
Hebraeis supplantatorem notat. . 

7. Post senio confectus Isaacus atque orbatus oculis vecat Esaum 
(is enim ob aetatem praerogativam praeferebatur alteri), venatum ab- 
legat ut. cenam sibi pararet, "quo" inquit "ante obitum meum tibi bene 
precer." Esaus venatum proficisciter. Rebecca lacobi amantior, illi 
sremito, quid pater Esao iussisset, dicit: mándat ut e grege duos 
teneros hoedos afferat, quo ex iis edulia conficeret seni, quibus eum 
delectari sciebat; ilsque comesis, ipsi bene prece ille. paret ma- 
ternis iussis Iacobus. paratis iam edulis, brachia filii pellibus hoedo- 


S 
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τῇ ϑεραπαίνῃ αὐτῆς συνελθεῖν. ὃ δὲ καὶ κείθετὰι xol τῇ Βάλλᾳ 
συχέρχεκαε, καὶ παιδέον ἐξ ᾿Ιωρὼβ ὦ Βάλλα γεκκᾷ, καὶ fü» 
ἐχλήϑη ὃ παῖς" ϑεόμριτον εἴποιεν “Ἕλληνες. κἀκ vc αὐτῆς αὖϑις 
τίκτεναΣ Νεφϑαλείμ, εὐμηχάκητος, οἷον διὰ τὸ ἀντιτεχνάσασϑαι 
πρὸς. τὴν εὐτεκνίαν τῆς ἀδελφῆς. ζηλοῖ ἐπὶ ταύεξοις. ἢ «Αξίᾳ; δ 
καὶ παρακαξακλίνει κἀκείνη τῷ Tone Ζελφὰν τὴν ἰδίαν ϑερά- 
παῖναν. υἱὸν δὲ καὶ αὕτη ἐγείνατο Γάδ᾽ τυχαῖον ἂν τις καλέσῃ 
C αὐτόν. καὶ ἐπὶ τυύτῳ τύχτει καὶ ἕτερον, οὗτος δ᾽ ἦν ὃ Zfaosjo* 
λέγοιτο δὲ μακαριστής, ὡς εὐκλείας τῇ dele διὰ τὴν πολυτεκνίαν 
καὶ μαχαριαμοῦ γενόμενος αἴτιος. τῇ dela δὲ ἹῬουβὶμ τοῦ υἱοῦ 19 
μανδραγάραυ. μῆλα χομίσαντος, ἥτει “Ραχὴλ μεταδοῖναι τούτων 
αὐτῇ, καὶ ἀμοιβὴν προυτίϑει τῇ ἀδελφῇ τὸ χατ᾽ ἐκείνη» τὴν 
νύχτα λέχιρον τοῦ Ἰακώβ' ἡ γὰρ νὺξ ἐκείνῃ τῇ Pays προσκε- 
κλήρωτο. καὶ συνευνάζεται διὰ τοῦτο τῇ dela ὃ "laxo, καὶ 
τάϊτει παῖδας ἔτι ddo τὸ γύνωμον, τὸν "Ioáyao (τὸν ἐκ μισϑοῦ δὲ 15 
γεγονότα σημαίνει τὸ ὄνομα) καὶ Ζαβουλών ( δηλοῖ δὲ τὸν ἠνεχυ--: 
φασμένον εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτήν) καὶ ϑυγατέρα κληϑεῖσαν “Δεῖναν. 
D γίνεται δὲ καὶ τῇ “Ῥαχὴλ υἱὸς Ἰωσήφ". τὸ δ᾽ ὄνομα προσϑήκην 


W I 16 τοὺς γενησομένου δηλοῖ. 


8. Ἔτη μὲν οὖν εἴκοσὶν ἐποίμαινε τῷ πενϑερῷ Ἰακώβ" 30 
εἶτα ὑποχωρῆσαι ϑέλων οὐ σνγχεχώρητος. ὅϑεν χρύφα μετὰ τῶν 


2 παιδίον] παῖδα À. ὅδ᾽ τοῦ ἀδελφοῦςλ. 7Ταῦτη A, αὐεὴ PW. 
καλέσει À. 8 ix τοῦτο Α. doo A. 9 καὶ μακαρισμοῦ 
διὰ τὴν πολυτεκνίαν À. — 15 δύο, δύω PW. — 20 εἴκοσιν Α, 
εἴκοσι PW. 21 συγκεχώρηται À.- ὅϑεν xal κρύφα À. 
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«esset, maritum orat ut cum ancilla sua congrederetur. ille obtemperat; 
ex eoque lacobi cum Balla (id enim ancillae nomen erat) congressu 
Dan nascitur: divinum indicium hoc vocabulum significat. rursus eadem 
Nephthalim parit, hoc est astutum: quod hoc astu foecunditati sororis se 
opposuisset. Lia aemulatione incitata Zelpham ancillam suam et ípsa 
Iacobo despomdet, quae Gadum peperit: fortuitus vocari queat. alium 
post hunc Asserem parit, quem prosperum, interpreteris licet, quod Lia 
ob liberorum multitudinem celebris et beata per illum partum habenda 
esset, cum autem Ruben Liae filius mandragorae mala attulisset, Ra- 
chel partem sibi dari petiit, concesso Liae nocte ilia, quae sibi debe- 
batur, mariü oconcabitu: e quo roulierpnla lsacharem suscipit, qnod 
momen meroede genitum signi ; οἱ alterum filium Zabulonem, hoe 
est, pignus benevolentiae erga se; &c filiam Dinam. nascitur et Racbeli 
filius Iosephus: id nomen accessionem rei alicuius futurae notat. 

8. Sic annis viginti Jacobus soceri opilio fuit; et cum disces- 
anrus esset, non situs est, . itaque clam oum uzeribus, ancillis et liberis 
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qgvraativ σὺν ταῖς ϑεραπαινίσε καὶ τοῖς παισὶν ἀπεδίδρασκεν, καὶ 
τὴν κτῆσιν προσεπαγόμενος καὶ τῶν βοσχημάτων ἅπερ αὐτῷ τοῦ 
ποιμαίνειν μισϑὸς προσνενέμηντο. Ῥαχὴλ δὲ καὶ τὰ εἴδωλα τοῦ 
πατρὸς ἐπεφέρετο, οὖχ ὡς τιμῶσα ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἔχοι ταῦτα χατα- 
ὀφυγὴν εἰ ἐπιδιώξας αὐτοὺς ὃ πατὴρ κυταλάβοι. τοῦ δὲ “4βαν 
xa9" ἑβδόμην ἡμέραν καταλαβόντος, κατ᾽ ὄναρ ἐπέταξεν αὐτῷ 
ὃ ϑεὸς σπείσασϑαι τῷ Ἰακώβ.  ut9)" ἡμέραν δὲ λόγοι ἀμφοῖν 
γίογται, καὶ τοῦ Ἰαχὼβ μηδὲν ἀδικεῖν ἀποδείξαντος, περὶ τῶν P I 96 
πατρῴων ϑεῶν ἐπενεκάλει 0 “ἄβαν αὐτῷ. ὃ δὲ μηδὲν περὶ αδ- 
M rdv συνειδὼς ἐρευνᾶν παρεχώρει. καὶ γίνεταε 7j ἔρευνα. ἡ Ῥα» 
pk δὲ τὰ εἴδωλα τῇ ἀστράβῃ τῆς φερούσης αὐτὴν καμήλου ἐντί- 
ϑησι, καὶ αὐτὴ ἐπεχάϑητο φάσκουσα τὴν τῶν ἐμμήνων ῥύσιν 
αὑτῇ ἐνοχλεῖν. ὃ δὲ Αάβαν μὴ ἄν. ποτε τὴν ϑυγατέρα μετὰ 
τοιούτου πάϑους τοῖς ϑεοῖς αὐτοῦ προσελϑεῖν οἰηϑείς, παρῆλϑεν 
αὐτήν. xal ὃ. μὲν ἀνέζευξεν, 0. δὲ Ἰακὼβ τὸν ἀδελφὸν δεδιώς, 
προπέμιπεε δηλῶν αὐτῷ τὴν ἐπάνοδον, καὶ δῶρα στέλλει αὐτῷ. 
νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης φαντάσματι συντυχὼν διεπάλαιε καὶ ἐδόχεε 
χρατεῖκ. αἰσθόμενος δὲ ἄγγελον εἶναι ϑεοῦ, εἰπεῖν αὐτῷ παρε- B 
χόλει, τένα μοῖραν ἕξει" ὃ δὲ τὸ κρατῆσαι ϑείου ἀγγέλου μεγά- 
«$i ἀγαϑῶν. σημεῖον ἡγεῖσθαι δεῖν ἔλεγε, καὶ Ἰαφαὴλ αὐτὸν καλεῖ- 
edu ἐχέλευεν. τοῦτο δὲ οἱ μὲν. ἄλλοε νοῦς. ὁρῶν ϑεὸν ἑρβμιη»- 
γιύουσιν, Ἰώσηπος δὲ τὸν ἀντιστάντα ϑείῳ ἀγγέλῳ σημαίνειν 


sei B diera ῃ À. 10 καὶ y. ἡ ἔρευνα] 
— "n xal δ d y γέψεται alter Lodex Wolfii. 
"1 αὐτὴ] αὐτῇ A. 13 tumors alter codex Wolfi. 15 δὲ] 
, δ᾽ A. 20 ἔλεγα δεῖν A. 


forem capit, abductis una bonis suis et pecudibus quas pastionis mer- 
mactus fuerat. Rachel etiam simulacra patris abstulit: non quod 
ila veneraretur, sed ut ad ea confugere posset si a patre persequente 
esset, cum autem Laban eos die septimo consecutus esset, 

somnio divinius monetur ut reconcilietur Iacobo. postridie verbis utrin- 
n. factis, etsi Iacobus demonstrarat nullam a se ortam fuisse iniuriam, 
an tamen de patriis diis eum accusabat. qui eius rei nescius, inqui- 
sitienem illi permittit. inquirit ille. sed Rachel simulacris sellae cameli 
rigen subiectis insidens, menstrnorum fluxu laborare se ait. 
qui filiam ad deos suos eo malo conflictantem nunquam accessu- 

Tan persuasum haberet, ea praeterita domum revertitur. lacobus vero 
fratrem metuens, suum reditum illi, muneribus praemissis, denuntiat. 
ace superveniente cum o sibi decertare vietoriaque potiri visus, 
eum angelum esse dei animadvertisset, orat ut sibi dioeret quo fato 
Bsuras esset. ille victoriam divini angeli magnorum bonorum signum 
habendam esse asserit, et Israelem vocari iubet. quam vocem alii men- 
tem quae deum videat interpretantur, losephus eum qui divino angelo 
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φησίν. Ἰακὼβ δὲ τὸν τόπον καλεῖ (ανουήλ, τουτέστι ϑεοῦ 
πρόσωπον. γενομένου δ᾽ ἐν τῇ πάλῃ τῇ πρὸς τὸν ἄγγελον ἀλγή- 
ματος αὐτῷ περὶ τὸ νεῦρον τὸ πλατύ, ἐκεῖνός τε τὴν τούτου 
βρῶσιν ἀπείπατο, καὶ δι᾽ ἐχεῖνον καὶ τῷ ἐκείνου γένει πανεὶ 
ἀπηγόρευται. ὑπαντήσαντος δὲ τῷ ἀδελφῷ τοῦ Ἡσαῦ, συνέ ὁ 

C βαλον ἀλλήλοις καὶ ἠσπάσαντο. εἶτα ὃ μὲν Ησαῦ ἀπηλλάγη, 
Ἰακὼβ δ᾽ ἀφίκετο πρὸς τὰ Σίκιμα. τῶν δὲ Σικιμετῶν ἑορτὴν 
ἀγόντων, ἣ ϑυγάτηρ αὐτοῦ 4εῖνα εἰς τὴν πόλιν παρῆλθε, τὰ 
τῆς ἑορτῆς ἱστορήσουσα. ϑεασάμενος οὖν αὐτὴν Συχὲμ ὃ τοῦ 
τῆς πόλεως βασιλέως υἱός, φϑείρει δι᾽ ἁρπαγῆς. ἔπειτα ὃ τού- 0 
του πατὴρ ἐδέετο τοῦ ᾿Ιαχὼβ συζεῦξαι τὴν “Ζεῖναν τῶ Συχέμ" 
ὃ δὲ οὐ κατένευσε. Συμεὼν δὲ καὶ «1ευὶ τῆς κόρης ὁμομήτριοι 
ἀδελφοί, διὰ τὴν ἑορτὴν εὐωχουμένων τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ χαρης — | 
βαρούντων, νύχτωρ παρελθόντες πᾶν ἄρσεν ἡβηδὸν ἀναιροῦσι — : 
καὶ τὸν βασιλέα καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ταῦτά φησιν ὃ ᾿Ιώσηπος. ἴδ 

D πιϑανώτερον δὲ περὶ τούτων ἡ βίβλος ἱστορεῖ τῆς Γενέσευος. 
λέγει γὰρ ὅτι "Enuóo τοῦ πατρὸς Συχὲμ ἀξιοῦντος συζευχϑῆναι 
τὴν “εῖναν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, Σομεὼν καὶ Atul εἶπον ὡς “εἰ περι- 
τμηϑεῖεν οἱ ἐν τῇ πόλει ἄρρενες πάντες, δώσομεν τὴν ἀδελφὴν 
ἡμῶν τῷ υἱῷ σοῦ", καὶ ὅτι κατεδέξαντο τὸν λύγον καὶ περεε- 80 

. τμήϑησαν ἅπαντες. κατὰ δὲ τὴν ἐκ τῆς περιτομῆς τρέτην ἡμέραν 
πονηρῶς τῶν περιτριηϑέντων διακειμέγων καὶ ὀδυνωμένων δεὰ τὴν 
φλεγμονήν, ἐπέϑεντο αὐτοῖς xol ἀνεῖλον ἅπαντας, ἀγνοοῦντος 


8 αὐτῷ om A. 5 ἀπηγόρευσεν A. τοῦ om À. 13 
om À. 15 ó om A. 19 of ἐν om A. 22 πονήρως À. 


restiterit significare tradit. lacobus locum illum Phanuel, hoc est, dei 
faciem vocat. et quia in lucta cum angelo poplitis dolore affectus fuerat, 
cum ipse illins esu abstinuit, tum omnis eius posteritas ab eo ut illicito 
abhorret, frater Esaus obviam illi progressus, salute dicta acceptaque 
recedit. Iacobus Sicima pervenit. Sicimitis autem festum celebrantibus, 
filia eius Dina spectandae festivitatis gratia urbem ingreditar. quam 
censpectam Sychemus regius adolescens rapit, raptam stuprat. rex ado- 
lescentis pater Iacobum orat mt Dinam Sychemo ondeat. re mon 
impetrata Symeon et Levis uterini puellae fratres, civibus ob festivi- 
tatem convivantibus atque inebriatis, urbem noctu ingressi, mares preg- 
sus omnes ipsumque regem cum filio trucidant. haec Io tradit : 
sed liber Geneseos probabilius his de rebus disserit, cum, inquit, Em- 
mor Sychemi pater Dinam filio uxorem peteret, Hymeonem et Levim 
dixisse, .si mares urbis omnes circumciderentur, se filio eius sororem 
suem desponsuros, 408 accepta condicione circumelsos esse omnes, 86 
die inde tertio, cum ex cruciatu ardoris male haberent, ab illis trwci- 
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τοῦ Ἰακώβ. ᾧ χαλεπαίνοντι διὰ ταῦτα ϑαρρεῖν ἐκέλευσεν ὃ ϑεός. P 137 
έϑὼν δὲ ἐν Βαιϑὴλ ὃ ᾿Ιαχώβ, ὅπου τὸν ὄνειρον ἐθεάσατο, ἔϑυσεν. 
καὶ προϊὼν τὴν “Ῥαχὴλ ἐκ τοχετοῦ ϑανοῦσαν ἐν Ἐφρατᾶ ϑάπτει, 
καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς παιδίον Βενιαμὶν ἐκάλεσε, διὰ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ 
δρενομένην τῇ μητρὶ ὀδύνην. ἐλθὼν δ᾽ slg Χεβρὼν πόλιν τῶν 
Χαναναίων, κατέλαβε τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ ἔτι ζῶντα, 7 di 
Ῥιβάκα ἔφϑη ϑανεῖν. ϑνήσκει δὲ μετὰ βραχὸ καὶ ὃ ᾿Ισαάκ, W I 16 
καὶ ϑάπτεται σὺν τῇ γυναικὶ παρὼ τῷ γονικῷ μνημείῳ, βιώσας 
ἔτη πέντε καὶ ὀγδοήχοντα πρὸς τοῖς ἑκατόν. 
ig 9. Ἡσαῦ δὲ ἦρχε τῆς ᾿Ιδουμαίας, καλέσας τὴν χώραν 
ἐφ᾽ ἑαντοῦ. Ἐδὼμ γὰρ ἐκεῖνος ἐκέχλητο, ὅτε ἀπὸ ϑήρας ποτὲ B 
μμώττων ἐπανελθών, καὶ τὸν ἀδελφὸν εὑρὼν φαχῆν ἑτοιμό- 
σαντα ἑαυτῷ πρὸς τροφήν, ἠξίου δοῦναι αὐτῷ ὃ δὲ ἀποδόσϑαε 
αὐτῷ τὸ πρεαβεῖον ἠνάγκασεν ἀντὶ τῆς φακῆς. καὶ παραχωρεῖ 
τούτου £9" ὅρκων αὐτῷ διὰ τὸν λιμόν" ὅϑεν Ἐδὼμ ἐπεχλήϑη, 
ἑιὰ τὴν ξανϑότητα τῆς φακῆς" σφόδρα γὰρ ἦν τὴν χροίαν τοιαύτη, 
Ἐδὼμ δὲ παρ᾽ “Ἑβραίοις τὸ ἐρυϑρὸν ὀνομάζεται. 
᾿Ιακὼβ δὲ τὸν ἐκ τῆς Ραχὴλ ᾿Ιωσὴφ διά τε τὴν τοῦ προσώ- 
zov εὐφυίαν xal τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν πλέον τῶν ἄλλων παίδων 
fiyéxa. ἢ τε γοῦν τοῦ πατρὸς στοργὴ xol οἱ ὄνειροι οὗς ἐϑεά- 
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datos, lacebo ignorante. quem facinus illud graviter ferentem bomo 
animo deus esse lubet. inde Baethelem profectus Iaeobus, ubi βοπιπίαπι 
viderat, rem divinam facit, ac progressus Rachelem ex partw mortuam 
bratae sepelit, puero eb matris ex eo dolorem Beniamine appelate, 
profectus patrem lsaacum adhuc viventem invenit: sed Re- 
becca jam obierat. nec multo post etiam Isaacus moritur, et una cum 
wxore in patrio monumento sepelitur , elis vitae annis 186. 
| 9, Esauns autem Idumaeae imperabat, regioni ἃ se dato nomine, 
| . Edem enim vocatus fuerat, quod aliquando famehcus a venatu reversus, 
cum a fratre petiisset ut lentem, quam ille sibi coxerat, daret, iure- 
iwreado adactus aetatis praerogativam illi concessit. ex eo cognomi- 
natus est. Edom, ob rufum adm lentis colorem: Edom enim Hebraeis 


Iacobus Ios ob vultus elegantiam et ingenii dexteritatem 
prae caeteris di Kaque et patria caritas et semnia, quae vi- 
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. quzo αἷς φϑόνον αὐτοῦ τοὺς ἀδελφοὺς κεχινήκασι. τῶν δὲ ὄνει- 
ράτων τὸ μᾶν ἦν τοιοῦτον. ἐν ὧρᾳ ϑέρους ἐδόκει μετὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν ϑερίζων δράγματα δεσμεῖν καὶ τιϑέναι, καὶ τὰ μὲν αὐτοῦ 
ἠρεμεῖν, τὰ δὲ τῶν ἀδελφῶν προστρέχοντα προσκυνεῖν τοῖς αὐτοῦ. 
τὸ δέ, τὸν ἥλεον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἀσγέρων 5 
προσχυνεῖν ἐδόχεε αὐτῷ. ταύτας τὰς ὄψεις τῷ πατρὶ διηγού- ᾿ 
μένος, παρόντων καὶ τῶν συγγόνων, τὴν δήλωσιν ἐζήτει μαϑεῖν. 

ὃ δὲ εὐδαιμονίαν κατήγγειλε τῷ nod, καὶ καιρὸν ἥξειν καϑ᾽ ὃν 
ὑπὸ τῶν γονέων καὶ τῶν ἀδελφῶν τιμηϑήσεται καὶ προσκυνη- 
ϑήσεται. ταῦτα τοὺς ἀδελφοὺς ἐλύπησε τοῦ ᾿Ιωσήφ, καὶ ὕπε- 10 
. βλέποντο τὸ μειράχιον. νεμόντων δὲ τὰ ποίμνια τῶν παέδων τοῦ 
᾿Ἰαχὼβ ἐν Σικίμοις, ὃ πατὴρ πέμπει τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκείνους ἐπισχε- 
D ψόμενον. οἱ δὲ τοῦτον ἰδόντες ὥρμησαν ἀνελεῖν. Ρουβὶμ δὲ 
συνεβούλευε μὴ αὐτόχειρας γενέσθαι τοῦ ἀδελφοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
παρακείμενον λάχκον ῥῖψαι αὐτόν, ἵνα ἀποθάνῃ ἐκεῖ, καὶ οὕτω 15 
μετριώτερον ἔσοιτο τὸ κακόν. συναινεσάντων δὲ τῷ λόγῳ τῶν 
νεανίσκων, λαβὼν ὃ Ῥουβὶμ τὸ μειράκιον, ἠρέμα καϑίμησεν εἷς 
τὸν Aáxxov. ᾿]Ιούδας δὲ ἐμπόρους ἰδὼν “ραβας, συνεβούλευσε 
τοῖς ἀδελφοῖς τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀπεμπολῆσαι αὐτοῖς. καὶ δόξαν τοῦτο, 
τοῖς ἐμπόροις αὐτὸν ἀποδίδονται μνῶν εἴκοσι, ἐτῶν ἑπτακαίδεκα 30 
γεγονότα. “Ρουβὶμ δὲ νύχτωρ ἐπὶ τὸν λάχκον ἐλϑών, ἵν᾽ ἐξενέγχῃ 
τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ σώσῃ τοὺς ἀδελφοὺς λαϑών, καὶ μὴ εὑρὼν αὖὗτόν, 


1 δ’ Α. 5 τῶν ἀστέρων] ἀστέρας A. 10 τοῦ ἰωσὴφ ἐλύ- 
ænoe À. 16 ἕν᾽ ἀποθάνη Α, ἵνα ἀποθάνει PW. 16 ἔσοιται, 
litteris ται ab eadem manu deletis, 19 τοῦτο] οὕτω À. 
20 εἴκοσιν À. 22 καὶ μὴ εὑρὼν] ἐπεὶ μὴ εὗρεν A. 


derat, fratrum invidiam illi conciliarunt. somnia huiusmodi fuerunt. 
unum, tempore messis cum fratribus metens manipulos sibi ligare et 
componere, ac suos, immotos stare, quos fraterni accurrentes adorarent: 
alterum, a sole et luna ac reliquis stellis adorari sibi videbatur. has 
visiones fratribus etiam praesentibus patri referens, quid sibi vellent, 
scire cupiebat. at ille felicitatem nato denuntiabat, ac fore tempus quo 
et a parentibus et a fratribus coleretur et adoraretur. haec fratres 
aegre ferre, et torve adolescentulum intueri. post haec pater Ioseph 
ad filios, greges Sicimis pascentes, visum mittit. quo conspecto &d eum 
perimendum sunt concitati, sed "Ruben monebat ne fraterno sanguine 
manus polluerent, sed in proximum puteum coniectum emori sinerent: 
sic levius fore facinus. quo consilio adolescentibus probato, puerum 
sensim ín puteum demisit, Iudas vero, Arabicis mercatoribus visis 

auctor fit fratribus vendendi illis Iosephi. assentiuntur, eumque vigin 

minis vendunt, annos natum septemdecim. Ruben noctu ad puteum 
accedit ut Iosephum inde ereptum clam fratribus conservaret. quo mon 
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neu» ἡτιᾶτο τους ἀδελφούς. τῶν δὲ τὸ πραχϑὲν φρασάντων» P I 28 


χαύεταε τοῦ πέγϑους. τὸν δὲ χιτωνίσχον τοῦ μειραχίου αἵματε 
τρόγου μολύναντες ἧκον πρὸς τὸν πατέρα καὶ εἶπον, τὸν μὲν 
Ἰωσὴφ μήτ᾽ ἰδεῖν μήϑ᾽ ὅπως. ὀιέφϑαρται γνῶναι, χετῶνα. δὲ 
δτοῦτον εὑρεῖν ἡμαγμένον καὶ διερρωγότα. "᾿Ιακὼβ δὲ ἐπὶ τῷ μει- 
βακίῳ πενϑῶν ἐκαϑέζετο καὶ σάκκον ἐνδύσας. τὸν ᾿Ιωσὴφ δὲ ἐκ 
τῶν ἐμπόρων ὠνήσατο Πετεφρὴς ἀνὴρ «Αἰγύπτιος ἐπὶ τῶν βασς- 


λέως Φαραὼ μαγείρων, καὶ εἶχεν αὐτὸν ἐν τιμῇ. τῆς δὲ τοῦ. 


δισπότου γυναικὸς διά τὲ εὐμορφίαν καὶ τὴν αὐτοῦ δεξιότητα 
Ἰορωτικῶς διατεϑείσης καὶ λόγους περὶ μίξεως προσαγαγούσης, 
παρέπεμισεε τὴν ἀξίωσιν. 7 δὲ δεινῶς πολιορκουμένη τῷ ἔρωτι, 
διυτέραν ἐπῆγε πεῖραν, καὶ τὸ πείϑειν ἀπογνοῦσα - βιάζεσθαι 
ἴἤϑελεν. ὡς δὲ xal τὸ ἱμάτιον ὃ νεανίσχος καταλιπὼν ἐξεπήδησε;, 
ταϑῆστο χατηφὴς καὶ συγχεχυμένη. ἐλθόντι δὲ τἀγδρὶ κατηγόρεε 
Brod ᾿]ωσήφ, καὶ τὸ ἱμάτιον ἐπεδείκνυεν, ὡς ὅτ᾽ ἐπεχείρει βιά- 
ἄσϑαε καταλιπόντος αὐτός Πετεφρὴς δὲ εἰς τὴν τῶν κακούργων 
εἐρχτὴν ἐμβάλλει τὸν ᾿Ιωσήφ, ἐν ἧ καὶ ὃ οἰνοχόος τοῦ Φαραὼ 
κατ᾽ ὀργὴν ἐνεχέκλειστο, καὶ ὃ ἀρχισιτοποιός. οἷς συνήϑης γενό- 


μενος ἠξιοῦτο φράσαι αὐτοῖς τῶν ἐνυπνίων τὴν δήλωσιν. ὃ μὲν WI 


yo οἰνοχόος ἄμπελον ὁρᾶν ἔδοξεν ἐξ ἧς τρία ἐφύοντο κλήματα 
ὧν ἀπῃώρηντο μεγάλοι xal πέπειροι βότρυες, τούτους δ᾽ ἀπο- 
ϑλίβειν dg φιάλην καὶ προσάγειν τῷ Φαραώ, κἀκεῖνον λαβεῖν 


5 διερρηγμένον À. 6 καὶ om A. ἐνδὺρ A. 7 πεντε- 
φρὴς À ubique. 10 προσαγούσης παρέπεμπτο A. 13 κατα- 
λιπὼν ὃ νεανίσκος À. 14 κατηγορεῖ A. 17 τοῦ add A. 
21 πέπειροι À, πέπυροι PW. 


invento lugens fratres criminatur: sed re ex illis cognita lugere desinit: 
li tunica adolescentis hircino sanguine pelluta ad patrem veniunt, di- 
centes se losephum nec vidisse nec qnomodo interiisset scire; sed tumi- 
cam i reperiisse cruentatam et laceratam. . lacobus sacco indutus 
losephum luget. at illum a mercatoribus emit Petephres homo Aegyptius, 
Pharaonis regis coquis praefectus, et honorifice tractat. herilis autem 
uxor, et forma et dexteritate eius in amorem illecta, verbis ad eum de 
congressu factis repulsam fert; ae nihilo tamen secius cupiditatis ardore 
subacta, speque persuadendi deiecta, vim parat. ut autem adolescens 
veste relicta exsilit, illa tristis et perturbata sedet; maritoque reverso 

accusat, demonstrans vestem quam ille violatürus dominam 


reliquisset. Petephres Iosephum in carcerem maleficorum coniici iubet, 


quo et pincerna Pharaonis per iracundiam coniectus fuerat, et 


iterum: qui inita cum eo familiaritate, petebant somnia sibi ab eo sua 


pincerna vitem sibi videre visus fuerat, unde tres palmites 
esascerentur, de quibus magnae et maturae uvae.dependerent, quas in 
phialam exprumeret, eamque Pharaoni offerret , qii benigne acceptaset, 


C 


; (c 


1 
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προσηνῶς. ἀγαθὰ γοῦν σημαίνειν αὐτῷ τὸν ὄνειρον ἐξηγεῖτο ὃ 
Ἰωσήφ" ἐν γὰρ τρισὶν ἡμέραις ταῖς προσαγούσαις εἰς τὸ πρότερον 
ἀποκατασταϑήσεσϑαι διακόνημα. xal ἠξίου μεμνῆσϑιαι αὐτοῦ 
εὐπραγήσαντα. ὃ ὑὲ ἀρχισιτοποιὸς τρία κανᾶ ἐδόκει φέρειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς, δύο μὲν ἄρτων πλήρη τὸ δ᾽ ἕτερον ὄψου καὶ ποι- ὃ 
κίλων βρωμάτων, τὰ δὲ διαρπαγῆναι ὑπὸ πτηνῶν χαϑιπταμένων, 
ἔφη δὲ καὶ τούτῳ ὃ ᾿Ιωσὴφ τὰ τρία χανᾶ τριῶν ἡμερῶν εἶναι 
D σημαντικά, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μέλλειν αὐτὸν κρεμασϑέντα 
σαρκοφάγοις ἔσεσθαι βορὰν πετεινοῖς. γέγονε δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ὡς 
᾿Ιωσὴφ ἐξηγήσατο. | 10 
10. Ehe τῷ Φαραὼ 6 ϑεὸς ὄψεις ἐνυπνίων ἐπιπέμπει 
διττάς, καὶ τὰς δηλώσεις ἀμφοῖν. ὃ δὲ τῶν μὲν ὄψεων ἐμιμνή- 
σκετο, τὼν δ᾽ ἐξηγήσεων ἐπελάϑετο. συγχαλεῖ τοίνυν τοὺς τῶν 
«ΑἹγυπτίων σοφούς, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτοῖς τὰ ἐνύπνια, καὶ τὴο — 
δήλωσιν ἀπαιτεῖ" ἀπορούντων δ᾽ ἐχείνων ὀργίζεται. ὃ δ᾽ olvo-15 
χόος, εἰ καὶ μὴ πρότερον, ἀλλὰ τότε πρὸς μνήμην ἧκε τοῦ Ἰωσήφ, 


P I 29 καὶ διδάσκει περὶ ἐκείνου τὸν Φαραώ. ἄγεται τοίνυν αὐτίκα. 


ὃ δέ φησι “νεανία, φράσαι μοι τὴν κρίσιν τῶν ὀνειράτων ὦνπερ 
τεϑέαμαι, ἄδοξα βόας εὐτραφεῖς ἑπτὰ προϊόντας τοῦ ποταμοῦ 
πρὸς τὸ ἕλος χωρεῖν" ἑτέρους δ᾽ ἑπτὰ ἰσχνοὺς καὶ τετηγμένους 30 


1 οὖν αὐτῷ σημαίνειν Α. 2 «οοαγούσαις Α. 8 ἀποκατα- 


FowrEs. Cap. 10. losephi 4nt. 2 5 et 6. Genesis 41—45. 


istinam ei functionem restitatum iri: petebatque ut is, rebus suis se- 
cundis, sui recordaretur. pistorum autem magister visus sibi faerat tria 
canistra in capite ferre, duo plena panibus, tertium obsonio et variis 
cibis refertum, quae a devolantibus alitibus diriperentur. dixit autem 
huic etiam losephus, tria oanistra significare triduum, ac die tertio 
suspensum eum carnivoris alitibus fore cibum. utrique accidere quae 
losephas praedixerat. 
10. Post haec deus Pharaoni bina visa in somnis offert, eorum- 
enarratiemes. αἱ ille visa quidem meminerat, enarrationum autem 
oblitus'fuerat. itaque sapientes Aegyptiorum convocat, somnia enarrat, 
imterpretationem expetit: quibus haesitantibus irascitur. at pincerna, 
etsi pridem oblitus, tandem losephi redit in memoriam: de eo regem 
edocet. ducitur ille; rati, cui rex "adolescens , inquit, —— 
quae vidi iudicium - mihi ara. vidi boves septem pingues e 


Iosephus bonam somnli esse significationem asserebat: nam intra triduum 
pris 


se conferre ad paludem, quibus alii 
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λιμῷ τοῦ ἕλους ἐξελθόντας συναντῆσαι τούτοις, καὶ βρωϑῆναι 
| κερὰ τῶν δευτέρων τοὺς πρώτους καὶ πίονας, xal μένειν ἔτ᾽ αὖ- 
τοὺς ὁμοίως ἰσχνούς. αὖϑις δ᾽ δρῶ στάχυας ἑπτὰ ἐκφύντας 
Mac μιᾶς ϑαλεροὺς xal κεχλιμένους τῷ βάρει τῷ τοῦ καρποῦ. 
δαϊησίον δ᾽ αὐτῶν ἰσαρίϑμους ἐδόχουν δρᾶν στάχυας ἀδρανεῖς 
ὑπὸ ἀδροασίας καὶ πρὸς ὅρασιν ἀηδεῖς, οὗ καὶ ἀνήλισχον τοὺς 
εὐχάρπους τε καὶ ὡραίους. ὃ δ᾽ ᾿Ιωσήφ “κἂν διττά" φησιν 
“ὦ βασιλεῦ, εἰσὶ τὰ ἐνύπνια, ἀλλὰ μέαν ἔχουσι τῶν μελλόντων Β 
τὴν δήλωσεν. οἵ τε γὰρ βόες, ζῶον ἐπ᾿ ἄρότρῳ πονοῦν, ὑπὸ 
Wi» χειρόνων κατεσϑιόμενοι, καὶ οὗ ϑάλλοντες στάχυες ὑπὸ τῶν 
ἐδρανῶν δαπανώμενοι, λιμὸν ἐπὶ τοσαῦτα ἔτη τῇ χώρᾳ σου 
ταταγγέλλουσιν ἐν ἰσαρίϑμοις ἐνιαυτοῖς εὐϑηνηϑείσῃ πρότερον 
τοῖς καρποῖς, ὡς τὴν τούτων εὐφορέαν ἀναλωθῆναι ὑπὸ τῶν 
ierra, εἰ δὲ σὺ ταμιεύσεις τὰ τῆς προτέρας εὐδαιμονίας εἷς 
τοὺς τῆς ἀφορίας ἐνιαυτούς, ϑήσεις τοῖς «Αϊγυπτίοις ἀνεπαίσϑητον 
τὸ δυστύχημα." Φαραὼ δὲ τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχπλαγεὶς σοφίαν 
διά τε τὴν ἐξήγησιν καὶ τὴν συμβουλήν “αὐτὸς ὁ τούτων" & 
"rere τε καὶ σύμβουλος καὶ οἰκονόμος ἔσῃ τῶν βουλευϑέντων." 
καὶ παρέσχεν αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ, ὥστε σφραγῖδι χρῆσϑαι C 
aj Φαραὼ καὶ πορφύρων ἐνδύεσθαι καὶ ἐλαύνειν. ἐφ᾽ ὥρματος. 
$ δὲ τότε τριάκοντα γεγονὼς ἐτῶν ᾿Ιωσήφ. προσηγόρενε δὲ 
αὐτὸν ὁ Φαραὼ Ῥοϑομφάνηχον" σημαένει δὲ τὸ ὄνομα χρυπτῶν 


i? akerum wn A. phobie uda . 16 τοῦ add Α. 

ὧν γεγονὼς προσηγοόρδυσε 22 ψοθομφάνηχον 
À et " duo codices Regii οἱ Colberteus", Φονϑομφάνηχον P ex 
Iosepho, τοϑομφάνηχον W: Coptice φονϑῶν φανηλ Genes. 41 45, 


mew οἱ fame confecti, atque pingwibus illis devoratis aeque tenues 
nanerent- rursus vidi spicas septem ex uno vegeto calamo enatas, 
pendere granorum inclinatas; ac prope illas totidem videre videbar spi- 
* tenues οἱ ob equallorem Mirpeeta foedas, quae et ipsae foecundas 
consumerent. aec losephus "etsi, o rex", inquit, 

* bima zunt, eadem tamen est utriusque in futurum significatio. 
Bam et boves, animal arando exerceri solitum , a deterioribus devorati, 
αἰ spicae lorentes a tenuibus absumptae, tot annorum famem tuae regioni 
; €um quidem totidem annis preventus annonae uberrimus a 
pesterioribus sit absumendus. tu vero, si priorem copiam in sterilitatis 
S8R06 epemeris sensum istius calamitatis Aegyptiis adimes," Pharao 
eephi sapient jentia, obstapefactus tum ob somniorum coniecturam tum pro- 


—— ons eonsiliorum administrator eris," itaque potestatem saam in 
ewm comfert, ut et sigilo Pharaonis uteretur, ot purpuram gestaret, 
* cnmu veheretur. accidit hoc Iosepho 30 annos nato, quem Pharao 
Psothomphanechum:, hoe est occultorum imierpretem, vocabat; eique 
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εὑρετῆν. συζεύγνουσι δὲ αὐτῷ καὶ γυναῖκα ᾿Ασεμὲθ' χεχλημέφην, 
τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἐν "EiMov πόλει ἱερέων πρωτεύοντος. ἐξ ἧς 
αὐτῷ γίνονται παῦδες πρὸ τοῦ λιμοῦ, ὧν ὃ πρεσβύτερος ἦν IMa- 
νασσῆς" ἐπίληθον δὲ δηλοῖ, ὅτι λήἤϑην εὕρατο τῶν ἀτυχημάτων" 

. Ἐφραῖμ δὲ ô νεώτερος" ἀποδιδοὺς δὲ τοῦτο σημαίνει, διὰ τὸ ὃ 

D ἀποδοϑῆναι αὐτῷ τὴν τῶν προγόνων ἐλευϑερίαν. ἐντεῦϑεν ἧκεν 
6 τῆς ἐνδείας καιρός. οὐ μόνης δὲ τῆς “4ΤἸγύπτου κατεχράτησεν 
ὃ λιμός, ἀλλὰ καὶ τῆς χώρας xa9^ ἣν παρῴκει ὃ ᾿Ιαχώβ. πέμπει 
τοίνυν τοὺς υἱοὺς εἷς Alyvnrov“ σῖτον ὠνησομένους,. μόνον παρ᾽ 
ἑαυτῷ κατασχὼν τὸν Βενιαμὶν ὡς νεώτατον. ᾿ οἵ μὲν οὖν προσῆλ- 10 
So» τῷ ᾿Ιωσήφ. ὃ δὲ μὴ γνωσϑεὶς ἐπέγνω τοὺς ἀδελφούς, καὶ 

W 118 κατασχύπους ἔλεγεν ἥχειν αὐτούς. οἷ δὲ ὅϑεν τε ἥκοιεν ἔλεγον, 
καὶ ὥς ἑνὸς εἶεν πατρὸς ἔτι ζῶντος, καὶ ὡς ἕτερος νεώτερος ἀδελ- 
góc ἔστε παρὰ τῷ πατρί. -“πληροφορίαν δ᾽ ἔλεγεν ᾿Ιωσὴφ δοῦναε ᾿ 
αὐτῷ ἀληϑείας, εἰ τὸν νεώτερον ἀδελφὸν κομίσρυσι πρὸς αὐτόν.15. 
P I 30 δίδωσιν οὖν σῖτον αὐτοῖς, καὶ τὸ ἀργύριον τῷ ἑχάστου σάκκῳ 

ἐνθέμενος λάϑρα" κατέσχε δὲ τὸν Συμεὼν τῆς ἐπανόδου ἐσόμενον 
ὅμηρον. ἐπανῆλθον πρὸς τὸν ᾿Ιακὼβ οἱ υἱοὶ τὸν σῖτον κομέ- 
ζοντες, καὶ τὰ συμβάντα ἀπήγγειλαν, καὶ λύπην αὐτῷ ἢ τοῦ 
Συμεὼν ἐποίει κατάσχεσις, δοῦναί τε τὸν Βενιαμὲν ἀπαχϑῆναι30 — 

. εἰς “ἴγυπτον οὐ κατένευσεν. ἤδη δὲ τοῦ σέξζου δαπανηϑέντος, 
ἐπεὶ μὴ ἄλλως ἐξῆν αὐτοῖς εἰς “Μἴγυπτον ἀπελϑεῖν εἰ μὴ καὶ τὸν 


1 ζεύγνυσι . 2 ci» om A. T wexodcques A. 8 καξώκει Α. 
9 ὠνησομένους À , ὠνησαμένους P. 10 νεώτερον A. 16 δίδωσι 
σῖτον Α. 17 λάϑρα ἐνθέμενος À. 19 καὶ ante λύπην om A. 
40 τὲ om À. 21 κατένευεν À. 


uxorem Ásenetham nomine, Heliepolitani pontificis filiam, despondct: 
e qua ante famem liberos suscipit, quorum natu maiorem Manassem ab 
oblivione vocat, quod calamitatum oblitus esset; minorem Ephraimum 
a retributione, quod maiorum suorum libertas sibi restituta esset. ad- 
ventat interea penuriae tempus: neque Aegyptum duntaxat invadit fames, 
sed eam quoque regionem in qua Iacebus inquilinum agebat, mittit igitur 
filios in Aegyptum ad emendum frumentum, selo Beniemine apud se re- 
tento, ut natu minimo. accedunt illi Iosephum: qui non agnitus agnoscit 
fratres, et exploratum venisse illos ait. illi et unde venerint, et se uno 
patre natos esse adhuc superstite, et alium. fratrem natu minimum esse 
apnd patrem diount. losephus tum demum se fidem illis habiturum dicit, 
si fratrem minimum ad se adduxissen£&, 'dat eis frumentum ; argentoque 
sacco cuiusque clam imposito, Symeonem reditus illorum vadem retinet. 
redeunt ad lacobum filii frumentum afferentes et quid sibi aocidisset nun- 
tiantes, ille retentum esse Symeonem aegre fert, Beniaminem in Aegy- 
ptum perduci se passurum negat. frumento autem iam consumpto, cum 
eis alia condicione reverti in Aegyptum non liceret nisi Beniamine etiam 
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Βρὲ συνεπάγοιντο, ὑπείκων dydyxy δίδωσιν αὐτὸν ὃ πατήρ, 
xai τὴν τοῦ σίτου τιμὴν δυιλασίονα, καὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ δωρεάς, 
ὡς δ᾽ ἦλθον εἰς Αἴγυπτον προσήγαγον τὰ δῶρα αὐτῷ. ὃ δὲ τὸν B 
Βενιαμὶν ἰδὼν καὶ συνθρυπτόμενος, ἵνα μὴ δαχρύων καταφανὴς 
δγύοιτο, μετέστη. εἶτα ἐπὶ δεῖπνον παραλαμβάνει τοὺς ἀδελ- 
φούς, καὶ διπλασίοσι μοίραις ἐδεξιοῦτο τὸν Βενιαμίν, καὶ τὸν 
τοῦ σίτου ταμίαν δοῦναι σῖτον αὐτοῖς κελεύει καὶ τὴν τιμὴν ἂν- 
ϑεῖναε τοῖς σάκχοις, εἷς δὲ τὸ τοῦ Βενιαμὶν φορτίον καὶ σκύφον 
ἀργύρεον ἐμβαλεῖν. τούτων δὲ γεγονότων ἀπήεσαν οἱ ἀδελφοὶ 
᾿Ἰθλαβόντες καὶ τὸν Συμεών. περικυχλοῦσι δὲ ἀπιόντας αὐτοὺς 
— πεῖς ἐπεγκαλοῦντες τὴν τοῦ σχύφου κλοπήν, καὶ ἐρευνῶντες 
εὗρον τὸν σχύφον παρὰ τῷ φορτίῳ Βενιαμίν. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς 
ἦγον πρὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν Βενιαμίν, οἱ δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τὰς C 
στόλας διαρρήξαντες ἔκλαιον καὶ συνείποντο. ᾿Ιωσὴφ δὲ τούτους 
Βὐνειδίσας ὡς ἀχαρίστους, ἠλευϑέρου μὲν τοὺς λοιπούς, μόνῃ 
δ᾽ ἠρκεῖτο τῇ τοῦ Βενιαμὲν κατοχῇ. τοὺς δὲ ἀπορία συνεῖχεν. 
'lwéac δὲ διαλεχϑεὶς καὶ πολλὰ πρὸς ἔλεον δημηγορήσας ἐπα- 
γωγά, εἷς ἔλεγχον ἤγαγε τοῦ πάϑους τὸν ᾿Ιωσήφ. ὃ δὲ μηκέτι 
δυνάμενος ὑποχρίνεσϑαι τὴν ὀργήν, γνωρίζει τοῖς ἀδελφοῖς £av- 
Qr», καὶ χάριν αὐτοῖς ὡμολόγει ὡς συναιτίοις γενομένοις τῶν τῷ 
ϑιῷ βιβουλευμένων περὶ αὐτοῦ. “ἄπιτε οὖν" φησι "xol ταῦτα 
δηλώσατε τῷ πατρί, αὐτόν τε καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν óva- 
λαβόντες ἐνταυϑοῖ μετοικίζεσϑε" ἔτε γὰρ ἐπὶ πενταετίαν ἔσται D 


1 προσεπάγοιντο Α. JO καὶ om Δ. 12 φορτίῳ À cum 
fep bo φόοτῳ PW. 13 ἀδελφοὶ δὴ A. 20 ὡς c. yevo- 
ug om Α. 


adducto, victus necessitate pater concedit; et duplex frumenti pretium 
ac Iosepho munera addit, ut in Aegyptum venere, Iosepho munera offe- 
reat: qui Beniamine viso miseratione commotus ad lacrimas dissimulandas 
secet deinde fratribus ad cenam adhibitis, d n ilis dare iubet, ἐν portio- 

lis dare iubet, et pre- 


comicere. his factis discedunt —— to Symeone. eos abeuntes 
* quom inquisitione facta in 


quem fratres scissis vestibus plorantes ue sequebantur. losephus insecta- 
"as eos ut ingratos, missos facit, Beniaminis retentione contentus. 
caeteri attoniti adstant: Iudas vero causam agere exorsus, cum multa ad 
cemmiserationem apta dixisset, affectum Iosephi ita commovit ut nec iram 
dinis simulare posset, et se ᾿ fratribus i de se — praeberet, et 


iaa, eit, baberet, δα et haeo alanificate patri, lpsoq —8 
ergo" inquit "et eo significate e et omni eius 
ta huc commigratote Mem omes! 8* quinquennium 


assumpta h 
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λιμός." ταῦτα εἰπὼν περιβάλλει τοὺς ἀδελφοὺς ναὶ ϑωρεαῖς 
δεξιοῦται. 

11, Koi οἱ μὲν ἀπῆλϑον" ὃ δὲ ᾿Ιαχὼβ μαϑὼν τὰ περὶ 
᾿Ιωσήφ, ὥρμησεν εὐθὺς πρὸς αὐτόν, πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ 
ἐπαγόμενος" ἦσαν δὲ ἑβδομήκοντα πέντε. ἤδη. δὲ τῆς «Αἰγύπτου 9 
πλησίον ὄντε αὐτῷ προσυπαντᾷ ᾿Ιωσήφ. ὃ δ᾽ ὑπὸ χαρᾶς μικροῦ 
δεῖν ἐξέλιπε. παραγεγονότα δὲ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς Aiyuntov ἀχοόσας ὃ Φαραώ, χαίρων ἦν, καὶ παραγενόμενον 
τὸν ᾿Ιακὼβ πρὸς αὐτὸν ἠσπάσατο. καὶ μαϑὼν ποιμένας εἶναι 
P I 31 τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, συνεχώρησεν αὐτοῖς τὴν ἐν "HAlov πόλει κατοί- 10 

κῆσιν. τοῦ δὲ λιμοῦ ἐπιτεινομένου, χρημάτων τοῖς “Αἰγυπτίοις 
ἀπεδίδου τὸν σῖτον ὃ ᾿Ιωσήφ. τούτων δ᾽ ἐπιλειπόντων, τῶν 
βοσκημάτων ὠνοῦντο αὐτόν, εἶτα καὶ τῆς γῆς παρεχώρουν ἵνα 
τραφεῖεν. οὕτω δὲ τοῦ Φαραὼ πάσης περιουσίας κυρίου γενο- 
μένου πλὴν τῶν ἱερέων (τούτοις γὰρ ἔμενεν ἢ χώρα αὐτῶν), ὡς! 
ἤδη ἐλώφησεν ὃ λιμός, συλλέγων τοὺς «Αϊγυπτίους ὃ ᾿Ιωσὴφ ἕχα- 
στον εἷς τὴν πόλεν αὐτοῦ, τήν τε γῆν αὐτοῖς ἐχαρίζετο καὶ φιλερ- 
γεῖν παρεκάλει, τὴν πέμπτην τῶν καρπῶν τελοῦντας τῷ Φαραί. 
᾿Ιακὼβ δὲ ἑπτακαίδεκα ἔτη ἐν ΑἸϊγύπτῳ διωγαγὼν νοσήσας ἐξέ- 
B λιπε, προειπὼν πῶς μέλλοιεν οἱ ἐκ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ τὴν Χανα- 20 
ναίων οἰκεῖν. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν υἱῶν κτῆσιν ἀγαϑῶν ἐπευ-- 


1 ταῦτ᾽ Α. 8 δ᾽ Α. 4 πᾶσαν τ. συγγένειαν πάντας 
τοὺς μετ᾿ À. 8 eig] πρὸς A. ὁ om Α. 9 ἠσπάσατο Α, 
ἀσπάσατο PW. 19 ἐπιλιπόντων A. 15 ὡς] καὶ A- 


16 ὁ ante ᾿Ιωσὴφ om A. 
FowrTEs. Cap. 1]. losephi 4nt. 2 7 ct 8. Genesis 46 — 50. 


duratura est." haec locutus fratres amplectitur muneribusque prose- 
tur. 
3 1l. Atque illi quidem abeunt: Iacobus autem Iosephi rebus co- 
gniüs statim ad eum properat cum omni sua cognatione, qui omnes 70 
erant, cum vero iam prope Aegyptum venisset, obviam ei losephus pro- 
greditur. at ille prae gaudio pene animo linquitur. Pharao audito Iacobi 
cum suis in Aegyptum adventu gaudet, eumque secum congressum salutat ; 
et quia illius domesticos opiliones esse cognorat, sedes cis Heliopoli assi- 
gnat. fame porro crescente Iosephus pecunia frumentum vendit Aegyptlis: 
ea exhausta pecoribus id emunt. denique agris etiam cedunt, ut haberent 
unde viverent. sic Pharaone omnibus copiis potito (agris sacerdotum ex- 
oeptis, qui suis possessoribus manebant) ut iam fames remiserat, losephus 
Aegyptios in urbes quosque suas convocat, terram eis donat et operi in- 
tentos esse iubet, ut quintas frugum Pharaoni penderent. Jacobus annis 
17 in Aegypto transactis ex valetudine moritur, cum praedixisset ante ut 

Chananaea habitaturi essent: ac caeteris quidem filiis fausta 


ANNALIUM I 11. | $1 


ξάμνος, τοῦ ᾿Ιωσὴφ δ᾽ ἐγχώμιον διεξελθὼν ὅτε μὴ μνησικακήσειε 
τοῖς ἀδελφοῖς, προσέταξε τοῖς υἱοῖς ἵνα τοὺς παῖδας τοῦ "Ἰωσὴφ W I 19 
Ἐφραῖμ καὶ Mavaooi; συναρεϑμήσωσιν ἑαυτοῖς, συνδιαιρούμενοι 
τούτοις τὴν Χαναναίαν. εὐλογηϑῆναι δὲ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ 
παραστήσας τῷ ᾿Ιαχώβ, τὸν μὲν πρεσβύτερον κατὰ τὴν δεξιὰν 
ἔστησε χεῖρα, τὸν δὲ νεώτερον κατὰ τὴν λαιάν. ὃ δὲ τὰς χεῖρας 
ἐναλλὰξ ταῖς τῶν παίδων κεφαλαῖς ἐπιϑέμενος, τὴν μὲν δεξιὰν 
τῷ νεωτέρῳ ἀπένειμε, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ τὴν εὐώνυμον. καὶ 
τοῦ Ιωσὴφ μὴ οὕτω χρῆναι τὴν ἐπίθεσιν ποιήσασθαι τῶν χειρῶν C 
φήσαντος τῷ πατρί, ἐχεῖνος ἀλλοιῶσαι τὸν τῶν χειρῶν οὐκ ἐπείσϑη 
σχηματισμόν. οὗ γάρ, ὡς ὑπείληφεν ᾿Ιωσήφ, οὖκ ἤδει ὃ ἐποίει, 
τῷ βαϑεῖ τοῦ γήρως βλαβεὶς τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὡς προφήτης 
τὰ μέλλοντα ὑπῃνίττετο, καὶ τὸν σωτήριον ἐτύπου σταυρόν, καὶ 
τὸν νέον λαὸν τὸν ἐξ ἐϑνῶν δηλαδὴ δεξιὸν ἐδήλου λογισϑήσεσθϑαι 
τῷ ϑεῷ καὶ τοῦ πρεσβυτέρου προτιμηϑήσεσθαι, φημὶ δῆτα τοῦ 
᾿Ιουδαϊκοθ. τελευτᾷ δὲ "Ἰακὼβ βίωσας ἔτη τριῶν δέοντα ἑκατὸν 
χοὶ περτήχοντα. ᾿Ιωσὴφ δὲ τοῦ Φαραὼ συγχωρήσαντος ἄπεισιν 
ἃς Χεβρῶνα καὶ ϑάπτει τὸν πατέρα πολυτελῶς. τῶν δὲ ἀδελφῶν: 
ῥιδιόξων συνυποστρέφειν αὐτῷ, ἵνα μὴ μνησικακήσας ἀνταποδοίη D 
αὐτοῖς, πείϑει μηδὲν ὑφορᾶσϑαι. τελευτῷ δὲ καὶ οὗτος, ἔτη 
βαίσας ἑκατὸν δέκα, ἐντειλάμενος, ὅτε μεταναστεύσουσι τῆς Al- 
γύπτου οὗ x τοῦ γένους αὐτοῦ, ἐχχομίσαι καὶ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ καὶ 
εἰς τὴν Xewavalav ἀπαγαγεῖν. 
1 ἐξελθὼν Α. μνησικακήση À, ὃ μανασσῆν A. 7 ϑέμενος A. 
9 τῶν χειρῶν ποιήσασθαι Α. 12 τοῦ γήρως τῷ βαϑεῖ A. 


14 λογέζξεσϑαι A. 18 χευρῶνα A. 21 ὅτε ὅτι PW. 
μεταναστεύσωσι À. 
ceprecatus, et Iosephi laudibus praedicatis quod fraternae iniuriae oblitus 
emet, mandat filiis ut. Iosephi Éperos Ephraimum et Manassem in suum 
su-merum referrent et in Chananaeae terrae portionem admitterent. Iose- 


ob senium ingenio, sed vatis faturos eventus per ambages denun- 
tabet, et crucem informabat, ac recentem populum, e genti- 
bus conflatum scilicet, dextrum a deo iudicatum iri significa at, antiquiori, 


Imdaico nimirum, praeferemdum. obiit Iacobus annos natus 147. Iose- 
phus issu Pharaonis Chebronem proficiscitur, patremque magno Sumptu 
— «. fratribus dübitantibus an cwm eo reverterentur ( verebantur 

ne veterem iniuriam ulcisceretur) scrupulum illum e et ipse 
etiam moritur, expletis annis 110, cum mandasset at populares sui ex Ae- 
£ypto remigraturi sua etiam ossa in Chanamaeam terram secum asportarent. 


— — u απππἧ mz ποὺς ᾿Ισραηλίτας ὃ ὁρῶντες 
- XO AMD παοσμασαυ τολασι θέα, ποιχίλας χατ᾽ αὐτῶν 
πὰ — X — cA ππραν ἐς ὥαίρεγχας πλείστας χατατεμεῖν 
— — ZxÓrg ταῖς πόλεσι χαὶ χώματα 
Σ πα, ἃ m B παααριὸς λιμνάζειν ἀνείργοιτο, καὶ 5 
«ὦ σὰ. (δα τράτοις τοὺς ᾿Εϑραίους ἐξέτρυχον. 
— ἐπ᾿ αὐταῖς διήνυσαν ταῖς καχώσεσιν. 
Am wm aenmme τις ἀγγέλλει τῷ Φαραώ, τεχϑήσεσϑαί 
-———  am-— τὰ» «ὐὐρὰν ποῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς τραφεὶς ταπει- 
— —— αὐξήσει δὲ τοὺς ὁμογενεῖς. δείσας 10 
a» diam sacas wp ἄρσεν γεννώμενον τοῖς Ἑβραίοις διπτοῦν»- 
*--€'- umma» aput, τοὺς δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντας τῶν 
Ca—— "à ταγγανὴ ἀναιρεῖσθαι, καὶ τοὺς τοχετοὺς δὲ τῶν 
"bas nnnm τὰς Αἴγυπτίας μαίας παραφυλάττειν. 
δα m vum dp τούτοις" ἀνὴρ δέ τις τῶν εὖ γεγονότων 15 

"—- πὰ summum pelamC (ἐχνοφόρει γὰρ 7j τούτου γυνή) xal 
dmm cw ὅκα ad émeyewext» δὲ χαϑ᾽ ὕπνους προσέταξεν 
mmm. Xe “ὃ πὲ dp παῖς, ὃν εἶπον “Αἰγύπτιοι, σός" ἔλεγεν 
"aum, τραφήσεται λαϑὼν τοὺς ἐπιβου- 
— um dq adp τῆς παρ᾽ “4ἰγυπτίοις δουλείας τοὺς ὅμο- 30 
amem, ampux. τεύξεται. ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἱ 


X Beeepag À. $ ἐἀπεέργοιτο À. 8 ἀναγγέλλει A. 1l ὁ 
a- Bb καὶ νούκου) αὐτῷ ἡ A. "T προσέτασσεν A. 
) wpapübtm ἃ. 


Wem. Cup. I3. Beephi 4nt. 2 9—11. Exodi 1 εἰ 2. 


UR — Awpeub. qum ferere videbant Israelitas, obliti Iosephi, 
umb m em (UUAMAS nam et Nilum in plurimas fossas deri- 
"-— « AuamaunE. «t urbes circumdare moenibas, et aggeres excitare, 


ac ] ς 
nous mMEARA. CUR —— ex sacerdotibus Pharaoni nuntiat fore ut 
ama à ἀρ quim lrecikis nasceretar qui, si adolevisset , et Aegy- 
am igsumres « pepalares sues evoctarus esset. qua re 
LEUTE cep 
we ὗν, —— Cb Ang? cum omni fam eri- 

"wc {ἃ em Msenrerm abore Aegypuüis obstetricibus obser- 


ἄγων δα in δὲν erant : quidam autem vir nobilis ob edictum 
toam sam wrer eim ferebat uterum Me preeas deum ἴα 
we duperet: "aam em 

ugqeti.. es δὰ. «ἡ m pat —e— idiatoribus 


E —V———— Aegyptiaca servitute ereptis aeterna 
umb Éeenr Dem eim cam suis posteris sacerdos mens 
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ctr! uot σὺν τοῖς ἐχγόνοις διαπαντός." τίκτει τοίνυν αὐτῷ ἡ 
γυνὴ παιδίον ἄρρεν λαϑοῦσα τοὺς φύλακας, καὶ τρέφεται παρὰ 
τῶν τεχόντων τὸ βρέφος ἐπὶ μῆνας τρεῖς. δεδοικότες δὲ ἐπὶ τῷ 
ϑιῷ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν πεποίηνται, xol πλέγμα τι μηχανησά- C 
δμενοε ἀσφάλτῳ τε περιχρίσαντες ἐντιϑέασι τὸ βρέφος καὶ ἀφιᾶσι 
κατὰ τοῦ ποταμοῦ. ἡ δὲ τοῦ παιδίου ἀδελφὴ Ἰϊαριάμμη παρε- 
τήρει τὸ γενησόμενον. παίζουσα δὲ παρὰ ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποτα- 
μοῦ Θέρμουϑις ἡ θυγάτηρ Φαραὼ δρᾷ τὸ πλέγμα καὶ στείλασα 
χομίζεταε τοῦτος ἰδοῦσα δὲ τὸ παιδίον ἠγάπησεν αὐτὸ καὶ διὼ 
Ἰοχείλλος xol διὰ μέγεθος. xal παράγονται γυναῖκες «Αϊγύπτιαιε 
ϑηλάσουσαι αὐτό" τὸ δὲ ϑηλὴν αὐτῶν οὗ προσίετο. ἡ δὲ α- W 130 
ρεάμμη ὡς τάχα παρατυγχάνουσα “᾿βασίλισσα" εἶπεν, “εἰ "Efooty 
χκληϑείη γυνή, icwc προσήσεται ϑηλὴν τὸ βρέφος δμογενοῦς." 
ἢ δέ “χάλεσον" ἔφη. καὶ παρήγαγε τὴν μητέρα, καὶ ἡ Θέρ- D 
ἰϑμεουϑὲς τὴν τοῦ παιδὸς τροφὴν ἔμμισϑον αὐτῇ ἀνατίϑησι, καὶ 
ix τοῦ συμβεβηκότος ὀνομάζει αὖτό. τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς καλοῦσιν 
«ἰγύπτιοι, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωζομένους" ἄμφω γοῦν συν- 
ϑεῖσα τὰ ῥήματα εἷς κλῆσιν αὐτοῖς τοῦ βρέφους ἐχρήσατο. ἦν 
δ᾽ E ᾿Αβραὰμ ἕβδομος Μωυσῆς" ᾿Δμαρὰμ μὲν γὰρ αὐτὸς ἤν 
παῖς, Καὰθ δὲ τῷ ᾿Ἡμαρὰμ Ó πατήρ, ὃ δὲ τοῦ “Δευί, καὶ τοῦ 
Ἰακὼβ ὃ “Δενί, "Ιαχὼβ δὲ ἐτέχϑη τῷ ᾿Ισαάχ, ᾿Ισαὰκ δ᾽ ἐξέφυ 
τοῦ Αβραάμ. τριετεῖ δὲ τῷ παιδὲ γεγονότι καὶ τὸ τῆς ἡλικέας 
ἀνάστημα xal τὸ τῆς μορφῆς ἀστεῖον ἐκ ϑειοτέρας ἐπέτρεπε P Y 88 


1 ἡ om A. 4 ἑαυτοῦ Α. 6 παιδὸς Α. 9 sy 
τοῦτο À. ..18 προσοίσεται Α. 16 μὼς A. 17 τοὺς 
σοϑέντας ἐξ — 19 Movoijß] modo sic modo Meo 


semper erit." uxor clam custodibus puerum marem ei parit, quem tres 
menses parentes alunt. sed metu tandem subacti salutem eius deo com- 
mittunt; atque in fiscellam bitumine illitam impositum infantem in fluvium 
demittunt , i e pueri sorore observante quid de eo futurum esset. 
interea Thermuthis filia Pharaonis ad ripam lusitans fiscellam videt, tolli 
fubet, paerumque visum ob itudinem et magnitudinem diligit. addu- 
cantur Aegyptine mulieres lactaturae puerum; at ille mammam Aegyptiam 
aversatur. tum Mariamme, quasi fortuito intervenisset, "regima — inquit, 
"si Hebraea mulier vocetur, fortassis admittet mammam infans." illa vo- 
cari jubet: adducitur pueri mater, cui Thermuthis alimoniam eius mer- 
cede locat, nomine ex eventu indito. nam aquam toe vocant Aegyptii 
kgses eos qui ex aqua eripiuntur, ambobus igitur his verbis compositis ad 
infantis nomen illa usa est. Moses ab Abrshamo septimus numeratar. 
nam Amarami filius fult, Caathus Amarami pater, ille Levis, Levis Iacobi, 
Íacebus Isaaci fius, patre nati Abrahamo. Mosem tres annos natum et 
staturae proceritas et formae elegantia beneficio quodam numinis decora- 


δέ | IOANNIS ZONARAE 


χάριτος, ἢ δὲ σόνεσις xol) κρείττων τῆς ἡλικίας ἐφύετο, ἡ 
Θίέρμουθις οὖν γνησίας ἀμοιροῦφα γονῆς υἱοτεϑεῖται αὐτὸν καὶ 
κφρίζεε πρὸς τὸν πατέρᾳ, ὁ δὲ τὸν παῖδα προστερνισάμενος ἐπι- 
τίϑησιν αὐτῷ χατὰ φιλοφρόνησιν τὸ διάδημα. καὶ δι παῖς αὐτὸ 
κατὰ γηπρότητα δῆϑεν ῥυττεῖ χατὰ γῆς καὶ ἐπέβαιψε τοῖς ποσίν. δ 
ὅπερ ὃ ἱερογραρματεὺς ϑεασάμενος ὃς ἐκ τῶν Ἑβραίων yevíadas 
τρὰ τὸν τὴν “ἰγυπτίων ἀρχὴνιταπεινώσοντα προεῖπεν, ἀνακραγῶν 
"ovrog" εἶπεν “ἐκεῖνος ὃ παῖς, ὃν ἀνελὼν τοῖς «ἀϊγυπτίοις τὸ δέος 
περίελε." ἔφϑη δ᾽ αὐτὸν jj Θέρμουϑις ἑξαρπάσασα, καὶ τὸν 

Β Φαραὼ δὲ νωθρὸν πρὸς τὸν φόνον διέϑηκεν ὃ ϑεός. 10 

Παρελϑὼν δὲ εἰς ἡλικίαν ὃ Ἡωυσῆς ix τοιαύτης λαβῆς οἷος 

τὴν ἀρετὴν ἦν φανερὸς τοῖς “Πγυπτίοις ἐγένετο. πρόσοικοι ὄντες 
Tj Αἰγύπεῳ Αἰθίοπες ἐσίνοντο τὴν χώραν αὐτῶν, οἱ δ᾽ ,Αϊγύν — 
πειοε στρατεύουσιν ἐπ᾿ αὐτούς" xal ἡττήϑησαν, 4flBíoneg δὲ  , 
καξαφρονήσαντες αὐτῶν τὴν ἅπασαν κατέτρεχον «ἀἴγυπτον. κατὰ δ᾽ 
δὲ ϑεῖον χρησμὸν αἰτεῖ τὴν ϑυγατέρα τὸν ἸΠωυσῆν Φαραὼ ἤδη 
ἀνδρωθέντα κατ᾿ “Δϑιόπων στρατηγὸν αὐτῷ γενησόμενον. ἡ δὲ 
δίδωσιν, ὀρκώσασα τὸν πατέρα μηδὲν διαϑεῖναι αὐτὸν κακόν, 
Blowoi δὲ τὸν πόλεμον πιστευϑεὶς οὐ διὰ συνήϑους ὁδοῦ ἄγει 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὴν στρατιάν, ἀλλὰ δι᾽ ἀσειβήτου ἐκ πλή- 80 

C ϑοὺῦυς ἑρπετῶν ἰοβόλων" ἔνϑα καὶ τὴν σύνεσιν αὐτοῦ ἐπεδείξαξο. 
πλέγματα γὰρ ποιήσας καὶ ταῦτα πληφώσας ἴϑεων (πολλὰς δὲ 
ταύτας τρέφει καὶ χειροήϑεις 7) Αἴγυπτος) κατὰ τὴν δδὸν ἐχείνην 


, 


3 og À. 15 κατέτρυχον A. 17 κατ᾽] κατὰ 
τῶν A. αὐτῷ αὐτὸν A. 18 αὐτὸν διαϑεῖναι Α. 


bemt: imgenium porro supra captum aetatis in eo elucebat. 'Thermuthis 
Maque erba liberis eum adoptat, ad patrem affert, is puerum complectitur 
«αἰ éiadema per blanditias ei imponit: quod puer, ut fert illius aetatis sim- 
pae. — abiicit, pedibus insistens. quo is sacerdos qui ex gente 
oriturum esse dixerat qui Aegypti regnum depressurus esset, 
camspecto, exclamans "hic" inquit "ille puer est: δος interfecto Aegyptios 
mem Bbera." sed Thermuthis puero erepto antevertit, et Pharaonem 
deus segniorem ad caedem reddiderat, . . 
Aetate progressus Moses qua virtute esset tali occasione Aegyptiis 
immetmü. Aethiopes Aegypto finitimi regionem populantur, Aegyptii 
balle cemtra eos moto et succumbunt et contemptui sunt hostibus ita ut 
mobversam Aegyptum incursarent. Pharao ex oraculo Mosem íam virum 
facmwm a ὅδε ducem petit. concedit illa, sed iureiurando patrem adigit 
me «ual UR meceat, es belli summa sibi credita non solita via exerci- 
umm deci cemtra hostes, sed per loca ob venenatarum bestiarum multitu- 
dimamm imum; ibique prudentiam suam demonstrat. mar: fiscellis ibides, 
«arum malkw easque cicures Aegyptus alit, inclusas contra Aethiopes 
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| ἐχόμιζιν" αἱ δὲ ἴβεις τοῖς ἰοβόλαις τούτοις πολέμεοε" xal ἑαύταις 
Ἰ κροηγουμέναις τῆς στφατιᾶς προμόχοιρ κατὰ τῶν ἰοβόλων ἰχρή- 
ewm. καὶ μηδὲν προγνοῦσιν ἔπεισι τοῖς «Ιἰϑίοψι, καὶ τούτους 
rx καὶ πόλεις αὐτῶν αἱρεῖ. οἱ δὲ συνελαϑότες εἰς Σαβὰν πόλιν 
'— ῥβᾳσῆμον οὖσαν «πἰϑιοπίας, ἣν. ὕστερον Καμβύσης ἽΜερόην ὦνό- 
μασε διὰ τὴν ὁμώνυμον ἀδελφήν, ἐπολιορκοῦντο" ἤν δὲ dj πόλις 
ϑυσπολιόρκητος.. Θάρβις δὲ τοῦ “49 όπων χπρατοῦντος ϑυγάτηρ ." 
εἰς ἔρωτα ὥλισϑε Ἀωυσέως καὶ διαπέμπεξαι πρὸς αὐτὸν περὶ Ὁ 
γάμου, ὃ δὲ κατένενεν εἰ παραδοίη τὴν πόμν. αὐτῷ. φϑάνει τὰ 
Νἔργον τοὺς λόγους, καὶ Πωυσῆς ἐτέλει τοὺς. γάμους, καὶ τοὺς 
"iyenzlove ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἑαυτῶν. οἱ δ᾽ ἐμίσουν αὐτὸν καὶ 
αωζόμενοι, καὶ ἠρέθιζον τὰν Φαραὼ κατ᾽ αὐτοῦ, ὃ δὲ καὶ τοῖς 
ἑερογραμματεῦσι πειϑόμενος καὶ διὰ τὸν φόνον τοῦ «Αἰγυπτίου 
ποῦ τὸν Ἑβραῖον μαστίζοντος, ὡς τῇ βίβλῳ περιείληπται τῆς 
15 Γενέσεως (εἰ xal τοῦτο παρέδραμεν ὃ ᾿Ιώαηπος); ἐπέϑετο τῇ 
ἀναιρέσει τοῦ Μωυσέως. ὃ δὲ xal τῶν ὁδῶν φυλαττομένων Aa» 
ϑὼν ὑπέξεισι διὰ τῆς ἐρήμου, καὶ εἰς πόλιν ἄπεισι Madidp, xal P 131 
ξενέζται παρὰ τῷ τῆς πόλεως ἱερεῖ, ὃς διώνυμος ὧν 'Ραγονὴλ 
ἐχαλεῖτο καὶ ᾿Ιοϑόρ. ὃ δὲ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ. Σεπφώραν τῷ 
Ὃ Μωυσῇ πρὸς γάμον ἐχδίδωσιν καὶ ποιμένα ποιεῖται τῶν ἑαυτοῦ 


P " ὀλίγας A. z ἰασὰν alter 
p Nar "Sos ti. Reg, cet Es Flags. 


T dofus A ophus, Θάρβη 35 
συνέθετι bris Pr std Madepris Vonphur. 18 δε 
ὃς καὶ 


perti: sunt antenr ibides serpentibus infestae. quibus propuggatricibus 
Cemira venenatas bestias usus, et Atthiopes nec pinantes aggressus, 
vincit aique urbes eorum capit. qui in url 

(post a Canbyse ex nomine sororis leroo dicta e 

etsi urbe ilia haberetur imexpugnabilis. verum ' 

pum flia, amore Mosis, internuntios ad 

Me anam sí urbem sibi traderet. fit hoc dic 
' celebrat, Aegyptios reducit domum. at illi « 
| TUR et Pharaonem contra eum in 

* , €& caede Aegyptii qui H 

tates (ut ἐπ libro Gesmeseos continetur, etei 1 

vitae Mosis inaidistar. tamen ille, quamvis v 

per desertum aufugit in urbem Madiam, ac 

spitio utitar: qui nemime duplici praeditus ot 

batur. is fiiam suum Bephorum Mosi uxore 

£regum mandat, 
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— Cor AEMA—- —-——- amm πῦρ, αἱ mires χαχέ. 


-— 8 — ταῦδον — ur τρίβειν ἐπέταττεν, 
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εἰπόντες ἠξίουν μὴ ἀντιπράττειν τῇ ϑείᾳ βουλῇ. χλευάσαντος 
δ᾽ ἐκείνου, ἔργῳ τὰ σημεῖα ἐδείκνυον, καὶ ἥ ῥάβδος ὄφις ῥιφεῖσα 
ἐγθετο. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ τῶν «Αϊγυπείων ἐπαοιδῶν πεποιηκότων 
καὶ τὰς σφετέρας βαχτηρίας μεταβαλόντων εἷς δράκοντας, δίωυ- D 
ὁσῆς τὴν βακτηρίαν αὖϑις ῥιπτεῖ κατὰ γῆς, καὶ dg ὄφεν μετα- 
βληϑεῖσα τὰς τῶν «Αϊγυπτίων βακτηρίας, of δράκοντες ἐδόκουν, 
κατήσθιεν" εἶτα εἰς τὸ ἑαυτῆς σχῆμα μεταπεσοῦσαν αὐτὴν κομί- 
Gru. σχληρυνομένου δὲ Φαραώ, εἷς αἷμα τὰ ὕδατα. μεταβέ- 
βληται. εἶτα βάτραχοι πᾶσαν τὴν γῆν «Αἰγύπεου ἐχάλυψαν. 
Join) τούτοις σχνῖπες ἐκ τῆς γῆς ἀνεδόϑησαν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
τεράστια καὶ οὗ ἐπαοιδοὶ Φαραὼ ἐδόχουν ποιεῖν, oxvinag δὲ φαν- 
τόσαι οὖκ ἠδυνήϑησαν. εἶπον οὖν πρὸς Φαραὼ ὅτι δάκτυλος 
ϑεοῦ τοῦτό ἔστιν" ὃ δ᾽ ἔτι ἀνένδοτος ἦν. καὶ ἐγένετο xvvóuvia, 
καὶ μετὰ ταῦτα φϑορὰ τῶν κτηνῶν. ἔπειτα τοῦ Ἰϊωυσέως καμι- ῬῚ 86 
15 νεκέμν αἰϑάλην τοῦ ἀέρος κατασχεδάσαντος, ἕλκη καὶ φλυκτίδες 
ἔν Te τοῖς κτήνεσι καὶ ἐν τοῖς ἀνδρώποις ἀνέζεσαν, καὶ αὖϑις 
χάλαζα ὕσϑη, καὶ μετ᾽ αὐτὴν ἐπῆλθεν ἀκρίς, καὶ ἐπὶ ταύταις 
σκότος τοὺς «Αἰγυπτίους ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐκάλυψε, τελευταῖον 
δ᾽ ἐπήνεκτο τούτοις ἣ τῶν πρωτοτόχων ἀπώλεια. σχληρυνομένου 
«ογὰρ Φαραὼ ἐχέλευσεν ὃ θεὸς Movojj ϑυσίαν παρασχευάσαι εἷς 
τὴν τεσσαρεσχαιδεκάτην τοῦ μηνὸς ὃς παρὰ μὲν Ἔβραίοις Νισὰν 
καλεῖται, παρ᾽ «Αἰγυπτίοις δὲ Φαρμουθί, παρὰ ἸΜακχεδόσιε δὲ 
Ἐανϑιχός, xal παρ᾽ Ἕλλησιν ᾿Απρίλλιοςς ἐνστάσης δὲ τῆς Β 


7 κατήσϑιεν κατέφαγε A. 8 μετέβέβλητο A. 14 μετὰ 
ταῦτα] ἐπὶ ταύτῃ Α. 


mandatis expositis monent ne divino consilio adversetur, illo verba eorum 
deridente, miracula edunt, baculns proiectus fit serpens. quod incanta- 
teribas Aegyptiorum imitatis, versis illorum etiam baculis in serpentes, 
rursus Moses suum baculum humi proiicit; qui in serpentem mutatus bacu- 
los Aegyptiorum, qui serpentium speciem habebant, devorat, deinde in 
suam forman reversum recipit. Pharaone vero se offirmante, aquae in 


eruorem mutantur, deinde ranae omnem terram Aegypti oocupant, postea 
pedicali e terra scaturiunt, ac caetera em miracula etiam Pharaonis 
praestigiatores videbantur imitari, pedicuk autem spectrum quia effin- 


3 
fere mon poterant, Pharaoni dicebant illnd digitum dei esse. verum cum 
mihil cederet, ingruerunt muscae, et perierunt pecudes. deinde cum 
Moses fuligine caminorum aerem opplevisset, ulcera et postulae tam in 
quam efferbuerunt. rursus grando depluit, quam 
secutao sunt loeustae, uas tenebrae Aegyptios ue dies o jeruerunte 
t haec omnia ogenitorum consecutus interitus, nam 
cem ονδ nisse Pharao, —* —— sacrificium in diem mensis 14 
, qui mensis ab Hebraeis Nisan, ab ASgyptiis Pharmuthi, apud 
mes Xanthicus appellatur, Leine Aprilis dicitur. quae dies 14 
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cju, xal ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ ϑάλασσαν, καὶ στὰς παρ᾽ αὐτῇ καὶ 
τὸν Juv ἐπιβοησάμενος τύπτει τῇ βακτηρίᾳ τὴν θάλασσαν" 4 . 
di. ἀνεκόπη καὶ γυμνὴν ἀφῆχε τοῖς “Εβραίοις τὴν γῆν, κἀχεῖνοι 
διέβαινον σπεύδοντες. ὁρῶντες δὲ ταῦτα «Αἰγύπτιοι, καὶ αὐτοὶ 
δηροτάξαντες τὴν ἵππον ἐδίωκον. ἤδη δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν γῆν 
τῶν Ἑβραίων διασωθέντων ἐπιχεῖται τοῖς «“ἰγυπείεις ἣ ϑάλασσα, 
τοῦ ωυσέως τῇ ῥάβδῳ ἐπιστρεπεικῶς αὖϑις τὸ ὕδωρ πατά- 
ξαντος καὶ τὰ τούτου ἑχώσαντος κύματα. ἀπώλοντο οὖν οἱ 44}- 
γύπειθε ἐν vei; ὕδασε ξύμπαντες. χαὶ oí μὲν “Εβραῖοι ἐν ὕμνοις ῬῚ 86 
Ιϑῆσαν καὶ ἔχωρον, ωυσῇ δὲ φδὴ πεποίηται πρὸς ϑεὸν ἐν ἕξω» 
μέτρῳ τάνῳ συντεϑειμέγη, ὥς φησιν ὃ ᾿Ιώσηπος. τὰ δ᾽ ὅπλα 
τῶν «Αϊγυπτίων σὺν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἐκβρασϑέντα τῆς 9a- 
λάσσης ὑπὸ τοῦ πρεύματος λαβόντες “Εβραῖθε, τούτοις xA 
σϑῆσαν. καὶ ἦγεν αὐτοὺς ὃ ΠΙωυαῆς εἷς τὸ ὄρος Zw, ϑόσων 
16 ἐχεῖ τὰ σώσερα, ὡς αὐτῷ ἐνετέταλτο. ἀγομένους δ᾽ ἐκεῖ ἦ τῶν 
τροφῶν ἐλώπει σπάνις xal ἢ τοῦ ὕδατος ἔνδεια. καὶ οὕτως ἔχον- 
τες elg τάπον ἀφικνοῦνται ἐν ᾧ φρέαρ ἦν οὗ τὸ ὕδωρ διὰ πικρέαν 
ἄποτον. καὶ τὸ ὄνομα ταῦ τόπου ἡ μὲν τῆς ᾿ξόδου βίβλος B 
ἹΜιρρὰν ἄἀνομάζει, ὃ δ᾽ ᾿Ιώσηπος Μϊὰρ αὐτὸν κληϑῆναι παρὰ 
3010» "EA ul συγγράφεται, μὲὰρ τὸ πικρὸν λέγων τοὺς Εβαίους 
καλεῖν, καὶ τοῦ δημαγωγοῦ τατεγόγγυζοαν, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ πρό- 


2 τὴν ϑάλασσαν τῇ βακτηρίᾳ A. 4 ἔβαινον Α. 5 prius 
τὴν "N τὸν PW. P T de oegerrinón] * ita Reg. et Colbert. " 
Ducawceivs. ἔν’ ἐπιστρέψῃ codex alter "Wolfii, ut videtur. 
8 κύματα] τμήματα Α. 9 ἐν τοῖς ὅδασιν αἰγύπτιοι ξύμπ. Α. 
11 ó om Α. "Iócgxoc] Antiq. 2 16 4. 15 ἐκεῖ] αὐτῷ A. 
19 μερρὰν A, ΜΕερρᾶν LXX, Moijja» PW. 19 et 20 μὰν Α: 
Big et μὰν losephi codices, Antiq. à 1 1. | 


mare ducere. ibi in littore stans deo invocato mare haculo percuüt: illud 
ĩ itur, ut nuda Hebraeis tellus appateret: festimanter itaque trans- 
eumt. quod videntes Aegyptii, equite in frente collosato persequuntur. 
lam antem Hebraeis in oppositum littus citra noxam egressis, i 
aqua ὁ Mose virga ut in snum loenm regrederetur, fluctibus 
coeuntibus mare obrui. itaque Aegyptii universi in undis perierunt, He- 
braei vero laudibus deum laeti concelebrant. Moses etiam canticum dee 
fatit versibus senariüs, losepho awetore. arma Aegyptiorum cum corpo- 
tibus corum a vento in littus eiecta capinnt sibique accommodant,. Moses 
es in montem Sin ducit, ad exeolvenda vota deo ob salutem adeptam, 
w& ia mandatis acceperet. dum eo ducunimr, et cibariorum penuria et 
ita inopia laborent. sic affecti in locum perveniunt ubi patens erat 
&qua ob amaritiem potari non poterat (quem loenm liber Exodi 
Mi9e gominat, losephus eb Hebraeis Mar vocatum fuisse tradit: sie 
(eaim amarum diei lingua eorum), et contra ducem fremunt. is deum 
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λιμός." ταῦτα εἰπὼν περιβάλλει τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ϑωρεαῖς 

δεξιοῦται. 

1l. Kol οἱ μὲν ἀπῆλθον" ὃ δὲ ᾿Ιαχὼβ μαϑὼν τὰ περὶ 
᾿Ιωσήφ, ὥρμησεν εὐθὺς πρὸς αὐτόν, πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ 
ἐπαγόμενος" ἦσαν δὲ ἑβδομήχοντα πέντε. ἤδη. δὲ τῆς «Αἰγύπτου 
πλησίον ὄντι αὐτῷ προσυπαντᾷ ᾿Ιωσήφ. ὃ δ᾽ ὑπὸ χαρᾶς μικροῦ 
δεῖν ἐξέλιπε. παραγεγονότα δὲ τὸν ᾿Ιαχὼβ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς “Αἴγυπτον ἀκούσας ὃ Φαραώ, χαίρων ἦν, xal παραγενόμενον 
τὸν ᾿Ιαχὼβ πρὸς αὐτὸν ἠσπάσατο. καὶ μαϑὼν ποιμένας εἶναε 

ῬΙ 81 τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, συνεχώρησεν αὐτοῖς τὴν ἐν “Ηλίου πόλει χατοί- 10 
κῆσιν. τοῦ δὲ λιμοῦ ἐπετεινομένου, χρημάτων τοῖς Alyunrioiç 
ἀπεδίδου τὸν σῖτον ὃ ᾿Ιωσήφ. τούτων δ᾽ ἐπιλειπόντων, τῶν 
βοσκημάτων ὠνοῦντο αὐτόν, εἶτα καὶ τῆς γῆς παρεχώρουν ἵνα 
τραφεῖεν. οὕτω δὲ τοῦ Φαραὼ πάσης περιουσίας κυρίου yevo- —— 
μένου πλὴν τῶν ἱερέων (τούτοις γὰρ ἔμενεν 2j χώρα αὐτῶν), ὡς 9α 
ἤδη ἐλώφησεν ὃ λιμός, συλλέγων τοὺς «Αϊγυπτίους ὃ ᾿Ιωσὴφ ἕχα- 
στον εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ, τήν τε γῆν αὐτοῖς ἐχαρίζετο καὶ φιλερ- 
γεῖν παρεκάλει, τὴν πέμπτην τῶν καρπῶν τελοῦντας τῷ Φαραάα. 
᾿Ιακὼβ δὲ ἑπτακαίδεκα ἔτη ἐν «Δἰγύπτῳ διαγαγὼν νοσήσας ἐξέ- 

B Aute, προειπὼν πῶς μέλλοιεν οἱ ἐκ τῆς γενεῶς αὐτοῦ τὴν Χανα- 390 
vola» οἰχεῖν. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν υἱῶν κτῆσιν ἀγαϑὺον ἐπευ-- 


1 ταῦτ᾽ A. 8 δ᾽ A. 4 sácuy τ. συγγένειαν πάντας 
τοὺρ μετ᾿ Α. 8 εἰς] πρὸς Α. ὁ om Α. 9 ἠσπάσατο Α, 
ἀσπάσατο PW. 12 ἐπιλιπόντων A. 15 ὡς] καὶ A. 


16 ὃ ante Ἰωσὴφ om A. 
FowTEs. Cap. ll. losephi 4nt. 2 Ἴ et 8. Genesis 46 — 50. 


duratura est," haec locutms fratres amplectitur muneribusque prose- 
q tur. 

11. Atque illii quidem abeunt: Iacobus autem Iosephi rebus co- 
gniüs statim ad eum properat cum omni sua cognatione, qui omnes 70 
erant. cum vero iam prope Aegyptum venisset, obviam ei losephus pro- 
greditur, at ille prae gaudio pene animo linquitur. Pharao audito Iacobi 
cum suis in Áegyptum adventu gaudet, eumque secum congressum salutat ; 
et quia illius domesticos opiliones esse cognorat, sedes eis Heliopoli assi- 
gnat. fame porro crescente Iosephus peeunia frumentum vendit Aegyptiis: 
ea exhausta pecoribus id emunt. denique agris etiam cedunt, ut haberent 
unde viverent. sic Pharaone omnibus oopiis potito (agris sacerdotum ex- 
ceptis, qui suis possessoribus manebant) ut iam fames remiserat, Iosephus 
Aegyptios in urbes quosque suas convocat, terram eis donat et operi in- 
tentos esse iubet, ut quintas frugum Pharaoni penderent. lacobus annis 
17 in Aegypto transactis ex valetudine moritur, cum praedixisset ante ut 
sui posteri in Chananaea habitaturi essent: ac caeteris quidem filiis fausta 


ξάμενος, τοῦ ᾿Ιωσὴφ δ᾽ ἐγχώμιον διεξελθὼν ὅτε μὴ μνησικακήσειε 
τοῖς ἀδελφοῖς, προσέταξε τοῖς υἱοῖς ἵνα τοὺς παῖδας τοῦ Ἰωσὴφ W I 19 
Ἐφραῖμ καὶ Mavacot συναριϑμήσωσιν ἑαυτοῖς, συνδιαιρούμενοι 
τούτοις τὴν Xavavalay. εὐλογηθῆναι δὲ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ 
ὁπαραστήσας τῷ ᾿Ιαχώβ, τὸν μὲν πρεσβύτερον κατὰ τὴν δεξιὰν 
ἔστησε χεῖρα, τὸν δὲ νεώτερον κατὰ τὴν λαιάν, ὃ δὲ τὰς χεῖρας 
ἐναλλὰξ ταῖς τῶν παίδων κεφαλαῖς ἐπκιϑέμενος, τὴν μὲν δεξιὰν 
τῷ νεωτέρῳ ἀπένειμε, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ τὴν εὐώνυμον. καὶ 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ μὴ οὕτω χρῆναι τὴν ἐπίϑεσιν ποιήσασθαι τῶν χειρῶν C 
Ἡφήσαντος τῷ πατρί, ἐκεῖνος ἀλλοιῶσαι τὸν τῶν χειρῶν οὐκ ἐπείσϑη 
σχηματισμόν. οἷ γάρ, ὡς ὑπείληφεν ᾿Ιωσήφ, οὐχ ἤδει ὃ ἐποίει, 
τῷ βαϑεῖ τοῦ γήρως βλαβεὶς τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὡς προφήτης 
τὰ μέλλοντα —— , καὶ τὸν σωτήριον ἐτύπου σταυρόν, καὶ 
τὸν νέον λαὸν τὸν ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ δεξιὸν ἐδήλου λογισϑήσεσθϑαι 
τῷ ϑεῷ καὶ τοῦ πρεσβυτέρου προτιμηϑήσεσθαι, φημὶ δῆτα τοῦ 
Ἰουδαϊκοῦ. τελευτᾷ δὲ 'laxdf βίωσας ἔτη τριῶν δέοντα ἑκατὸν 
ταὶ πεντήκοντα. ᾿Ιωσὴφ δὲ τοῦ Φαραὼ συγχωρήσαντος ἄπεισιν 
ἐς Χιβρῶνα καὶ ϑάπτει τὸν πατέρα πολυτελῶς. τῶν δὲ ἀδελφῶν. 
δεδιότων συνυποσερέφειν αὐτῷ, ἵνα μὴ μνησικακήσας ἀνταποδοίέη D 
— fehl, πείϑεε μηδὲν ὑφορᾶσθαι. τελευτῇ δὲ καὶ οὗτος, ἔτη 
᾿ς βιώσας ἑκατὸν δέκα, ἐντειλάμενος, ὅτε μεταναστεύσουσι τῆς Al- 
γύπτου οὗ ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ, ἐχκομίσαε καὶ τὰ ὄστᾶ αὐτοῦ καὶ 
εἰς τὴν ΧΧαναναίαν ἀπαγαγεῖν. 


1 ἐξελθὼν Α.  pvgaxoxjen A. 3 μανασσῆν A. 7Ἶ θέμενος Α. 
9 τῶν χειρῶν —— A. 12 τοῦ γήρωρ τ Bags; A. 
14 λογίξεσϑαι A. 18 χευρῶνα À. 21 ὅτε À, ὅτι PW. 
μεταναστεύσωσι À. 


conprecatas, et Iosephi laudibus praedicatis quod fraternae iniuriae oblitus 
Éberos Ephraimum 
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emet, mandat filiis ut. Iosephi et Manassem in suum 
aumerum referrent et in Chaenanaeae terrae em admáütterent. Iose- 
phus filiis suis κ᾽ imorem adductis ut eis bene precaretur, maiorem ad 


d serium sexiam ingenio, sed vatis instar fateros eventus per ambages denun-: 
tabat, 
bur confiatum scilicet, dextrum a deo iudicatum iri si ificabat, antiquiori, 
re" nimirum , praeferendum. obiit Iacobus annos natus 147. lose- 
Pharsonis €hebronem proficiscitur , patremque magno sumpta 
*5* fratribus dubitantibus an cum eo reverterentur (rerebantur 
né veterem iniurtam ulcisceretur) scrupulum illum eximit. et i 
vieni auk expletis annis 110, cum maudasset nt populares sui ex e- 
SUA etiam osse in Chanasacam terrai secum asportarent. 
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19. «Αἰγύπτιοι δὲ ἀκμάζοντας τοὺς ᾿Ἰσραηλίτας δρῶντες 
καὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐπιλελησμένοι ταλαιπωρίας ποικίλας κατ᾿ αὐτῶν 
ἐπενόουν. τόν τε γὰρ ποταμὸν εἷς διώρυχας πλείστας κατατεμεῖν 
αὐτοῖς ἐπέταξαν, καὶ οἰκοδομῆσαι τείχη ταῖς πόλεσι καὶ χώματα 


ς 


ἀνεγεῖραε, ἵνα δι᾽ αὐτῶν ὃ ποταμὸς λιμνάζειν ἀνείργοιτο, καὶ 6 


ἀνιστᾶν πυραμίδας, καὶ τούτοις τοὺς “Ἑβραίους ἐξέτρυχον. 
χρόνον μὲν οὖν συχνὸν ἐπ᾽ αὐταῖς διήνυσαν ταῖς κακώσεσιν. 
εἶτα τῶν ἱερογραμματέων τις ἀγγέλλει τῷ Φαραώ, τεχϑήσεσϑαί 
τινα κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τοῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς τραφεὶς ταάπει- 


γνώσει μὲν τοὺς «Δϊγυπτίους, αὐξήσει δὲ τοὺς ὁμογενεῖς. δείσας 10 


οὖν ὁ Φαραὼ κελεύει πᾶν ἄρσεν γεννώμενον τοῖς Ἑβραίοις ῥιπτοῦν- 
τας εἷς τὸν ποταμὸν διαφϑείρειν, τοὺς δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντας τῶν 
παίδων τοχεῖς παγγενῆ ἀναιρεῖσθαι, καὶ τοὺς τοχκετοὺς δὲ τῶν 
“Ἑϑραίων γυναικῶν τὰς Alyuntluc μαίας παραφυλάττειν. 


Καὶ οἱ μὲν ἦσαν ἐν τούτοις" ἀνὴρ δέ τις τῶν εὖ γεγονότων 15 | 


πρὸς ταῦτα διέχειτο χαλεπῶς (ἐχυοφόρει γὰρ 7j τούτου γυνή) καὶ 
ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ" μὴ ἀπογινώσκειν δὲ καϑ' ὕπνους προσέταξεν 
αὐτῷ ὃ ϑεός. “ὃ τε γὰρ παῖς, ὃν εἶπον «Αἰγύπτιοι, σός" ἔλεγεν 
“ἔσται, καὶ σωθήσεταε xal τραφήσεται λαϑὼν τοὺς ἐπιβου- 


λεύοντας, καὶ λύσει μὲν τῆς παρ᾽ «Αϊγυπτίοις δουλείας τοὺς ὅμο- 30 


φύλους, μνήμης δὲ αἰωνίου τεύξεται. ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἱερά- 


8 διώρυγας Α. ὅ ἀπείργοιτο Α. 8 ἀναγγέλλει A. 11 ὁ 
Α. 16 ἡ vos: B T «οοσέτασσεν Α. 


18 εἶπον] ὑφορῶνται x] αὐτῷ ἡ A. 


FomTzs. Cap. 12. losephi 4nt. 2 9—11. Exodi 1 εἰ 2. 


12. Aegyptii, quia florere videbant Israelitas, obliti Iosepbi, 
varias in eos aerumnas excogitant. nam et Nilum in plurimas fossas deri- 
vare eos iusserunt, et urbes circumdare moenibus, et aggeres excitare, 
per quos Nili exundationes cohercerentur, et pyramides exstruere. huins- 
modi igitur rebus Hebraeos excruoiebant. ac longo illi tempore istas ae- 
rumnas tolerarapt, cum quidam ex sacerdotibus Pharaoni nuntiat fore ut 


cari iubet: quod quicunque parentum negligerent, cum omni familia peri- 
Mebraearum mulierum ab Aegyptiis obstetricibus obser- 


. Atque illi quidem in his erant: quidam autem vir nobilis ob edictum 
istud angebatur nam uxor eius ferebat uterum) ac precatus deum in 
somnis monetur ne desperet: "nam et puer" inquit deus, "quem dixerunt 
Aegyptii, tuus erit, et manebit incolumis, et ignorantibus insidiatoribus 
educabitur; ac popularibus suis ex Aegyptiaca servitute ereptis aeterna 
memoria celeb » [rater item eius cum anis posteris sacerdos meus 
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σετωί μοι σὺν τοῖς ἐχγόνοις διαπαντός. τίκτει τοίνυν αὐτῷ 5 
qw) παιδίον ἄρρεν λαϑοῦσα τοὺς φύλακας, καὶ τρέφεται παρὰ 
τῶν τεχόντων τὸ βρέφος ἐπὶ μῆνας τρεῖς. δεδοικότες δὲ ἐπὶ τῷ 
ϑιῷ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν πεποίηνται, καὶ πλέγμα τι μηχανησά- C 
ὄμενοε ἀσφάλτῳ τε περιχρίσαντες ἐντιϑέασι τὸ βρέφος καὶ ἀφιᾶσι 
z&rà τοῦ ποταμοῦ. 1j δὲ τοῦ παιδίου ἀδελφὴ ἸΠαριάμμη παρε- 
|. πήρεε τὸ γενησόμενον. παίζουσα δὲ παρὰ ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποτα- 
| μοῦ Θέρμουϑις ἢ ϑυγάτηρ Φαραὼ δρᾷ τὸ πλέγμα xal στείλασα 
. χρμέζεταιε τοῦτο. ἰδοῦσα δὲ τὸ παιδίον ἠγάπησεν αὐτὸ καὶ διὼ 
Ἰθκάλλος καὶ διὰ μέγεθος. καὶ παράγονται γυναῖκες «Ἰϊγύπειαι 
ϑηλάσουσαι αὐτό" τὸ δὲ ϑηλὴν αὐτῶν οὐ προσίετο. ἡ δὲ α- W 1930 
ριάμμη ὡς τάχα παρατυγχάνουσα “᾿βασίλισσα" εἶπεν, “εἰ Efgak 
κληϑείη γυνή, ἴσως προσήσεται ϑηλὴν τὸ βρέφος ὁμογενοῦς. 
7j δέ “χάλεσον" ἔφη. καὶ παρήγαγε τὴν μητέρα, καὶ ἡ Θέρ- D 
μουϑὲς τὴν τοῦ παιδὸς τροφὴν ἔμμισϑον αὐτῇ ἀνατίϑησι, καὶ 
ix τοῦ συμβεβηκότος ὀνομάζει αὖτό. τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς καλοῦσιν 
“)γύπειοι, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωζομένους" ἄμφω γοῦν συν- 
ϑεῖσα τὰ ῥήματα εἷς κλῆσιν αὐτοῖς τοῦ βρέφους ἐχρήσατο. ἦν 
δ᾽ ἐξ ᾿“βραὰμ ἕβδομος ἸΠωυσῆς" ᾿Αμαρὰμ μὲν γὰρ αὐτὸς ἦν 
Ὡπαῖς, Καὰϑ' δὲ τῷ Lfuagüu ὃ πατήρ, ὃ δὲ τοῦ devi, xen τοῦ 
Ἰαχὼβ ὃ iul, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐτέχϑη τῷ ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰκ δ᾽ ἐξέφυ 
τοῦ “Αβραάμ. τριετεῖ δὲ τῷ παιδὲ γεγονότε καὶ τὸ τῆς ἡλικέας 
ἀνάστημα καὶ τὸ τῆς μορφῆς ἀστεῖον ἐκ ϑειοτέρας ἐπέπρεπε ῬῚ 33 


1 ἡ om À. 4 ἑαυτοῦ Α. 6 παιδὸρ Α. 9 ἡγά 
τοῦτο Α. ,. 18 προσοέσεται À, 16 uec Α. 17 τοὺς 
cesO ivrag ἐξ ὕδατος À. 19 Μωυσῆς] modo sic modo ωσῆρ 
APW. 22 τοῦ} τῷ A. 


semper erit." uxor clam custodibus puerum marem ei parit, quem íres 
: menses parentes alunt. sed meta tandem subacti salutem eius deo com- 
mittunt; in fiscellam bitumine illitam impositum infantem in fluvium 
desnittunt , iamme pueri sorore observante quid de eo futurum esset. 
interea Thermuthis filia Pharaonis ad ripam lusitans fiscellam videt, tolli 
fubet, paerumque visum ob palchritudinem et magnitudinem diligit. addu- 
cantur Aegyptiae mulieres lactaturae puerum; at ille mammam Áegyptiam 
aversatur. tum Mariamme, quasi fortuito intervenisset , "regina" inquit, 
'si Hebraea mulier vocetur, fortassis admittet mammam infans." illa vo- 
cari jubet: adducitur pueri mater, cui Thermuthis alimoniam eius mer- 
cede locat, nomine ex eventu indito. nam aquam mos vocant À ii 
kgwes eos qui ex aqua eripiuntur. ambobus igitur his verbis compositis ad 
nomen illa usa est. Moses ab Abrahamo septimus numeratar. 

nam Amarami filius fuit, Caathus Amarami pater, ille Levis, Levis Jacobi, 
lacobus Isaaci filius, patre nati Abrahamo. Mosem tres annos natum et 
€aturae proceritas et formae elegantia beneficio quodam numinis decora- 
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. στο alc φϑόνον αὐτοῦ τοὺς ἀδελφοὺς κεκινήκασι. τῶν δὲ ὄνει- 
ράτων τὸ μὲν ἦν τοιοῦτον. ἐν ὥρᾳ ϑέρους ἐδόκει μετὰ τῶν ἀδελ-- 

C φῶν ϑερίζων δράγματα δεσμεῖν καὶ τιϑέναι, καὶ τὰ μὲν αὑτοῦ 
ἠρεμεῖν, τὰ δὲ τῶν ἀδελφῶν προστρέχοντα προσκυνεῖν τοῖς αὐτοῦ. 
τὸ δέ, τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἀστέρων 5 
προσχυνεῖν ἐδόκεε αὐτῷ. ταύτας τὰς ὄψεις τῷ πατρὶ διηγού- 

. utvoc , παρόντων καὶ τῶν συγγόνων, τὴν δήλωσιν ἐζήτει μαϑεῖν. 
ὃ δὲ εὐδαιμονίαν κατήγγειλε τῷ παιδί, καὶ καιρὸν ἥξειν xo9^ ὃν 
ὑπὸ τῶν γονέων καὶ τῶν ἀδελφῶν τιμηϑήσεται καὶ προσκυνη- 
ϑήσεται. ταῦτα τοὺς ἀδελφοὺς ἐλύπησε τοῦ "Ιωσήφ, καὶ ὑπε- 10 
βλέποντο τὸ μειράχιον. νεμόντων δὲ τὰ ποίμνια τῶν παέδων τοῦ 
᾿Ἰαχὼβ ἐν Σικίμοις, ὃ πατὴρ πέμπει τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκείνους ἐπισχε- 

D ψόμενον. οἱ δὲ τοῦτον ἰδόντες ὥρμησαν ἀνελεῖν. “Ρουβὶμ δὲ 
συνεβούλευε μὴ αὐτόχειρας γενέσϑαι τοῦ ἀδελφοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
παρακείμενον λάχκον ῥῦψαι αὐτόν, ἵνα ἀποθάνῃ ἐχεῖ, καὶ οὕτω 15 
μετριώτερον ἔσοιτο τὸ κακόν. συναινεσάντων δὲ τῷ λόγῳ τῶν 
γεανίσχων, λαβὼν ὃ Ῥουβὶμ τὸ μειράκιον, ἠρέμα καϑίμησεν εἷς 
τὸν λάχκον. ᾿Ἰούδας δὲ ἐμπόρους ἰδὼν ραβας, συνεβούλευσε 
τοῖς ἀδελφοῖς τὸν ᾿Ιωσὴφ ἂπεμπολῆσαι αὐτοῖς. καὶ δόξαν τοῦτο, 
τοῖς ἐμπόροις αὐτὸν ἀποδίδονται μνῶν εἴκοσι, ἐτῶν ἑπτακαίδεκα 20 
γεγονότα. “Ρουβὶμ δὲ νύκτωρ ἐπὶ τὸν λάχκον ἐλϑών, ἵν᾽ ἐξενέγχῃ 
τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ σώσῃ τοὺς ἀδελφοὺς λαϑών, καὶ μὴ εὑρὼν αὐτόν, 


1 δ’ A. 5 τῶν ἀστέρων] ἀστέρας Α. 10 τοῦ ἑἰωσὴφ ἐλύ- 
«necs À. 16 ζν᾽ ἀποϑάνη Α, ἵνα ἀποθάνει PW. 16 ἔσοιται, 
litteris ται ab eadem manu deletis, A. 19 τοῦτο] οὕτω Α. 
20 εἴκοσιν A. 22 καὶ μὴ εὑρὼν] ἐπεὶ μὴ εὗρεν A. 


derat, fratrum invidiam illi conciliarunt. somnia huiusmodi fuerunt. 
unum, tempore messis cum fratribus metens manipulos sibi ligare et 
componere, ac suos, immotos stare, quos fraterni accurrentes adorarent: 
alterum, ἃ sole et luna ac reliquis stellis adorari sibi videbatur. has 
visiones fratribus etiam praesentibus atri referens, quid sibi vellent, 
scire cupiebat, at ille felicitatem nato denuntiabat, ac fore tempus quo 
et ἃ parentibus et a frairibus coleretur et adoraretur. haec fratres 
aegre ferre, et torve adolescentulum intueri. post haec pater Iosephum 
ad filios, greges Sicimis pascentes, visum mittit. quo conspecto ad eum 
perimendum sunt concita, sed "Ruben monebat ne fraterno sanguine 
manus pollaerent, sed in proximum puteum coniectum emori sinerent: 
sic levius fore facinus. quo consilio adolescentibus probato, puerum 
sensim in puteum demisit, ludas vero, Arabicis mercatoribus visis, 
auctor fit fratribus vendendi illis Iosephi. assentiuntur, eumque vigint 
minis vendunt, annos natum septemdecim. Ruben noctu ad puteum 
accedit ut Iosephum inde ereptum clam fratribus conservaret, quo mon 
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πευϑῶν ἡτιᾶτο τους ἀδελφούς. τῶν δὲ τὸ πραχϑὲν φρασάντων ῬῚ 28 


παύεῖαε τοῦ πέγϑους. τὸν δὲ χιτωνίσχον τοῦ μειρακίου αἵματε 
τράγου μολύναντες ἦχον πρὸς τὸν πατέρα καὶ εἶπον, τὸν μὲν 
Ἰωσὴφ μήτ᾽ ἰδεῖν μήϑ᾽ ὅπως ὁκέφϑαρται γνῶναι, χιτῶνα: δὲ 
ὁτοῦτον εὑρεῖν ἡμαγμένον καὶ διερρωγότα. "Ἰακὼβ δὲ ἐπὶ τῷ. ua- 
βακίῳ πενθῶν ἐκαϑέζετο καὶ σάκκον ἐνδύσας. τὸν ᾿Ιωσὴφ δὲ ἐκ 
τῶν ἐμπόρων ὠνήσατο Πετεφρὴς ἀνὴρ «Αϊγύπτιος ἐπὶ τῶν βασε- 
λέως Φαραὼ μαγείρων, καὶ εἶχεν αὐτὸν ἐν τιμῇ. τῆς δὲ τοῦ 
(tonórov γυναικὸς διά τὲ εὐμορφέαν καὶ τὴν αὐτοῦ δεξιότητω 
Ἰοἐρωτικῶς διατεϑείσης καὶ λόγους περὶ μίξεως προσαγαγούσης, 
παρέπερμιπε τὴν ἀξίωσιν. ἡ δὲ δεινῶς πολιορχουμένη τῷ ἔρωτι, B 
δευτέραν ἐπῆγε πεῖραν, καὶ τὸ metu» ἀπογνοῦσα βιάζεσϑαει 
ἤϑελεν. ὡς δὲ καὶ τὸ ἱμάτιον ὃ νεανίσχος καταλιπὼν ἐξεπήδησεν 
καϑῆστο χατηφὴς καὶ συγχεχυμένη, ἐλϑόντι δὲ τἀγδρὶ κατηγόρει 
Ῥτοῦ ᾿]ωσήφ, καὶ τὸ ἱμάτιον ἐπεδείκνυεν, ὡς ὅτ᾽ ἐπεχείρει βιώ- 
ἔσϑαε καταλιπόντος αὐτό. Πετεφρὴς δὲ εἰς τὴν τῶν κακούργων 
ερχτὴν ἐμβάλλει τὸν ᾿Ιωσήφ, ἐν jj καὶ ὃ οἰνοχόος τοῦ Φαραὼ 
κατ᾽ ὀργὴν ἐνεκέκλειστο, καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός. οἷς συνήϑης γενό- 


΄“ν 


μενος ἠξιοῦτο φράσαι αὐτοῖς τῶν ἐνυπνίων τὴν δήλωσιν. ὃ μὲν W 111 


γὰρ οἱνοχόος ἄμπελον ὁρᾶν ἔδοξεν ἐξ ἧς τρία ἐφύοντο χλήματα C 
|, ὧν ἀπῃώρηντο μεγάλοι καὶ πέπειροι βότρυες, τούτους δ᾽ ἀπο- 
ϑλίβειν εἷς φιάλην καὶ προσάγειν τῷ Φαραώ, κἀκχεῖνον λαβεῖν 


5 δεερρηγμένον Α. 6 καὶ om A. ἐνδὺρ A. 7 πεντε- 
φοὺς À ubique. 10 προσαγούσης παρέπεμπτο A. 13 κατα- 
hxeo» ὁ νεανίσκος À. 14 κατηγορεῖ. À. 17 τοῦ add A, 
21 πέπειροι Α, πέπυροι PW. 


invento lugens fratres criminatur: sed re ex illis cognita lugere desinit 
lii tuuica adolescentis hircino sanguine polluta ad.petrem veniunt, di- 
ceates se Iosephum nec vidisse nec quomodo interiisset scire; sed tumi- 
cam illam reperiisse cruentatam et laceratam. . lacobus sacco indutus 
losephum luget. at illum a mercatoribus emit Petephres homo Aegyptius, 

nis regis coquis praefectus, et honorifice tractat. herilis autem 
uxor, et forma et dexteritate eius in amorem illecta, verbis ad eum de 
congressu factis repulsam fert; ac'nihilo tamen secius cupiditatis ardore 
subacta, speque persuadendi deiecta, vim parat. ut autem adolescens 
veste relicta exsilit, illa tristis et perturbata sedet; maritoque reverso 
losephum accusat, demonstrans vestem quam ille violatürus dominam 
reiqnisset, Petephres Iosephum in carcerem maleficorum coniiei iubet, 
quo et pincerna Pharaonis per iracundiam coniectus fuerat, et magister 
pistorum: qui inita cum eo familiaritate, petebant somnia sibi ab eo sua 

i. pincerna vitem sibi videre visus fuerat, unde tres. palmi 
enasceremtur, de quibus magnae et maturae uvae .dependerent, quas in 
phialam exprimeret, eamque Pharaoni offerret, qui benigne 
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προσηνῶς. ἀγαϑὰ γοῦν σημαίνειν αὐτῷ τὸν ὄνειρον (zyefro ὃ 
Ἰωσήφ" ἐν γὰρ τρισὶν ἡμέραις ταῖς προσαγούσαις εἷς τὸ πρότερον 
ἀποκατασταϑήαεσϑαι διακόνημα. καὶ ἠξίου μεμνῆσϑαι αὐτοῦ 
εὐπραγήσαντα. ὃ δὲ ἀρχισιτοποιὸς τρία κανᾶ ἐδόκει φέρειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς, δύο μὲν ἄρτων πλήρη τὸ δ᾽ ἕτερον ὄψου καὶ ποι- δ 
κίλων βρωμάτων, τὰ δὲ διαρπαγῆναι ὑπὸ πτηνῶν καϑιπταμένων, 
ἔφη δὲ καὶ τούτῳ ὃ ᾿Ιωσὴφ τὰ τρία κανᾶ τριῶν ἡμερῶν εἶναι 
D σημαντικά, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μέλλειν αὐτὸν κρεμασϑέντα 
σαρχοφάγοις ἔσεσθαι βορὰν πετεινοῖς. γέγονε δ᾽ in^ ἀμφοῖν ὡς 
᾿Ιωσὴφ ἐξηγήσατο. | 10 
10. Εἶτα τῷ Φαραὼ ὃ ϑεὸς ὄψεις ἐνυπνίων ἐπιπέμπει 
διττάς, xal τὰς δηλώσεις ἀμφοῖν. ὁ δὲ τῶν μὲν ὄψεων ἐμιμνή-» 
σκεῖο, τῶν δ᾽ ἐξηγήσεων ἐπελάϑετο. συγκαλεῖ τοίνυν τοὺς τῶν 
«ΑἹγυπτίων σοφούς, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτοῖς τὰ ἐνύπνια, καὶ τὴν 
δήλωσιν ἀπαιτεῖ’ ἀπορούντων δ᾽ ἐχείνων ὀργίζεται. ὃ δ᾽ olvo- 15 
χόος, εἶ καὶ μὴ πρότερον, ἀλλὰ τότε πρὸς μνήμην ἧκε τοῦ Ἰωσήφ, 
P I1 29 xal διδάσκει περὶ ἐχείνου τὸν Φαραώ. ἄγεται τοίνυν αὐτίκα. 
ὃ δέ φησι “νεανία, φράσαι μοι τὴν χρίσιν τῶν ὄγειράτων ὦνπερ 
τεϑέαμαι, ἄδοξα βόας εὐτραφεῖς ἑπτὰ προϊόντας τοῦ ποταμοῦ 
πρὸς τὸ ἕλος χωρεῖν" ἑτέρους δ᾽ ἑπτὰ ἰσχνοὺς καὶ τετηγμένους 40 


1 οὖν αὐτῷ σημαίνειν A. 2 προ αγούσαις A» Α. 8 ἀποκατα- 
στήσεσθαι Α, ἀποκατασταθήσεται P 4 εὐπραγήσας A. 
κανᾶ ἔφη δοχεῖν τρέα φέρειν Α, 500 A 6 τὰ] ταῦτα A. 
7 τοῦτο À. 11 φαραῷ Α. 13 — A. 16 ὠργέ- 
dero A. 18 φησι — go] φράσον uos φησὶ wsowía A. 
ὀνειράτων) ἐνυπνίων A. 


FoxTEs. Cap. 10. losephi 4nt. 2 5 et 6. Genesis 41—45,.— 


lose bonam somnii esse significationem asserebat: nam intra triduum 
pristinam ei functionem restitatum iri: petebatque ut is, rebus suis se- 
cundis, sui recordaretur. pistorum autem magister visus sibi faerat tria 
canistra in capite ferre, duo plena panibus, tertium obsonie δὲ voeriis 
cibis refertum, quae a devolantibus alitibus diriperentur. dixit autem 
haic etiam losephus us, tria oanistra significare tridumm, ac die tertio 
suspensum eum carnivoris aliübus fore cibum. utrique accidere quae 
Ioorphas praedixerat. 
10. Post haec deus Pharaoni bina visa in somnis offert, eorum- 
qu enarratienes, at ille visa quidem meminerat, enarrationum autem 
itus fuerat. itaque sapientes Aegyptiorum convocat, somnia enarrat, 
imterpretationem expetit: quibus haesitantibus irascitar. at pincerna, 
etsi pridem oblitus, tandem Iosephi redit i in memoriam: de eo regem 
edoo. adducitur ille statim. cui rex "adolescens" ; inquit, "somniorum 
quae vidi iudicium mihi declara. vidi boves e septóm pingues e flumme 
adscendentes se conferre ad paludem, quibus alii septem ocourreremt 
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λιμῷ τοῦ ἕλους ἐξελθόντας συναντῆσαι τούτοις, καὶ βρωθῆναι 
| περὰ τῶν δευτέρων τοὺς πρώτους xal πίονας, καὶ μένειν ἔτ᾽ αὖ-« 
τοὺς ὁμοίως lgxvoóc. αὖϑις δ᾽ δρῶ στάχυας ἑπτὰ ἐκφύνταρ 
Mc μιᾶς ϑαλεροὺς καὶ κεχλιμένους τῷ βάρει τῷ τοῦ καρποῦ. 
δαλησίον δ᾽ αὐτῶν ἰσαρίϑμους ἐδύόχουν ὁρᾶν σεάχνας ἀϑρανεῖς 
ὑπὸ ἀδροσίας καὶ πρὸς ὅρασιν ἀηδεῖς, οἵ καὶ ἄνήλισχον τοὺς 
εὐχάρπους τε xal ὡραίους." ὁ δ᾽ ᾿Ιωσήφ “κἂν διττά" φησιν 
“ὦ βασιλεῦ, εἰσὶ τὰ ἐνύπνια, ἀλλὰ μέαν ἔχουσι τῶν μελλόντων Β 
τὴν δήλωσιν. οἵ τε γὰρ βόες, ζῶον ἐπ᾿ ἀρότρῳ πονοῦν, ὑπὸ 
τῶν χειρόνων κχατεσϑιόμενοι, καὶ oi ϑάλλοντες στάχυες ὑπὸ τῶν 
ἀδρανῶν δαπανώμενθι, λιμὸν ἐπὶ τοσαῦτα ἔτη τῇ χώρᾳ σου 
χαταγγέλλουσιν ἐν ἰσαρίϑμοις ἐνιαυτοῖς εὐθηνηϑείσῃ πρότερον 
τοῖς καρποῖς, ὡς τὴν τούτων εὐφορέαν ἀναλωθῆναι ὑπὸ τῶν 
| ἔπειτα. εἰ δὲ σὺ ταμεεύσεις τὰ τῆς προτέρας εὐδαιμονίας εἰς 
᾿ τοὺς τῆς ἀφορίας ἐνιαυτούς, ϑήσεις τοῖς «Αϊγυπτίοες ἂν 9» 
τὸ δυστύχημα." Φαραὼ δὲ τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐκπλαγεὶς σοφίαν 
διά τε τὴν ἐξήγησιν καὶ τὴν συμβουλήν “αὐτὸς ὃ τούτων" ἔφη 
“χριτής τε καὶ σύμβουλος καὶ οἰχονόμος ἔσῃ τῶν βουλευϑέντων." 
καὶ παρέσχεν αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ, ὥστε σφραγῖδι χρῆσϑαι C 
Ἡτῇ Φαραὼ καὶ πορφύραν ἐνδύεσθαι καὶ ἐλαύνειν. ἐφ᾽ ἅρματος. 
ἣν δὲ πότε τριάκοντα γεγονὼς ἐτῶν ᾿Ιωσήφ. προσηγόρευε δὲ 
, αὐτὸν ὃ Φαραὼ Ψοϑομφάνηχον" σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα κρυπτῶν 








| 4 τῷ skerum wn A. 8 τὰ ἐνύπνια εἰσὶν Α. à» 16 τοῦ add À. 

41 ἐτῶν γεγονὼς À. προσηγόρευσε / ψοθομφάνηχον 
Α et "duo codices Regii οἱ Colberteus", ΨΦονθομφάνηχον P ex 
Iosepho, τοϑομφάνηχον W: Coptice φονϑῶν qavix Genes, 41 45. 


«um comfert, ut et sigile Pharaonis uteretur, et purpuram gestaret, 
εἰ curru veheretus. accidit loc Iosepho 30 annos nato, quem Pharao 
Psethomphanechum!, hoc est occultorum interpretem, vocabat; eique 
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eborrip. συζεύγνυσι δὲ αὐτῷ καὶ γυναῖκα 2atudO: χεχλημένην, 
τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἐν “λίου πόλει ἱερέων πρωτεύοντος. ἐξ ἧς 
αὐτῷ γίνονται παῖδες πρὸ τοῦ λιμοῦ, ὧν ὃ πρεσβότερος ἦν IMa- 
νασοῆς΄ ἐπίληθον δὲ δηλοῖ, ὅτι λήϑην εὕρατο τῶν ἀτυχημάτων" 

. Ἐφραΐμ δὲ ὃ. νεώτερος" ἀποδιδοὺς δὲ τοῦτο σημαίνει, διὰ τὸ δ 

Ὁ ἀποδοϑῆναι αὐτῷ τὴν τῶν προγόνων ἐλευθερίαν. ἐντεῦϑεν ἧκεν 
ὃ τῆς ἐνδείας καιρός. οὐ μόνης δὲ τῆς “ἀϊγύπτου κατεχράτησεν 
ὃ λιμός, ἀλλὰ καὶ τῆς χώρας xa9? ἣν παρῴχει ὁ ᾿Ιαχώβ. πέμπει 
τοίνυν τοὺς υἱοὺς εἷς Alyvnrov“ σῖτον ὠνησομένους ,. μόνον παρ᾽ 
ἑαυτῷ κατασχὼν τὸν Βεκιαμὶν ὥς νεώτατον. οἱ μὲν οὖν προσῆλ- 10 
ϑὸν τῷ ᾿Ιωσήφ. ὃ δὲ μὴ γνωσϑεὶς ἐπέγνω τοὺς ἀδελφούς, κω 

W 118 χατασχόπους ἔλεγεν ἥχειν αὐτούς. οἱ δὲ ὅϑεν τε ἥκοιεν ἔλεγον, 
καὶ ὡς ἑνὸς εἶεν πατρὸς ἔτι ζῶντος, καὶ ὡς ἕτερος νεώτερος ἀδελ-- —— 
góc ἔστι παρὰ τῷ πατρί. “πληροφορίαν δ᾽ ἔλεγεν ᾿Ιωσὴφ δοῦναε - 
αὐτῷ ἀληϑείας, εἰ τὸν νεώτερον ἀδελφὸν κομίσουσι πρὸς αὐτόν. 15 
P I 80 δίδωσιν οὖν σῖτον αὐτοῖς, καὶ τὸ ἀργύριον τῷ ἑχάστου σάκκῳ 

ἐνθέμενος λάϑρα" κατέσχε δὲ τὸν Συμεὼν τῆς ἐπανόδου ἐσόμενον 
ὅμηρον. ἐπανῆλθον πρὸς τὸν ᾿Ιακὼβ oi υἱοὶ τὸν σῖτον κομέ-᾽ 
ζοντες, καὶ τὰ συμβάντα ἀπήγγειλαν, xal λύπην αὐτῷ : τοῦ 
Συμεὼν ἐποίει κατάσχεσις, δοῦναί τε τὸν Βενιαμὲν ἀπαχϑῆναι 90 

. εἷς .diyenrov οὐ κατένευσεν. ἤδη δὲ τοῦ σέξου δαπανηϑέντος, 
ἐπεὶ μὴ ἄλλως s» αὐτοῖς εἰς Δ ἴγυπτον ἀπελϑεῖν εἰ μὴ καὶ τὸν 


1 ζεύγνυσι A. 2 τὴν om A, T πεχράτηκεν α, 8 καεώκει Α. 
9 ὠνησομένους Α, ὠνησαμένους P. 10 νεώτερον À. [6 δέδωσι 
σῖτον Α. 17 λάϑρα ἐνθέμενος Α. 19 xol ante λύπην om A. 
40 τὸ om Α. 21 κατένϑυεν Α. 


uxorem Asenetham nomine, Heliopolitani pontificis filiam, desponéct: 
e qua ante famem liberos suscipit, quorum natu maiorem Manassem ab 
oblivione vocat, quod calamitatum oblitus esset; minorem Kphraimum 
a retributione, quod maiorum suorum libertas sibi restituta esset. ad- 
ventat interea penuriae tempus: neque Aegyptum duntaxat invadit fames, 
sed eam quoque regionem in qua Iacobus inquilinum agebat. mittit igitur 
filios in Aegyptum ad emendum frumentum, selo Beniamine apud se re- 
tento, ut natu minimo. accedunt illi Iosephum: qui non agnitus agnoscit 
fratres, et exploratum venisse illos ait. illi et unde venerint, et se uno 
patre natos esse adhuc superstite, et alium fratrem natu minimum esse 
apud patrem diount. losephus tum demum se fidem illis habiturum dicit, 
δὶ fratrem minimum ad se adduxissent, ' dat, eis frumentum ; argentoque 
sacco cuiusque clam imposito, Symeonem reditus illorum vadem retinet. 
redeunt ad lacobum filii frumentum afferentes et quid sibi accidisset nun- 
tiantes, ille retentum esse Symeonem aegre fert, Beniaminem in Aegy- 
ptum à perduci se passurum negat, frumento autem iam consumpto, cum 
eis alia condicione reverti in Aegyptum non liceret nisi Beniamine etiam 
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Βενιαμὶν συνεπάγοιντο, ὑπείκων ἀνόγχῃ δίδωσιν αὐτὸν ὃ πατήρ, 
xa| τὴν τοῦ σίτου τιμὴν διπλασίονα, καὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ δωρεάς. 
ὡς δ᾽ ἦλϑον εἰς ἴγνπτον προσήγαγον τὰ δῶρα αὐτῷ. ὃ δὲ τὸν B 
Βενιαμὴν ἰδὼν καὶ συνθρυπτόμενος, ἵνα μὴ δακρύων καταφανὴς — 
δγώοιτο, μετέστη. εἶτα ἐπὶ δεῖπνον παραλαμβάνει τοὺς ἀδελ- 
φούς, καὶ διπιλασίοσι μοίραις ἐδεξιοῦτο τὸν Βενιαμέν, καὶ τὸν 
τοῦ σέτου ταμίαν δοῦναι σῖτον αὐτοῖς κελεύει xal τὴν τιμὴν ἐν-- 
ϑεῖναε τοῖς σάχχοις, εἷς δὲ τὸ τοῦ Βενιαμὶν φορτίον καὶ σκύφον 
ἀργύρεον ἐμβαλεῖν. τούτων δὲ γεγονότων ἀπήεσαν οἱ ἀδελφοὶ 
Ἰθλαβόντες καὶ τὸν Συμεών. περικυχλοῦσε δὲ ἀπιόντας αὐτοὺς 
ἱππεῖς ἐπεγχαλοῦντες τὴν τοῦ σχύφου κλοπήν, καὶ ἐρευνῶντες 
εὗρον τὸν σκύφον παρὰ τῷ φορτίῳ Βενιαμίν. οἷ μὲν οὖν ἱππεῖς 
ἦγον πρὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν Βενιαμίν, oi δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τὰς C 
στόλας διαρρήξαντες ἔκλαιον καὶ συνείποντο. ᾿Ιωσὴφ δὲ τούτους 
Βόνεειδίσας ὡς ἀχαρίστους, ἠλευϑέρου μὲν τοὺς λοιπούς, μόνῃ 
δ᾽ ἠρκεῖτο τῇ τοῦ Βενιαμὶν κατοχῇ. τοὺς δὲ ἀπορία συνεῖχεν. 
᾿Ιούδας δὲ διαλεχϑεὶς καὶ πολλὰ πρὸς ἔλεον δημηγορήσας ἐπα- 
γωγά, εἷς ἔλεγχον ἤγαγε τοῦ πάϑους τὸν ᾿Ιωσήφ. ὃ δὲ μηκέτι 
δυνάμενος ὑποχρίνεσϑαι τὴν ὀργήν, γνωρίζει τοῖς ἀδελφοῖς £av- 
$5, καὶ χάριν αὐτοῖς ὡμολόγει ὡς συναιτίοις γενομένοις τῶν τῷ 
ϑεῷ βεβουλευμένων περὶ αὐτοῦ. “ἄπιτε οὖν φησι "xol ταῦτα 
δηλώσατε τῷ πατρί, αὐτόν τε καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἀνα- 
λαβόντες ἐνταυϑοῖ μετοικίζεσϑε" ἔτε yàg ἐπὶ πενταετίαν ἔσται D 


1 "προσεπάγοιντο A. 10 καὶ om A. 12 À cum 
Josepho, φόρτῳ PW. 13 ἀδελφοὶ δὴ A. S57 €. γενο- 
pívoig om Α. 


addacto, victus necessitate pater concedit; et duplex frumenti pretium 
ac losepho munera addit, ut in Aegyptum venere, Iosepho munera offe- 
rent: qui Beniamine viso miseratione commotus ad lacrimas dissimulandas 
secedit, deinde fratribus ad cenam adhibitis, duplis Beniaminem portio- 
Bibus appositis honorat; et quaestorem frumentum illis dare iubet, et pre- 
in saccos imponere, et in Beniaminis sarcinam scyphum argenteum 
comiicere. bis factis discedunt fratres, recepto Symeone. 608 abeuntes 
i equites, obiicientes furtum scyphi: quem inquisitione facta in 
Beniaminis sarcina reperinnt. Beniaminem equites ad Iosephum abducunt, 
quem fratres scissis vestibus plorantesque sequebantur. losephus insecta- 
ἴδε eos ut ingratos, missos facit, solius Beniaminis retentione contentus. 
caeteri attoniti adstant: ludas vero causam agere exorsus, cum multa ad 
cemmiserationem apta dixisset, affectum Iosephi ita commovit ut nec iram 
auas simulare posset, et se fratribus agnoscendum praeberet, et gra- 
tam eis haberet, nt qui consiliorum dei de se ex arte fuissent. adiu. 
tores, "abite ergo" inquit "et haec significate ; ipsoque et omni eius 
assumpta huc commigratote: nam Ames * quinquenninm 
Annales. 
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19. «Αἰγύπτιοι δὲ ἀκμάζοντας τοὺς ᾿Ἰσραηλέτας δρῶντες 
καὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐπιλελησμένοι ταλαιπωρίας ποικίλας κατ᾽ αὐτῶν 
ἐπενόουν. τόν τε γὰρ ποταμὸν εἷς διώρυχας πλείστας κατατεμεῖν 
αὐτοῖς ἐπέταξαν, xol οἰκοδομῆσαε τείχη ταῖς πόλεσι καὶ χώματα 

P 1 32 ἀνεγεῖραε, ἵνα δι᾽ αὐτῶν ὃ ποταμὸς λιμνάζειν ἀνείργοιτο, καὶδ ᾿ 
ἀνιστῶν πυραμίδας, καὶ τούτοις τοὺς “Ἑβραίους ἐξέτρυχον. 
χρόνον μὲν οὖν συχνὸν ἐπ᾽ αὐταῖς διήνυσαν ταῖς κακώσεσιν. 
εἶτα τῶν ἑἱερογραμματέων τις ἀγγέλλει τῷ Φαραώ, τεχϑήσεσϑαί 
τινὰ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τοῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς τραφεὶς ταπει- 
γώσει μὲν τοὺς «Δϊγυπτίους, αὐξήσει δὲ τοὺς ὁμογενεῖς. δείσας 10 
οὖν ὁ Φαραὼ κελεύει πᾶν ἄρσεν γεννώμενον τοῖς Ἑβραίοις διπτοῦ»-- 
τας εἷς τὸν ποταμὸν διαφϑείρειν, τοὺς δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντας τῶν 
παίδων τοκεῖς παγγενῆ ἀναιρεῖσθαι, καὶ τοὺς τοχετοὺς δὲ τῶν 
“Ἑϑραίων γυναικῶν τὰς «Αἰγυπτίας μαίας παραφυλάττειν. 

B Καὶ oi μὲν ἦσαν ἐν τούτοις" ἀνὴρ δέ τις τῶν εὖ γεγονότων 15. 
πρὸς ταῦτα διέκειτο χαλεπῶς (ἐχυοφόρεε γὰρ 5j τούτου γυνή) καὶ 
ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ" μὴ ἀπογινώσκειν δὲ καϑ᾽ ὕπνους προσέταξεν 
αὐτῷ ὃ ϑεός. “ὃ τε γὰρ παῖς, ὃν εἶπον «Ἰγύπτιοι, σός" ἔλεγεν 
“ἔσται, καὶ σωθήσεταε καὶ τραφήσεται λαϑὼν τοὺς ἐπιβου- 
λεύοντας, καὶ λύσει μὲν τῆς παρ᾽ «Αϊγυπτίοις δουλείας τοὺς ὅμο- 90 
φύλους, μνήμης δὲ αἰωνίου τεύξεται. ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἱερά- 


8 διώρυγας Α. ὅ ἀπεέργοιτο Α. 8 ἀναγγέλλει A. 11 ὁ 
om Α. 16 ἡ τούτου] αὐτῷ ἡ A. 17 προσέτασσεν A. 
18 εἶπον] ὑφορῶνται A. 


FowmTzs. Cap. 12. losephi 4nt. 2 9—11. Exodi 1 et 2. 


12. Aegyptii, quia florere videbant Israelitas, obliti Iosephi, 
varias in eos aerumnas excogitant. nam et Nilum in plurimas fossas deri- 
vare eos iusserunt, et urbes circumdare moenibus, et aggeres excitare, 
per quos Nili exundationes cohercerentur, et pyramides exstruere. huims- 
modi igitur rebus Hebraeos excruciabant. ac longo illi tempore istas ae- 
rumnas tolerarant, cum quidam ex sacerdotibus Pharaoni nuntiat fore ut 
circa id tempus quidam Israelitis nasoeretur qui, si adolevisset, et Aegy- 

tios depressurus et populares suos evecturus esset. qua re perterritus 

barao omnes masculos qui Hebraeis nascerentur in flumen proiectos ne- 
cari iubet: quod quicunque parentum negligerent, cum omni familia peri- 
turos: ji partus Hebraearum mulierum ab Aegyptiis obstetricibus obser- 
vari iu 

I Atque illi quidem in his erant: quidam autem vir nobilis ob edictum 
istud angebatur (nam uxor eius ferebat uterum) ae precatus deum in 
somnis monetur ne desperet: "nam et puer" inquit deus, "quem dixerunt 
Aegyptii, tuus erit, et manebit incolumis, et ignorantibus insidiatoribus 
educabitur; ac popularibus suis ex Aegyptiaca servitute ereptis aeterna 
memorias celebrabitur. frater item eius cum suis posteris sacerdos mous 
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ctral μοε σὸν τοῖς ἐχγόνοις διαπαντός." — theres τοίνυν αὐτῷ ἢ 
yer; παιδίον ἄρρεν λαϑοῦσα τοὺς φύλακας, καὶ τρέφεται παρὰ 
τῶν τεχόντων τὸ βρέφος ἐπὶ μῆνας τρεῖς. δεδοικότες δὲ ἐπὶ τῷ 
ϑιῷ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν πεποίηνται, καὶ πλέγμα τε μηχανησά- C 
ὄμενοι ἀσφάλτῳ τε περιχοίσαντες ἐντιϑέασι τὸ βρέφος καὶ ἀφιᾶσι 
χατὰ τοῦ ποταμοῦ. ἢ δὲ τοῦ παιδίου ἀδελφὴ Maium παρε- 
τήρει τὸ γενησόμενον. παίζουσα δὲ παρὰ ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποτα- 
μοῦ Θέρμουϑις ἢ ϑυγάτηρ Φαραὼ ὁρᾷ τὸ πλέγμα καὶ στείλασα 
χομίζεταε τοῦτος ἰδοῦσα δὲ τὸ παιδίον ἠγάπησεν αὐτὸ xol διὼ 
κάλλος καὶ διὰ μέγεθος. xol παράγονται γυναῖκες «Τϊγύπτιαι 
ϑηλάσουσαε αὐτό" τὸ δὲ ϑηλὴν αὐτῶν οὐ ngooítro. ἡ δὲ α- W 130 
ριάμμη ὡς τάχα παρατυγχάνουσα “᾿βασίλισσα" εἶπεν, “εἰ “Εβραῖς 
χληϑείη γυνή, ἴσως προσήσεται ϑηλὴν τὸ βρέφος ὁμογενοῦς." 
7 δέ “χάλεσον" ἔφη. καὶ παρήγαγε τὴν μητέρα, καὶ ἡ Θέρ- D 
ἡὁμουϑὲς τὴν τοῦ παιδὸς τροφὴν ἔμμισϑον αὐτῇ ἀνατίϑησι, καὶ 
ἐκ τοῦ συμβεβηκότος ὀνομάζει αὖτό. τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς καλοῦσιν 
Αἰγύπτιοι, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωζομένους" ἄμφω γοῦν συν- 
ϑεσα τὰ ῥήματα εἷς κλῆσιν αὐτοῖς τοῦ βρέφους ἐχρήσατο. ἦν 
) E Ἡβραὰμ ἕβδομος ϊωυσῆς" ᾿Δμαρὰμ μὲν γὰρ αὐτὸς ἦν 
Ὡπαῖς, Καὰϑ' δὲ τῷ Lduagüu ὃ πατήρ, ὃ δὲ τοῦ “ενί, xol τοῦ 
Ἰαχὼβ ὃ iwl, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐτέχϑη τῷ ᾿Ισαάχ, ᾿Ισαὰκ δ᾽ ἐξέφυ 
τοῦ ᾿Αβρωαάμ. τριετεῖ δὲ τῷ nai) γεγονότι καὶ τὸ τῆς ἡλικέας —- 
ἀγάστημα καὶ τὸ τῆς μορφῆς ἀστεῖον ἐκ ϑειοτέρας ἐπέπρεπεΡ I 


1 ἡ om Α. 4 ἑαυτοῦ Α. 6 παιδὸς Α. 9 ἠγάπησε 
τοῦτο Α. . 18 προσοίσεται A. 16 μὼς Α. 17 τοὺς 
σωθέντας ἐξ ὕδατος Α. 19 Μωυσῆς] modo sic modo ωσῆρ 
APW. 22 τοῦ] τῷ A. 


semper erit." uxor clam custodibus puerum marem ei parit, quem tres 
menses parentes alunt. sed metu tandem subacti salutem eius deo com- 
mittant ; atque in fiscellam bitrmine illitam impositum infantem in fluvium 
demittant , iamme pueri sorore observante quid de eo futurum esset. 
interea. Thermuthis filia Pharaonis ad ripam lusitans fiscellam videt, tolli 
Iubet, paerumque visum ob palebritudinem et magnitudinem diligit, addu- 
cantur A mulieres lactaturae puerum; at ille mammam Aegyptiem 
aversatur. tum Mariamme, quasi fortuito intervenisset, "regia inquit, 
si Hebraea mulier vocetur, fortassis admittet mammam infans. illa vo- 
cri jubet: adducitur pueri mater, cui Thermuthis alimoniam eius mer- 
ce locat, nomine ex eventu indito. nam aqnam mos vocant Áegyptii 
AꝶSæes eos qui ex aqua eripiuntur. ambobus igitur his verbis compositis ad 
| ifants nomen illa usa est. Moses ab Abrahamo septimus numeratur. 
mam Amarami filius fult, Caathus Amarami pater, ille Levis, Levis Iacobi, 
lacibes Isaaci filius, patre nati Abrahamo. Mosem tres annos natum et 
Saturae proccritas et formae elegantia beneficio quodam numinis decora- 
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χάριτος, sj δὲ σύνεσις πολὺ κρείττων τῆς ἡλικίας ἐφύετο, 4 
Θέρμουϑις οὖν γνησίας ἀμοιροῦφα γονῆς υἱοτεϑεῖται αὐτὸν καὶ 
κομίζεε πρὸς τὸν πατέρα, ὃ δὲ τὸν παῖδα προστερνισάμενος ἐπι- 
τίϑησιν αὐτῷ κατὰ φιλοφρόνησιν τὸ διάδημα. καὶ δ᾽ παῖς αὐτὸ 
κατὰ γηπιότητα δῆϑεν ῥσιτεῖ κατὰ γῆς καὶ ἐπέβαιψε τοῖς ποσίν. δ 
ὅπερ ὃ ἱερογραμματεὺς ϑεασάμενος ὃς ἐκ τῶν “Εβραίων γενέσϑαι 
τινὰ τὸν τὴν «Ἱϊγυπτίων ἀρχὴνιςαπεινώσογτα προεῖπεν, ἀνακραγῶν 
"ovroc" εἶπεν “ἐκεῖνος ὃ παῖς, ὃν ἀνελὼν τοῖς «Ἰϊγυπτίοις τὸ δέος 
περίελε." ἔφϑη δ᾽ αὐτὸν ἡ Θέρμουϑις ξξαρπάσασα, καὶ τὸν 
B Φαραὼ δὲ νωθρὸν πρὸς τὸν φόνον διέϑηκεν ὃ ϑεόρ. M 
Παρελϑὼν δὲ εἰς ἡλικίαν ὃ IMwvot;c ix τοιαύτης λαβῆς οἷος 
τὴν ἀρετὴν ἦν φανερὸς τοῖς “ΔΠγυπτίοις ἐγένετο. πρόσοικοι ὄντες 
τῇ «Αἰγύπτῳ «ΑἸϑίοπες ἐσίγοντο τὴν χώραν αὐτῶν, οἱ δ᾽ «Αἱγύ- 
2.00 στρατεύουσιν ἐπ᾿ αὐτούς" καὶ ἡττήϑησαν, αΑϊϑίοπες δὲ 
καταφρονήσαντες αὐτῶν τὴν ἅπασαν κατέτρεχον “ἴγυπτον. κατὼ 15 
δὲ ϑεῖον χρησμὸν αἰτεῖ τὴν ϑυγατέρα τὸν ωυσῆν Φαραὼ ἤδη 
ἀνδρωθέντα κατ᾿ Ai9iónov στρατηγὸν αὐτῷ γενησόμενον. ἡ δὲ 
δίδωσιν, δρχώσασα τὸν πατέρα μηδὲν διαϑεῖναι αὐτὸν κακόν, 
ἹΠωυσῆς δὲ τὸν πόλεμον πιστευϑεὶς οὗ διὰ συνήϑους ὁδοῦ ἄγει 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὴν σερατιάν, ἀλλὰ δι᾽ ἀστιβήτου ἐκ πλή- 80 
C ϑοῦς ἑρπετῶν ἰοβόλων ἔνϑα xol τὴν σύνεσιν αὐτοῦ ἐπεδείξατο. 
πλέγματα γὰρ ποιήσας καὶ ταῦτα πλῳρώσας ἴβεων (πολλὰς δὲ 
ταύτας τρέφει xal χειροήϑεις 7) «Δἴγυπτος) κατὰ τὴν 000y ἐχείνην 


8 περιστερνισάμενος Α. 15 κατέτρυχον Α. 17 κατ᾽] κατὼ 
τῶν Α. αὐτῷ] αὐτὸν A. 18 αὐτὸν διαθεῖναι A. 


bant: ingenium porro supra captum aetatis in eo elucebat. "Thermuthis 
itaque orba liberis eum adoptat, ad patrem affert, is puerum complectitur 
et diadema per blanditias ei imponit: quod puer, ut fert illius aetatis sim- 
picitas, humi abiicit, pedibus insistens. quo is sacerdos qui ex gente 
ebraeorum oriturum esse dixerat qui Aegypti regnum depressurus esset, 
conspecto, exclamans "hic" inquit "ille puer est: hoc interfecto Aegyptios 
metu libera." sed Thermuthis puero erepto antevertit, et Pharaonem 
deus segniorem ad caedem reddiderat, . 
etate progressus Moses qua virtute esset tali occasione Aegyptiis 
imnotnit. Aethiopes Aegypto finitimi regionem populantur, Aegypti 
bello contra eos moto et succumbunt et contemptui sunt hostibus ita ut 
universam Aegyptum iucuraarent. Pharao ex oraculo Mosem iam virum 
factum a filia ducem petit. concedit illa, sed iureiuramdo patrem adigit 
ne quid illi noceat, Moses belli summa sibi credita non solita via exerci- 
tum ducit contra hostes, sed per loca ob venenatarum bestiarum multitu- 
dinem invia; ibique prudentiam suam demonstrat. nam: fiscellis ibides, 
quarum multas easque cicures Aegyptus alit, inclusas contra Aethiopes 


| 


| 
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ἐκόμιζιν" αἱ δὲ ἴϑεις τοῖς ἰοβόλοις τούτοις πολέμιοι" xal ἑαύταις 
προηγουμέναις τῆς στρατιᾶς προμάχοις, κατὰ τῶν ἰοβύλων iei 
esr. καὶ μηϑὲν προγνοῦσιν ἔπεισι τοῖς “ἰϑίοψι, καὶ τούτους 
γικᾶ xol πόλεις αὐτῶν αἱρεῖ. οἱ δὲ συνελαϑότις εἰς Σαβὰν πόλιν 
ἐβασῆμμιον οὖσαν «ἀἸϑιοπίας, ἣν. ὕστερον Καμβύσης ἽΜερδην ὠνό- 
pact διὰ τὴν. ὁμώνυμον ἀδελφήν, ἐπολιορκοῦντο" ἦν δὲ ἦ πόλις 
δυσπολεύρκητος.. Θάρβις δὲ τοῦ «“Αἰϑιόπων χρατοῦντος ϑυγάτηρ .: 
εἰς ἔρωτα ὥὦλισϑε ἈΑϊωυσέως καὶ διαπέμπεξαε πρὸς αὐτὸν περὶ D 
γάμου, ὃ δὲ κατένενεν εἰ παραδοίη τὴν πόλεν. αὐτῷ. φϑάνει τὸ 
ἔργον τοὺς λόγους, καὶ ἥωυσῆς ἐτέλει τοὺς. γάμους, καὶ τοὺς 
αΑἹϊγυπτίους ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἑαυτῶν. οἱ δ᾽ ἐμέσουν αὐτὸν καὶ 
σωζόμενοι, καὶ ἠρέϑιζον τὰν Φαραὼ κατ᾿ αὐτοῦ, ὁ δὲ καὶ τοῖς 
ἑερογραμματεῦσι πειϑόμενος καὶ διὰ τὸν φόνον τοῦ Alyuntiov 
τοῦ τὸν Ἕ ραῖον μαστίζοντος, ὡς τῇ βίβλῳ πεφιείληπταε τῆς 
δ Γενέσεως (εἶ. καὶ τοῦτο παρέδραμεν ὃ ᾿Ιώαηπος); ἐπέϑετο τῇ 
ἀναιρέσει τοῦ Ἡωυσέως. ὁ δὲ xal τῶν ὁδῶν φυλαττομένων λαν 


ϑὼν ὑπέξεισι διὰ τῆς ἐρήμου, καὶ εἰς πόλιν ἄπεισε Modidu, καὶ P I 31 


ξενίχικαε παρὰ τῷ τῆς πόλεως ἱερεῖ, ὃς διώνυμος ὧν ᾿Ραγονὴλ 
ἐχαλεῖεο καὶ ᾿Ιοϑόρ. 6.32 τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Σεπφώραν τῷ 
Ὁ Μωυσῇ πρὸς γάμον ἐχϑδίδωσιν καὶ ποιμένα ποιεῖται τῶν ἑαυτοῦ 


4 αἴρεῖ) αἴρεῖ οὔκ ὀλίγας A. uie] βασὰν alter 
cedex Wolfii: “Σαβὰν cod. Reg..et —8 ΠΕΡ 
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perta sunt &utem ibides serpentibus infestae. quibus propugnatricibus 
cira wenenatas bestias usus, " Aethio mec bpinantes aggressus, 

vincit atque urbes eormm capit. urbem Aethiopiae regiam Sabau 
(post a Cambyse ex nomine sororis Meroe dicta est) compulsi obsidentur, 
elsi urbe illa haberetur inexpugnabilis. verum 'T'harbis principis Aethio- 
pum filia, capta amore Mosis, internuntios ad eem mittit de coniugio. 
ile anmuit sí urbem sibi traderet. fit hoc dicto cilius: Moses nuptias 
celebrat , Aegrpis reducit domum. at illi εἰ oderant illum, quan- 
conserve ct Pharaonem comtra eum instigabant. qui εἰ sacer- 

, οὐ caede Aegyptii qui Hebracum flagellarat irri- 

(atus (ut in Hbro Geneseos continetur, etsi Iosephus hoc praeteriit ), 
viae Mosis insidister. tamen ille, quamvis viae custodirentur, clam 
per desertum aufugit in mrbem Madiam, ac sacerdotis eius loci ho- 
spiio mütmr: qui nomine duplici praeditus et Raguel et Iothor voca- 
bator. is filiam suam GSephoroum Mosi uxorem despondet, et curam 


tregum mandat, 
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13. Νέμων δ᾽ ἐπὶ τὸ Σίναιον ὅρος ὃ ωυσῆς τοῦ περὶ 
W I 21 τὴν βάτον ἀξιοῦταε ὁράματος, ἣν ἔφλεγε πῦρ, οὗ μέντοι κατέ- 
xat». εἶτα καὶ φωνῆς ἐκεῖϑεν ἀκούει ἢ μὴ προβαίνειν ἐπέταττεν, 
ἅτε ϑείου τοῦ τόπου τυγχάνοντος, καὶ τὰ ἐσόμενα προηγόρευε, 

xal ἀπιέναε αὐτῷ εἷς “ἴγυπεον ἐκέλευε, τοὺς ὁμογενεῖς τῆς ἐκεῖ 6 
κακώσεως ἀπαλλάξοντε καὶ ἐξάξοντι αὐτοὺς τῆς “«Δἰγύπτου, ϑυ- 

B σίας τε εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον ποιεῖν ἐνετέλλετο. ταῦτα ἐκ τοῦ 
πυρὸς ϑεοχλυτεῖται ὃ Πωυσῆς. ὁ δ᾽ ἠπόρει πῶς ἢ τοὺς οἰκείους 
πείσειεν ἢ βιάσαιτο Φαραὼ ἐπιτρέψαι τὴν ἔξοδον. καὶ ὃ ϑεὸς 
ῥᾶστα ταῦτα ϑήσειν ἐπηγγέλλετο αὐτῷ, καὶ εἷς πίστιν τὴν βακτη- 10 
ρίαν elc τὴν γῆν ἀφεῖναι κελεύεται, καὶ ἀφέντος δράκων ἐγένετο, —— 
εἶτ᾽ ἐπιλαβομένου πάλιν βάκτρον ἦν. καὶ καϑεῖναι τὴν δεξιὰν ——| 
Hg τὸν κόλπον προσταχϑείς, λευκὴν ὁμοίαν τιτάνῳ τὴν χρόαν : 
ἐξήνεγκεν, εἶτα εἷς τὸ πρότερον εἶδος ἀποκατέστη. καὶ τοῦ nÀg- . 
σίον ὕδατος λαβεῖν κελευσϑεὶς καὶ καταχέαι τῆς γῆς, ὁρᾷ τὸ χεϑὲν!δ . 

C αἱματῶδες. ϑαρρεῖν οὖν ἐπὶ τούτοις παρεκελεύετο καὶ μηκέει 
μέλλειν. παραλαβὼν οὖν τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας τοὺς ἐξ 
αὐτῆς, Γηρσών, 9 σημαίνει ὅτε εἷς τὴν ξένην, καὶ ᾿Ἐλεάζαρ, 
δηλοῖ δὲ ὡς συμμάχῳ χρήσαιτο τῷ πατρῴῳ ϑεῷ, ὥρμησεν εἰς 
“ἴγυπτον. πλησιάσαντι δὲ ὃ ἀδελφὸς ὑπήντησεν ““αρών. παρα- 90 
γίνονται οὖν ἄμφω πρὸς Φαραώ, καὶ τὼ ἐκ ϑεοῦ προστεταγμένα 


6 ἐξαγαγόντι A. 7 «& om A. ἐνετέλλετο A, ἐντέλλεται PW. 
10 αὐτῷ Ingyyélltro À. 14 εἶτα καὶ εἰς A. 15 χεθὲν A, 
χυθὲν PW. 18 γηρσὸν A. 
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' 18. Cum autem ad Sinaeum montem pasceret, cernit miraculum 
illud rubi, qui cum arderet, non cremabatur. deinde vocem otiam inde 
audit, quae progredi vetaret quod locus ille divinus esset, et futura prae- 
diceret, et abire in Aegyptum iuberet, ut populares suos ex illis a 
eriperet : quos cum eduxisset ex Aegypto, sacra in loco illo faceret. haec 
Mosi divinitus e flamma ignificantar, caeterum is dubitabat quo pacto 
vel popularibus suis persuaderet vel a Pharaone extorqueret exitum, cum 
deus ea se facillime redditurum pollicetur: in cuius rei fidem baculum humi 
proiiceret; quo facto is serpens exstitit, receptus in baculum redit. ma- 
num item in sinum abdere iussus protulit instar calcis candidam, quae mox 
et ipsa pristinum colorem recipit. rursus e propinquo aquam effundere 
jussus cruentam videt, his portentis confirmatus rem citra cunctatione 
iubetur aggredi. assumptis igitur uxore et ex ea susceptis liberis, Ger- 
sone, quod nomen significat adventum in peregrinam terram, et Eleazaro 
ἃ divino auxilio sumpta est appellatio), in Aegyptum proficiscitur. ad 
lmites progresso frater Aaron occurrit. ambo Pharaonem adeunt, οἱ dei 
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ελούστες v» μὴ ἀντιπράττειν τῇ ϑείᾳ βουλῇ. χλευάσαντος 
δ᾽ ἐκείνου, ἔργῳ τὰ σημεῖα ἐδείκνυον, καὶ 4j ῥάβδος ὄφις ῥιφεῖσα 
ἐγέσετο. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ τῶν “«4ϊγυπείων ἐπαοιδῶν πεποιηκότων 
xul τὰς σφετέρας βακτηρίας μεταβαλόντων el; δράκοντας, Ῥϊωυ- D 
ὁσῆς τὴν βακτηρίαν αὖϑις ῥιπτεῖ κατὰ γῆς, καὶ εἷς ὄφιν μετα- 
βληϑεῖσα τὰς τῶν “Πἰγυπτίων βαχτηρίας, ai δράκοντες ἐδόχουν, 
καξήσθιεεν" εἶτα εἷς τὸ ἑαυτῆς σχῆμα μεταπεσοῦσαν αὐτὴν χομέ- 
ζεται. σχληρυνομένου δὲ Φαραώ, εἷς αἷκα τὰ ὕϑατα. μεταβέ- 
βληται. εἶτα βάτραχοι πᾶσαν τὴν γῆν «Αϊγύπεου ἐχάλυψαν. 
Mix) τούτοις σχνῖπες ἐκ τῆς γῆς ἀνεδόϑησαν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
τεράστια καὶ oí ἐπαοιδοὶ Φαραὼ ἐδόχουν ποιεῖν, σχνῖπας δὲ φαν- 
τάσαε oix ἠδυνήϑησαν. εἶπον οὖν πρὸς Φαραὼ ὅτι δάκτυλος 
ϑεοῦ τοῦτό ἔστιν" ὃ δ᾽ ἕτι ἀνένδοτος ἦν. καὶ ἐγένετο χυνόμσια, 
καὶ μετὰ ταῦτα φϑορὰ τῶν κτηνῶν. ἔπειτα τοῦ Ἰωυσέως καμι-- ῬῚ 86 
Ἰδνεωίεν αἰϑάλην τοῦ ἀέρος κατασχεδάσαντος, ἕλκη καὶ φλυχτίδες 
i» τε τοῖς χτήνεσι καὶ ἐν τοῖς ἀνϑρώποις ἀνέζεσαν, καὶ αὖϑις 
χάλαζα ὕσϑη, καὶ μετ᾽ αὐτὴν ἐπῆλϑεν ἀκρίς, καὶ ἐπὶ ταύταις 
σχότος τοὺς “Αἰγυπτίους ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐκάλυψε, τελευταῖον 
δ᾽ ἐπήνεχτο τούτοις 7) τῶν πρωτοτόχων ἀπώλεια. σχληρυνομένου 
Φογὰρ Φαραὼ ἐκέλευσεν ὃ ϑεὸς Movoij ϑυσίαν παρασχευάσαι εἷς 
τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην τοῦ μηνὸς ὃς παρὰ μὲν Εϑραίοις ᾿Νισὰν 
χκαλεῖταε, παρ᾽ «Αἰγυπτίοις δὲ Φαρμουθί, παρὰ Max:dóo: δὲ 
Ἐανϑικός, xal παρ᾽ Ἕλλησιν ““πρίλλιος. ἐνστάσης δὲ τῆς Β 


7 ήσϑιεν κατέφαγε A. 8 μετέβέβλητο A. 14 μετὼ 
ταῦτα] ἐπὶ ταύτῃ À. 


teribus Aegyptiorum imitatis, versis illorum etiam baculis in serpentes, 
rursus Moses suum baculam bumi proiicit; qui in serpentem mutatus bacu- 
los Aegyptiorum, qui serpentium speciem habebant, devorat. deinde in 


denique 


Pharao 
ui mensis ab Hebraeis Nisan, ab Aegyptiis Pharmuthi, apud 
Macedomoe Xanthices appellatur, Laine Aprilis Deiinr. quae dies 14 


bominibus quam 
secutae sunt locustae, uas tenebrae Aegyptios tres dies operuerunt. 
prine 
? 
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τεασαρεσκαιδεκάτης ἅπαντες ἔϑυον καὶ. τῷ τοῦ ϑύματος dics 
τὰς φλεὰς τῶν οἰκιῶν ἔχριον,. xal δειπνήσαντες τῶν χρεῶν τὰ 
ποριτεεύσαντα ἔκαυσαν. ὅϑεν ἔκτοτε ἑορτὴν ἄγουσιν ᾿Εβραῖοι 
ι xard τὸν κωιρὸν ἐοῦτον καὶ ϑύουσι, πάσχα τὴν ἑορτὴν καλοῦντες. 
τὸ δὲ πάσχα ἄλλοι μὲν διάβασιν. σημαίνειν. φασίν, ᾿Ιώσηπος δὲϑ 
ὑπερβασίαν, ὅτε κατ᾿ ἐχείνην τὴν vüxra τοὺς Ἑβραίους ὃ ϑεὸς 
ὑπερβὰς ΑΑϊγυπείοες ἐνέσχηψε τὴν τῶν πρωτοτόκων φϑοράν. 
ὅϑεν συμελϑόντες Αἰϊγύπτιοι ἐδέοντο τοῦ Φαραὼ ἀπολύειν τοὺς 
Ἑβοαίους" ὃ δὲ ἀπιέναι προσέταξεν. οἱ δ᾽ ἐξήεσαν. ἦν δὲ τὸ 
τῶν μετανισταμένων πλῆϑος τὸ στρατεύσεμον ἡλικίαν ἔχον μόνον 10 
C μυριάδες ἑξήχοντα. ἐξῆλθον δὲ μηνὸς Ἠανϑικοῦ πέμπτῃ καὶ 
W 122 δεκάτῃ κατὰ σελήνην, μετὰ ἔτη τετρακόσια τριάκοντα τοῦ τὸν 
"Ἀβραὰμ εἰς Χαναναίαν ἐλϑεῖν" ἐκ δὲ τῆς ᾿Ιακὼβ εἰς «ἤγυπτον 
παροικίας μετὰ ἐνιαυτοὺς διακοσίους καὶ πεντεχαίδεκα. ἦν δὲ 
Μωυσῇ τότε ζωῆς ἔτος ὀγδοηχοστόν, “Ἰαρὼν δὲ τρισὶν ὑπερεῖχε. 15 
συνεπήγοντο δὲ καὶ τὰ ὀστᾶ τοῦ ᾿Ιωσήφ, πληροῦντες τὴν ἐντολὴν 
τοῦ ἀνδρός. 

14. Οἱ μὲν οὖν ἀπήεσαν, Alyinrios δὲ μετεμέλοντο καὶ 
λαβόντες ὅπλα ἐδίωκον. ἑξακόσια δ᾽ ἦσαν αὐτοῖς ἅρματα, in- 
πεῖς: τε πεντακισμύριοι, καὶ μυριάδες εἴκοσι ὁπλιτῶν. “Εβραίους 30 

D δ᾽ dg ἀπόγνωσιν ἦγον ἐν στενῷ γεγονότα τὰ πρόγματα, καὶ 
λίϑοις βάλλειν τὸν Ϊωυσῆν ἔμελλον. ὃ δὲ παρεκάλεε αὐτῷ ἔπε: 


8 περιττὰ Α. 8 τοῦ om A. . 11 post μυριάδες À add δ᾽. 
15 τό zs τῆρ Dogs A. : pP 
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cum adesset, saorificaat omnes et victimarum sanguine limina aedium inun- 
ex cenaque. peracta reliquias comburunt. unde ex illo tempore festum 
ebraei celebrant circa id tempus et sacrificant: quod festum Pascha vo- 
cant. id alii transum interpretamtur, losephus praeteritionem, quod 
deus noote. illa. Hebraeis praeteritis Aegyptios interitu primogenitorum 
afüixerit qua de censa oondressi Áegyptii Pharaonem orant ut dimittat 
Hebraeos. iubet ille, discedunt Hebraei: quorum fuere (militaris dun- 
taxat aetatis). sexcenta milia. egressi sunt mense Xanthico die 15 oriente 
luna, annis 430 pestquam Abrehamus in Chananaeam pervenerat, post 
lacobi in Aegyptum migrationem annis 215, Mose tum annos 80 naio, 
quem Aaron triennio superabat: avehentes etiam ossa losephi secum, 
quemadmodum ille maudarat. . 
1i. Sic iili proficiscebantur: at Aogyptii acti poenitentia cerrepts 
armis eos persequebantur, eurribus sexcentis, equitibus quinquagies mile, 
et ducents milibus peditum. — Hebraei in angustias redacti aestuare, vix 
a lapidatione Mosis sibi temperare: ille hortari ut se sequerentur, ad 
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69m, καὶ ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ QdAaccas, καὶ στὰς παρ᾽ αὐτῇ xol | 
sé» ϑεὸν ἐπιβοησάμενος τύπεει τῇ βωιτηρίᾳ τὴν θάλασσαν" $ . 
δὲ. ἀνεκόπη καὶ γυμνὴν ἀφῆκε τοῖς “Ββραίοις τὴν γῆν, κἀχεῖγοι 
διέβαινον σπεύδοντες. ὁρῶντες δὲ ταῦτα «Αϊγύπτιοι, καὶ αὐτοὶ 
ὁπροτάξαντες τὴν ἵππον ἐδίωκον. ἤδη ὁ᾽. ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν γῆν 
τῶν «Ἑβραίων διασωθέντων ἐπιχεῖται τοῖς «ἀἰγυπείοις ἣ ϑάλασσα, 
τοῦ Ἀϊωυσέως τῇ ῥάβΨῳ ἐπιστρεπεικῶς αὖϑις τὸ ὕδωρ πατά:, 
ξαντος καὶ τὰ τούτου ἑχώσαντος κύματα. ἀπώλοντο οὖν οἱ .4}- 
γύπειθε ἐν τοῖς ὕδασι ξύμπαντες. χαὶ οἱ μὲν “Ἀβραῖοι ἐν ὕμνοις P I 86 
Ιοῆσαν xol ἔχωρον, Mexvoy δὲ qM!) πεποίηται πρὸς ϑεὸν ἐν ἔξω» 
μέερῳ τόνῳ συντεϑειμέγη, ὥς φησιν ὃ ᾿Ιῴώαηπορ,. τὰ δ᾽ ὅπλα 
τῶν «Αϊγυπτίων σὺν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἐκβρασϑέντα τῆς 9u- 
λάσσης ὑπὸ τοῦ πνεύματος λαβόντες “Εβραῖοε, τούτοις ὦπλές 
σϑησαν. καὶ sys» αὐτοὺς ὃ Μωυαῆς εἰς τὸ ὄρος Σινᾶ, ϑόσων 
19 ἐχεῖ τὰ σῶστρα, ὡς αὐτῷ ἐνεξέξαλτο. ἀγὸμένους δ᾽ ἐκεῖ 7j τῶν. 
τροφῶν ἐλύπει σπάνις χαὶ ἡ τοῦ ὕδατος ἔνδεια. καὶ οὕτως ἔχον» 
τες εἰς τόπον ἀφιχνοῦντωε ἐν ᾧ φρέαρ ἦν οὗ τὸ ὕϑωρ διὰ πικρίαν 
ἄποτον. καὶ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 7] μὲν τῆς ᾿Εξόδου βίβλος B 
ΜΜερρὰν δνομάζει, ὃ δ᾽ ᾿Ιώσηπος Ἡὰρ αὐτὸν κληϑῆναι παρὰ 
$i» ᾿Εβραίων συγγράφεται, μὰρ τὸ πιχρὺν λέγων τοὺς Εβφαίους 
καλεῖν. καὶ τοῦ δημαγωγοῦ χατεγύγγυζαν, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ πρό- 


2 τὴν ϑάλασσαν τῇ βακτηρίᾳ A. 4 ἔβαινον͵ Α. 5 prius 
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vepov δεηϑεὶς ξύλον λαβὼν εἷς τὸ φρέαρ ἐνέβαλε καὶ τὸ ὅδωρ 
ἐγλύκανεν. ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος ἔοιχε μὴ πιστεύων ὡς ϑαύματι τῇ 
γλυκάνσε: τοῦ ὅδατος, ἀλλὰ φυσικῶς αὐτὸ γλυκανϑῆναι δοξάζων. 
λέγεε γὰρ ὅτε τὸ ξύλον ὃ Ῥωυσῆς εἷς τὸ ὅδϑωρ βαλὼν ἐξαντλεῖν 
τὸ φρέαρ ἐκέλευε, καὶ οἱ μὲν ἐπόνουν, τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν σννεχῶν 5 
πληγῶν γεγυμνασμένον καὶ κεκαϑαρμένον ἤδη πότιμον ἦν. τὴν 
C δὲ τῶν τροφῶν ἔνδειαν ἰάσατο, τοῦ ϑεοῦ δεηϑείς, δι᾽ ὀρτύγων. 
ἐφέπταται γὰρ τῇ τῶν Ἔβραίων παρεμβολῇ πλῆϑος δρτύγων οὕς 
συλλαβόντες ἤσϑιον. καὶ ἐπὶ τούτοις τὸ μάννα Pot» αὐτοῖς ὃ 
ϑεός, μέλιτι μὲν τὴν ἡδονὴν ἐμφερές, τὸ δὲ μέγεϑος κοριάνδρου YO 
σπέρματι ὅμοιον, μάννα δὲ παρ᾽ ἐκείνων κληϑὲν ὡς ἀπορούντων 
τέ ἂν εἴη αὐτό" τὸ γὰρ μὰν καὶ ἐπερώτησιν δηλοῖ κατὰ τὴν ἐχεί- 
vt» διάλεκτον. οὕτω καὶ ταῦτα ᾿Ιώσηπος. ἐνετέταλτο δὲ ἀσσά- 
pteva ἐκ τούτου ἕχαστον συλλέγειν (ὃ δὲ ἀσσάρων μέτρον ἐστίν), 
Ὁ & δέ τις πλέον συνέλεξεν, εἷς τὴν αὔριον ἄβροτον ἦν, ὑπό τεῖϑ 
σκωλήκων καὶ πικρίας διεφϑαρμένον. τοῦτο δὲ ὠκχονόμητο ἵνα 
μὴ τῶν ἐρρωμένων πολὺ συναγόντων ἐπιλείπῃ τοῖς ἀσθενέσι. τῇ 
δὲ τροφῇ ταύτῃ τεσσαράκοντα ἐχρήσαντο ἔτεσιν, ἐφ᾽ ὅσον ἦσαν 
à» τῇ ἐρήμῳ. αὖϑις οὖν εἰς ἄνυδρον ἦλθον τόπον καλούμενον 
“Ῥαφιδίν, καὶ διψῶντες κατὰ ἸΠωυσέως κεκίγηντος ὃ δὲ 10930 
ϑεοῦ δεηθεὶς κελεύεται ῥάβδῳ τὴν πέτραν πλῆξαι, καὶ πλήττει, 


4 γὰρ om A. 5 φρέαρ] 9)90oQ A. 6 γυμνάμενον (rec. 
man. ἀνιώμενον) καὶ καϑαιρόμενον A. ἐφίπταντο A. , 
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comprecatus prius, ligno quodam in puteum coniecto aquam dulcem reddit. 
Josephus non credere videtur aquae saporem miraculo mutatum, sed natu- 
raliter id accidisse: ait enim Mosem ligno in ἃ coniecto exhauriri 
aquam iussisse, ac dum illi intenti essent operi, aquam continentibus 
ictibus exercitatam et expurgatam potabilem tandem esse factam. ciba- 
riorum item penuriae occurrit, deo invocato, per cotírnices, quarum 
ingens multitudo in castra Hebraeorum delata et capta famem sedat. 
deinde mannam pluit eis deus, dulcedine melli parem, magnitudine grano 
coriandri similem. est autem manna ab eis appellata, cum dubitarent 
id rei esset: man enim lingua illa interrogationis quoque nota est. sic 
osephus haec tradit. iussus autem erat quilibet assaronem (mensurae 
id genus est) ex eo colligere: quo si quis plus collegisset, postridie mon 
erat esui, et vermibus et amaritudine corruptum. id eo consilio factum, 
ne ubi robusti multum coacervassent, infirmi egerent. hoc victu annos 
quadraginta sunt usi, donec e deserto excesserunt. denuo in locum aqua- 
rum expertem progressi, nomine Haphidin, siti contra Mosem exstimu- 
lemtur, is precatus deum, iubetur batulo percutere petram: quo facto 
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ἧς αὐτίκα ὕδωρ ἐξεβλύσθη πολύ zt καὶ διαυγέστατον. οἱ δὲ 
μαληχῖταε κατὰ τῶν Ἑβραίων ἐχώρουν, τοὺς περιοίχους συμ- 
μάχους προσχαλεσάμενοι, ωυσῆς δὲ τὸ μάχιμον τοῦ λαοῦ τῶν W 1 23 
ἄλλων ἀποδιελών, καὶ "Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ ἐπιστήσας αὐτοῖς, 
ὁμέρος δέ τι τῆς στρατιᾶς καταλιπὼν elc τὴν τοῦ ὕδατος φυλαχήν, ΡῚ 31 
αὐτὸς μὲν ἀνεχώρει πρὸς τὸ ὅρος, ᾿Ϊησοῦ δ᾽ ἐνετέλλετο πεποί- 
ϑέναι ϑεῷ καὶ τὸ στράτευμα κατὰ τῶν ἐναγτίων ἐξάγειν. ἤδη 
οὖν 6 πόλεμος συνερρήγνυτο" καὶ μέχρε μὲν ἩΖωυσῆς τὰς χεῖρας 
εἶχεν ὑψοῦ, τοὺς ᾿“μαληχίτας οἱ Ἔβραϊῖοι κακῶς διετίϑεντο, ὅσά- 
lOxig δὲ τὰς χεῖρας καϑίει ὁ Ἰωυσῆς τῇ ἀνατάσεε τούτων πονού-- 
μενος, καταπογηϑῆναι τοὺς “Ἑβραίους συνέβαινεν. ἑχατέρωθεν 
οὖν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ἰαρὼν καὶ Ὧρ τὸν ἄνδρα τῆς ἀδελφῆς IMagiójs 
στήσας ἀνέχειν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐνετείλατο, καὶ οὕτω τοὺς 
᾿“μαληκχίτας νικῶντες Ἑβραῖοι πάντας ἀπώλεσαν ἄν, εἰ μὴ νὸξ 
15 ἐπέσχεν αὐτούς. Ἑβραίων δὲ τέϑνηκεν οὐδὲ εἷς. 

15. ᾿Ἐχεῖθεν ἀπήεσαν εἷς τὸ πρόσω, καὶ ἐν τριμήνῳ μετὰ B 
τὴν ἐξ «ἀϊγόπτου ἐξέλευσιν παρῆσαν ἐπὶ τὸ ὅρος Σινᾶ, καὶ ἔϑυσε 
Μωυσῆς ἐχεῖ τῷ ϑεῷ. ὅπου καὶ ἹῬαγουὴλ ὃ πενθερὸς αὐτοῦ 
ἀπήντησεν αὐτῷ, ϑεασάμενος δὲ τὸν γαμβρὸν ἐν ὄχλῳ πραγμά-- 

qe» ὄντα, πάντων ἐπ᾽ αὐτὸν βαδιζόντων, συνεβούλευε τὴν 'μὲν 
τῶν δικῶν ζήτησιν ἑτέροις ἐπιτρέπειν, αὐτὸν δὲ τῶν μειζόνων 


προγοεῖν πραγμάτων καὶ τῆς τοῦ λαοῦ σωτηρίας" καὶ κατὰ μυ- 
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aquae linpidiseimae copia erumpit. inde Amalechitae, finitimis etiam in 
auxilium evocatis, contra Hebraeos procedunt. Moses bellicosis a reli- 
qua turba segregatis, et lesu Navis filio duce creato, ac parte exercitus 
ad aquarum custodiam relicta, ipse montem conscendit, lesuque mandat 
ut deo fretus contra hostes educat copias. conserta iam pugna, quoad 
Moses manus sursum tenebat, Hebraei Amalechitas male tractabant ; cum 
remisisset, extensione illa fatigatus, iidem succumbebant. itaque Aaroni 
fratri et Ori Mariammes marito mandat ut utrinque adstantes manus sibi 

i sic Hebraei victores Amalechitas internecione delevissent, nisi 
mex praelium diremisset, nullo e suis caeso. 

15. Ex eo loco progressi trimestri post exitum ex Aegypto spatio 
δὲ Sina montem perveniunt. ibi Moses rem divinám facit: et a Raguele 
sewro aditnr. qni cum generum negotiis obrutum videret, omnibus eum 
adeuptibus, suadet ut iuris dicundi provinciam aliis mandet, ipse maiorum 
Terum cura suscepta saluti populi consulat, et praefectos t qui 
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plevc ἄρχοντας ἀποδεικνύειν, εἶτα κατὰ χιλίόυς, καὶ κατὰ πεντα- 
κοσίους ἑτέρους ἐφιστᾶν, καὶ ἐπὶ τούτοις ἑκατοντάρχους καὶ πεν- 

O τηχοντάρχους ποιεῖν, καὶ ἐν τριάχοντα καὶ εἴχοσι καὶ δέκα ἐφι- 
στᾶν τοὺς διακουμήσοντας. ταῦτα τοῦ “Ραγουὴλ συμβουλεύ- 
σαντος, Ἀϊωνσῆς κατὰ τὴν ἐχείνου ὑποϑήχην ποιεῖ. εἶτα nÀg-5 
clo» μετασκηνῶσαι τοῦ ὄρους Σινᾶ τῷ λαῷ ἐντειλάμενος, αὐτὸς 
εἰς τὸ ὄρος ἀνήει" xal ὃ λαὸς μετεσκήνωσεν, ἁγνεύων τήν τε 
ἄλλην ἁγνείαν καὶ ἀπὸ γυναικὸς συνουσίας τρίτην ἡμέραν. κατὰ 
δέ γε τὴν τρέτην ἕωθεν νεφέλη περιεκύχλου τὸ τῶν Ἑβραίων 
στρατόπεδον, ἀστραναί τὸ ἦσαν φοβεραὶ καὶ πγευμάτων σφο- 10 
δρότης, ἃ τοὺς "Efgalovc ἐδείμαινε ταῖς σχηναῖς προσμένοντας. 
ἐπιφαίνεταε δὲ ὃ Ἰἤωυσῆς ἔμπλεως ϑάῤσους, καὶ ὀφϑεὶς ἀπαλ- 
λάττει τοῦ δέους οὐτοὺὸς καὶ μηνύει σφίσιν ἃ ὃ ϑεὸς ἐνετείλατο 
καὶ ὅσα φυλάξουσε νόρεμα; καὶ προσάγει τὸν λαὸν ἅμα γυναιξὶ 

D xoi τέχνοις ὡς ἀχούσαιδν τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἤκουον φωνῆς ὄψόϑεν 15 
γινομένης. εἶτ᾽ αὖϑις ἄνεισιν εἷς τὸ ὅρος" καὶ χρονίσαντος ἐκεῖ 
ὁ λαὸς ἠϑροίσϑη πρὸς Lapi» λέγων “ποίησον ἡμῖν ϑεούς" ὃ 
γὰρ ἸΠωυσῆς οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν." “αρὼν δὲ βιαζόμενος 
προσενεγκεῖν αὐτῷ ἐπέταξεν ἕκαστον τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ χαὶ τὸν 

. κόσμον ὃν ei γυναῖκες καὶ ai ϑυγατέρες αὐτῶν περιέκειντος. — ot δὲ 30 
προσήγαγον, καὶ ἐξ αὐτῶν μόσχον ἐποίησαν χωνευτὸν καὶ ἔϑυσαν 
αὐτῷ. ἤωυσῆς δὲ καταβαίνων ἀπὸ τοῦ ὄρους καὶ τὰς δόο πλά- 
κας τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶ φέρων λιϑίνους καταγεγραμμένας 
ἐπ’ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ὡς ἤγγισε τῇ παρεμβολῇ, δρᾷ τὸν 

1 κατὰ xavr. ἑτέρους] πεντ. ἕτερον A. 3 ἐν om A. 5 ὑπο- 
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tricenis item, vicenis et denis praesint. Raguelis monitis paret Moses. 
mox populum prope Sina castra locare iubet, ipse montem adscendit. 
populus iussa exsequitur, cum aliis rebus immundis, tum congressu mulie- 
rum triduum abstinens. die tertio nubes Hebraeorum castra circumdat 
cum fulgaribus terribilibus et impetu ventorum: quibus Hebraei perterriti 
intra tabernacula se continent. deinde Moses procedit, fiducia plenus, 
suoque conspectu popularibus metum adimit: quae mandarit deus exponit, 
et quae eis instituta sint tenenda: producit populum cum uxoribus et libe- 
ris ad audiendum deum, andiunt illi vocem ex alto demissam. ille rursus 
montem conscendit: in quo cum diutius moraretur, populus ad Áaronem 
confluens "facito" inquit "nobis deos: nam quid Mosi acciderit ignoramus. 
Aaron vi subaetus aureas inanres et mundum muliebrem uxorum et filiarum 
eos afferre iubet: afferunt illa, et vitulum aureum inde conflant, eique 
molant. Moses de monte descendens et duas testimonii tabulas manibus 
"ens lapideas et utrimque scriptas, ut castris appropinquans vi 


decies milenis, qui milenis, qui quingenis, centenis, quinqu enis, 


μύαχον, καὶ ὀργισϑεὶς τὰς πλάχας συνέτρεψε, καὶ λαβὼν τὸν 
μόσχον κατέχαυσε καὶ ἐλέπτυνε καὶ βαλὼν εἰς ὅδωρ ἐπότισε τὸν P I 38 
lev. καὶ ἐνετείλατο κοῖς υἱοῖς “«Δευί, καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
παρεμβολῆς καὶ ἀπέκτειναν πολλούς, cc εἷς τρισχιλίους τοὺς 
ὁπεσόντας ἀριϑμηϑῆναι. ὑπέστρεψε δὲ Movozc πρὸς τὸ ὅρος 
λέγων “χύριε, ἡμάρτηκεν ὃ λαός σου, καὶ νῦν εἰ μὲν ἀφίης 
— einig τὴν ἁμαρείαν, ἄφες, εἰ δὲ μή, κἀμὲ ἐξάλειψον lx τῆς 
βίθλου cov." καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος “κατάβηϑι, δύήγησον τὸν 
λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπόν O04." καὶ ἐγεφάνισε χύριος 
919 ἸΠωυσῇ αἰτήσαντι ἰδεῖν αὐτὸν τὰ ὀπέσϑια αὐτοῦ. καὶ κατέβη 
πρὸς τὸν λαὸν αὖϑις δύο πλάκας ἐπιφερόμενος τοὺς δέκα λόγους 
γεγραμμένους ἐχούσας, καὶ ἡ ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ὑπῆρχε B 
δεδοξασμένη, καὶ οὐχ ἠδύνοτο ἀτενίσαι αὐτῷ ὃ λαός, καὶ περιέ- Ww I94 
ϑετο κάλυμμα περὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, καὶ οὕτως ὡμίλει αὐτοῖς. 
Bxal ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ἃ ἐνετείλατο ὃ ϑεὸς περί τε ϑυσιῶν καὶ 
καϑαρσίων, καὶ ζώων ἀχαϑάρτων τε καὶ ᾿χαϑαρῶν, ὥστε τῶν 
μὲν ἀπέχεσϑαι τοῖς δὲ τρέφεσϑαι , περέ τε μίξεων ἀϑέσμων, καὶ 
τας oí ἱερεῖς εἰς γάμον ἀγάγονται, καὶ οἵας oí ἀρχιερεῖς, καὶ 
κιρὶ σαββάτου καὶ τοῦ ἑβδόμον ἐνιαυτοῦ καὶ τοῦ πεντηχοστοῦ ὃν 
Wiwfrloiov καλοῦσι" καὶ ὅτι ἐπέταξεν ὃ ϑεὸς σχηνὴν γενέσθαι εἰς 
ἣν ἂν παραγίνοιτο συνεπαγομένην αὐτοῖς μεταβαένουσι, καὶ μέτρα C 
τῆς σχηνῆς ἔδειξεν αὐτῷ καὶ σχῆμα χαϑ᾽ ὃ ἂν κατασχευασϑ εἰη- 
0 δὲ λαὸς χαίροντες ἐπὶ τούτοις προσῆγον χρυσόν τε καὶ ἄργυρον 
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videt, iratus tabulas confringit, vitulum ecomminutum comburit, seobe in 

aquam comiecta potat popalum. Levitis mandat ut per castra grassentur s 

Y tribus circiter milibus hominum occisis, in montem revertitur, 

dicens "domine, populus peccavit: quod si eis condonas, bene 

est miBus, 
ac 


Ὁ 


me quoque e libro tuo eleto." iubet deus Mosem de- 
um in locum designatum perducere: eique conspectum 


erant. caeterum facies eius ita fulgebat, ut eam alus intueri nequiret: 
eaque de causa velat eam, —— — mandata dei de 
sacrificiis, de lnstrationibus, de animalibus mundis et immundis, quorum 
his abstinerent illis alerentur , de coitn illicito, de matrimoniis sacer- 
deümm et pontificum, de sabbato , de anno septimo et quinquagesimo, 
quen ijubilaeum vocant, exponit. iubet porro deus tabernaculum fieri, 
in quod descenderet, quodque cum eis discedentibus transferretur: dimen- 
&ones οἱ figuram eius Mosi demonstrat, secundum qnas id fabricandum 
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καὶ λέϑους τιμίους xal χαλκὸν καὶ ξύλα xal τρίχας αἰγείας xol 
δέρματα κριῶν καὶ λίνον καὶ ἔρια. ἀρχιτέχτονας δ᾽ ἐφίστησι. 
τῆς σχηνῆς τόν τε τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ τῆς ἸΠαριὰμ υἱὸν τὸν 
Βεσελεὴλ καὶ τὸν ᾿Ελιφάτζξ. (16) ἤδη δὲ τῆς σκηνῆς εἰργασμέ- 
γῆς ἔστησε ταύτην ὃ Νῆωυσῆς. εἴργαστο δὲ xol 7 κιβωτὸς ix5 
D ξύλων ἀσήπτων, ἃ πανταχόϑεν χρυσίων περιεκάλυπτεν, jj τὰς 
δύο πλάκας ἐνέϑεντο αὖ τοὺς δέκα λόγους εἶχον ἐγγεγραμμένους. 
ὧν ὃ μὲν πρῶτος ἕνα ϑεὸν εἶναί φησι καὶ τοῦτον μόνον σέβεσϑαι 
δεῖν, ὃ δεύτερος δὲ μηδενὸς εἰχόνα ζώου ποιεῖν μηδὲ προσκυνεῖν, 
ὃ τρίτος ἐπὶ μηδενὶ ματαίῳ τὸν ϑεὸν ὀμνύναι, ὃ τέταρτος τὰς 10 
ἑβδομάδας παρατηρεῖν ἀναπανυομένους ἐξ ἔργου παντός, ὃ πέμ- 
πξος γονεῖς τιμᾶν, ὃ ἕκτος φόνου ἀπέχεσθαι, ὃ ἕβδομος μὴ μοι- 
χεύειν, ὃ ὄγδοος μὴ κλέπτειν, ὃ ἔγνατος μὴ ψευδομαρτυρεῖν, ὃ 
δέκατος μηδενὸς ἀλλοτρίου ἔπιϑυμεῖν. ταύτην οὖν τὴν κιβωτὸν 
εἰσάγουσιν εἷς τὸ ἄδυτον. ἐν δὲ τῷ ναῷ τιϑέασι τράπεζαν, καὶ 16 
P I 39 ἐπὶ ταύτης ἄρτους ἀζύμους δώδεκα καὶ λυχνίαν χρυσῆν καὶ ϑυμια- 
τήριον ξύλινον ἐντός, ἔξωϑεν δὲ χρυσίῳ περικεκαλυμμένον. καὶ 


πρὸ τῆς σκηνῆς βωμὸν ἱδρύσατο ξύλινον χαλκαῖς λεπίσι περιελη-- 
λαμένον, οὗ ἄντικρυς φιάλαι καὶ κρατῆρες σὺν ϑυΐσχοις ἐτίϑεντο, 


καὶ ἄλλα σκεύη à πρὸς ἱερουργίαν ἡτοίμαστο, χρύσεα πάντα. 30 
γίνονται δὲ καὶ τοῖς ἱερεῦσι στολαί, ἀλλὰ μέντοι καὶ τῷ ἀρχιερεῖ. 
ἀρχιερέα δὲ ὃ ϑεὸς τὸν “Ἰαρὼν ἐψηφίσατο. συναϑροίσας δὲ τὸ 
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esset. populus iis rebus laetus aurum argentum gemmas aes ligna, pilos 
caprinos, pelles arietum, linum et lanas confert. "operi tabernaculi con- 
ficlendi praeficitur Beseleel, Mariae sororis Mosis filius, et Kliphatus. 
(16) tabernaculum iam' confectum Moses erigit. arcam etiam fabrefecit 
e lignis non putrescentibus, circumcirca inauratis; in eaque duas tabulas, 
quibus d ogus continebatur, condit. cuius primum praeceptum unum 
esse deum a t eumque solum colendum, alterum nullius animantis 
imaginem faciendam et adorandam esse, tertium per dei nomen ob nullam 
rem inanem esse iurandum, quartum diem septimum observandum atque 
in illo omni opere abstinendum, quintum parentes honorando$, sextum 
caede abstinendmum, septimum non adulterandum, octavum non furan- 
dum, nonum non dicendum esse falsum testimonium, decimum nihil alie- 
num concupiscendum esse. arcam hanc in adyta collocant , in aede men- 
sam statuunt, et in ea panes non fermentatos duodecim : candelabrum 
item aureum, et aram suffitoriam intrinsecus ligneam ; foris auro incru- 
statam, ante tabernaculum aram posuit ligneam, is ferreis circum- 
tectam, in qua phialae et crateres cum acerris collocabantur , aliaque vasa 
quae ad sacrificia parata erant, ex auro omnia. parantur et sacerdotibus 
ac pontifici etiam stolae, pontificem autem Aaronem renuntiarat deus. 
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πλῆϑος ὃ Mio; “ἄνδρες ἔφη, “τὸ μὲν ἔργον τετέλεσται, 
τῆς δὲ τοῦ ἱερᾶσϑαι τιμῆς ὃ ϑεὸς τὸν apo» ἀξιοῖ. προσέταξε 
δὲ ωυσῆς εἰσφέρειν ἕκαστον σίκλου τὸ ἥμισυ, ἵν᾽ elc τὰς περὶ 
τὴν σχηνὴν χρείας εἴη ἀνάλωμα. ὃ δὲ σίκλος “βραέων ἐστὶ B 
ὁγόμισμα Ἀττικὰς δεχόμενον δραχμὰς τέσσαρας. τὸ δὲ πλῆϑος 
τῶν εἰσφερόντων ἦν μυριάδες ἑξήκοντα καὶ πεντακισχίλιοι πεντα- 
κόσιοε πεντήχοντα. τὴν δ᾽ εἰσφορὰν ἐποιοῦντο τῶν ἐλευϑέρων 
οἷ τὸν εἰκοστὸν ὑπερβάντες ἐνιαυτὸν ἄχρι πεντηκοστοῦ. ἐποιήϑη 
δὲ 5 σκηνὴ μησὶν ἑπτά. ἔδειξε δὲ ὃ ϑεὸς κατὰ γνώμην αὐτοῦ- 
Ἰοτὸ ἔργον γενόμενον, παρουσιάσας ἐν τῇ σκηνῇ. οὕτω δὲ τὴν 
παρουσίαν ἐδήλωσεν. ἀχλὺς ὑπὲρ τὴν σχηνὴν μόνην ἐγένετο, 
οὔτε βοαϑεία xal συμπεπιλημένη καὶ νέφεσιν ἐμφερής, οὔτε πάνυ C 
λεπτή τε καὶ ἀρᾳιά, ὡς δι᾽ αὐτῆς δι κνεῖσϑαι τὴν ὅρασιν" ἡδεῖα 
δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ἔρρεε dgócog. ἤωυσῆς δὲ ἔϑυσεν ἐν τῷ τῆς σκη- 
Βνῆς αἰϑρίῳ ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἑορτὴν ἐκήρυξε τῷ 
λαῷ καὶ ϑύειν ἐπέταξεν. οἱ δὲ ἀλλήλοις ἡμιλλῶντο. ἐπικει- 
μένων δὲ τῶν ἱερῶν τῷ βωμῷ πῦρ ἀνήφϑη αὐτόματον καὶ πάντα 
τὰ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐδαπάνησεν. οἷ δὲ πρεσβύτεροι τῶν τεσσάρων 
υἱῶν “Ἰαρών, Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιού, παρὰ τὰ διατεταγμένα ϑύσαντες W I 25 
Ἰχατεκαύϑησαν τὰ στέρνα τὸ καὶ τὰ πρόσωπα, πυρὸς ἐξαφϑέντος 
εἰτομάτου καὶ φλέξαντος αὐτούς" ὧν τὰ σώματα ἔξω τῆς παρεμ-- D 
βολῆς χομισϑέντα ἐτάφησαν. τὴν δὲ φυλὴν τοῦ “1ευὶ τῶν ἄλλων 
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tem Moses populo convocato "viri" inquit, "opus absolutum eat, sacri- 
ficandi autem honore Aaronem dignatur deus." deinde conferre singulos 
imbet sicli semissem ad tabernaculi ministeria sustentanda, est. autem 
siclus Hebraici nomismatis genus, quod quattnor drachmas Atticas valet. 
numerus eorum qui conferebant fuit sexcentorum quinque milium quingen- 
terum et quinquaginta, cum ex ingenuis ii duntaxat conferrent qui vigesi- 
mum annum excessissent usque ad quinquagesimum. confectum est 
naculum mensibus septem. ostendit autem deus descensu in tabernaculum 
suo, id opas ex animi sui sententia confectum esse, praesentjam porro 
suam ita vit. vapor soli tabernaculo incumbebat, neque densus et 
involntus ac nubibus similis, neque omnino tenuis et rarus ut, penetraret 
visus, sed suavis inde ros destillabat. Moses diebus septem in tabegna- 
culo sub dio sacrificat: octavo festum indicit populo, et sacris operari 
inbet. at illi certare inter sese liberalitate, victimis iam arae impositis, 
is sponte sua ortus omnia quae in illa erant consumit. post quattuor 
ierum Aaronis natu grandiores, Nadabus et Abius, sacris non rite factis 
pectora et facies igni ultro exorto adusti: cadavera eorum extra castra 
elata et sepulta. dehinc Moses tribum Leviticam ab aliis secretam lustrat ; 
Zonarae 4nnales. 9 
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διακρίνας ἤγνισε, xol παρέδαικεν αὐτοῖς τὴν σχηνὴν καὶ τὰ σπεύη 
τὰ ἱερά, ἵνα ὡς ὑφηγῶνται οἱ ἱερεῖς, ὑπηρεεῶσεν αὐτοί, μετὰ 
ταῦτα ἀριϑμῆσαι διέγνω τὸν λαόν, καὶ εὑρέϑησαν τῶν ὅπλα φέ- 
otv. ϑυναμένων μυριάδες ἑξήχονεα καὶ τρισχᾶιοι πρὸς ἑξαχοσίοις 
καὶ πεντήκοντα. οὗτοι δ᾽ ἦσαν ol τὸν εἰκοστὸν ὑπερβάντες ἐνιαυ-- ὃ 
τὸν καὶ ἄχρι τοῦ πεντηνυστοῦ ἐφϑαχότες. — vri δὲ τῆς Atverixiſ 
φυλῆς τοῖς φυλάρχοις κατέλεξαν τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ιωσήφ, τὸν 
Mavucoij» καὶ τὸν Ἔφραϊμ, κατὰ τὴν διαταγὴν tes προπάτορος 
P I 40 ᾿Ιακώβ. οἱ δέ γε «“ευῖταε δισμύριοι καὶ τρισχίλιοι ἀριϑμηϑέντες 
εὑρέϑησαν πρὸς ὀκχταχοσίοις καὶ ὀγδοήκοντα. | 10 
17. Εἶτα στασιάζει τὸ πλῆϑος τὸν Miovefjv ἀϊτιώμενον 
ὅτι γῆς ἀγαϑῆς αὐτοὺς ἀποστήσας ἐν ἐρήριῳ Ἡλωνᾶσθ e πεποίηκεν. 
ἀναγαγὼν δὲ αὐτοὺς ἐκεῖθεν εἷς τὴν καλουμένην Φάραγγα, πλη- 
olo» οὖσαν τῆς Χαναναίων γῆς, ἐξ ἑκάστης φυλῆς ἕνα λαβὼν 
κατασχοπήσοντας ἔστειλε τήν τε δύναμιν τῶν Χαναναίων καὶ τῆς 16 
γῆς τὴν ποιότητα. οἱ δὲ τεσσαράκοντα ἡμέραις διελϑόντες τὴν 
γῆν ὑπενόστησαν, καὶ καρποὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης κομίζοντες, 
καὶ τὴν μὲν χώραν ἐπήνουν ὡς ἀγαϑήν, τὸ δὲ πλῆϑος ἐφόβουν 
Β ὡς οὔσης ἀπόρου τῆς αὐτῆς κατασχέσεως διά τε ποταμῶν μεγέϑη 
καὶ ὁρῶν δυσχωρίας καὶ πόλεων ὀχυρότητας. τὸ δὲ πλῆϑος nd-90 
λιν δι᾽ ὀργῆς εἶχε τὸν ωυσῆν, καὶ ἐνενόουν καταλεῦσαι αὐτόν 
τὲ καὶ τὸν ἡΜαρών, καὶ δποστρέψαε εἰς “Αἴγυπτον. μόνοι δὲ 
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etsque tabernaculum et sacta vasa tradit, αἱ sacerdotibus ad praescriptum 
eorum mínistrarent. his peractis numerare populum instituit: inventique 
sunt qui arma ferre pessent 603650, qui annum vigesitrum excesserant et 
Jninquagestmut nondum attigerant. pro triba autem Levitica Iosephi 
Ephraimum et Manassem tribunis substituit, secundum mandatum 
progenitoris Iacobi. Levitarum porro numerus inventus 660 23880. 
1T. Post haec populus seditionem Mosi movet, conquerens se e 
bona terra in desertis oberrare coactos ab eb, itaque ex eo loco in terram 
eos ducit quae Pharan dicebatur, Chánanaeae tertae propinquam: et sin- 
gulos ex qualibet tribu delectos mittit exploratum vires Chenanaeorum et 
agri quxlitatem,. hi quadraginta diebus regione ragrata revertuntur, 
fructus etinm ex ea secum afferentes: ac terrae quidem bonitatem laudant, 
sed populo metum iniicimnt quasi obtineri nequeat, tum ob fluminum 
Magnitudinem, tum ob ardua juga montium, tum ob urbes munitissimas. 
hoc nuntio rursus irritantnr animi popularium contra Mosem, adeo ut de 
oo οἱ Aarone lapidibus obruendo, deque reditu in Aegyptum cogitarent. 
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τῶν χατασκόπων ᾿Ἰησαῦς ó τοῦ Ναυῆ καὶ Χαλὲβ παρεθάρροναν 
τὸν λαόν, μηδὲν ὀνσχερὸὲς ἀπαντήσειν αὐτοῖς ἀπισχοριξόμενοι. 
Meroij; δὲ καὶ Magi» ἱκέτευον τὸν ϑεὸν ὅπως τῆς ἀπονοίας 
παύσῃ τὸ πλῆϑος. παρῆν δὲ 3j νεφέλη ἐν τῇ σχηνῇ καὶ ἐσήμαιπε 
ὁτὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ϑεοῦ. καὶ Πϊωνοῆς ϑαρσήσας διωλέχϑη τῷ 
πλήϑει, καὶ ὀργισϑῆναε ἔφησε τὸν ϑεόν, μὴ ἀπολεῖν μέντοι πά»- C 
Tac μηδὲ τὸ γένος ἐξαφανίσειν, τὴν δὲ Χαναναίαν μὴ παρέξειν 
αὐτοῖς, Hw P ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἐπ᾽ ἔτη τισσαφάκοστα, παιαὶ 
δὲ τοῖς ἔξ αὐτῶν παρέξειν τὴν γῆν. ταῦτα τοῦ Πδωυσέως εἰπόν-. 
Jorog ἂν λύπῃ τὸ πλῆϑος ἐγένετο. εἶτα συμμῖξαι τοῖς Χᾳνω- 
ναίοις ἤϑελον, καὶ ταῦτα κωλύοντος τοῦ ϑεοῦ" καὶ προσβαλόντες 
ἡττήθησαν, καὶ οἱ μὲν ἔπεσον» οἱ δὲ εἰς τὴν παρεμβολὴν σύμσιδ- 


ασε. ᾿ 
Σεάσις δὲ τὸ πλῆϑος κατέλαβεν ἐξ αἰτίας τοιωύτης. Κορὲ 
Ῥτῆς -“ενιτειῆς τυγχάνων φυλῆς, καὶ γένδε καὶ πλούτῳ περιφανέ- 

στατος καὶ ὁμιλεῖν πεϑανώτατος, φϑόνον ἔσχε πρὸς Ἡϊωυσῆν καὶ D 
τοῦ ἀνδρὸς κατεβόα ὧρ τυραννίδι χρωμένου. “τίνι γὰρ λόγῳ" 
ἔλεγεν " Idapd» καὶ τοῖς αὐτοῦ υἱέσι τὴν ἱερωσύνην προσένειμεν; 
8 mi» ὡς ἐκ τῆς aviso φυλῆς, ἐγὼ ταύτης τυχεῖν δικωιό- 
τορος, γένοος μὲν ὁμοίως ἔχων, πότῳ δὲ καὶ ἡλικίᾳ διάφορος, 
8 δὲ ἑτέρᾳ φυλῇ προσχληρωθῆναι δέον αὐτήν, προτιμηϑήσεται 
ἡ τοῦ “Ῥουβὶμ διὰ πρεσβυγένειαν, καὶ λήψονται ταύτην 4αϑών 
τε xal fluo," ταῦτα ἐκεῖνος μὲν καχοήϑως ἔλεγεν, ἦσαν δὲ 
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P I1 41 αὐτῷ συντεταγμένοι ἄνδρες τῶν πρώτων διακόσιοι xal πεντήκοντα, 
ἀνηρέϑιστο δὲ καὶ τὸ πλῆϑος.ς ὃ δὲ Μϊωυσῆς dc μέσον στὰς 
εἶπεν “ἐμοί, ὦ Κορέ, καὶ σὺ καὶ τῶν σοι συντεταγμένων ἕκαστος 

W 1.56 τιμῆς ἄξιοι δοχεῖτε, ὃ δὲ ϑεὸς τὴν ἱερωσύνην τῷ daga. ἐψηφί- 

' σατο, καὶ νῦν αὐτὸς αὖϑις κρινεῖ ὃν ἱερᾶσϑαι βούλεται. ἕωϑεν ὅ 
οὖν, ὅσοι τῆς ἱερωσύνης ἀντιποιεῖσϑε, πάριτε, ἕχαστος κομίζων 
ϑυμιατήριον οἴκοϑεν xol πῦρ καὶ ϑυμίαμα" σὺν ὑμῖν δ᾽ ὁμοίως 
παρίτω καὶ ᾿αρών. καὶ ϑυμιώντων ὑμῶν. ἐνώπιον τοῦ. λαοῦ, 
οὗπερ ἂν T» ϑυσίαν ἡδίω χρινεῖ ὃ ϑεῦός, οὗτος ἔσεται ὑμῖν 

B ἱερεύς." ἐπήνησε ταῦτα τὸ πλῆϑος, καὶ τῇ ἐπιούσῃ συνῆλθον 10 
εἷς ἐκχλησίαν. Ἰωυαῆς δὲ πέμψας πρὸς “4βειρὼν καὶ Δαϑὰν 
ἐνετέλλετο ἥκειν" οἱ δὲ μὴ πεισϑέντες καὶ κατὰ Ἰωυσέως ἠπεί- 
λησαν.  Mowvofj; δὲ ἀκολουθεῖν αὐτῷ τοὺς προβούλους κελεύσας 
ἀπήει πρὸς τὰς ἐκείνων σχηνάς, καὶ πλησίον γενόμενος τὰς χεῖρας 
ἀνέσχεν εἷς οὐρανὸν καὶ μέγα ἐβόησεν “ἐπεὶ καχουργεῖν ὑποπτεύο-- 15 
μαι, δέσποτα, αὐτὸς ἐλϑὲ δικαστὴς καὶ παράστησον ὅτι οὐδὲν 
αὐτομάτως ἀλλὰ πάντα σῇ διοικεῖται 
σαντος δέδωχα τὴν ἱερωσύνην τῷ “«αρών, χάκοι περὶ 4αϑάν τε 
καὶ “4βειρὼν καὶ τὴν αὐτῶν γενεὰν ἐφ᾽ ἣν ἑστήκασι γῆ" εἶ δ᾽ 

C. ἀληϑεύοιεν κατ᾽ ἐμοῦ, οἷς ἐπηρασάμην αὐτοῖς ἐγὼ περιπέσοιμε.᾽" 90 
«ταῦτα εἶπε δακρύων. καὶ σεέεται μὲν ἀϑρόον ἣ γῆ, σκληροῦ δὲ 
ῥαγέντος ἤχου συνίζησε περὶ. τὰς ἐχείνων σχηνὰς καὶ αὐτούς τε 
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ducentos et quinquaginta instructos haberet, et plebs concitata esset. 
at Moses ia medium "ego" inquit, "Core, ette et eorum qui 
& te stant quemlibet Fonore dignos iudico, verum deus Áaroni sacerdotium 
assignavit; idemque nunc denuo declarabit & quo sacra sibi velit fieri. 
mane igitur, qui de sacerdotio conteaditis, prodite, thuribnlo quisque 
domo secum alisto et igne suffituque. una vobiscum etiam Aaron prodeat. 
tum vobis in populi conspectu odoramenta incendentibus, cuius victimam 
suaviorem iudicarit deus, is vobis pontifex erit."  collaudat haec populus: 
postridie in concionem frequentes conveniunt. Moses Abironem et Datha- 
nem arcessi iube. non parent illi, ifinas i r contra Mosem adii- 
elentes tum ille primeribus se sequi iussis ad tabernaculum illorum abit : 
prope quod cum.venisset, manibus in caelum sublatis magua voce exclamat 
quoniam, domine, doli mali suspoctns habeor, tu ipse venito iudex, ὃς 
'demonstra nihil fortuito geri, tua providentia gubernari omnia: quod 
si tno iussu pontificatum ni dedi, tellus cni Dathan et Abiron cum sua 
progenie insistunt, .dehiscat; sin vera sum£ quae contra me dicant, quae 
616 sum imprecatus, ea in caput meum redundent." haec ubi lacrimans 
; tellus repente concussa cum ingenti fragore juxta illorum taber- 
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xal τὰ αὐτῶν εἰς τὸ χάσμα χατήνεγκε, xal οὕτως αὖϑις συνῆλθε 
τὸ διεστώς. ἐπὶ τούτοις ἔφριξε μὲν ὁ λαός, ΠΠωυσοῆς δὲ καλεῖ 
τοὺς περὶ ἱερωσύνης ἁμιλλωμένους. καὶ συνελϑόντες πεντήχοντα 
zo] διακόσιοι ἄνδρες τῶν ἐπισήμων καὶ Magd xà) Κορὲ πρὸ τῆς 
ϑσκηνῆς ἐπὶ τοῖς ϑυμιατηρίοις καϑήγιζον ἃ ἐκόμιζον. ἐξέλαμψε 
δὲ πῦρ πολύ, οἷον ἂν ϑεοῦ κελεύσαντος ἀναφϑείη, ὑφ᾽ οὗ οἵ τε 
διαχόσιοι καὶ πεντήχοντα καὶ Κορὲ διεφϑάρησαν, ὡς μηδὲ τὰ D 
σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι" μόνος δὲ Mam εὑρέϑη ἀλώβητος. —. 
Μωυσῆς δὲ τὰ ϑυμιατήρια τῶν ἀνδρῷν ἐκείνων περὶ τὸν χάλ- 
10x» ἐκέλευσε καταϑέσϑαι βωμόν, ἵν᾽ ὑπόμνησις ὦσι τῶν γεγο- 
φότων καὶ τοῖς μετέπειτα. ἐχχλησιάσας δὲ πάλιν προεῖπε τοῖς 
φυλάρχαις ἥκειν τὰ τῶν φυλῶν ὀδγόματα βαχτηρίαις ἐπιγεγραμμένα 
κομίζοντας, ἐκείνῳ τῆς ἱερωσύνης ἐσομένης οὗπερ ἂν τῇ βακτηρίᾳ 
σημεῖον γένηται ἐκ ϑεοῦ. χομίζουσιν οὖν οἵ τε ἄλλοι καὶ ᾿ἠαρών, 
Ι9ἐπιγράψας τῇ βακτηρίᾳ «Δευίτην. ἃς d» τῇ σκηνῇ τοῦ ᾿ϑεοῦ 
χατέϑετο ωυσῆς. τῇ ᾿δ᾽ ἡπιούσῃ προεκόμισε ταύτας. καὶ αἱ 
μὲν ἄλλαι οἷαί περ ἐτύγχανον ἔμενον, 4j δὲ 1dagóv ἐβλάστησε ΡῚ 43 
χλάδους τε. χαὶ καρπούς. τὸν δὲ καρπὸν ἣ μὲν τοῦ “Δευιτικοῦ 
βίβλος κάρυα λέγει, ἀμύγδαλα δὲ ὃ Ἰώσηπος. ἐξιπλάγησὰν οὖν 
πάντες, τρὶς τὸν ᾿Ἰαρὼν χειροτονήσαντος τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ δὲ, 
πολέμων καὶ στρατείας ἣ τῶν «“ευιτῶν ἀφεῖτο φυλή, ἵνα μὴ διὰ 
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maculum dehiscens cum et ipsos et eorum omnia d 
tus est hiatus. his factis populus stupet: Mc 
aibi vendicabant vocat. conveniunt viri illustre 
Aaron et Core ante tabernaculum cum acerris st 
suffunt tum ingens flamma emicat, qualis vi 
datur ; qua illi ducenti quinquaginta una cum Cor 
cadavera eorum reperirentur: solus Aaron imo 
thuribula illorum virorum circa aeneam aram τὶ 
monimentum ad ponens ac denuo habita cor 
momima tribuum baculis inscripta afferant: nam 
cuius baculo signum edidisset deus. afferunt igi 
tam Aaron quoque suum, Levita inscripto. eo 
smit Moses, postridie protulit: ac caeteri quic 
manserant, Aaronis autem baculus et ramos εἰ 
Íructus Levitici liber nuces, losephus am la 
runt igitar omnes, Aarone ter divinitus electo. 
bellorum et expeditionum immunis erat, ne ob re 
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ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων ἀμελοῖεν τῆς λεεκουργίας τοῦ ἱεροῦ, ἐκέ- 

les: δωνσῆς τὴν Χαναναίαν χτησαμένους τοὺς Ἕβραϊους ὀκτὼ 

παὶ τεσσαράκοντα πόλεις κατανεῖμαι τοῖς «Τεοίταις καὶ γῆν πρὸ 

αὐτῶν, καὶ δεκάτην τῶν ἐπιτείων καρπῶν αὐτοῖς τε καὶ τοῖς 

ἱερεῦσι τελεῖν" xol ἄλλα δὲ πλεῖστα τούτοις χορηγεῖν τὸν λαὸν δ 

ἀετώξατο, ὧν τὸ xaÓ^ ἕκαστον ὁ ζητῶν τὴν τοῦ «ἀευιτιχοῦ. 
x βίβλον ἀναπεύξας εὑρήσει. 

18. Ταῦτα δὲ διατάξας Ἀϊωυσῆς ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἦλϑε 
μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ ἠξίου παρελϑεῖν δι᾽ αὐτῆς. τῆς χώρας 
δ᾽ $ βασιλεὺς μετὰ στρατιᾶς ἐνόπλου προῦπήνεα τῷ ἹΠωυσῇ. τὸ 
αὶ ὃς διὰ τῆς ἐρήμου ἐχώρει, μὴ ἄρχειν μάχης συμβουλεύοντος 
τοῦ ϑιοῦ. τότε xal Ἀϊαριάμμη τέϑνηκε τοῦ Βϊωυσέως 5| σύγ-- 
qeroc, μετὰ τεσσαραχοστὸν ἔτος τῆς ἐξ «Αἰγύπτου ἐξόδου. τὸν 

ΤΥ; δὲ λαὸν ἀπῆγε διὰ τῆς ἐρήμου καὶ τῆς ᾿ἡραβίας“ ἔνϑα xal Mood» 
ἐτελεύτησεν εἰς ὄρος ἀναβὰς ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν 15 
παραδοὺς τῷ υἱῷ Ἐλεάζαρ, τοῦ πλήϑους ὁρῶντος, ἔτη βιοὺς 
ἑκατὸν πρὸς εἴκοσι dal τεισίν. ἐλϑὼν δὲ Ἡωυσῆς ἐπὶ τὴν ωα-- 

Tote c7 5 dido ἥτε. Σηὼν δὲ 
Ἰραίους ἐκώλωοε, xol τοῦ 
σῇ, τὰς πανοπλίας dva- 36 
τρέπονται δ᾽ αὐτίκα οἱ 
ΤΣ 


4 ($5) — 10. Numer. 


ies Hebraeis ut. Chananaea. 
; agros ante ea, et decimas 
penderent: aliaque plurima 
1gulatim scire desiderat, in 


»reitn ad Idumaeam aocedit, 
atis coplis occurrit. Moses 
E Putnam sts icaretaz ee 

t, quadragesimo ango 
desertum et Arabiam pod 
ns0, et pontificalibus vesti- 
Be ΝΞ 128. Moses 
petebat ut traducere 


RIDE 


Amorráei et omnes 
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Vuepoaio: καὶ ἅπαντες διεφθάρησαν, πέπεωχε δὲ καὶ Σηὼν 6 
αὐτῶν βασιλεύς. καὶ τὰς πόλεις εἷλον xal τὴν γῆν ἐκείνων 
παρέλαβον. ἐπιτίϑεται δὲ τοῖς Ἰσραηλέταις καὶ Ὧγ ὁ τῆς Γαλα- 
dari; καὶ τῆς Γαυλανέτιδος βασιλεὺς σύμμαχος ἐλϑὼν τῷ Σηὼν 
δἤδη ἀπκολωλόει. αὐτός τε οὖν ϑνήσχει κατὰ τὴν μάχην, καὶ ὃ 
σερατὸς αὐτοῦ διαφϑείρεται, καὶ αἱ πόλμς ἑάλῳσαν, καὶ oi ἔνοι- 
᾿Ἐκεῖϑεν δὲ Ἰϊωυσῆς τὴν δύναμιν κατὰ τὸ μέγα πεδίον ἄγει D 
καὶ στρατοπεδεύει ᾿“Ἰερεχοῦντας ἔναντι. πόλις δ᾽ ἐστὶν εὐδαίμων 
ἰϑωύτη, φοίνικώς τὸ φέρουσα καὶ βάλσαμαν νεμομώόη. — Bakàx δὲ 
ὃ τῶν Jleefurid» βασιλεὺς μετακαλεῖται τὸν μάγτεα Βαλαὰμ 
ὅκως ἐπ᾽ ope τῶν Ἰαραηλιτῶν ἀρὰς ποιήσῃ παραγενόμενος. 
καὶ ὃ μὲν üxjti, κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ἀγγέλου ϑείου προσβαλόντος 
αὐχῷ ἡ ὄνος ἢ ὃ Βαλωρὰμ ἐπωχεῖτο συγεῖαᾳ τοῦ ϑείου πνεύματος 
B οὐ προέβαινεν οὐδὲ ταῖς πληγαῖς ἐνεδίδου, φωνήσασα δ᾽ ἀνϑρω- 
πένως χατὰ Okay βούλησιν, ἄδικον ξἐχώλει τὸν δεσπότην πληγὰς P Y 43 
αὐτῇ ἐπιφέφοντα xal μὴ συνιέντα ὅτι ἐκ ϑεοῦ οἷς ἔσπευσεν ὑὕπηρε- 
vH» εἴργεται. ταραττομέου δ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην φο-- 
φήν, ἐπιφανεὶς ὃ ἄγγελος αὐτὸς τὴν ὑδὸν ἔλεγε κωλύειν τῷ χτήνει" 
39 βουλόμενον δ᾽ ἀνασερέφειν, χωρεῖν προσωτέρω παρώρμησεν, καὶ 
ὃ ἂν ἐκ ϑεοῦ ἐμπνευσϑείη τοῦτο λέγειν. καὶ ὃ μὲν ἥκει πρὸς τὸν 
Βαλάχ, καὶ εἷς ὄρος ἀχϑείς, ἑπτά τε ταύρους ὁλοκαυτώσας καὶ 
τοσούτους κριούς, ὡς εἶδε τροπὴν σημαινομένην, οὗ μόνον οὐ 
κπατηύξατο τῶν «Ἑβραίων, ἀλλ᾽ ἐπιϑειάσας αὐτούς τε καὶ τὸ γένος 


1 ἀμμορραῖοι et infra ἀμμοραέίων εἰ ἀμμορίτιν A. 4 βασ. αὖ- 
τῶν Α. 4 xal ris] καὶ A. 6 σερατηγὺς À. 16 βονλὴν A. 


angelus occurrit, quo asina, 
«wi Baleemus insidebat, animadverso non progredieba ur peque cedebat, 


vooe illa perterrito etiam angelus ret ac se ait iumento iter 
—— δον. reverti volentem ut pergat hortatur, et quicquid ei divi- 
I p 4 Xo —— 

s tenris tei arietibus i is, cnm 
εἰριάξματ! videret, mon modo mala non imprecatus est leraelitis, et 
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B ἅπαν αὐτῶν εὐλόγησε καὶ ἐξύμνησε. τοῦ δὲ Βαλὰκ δυσχεραί- 
»oytoc ἐπὶ τούτοις ἔφὴ ὃ Βαλαὰμ “οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν περὶ τῶν τοιού-- 
τῶν σιγᾶν ἢ λέγειν ἐστὶν ὦ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὅτε ἡμᾶς τὸ τοῦ ϑεοῦ 
λάβη πνεῦμα, ἃς ἐκεῖνο βούλεταε φωνὰς ἀφίησι δι᾽ ἡμῶν. ἐμοὶ 
δὲ χαρίζεσϑαι βουλομένῳ σοι βωμὸν αὖϑις ἑτοιμαστέον καὶ ϑύ-- δ 
ματα. ϑύει τοίνυν καὶ πάλιν, καὶ πεσὼν ἐπὶ στόμα προὔλεγεν 
ὅσα τε βασιλεῦσιν ἔσται πάϑη καὶ ὅσα ταῖς πόλεσι. Βαλὰκ δὲ 
ἀτίμως ἀποπέμπει τὸν Βαλαάμ. εἶτα τὰς παρϑένους ἐπιπέμπει 
τοῖς ἸΙσραηλίταις κατὰ συμβουλὴν Βαλαάμ, αἷς οἱ τῶν Ἑβραίων 
γέοε ἁλίσκονται καὶ ταύταις συνήεσαν, ὡς διὰ παντὸς ἤδη τοῦ 10 

C στρατοῦ τὴν παρανομίαν χωρεῖν, ἔρωτι τῶν ϊαδιανιτίδων γυναι- 
κῶν ϑεοῖς αὐτῶν τῶν “Εβραίων ϑυόντων καὶ ἀσυνήϑων γευομένων 
τροφῶν. Ἰωυσῆς δὲ εἰς ἰχχλησίαν ἀγαγὼν τὸν λαόν, οὐχ ἄξια 
δρᾶν ἑαυτῶν οὐδὲ τῶν πατέρων τοὺς νέους ἔλεγε, καὶ ἐπειρᾶτο 
τούτους ἐπανουϑοῦν. Ζαμβρὴς δὲ φύλαρχος ὧν φυλῆς τῆς 1ὸ 
Συμεωνίτιδος, καὶ ἸΪαδιανίτιδε συνοικῶν καὶ περιμανῶς ἐκείνης 
ἐρῶν, ἸΠωυσέως κατηναιδεύσατο, καὶ μὴ ἄν ποτε τὴν γυναῖκα 
καταλιπεῖν διωμόσατο. ὃ Φινεὲς δὲ τοῦ ἀρχιερέως ὧν παῖς 
᾿Ελεάζαρ περιαλγήσας οὖκ ἀνῆκε παίων τῇ ῥομφαίᾳ τὴν ϊαδια-- 

w 128 viro καὶ τὸν Ζαμβρὴν ἕως xal ἄμφω ἀπέκτεινεν. ὃν xal ἄλλοι 30 

p *& οἷς ἀρετῆς ἔμελε μιμησάμενοι ἀνήρουν τῶν νέων τοὺς ἐπὶ 


1 δυσχεράναντος ΑΞ, 8ὃ ὦ om À. 9. κατὰ vj» 0. A. 10 νέοι 
A Iosephus, παῖδες PW. ἡλίσκοντο À. διαπαντὸς PW. 
11 μαδιανιτέδων A, Ἰαδιανιτῶν PW. 12 Ἑβραίων] νέων Α. 
14 τῶν om A. 


ipsos et omne genns eorum faustis ominibus et divinis laudibus prosecutus. 
ac graviter illa ferente Balaco "non penes nos" inquit "est, o rex, ista 
vel loqui vel tacere; sed cum divinus spiritus nos occuparit, quas ipse vult 
per nos voces edit. sed quia tibi gratum facere cupio, denuo instruendae 
erunt ara et victimae," rursus igitur sacrificat, et in faciem prolapsus 
clades regibus et urbibus imminentes vaticinatur. qua de causa Balacus 
eum sine honore dimittit, idemque de Balaami consilio virgines in 
Israelitarum castra mittit, a quibus Hebraeorum iuvenes ad coitum allicie- 
bantur, ut id facinus totum exercitum pervagaretur, amore Madianiti- 
carum mulierum diis earum Hebraeis sacrificantibus et cibos insolitos com- 
*edentibus. Moses populo ad concionem vocato dicebat adolescentes neque 
se negue patribus suis digna facere, eosque corrigere satagebat. caete- 
rum Zambres Simeoniae tribus princeps, qui Madianiticam mulierem sibi 
nuptam insano amore deperibat, impudenter sese Mosi opposuit, neque 
unquam deserturum iureiurando affirmavit. Phinees autem pontificis 
Eleazari filius doloris acerbitate victus non prius et Madianitidem et Zam- 
brem gladio verberare destitit, quam u e occidisset. bunc alii iu- 
venes studiosi virtutis imitati, perimebant adolescentes qui contra leges 
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γυναιξὶν ἀλλοφύλοις παρανομήσαντας. ἀπόλλυνται οὖν ἄνδρες 
eix ἐλάττους μυρίων καὶ τετρακισχιλίων. ἐντεῦϑεν παροξυνϑεὶς 
Μωυσῆς κατὰ τῶν  ϊαδιανιτῶν ἐξέπεμψε στρατιάν, στρατάρχην 
αὐτῆς ἀποδείξας τὸν (Φινεές. καὶ μάχης συστάσης οἵ τε βασιλεῖς 
Bau)» πέπτουσιν, ὄντες πέντε, καὶ πλῆϑος ἄγαν πολύ. οἱ δὲ 
Ἑβραῖοι τὴν χώραν αὐτῶν διηρπάχασι, καὶ τοὺς οἰκήτορας σὺν 
γυναιξὶ διαφϑείραντες μόνας τὰς παρϑένους κατέλιπον εἷς τρισμυ-- 
ρίας καὶ δισχιλίας ἀριϑμουμένας, ἃς τοῖς ἱερεῦσί τε καὶ ““ευίταις ῬῚ 44 
καὶ τῷ λαῷ διένειμε Ἰωυσῆς. γηραιὸς δὲ τυγχάνων διά- 
ἰθδοχον ἑαυτοῦ κατέστησε τὸν τοῦ Νανῆ Ἰησοῦν, κελεύσαντος τοῦ 
ϑεοῦ. | mE 
19. .4i φυλαὶ δὲ Γάδ τε καὶ Ῥουβὶμ καὶ τῆς τοῦ ἴα. 
γασσῆ 7j ἡμίσεια ἐδέοντο ἸΠωυσέως τὴν τῶν Αμορραίων γῆν 
προσχληρῶσαε αὐτοῖς. ὁ δὲ δειλοὺς αὐτοὺς ἀπεχάλει χαὶ μὴ 
l5 O£Aorrac τῆς πρὸς Χαναναίους μάχης κοινωνῆσαι τοῖς δμυφύλοις. 
ἀπελογοῦντο δ᾽ ἐκεῖνοι μὴ τοῦτο εἶγαι, ἀλλὰ πλήϑει βοσκημάτων 
εὐθηνουμένους βούλεσϑαι ταῦτα παρὰ τῇ χώρᾳ. καταλιπεῖν, 
ἐγαϑῇ τυγχανούσῃ πρὸς τετραπόδων τροφήν, ἵν᾽ εἶεν αὐτοὶ πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας τοῖς ὁμογενέσι συναπαίροντες εὔξωνοι. ἐπήνεσε Β 
fre): Πωυσῆς καὶ τὴν ᾿Ἀμορῖτιν αὐτοῖς προσεχλήρωσεν ἐπὶ 
τοιαύταις συνθήκαις. 





4 αὐτοῖς Α. 10 A prius τοῦ om Α. 15 πρὸρ μανιχαίουρ À. 
" gꝛexaleertes ἃ , συνεπαίροντες PW: Iosephus συναπεῖναι 
εἰς 
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patrias mulieribus so contaminarant, ite viri quattuordecim 
milibus band pauciores perierunt. ea re Moses irritatus contra Madianitas 
exercitum mittit, Phineae mandato im elié .commisso reges eo- 
rum cadunt numero quinque, et m tudo ingete. ' Hebraei regionem 
eorum diripiunt, civibus una cum uxoribus occisis, solis virginibus pat- 

centes , quae fuere ad triginta duo milia; quas Moses 'sucerdotibus , Levitis 
οἱ popnlo distribuit. et quia iam senie confectus erat, successorem sibi 
designat Iesum Navis filium. 

19. Cum tribus Gadia, Rubemin et Manasseno semiseis Mosem 
erarent nt. ÀAmorraeorum terram ipsis attribueret, atque ille ignariamreis 
epprobraret, ut qut belli Chananaei societatem cum poptisribus detrecta- 

; llli se defendemtes aliam afferebant: causem , «quod pecora, tjuorum 

ὁ sbundarent, ine in ea t regione relictnri essent , apta rel pecuariae, ut 

ipsi popularium certami na expoditias aliutarert. voluadavit e^ Moses 
atque iis condicionibus ÁAmeritided eis actribuit. 
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Τεϑνηκότος δέ τινος ἐκ τῆς Πϊαγασσῆ φυλῆς ἐπὶ ϑυγατρώσι 
μόνᾳᾳς, ἀρωτηϑεὶς JMovosjg τέγος ὃ ἐχείνου κλῆρος ἔσοιτο, ἀπε- 
κρίνατο "al μέν τισε τῶν φυλεξῶν σῳυνοικήσουσιν ai παρϑένι, 
μετὰ τοῦ χλήρου πρὸς ἐχείγους χωρείγωαᾳν" εἰ δὲ μνηστεύωντά 
τισιν ἐξ ἑτέρας φυλῆς, τὸν κλῆρον ἐάτῳωσαν ἐν τῇ πατρῴᾳ φυλῇ," ἃ 
καὶ οὕτω μένειν ἑκάστου χλῆρον ἐν ταῖς φυλαῖς διετάξαξο, 

"Hóg δὲ τεσσαράκοντα διεληλυϑότων ἐτῶν ἐξότου τῆς «4ϊγύ- 

G zzop οἱ Ἰαραηλῖται ἐξεληλύϑασι, τριάκοντα ἐνδεουσῶν ἡμερῶν, 
ἀϑροίσας τὸν λαὸν Πωφσῆς ἑχατὸν εἴκοσι» ἐνιαυτῶν γεγονὼς τὸ 
οἰκεῖον αὐτοῖς κατέγγειλε τέλος. χαὶ πολλὰ παρωνίσαςς, καὶ eó- Ὁ 
μους δοὺς ἐν βίβλοις καὶ τῆς σφετέρας πολιτείας διάταξιν, καὶ 
στφατεῦσαι κατὰ τῶν ᾿Δμαλῃηκιτῷ» ἐντειλάμενος, napi τῆς φυλα- 
κῆς τε. τῶν κύμων Doxov ἀπμεήσας αὐτούς, xe) τὴν δημαγωγὸν 
Ἰησαῦν παραϑήξας᾽ ἐπὶ τοὺς “Χανωναίους ᾿ σιρατεῦσδε» “ἰδοῦ — 
φήσιν, “πρὸς τρὺς ἡμετέρους ἄπειμε προγόνους" τήνδε μφε γὰρ ἰό 
τὴν ἡμέρων τῆς πρὸς ἐχείνους ἀφίξεως ὥρισεν ὃ ϑεός." τὸ δὲ 
πλῆϑος ἐδάκρυε, καὶ ἦν ὃ ϑρῆνος αὐτῶν ἀπαράκλητος καὶ τοσοῦ. —— 

D τὸς ὡς xol αὐτὸν ἸΠωνσῆν ἐχνικηϑῆναι τῷ πάϑ ει, καὶ πρφενεγκεῖν Ὁ 

ο δάκρυα, πορευρμένῳ δ᾽ ὅπου ἔμελλεν ἀφανὴς ἔσεσθαι ἐΐπρυτφ 
πάντες κοπτόμενοι, ὃ dé τοὺς μὲν πόρρω, τῇ χειρὶ κατασείων, 80 
μένειν ἐκέλευε, μόνη δ᾽ ἡ γερουσία προέπεμπεν αὐτὸν καὶ ὃ 
ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρ καὶ ὃ στρατηγὸς Ἰησοῦς, ἕως ἐπὶ τὸ ὄρος ἦλϑε 


1 τῆς τοῦ À. 7 οἵ lae. τῆς «ly. À. 9 ἀθρήσας A. 
11 i» β. δοὺς À. 16 ὥρισεν} ἔδειξεν Α. 18 ἐκκινηϑῆναι 
alter codex Wolfii, νικηϑῆναι codex Colberteus: Iosephus ἐνιπήϑη. 
προσενεγκεῖν A. [19 πορευομένου À. 20 χαταμένειν σείων A. 


Cum autem quidam Manasseae tribus, solis relictis filiabus, deces- 
sisset, interrogatus cuius esset illius portio, respondit, si quibus tribu- 
iem Rupsiesent virgines, nt una cum portione ad illos üransirent; ain Mi- 
quibus alterius tribgs desponderentur, portionem in patria tribu relia- 
qnepent, sic ouinsque bona in sua tribu esse retinenda consti&uit, 

lem autem quadraginta enais, demptis triginta diebus, elapsis ez 
quo leraelitge Aegypto exoessermnt, Moses annes 120 natus populo sibi 
Sboriem instare denuntiat; matisque praeceptis datis, legibus item et rei 
puhlicos forma desoriptàs, et mandeta comtra Amalechitas expeditione, 
ac iureiurando exacto de servandis legibus, ,Aec non Iesu imperatore 
(Chananaeos bello peteados inoitate, "etce" inquit "ego ad maiores nostros 
&bee: nam hunc mihi diem migwatinais ad illos. deus praefinjvit, — his 
anditis;populns in lacrimes et fletum erupit inconsolabüem , ac tantum, n£ 
4flectus ille Mosk.etiam wel. invite a4. excutenet. ., abeuntem epm 18 
jocum ,, ubi inter mortales esse desiaeret, prosequebanter omues [ian- 
sentes. at Jleyapanu caeteres ulierius pregredi vejans, aenstoribus jan- 
tum et Eleazaro pontifice et [esu imperatore eemitantibus, donec veuit.ad 
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| Nafeó, ἐπὶ κορυφῆν ΦΘασγώ, ἧ ἐστε κατὰ πρόσίαπον Ἱεριχώ: 
b FB. ἔδειδεν αὐτῷ κύριος τὴν γῆν ἣν ἔμελλον χληρονομῆσαε oi 
e Ἰσραήλ, εἰπὼν αὐτῷ ids ταύτην τοῖς ὀφθαλμοῖς cov, εἰς 
᾿ς αὐτὴν δ᾽ οὖκ εἰσελεύσῃ." ἐπὶ δὲ τὸ ὅρος τοῦτο ἐλϑὼν ὑψηλὸν 
διιγχάνον, τὴν μὲν γερουσίαν ἀπέπεμψε, τὸν δ᾽ Ἐλεάζαρ καὶ 
Ἰησοῦν ἐπήγετο. κοὶ προσομμλῶν αὐτοῖς νέφους ἀϑρόον περτλωα- P T 45 
βόντος αὐτὸν ἐγένετο ἀφανής. γεγράφασι δ᾽ αὐτὰν ἐν ταῖς ἱεραῖς 
βίβλοις τεϑνεῶτα, ἵνα μὴ διὰ ὑπερβολὴν τς περὶ αὐτὸν ἀρετῆς 
τολμήσωαί τινες εἰπεῖν ὡς ἀποτεϑέωται. ἐβίωσε dé τὴν ὅλην 
Mi)» ἐνιαυτοὺς ἑκατὸν εἴχοσι, ὧν ἦρξε τὸ τρίτον μέρος ἑπὸς 
λείποντος μηνός. καὶ ἐπένθησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τριάχοντα. W 1 29 
ταῦτα μέν φησιν ὃ Ἰώσηπος, ἢ δὲ τοῦ ““ευτερονομέου foc 
πρὺς τῷ τέλεε οὕτω περιέχει πρὸς ῥῆμα “καὶ ἐτελεύτησε Ἀξωυσῆς 
| olx£szg. xvgiov, x«i οὐκ οἷδεν οὐδεὶς τὴν τελευεὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
᾿ δῆμέρας ταύτης." 
| "Hóry δὲ τοῦ πένϑους λελωφηχότος πέμπει κατασκόπους εἷς 
Ἡριχοῦντα ὃ Ἰησοῦς, μετακαλεσάμενος δὲ τοὺς φυλάρχους τῆς B 
109 "Povflj φυλῆς καὶ τῆς Γὰδ καὶ τῆς ἸΠ]ανασοῆ, ὑπεμίμνησκχεν 
αὐτοὺς τῶν πρὸς ωυσῆν συνθηκῶν... τῶν δὲ ἑπομένων πεντάκες 
μυρίοις ὁπλίταις ἐπὶ τὸν Ἰορδάκην mosoyju. οἱ δὲ πεμῳϑέντος 


1 Nafa0 A LXX, Ναβᾶν PW: Iosephus ἐπὶ τῷ ὄρει - 
p go d À LXX, φασγᾶ alter er Wo —* οἱ 

Colberteus, Φασενᾶ PW. 2 ὃ κύριος A. 1 γέγραφϑ 

losephus. 8 δι’ A. 10 λεέίποντος ἑνὸς A. 11 ἐπὶ 
ραις A. 12 ὁ om Α. go d abiens αν, e 

Δευτερονομίου] 34 5 et 6, ubi vulgo ὁ οἰκέτης .. εἶδεν .. 

ταφὴν. cod. ΑἸεχ. οἰκέτης .. olde» .. τελευτὴν. 19 πρὸς 
A. 


montem Naban et cacumen Phasga, quod est in conspectu Hierichumtis, 
unde e dominus terra, cuins haereditatem aditari easent Israelitae , mon- 
strata dixit "oculis tnis istam intuere, sed ingressurus non es." ad mon- 
tes hunc progressus, qmi quidem altus est, senatu dimisso, Kleazarum 
solum et Ieeun secum adducit; atque cum eis collocutus densaque nube 
drcumdatus evanmit. scribitur autem in sacris libris ideo mortuus, ne ob 

virtutem audaciores aliqui demm esse factum perhiberent. 
eumma aefatis eius fuere anni centum et viginti; quorum triemtem, une 


mense minus, in fuit. defunctum luxerunt dies triginta. haec 
losephus tradit: sed Denteronomii liber sic B verbum habet "et obiit 
Moses ; famulus "domini, meque in hune diem quisquam obitum eius 
ΒΟΥ͂Ν. 


Sopito iam Inotu Iesus exploratores Hierichngtem mittit , οἱ Gadiae, 
Rubeaiae ac Manasseae tribus ——— — pacti cum Mose initi 
Admenst. qui «um qninquaginta emm ad lerdanem 
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χκατάσχοποι. εἷς Ἱεριχὼ παραγενόμενοι τὴν πόλιν ἅπασαν κατενόη- 
σαν, γνωσθέντες δὲ τῷ βασιλεῖ τῆς χώρας μηνόονται" ὃ δ᾽ εὐθὺς 
αὐτοὺς συλληφϑῆναι ἐκέλευσεν. ὡς δὲ ἔγνω τὴν. ἔφοδον τῶν 
ζητούντων τοὺς ἄνδρας ἣ γυνὴ παρ᾽ jj προσπεφεύγασι, Ῥαὰβ 
κωλουμένη, τοὺς μὲν χατέχρυψε λίνου αὐτοῖς ἀγχαλίδας ἐπιϑε- 5 
* μένη, τοῖς δὲ ζητοῦσιν ἔλεγεν ὡς οἱ ἀγνῶτες ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὲν 
δῦναι τὸν ἥλιον παρ᾽ αὐτῇ δειπνήσαντες ἀπηλλάγησαν. οἱ δ᾽ 
οὕτως αὐτοὺς ὑπελϑούσης τῆς γυναικὸς ὥρμησαν ἄλλος. ἀλλαχοῦ 
C τοὺς ἄνόρας διώκοντες. ἡ δὲ "Padf χωρεῖν ἐκέλευσεν ἐπὶ τὰ 
οἰκεῖα τοὺς ἄνδρας καὶ μεμνῆσϑαι αὐτῆς καὶ ἀμοιβὴν ἐχτῖσαι τῆς 10 
“Χαναναίων χώρας ἐπιχρατήσαντας. οἱ δὲ καὶ χάριν ἔχειν ὧμο-- 
λόγουν, καὶ ἡνίκα ἂν ἥ πόλεος ἁλίσχηται τὴν κτῆσίν τε καὶ τοὺς 
οἰχείους εἷς τὸ χαταγώγιον ἐγκαϑεῖρξαι αὐτῇ ἐνετέλλοντο, ἀπαιω- 
ρῆσαι δὲ καὶ φοϊνικίδα πρὸ τῶν ϑυρῶν, ἵν᾽ εἴη γνώριμος 7] οἰχία — 7 
καὶ 'διαφυλαχϑῇ. καὶ οἱ μὲν πρὸς τοὺς οἰκείους ἐσώϑησαν καὶ ὧιϑ ᾿ 
ἔπρυαξαν ἐδήλουν... τοῦ Ἰορδάνου δὲ πολλοῦ ῥέοντος, οὕτω τοὺς 
"Efoaioec ὃ Ἰησοῦς ἐπ᾽ αὐτοῦ διεβίβασε. προΐεσαν μὲν oi ἱερεῖς 
D τὴν κιβωτὸν αἴροντες, εἶτα οἱ devis κομίζοντες τὴν σκηνήν, 
ἕποντο δὲ τούτοις ὃ λαός. ὡς δὲ τοῖς ἱερεῦσι πρώτοις ἐμβᾶσεν 
ἀκεκόπη τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, πάντες ϑαρρούντως ἐπεραιοῦντο. 20 
ἔστησαν δ᾽ ἐν μέσῳ οἱ ἱερεῖς ἕως οὗ διαβαίη τὸ πλῆϑος" εἶτα 
κἀκεῖνοι ἐξήεσαν ἐλεύϑερον ἀφέντες τὸ ῥεῦμα χωρεῖν. καὶ πρὸ 


1 ἱεριχοῦντα A. 11 καὶ om A. 19 ἁλίσκεται κτῆσιν καὶ A. 
13 καὶ ἀπαιωρῆσαι δὲ φοινικίέδι A. 17 διεβέβαξε A. 20 ϑαρ- 
ροῦντές A. 22 post ῥεῦμα A add τοῦ ποεαμοῦ. 


sequuntur. caeterum exploratores Hierichuntem missi, urbe tota perlu- 
strata, cogniti et regi indicati statim comprehendi iubentur. ea re mulier 
nomine Raab, ad quam confugerant, intellecta, homines occultat sub lini 
fasciculis, et inquisitoribus dicit viros illos ignotos ante solis occasum apud 
se cenatos discessisse. illi sic a muliere elusi alius alio dilabuntur, pet- 
secuturi eos. tum Raab domum se recipere iubet viros, beneficii sui 
memores, ac terra Chananaea potitos referre gratiam. illi et gratias 
agunt, eamque ubi urbs capta esset ut res suae et necessarios in diver- 
sorio concluderet, suspenso pro foribus purpurae panno, monent, quo 
Tnosceretur domus et conservaretur. itaque al suos incolumes revers quid 
gessissent renuntiant. cum autem Iordanis intumuissét , sie Iesus Hebraeos 
per eum traduxit, praecedebant sacerdotes arcam ferentes , deinde Levitae 
tabernaculum gestantes: hos populus sequebatur. ut autem sacerdotibus 
primis ingressis impetus flumimis statim interrumpitur, omnes audacter 
traiecer&, stantibus in medio sacerdotibus donec populus transisset; ac 
tun demum ipsi etiam sunt egreYsi, cursu fluminig in integrum restituto. 
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δίχα σταδέων τῆς Ἱεριχοῦντος στρατοπεδεύόογται. (30) βωμὸν 
δ᾽ ἀ τῶν λίϑων ὁ Ἰησοῦς ἱδρυσάμενος οὖς ἕχαστος τῶν φυλάρ- 
per xav! ἐντολὴν αὐτοῦ ἐκ τοῦ βυϑοῦ τοῦ Ἰορδάνου ἀνείλετο, 
Bw» ἐπ’ αὐτοῦ καὶ τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα ἑώρταζε. | τότε: δ᾽ 
ϑαὐτοὺς καὶ τὸ μάγγνα ἐπιλελοίπει, χρησαμένους αὐτῷ ἐπὶ τεσσα- 
φάχοντα ἔτη" ἤδη γὰρ εὐπόρουν ix τῆς χώρας πάντων ὥνπερ P I 46 
ἐδέοντο. τῇ δὲ πρώτῃ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ τῇ πολιορκίᾳ τῆς Ἵερε-- 
χοῦντος ὁ Ἰησοῦς ἐπεχείρησεν, οὕτω ταύτην διατιϑέμενος. τὴν 
κιβωτὸν oi ἱερεῖς φέροντες περιώδευον τὸ τεῖχος, ἑπτὼ σαλπί- 
Ἰθζοντες κέρασι, xol] γερουσία παρείπετο" εἶϑ᾽ ὑπενόστουν εἷς τὸ 
σιρατόπεδον. καὶ τοῦτο ἐπὶ Ἐξ ἐποίουν ἡμέρας. τῇ δὲ ἑβδόμῃ 
τὰ αὐτὰ ποιησάντων καὶ περιελϑόντων ἑπτάκις, τὸ τεῖχος κατέ- 
πεσε, καὶ ὃ λαὸς εἰσελϑὼν πάντας ἔχτειναν xal τὴν πόλιν ἐνέ- 
πρησαν. τὴν δὲ Ῥωὰβ μόνην σὺν τοῖς οἰκείοις ἔσωσαν οἱ xavá- 
Bexozos, φοινικίδα πρὸ τῆς οἰκίας ἀπαιωρήσασαν. καὶ Ἰησοῦς 
ἐγροὺς αὐτῇ ἐδωρήσατο καὶ ἦγε διὰ τιμῆς. — xarà δὲ τῶν ἐγεί- 
qu» αὖϑις βουληϑησομένων τὴν πόλιν ἀρὰς ἔϑετο, στερηϑῆναι B 
μὲν τοῦ πρώτου παιδὸς τὸν ϑεμελίους βαλλόμενον, τὸν τελειώ- 
σαντα δὲ ζημιωθῆναι τὸν νεώτατον. πολὺ δὲ πλῆϑος ix τῆς W ἴ 30 
Ὀπόμως ἀϑροίζεται ἀργύρου τε καὶ χρυσοῦ, καὶ ἅπαν ἀνετέϑη 
τῷ ϑεῷ ὡς τῶν κατωρϑωμένων ἐσόμενον ἀπαρχήν" ἀπείρητο γὰρ 
πᾶσιν ἐκ τούτου τι σφετερίσασϑαι. — yap δέ τις ἐκ τῆς Ἰούδα 





l καὶ βωμὸν ἐκ A. 18 τὸν τὸὺς θεμ. A. 20 ὠτετέθειτο 
τῷ À. . 92 ἄχαρ Α LXX, "4zagog Iosephus, Ἄχωρ PW, hic 
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castra decem stadiis ab Hierichunte locant, (20) lesus 

ía ara ex lapidibus, quos ipsius iussu quilibet tribunus ex alveo Iordanis 

, immolat, et festum Paschatis celebrat. eodemque tempore 

maana eos defecit, quo per annos quadraginta fuerant usi. lam enim ex 
agris omnia quibus opus erat suppetebant. obsidionem Hierichuntis Iesus 
primo die festivitatis est auspicatus, re sic instructa. sacerdotes arcam 
gestantes moenia circumibant, septem cornua inflantes: senatus pome 

, sequebatur: post in castra redibant. idque sex diebus cum fecissent ac 
| die septimo repetiissent et septies circwmissent, murus: concidit, populus 
omnes occidit et urbem incendit. solam Raabem cum suis, signo 

ile pro foribus conspecto, exploratores conservarunt; lesus etiam agro 
donavit et honorifice tractavit. si qui vero urbem instauraturi essent, 605 
diris huimsmodi est detestatus, ut qui fundamenta iaceret, primogenitum 
amitteret, qui perficeret, natu mimimum filium. magna auri et argenti 
copia ex manubiis urbis coacta deo universa consecratur, primitiae ref 
bene gestae; et omnibus interdicitms ne quid inde sibi usurpent.. sed 
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P I 41 αὐτῷ συντεταγμένοι ἄνδρες τῶν πρώτων διακόσιοι καὶ πεντήκοντα, 
ἀνηρέϑιστο δὲ καὶ τὸ πλῆϑρς. ὃ δὲ Ἀϊωυσῆς εἰς μέσον στὰς 
εἶπεν “ἐμοί, ὦ Κορέ, καὶ σὺ καὶ τῶν σοι συντεταγμένων ἕκαστος 

W 1 56 τιμῆς ἄξιοι δοκεῖτε, ὃ δὲ ϑεὸς. τὴν ἱερωσύνην τῷ “Μαρὼν ἐψηφί- 

' gato, καὶ νῦν αὐτὸς αὖϑις κρινεῖ ὃν ἱερᾶσϑαι βούλεται. ἕωϑεν ὅ 
οὖν, ὅσοι τῆς ἱερωσύνης ἀντιποιεῖσϑε, πάριτε, ἕχαστος κομίζων 
ϑυμιατήριον οἴκοϑεν καὶ πῦρ καὶ ϑυμίαμα" σὺν ὑμῖν δ᾽ ὁμοίως 
παρίτω καὶ ᾿Ταρών. καὶ ϑυμιώντων ὑμῶν. ἐνώπιον τοῦ. λαοῦ, 
οὗπερ ἂν «τὴν ϑυσίαν ἡδίω κρινεῖ ὃ ϑεῦς, οὗτος ἔσεται ὑμῖν 

B ἱερεύς." ἐπήνησε ταῦτα τὸ πλῆϑος, καὶ τῇ ἐπιούσῃ συνῆλθον 10 
εἷς ἐκχλησίαν. Ἰἤωυσῆς δὲ πέμψας πρὸς ᾿4βειρὼν καὶ 4αϑὰν 
ἐνετέλλετο ἥχειν" οἱ δὲ μὴ πεισϑέντες καὶ κατὰ Πωνσέως ἠπεί- 
λησαν. Ἰωυσῆς δὲ ἀκολουϑεῖν αὐτῷ τοὺς προβούλους κελεύσας 
ἀπήει πρὸς τὰς ἐκείνων σχηνάς, καὶ πλησίον γενόμενος τὰς χεῖρας 
ἀνέσχεν εἷς οὐρανὸν καὶ μέγα ἐβόησεν “ἐπεὶ καχουργεῖν ὑποπτεύο-- 15 
μαι, δέσποτα, αὐτὸς ἐλϑὲ δικαστὴς καὶ παράστησον ὅτε οὐδὲν 
αὐτομάτως ἀλλὰ πάντα σῇ διοικεῖται προνοίαὐ καὶ εἰ σοῦ κελεύ-- 
σαντος δέδωκα τὴν ἱερωσύνην τῷ αρών, χάνοι. περὶ Ζ4αϑάν τε 
καὶ ᾿Αβειρὼν καὶ τὴν αὐτῶν γενεὰν ἐφ᾽ ἥν ἑστήκασι γῆ" εἰ δ᾽ 

C. ἀληϑεύοιεν κατ᾽ ἐμοῦ, οἷς ἐπηρασάμην αὐτοῖς ἐγὼ περιπέσοεμε.᾽" 90 
«ταῦτα εἶπε δακρύων. καὶ σείεται μὲν ἀϑρόον ἡ γῆ, σκληροῦ δὲ 
ῥαγέντος ἤχου συνίζησε περὶ τὰς ἐκείνων σχηνὰς καὶ αὐτούς τε 


9 εἷς om Α. 9 ἔσται Α. 11 εἰς] εἷς τὴν A Iosephus. 
b om A. δαϑὰν καὶ ἀβειρὼν A. 12 καὶ om A. 
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ducentos et quinquaginta instructos haberet, et plebs concitata esset. 
at Moses in medium progressus "ego" inquit, "Core, ette et eorum qui 
a te stant quemlibet fonore dignes iudico, verum deus Áaroni sacerdotium 
assignavit; idemque nunc denuo dedarabit ἃ quo sacra sibi velit feri. 
mane igitur, qui de sacerdotio conteaditis, prodite, thuribulo quisque 
domo secum alisto et igne suffituque. una vobiscum etiam Aaron prodeat. 
.&um vobis in populi conspectu odoramenta incendentibus, cuius victimam 
suaviorem iudicarit deus, is vobis pontifex erit," collaudat haec populus: 
postridie in concienem frequentes conveniunt, Moses Abironem et Datha- 
nem arcessi iube. non parent ili, nas insuper contra Mosem adii- 
cientes, tum ille primsribus se sequi iussis ad tabernaculum illorum abit: 
prope quod cum.venisset, manibus in caelum sublatis magna voce exclamat 

quoniam, . domine, doli mali suspectus habeor, tu ipe e venito iudex, ec 
demonstra nihil fortuito geri, sed tua providentia gu i omnia: quod 
si tuo iussu pontificatum Maroni dedi, tellus cui Dathan et Abiron cum sua 
progenie insistunt, dehiseat; sin vera sum£ quae contra me dicunt, quae 
eis sum imprecatms, ea in caput meum redundent." haec ubi lacrimans 
dixisset, tellus repente concussa cum ingenti fragore iuxta illorum taber- 
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καὶ τὰ αὐτῶν εἰς τὸ χάσμα κατήνεγκε, καὶ οὕτως αὖϑις συνῆλϑε 
| τὸ διεστώς. ἐπὶ τούτοις ἔφριξε μὲν ὃ λαός, ἸΠωυσῆς δὲ καλεῖ 
τοὺς περὶ ἱερωσύνης ἁμιλλωμένους. καὶ συνελϑόντες πεντήχοντα 
καὶ διακόσιοι ἄνδρες τῶν ἐπισήμων καὶ ᾿ἀαρὼν xà] Κορὲ πρὸ τῆς 
ϑσχηνῆς ἐπὶ τοῖς ϑυμιατηρίοις καϑήγιζον ἃ ἐκόμιζον. ἐξέλαμψε 
δὲ πῦρ πολύ, οἷον ἂν ϑεοῦ κελεύσαντος ἀναφϑείη, ὑφ᾽ οὗ οἵ τε 
διακόσιοι xal πεντήκοντα καὶ Κορὲ διεφϑάρησαν, ὡς μηδὲ τὰ D 
σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι" μόνος δὲ ᾿Δαρὼν εδρέϑη ἀλώβητος. 
Μωυσῆς δὲ τὰ ϑυμιατήρια τῶν ἀνϑρῷν ἐκείνων περὶ τὸν χάλ. 
Ἰῦχιον ἐκέλευσε καταϑέσϑαι βωμόν, ἵν᾿ ὑπόμνησις ὦσι τῶν γεγο- 
νότων καὶ τοῖς μετέπειτα. ἐχχλησιάσας δὲ πάλιν προεῖπε τοῖς 
φυλάρχοις ἥκειν τὰ τῶν φυλῶν ὀγόματα βαχτηρίαις ἐπιγεγραμμένα 
κομίζοντας, ἐκείνῳ τῆς ἱερωσύνης ἐσομένης οὗπερ ἂν τῇ βακτηρίᾳ 
σημεῖον γένηται ix ϑεοῦ. χομίζουσιν οὖν οἵ τε ἄλλοι xal Magi, 
Ῥὲπιγράψας τῇ βακτηρίᾳ “ἀενέτην. ἃς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 'ϑεοῦ 
χατέϑετο ἤωυσῆς. τῇ d" ἐπιούσῃ προεκόμισε ταύτας. καὶ αἱ 
μὲν ἄλλαι οἷαί πὲρ ἐτύγχανον ἔμενον, ἣ δὲ ᾿Δαρὼν Ἰβλάστησε P 142 
χλάδους vt.xel καρπούς. τὰν δὲ καρπὸν ij μὲν τοῦ “Τευιτικοῦ 
βίβλος κάρυα λέγει, ἀμύγδαλα δὲ ὃ Ἰώσηπος. ᾿ἐξεπλάγησὰν οὖν 
Ὑ πάντες, τρὶς τὸν ᾿αρὼν χειροτονήσαντος. τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ δὲ, 
πολέμων καὶ στρατείας ἡ τῶν «ἀευιτῶν ἀφεῖτο φυλή, Tra μὴ διὰ 
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seculum dehiscens cum et ipsos et eorum omnia deg 
ius est hiatus. his factis populus stupet: Mose 
sibi vendicabant vocat. conveniunt viri illustres 
Aaron et, Core ante tabernaculum cum acerris suis 
suffüunt. tum ingens flamma emicat, qualis videl 
datar ; qua illi ducenti quinquaginta una cum Core i 
*adavera eorum reperirentur: solus Aaron incoli 
thuribula illorum virorum circa aeneam aram rep. 
monimentum ad 38 ἃς denuo habita conci 
mwomima tribuum baculis inscripta afferant: nam ill 
Cuius baculo signum edidisset deus. afferunt igitu 
üam Aaron quoque suum, Levita inscripto. eos ii 
τς Moses, postridie protalit: ac caeteri quider 
manserant, Aaronis autem baculus et ramos οἱ frt 
frucias Levitici liber nuces, losephus amygdalas | 
runt igitur omnes, Aarone ter divinitus electo. ii 
bellorum εἰ expeditionum immunis erat, ne ob rers 
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ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων ἀμελοῖεν τῆς λειεουργίας τοῦ ἱεροῦ, 2xL- 

λευε Ιωυσῆς τὴν ΧΧαναναίαν κτησαμένους τοὺς “Ἔβραϊους ὀκτὼ 

x«l τεσσαράχοντα πόλεις ναταγεῖμιωε τοῖς “«Τευίεαις καὶ γῆν πρὸ 

αὑτῶν, καὶ δεκάτην τῶν ἐπετείων καρπῶν αὐτοῖς ve καὶ τοῖς 

ἱερεῦσι τελεῖν" xal ἄλλα δὲ πλεῖστα τούτοις χορηγεῖν τὸν λαὰν ὅ 

διετάξατο, ὧν τὸ καϑ'᾽ ἕκαστον ὃ ζητῶν τὴν τοῦ «Τευιτικοῦ. 
Β βίβλον ἀναπτύξας εὑρήσει. 

18. Ταῦτα δὲ διατάξας IMowofjg ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἦλθε 
μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ ἠξίου παρελϑεῖν δὲ αὐτῆς. τῆς χώρας 
δ᾽ ὁ βασιλεὺς μετὰ στρατιᾶς ἐνόπλου προῦπήνεα τῷ Muvojj.10 
xol ὃς διὰ τῆς ἐρήμου ἐχώρει, μὴ ἄρχειν μάχης συμβουλεύοντος 
τοῦ ϑεοῦ. τότε καὶ Ϊαριάμμη τέϑνηκε τοῦ BMowotog 5 aiy- 
γονος, μετὰ τοσσαραχασεὸν troc τῆς ἐξ ,Αἰγύπεου ἐξόδου. τὸν 

W I 27 δὲ λαὸν ἀπῆγε διὰ τῆς ἐρήμου καὶ τῆς “ἀραβίας" ἔνϑα καὶ Χ αρὼν 
ἐτελεύτησεν εἷς ὄρος ἀναβὰς ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν 15 
παραδοὺς τῷ υἱῷ Ἐλεάζαρ, τοῦ πλήϑους δρῶντος, ἔτη βιοὺς 
ἑκατὸν πρὸς εἴκοσι καὶ τρισίν. ἐλϑὼν δὲ Βϊωυσῆς ἐπὶ τὴν Ἰωα-- 

C βιτῶν καὶ Ἀμορραίων χώραν τῷ στρατῷ δίοδον ἥτε. Σηὼν δὲ 
τῆς χώρας ὃ βασιλεὺς διαβαίνειν τοὺς Ἔβραίους ἐκώλυε, καὶ τοῦ 
ϑεοῦ νίκην σημήναντος ἐρομένῳ τῷ ἸΠωυσῇ, τὰς πανοπλίας ἄνα- 90 
. λαβόντες Ἔβραξϊοι πρὸς μάχην ἐχώρουν. τρέπονται δ᾽ αὐτίκα οἱ 


$ χορηγεῖν τούτοξ À. 10 «φουκήντα μετὰ ἐνόκλου στρατιᾶς À. 
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Yiam, sacrorum curam abíícerent, iubet Moses Hebraeis ut Chananasa 
terra parta oppida 48 Levitis assignarent, et agros ante e&, et decimas 
annuarum fregum tum ipsis tun sacerdetibus penderent: aliaque plnrima 
eis ἃ populo tribuenda constknit, quae qui singulatim scire desiderat, in 
libro quí Leviticus inscribitur inveniet. 

18. His rebus ordinatis Moses cum exercitn ad Idumaeam accedit, 
transitum petens. at rex illius terrae cum acmatis copiis occurrít. Meses 
itaque per desertum pergit, monitus a deo ne pugnam auspicaretur. eo 
tempore etiam Mariamme moritur, Mosis sorer, quadragesimo anno post 
exitum ex Aegypto. populo dnctu Mosis per desertum et Arabiam pro- 
fieiscente, Áaron etiam obit, alto monte conscenso, et pontificalibus vesti- 
bus KEleazaro filio traditís in populi conspectu, anno aetatis 122. Moses 
δὲ Mosabitarum et Amorraeerum regionem progressus petebat ut, traducere 
liceret exercitum. sed loci iilius rex Seon transitu populum prohibebat. 
eum autem Mesi interroganti victoriae signa dedisset deus, Hebraei armis 
sumptis in praelium vadunt, statim in fugam vertuntur Amorraei et omnes 
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ZApeppeio. xul ἅπαντες διεφθάρησαν, πέπεωκε δὲ καὶ Σηὼν ὃ 
αὐτῶν βασιλεύς. καὶ τὰς πόλεις εἷλον xal τὴν γῆν ἐχείνων 
παρίλαβον. ἐπεετίϑεται δὲ τοῖς Ἰσραηλέταις καὶ Ὧγ ὃ τῆς Γαλᾳ- 
δηνῆς xal τῆς Γυυλανίτιδος βασιλεὺς σύμμαχος ἐλϑὼν τῷ Σηὼν 
$5ég ἀκολωλότι. αὐτός vt οὖν ϑνήσχει κατὰ τὴν μάχην, καὶ ὃ 
στρατὸς αὐτοῦ διαφϑείρεται, καὶ αἱ πόλμς ἑάλῳααν, καὶ οἱ ἔνοι- 
κοῦντες ἀπώλοντο. 
"Taei9ev δὲ Ἰωυσῆς τὴν δύναμιν κατὰ τὸ μέγα πεϑίον ἄγει D 
καὶ στρατοπεδεύει ᾿Ἰεριχοῦντας ἔναντι. πόλις δ᾽ ἐστὶν εὐδαίμων 
Mess, φοίνικώς τὸ φέρουσα καὶ βάλσαμαν νεμομῴη. — Balàx δὲ 
ὃ τῶν Βϊωαβιτῶν βασιλεὺς μετακαλεῖτα; τὸν μάντεα Βαλαὰμ 
ὅπως ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀρὰς ποιήσῃ παραγενόμεγος. 
καὶ ὃ μὲν áxjt, κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ἀγγίλου ϑείου προσβαλόντος 
αὐχῷ ἡ ὄνος ἡ ὃ Boledp ἐπωχεῖτο συχεῖαᾳ τοῦ ϑείου πνεύματος 
δ οὐ πραΐβαινεν οὐδὲ ταῖς πληγαῖς ἐνεδίδου, φωνήσασα δ᾽ ἀνϑρω- 
| αίνως κατὰ Jia» βούλησιν, ἄδικον ζκάλει τὸν δεσπότην πληγὰς ΡῚ 43 
αὐτῇ ἐπιφέφοντα καὶ μὴ συνιέντα ὅτι ἐκ ϑεοῦ οἷς ἔσπευσεν ὑπηρε- 
τεῖν εἴργεται. ταρατταμόνοου δ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην qo- 
γήν, ἐπεφανεὶς ὃ ἄγγελος αὐτὸς τὴν ὑδὸν ἔλεγε κωλύειν τῷ κτήνει" 
39 βουλύμενον δ᾽ ἀναστρέφειν, χωρεῖν προσωτέρω παρώρμησεν, καὶ 
ὃ ἂν ἐκ ϑεοῦ ἐμπνευναϑείη τοῦτο λέγειν. καὶ ὃ μὲν ἥκει πρὸς τὸν 
Baléx, xai εἷς ὄρος ἀχϑείς, ἑπτά τε ταύρους ὁλοχαυτώσας καὶ 
τοσούτους κριούς, ὡς εἶδε τροπὴν σημαιγομένην, o) μόνον οὐ 
κατηύξατο τῶν Ἑβραίων, ἀλλ᾽ ἐπιϑειάσας αὐτούς τε καὶ τὸ γένος 





1 ἐρμορραῖοι et et poi ἀμμοραέων et ἀμμορίτιν A. 4 fac. αὖ- 
τῶν À. τ ἄμμο 6 σερατηγὸς À. 16 beads A. 


istereunt , rege etiam occiso et captis urbibus ac provincia occupata. 

Ogus item Galaditicae et Gaulanitidis rex, qui Seoni iam interfecto sup- 

petias veniebat, lsraelitas aggreditur. sed et ipse in praelio cadit et 
exercitus eius deletur, captis urbibus et incolis iaterfectis. 

, Inde Moses oopiss in magnam planitiem ducit et castra contra 

locat, urbem beatam ac palmarum et balsami feracem. 

Balces «utem Mosabitarum rex Balaamum vatem arcessit ut Israelitas 

* devoveret. sed iter ingresso divinus angelus occurrit, quo asina, 

, Aniumadverso nen rod redicbatar peque cedebat, 

"edi expostulabat cum domino, 





mterciadere. reverti volentem ut mir sin hortatur, et ieri ei diei. 
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B ἅπαν αὐτῶν εὐλόγησε xol ἐξύμνησε. τοῦ δὲ Βαλὰκ δυσχεραί- 
φοντος ἐπὶ τούτοις ἔφὴ ὃ Βαλαὰμ “οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν περὶ τῶν τοιού- 
τῶν σιγᾶν ἢ λέγειν ἐστὶν ὦ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὅτε ἡμᾶς τὸ τοῦ ϑεοῦ 
λάβῃ πνεῦμα, ἃς ἐκεῖνο βούλεταε φωνὰς ἀφίησι δι᾽ ἡμῶν. ἐμοὶ 
δὲ χαρίζεσϑαι βουλομένῳ σοι βωμὸν αὖϑις ἑτοιμαστέον καὶ ϑύ- δ 
ματα." ϑύει τοίνυν καὶ πάλιν, καὶ πεσὼν ἐπὶ στόμα προὔλεγεν 
ὅσα τε βασιλεῦσιν ἔσται πάϑη καὶ ὅσα ταῖς πόλεσι. Βαλὰκ δὲ 
ἀτίμως ἀποπέμπει τὸν Βαλαάμ. εἶτα τὰς παρϑένους ἐπιπέμπει 
τοῖς Ἰσραηλίταις κατὰ συμβουλὴν Βαλαάμ, αἷς οἱ τῶν Εβραίων 
νέοι ἁλίσχονται καὶ ταύταις συνήεσαν, ὡς διὰ παντὸς ἤδη τοῦ 19 

C στρατοῦ τὴν παρανομίαν χωρεῖν, ἔρωτι τῶν Ἰαδιανιτίδων γυναι- 
κῶν ϑεοῖς αὐτῶν τῶν “Εβραίων ϑυόντων καὶ ἀσυνήϑων γενομένων 
τροφῶν. ἤωυσῆς δὲ εἷς ἐκκλησίαν ἀγαγὼν τὸν λαόν, o)x ἄξια 
δρᾶν ἑαυτῶν οὐδὲ τῶν πατέρων τοὺς νέους ἔλεγε, καὶ ἐπειρᾶτο 
τούτους ἐπανορθοῦν. Ζαμβρὴς δὲ φύλαρχος ὧν φυλῆς τῆς] 
Συμεωνίτιδος, καὶ Ἰαδιανίτιδε συνοιχῶν καὶ περιμανῶς ἐκείνης 
ἐρῶν, ἸΠωυσέως κατηναιδεύσατο, καὶ μὴ ἄν nost τὴν γυναῖκα 
καταλιπεῖν διωμιόσατος ὃ Φινεὲς δὲ τοῦ ἀρχιερέως ὧν παῖς 
᾿Ελεάζαρ περιαλγήσας οὐκ ἀνῆκε παίων τῇ ῥομφαίᾳ τὴν Madia- 

w 123 viro xol τὸν Ζαμβρὴν ἕως xal ἄμφω ἀπέκτεινεν. ὃν καὶ ἄλλοι 
p γώοι οἷς ἀρετῆς ἔμελε μιμησάμενοι ἀνήρουν τῶν νέων τοὺς ἐπὶ 


1 δυσχγεράναντος ΑΞ. | 8 ὦ om À. O9 κατὰ τὴνσ. A. [10 νέοι 
A Iosephus, παῖδες PW, ἡλίσκοντο À. διαπαντὸς PW. 
11 μαδιανιτίδων A, ἸΠαδιανιτῶν PW. 12 Εβραίων νέων A. 
14 τῶν om A. 


ipsos et omne genus eorum faustis ominibus et divinis laudibus prosecutus. 
ἃς graviter illa ferente Balaco "non penes nos" inquit "est, o rex, ista 
vel loqui vel tacere; sed cum divinus spiritus nos occuparit, quas ipse vult 
per nos voces edit. sed quia tibi gratum facere cupio, denuo instruendae 
erunt ara et victimae," rursus igitur sacrificat, et in faciem prolapsus 
clades regibus et urbibus imminentes vaticinatur, qua de causa Balacus 
eum sine honore dimittit, idemque post de Balaami consilio virgines in 
Israelitarum castra mittit, a quibus Hebraeorum invenes ad coitum allicie- 
bantur, ut id facinus totum exercitum pervagaretur, amore Madianiti- 
carum mulierum diis earum Hebraeis sacrificantibus et cibos insolitos com- 
-edentibus. Moses populo ad concionem vocato dicebat adolescentes pe 
se neque patribus suis digna facere, eosque corri satagebat. caete- 
rum Zambres Simeoniae tribus princeps, qui Madianiticam mulierem sibi 
nuptam insano amore deperibat, impudenter sese Mosi opposuit, neque 
unquam deserturum iureiurando affirmavit. Phinees autem pontificis 
Eleazari filius doloris acerbitate victus non prius et Madianitidem et Zam- 
brem gladio verberare destitit, quam ntrumquo occidisset. hunc aliiiu- 
venes studiosi virtutis imitati, perimebant adolescentes qui contra leges 
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γυναιξὶν ἀλλοφύλοις παρανομήσαντας. ἀπόλλυνται οὖν ἄνδρες 
οὐχ ἐλάττους μυρίων καὶ τετρακισχιλίων. ἐντεῦϑεν παροξυνϑ εὶς 
Μωυσῆς κατὰ τῶν Ἀαδιανιτῶν ἐξέπεμψε στρατιάν, στρατάρχην 
αὐτῆς ἀποδείξας τὸν (Φινεές. χαὶ μάχης συστάσης οἵ τε βασιλεῖς 
δαὐύτῶν πέπτουσιν, ὄντες πέντε, καὶ πλῆϑος ἄγαν πολύ. οἱ δὲ 
Ἑβραῖοε τὴν χώραν αὐτῶν διηρπάκασι, καὶ τοὺς οἰκήτορας σὺν 
γυναιξὶ διαφϑείραντες μόνας τὰς παρϑένους κατέλιπον εἷς τρισμυ-- 
ρίας καὶ δισχιλέας ἀριϑμουμένας, ἃς τοῖς ἱερεῦσί τε καὶ “Τευίταις P I 44 
καὶ τῷ λαῷ διένειμε Ἰωυσῆς. γηραιὸς δὲ τυγχάνων διά- 
ἰϑδοχον ἑαυτοῦ κατέστησε τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦν, κελεύσαντος τοῦ 
ϑεοῦ. | 
19. Ai φυλαὶ δὲ Γάδ τε καὶ “Ῥουβὶμ καὶ τῆς τοῦ IMa- 
γνασσῆ ἥ ἡμίσεια ἐδέοντο Momoéoc τὴν τῶν “Ἀμορραίων γῆν 
προσχληρῶσαι αὐτοῖς. ὃ δὲ δειλοὺς αὐτοὺς ἀπεκάλει χαὶ μὴ 
ἰδ ϑέλονετας τῆς πρὸς Χαγαναίους μάχης χοινωνῆσαι τοῖς δμοφύλοις. 
ἀπελογοῦντο δ᾽ ἐκεῖνοι μὴ τοῦτο εἶναι, ἀλλὰ πλήϑει βοσκημάτων 
εὐθηνουμένους. βούλεσθαι ταῦτα παρὰ «τῇ χώρᾳ " καταλιπεῖν, 
ἐγαϑῇ τυγχανούσῃ πρὸς τετραπόδων τροφήν, ἵν᾽ εἶεν αὐτοὶ πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας τοῖς ὁμογενέσι συναπαίροντες εὔξωνοι. ἐπήνεσε B 
ἢταῦτα ἸἤΠωυσῆς xal τὴν “Ἀμορῖτιν αὐτοῖς προσεχλήρωσεν ἐπὶ 
τοιαύταις συνθήχαις. | . | 


4 αὑτοῖς A. 10 prius τοῦ om A. 15 xoóg μανιχαίουρ Α. 
19 συναπαίροντερ A, συνεκαίροντες PW: losephus συναπεῖναι 
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patrias mulieribus se contamigarant, ite viri qus&tuordecim 
milibus haud pauciores perierunt. ea re Moses irritatus contra Madianitas 
exerdtum mKtit, Phineae mandato imperio. praelio commisso reges eo- 
rum cadunt numero quinque, et multitudo ingews.' Hebraei regionem 
eorum diripiunt, civibus una cum uxoribus occisis, solis virginibus pat- 
centes , quae fuere ad triginta duo milia; quas Moses sacerdotibus, Levitis 
et popnlo distribuit. et quia iam senio confectus erat, successorem sibi 
designat Iesum Navis filium. 

19. Cum tribus Gadia, Rubemia et Manasseae semissis Mosem 
erarent ut Amorraeorum terram ipsis attribueret, atque ille ignaviam'eis 
epprobraret, ut quí belli Chananaei societatem cum popularibus detrecta- 
rem, illi se defendeztes aliam afferebant: causam , «quod pecora, quorum 

sbundarent, in,e& regione relictnri essent, apta rei pecuariae, ut 

popularium certamina expediias adiutarent, colimudavit 68. Moses 
atque iis condicionibus Amoritidem eis attsbuit. — : . 1 
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κατάσχοποι Hc Ἱεριχὼ παραγενόμενοι τὴν πόλιν Gxaoa» κατενόη- 
σαν, γνωσθέντες δὲ τῷ βασιλεῖ τῆς χώρας μηνύονται" ὃ δ᾽ εὐθὺς 
αὐτοὺς συλληφϑῆναι ἐχέλευσεν. ὡς δὲ ἔγνω τὴν. ἔφοδον τῶν 
ζητούντων τοὺς ἄνδρας 7j γυνὴ παρ᾽ fj προσπεφεύγασι, Ῥαὰβ 
καλουμένη, τοὺς μὲν κατέχρυψε λίνου αὐτοῖς ἀγχαλίδας ἐπιϑε- ὃ 

' μένη, τοῖς δὲ ζητοῦσιν ἔλεγεν ὡς oi ἀγνῶτες ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὶν 
δῦναι τὸν ἥλιον παρ᾽ αὐτῇ δειπνήσαντες ἀπηλλάγησαν. οἱ δ᾽ 
οὕτως αὐτοὺς ὑπελϑούαης τῆς γυναιχὸς ὥρμησαν ἄλλος. ἀλλαχοῦ 

C τοὺς ἄνδρας διώχοντες. ἡ δὲ Ῥαὰβ χωρεῖν ἐχέλευσεν ἐπὶ τὰ 
οἰκεῖα τοὺς ἄνδρας καὶ μεμνῆσϑαι αὐτῆς καὶ ἀμοιβὴν ἐχτῖσαι τῆς 10 | 
“Χαναναίων χώρας ἐπιχρατήσαντας. οἷ δὲ xal χάριν ἔχειν ὧμο- 
λόγουν, καὶ ἡνίκα ἂν ἣ πόλεις ἁλίσχηται τὴν κτῆσίν τε καὶ τοὺς 
οἰκείους εἷς τὸ καταγώγιον ἐγκαϑεῖρξαι αὐτῇ ἐνετέλλοντο, ἀπαιω- 
proc: δὲ καὶ φορρικχίδα πρὸ τῶν ϑυρῶν, ἵν᾽ εἴη γνώριμος ἡ οἰχία 
καὶ 'διαφυλαχϑῇ. καὶ οἱ μὲν πρὸς τοὺς οἰκείους ἐσώϑησαν καὶ ἅν 
ἔπυαξαν ἐδήλουν.. τοῦ Ἰορδάνου δὲ πολλοῦ ῥέοντος, οὕτω τοὺς 
Ἑβραίους ὃ Ἰησοῦς ἐπ᾿ αὐτοῦ διεβίβασε. προΐεσαν μὲν oi ἱερεῖς 

D τὴν κιβωτὸν αἴροντες, εἶτα οἱ “Πευῖται κομίζοντες τὴν σκηνήν, 
ἕποντο δὲ τούτοις ὃ λαός. ὥς δὲ τοῖς ἱερεῦσι πρώτοις ἐμβᾶσιν 
ἀνεκόπη τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, πάντες ϑαρρούντως ἐπεραιοῦντο. 30 
ἔστησαν δ᾽ ἐν μέσῳ οἱ ἱερεῖς ἕως οὗ διαβαίη τὸ πλῆϑος" εἶτα 
κἀκεῖνοι ἐξήεσαν ἐλεύϑερον ἀφέντες τὸ ῥεῦμα χωρεῖν. καὶ πρὸ 


1 ἱεριχοῦντα A. 11 καὶ om A. 19 ἁλίσκεται κτῆσιν καὶ A. 
13 καὶ ἀπαιωρῆσαι δὲ φοινικίδι A. 17 διεβίβαζξε Α. 50 ϑαρ- 
ροῦντέξ A, — — 22 post ῥεῦμα A add τοῦ ποταμοῦ. 


sequuntur. caeterum exploratores Hierichuntem missi, urbe tota perlu- 
strata, cogniti et regi indicati statim comprehendi iubentur. ea re mulier 
nomine Raab, ad quam confugerant, intellecta, homines occultat sub lini 
fasciculis, et inquisitoribus dicit viros illos ignotos ante solis occasum apud 
se cenatos discessisse. illi sic ἃ muliere elusi alius alio dilabuntur, per- 
seowturi eos. tum Raab domum se recipere iubet viros, beneficii sui 
wemores, ac terra Chananaea potitos referre gratiam. illi et gratias 
agunt, eamque ubi urbs capta esset ut res suae et necessarios in diver- 
sorio concluderet, suspenso pro foribus purpurae panno, monent, quo 
nosceretur domus et conservaretur. itaque ad suos incolumes reversi quid 
gessissent renuntiant. cum autem Iordanis intumuissét, sie.Iesus Hebraeos 
per eum traduxit. praecedebant sacerdotes arcam ferentes , deinde Levitae 
tabernacnlnm gestantes: hos populus sequebatur. ut autem sacerdotibus 
primis ingr impetus fluminis statim interrumpitur, omnes audacter 
treiecere', stantibus in medio sacerdotibus donec populus transisset; ac 
tum demum ipsi etiam sunt egressi, cursu fluminie in integrum restituto. 
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dim σταδίων τῆς Ἱεριχοῦντος στρατοπεδεόογται. (30) βωμὸν 
δ᾽ ix τῶν λίϑων ὃ Ἰησοῦς ἱδρυσάμενος οὖς ἕκαστος τῶν φυλάρ--᾿ 
pov zur! ἐντολὴν αὐτοῦ ἐκ τοῦ βυϑοῦ τοῦ Ἰορδάνου ἀνείλετο, 
Ov ἐπ᾿ αὐτοῦ καὶ τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα ἑώρταζε, τότε: δ᾽ 
ϑουτοὺς καὶ τὸ μάννα ἐπιλελοίπει, χρησαμένους αὐτῷ ἐπὶ τεσσα- 
φάχοντα ἔτη" ἤδη γὰρ εὐπόρουν ἐκ τῆς χώρας πάντων ὦνπερ ῬῚ 46 
ἐδέοντο. τῇ δὲ πρώτῃ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ τῇ πολεορκίᾳ τῆς Ἵερεν: 
χοῦντος ὃ Ἰησοῦς ἐπεχείρησεν, οὕτω ταύτην διατιϑέμενος. τὴν 
κιβωτὸν οἱ ἱερεῖς φέροντες περιώδευον τὸ τεῖχος, ἑπτὼ σαλπί- 
ζοντες κέρασι, καὶ 7) γερουσία παρεέπετο". . el9^. ὑπενόστουν» εἷς τὸ 
σιρατόπεδον. καὶ τοῦτο ἐπὶ b ἐποίουν ἡμέρας. τῇ δὲ ἑβδόμῃ 
τὰ αὐτὰ ποιησάντων xal περιελϑόντων ἑπτάκις, τὸ τεῖχος κατέ- 
πεσε, καὶ ὃ λαὸς εἰσελϑὼν πάντας ἔκτειναν xal τὴν πόλιν ἐνέ- 
πρῆσαν. τὴν δὲ Ῥωὰβ μόνην σὺν τοῖς οἰκείοις ἔσωσαν oi κατά- 
| Bexozos, φοινικίδα πρὸ τῆς οἰχίας ἀπαιωρήσασαν. ^ καὶ Ἰησοῦς 
ἀγροὺς αὐτῇ ἐδωρήσατο καὶ ἦγε διὰ τιμῆς. χατὰ δὲ τῶν ἐγεί- 
qur αὖϑις βουληϑησομένων τὴν πόλιν ἀρὰς ἔϑετο, στερηϑῆναι B 
μὲν τοῦ πρώτου παιδὸς τὸν ϑεμελίους βαλλόμενον, τὸν τελειώ- 
σαντα δὲ ζημιωθῆναι τὸν νεώτατον. πολὺ δὲ πλῆϑος ix τῆς W D 30 
. Ὥπόλεως ἀϑροίζεται ἀργύρου τε xal χρυσοῦ, xal ἅπαν ἀνετέϑη 
τῷ ϑεῷ ὡς τῶν κατωρϑωμένων ἐσόμενον ἀπαρχήν" ἀπείρητο γὰρ 
πᾶσιν ἐχ τούτου τι σφετερίσασθαι. ἤέχαρ δέ τις ἐκ τῆς Ἰούδα 


1 καὶ βωμὸν ix A. 18 τὸν τὸὺὐς θεμ. A. 20 dreríd iro 
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lerdane castra decem stadiis ab Hierichunte locant, (20) lesus 
ὧδ ara ex lapidibus, quos ipsius iussu quilibet tribunus ex alveo Iordanis 

; immolat, et festum Paschatis celebrat, eodemque tempore 
mamana eos defecit, quo per annos quadraginta fuerant usi. iam enim ex 
agris omnia quibus opus erat suppetebant. obsidionem Hierichuntis Iesus 
primo die festivitatis est auspicatus, re sic instructa. sacerdotes arcam 
gestantes moenia circumibant septem cornua inflantes: senatus pome 
sequebatur: post in castra redibant. idque sex diebus cum fecissent ac 
die septimo repetiissent et septies circumissent, murus concidit, populus 
ingressus omnes occidit et urbem incendit. solam Raabem cum suis, signo 
lle pro foribus conspecto, exploratores conservarunt; lesus etiam agro 
denavit et honorifice tractavit. si qui vero urbem instauraturi essent, eos 
diris huiusmodi est detestatus, ut qui fundamenta iaceret, primogenitum 
amitteret, qui perficeret, natu minimum filium. magma auri et argenti 
copia ex manubiis urbis coacta deo universa cousecratur, primitiae rei 
bene gestae; et omnibus interdici» no quid inde sibi usurpent.. sed 
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πόλιν Σηλώμ, Fu οἰχοδομῆσαι αὐτοῖς ναὸν γένηται. συναγαγὼν 
δὲ τὸν λαὸν εἰς Σηλώμ, τὰς ἑαλωκχυίας τῶν πόλεων ἀπηρίϑμει, 
xal ὅσαι τῶν ἐναντίων διεφϑάρησαν στρατιαί, καὶ ὡς τριάκοντα 
W 1.81 πρὸς ἑνὶ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπεκτάνθησαν. - τὰς δὲ περιλειφϑείσας. 

. ἔτι πόλεις πολυχρονίου δεῖσϑαι πολιορχίας δι᾽ ὀχυρότητα Neye, s 
«καὶ ἠξίου τοὺς ix τῆς περαίας τοῦ ᾿Ιορδάνου συνεξορμήσαντας 
αὐτοῖς ἀπολύειν ἤδη πρὸς τὰ οἰκεῖα. καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 
dx. τῶν δύο φυλῶν xal τῆς ἡμισείας, πεντακισμυρίους ὄντας, 

D πρὸς τὰς κληρουχίας αὐτῶν ἐπέτρεπεν ἀπελϑεῖν. οἷ δὲ διαβάντες 
τὸν ᾿Ιορδάνην βωμὸν ἐπὶ τῇ ὄχϑῃ ἱδρύονται. ὃ ϑόρυβον τῷτο 
πλήϑει τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐνεποίησε. πέμπουσιν οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς 

. δέκα τῶν ἐντίμων καὶ Φινεές, αἰτιώμενοι περὶ τοῦ βωμοῦ. οἱ δὲ 
. pi) κατὰ νεωτερισμὸν ἀναστῆσαι τὸν βωμὸν ἔλεγον, εἷς δὲ τεχμή-- 
Qu» τοῖς ἑξῆς τῆς πρὸς ὑμᾶς οἰκειότητος" ἕνα γὰρ ϑεὸν γινώ- 
ox&v τὸν σύμπασι τοῖς “Ἑβραίοις κοινόν. ταῦτα εἰπόντων Φινεὲς 16 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν ὑπενόστησαν. ᾿Ιησοῦς δὲ 
χληροδοτήσας τῷ πλήϑει τὰς χώρας, ἐν Σικίμοις διῆγεν. ὑπέρ-- 
γηρως δὲ γεγονὼς καὶ ϑνήσχειν ἤδη μέλλων παραίνεσιν ἐποιήσατο 

ΡῚ 48 πρὸς τὸ πλῆϑος, καὶ ἐτελεύτησε βιοὺς ἔτη ἑκατὸν δέκα, ὧν σὺν 
ἹἽΜωυσεῖ διέτρεψε τεσσαράκοντα, μετὰ δὲ τὴν ἐκείνου τελευτὴνϑο 


1 Σηλώμ] σιὼν A, Συλοῦν Iosephus, οἰκοδομεῖν A. 
HE rov] τε πόλεις Α. ὃ τριάμοντα 
πρὸς ἑνὶ βασιλεῖ A cum loepho et LXX, τριάκοντα βασι- 
Aeg PW. 5 ἰσχυρότητα À. 10 τῷ] καὶ τῷ A. 
15 εἰπόντες A. 17. κληροδότας τ. π. τῆς χώρας A. 
30 Μωνσεϊ] p. ΤῸ v. 10 εἰ 90 Μωυσῇ. διέπρεφε À, ovy- 
διέτριψε Tosephus, : 





»asio, ac populi universi concilio indicto, 

sque hostium exercitus, et ut 31 eorum 

autem quae superessent munitissimas diu- 

serebat, et transiordaninorui a iam 

luabus igitur tribubus et semissi, quarum 

sus redetndi potestatem facit." illi lordane 

unt. qua de causa tumultu inter Israelitas 

's una cum Phinee legatos mittunt, de ara 

n rerum novandarum studio se aram fecisse 

esset posteris necessitudinis eius quae sibi 

nim sese deum agnoscere omnibus Hebraeis 

cum suis δὰ lesum revertitur. is pro- 

εν ributa Sicimis degebat: ac senio confectus 

et iamiam moriturus, populo officii admonito, obit, cum annos vixisset 
centum et decem, quorum cum Mose versatus fuerat quadraginta, et post 
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στρατηγῶν πέντε xal εἴκοσι. ϑνήσχει δὲ καὶ ὃ ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρ, 


Φσεὶς τῷ υἱῷ τὴν ἀρχιερωσύνην λιπών. 
Merd δὲ ταῦτα Χαναναῖοι ἐλπίσαντες περιγενέσϑαι τοῦ τῶν 
Ἑβραίων γένους, ϑανόντος ᾿Ιησοῦ, xav? αὐτῶν ἐπεστράτευσαν, 
$19 βασιλεῖ ᾿δωνιβεζὲκ τὴν ἡγεμονίαν πιστεύσαντες. δηλοῖ δὲ 
τὸ ὄγομα κύριος Βεζέκ" ἀδωνὶ γὰρ “Ἐβραϊστὶ κύριος λέγεται. 
συμμίξασαι δὲ τοῖς ΧΧαναναίοις oi δύω φυλαί, 7 τοῦ ᾿Ιούδα καὶ 
ἢ τοῦ Συμεών, τρέπονται αὐτοὺς καὶ τὸν ᾿Αϑωνιβεζὲκ αἱροῦσι καὶ B 
ἀχρωτηριάζουσιν. εἷλον δὲ καὶ πόλεις πολλὰς xal τῶν “Ἰεροσο-- 
λύμων τὴν κάτω πόλιν, καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἀπέκτειναν. τῆς 
δ᾽ ἄνω δυσχερὴς ἦν 7j πολιορκία, φύσει τε τοῦ χωρίου καὶ τειχῶν 
ὀχυρότητι. ἑλόντες δὲ καὶ τὴν Χεβρὼν ἅπαντας διεχρήσαντο, 
χαὶ ἔδωχαν αὐτὴν τῷ Χάλεβ εἷς χλῆρον καϑὼς Ἰωυσῆς ἐνετεί- 
λατο. καὶ τοῖς τοῦ ᾿Ιοϑὸρ ἀπογόνοις ἀγχιστεῦσιν οὖσι ωυσέως 
By» προσεκλήρωσαν, ὅτι τὴν πατρίδα καταλιπόντες συνείποντο ἂν 
τῇ ἐρήμῳ τῷ τῶν Ἑβραίων λαῷ. αἱ δὲ ἐξ ᾿Ιούδα καὶ Συμεὼν 
φυλὺν μεγάλως εὐδαιμονήσασαι τὰ ὅπλα χατέϑεντος. τὰ Βαίϑηλα 
δέ γε πολιορχοῦσα ἡ φυλὴ τοῦ Ἐφραϊμ οὐδὲν ἤνυε. συλλαβόντες 
δέ τα τῶν τῆς πόλεως, πίστεις παρέσχον αὐτῷ παραδόντα τὴν C 
πατρίδα σώσειν xol αὐτὸν καὶ τοὺς συγγενεῖς. καὶ 0 μὲν οὕτως 
προδοὺς σώζεται μετὰ τῶν οἰχείων, οἱ δὲ χτείναντες τοὺς οἰχοῦν- 
τὰς εἶχον τὴν πόλιν. Βενιαμῖται δέ, τῆς “Ἰεροσολύμων πόλεως 
λαχούσης αὐτοῖς, φόρους τοῖς κατοίκοις ἐπέϑεντο, ζῆν συγχω- 


$ τὴν dez. τῷ υἱδ A. 8 δὲ om A. 6 prius κύριον A. 
12 διεχειρίσαντο À. 18 ys om À. 19 παραδιδόντι A. 


elus obitum exercitum duxerat quinque et viginti. moritur et Eleasarus 
pontifex, filio Phinei sacerdotio relicto. 

Post obitum Iesu Chananaei, gentis Hebraeae superandae spe con- 
cepta, bellum faciunt, Adonibezeco tore creato, quod nomen 
Hebraeis Bezeci dominum sonat. cum his duae tribus, ludaica et Sy- 
meoni&, congressae in vertunt hostes, Adonibezecum captum 
mutilan. multa item oppida cepere, et inferiorem Hierosolymorum 
urbem, habitatoribus occisis. verum superioris difficilis erat obsidio, 
tam sit quam moenibus permunitae. Chebronem etiam captam 

δος Chalebo in sortem dederunt, ut mandarat Moses. Iothoris 
quoque posteris, Mosis affinibus, agros assignarunt, quod is patria 
Fdicts populum Hebraeorum in deserto secutus esset. δὲ ludaica et 
Bynecela tribus, magnam adeptae felicitatem , arma posuerumt. Ephrai- 
itae vero Baethelis obsidione frustra tentata, cum civem eius urbis cepís- 
sent, incolumitatem illi e£ eognatis eius promittunt, si urbem proderet. 
is urbe prodita conservatur: illi civibus occisis urbem occupant. Benia- 
Mitae, quibus Hierosolymorum urbs obvenerat, tributo imposito , incolis 

Zonarae 
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φήσαντες παρὰ τὴν ϑείαν διαξαγήν. ὁμοίως τε ἐποίφυν καὶ αἱ 
ἄλλαι φυλαί. 
22. Ἤδη δ᾽ εὐθηνουμένους τοὺς ἐξ ᾿Ισραὴλ διέφϑειρεν 5 
τρυφή, καὶ τοὺς ϑείους νόμφυς παρέβαινον καὶ πρὰς τὸ πονεῖν 
διέκειντο ἀηδῶς, καὶ ἣ ἀριστοχρατία ἐξέλιπε, καὶ ἧ γερουσία odx5 
D ἀπεδείκγυτο. ὅϑεν στάσις αὐτοὺς καταλαμβάνει δεινὴ ἐξ αἰτίας 
τοιαύτης. ἀνὴρ “Ζευέτης τὴν σύζυγον ἐπαγόμενος ἐκ Βηϑλεὲμ 
οὖσαν οἴκαδε ἀπήει. ἤδη δ᾽ ἀψίας οὔσης ἐπιξενοῦται παρὰ 
πρεαβύτῃ τιγὶ ἐν Γαβαὼ πόλεε φυλῆς τῆς Βενιαμέτιδος. νεανίαι 
δὲ Γαβαωνῖταί τινες τὸ γύναιον ϑεασάμενοι ἧκον ἀπαιτοῦντες Y0 
αὐτό" τοῦ δὲ πρεσβύτου μὴ διδόντος ἀποκτείνειν ἠπείλουν. ὃ δὲ 
τῆς ἑαυτοῦ ϑυγατρὸς αὐτοῖς παρεχώρει ἵνα μή τε βίαιον ὑποσταῖεν. 
οἱ ἐπιξενωϑέντες αὐτῷς ἁρπάσαντες δ᾽ ἐχεῖνοε τὸ γύναιον ἀπηλ- 
λάγησαν, καὶ δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς ἐμφορηϑέντες αὐτῆς ἀφῆκαν 
W 1832 ἀρχομένης ἡμέρας. ἡ δὲ τῇ τε νυκτερινῇ ταλαιπωρίᾳ καὶ τῇδ — 
P I 49 πρὸς τὸν ἄνδρα αἱσχύνῃ καὶ τῇ λύπῃ καταβληϑεῖσα διαπεφώνηκει Ὁ 

καὶ ὃ ταύτης ἀγὴρ εἰς μέρη δώδεκα διελὼν τὴν ϑανοῦσαν διέπεμψε 

μέρος εἰς ἑκάστην φυλήν, τό τε πάϑος διδάξας αὐτοὺς καὶ τοὺς 

αἰτίους τῆς συμφορᾶς. πέμπουσιν αὖν πρὸς τὴν Γαβαὼ τοὺς 
παρακομήσαντας ξξαιτούμενοι" οἱ δὲ οὐκ ἐξέδοσαν. αἷ φυλαὶ δ᾽ 30 

ἐπεστράτευον ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ δὶς συμβαλόντες τοῖς Βενιαμέταις 

1 τὰς ϑειὰας διαταγάς Α. τε] δ᾽ A. 4 παρέβαινον 

Α 5 ἡ ἀριστοκρατία] ὁ τριδεοκπράτης C. 8 ixas- 


ἤει À: Iosephus ἀπιέναι. 12 παρ. αὐτοῖς Α. 18 διδά- 
σχων À. 20 ἐξέδωκαν A. 21 τηῖς Βενιαμέταις om Δ. 


sentza, divinum mandatum peperoerunt, idem ctiam aliae tribus sunt 
mitatae. , 

22. Israelitas rebus secundis iam florentes luxuria corrupit, ut et 
divinas leges violarent et ad laborem segnes essent. desierat etiam opti- 
matium magistratus, neque amplius senatus legebatur. itaque atrox se- 
ditio inter eos oritur, tali de causa. Levita quidam coniugem Dethlee- 
miticam domum abducturus apud senem quendam Gabaone, Beniamiticae 
tribus oppido, vesperi divertitur. ibi quidam adolescentes Gabaomiíae, 

is 


oum mulierculam sent, adsunt eam flagitantes: seni recusanti necem 
minitantur. ille filiam suam eis potius offert, modo hospites a vi et iniuria 


tueatur. verum illi non nisi muliercula discedunt, eamque per 
totam noctem pro libidine sua —e diluculo dimittunt, at illa εὖ 
nocturna aermmna et pudore mariti et dolore oppressa exhalat animam. 
tum maritus, mortna in duodecim partes secta, ad singulas tribus unam 
ertionem mittit, et calamitate et auctoribus illius expositis. Israelitae 

itur Gabaonem mittunt qui sceleris auctores ad supplicium exposcan 
non dedentibus bellum inferunt; ac bis acie congressi a Beniamitis 1n 
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ἡττῶνται οἱ ᾿Ισραηλῖται. εἶγα διὰ Φινεὲς τοῦ ἀρχιερέως δέονται 
τοῦ ϑεοῦ, xol οὕτω συμβαλόντες τοῖς Βενιαμίταις ἐχράτησαν, 
ὡς πάντας πλὴν ἑξακοσίων πεσεῖν, ot πρὸς τὰ πλησίον ὄρη κατέ. B 
quor. οὗ δὲ "᾿Ισραηλῖται ἐνέπρησάν τε τὴν Γαβαὼ καὶ τὰς 
fywoixac καὶ τοὺς παῖδας πάντας διεχειρίσαντο, καὶ ἐπὶ ταῖς 
ἄλλαις δὲ πόλεσιν αὐτῶν δρῶσι τὰ ὅῤοια. καὶ "Ἰαβεὶς δὲ Γαλαα-- 
ὀξιδος πόλεως, ὅτε μὴ συνεμάχησεν αὐτοῖς, φονεύουσι τοὺς 
χατοίκους σὺν τέχνοις καὶ γυναιξί, πλὴν τετρακοσίων παρϑένων, 
ἧς τοῖς περισωϑεῖσε τῶν Βενιαμιτῶν παρέσχον ἵνα συνεόνους 
Ncyoity αὗτάς, τῆς συμφορᾶς αὐτοὺς κατοικτείραντες. ἐσκόπουν 
δ᾽ ὅπως καὶ οἱ λοιποὶ διακόσιοι γυναικῶν εὐπορήσωσιν" ὅρκους 
γὰρ ἔϑεντο πρώην διὰ τὸ τόλμημα, μηδένα δώσειν ϑυγατέρα C 
πρὸς γάριον Βενιαμίτῃ. xal σχοποῦσιν ἔδοξεν αὐτοὺς μὲν μὴ 
| διδόναι διὰ τὸν ὄρχον, τοῖς δὲ Βενιαμίταις ἐξεῖναε παρϑένους 
| δάρπαξουσι συνοικίζειν ἑαυτοῖς, αὐτῶν μὴ κωλυόντων μήτε προ- 
^ τρεπομένων. καὶ τοῖς μὲν οὕτως ἔδοξε περὶ τούτων, οἱ δὲ Βενια- 
μῖταε εἷς ἔργον τὰ δόξαντα ἤγαγον. , 
Ἤδη δὲ πρὸ μαχροῦ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν παυσαμένων τοῦ 
— μάχεσϑαι, κατεφρόνησαν oi Σαναναῖοι αὐτῶν, καὶ πόλεις ἀφεί- 
— Wlorre ἐξ αϑτῶν. οἱ δὲ τῆς τοῦ Ζ4ὰν φυλῆς εἷς τὸ ὄρος κατέ- 
φυγον κἀκεῖθεν elc τὴν μεσόγειον μετῳωχήχασι. τοὺς δὲ ᾿Ισραη- 
λας μεταλαβόντας τῶν παρὰ τοῖς Χαναναίοις ἐϑῶν καὶ τῆς D 


1 οἵ om A. 5 κάψντας om Α. 8 σὺν γυναιξὶ καὶ παισί Α. 
18 βενιαμέτην Α. 18 μικροῦ Α. 20 4ὰν] δαθὰν A. 


ἔξει vertuntur. tandem per Phineem sacerdotem deprecantur deum, et 
sic aggressi Beniamitas ita caedunt ut tantum sexcenti ex eis su t; 
qui in vicinos rhontes diffugerunt. Israelitae Gebaonat incendunt, ma- 
lieres et pueros omnes perimunt: idem in caeteris etiam urbibus factuni. 
quin et Iabis Galaditicae urbis incolas cum uxoribus et liberis occidunt ob 
recusatam belli illius societatem, quadringentis virginibus exceptis, quas 
Benismitarum reliquiis praebuerunt ut coniuges haberent, misetti cala- 
mitatis eorum ; suscepta etiam cogitatione quemadmodum reliqui ducent 
coniugibus potirentur. pridem enim, iureiurando ititerposito, facinoris 
illus odio sanxerant ne quis filiam Behiamitae uxorem desponderet, ea 
de re deliberantibus visum, non quidem dandas illis, ob insiurandum, 
s€d comcedendum ut ipsi raperent virgines quas sibi thalamo sociarent; 
ipás neque prohibentibus neque incitantibus, hoc decreto facto Benia- 
rem exsecuti sunt. E 

. Cum autem Israelitae longo iam tempore bellicae rei stndium inter- 
misitsent, contempserunt eos Chananaei, quibusdam urbibus ademptis, 
tribus in montem confugit, atque inde in mediterranea sedes transtulit, 

, cum et Chananaeorurm instituta usurparent et suam rei publicae 
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σφετέρας πολιτείας καταφρονήσαντας δι᾽ ὀργῆς τὸ ϑεῖαν πεποίητο. 
στρατεύει τοίνυν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὃ τῶν “Ἀσσυρίων βασιλεὺς Χουσαρ- 

- σαϑαῖμ καὶ φόρους βαρεῖς ἐπιτάσσει αὐτοῖς, οἷς ἐπὶ ὀκτὼ ἐνιαυ- 
τοὺς ἐπιέζοντο. εἶτα δραστήριός τις ἀνὴρ ix τῆς ᾽᾿Ιούδα φυλῆς 
Τοϑονιὴλ κεκλημένος, βραχεῖς τινας προσεταιρισάμενος, κατὰ δ 
ϑεῖον χρησμὸν τὴν παρ᾽ αὐτοῖς τῶν ““σσυρίων διαφϑ εἰρει φρουράν. 
συνηγμένων δὲ μετὰ ταῦτα πλειόνων, μάχῃ τοὺς “Ἀσσυρίους νική-: 
σας ἀπώσατο, καὶ ἄρχειν ἠρέϑη διὰ τοῦτο τοῦ πλήϑους κρίνειν 

P 150 τε τὸν λαόν. ὃς ἐπὶ πεντήχοντα ἔτη τὴν ἀρχὴν ἀνύσας μετήλλαξε 
τὴν ζωήν. ἄγαρχοι δὲ ὄντες oi ᾿Ισραηλῖται καὶ τοῦ ϑείου κατα- 10 
φρονοῦντες παρὰ τοῦ τῶν. Πωαβιτῶν βασιλέως «Αἰγλὼμ αὐτοὺς 
ὑποτάξαντος ἐτησίας εἰσφορὰς ἐπετάχϑησαν. ὃς ἐν “]εριχοῦντι 
βασίλεια δομησάμενος ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ὀκτωκαίδεχα πολυειδῶς ἐκά- 
κου αὐτούς. νεανίας δέ τις Βενιαμίτης 1do3- τοὔνομα ( Ἰώσηπος 
δὲ Ἰούδαν τοῦτον καλεῖσϑαι λέγει). τολμητίας καὶ ῥωμαλέος, 15 
συνήϑης γίνεται τῷ «Αϊγλώμ, καὶ συνεχῶς παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτα 
ϑωπεύων τὸν ἄνδρα καὶ ὑπερχόμενος. οὗτος σὺν δυσὶν οἰκέταις 
ποτὲ δῶρα κομίζων τῷ «Αἰγλὼμ ξιφίδιον ἔφερεν ἀφανῶς. καὶ 
τῆς ἡμέρας ἤδη μεσούσης καὶ τῶν φυλάχων πρὸς ἑαυτοὺς ἀπελη- 

B λυϑότων μεμονωμένον εὑρὼν αὐτόν, εἴσεισιν ὡς συνήϑης, καὶ Ὁ 
μόνον ἀπολαβὼν αὐτόν, ὡς δή tt μυστικώτερον προσομιλήσων — 

4 χουσαρσαϑαῖμ LXX, γουσαρσαϑὲμ A, χγουσααραϑαΐμ alter codex 
Wolfii, γουσπασαϑαὶμ (χουσαασαϑθαῖΐμ) Colberteus, Χουγαργαϑ 
PW: Iosephus τοῦ Χουσάρϑου. 3 ἐνιαυτοῖς Α. 8 dx 
ὅαντο À. ἠρέσϑη A. 14 ἀὼδ LXX, dfoó A et alter 


codex Wolfii, τοὔνομα om À. 15 Tos. Ant. 5 4 2 ᾿Ηούδης 
et. Ἰούδης. τοῦτον λέγει καλεῖσθαι τοὔνομα Α. 21 αὐτὸν 
om A. 


formam aspernarentur, numen infensum exstitit. itaque Chusarsathaimus 
Assyriorum rex bellum eis infert et gravia tributa imperat, quibus octo 
annos premuntur; donec vir quidam strenuus Iudaicae tribus nomine 
Gothoniel, oraculo monitus, paucis sociis comparatis Assyriorum apud 
se praesidium caedit, ac pluribus deinde confluentibus Assyrios praelio 
victos amovet. re bene gesta imperium et iudicandi potestas a populo ei 
decernitur, qui cum magistratu ad annos quinquaginta functus vitam cum 
morte commutasset, Israelitae sine magistratu, sine metu numinis viventes, 
&b Eglone Moabitarum rege subacti, annua tributa pensitarunt, is Hieri- 
chunte aedificata regia, dum Id annos decem et octo variis illos malis 
exagitat, adolescens quidam Beniamiticae tribus, nomine Áothus, quem 
Iudam vocatum losephus asserit, homo confidens et robustus, se in 

nis familiaritatem insinuat, aulam eius frequentans et blanditiis homi- 

Sibi devinciens. hic aliquando cum duobus famulis Egloni munera 
feren$, clam sicas gestat: cumque iam meridies esset, satellitibus ad sua 
digressis, nactus eum solum, pro familiaritate ingreditur, seductumque, 
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| αὐτῷ, πλήττει καιρίως τῷ ξιφιδίῳ καὶ ἀναιρεῖ. ἀπελθὼν δὲ 
πρὸς τοὺς “Ἱεριχουντίους πείϑει τῆς ἐλευϑερίας ἂντιποιεῖσϑαι. 
χαὶ οἱ μὲν ὠπλίζοντο, οἱ δὲ περὶ τὸν iyd νεκρὸν αὐτὸν 
εὑρόντες εἷς φυγὴν τρέπονται καὶ διωκόμενοι διαφϑείρονται. 

judi οὕτως ᾿Εβραῖοι τῆς τῶν ἸΠωαβιτῶν δουλείας ἐλευϑεροῦνται, W X 88 
τῷ dé OO ἢ τοῦ πλήϑους ἀρχὴ ἐγκεχείριστος ὃς ἐπ᾽ ἔτεσιν 
ὀγδοήχοντα τοῦ λαοῦ ἡγησάμενος τὸν βίον κατέλυσε. μετὰ δὲ 
τοῦτον ἈΠεγὰρ υἱὸς 4ινὰχ ἄρξας ἐν τῷ πρώτῳ τῆς ἀρχῆς ἐνιαυτῷ 
τετελεύτηχε, πατάξας τῶν ἀλλοφύλων πολλούς. 

b 2). Τοῦ δὲ λαοῦ τῶν Bfpalur τοὺς ϑείους παραβαίνοντος Ὁ 
γόμους ὠργίζετο ὃ ϑεός. καὶ Σισάρας ὃ τοῦ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως 
τῶν Χαναναίων ἀρχιστράτηγος ἐπελϑὼν αὐτοῖς ἐκάκωσέ τε σφό- 
dpa xal φόροες ὑπέβαλε" καὶ εἶχον οὕτως ἐπὶ ἐνιαυτοὺς εἴκοσι. 
Διβώρα δέ τις προφῆτις (δηλοῖ δὲ τὸ ὄνομα μέλισσαν) ὑπὲρ 

hieũ λαοῦ ἱκέτευσεν τὸν ϑεόν. καὶ ὃ ϑεὸς ἐπένευσε, καὶ στρατη- 

νὸν αἱρεῖσϑαι κελεύει Βαράκ" ἀστραπὴν δὲ τοῦτο σημαίνει 

xà τὴν “Ἑβραίων διάλεκτον. ἦν δ᾽ ix τῆς Νεφϑαλίδος φυλῆς 

᾿ς ἀνήρ. καὶ 7 4εβώρα τὸν Βαρὰκ προετρέψατο κατὰ τῶν πολε- 

|. μίων Ἰέναε μετὰ νέων μυρίων, τοῦτο κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ 

| Ξιῤχείγην ἀπήἥτει συστρατηγεῖν. πείϑεται 7j γυνή, καὶ μάχης σὺν 
τοῖς μυρίοις συρραγείσης αὐτοῖς πρὸς τὸν Σισάραν, ὄμβρος κατα- Ὁ 





/, 
6 ἀβὼδ Α. 8 ὁ υἱὸς A. 11 Ἰαβεῖν et ᾿Ιαβὶν LXX, 
Ἰαβίνου losephus, ᾿Ιαβεὶμ PW. cf. p. 86 v. 9. , βασιλεὺ 
alter codex Wolfii. 12 τῆς χαναὰν A. 14 δεβώρα A, 


ΖΔεοώρα PW , ubique. 15 fxér. ὑπὲρ v. 1. A. 18 τῷ βαρὰκ 
προετρέπετο Α. 21 σισάρα A. 


FoxrEs. Cap.23. losephi Ant. 5. 6—7. Eudicum 4—12. 


wt arcani dicturus aliquid, ictu opportuno illato tyrannum perimit, di- 

Hierichuntiis auctor fit vindicandae libertatis. hi arma capiunt. 
Ketoni satellites, rege invento mortuo in fugam versi, a persequentibus 
civibus occiduntur. sic Israelitae ex Moabitica servitute liberantur. Aothus 
suffragio popali princeps creatus, cum annos octoginta praefuisset , moritur, 
pest hunc Megar Dinachi filius, multis barbarorum caesis, anno primo 
imperii decedit. 

23. Israelitis autem ob violatas divinas leges irato deo, Sisaras 
labis Chananaeorum regis dux eos aggressus graviter afülixit et tributarios 
eiecit: in quo statu annos viginti permanserunt. tum Debora fatidica 
malier (apem nomen significat) exorato deo Baracum virum ex Nephthalia 
tribu, illius iussu, ducem creat: fulgur Hebraeis id nomen significat. 
hortatur ut decem milibus virorum, quemadmodum deus iusserit, assumptis 
hostes invadat: ipsa petente illo una proficiscitur, imperii particeps. 
praelio cum decem illis milibus adversus Sisaram commisso magnus imber 
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χεῖται πολὺς καὶ χάλαζα καταρρήγνυται, ταῦτα δὲ χατὰ πρόσωπον 
τῶν πολεμίων ὑπὸ τοῦ ἀνέμου ἠλαύνετο, χαὶ ταῖς ὄψεσιν éntoxó- 
vovy αὐτῶν, κἀντεῦϑεν ἐνέκλιναν εἷς φυγήν. φεύγων δὲ καὶ 
Σισάρας πρός τινα γυναῖκα κατέφυγε κατακρύψαε αὐτὸν ἀξιῶν. 
᾿αὴλ ὠνόμαστο ἢ γυνή. ἡἣ δὲ δέχεται αὐτὸν xol δίδωσι γάλαϑ 
πιεῖν, xal ὃς πιὼν ὕπγωσεν. κοιμωμένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπέϑετο "]αήλ, 
καὶ ἦλον διὰ τοῦ κροτάφου αὐτοῦ ἐλάσασα τῷ ἐδάφει προσεπατ- 
τάλευσε, καὶ τοῖς περὶ τὸν Βαρὰκ νεκρὸν τὸν πρλέμιον δείκνυσι, 
στρατεύσας δὲ καὶ ἐπὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέᾳ Χαναὰν ὃ Βαράκ, αὐτόν 
P I51 τὲ ἔκτεινε καὶ τὴν πόλιν κατέσκαψε. καὶ στρατηγήσας ἐπ᾽ ἔτη Ἰῶ 
τριάκοντα τελευτᾷ, καὶ Δεβώρας κατὰ τὸν αὐτὸν ϑανούσης καιρόν. 
εἶτα Ἰαδιανῖται σὺν ᾿Δμαληκίταις καὶ ραψι μάχῃ τοὺς ᾿Ἰσραη- 
λέτας ἐτρέψαντο, καὶ ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ ἐπιτιϑεμένων αὐτοῖς λιμὸς 
ἦν καὶ σπάνις τῶν ἀναγκαίων, καὶ ἐδέοντο τοῦ ϑεοῦ. Γεδεὼν 
δὲ φυλῆς ὧν ἸΠαναασῆ δράγματα σταχύων εἰς τὸν ληνὸν ἔκοπτε 
χρύφα, καὶ ὁρᾷ τινα ἐν εἴδει νεανίσχου παρεατῶτα αὐτῷ καὶ 
καλοῦντα αὐτὸν φίλον τῷ Ju καὶ εὐδαίμανα. ὃ δ᾽ εἰρωνευό- 
μενος τεκμήριον ἔλεγεν εἶναι αὐτοῦ τῆς εὐδαιμονίας τὸ κεχρῆσϑαι 
τῷ ληνῷ ἀντὶ ἅλωνος. καὶ ὃ νεανίας ϑαρρεῖν καὶ σπεύδειν αὐτῷ 
B παρεκελεύετο ὑπὲρ ἐλευϑερίας τῶν φυλετῶν. Γεδεὼν δὲ ixértoac V 
τὸν φωνόμενου μὴ μεταναστῆναι ἐκεῖθεν, καὶ εἰσελϑὼν ἐχόμισε 
ϑυσίαν. καὶ ὃ ἄγγελος ϑεῖναι αὐτὴν παρὰ τὴν πέτραν ἐκέλευσε" 


2 ἠλαύνετο ... ἐπεσκότουν } sic libri. 7 αὐτοῦ] ἐκείνου A. 
. 9 ἐαβὶν A, ᾿ἸΙαβεὶς PW. 10 ἐπὶ A. 11 δεβώρα A. 
12 σὺν τοῖς ἀμαλικέταις A. 15 τὸν) τὴν A. 17 καλοῦντα Α, 


καλοῦντος Ῥ 18 ἔλ. εἶναι αὐτῷ τεχμ. τῆς εὐδ. A. 


21 μεταστῆναι Α. 


delabitur et grando erumpit, quae a vento in hostium faciem acta adspe- 
ctum illis eripiunt; itaque in fugam inclinant: in qua Sisaras etiam ad 
mulierem quandam Iaelem nomine confugit ut ab ea occultaretur. illa ex- 
cipit hominem et lac bibendum praebet: quo epoto Iael sopitum aggressa 
caput eius clavis humi affgit, et Baraco mortuum hostem ostendit, qui 
armis contra Iabim Chananaeorum regem conversis, et ipsum occidit et 
urbem solo aequat. moritur cum annos triginta imperasset, Debora etam 
circa idem tempus defuncta, post Madianitae cum Árabibus et Amalechitis 
Israelitas praelio fundunt fugantque. quorum incursionibus per septem 
annos fatigati, atque ad egéstatem et famem redacti, divinam opem im- 
plórant. erat tum quidam tribus Manasseae vir Gedeon, qui manipulos 

icárum in torculeri secans quendam adolescentis habitu sibi assistentem 
videt: a quo cum ut deo carus et beatus praedicaretur, ille irridens 

hoc scilicet" inquit "signum est beatitatis meae, quod torculari pre 
area utor." adolescens eum bono animo esse iubet &c propere vindicandae 
popularium libertatis curam suscipere. Gedeon eum qui apparuerat orat 
ne discederet, atque ingressus victimam affert, eam angelus iuxta rupem 
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καὶ τῇ ῥάβδῳ ψαύσας τῆς πέτρας πῦρ ἀνῆψεν αὐτόματον xol 
τὴν ϑυσίαν κατέκαυσεν. εἶτα ἤτησε τὸν ϑεὸν Γεδεὼν ἐπὶ τὸν 
πόχον γενέσϑαι δρόσον, καὶ ἐγένετο" καὶ αὖϑις δρόσον ἤτησεν 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενέσϑαι, ἐπὶ τὸν πόκον δὲ ξηρασίαν, καὶ 
γέγονεν οὕτως. πείϑεται οὖν ὃ Γεδεὼν καὶ σὸν μυρίοις κατὰ 
τῶν ἐναντίων ὡπλίζετο. εἶτα ἐντολῇ τοῦ ϑεοῦ ἄγει πάντας κατὰ 
μισημβρίαν ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ τοὺς μὲν λάψαντας i» τῷ 
πίνειν xml μετὰ σπουδῆς ὡς περιφόβους πιόντας (τριακόσιοι δὲ C 
ἦσαν οὗτοι ) ἔχων i9? ἑαυτοῦ ἀπήει πιρὸς τὸν πόλεμαν, τοὺς δὲ 
Ἰϑλοιποὺς καταλέλοιπεν. νυκτὸς δὲ ἕνα τῶν στρατιωτῶν προσλα- 
βόμενος ἀπῆλϑεν εἷς τὸ τῶν ἐναντίων στρατόκεδον. καὶ ἀχούεει 
δός τινος τῶν πολεμίων τῷ συσχηνοῦντι διηγουμένου ὡς ἔδοξεν 
ὁρᾶν x«39^ ὕπνους μάζαν κριϑίνην διὰ τοῦ στρατοπέδου κυλιο- 
μένην, fj τὴν τοῦ βασιλέως σχηνὴν κατέβαλε καὶ τὰς τοῦ στρα- 
ϑγεύματος  ὅ δὲ τοῦ στρατοῦ δηλοῦν ὄλεθρον τὸ ἐνύπνιον ἔκρινεν, 
ἐπεικάζων μάζῃ χριϑίνῃ τὸν Γιδεὼν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, διὰ τὴν 
διηγότητα καὶ τὸ ἀσϑενές. τούτων ἀχούσας ὃ Γιδεὼν ἀνεϑάρ- 
σησι. καὶ ὑποστρέψας ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι τοῖς ἑαυτοῦ ἐνετεί- D 
lar, χαὶ εἰς τρεῖς ἑχατοστύας τὴν στρατιὰν διελὼν ἀμφορέα ῬῚ 84 
Ἀχινὸν κομίζειν ἕχαστον xal λαμπάδα ἡμμένην καὶ κριοῦ κέρας 
ἐκέλευσε, κατὰ τετάρτην τε φυλακὴν τῆς νυχτὸς ἐξῆγεν αὐτοὺς 
κατὰ τῶν ἐναγτίων. καὶ ἤδη πλησίον ὄντες αὐτῶν ἐσάλπισαν 
μὲν τοῖς χέρασι, τοὺς δ᾽ ἀμφορέας κατέαξαν, καὶ μετὰ τῶν 
3 γιδεὼν τὸν θεὸν A. 8 —— A cum altero cod. 


"t. et EE rad περιφόρους PW, μετὰ φόβου losephus, 


γοαὶ ἱπδοῖ :- quam cum baculo tetigiaet, ignis : 
ernbusit. dde petk & deo Goitei αὐ τὸ ἴὰ τ 
: ut 


eitey οἱ 
dere eoniicit, Gedeoném cum suis ob pánckatem 
Mordeaceo. . his Gedeon ai ania 
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λαμπάδων ὥρμησαν ἀλαλάξαντες. ταῦτα δὲ τοῖς πολεμίοις πτοίαν 
ἐνέβαλον, xal οἱ μὲν ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐκτείνοντο, oi δέ γε 
P 153 πλείους ὑπ᾽ ἀλλήλων, οὔσης νυχτός, διεφϑάρησαν, καὶ σχεδὸν 
ἅπαντες ὥλοντο, καὶ δύο τῶν βασιλέων αὐτῶν orf τε xal Ζήβ. 
οἱ δὲ περιλειφϑέντες τῶν ἡγεμόνων καὶ τοῦ στρατεύματος φεύ-δ 
γοντὲες καταλαμβάνονται παρὰ Γεδεὼν καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
πεπτώκασιν ἅπαντες. ἔσχηχε δὲ τὴν ἀρχὴν Γεδεὼν ἐν τεσσα-- 
Qdxovra ἔτεσι, καὶ ἐτελεύτησε γηραιός, καταλιπὼν ix διαφόρων 
γυναιχῶν γνησίους υἱοὺς ἑβδομήχοντα, ἕνα δ᾽ ἐκ παλλακῆς Mfi- 
μέλεχ καλούμενον. ὃς τοὺς ἀδελφοὺς κτείνας ἅπαντας ἄνευ ἑνὸς 0 
᾿Ιωαϑάνου φυγόντος, τετυράννηκεν. ὃ δὲ λαὸς ἐπαναστάντες 
κατὰ τοῦ ᾿Αβιμέλεχ ἐξελαύνουσιν αὐτὸν τῆς πόλεως τῶν Σικίμων. 
ὃ δὲ συνεργούμενος 99^ ἑνὸς τῶν Σικιμιτῶν, δόλῳ τὴν πόλιν 
Β αἱρεῖ καὶ τοὺς Σικιμίτας ἡβηδὸν ἀναιρεῖ, τὴν πόλιν δὲ κατα- 
σχάπτει. ἤλαυνε δ᾽ ἐπὶ Θήβας ἑτέραν πόλιν καὶ εἷλεν αὐτὴν ἐξ V 
ἐπιδρομῆς. τὸ δὲ πλῆϑος εἰς ἕνα πύργον μέγαν συνέδραμεν ὄντα 
ἐν μέσῳ τῆς πόλεως. πλησιάσαντα δὲ ταῖς πύλαις τούτου τὸν 
“Αβιμέλεχ ϑραύσματι μύλου γύναιον ἄνωθεν κατὰ τῆς κεφαλῆς 
ἔβαλε καὶ ἀπέχτεινε. τὴν δὲ τῶν Ἑβραίων ἡγεμονίαν ᾿]αεὶρ 
ἐμπεπίστευτο ἐκ τῆς lMavaooá τυγχάνων φυλῆς" δύο δὲ καὶϑὺ 
εἴκοσι οὗτος ἐνιαυτοὺς Ιϑύνας τὴν ἀρχὴν ἐτελεύτησεν. Luno- 
νῖται δὲ σὺν Παλαιστηνοῖς εἰσέπειτα τὴν χώραν διήρπαζον. 
ληϊζομένων δὲ τὴν Γαλαδηνὴν τῶν “Αμμανιτῶν, ἡγεμόνα τὸν 


7 ὁ -γεδεὼν A. 11 ἸΙωάϑαμ LXX, ᾿Ιωαϑάμου Iosephus, 

—* A. p ons Α. . 16 μέγαν συνέδραμον ον ἀν 
γις συνέδραμεν «v probatur ex losepho et 

18 μύλης A. 93 δὲ add A, 


sublato cum facibus irruerunt. haec horrorem hostibus incussere: et dum 
alii ab hoste caeduntur, alii, et quidem longe plures, quippe noctu, a suis 
trucidantur, fere omnes sunt deleti, cum duobus us Orebo et Zebo. 
reliquiae ducum atque exercitus fugientes a Gedeoniis comprehensi omnes 
cecillerunt. tenuit Imperium Gedeon annos quadraginta, et senex obiit, 
filiis legitimis e pluribus uxoribus septuaginta relictis, et uno e concubina, 
Abimelecho: qui fratribus omnibus, uno Ioathane fuga elapso, trucidatis, 
tyrannidem occupavit. Sicimitae mota seditione Abimelechum urbe pellunt. 
is unius civis o adiutus urbem dolo captam omnibus puberíbus occisis 
solo aequat. aliam item urbem 'Thebas primo impetu capit. multitudo 
urbana in unam turrem magnam in urbe media sitam confugit: cuius portis 
Abimelechum imminentem muliercula molae fragmine in caput deiecto oc- 
cidit. Hebraeorum principatus Iairo ex Manassea tribu post hunc creditur, 
quo ille annos duo et viginti functus obit. tum Ammanitae cum Palaestinis 
regionem diripiunt. cum autem Ammanitae Galaditicam vastarent, incolae 
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Ἰιφϑάε οἱ ἐπιχώριοι ἕλοντο. ὃς συμμῖξαι pio» τοῖς πολε-- 
μίοις εὐχὴν ἐποιήσατο, εἰ γικήσειεν , πᾶν ὃ πρῶτον αὐτῷ συναν- C € 
τήσεε ἐπανιόντι τοῦτο ἱερουργήσειν. καὶ συμβαλὼν νικᾷ" àva- 
στρέφοντι δ᾽ ὑπήντησεν αὐτῷ τὸ ϑυγάτριον μόνογενὲς ὃν αὐτῷ 
bxal ἔτε παρϑενευόμενον. ὃ δ᾽ ἀνῴμωξεν, ἵνα δὲ μὴ ψεύσηται 
τὴν ὑπόσχεαιν, ἔϑυσε τὴν παῖδα καὶ δλοχαύτωσε. τῶν δὲ τῆς 
Ἔφραϊμ φυλῆς ὀργιζομένων αὐτῷ. ὅτε μὴ συμπαρέλαβεν αὐτοὺς 
ἐπὶ τὸν χατὰ τῶν Lunar» πάλεμον, ἐπεὶ μὴ ἔπειῶϑεν αὐτοὺς 
παραιτούμενος, πολλοὺς ἀνεῖλε μαχεσαμένους αὐτῷ. 95 δὲ τὴν ' 

10 ἡγεμονίαν ἀνύσας ἐνιαυτοὺς χατέλυσε τὴν ζωήν. παραλαμβάνει 

δὲ τὴν ἀρχὴν Autoà ἐκ τῆς ᾿Ιούδα τυγχάνων φυλῆς, καὶ ἐπὶ 
χρόνον ἑπταετῇ χρίνας τὸν ᾿Ισραὴλ τετελεύτηχε. καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ᾿ 
“Ἰαβδὼν τῆς ᾿Εφραΐμ προελϑὼν᾽ φυλῆς ἡγεμὼν ἀπεδείχϑη, καὶ Ὁ 
τέϑνηχε γηραιὸς ἄρξας ἔτη ὀχτώ. 

15 24, Εἶτα Παλαιστηνοὶ κρατοῦσι τῶν Ἰσραηλιτῶν καὶ ὑπο- 
φόρους ἔσχον αὐτοὺς ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τεσσαράκοντα. τότε δὲ γεννη- 
ϑεὶς 0 Σαμψών (ἰσχύος δὲ 7 κλῆσις σημαντική) τοῖς Παλαιστη.- 
νοῖς ἐπετίϑετο. ἢ δ᾽ εἷς τὸν βίον αὑτοῦ πρόοδος τοιαύτη ἐγένετο. 
Maro? τῆς φυλῆς ὑπάρχων τοῦ Ζ]ὰν συνῴκει γυναίῳ στειρεύοντι 

30xal ἤτει τὸν ϑεὸν παῖδα δοϑῆναι αὐτοῖς. ὥφϑη γοῦν ποτε μόνῃ 





2 νικήσει À. 5 ψεύσηται À, φεύσεται PW. 11 ᾿Δμεσὰ] 
4fawei» (᾿ Ἐσεβὼν cod. Alex.) LXX, ᾿ἀψάνης losephus. post 
Amesan excidit Elon, per ecennium iudicis munere functus. 
13 ᾿Αβδὼν LXX. (Δαβδὼμ cod. Alex.) et Iosephus. 20 ἤτοι, 
corr. ἤτει, A, ὅτουν PW: Iosephus ἐκέτευεν. 


| Foxrms. Cap. 24. losephi 4ni. 5 8. ludicum 13— 16. 


Iepbtham ducem nt: qui cum hostibus congressurus vovet, si victoria 
| potiretar, quicquid redeunti sibi primum occurrisset, id se immolaturum 

commisso praelio vincit. revertenti unica fillola occurrit, virgo 
adbuc. suspirat ile; sed ne fidem falleret, immolat puellam et cremat. 
cum autem Ephraimitae illi irascerentur quod ad Ammenitici belli socie- 
tatem non arcessiti essent, ue ullam eius excusationem acciperent, 

inita multos eorum caedit; ; et sex annos principatu administrato 
moritur. ei succedit Ámesas ex tribu ludaica, qui septem annis admini- 
strato imperio decedit. post illum Labdon ex tribu Ephraimitica dux orea- 
tus moritur senex octavo magistratus anno, 

94. Deinde Palaestni subactos Israelitas per annos quadraginta 
tributarios habuerunt. "o fempore natus Sampson (robur hoc no- 
men significat) illos infestavit: cuius quidem ortus huiusmodi exstitit. 
Manoes Daniae tribus vir mulierem s in matrimonio cum haberet, 
sobolem orat deum. semel mulieri soli adolescens magnus et pulcher 
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οὔσῃ τῇ γυναικὶ νεανίας μέγας τε καὶ καλός, τόχον παιδὸς αὐτῇ 
εὐαγγελιζόμενος, καὶ μὴ πιεῖν οἶνον ἢ μέϑυσμα αὐτῇ ἐνετείλατο, 
μηδὲ τὴν κόμην ἀποθρῖξαι τὴν τοῦ παιδός" Ναζιραῖον yàp ἔλεγεν 
ἐἶναι τῷ κυρίῳ τὸν παῖδα, ἅγιον δηλαδή, καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ σωϑή- 
σεσϑαι δι᾽ αὐτοῦ ἐχ τῆς τῶν ἀλλοφύλων χειρός. ἡ δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃ 
χκατήγγειλε ταῦτα. καὶ ὃς ὀφϑῆναι καὶ αὐτῷ τὸν φανέντα τῇ 
γυναικὶ ἐδέετο τοῦ θεοῦ. αὖϑις οὖν ἧκε πρὸς τὴν γυναῖκα ὁ 
ἄγγελος" ἀπῆν δὲ «ὅϑις ὁ Ἰανωέ" καὶ ἡ γυνὴ προσμεῖναι αὐτὸν 
παρεκάλει τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν. ἐλθὼν δὲ Mar»? ἠρώτα 
τὸν ἄγγελον τὶ ἂν τοῦ παιδὸς γερνηϑέντος ποιήσειαν. ὃ δέ 
"οἶνον" ἔφη “οὐ πίεται οὐδὲ μέϑυσμα, καὶ ἀκάϑαρτόν τι οὐ 


φάγεται καὶ τὴν κόμην οὐ ξυρηϑήσεται." καὶ 0 Maro τὸ 


ὄνομα τοῦ ὁμιλοῦντος αὐτῷ ἐζήτει μαϑεῖν, ὃ δὲ ϑαυμαστὸν εἶναι 
ταῦτο εἰπὼν ἀπεσιώπησεν αὐτόςτ ὃ Ἰανωὲ δὲ ἔριφον ἐνεγχὼν 
ἔϑυσε καὶ ἄρτους προσήνεγκεν. ὃ δὲ ϑεῖναι τὰ κρέα καὶ τοὺς 1 
ἄρτους ἐπὶ τὴν πέεραν προσέταξεν, τεϑένστων δὲ τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ 
ἅπτεται τούτων, καὶ πῦρ ἐξαφϑὲν ἐκεῖθεν κατέχαυσεν abvd , καὶ 
εἰς τὸν οὐρανὸν διὰ τῆς φλογὸς ἀνήει ὃ ἄγγελος, δρώντων τοῦ 
ἸΠανωὲ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναικός. τίκτεται οὖν αὐτοῖς μετὰ ταῦτα 


é παῖς καὶ Σαμψὼν ὀνομάζεται, ἡδούνετό τε xoà πνεῦμα κυρίσο Ὁ 
συνεπορεύετο αὐτῷ. ἰδὼν. δὲ ἐν Θαμνᾷ πόλει τῶν Παλαιστηνῶν 


4 αὐτῷ A. — S ναζιραῖΐον γὰρ À, Ναζοραῖον δὲ PW. 4 εἶναι 
om ΑΙ" 6 καὶ ante αὐτῷ om 4. 7 ἧκε] 7405 A. 8 .αὖϑδις A, 
αὐτῆς PW. παρεκάλει αὐτὸν À. 14 αὐτὸ om A. ó δὲ 
μανωὲ A. 18 τὸν om A. 41 πὰαλαιστηνῶν et sic ubique A, 
Παλαισεινῶν et in sequentibus Παλαισεινοὶ Παλαιστινοῖς llalct- 
στινῆς PW, quae paulo supra Παλαιστηνοὶ et Παλαιστηνοῖς : sed 
Παλαισείνην et Παλαιστένης p. 32 v. 15 et p. 33 v. 9 omnes. 


aret, partum fili nuntians; eique mandat ne vinum aut quicquam 
qubd inebriaret biberet, neve comam tenderet puerit eum enim. δεν. 
raeum, hoc est sanctum fore domino, et Israelem per eum e 
allenigenarum eripiendum esse. mulier domum reverso to haec 
nuntiat. tum ille, ut idem sibi quoque appareret, orat deum, δὴ 
absente iterum Manoe denuo redit ad mulierem: illa eret ut mariti ad- 
ventum reversas Manoes regat; nato pero quid faciendum 
esset. at ille "vinum" inquit "non t neque aliud qui quod 
inebriet, neque ulla re immuwnde vescetur, neque comam radet," tum 
nomen eius quicum collequebatur sciseitans, non alind responsum 
accipit nisi, id esse admirabile: et haedum immolat ac panes afert, 
8le carmes et panes in petra collocari iubet. quo facte, baculo 
frrebat ferit: —* inde ortus illa ceusumit, in eaque flamma, vidente 
oe et wxore, angelus: in caelum adscendit. post haec masedtur 
BSampeon , £rindeecit, ac spirits domini fertur r eo, cum autem 
Thamaae ( Palaestinorum id oppidum est) puellam vi ; amore captus, 
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xépzr τῶν ἀλλοφύλων, ἐρᾷ τῆς nwd06. παραιτουμένων δὲ τῶν 
γονέων αὑτοῦ τὸν γάμον τῆς ἀλλοφύλου, vixi γῆμαι αὐτήν, 
| συχνάζων δὲ πρὸς τοὺς τῆς κόρης γονεῖς ovvavrà λέοντι, καὶ C 
| μή τε φέρων εἷς ἄμυναν ταῖς χερσὶ τὸ ϑηρίον συνέτριψε, καὶ 
᾿ς SixxMrac τῆς ὁδοῦ ἔρριψε πρὸς τὸ ὑλῶδες αὐτό. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας 
αὖϑις πρὸς τὴν μνηστὴν πορευόμενος σμῆνος μελισσῶν ἐν τῷ 
στόματε συνηγμένον τοῦ λέοντος εὕρηχε. καὶ λαβὼν ἐκεῖθεν 
μέλιτος χηρίον ἔφαγε καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ ἀπεχόμισεν. 
ἀπελϑὼν δ᾽ εἷς τοὺς ἀλλοφύλους πρόβλημα τοῖς αὐτῷ συνεστιω-- 
Ἰθμένοις ἐν τοῖς γάμοις τριάχοντα νεανίσχοις προτίϑησι" xol εἴ 
εὕροιεν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ τὴν λύσιν, δοῦναι συνέϑετο σινδόνα 
καὶ στολὴν ἑκάστῳ αὐτῶν, εἰ δὲ μὴ λῦσαι δυνηϑεῖεν τὸ πρό- 
βλημα, αὐτῷ δοϑῆναι παρ᾽ ἑκάστου στολὴν καὶ ὀθόνην ἀπήτησε. 
σννθεμέγων δὲ xal τῶν νεανίσχων προεβάλετο τὸ ἐρώτημα εἰπών Ὁ 
16 “ἐξ ἔσϑοντος ἐξῆλθε βρῶσις, καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ." — oi δὲ 
μὴ δυνάμενοι νοῆσαι τὸ πρόβλημα, τὴν κόρην ἱχέτευσαν μαϑεῖν 
παρὰ τοῦ ἀνδρὸς xül ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς. ὃ Σαμψὼν δέ, παρα- 
καλούσης αὐτὸν τῆς χόρης εἰπεῖν αὐτῇ τὸ τοῦ προβλήματος νόημα, 
τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖχε, δακρυούσης δ᾽ ἐκείνης ἐξεῖπε τὸ πᾶν" 
307 δὲ τοῖς νεανίσκοις ἀπήγγειλε. καὶ χατὰ τὴν ἑβδόμην ἡμέραν 
| εἶπον ἐχεῖνοι τῷ Σαμψών “τί γλυχύτερον μέλιτος, ἢ τί λέοντος 
ἰσχυρότερον; ἢ ὠργίσϑη οὖν ὃ Σαμψών, καὶ τοῖς μὲν νεανίσκοις 
ἔδωχεν ἃ ὑπέσχετο, τὸν δὲ γάμον ἀπείπατο. καὶ ἔδωκεν ἑτέρῳ ΡῚ δ4 


us- 


8 πρὸς — γονεῖς A, πρὸρ τῆρ κόρης τοὺς γονεῖς PW. 8 
4 ——,s A. 20 τὴν A. 


ραν Α. 14 καὶ οπι Α. 


eísi parentibus alienigenae coniugium recusantibus, tamen improbitate 
orandi impetrat. dum autem puellae parentes frequenter adit, in leonem 
indidit ; et quia non alia ad defensionem arma su bant, manibus bel- 
inam conficit, et a via deflectens in saltum abiicit. post dies aliquot 
iMerum ad sponsam proficiscens examen apum in ore leonis reperit, et 
ipse de favo comedit, et patri ac matri affert. reversus ad alienigenas, 
triginta adolescentibus inter nuptiales epulas quaestionem Jreposit, 
cuins solutionem intra dies septem &i invenissent, cuique sindonem et 
stolam daturum pollicetur; sin minus, tantumdem ἃ singulis illorum 
Stipalatur.  assensis sdolescentibus quaestionem preponit hoo modo 
de comedente exiit cibus et de forti dulcedo." illi quaestionem non 

igentes, puellam orant ut eam ex marito cognitam sibi renuntiaret. 

erat illa: Sampson tur initie; tandem victus sponeae lacrimis rem 
sperit: illa prodit adolescentibus. qui die septima Sampseni dicunt 
quia est melle dnicius? quid leone fortius?" Sampson igitar iratus 

ibus quidem dat quae promiserat, sed nuptam abdicat. quam 
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τὸ γύναιον ὃ πατήρ. παροξυνϑεὶς 02 0 Say dw διὰ τοῦτο, καὶ 
συλλαβὼν τριακοσίας ἀλώπεκας, λαμπάδας ἡμμένας ταῖς οὐραῖς 
ἐχείνων προσέδησε καὶ ταῖς τῶν Παλαιστηνῶν ἐπαφῆκεν ἀρούραις, 
ϑέρους ἐγισταμένου, καὶ οὕτω τὰ σφῶν καϊέκαυσε λήϊα καὶ τὰς 
ἀμπέλους. Παλαιστηνοὶ δ᾽ ἀντὶ τούτων τὴν γενομένην αὐτοδθ 
yovuixa καὶ τοὺς αὐτῇ προσήκοντας ἐνέπρησαν καὶ κατέχαυσαν. 
Σαμψὼν δὲ πολλοὺς ἀποχτείνας τῶν ἀλλοφύλων ἐν πέτρᾳ ἐκά- 
ϑισεν, οἱ δὲ κατὰ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐξεστράτευσαν λέγοντες 
“εἰ βούλεσϑε ἀναίτιοι εἶναι, δότε ἡμῖν τὸν Σαμψὼν ὑποχείριον." | 
xal ἀπῆλθον ἐπὶ vj? πέτραν ὅπλῖταε τρισχίλιοι. καταβὰς 0010 
B Σαμψὼν ἑκὼν τοῖς φυλέταις παρέδωκεν ἑαυτόν, κἀκεῖνοι δεδε-- 
μέγον παρέδοσαν τοῖς Παλαιστηνοῖς.. ὃ δὲ διαρρήξας τὰ δεσμὰ 
xal ὄνου σιαγόνα ἐκεῖ που ἐρριμμένην ἁρπάσας χιλέους τῶν ἀλλο- 
φύλων ἀπέκτεινεν ἐν αὐτῇ, τοὺς δὲ ἄλλους ἐτρέψατο. ὅ9εν 
Σιαγὼν ἐξ ἐκείνου ὃ τόπος ἐκλήϑη. εἶτα ἐδίψησεν ὡς ἐκλείπειν 15 
ἀπὸ τῆς δίψης, καὶ ἔκλαυσε δεύμενος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ ϑεὸς 
πηγὴν ὕδατος ἀνῆχεν ἀπὸ τοῦ ῥήγματος ὃ᾽΄ τὴν σιαγόνα ῥέψας 
κατὰ γῆς πεποίηκεν ὃ Σαμψών. καὶ ἀπῆλϑεν εἰς Γάζαν. ἐνή- 
ὕρευσαν δὲ αὐτὸν oi Γαζαῖοι, xài ἵνα μὴ ᾿λάϑῃ αὐτοὺς ἐξιών, 
τὰς πύλας τῆς πόλεως ἔκλεισαν. ᾿ ὃ δὲ περὶ μέσας νύχτας ἄνα- 90 
στὰς Tác τε πύλας καὶ τὰς φλιὰς αὐτῶν καὶ τὰς παραστάδας 
wI 36 ἐπωμισάμενος εἷς τὴν τοῦ ὄρους ἀνήνεγκε κορυφὴν κακεῖσε κατέ- 
Sero. ἐρασϑεὶς δ᾽. ἑταίρας Παλαιστηνῆς 4«λιδᾶς καλουμένης, 


2 τριάκοντα À. 19 παρέδωκαν A. 19 αὐτῷ el A. 
33 ἑτέρας A. . δαλιδὰς A. : 


' & patre alteri desponsam aegre ferens, trecentas vulpes capit, eas faci- 
bus ardentibus caudis illarum alligatis in Palaestinorum arva immittit, 
iam fere adultam et vineas incendit: pro quo facto Palaestini 

uxorem dudam eius cum cognatis in ignem coniectam concremarunt. 
Sampson vero multis alienigenarum interfectis ín e consedit, illi 
expeditione suscepta lsraelitis edicunt, si insontes haberi velint, ut. 
Sampsenem dedant. accessere ad rupem armati ter mile. Sampson 
descendit, ultro se popularibus offert, qui eum Palaestinis vinctum tra- 
dunt. at iile abruptis: vinculis, et asini maxilla temere illic iacente 
arrepta, mile alienigenas ea perimit, reliquos fugat: unde locus ille 
Maxila dicitur. cum autem prae siti deficiens deum cum plorata obte- 
staretur, aqua e fissura terrae, quam proiecta maxilla fecerat, scaturiit. 
potu refectus Gazam adit: ubi cum Gazaei portis clausis cavere vellent 
ne elaberetur, ille sub mediam noctem surgit, portam, limina et postes 
jn humeris sublata et in montis perlata verticem deponit. post haec 
Sampson Palaestinam meretriculam deperit, nomine Dealidam. cum ea 
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συνῆν alg. καὶ oi προύχοντες τῶν ἀλλοφύλων πολλὰ τῇ γυναικὶ 
ἐπηγγείλαντο εἶ μάϑῃ παρὰ τοῦ Σαμψὼν τί τὸ αἴτιον αὐτῷ τῆς 
ῥυνάμεως καὶ ἀπαγγείλῃ αὐτοῖξ. ἡ δὲ ποικίλως μετῇεε τὸν ἄγδρα 
ὕποῦσα γνῶναι ὅϑεν αὐτῷ 7 τοσαύτη ἰσχύς, ἐκεῖνος δὲ ἄλλοτε 
ϑάλλας πλαττόμενος αἰτίας τῇ γυναικὶ ἔλεγε. καὶ ἢ γυνὴ πειρω- 
μένη τῶν λόγων ἀπάτας αὐτοὺς εὕρισχεν. ἐγκειμένης δὲ χαὶ 
δεομένης ϑερμότερον, τὸ κρύφιον αὐτῇ ἀγεκάλυψε, κατ᾽ ἐντολὴν 
εἰπὼν τοῦ ϑεοῦ τὴν χόμην τρέφειν, ἐντειλαμένου μὴ κείρειν αὑτήν, 
καὶ ἐν ταύτῃ προσεῖναι αὐτῷ τὴν ἰσχύν. κείρει τὴν χόμην κοιμω- 
Ἰϑμένόυν αὐτοῦ 7] γυνὴ καὶ παραδίδωσι τοῖς ἐναντίοις αὐτὸν ἀσϑενῆ. D 
ἐκκόπτουσιν ἐκεῖνοι τὰ ὄμματα τοῦ ἀνδρός, καὶ ὃ πρὶν φοβερὸς 
dg παίγνιον κατέστη αὐτοῖς. προϊόντος δὲ τοῦ χιμροῦ ηὔξετθ 
αὖϑις 9 χόμη αὐτῷ xol ἡ ἰσχὺς. ἐπανήρχετο. πότου δὲ τοῖς 
᾿Παλαιστηνοῖς ὄντος, καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ μεγιστάνων εὐωχου- 
Ιδμένων ÓuoU ἐν οἴχῳ κίοσιν ἀνεχομένῳ, ἤχϑη καὶ ὃ Σαμψὼν 
᾿παιχϑησόμενος, καὶ παιδάριον ἐχειραγώγεε αὐτόν. συνήχϑη δὲ 
παρὰ τὸν οἶχον πλῆϑος ἀνδρῶν τὸ καὶ γυναικῶν ὦσεὶ τρισχιλίων 
ἐγ δρῷεν τὸν Σαμψὼν παροινούμενον. ὃ δὲ παιζόμενός τε καὶ 
ῥαπιζόμενος λέγει τῷ χειραγωγοῦντε αὐτόν “᾿ἐπάγαγέ μὲ παρὰ 


δυτοὺς κίονας ὡς ἂν αὐτοῖς ἐπιστηρειχϑῶ δεόμενος ἀναπαύσασϑαι.᾽" ῬῚ δύ 


δραξάμενος δὲ τῶν δύο κοόνων ἐπικατέσεισεν ἑαυτῷ τὸν οἶκον, 
καὶ αὐτός τε xal oi i» τῷ οἴκῳ πάντες ἀπώλοντο, καὶ 


4 μάϑοι Α. 8Ὧ ἀπαγγεῖλαι Α. 9 προσεῖναι Α, προσῆναι PW. 
10 καὶ om A. 17 τρισχίλιοι A. 19 ἐπάγαγξ us πρὸς A, 
ἀπάγαγέ με παρὰ PW. 


[ LJ 


proceres alienigenarum agunt, multa polliciti si tantarum virium causam, 
e Sampsone cognitam sibi —— illa multifariam aggressa virum 
ut id eliceret, a Sempsone aliud atque.aliud dicente, cum rei periculum 
faceret, eluditur. sed cum illa instaret oraretque vehementius, arcanum 
tandem prodit, se dei iussu comam alere, qui interdixerit ne eam radat, 
in e repositum esse robur suum. mulier dormienti comam radit, 
imbecillem hostibus tradit: illi oculos ei effodimnt. ita ille prius formi- 
dabilis ludibrio habetur. pro temporis coma illa renascitur vires- 
«ue redeunt. cum autem Palaestini potarent, eorumque proceres et 
megnates convivarentar in domo due columnis fulciebatur, etiam 
Sampson ἃ puero ad illudendum adducitur. ad illam domum multitudo 
virorum et mulierum circiter trium milium confluit, ut ludibria Sampsonis 
qui cum dicteriis incesseretur et alapis caederetur, uerum 

iubet se ad columnas adducere, "ut defessus" inquit "eis in- 

Difar et quiescam." tum duabus columnis convulsis aedificium de- 
ledit, cuius ruina et ipse et omnes qui in eo erant sunt oppressi et 
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τῷ μὲν τοιοῦτον τέλος ἐγένετο, ἐπὶ ἕξη εἴκοσι χρίνακτι τὸν τῶν 

. Ἔβραίων λαόν. ες . 

95. Οὐκέτι δὲ κριταὶ ἦχον τὸν ᾿Ισραήλ, ἀλλ᾽ ὃ ἀρχιερεὺς 

"Hit προέστη αὐτῶν" ἐφ᾽ o9 λιμὸς γέγονε, καί τις ἀνὴρ ix 
Βηϑλεὲμ. ᾿Μβιμέλεχ καλούμενος σὺν τῇ γυναεκὶ καὶ δύο υἱοῖς διὰ δ 
τὸν μὸν εἰς τὴν Ἰ]Πωαβῖτεν μεταναστεύει. ἄγεται οὖν τοῖς υἱοῖς 
γαμετὰς Βδωαβίτιδας: ἐν δέχα μέντοι ἐνιαντοῖς 0 ve “4βιμέλεχ 

B χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ τεϑνήχασι, καὶ κατελείφϑησαν χῆραι ἣ τε 
ἸΝοερὼν 5 συνοικοῦσα τῷ 4dfiudAty καὶ αὖ γυναῖχες ἄμφω τῶν 
παίδων αὐτοῦ, Ὀρφά τέ καὶ Ῥούϑ. ἡ Nospiv δὲ elg τὴν πα- 18 
τρίδα ὑπέστρεψε, τῶν δέ γε νυμφῶν αὐτῆς $ μὲν 'Opgà παρα- 
κληϑεῖσα παρὰ τῆς πενθερᾶς ἔμεινε παρὸ ωαβίταις, ἡ δὲ Ῥοὺϑ' 
σὺν τῇ Νοεμὶν ἀπελήλυϑε. καὶ ἤδη παραγενομένας εἷς Βηϑλεὲμ 
ξενίζει Βοόξ, ᾿Αβιμέλεχ ὧν συγγενής. προσαγορεσομένη δὲ παρὰ 
τῶν πολιτῶν ἐξ ὀνόματος S γυνή “μή μὲ Νοεμέν᾽" ἔλεγεν “ἀλλὰ 15 
ἸΜάραν καλεῖτε" ( Νοεμὲν δὲ εὐτυχίαν δηλοῖ, Ἰϊάρα δὲ ὀδύνην 
καὶ πικρασμόν)" “πλήρης yàp πορευϑεῖσα κενὴ ὑπενόστησα. ἢ 

C ἀμήτου δὲ ὄντος Ere κατὰ γνώμην τῆς πενθερᾶς καλαμησομένη 
ἡ Ῥοὺϑ εἷς τὸν ἀγρὸν τοῦ Βοόζ. ὁ δὲ τὴν κόρην ἰδὼν καὶ μα- 
ϑὼν τίς ἔστιν, ϑερίζειν ὃ δύναιτο καὶ ἔχειν ἐπέτρεψεν, ἄριστόν τε 30 


1 τῷ μὲν τοιοῦτον τέλος AW, τὸ μὲν τοιοῦτον P. ἐπὶ εἴκοσιν 


ἔτη κρένοντι A. 5 ᾿4βιμέλεχ) ᾿Ελιμέλεχ LXX et Iosephus. 
om A, δύω PW. 11 ὑπέστρεψε A, ὑπέστρεφε PW. 
12 prius παρὰ add A. δὲ — Νοεμὶν om A. 16 prius 


61] γὰρ A. 
90 δύναέξαι À. 


* FowTzs. Cap. 925. losephi Ant. 5 9 et 10. Ruth 1—4. 


μάρα A, Μάραν PW. 18 ἀμητοῦ PW. 


hunc exitum ille habuit, cem Israelitico populo per annos viginti lus 


29. Post Sampsonem non amplius iudices populo praefuerunt, 
sed Elius pontifex. sub quo fame ingravescente, vir quidam Bethlee- 
miticus, Abimelechus nomine, cum uxore et duobus filiis in Moabitidem 
transmigrat. ibi filiis Moabititas uxores despondet, et intra decem armos 
una cum fiiis meritur, relicta vidua uxore Noemide duabusque nuribus 
Orpha et Rutha, Noemis patriam repetit: Orpha nuruwm altera monitu 
socrus a Moabitas manet, Rutha cum Noemide proficiscitur. Beth- 
leemae Boozus Abimelechi cognatus eas hospitio excipit. ibi mulier 4 
civibus suo compellata nomine "ne me" inquit "Noemin sed Maram 

late" (significat autem Noemis felicitatem, Mara dolorem et acer- 
bitatem ): "nam cum plene discesserim, vacua sum reversa," tempore 
messis Rutha de socrus sententia ad spicilegium in Boozi agrum egre- 
ditur. ille agnita puella permittt ut quod posset meteret et auferret, 
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παρέχειν αὐτῇ τῷ ἀγροχόμωῳ ἐπέτωξεν. ἡ δὲ xal ἄλφιτα παρ᾽ 
αὐτοῦ λαβοῦσα τῇ πενϑερᾷ συνετήρησε, καὶ ἀπῆλϑεν ὀψὲ κομί- 
ζουσα καὶ τὰς κριϑὰς ἃς συνέλεξε, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Βοὸζ αὐτῇ 
διηγήσατο. καὶ αὖϑις ἀπήεε σὺν ταῖς ϑεραπαινίσι Βοόζ, ἧ 
δΙΝοεμὲν δὲ σνυγχαταχλίνειν αὐτῷ τὴν “Ῥοὺϑ ἐβουλεύσατο, xd 
πέμπει τὴν νύμφην ὑποϑεμένη παρὰ τοῖς ποσὶ τοῦ ἀνδρὸς ὑπκώτο: 
sovzoc ἐν τῇ ἅλωνε πεσοῦσαν ὑπνῶσαι. καὶ ἥ μὲν οὕτω πεποίη- 
κεν, αἰσθόμενος δ᾽ ὃ Βοὸζ περὶ μέσην νύκτα ἤρετο τίς ἔστι." Ὦ 
καὶ μαϑὼν τότε μὲν ἡσύχασεν, ἕωθεν δ᾽ ἐξεγείρας τὴν Ῥοὺθ. 
Ιϑπορεύεσϑαε πρὸς τὴν πενϑερὰν ἐνεκείλατο" “αὐτὸς δ᾽" εἶπε “τὸν. 
ἐγγύτερον ἐμοῦ ἀγχισεεύοντά σοι ἐρήσομαι, καὶ εἶ μὲν ἐχεῖνος 
ἀγαγέσθαι σε βούλεται, ἀπελεύσῃ πρὸς τὸν ἄνδρα, παραιτον- 
μένου δὲ νομίμως συνοικήσεις ἐμοί," ἀπῆλϑεν οὖν 5$ γυνὴ xod 
δεδήλωχε πάντα τῇ Νοεμίν. ὁ δέ γε Βοὸζ παρὰ τῇ γερου- W 131 
Ἰόσέᾳ τήν τε Ῥοὺϑ᾽ xol τὸν συγγενῆ συνεκάλεσε 30i εἶπεν αὐτῷ 
“ Ηβειμέλεχ τοῦ συγγενοῦς ἡμῶν καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ κατέχεις 
xMjoov;" συνθεμένου δ᾽ ἔχειν ἐκείνρυ κατὰ τοὺς νόμους δι᾽ ἀγχε- 
στείαν, “οὐκοῦν οὐχ ἐξ ἡμισείας" ἔφη “τῶν νόμων μεμνῆσϑαι ῬῚ δ6 
δεῖν, ἐπὶ πᾶσι δὲ ποιεῖν. κατ᾿ αὐτούς. λοιπὸν καὶ τὸ τοῦ. 
9 Μαλλὼν γόναιον υἱοῦ χ4βιμέλεχ γῆμαί ce χρή, ἵνα ἀναστήσῃς 
σπέρμα τῷ συγγενεῖ. ὃ δὲ παρῃτήσατο, καὶ τοῦ κλήρου καὶ 
τῆς γυναικὸς παραχωρήσας αὐτῷ. κατὰ γοῦν τὸν νόμον ἐνώπιον 


10 δ᾽ εἶπε A, db PW. 16 ἡμῶν ^ ὑμῶν PW. 18 oix A. 
. τῶν νόμων μεμν. δεῖν) μεμνῆσθαι τῶν νόμων δεῖν 
ὁ βοὸξ Α. 19 δεῖ Iosephus. 20 ἀναστήση A. 


ac prandium ei praeberi iubet a villico. illa de cibo etiam, quem acce- 
ini] aliquid socrui conservat; et vesperi hordeum, quod collegerat, 
ferens, ut ἃ Boozo tractata esset refert; ac eum Boozi ancillis 
desuo egreditur. ibi Noemis consilinm d endae Booso Ruthae capit, 
ac nurum ablegat, monitam ut ad pedes iin area dormientis pro- 
à somnum caperet. obtemperat illa. quod Boosus cum sub me- 
diam mectem sensisset, quae esset rogat: re cognita tum quidem quiescit, 
mane antem excitatam ad socrum ire iubet, et "ipse 
bo eum qui est tibi sanguine propior: qui si te ducere voluerit, 
ad illum te conferes; sin recusarit, legitima mihi comiunx eris." abit 
maler, Noemidi exponit ommia. zus Rutham et cognatum eius ad 
senatum arcessit, eique dieit "Abimelechi cognati nostri εἰ filiorum eius 
j tenes?"  affirmante illo, tenere se ob propinquitatem ex 
lege, "non ergo" inquit "ex semisse observandae sunt leges, sed in 
omnihos rebus illis obtemperandum. restat igitur ut Mallonis Abimelechi 
filii uxorem ducas, et cognato semen excites." recusat ille ac Boozo 
tam haereditate quam mulieres cedit. Emtha, ut lege inbebatar, selute 
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τῆς γερουσίας ἡ “Ῥοὺϑ' ὑπελόσατο τὸ ὑπόδημα τοῦ ἀνβῥρὸς ἐκείνου 

καὶ ἔπτυσεν αὐτοῦ εἷς τὸ πρόσωπον. καὶ οὕτως αὐτὴν ἠγάγετο 

6 Boób, καὶ ἔτεκεν ἐξ αὐτῆς τὸν Ὧβήδ᾽ ἑλληνιστὶ δ᾽ ἑρμηνεύεται 

δουλεύων. ἐξ ᾿Ωβὴδ δὲ γίνεται "Ἰεσσαί, καὶ ἐκ τούτου Zfafild, 

ὃς τῶν ἐξ "Ἰσραὴλ ἐβασίλευσε καὶ τοῖς ἑαυτοῦ παισὶ κατέλιπε «3»5 
. B ἀρχὴν ἐπὶ εἴκοσι γενεὰς πρὸς μιᾷ διαρχέσασαν. 

"Hid δὲ τοῦ ἀρχιερέως, ὡς ἤδη ἱστόρηται, τὸν λαὸν ἄγον- 
τος, oi δύο υἱοὶ αὐτοῦ Ὀφνὶ καὶ (Φινεὲς ὑπῆρχον λοιμοί, παρα- 
γνομοῦντες ἐν ἅπασι, καὶ παραινοῦντος τοῦ πατρὸς αὐτοῖς μὴ 
ἐπιστρεφόμενοι, ὃ δὲ ϑεὸς ὀργισϑεὶς διὰ τὰς ἐκείνων παρανο- 10 
μίας, διὰ τοῦ Σαμουὴλ ἔτι παιδὸς ὄντος δεδήλωχε τῷ ᾿Ηλεὶ ἅπερ 
αὐτός τε καὶ oí παῖδες καὶ ὃ οἶχος αὐτοῦ πείσονται. Σαμουὴλ 
δὲ ᾿Ἑλχανᾶ “«Δενέτου ἀνδρὸς ἐτύγχανε παῖς" ᾧ συνῴκουν διτταὶ 
γαμεταί, ὧν τῇ μὲν Ἄννα τῇ δὲ Φενάννα ἦν τὰ ὀνόματα. καὶ 
τῇ μὲν παῖδες ἦσαν ἐξ Ἐλκανᾶ, ἡ δὲ “ἄννα ἡμοίρει γονῆς. ἀφικο- 

C μένου δὲ τοῦ ἀνδρὸς μετὰ τῶν γυναικῶν ἀμφοῖν εἰς Σηλὼμ καὶ 
ϑύσαντος, ἐπεὶ καιρὸς ἦν εὐωχίας καὶ τῇ Φενάννᾳ οἱ παῖδες αὐ- 
τῆς συνεκάϑηντο, ὅτε 7] “ννα μεμόνωτο, ἑαυτὴν ἀπεκλαίετο, καὶ 

. eg τὴν σκηνὴν ἰοῦ ϑεοῦ δραμοῦσα ἐδέετο τοῦ κυρίου γονὴν αὐτῇ 
παρασχεῖν, δὐξαμένη καϑιερώσειν ϑεῷ τὸ πρωτότοκον. χρονι- 30 
ζούσης δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς, πρὸ τῆς σκηνῆς HAd καϑεζόμενος ὡς 
μεϑύουσαν αὐτὴν ἐλογίσατό τε καὶ ἀπεπέμπετο. ἢ δέ “οὐκ οἶνον" 


1 τὸ A, καὶ τὸ PW. 8 αὐτῆς] αὐτοῦ Α. 6 πρὸς τῇ μιᾷ 
διαρκέσασι Α. 8 ὀφνεὶ Α. post desig A add υἱοὶ. 
14 φεννάνα À hic et infra. 16 σηλὼμ A LXX, Σηλὼν PW. 
18 ὅτι δὲ ἡ A. 


viri illius calceo in faciem eius exspuit, itaque Boozo nubit; et filiolum 
ei parit Obedum: servientem id nomen significat. Obedo nascitur 
Iessaeus, eoque David, qui regnum Israelitarum obtinuit et filiis suis 
imperium reliquit ad genus primum et vicesimum propagatum. 

Elio autem, qui, ut diximus, populum gubernabat, duo fuere filii, 
homines nefarii et omni genere scelerum cooperti, Ophnis et Phinees; 
neque paternis monitis quicquam movebantur. horum iniquitati iratus 
deus per Samuelem puerum adhuc Klio significat clades ipsi liberisque 
et domui eius imminentes. erat autem Samuel viri Levitae Elcanae 
filius, qui duas habebat uxores, Annam et Phenannam: quarum haec 
liberos ex Elcana susceperat, Ánna non pepererat. viro Silonem cem 
wxoribus profecto, cum peractis sacris convivii tempus adesset, ac 
Phenannae liberi assiderent, Anna orbitatem suam deplorat, et pro 
tabernaculum domini ingressa deum orat ut liberos sibi det, primo- 
genitum se deo consecraturam vovet. dum precibus immoratur, Elius 
pro tabernaculo sedens, ebriam ratus, eam discedere iubet, at illa 
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ἔφη “πέπωχα οὐδὲ μέθυσμα, κύριε, ἀλλὰ κατώδυνος οὖσα δι᾽ 
ἐπαιδίαν ἐκτέτηκα." καὶ ὃ ἱερεύς “πορεύου εἶπεν αὐτῇ, "xal 
ὀῴη co: τὸ αἴτημα ὃ ϑεός." ὑποστρέψασα δὲ σὺν τῷ ἀνδρὶ 
οἴκαδε, συλλαμβάνει καὶ τίκτεε τὸν Σαμουήλ" ϑεαίτητον ἄν τις 
δεποι. ἄδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδὸς προσάγει αὐτὸν τῷ ᾿Ηλεὶ κατὰ D 
τὴν εὐχὴν αὐτῆς TQ ϑεῷ τραφησόμενον, κόμην τε τρέφοντα καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ διαιτώμενον καὶ ὅδατι κεχρημένον elc πόσιν. ἤδη δὲ 
δωδεχαέτης γενόμενος προεφήτευσε. καί ποτε κοιμώμενον αὐτὸν 
ἐξ ὀνόματος ἐχάλεσεν ὃ 9uóg. ὃ δὲ τῷ ἀρχιερεῖ προσελήλυϑεν 
lQéc ὑπ᾽ ἐκείνου τάχα καλούμενος. καὶ τοῦτο τρισσάχις ἐγένετο. 
Ἤλεὶ δὲ συνεὶς ϑεόϑεν εἶναι τὴν κλῆσιν, ἔφη τῷ Σαμουήλ 
“εἰ ἔτι κληϑῇ, εἶπέ, ἰδοὺ ἐγὼ κύριε." οὕτω δὲ ποιήσαντος τοῦ 
παιδός, ἔφη αὐτῷ 0 καλῶν συμφορὰν ἔσεσϑαι τοῖς ᾿Ισραηλέταις 
βαρείαν, καὶ τοὺς '"HAd παῖδας ἅμα τεϑνήξεσθαι καὶ τὴν ἱερω- ῬῚ 51 
Bo» εἷς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ελεάζαρ μεταπεσεῖν. οὐχ ἤϑελε δὲ τοὺς 
λόγους ὁ Σαμουὴλ ἐχφῆναι τῷ ἱερεῖ, ὅρκοις δ᾽ ἐχβιασϑεὶς ἀπήγ- 
quis πάντα χαϑάπερ ἀχήκοεν. 
26. ᾿Ἐντεῦϑεν Παλαιστηνοὶ κατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐκστρα- 
τεύουσι, καὶ ἦσαν τῇ μάχῃ ἐπικρατέστεροι. ὃ δὲ λαὸς κομισϑῆ- 
ναι τὴν κιβωτὸν αἰτοῦσιν εἷς ἀρωγήν. πεμφϑείσης δ᾽ ἐχεῖσε τῆς 
χιβωτοῦ σὺν τοῖς υἱοῖς τοῦ ἬἪλεί, συγκεκρότητο μάχη. καὶ ijr- 
τῆντο οἱ “Ἑβραῖοι, ἔπεσον δὲ ὡσεὶ τρισμύριοι, καὶ οὗ τοῦ ἀρχιε-- 


1 δι᾽] διὰ τὴν A. S εἴπη Ac 6 αὐτῆς 0m Α, 12 κληϑεὶς A. 
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"meque vinum" inquit "bibi, domine, neque aliud qui d ine- 
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deus te voti compotem reddat." domum re reversa cum marito, con- 

et Samuelem parit, Deoptatum possis dicere. puerum iam 

ex voto ad ad Klium ducit, deo educandum , alentem comam, 

in aede vitam degentem et aquae potu utentem. is duodecim natus 

annos —— et quodam tempore dormiens nominatim a deo voca- 

tas, ad pontificem accedit, quasi ab eo vocatus esset: idque ter con- 

tigt. um Elius intelligens divinam esse vocationem, Samuelem iubet, 

εἰ erem ^ voocstur , dicere "en adsum, domine." cum ita fecisset puer, 

ai ei is qui vocarat, magnam cladem lsraelitis imminere, Elii filios una 

perituros, et sacerdotium in Kleazari familiam transiturum. ea verba 

«m sacerdoti Samuel referre nollet, tandem iureiurando adactus omnía 

quemadmodum audierat recenset, 

26. Dehinc Palaestini bellum Trraelitis i inferentes as ila ται Cum Hii li 
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péoc viol, xal ἡ κιβωτὸς ἐλήφϑη τοῖς πολεμίοις. ᾿Ηλεὶ δὲ ὃ 
ἀρχιερεὺς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ καϑῆστο δίφρου, xal μαϑὼν τὰ τῆς μάχης 
WI 3 xal τὴν σφαγὴν τῶν vid» xal τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς κιβωτοῦ, 
περιαλγήσας ἐξέπεσε τοῦ ϑρόνου καὶ τέϑνηχεν, ἐνενηκοντούτης 
γενόμενος, τεσσαράχοντα δὲ τούτων ἐνιαυτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἡγη- 5 
σάμενος. οἱ δὲ ἀλλόφυλοι εἰς ᾿ἄζωτον πόλιν ἀπαγαγόντες τὴν 
κιβωτὸν τῷ 4αγών (οὕτω γὰρ τὸν ἑαυτῶν ἐχάλουν ϑεόν) ἀνέ- 
ϑεντο. ἕωϑεν δὲ elg τὸν οἶχον Ζ“αγὼν εἰσελϑόντες εὗρον χείμενον 
φὸ ξόανον ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ ἐπὶ γῆς. καὶ ἀναατήσαντες αὐτὸ 
ἐπὶ τῆς προτέρας ἔστησαν βάσεως. ὡὡδς δὲ συχνάκις εὗρον τοῦτο 0 
γινόμενον, καὶ πολλάκις τὸ εἴδωλον ἀνορϑώσαντες τοσαυτάκες 
κείμενον χατελάμβανον ἐν αχήματε προσχυνοῦντος τὴν κιβωτόν, 
C ἐϑαμβοῦντο καὶ διηπόρουν. ἔπειτα δ᾽ ἐνέσχηψε τῇ τῶν “4ζωτίων 
πόλει καὶ τῇ χώρᾳ φϑορά. νόσος μὲν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τὰς 
ἕδρας ἦν, ἣν δυσεντερίαν φησὶν ὃ ᾿Ιώσηπος, καὶ ἔϑνησκον συχνοὶ 1 
ἐξ αὐτῆς" μύες δὲ τῆς γῆς ἀναδοϑέντες τὴν χώραν ἅπασαν ἐκε-- 
ράϊζον. ὀψὲ δὲ συνῆχαν τὴν χιβωτὸν αἰτίαν αὐτοῖς εἶναι τῶν 
παϑῶν οἱ ᾿“Αζώτιοι, καὶ πέμπουσεκ αὐτὴν εἰς ᾿σχάλωνα " καὶ 
ἔπασχον κἀκεῖνοε τὰ ὅμοια. καὶ οὕτω πέντε τῶν Παλαιστηνῶν 
ἀμείβει πόλεις ἡ χιβωτός, καὶ πάσαες εἰς κάχωσιεν γέγονεν. 30 
συνῆλθον οὖν οἱ τῶν καχουμένων πᾶντε πόλεων ἄρχοντες, Γήτης 
καὶ “ἀχκαρὼν “σχάλωνός τε καὶ Γάζης καὶ Ἀζώτου, καὶ οἱ μὲν 


9 ixl τῆς γῆς Α. 10 τοῦτο συχνάκιρ εὗρον κείμενον A. 
13 ἐπέσκηψε A. 15 ἦν om A. 21 καλουμένων A. 
Γήτης] γάττης Α, IYrrgg Dosephus, I$0 LXX et Zonares infra. 


iater quos et filii pontificis; arca item in hostium potestatem venit. 
Elius pontifex, qui in sublimi sella sederet, strage exercitus et caede 
filiorum arcaeque captivitate cognita, prae moerore de sella delapsus 
moritur, annos nonaginta natus, cum nadraginta populo praefuisset. 
alienigenae arcam in urbem Azotnm p agoni (sic deum suum 
appellabant) consecrant. mane in Dagonis aedem ingressi simulacrum 
ante arcam humi proiectum repererunt, idque sublatum in suam basim 
restituunt. ut autem hoc saepius factum deprehendunt, et statuam quo- 
ties erexissent toties ante arcam adorantis specie proiectam reperissent, 
ohstupescunt, dubitantes quid rei. esset. ex hoc Azotiorum urbem et 

lues invadit: nam et homines circa sedem laborare (dysenteriam 
fuisse ait losephus) et mori complures cives, et mures e terra exorti 
agrum omnem vastare. sero demum arcam eibi malorum esse causam 
Azotii intelligentes Ascalonem mittunt: iis etiam eadem accidunt. sic 
quinque Palaestinorum urbes arca pervagata omnibus calmmitosa exstitit. 
itaque m us quinque urbium iis malis conflictantium congressi, 
videlicet e Áccaronis Ascalonis Gaxae οἱ Azoti, aliis aliud de arca 
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ἄλλα περὶ τῆς κιβωτοῦ ol δ᾽ ἕτερα συνεβούλευον. καὶ τέλος D 
ἔδοξε πᾶσιν ἕδρας πέντε χρυσᾶς καὶ μύας τοσούτους χρυσοῦς 
ποιῆσαε καὶ ϑέσϑαι ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ, ἅμαξάν τε καινουργῆσαι 
καὶ βόας πρωτοτοκούσας τῇ ἁμάξῃ ὑπαγαγεῖν, τοὺς δὲ μόσχους 
δαὐτῶν κατασχεῖν, καὶ ἐπιϑεῖναι τῇ ἁμάξῃ τὴν κιβωτόν, τὰς βόας 
δ᾽ ἀπαγαγόντας ἐπὶ τριόδου καταλιπεῖν, ἵν᾽ ἐπ᾽ αὐταῖς εἴη ἀπεί- 
»a καϑ᾽ ἣν δὁρμήσουσι" καὶ εἰ μὲν εὐϑὺ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἀπε- 
λεύσονται, διὰ τὴν κιβωτὸν οἴεσϑαι σφίαιν ἐπάγεσθαι τὰ κακά, 
καὶ μὴ κωλύειν τὴν εἰς ἐχεέίνους πορείαν, εἰ δ᾽ ἄλλοσέ πη ἀπίοιεν, 
Ι0ρἐπιστρέψαι αὖϑις τὰς βόας τε καὶ τὴν ἅμαξαν καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς. ῬῚ 58 
ἐπιτελέσαντες τοίνυν τὰ δόξαντα ἀφῆκαν τὰς βόας, μήκοϑεν ἐπό- 
μενοι καὶ αὐτοὶ ἵν᾽ ὁρῷεν τὸ ἐκβησόμενον. αἱ δὲ κατ᾽ εὐθὺ τῶν 
᾿Εβραίων ἀπήεσαν καὶ οὗ πρότερον ἔστησαν πρὲὶν εἷς μέγα πεδέον 
i» Βεϑεσαμοῖς κατηντήχασιν. ὧς δ᾽ εἶδον οἵ τῆς κώμης ἐκεένης 
15 ἄνδρες τὴν κιβωτόν, ὡρμήχασιν ἐπ᾿ αὐτήν, καὶ χαϑελόντες ἐκ 
τῆς ἁμάξης αὐτήν, ἔϑυσαν τὰς βόας καὶ τοῖς ξύλοις οἷς 3; ἅμαξα 
εἴργαστο αὐτὰς ὡλοχαύτωσαν. ὅπερ ἰδόντες oi Παλαιστηνοὶ 
ὑπενόστησαν. τοὺς δ᾽ ἅψαμένους τῆς κιβωτοῦ, μὴ ὄντας ἱερεῖς, 
ὀργισϑεὶς ὁ ϑεὸς ἐθανάτωσεν. οἷ δέ γε λοιποὶ τῷ κοινῷ τῶν 
40 Ἑβραίων ἐγνώρισαν τὰ περὶ τῆς κιβωτοῦ" κἀκεῖνοι λαβόντες ad- B 
τὴν ἀπάγουσιν dg Καριαϑιαρεὶμ καὶ εἷς οἰκίαν ᾿ἐμιναδὰβ ἐκ τῆς 
“ινετικῆς ὄντος φυλῆς κατατίϑενται. καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ ἔτη εἴκοσε, 
παρὰ δὲ τοῖς ἀλλοφύλοις μῆνας τέσσαρας. 
ὁ αὐ αι 18 τοὺς ῥέον A. M ave κου ois 


19 ὀργισθεὶς ὁ ϑεὸς om A. ἀνεγνώρισαν Α. 21 d 
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ceasentibus , tandem decrevere omnes, sedes quinque aureas totidemque 
mares item aureos arcae imponere, et novum, fabricare carum , Θέ vaccas 
quae pri rissent currui iungere, sed earum vitulos retinere, ac 
cauli arcas imposita boves in trivium abductas relinquere, ut quorsum 
impetus tulerit eant. quae si versus Israelitas abeant, ob arcam mala 
illa se perpeti statuendum, ue prohibendum quo minus ille eant; 
sin alio se converterint, reducendas boves et currum et quae in eo sint, 
his, ut decretum fuerat, peractis, dimisere boves, eminus ipsi sequentes 
wt eventum viderent. «t recta versus Hebraeos ire, neque subsi- 
stere prius quam in magnum campum Bethsames pervenissent, ut autem 

i lins. viri arcam viderunt, accurrunt, de curra tollont, boves 


ia Aminadabi Leviticae tribus hominis aedibus collocant: ubi annie 
viginti maasit, enm apad allenigeaas quattuer menses fuisset. 
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Σαμουὴλ δὲ ὃ προφήτης μέγα ἤδη σχὼν ὄνομα καὶ δόξης 
ἥκων ἐπὶ πολύ, συναγαγὼν τὸν λαὸν περὶ ἐλευθερίας αὐτῷ διει- 
λέχϑη καὶ ἔπεισε ταύτης ἀντιποιήσασϑαι. ὃ μαϑόντες οἱ Παλαι- 
στηνοὶ ἀπροσδοχήτως τοῖς “Ἑβραίοις ἐπίασε, καὶ κατεπτόησαν 
αὐτούς, ὡς τῷ Σαμουὴλ προσδραμεῖν, λέγοντας ἀπεγνῶσϑαι τὴν 
σωτηρίαν αὐτοῖς εἰ μὴ αὐτὸς σφίσι τὴν ἐκ τοῦ ϑείου ἐπεχουρίαν 
αἰτήσεται. καὶ ὃς ϑαρρεῖν παρεγγυᾷ, καὶ τὸν ϑεὸν ἐπαρῆξαι 

C διαβεβαιοῦται αὐτοῖς, καὶ ϑύσας ἄρνα δέεται τοῦ ϑεοῦ. μήπω 
δὲ τὴν ϑυσίαν τῆς ἱερᾶς δαπανησάσης φλογός, προσβάλλουσι 
τοῖς Ἑβραίοις οἱ ἀντιπόλεμοι, ῥᾷον αὐτῶν κρατήσειν ὡς ἀόπλων 10 
W 139 οἱόμενοι. σεισμῷ δὲ τῆς γῆς κλονηϑείσης ὑπὸ ϑεοῦ, καταρρα- 
γεισῶν τε βροντῶν καὶ ἐξαφϑεισῶν ἀστραπῶν, εἰς δειλίαν à 
πεσὸν οἱ πολέμιοι καὶ ἐτράπησαν εἷς φυγήν. κατεδίωξε δὲ Σα- 
μουὴλ͵ καὶ τὸ πλῆϑος ὀπίσω αὐτῶν καὶ πολλοὺς διεφϑάρκασι, 
xal οὐχέτι μετὰ τὴν πληγὴν ταύτην ἐπὶ τοὺς ᾿Ισραηλίτας ἐστρά- 15 
τευσαν, ἀλλὰ καὶ τὴν χώραν ἥνπερ ἀφείλοντο ἐπανεσώσατο αὖϑις 
D τοῖς Ἕβραώζοις ὃ Σαμουήλ. ἔκρινε δὲ τὸν λαὸν καὶ ἦρχεν αὐτοῦ. 

27. "Hóg δὲ γεγηραχὼς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὴν τοῦ λαοῦ 
προστασίαν καὶ τὸ δικάζειν διένειμεν. ὄνομα τῷ πρεσβυτέρῳ 
᾿Ιωήλ, τῷ νεωτέρῳ δὲ 4βιάε. — of οὐκ ἐπορεύϑησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς 30 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐκκλίναντες ϑώρων τὸ δίχαιον προεδί- 
δοσαν καὶ λήμμασε τὰς κρίσεις ἐδίκαζον. ὃ δὲ λαὸς διὰ ταῦτα 


8 δέεται A, ἐδέετο PW. 11 ὑπὸ τοῦ 9. A. 17 αὐτοῦ Α, 
αὐτῆς PW. 21 δώρων AW, δῶρον P. 
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At Samuel propheta iam celebris et magna praeditus auctoritate, 

» ulo convocato, de vindicanda libertate disserit ac persuadet. quo 
alaestini cognito, inopinata aggressione Israelitas perterrefaciunt. qui 
Ad Samuelem confugientes, de salute sua esse actum aiunt, nisi ipse 
numinis opem exorarit. ille bonis animis esse iubet, εἰ dei auxilium 
pollicetur, agnoque immolato deum orat. nondum flamma victimam 
consumpserat, cum hostes impetum in Hebraeos faciunt, facilius eos 
inermes superari posse rati. sed et terra divinitus concussa ei toni- 
tribus tibus et fulguribus emicantibus perterriti in fugam ver- 
tuntar. fugientibus Samuel cum populo instat ac multos caedit. post 
eam cladem non amplius Israelitas invasere, sed et terram quam Hebraeis 
nt Samuel recepit. ita is populo ius dicebat et imperabat. 

. 21. Verum iem senex populi gubernandi munus ac iuris dicundi 
provinciam filiis distribuit, quorum maiori [oelis, minori Ábiae nomen 
erat. qui morem patris non secuti, ad largitionum corruptelas deflexe- 
runt, et ius atque aequum venale habuerunt, haec populus aegre ferens 
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πρὸς Σαμουὴλ ἀϑροισϑείς “ἐπεὶ μὴ οἷός τε σύ" ἔφησαν “προε- 
er&rat ἡμῶν διὰ γῆρας, ποίησον ἡμῖν βασιλέα ὃς καὶ τοῦ ἔϑγους 
ἡγήσεταε καὶ τοῖς ἐναντίοις ἀντιστρατεύσεται." λυπουμένου δ᾽ 
ἐπὶ τούτοις τοῦ Σαμουὴλ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ ϑεός “οὐ σὲ ἔξου- 
ὀϑιγήχασιν ὃ λαός, ἀλλ᾽ ἐμέ. ἄχουσον τοίγυν αὐτῶν, καὶ ὃν 
ἀναδείξω σοι εἷς βασιλέα χρῖσον αὐτοῖς." συναϑροίσας δὲ τοὺς P 159 
Ἑβραίους ὃ Σαμουὴλ κατέϑετο χειροτονήσειν αὐτοῖς βασιλέα, 
μεταμελήσειν δὲ προέφη αὐτοῖς καὶ αἰτεῖσθαι μέλλειν παρὰ ϑεοῦ 
τῶν βασιλέων ἀπαλλαγήν. oi δὲ ἐγέκειγτο βασιλέω ζητοῦντες, 
léxal ἠξίουν αὐτὸν μὴ φροντίζειν τῶν ἐσομένων. ὁ δὲ προφήτης 
“ἄπιτε vOv" εἶπεν, “ὅταν δὲ μάϑω τίνα δίδωσιν ὑμῖν ὃ ϑεὸς 
βασιλέα, μεταπέμψομαι ὑμᾶς." " 
“Αγὴρ δέ τις Βενιαμέτης ( Ki ὄνομα τῷ ἀνδρί) ὄνους &no- 
λέσας, τὸν υἱὸν ὃς ἦν αὐτῷ μέγας τε καὶ ὡραῖος, κεκλημένος 
15 Σαούλ, εἷς ἀναζήτησιν τῶν ὄνων σὺν ἑνὶ τῶν δούλων ἀπέστειλεν. B 
ὁ δὲ περιελϑὼν καὶ ζητήσας καὶ μὴ εὑρών, εἰς ρμαϑαῖμ πρὸς 
τὸν Σαμουὴλ παραγέγονεν ἐρωτήσων περὶ τῶν ὄνων. δηλοῖ τοί- 
γυν τῷ Σαμουὴλ 6 ϑεὸς τοῦτον εἶναι ὃν βούλεται βασιλεῦσαι τοῦ 
λαοῦ τῶν Ἕβραίων. ἐρωτηϑεὶς οὖν περὶ τῶν ὄνων ὃ Σαμουὴλ 
δοσισῶσϑαι εἶπεν αὐτάς, xul ξενίσας τὸν Σαοὺλ προέπεμψεν ἕωϑεν. 
καὶ ἔξω τοῦ ἄστεος σὺν αὐτῷ πορευϑείς, μόνον τε ἰδία τὸν νεανίαν 
ἀπολαβών, ἔλαιον καταχέει τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς. καὶ φιλήσας 


1 οἷός τε εἶ ἔφασαν 0» προεστάναι Α. δ ὃν ὅν Α. 
6 τρίσον αὐτὸν Α. 8 παρὰ 9. μέλλειν A. 11 ὑμῖν 
Josephus, ἡμῖν PW. 13 κὶς A, Krig PW. 14 κονλη- 
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ad Samuelem confluit et "quoniam tu" inquit "per aetatem nobis prae- 
esse non potes, regem creato, qui et gentem gubernet οἱ adversarios 
Bostros o agnet. ea re cum Samuel tristaretur, dicit ei deus non 
te pro nibilo abuit populus, sed me: quem vero tibi monstraro, eum 
regem ungito." Hebraeis igitur convocatis Samuel proponit se electu- 
rum eis esse regem, praedicens fore ut poeniteret eos, ac liberationem 
a regibus deum oraturos. illi instant regem flagitantes, de rebus futaris 
securum esse iubent. tum Samuel "abite nunc" inquit: "ubi coguovero 
quem vobis regem deus dederit, arcessam vos." . 
Accidit autem ut Beniamita quidam, nomine Cis, Saulem filium, 
statura et forma excellenti, cum servo ad asinarum quas ami- 
serat inquisitionem mitteret. quas ille cum passim quaesivisset nec in- 
venisset, Samuelem de asinabus interrogaturus Armatbaim venit. ibi 
deus Samueli revelat, eum esse quem populo Hebraeorum imperare velit. 
de asinabus igitur rogatus, incolumes esse respondet ; et Saulem hospitio 
mane prosequitur. urbem egressus cum adolescentem sedu- 


* 


exceptum m sedu 
xisset, oleo caput eius perfundit, ac deosculatus "unxit te deus" inquit 
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αὗτόν ““χέχρικέ σὲ κύριος ἄρχοντα" ἔφη “ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
C Ἰσραήλ, καὶ ἔστω σημεῖον τοῦ χρίσματος τὸ συναντῆσαί σοι περὴ 
τὸν τάφον Ῥαχὴλ ἄνδρας δύο τὴν εὕρεσιν τῶν ὄνων εὐαγγελιζο-- 
μένους cou." καὶ ἄλλα δὲ σημεῖα τοῦ ἀληϑεύειν εἶπεν αὐτῷ, 
καὶ ὅτε προφητεύσει ἐν Γαβαϑὰ γεγονὼς μετὰ τῶν ἐκεῖ προφητῶν, 5 
καὶ ἥξειν dc Γάλγαλα αὐτῷ ἐνετείλατο ἡνίκα μεταπεμφϑῇ παρ᾽ 
αὐτοῦ. συνήϑροισε δ᾽ ἔπειτα τὸν λαὸν καὶ κλήρους βαλεῖν ἐκχέ- 
λευσε τὰς φυλάς, ἵν᾽ ἀναδειχϑείη ἐκ ποίας ὃ βασιλεύσων ἔσεται. 
ἔπεσεν οὖν ὃ κλῆρος tlg τὴν Βενιαμέτεδα, εἶτα εἰς τὴν πατριὰν 
. Marraol. κατ᾽ ἄνδρα δὲ τῆς πατριᾶς κληρωϑείσης, εἷς τὸν 10 
Σαοὺλ ὃ κλῆρος ἐξέπεσεν. ὡς δὲ ζητούμενος οὐκ ἦν, μυεῖται δ΄. 
Σαμουὴλ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ὅπου ἐκέχρυπτο, καὶ ἀχϑέντα ἔστησε 
D μιέσον. καὶ ἦν ὑπερωμίας καὶ πάντων ὑπερέχων κατὰ τὴν ἦἣλι- 
πίαν τοῦ σώματος. καὶ πρὸς τὸ πλῆϑος ἔφησεν ὃ προφήτης 
“τοῦτον ἔχρισεν ὑμῖν slc βασιλέα ὃ κύριος, ᾧ οὐκ ἔστιν ὅμοιος ἂν 15 
πᾶσιν ὑμῖν." ὃ δὲ λαὸς ἐπευφήμησε καὶ εἶπεν “ζήτω ὃ βασι- 
λεύς." οὕτω δὲ τῷ Σαοὺλ βασιλεύσαντι πολλοὶ μὲν προσεῖχον 
ὡς βασιλεῖ καὶ κατὰ τὸ προσῆκον ἐτίμων αὐτόν, πολλοὶ δὲ κατε- 
φρόνουν τε xal ἐχλεύαζον. 
ἹΜετὰ δὲ μῆνα Νάας ὃ τῶν ᾿Ἡμμανιτῶν βασιλεὺς στρατεύει 30 
ἐπὶ ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ, μὴ ἄλλως λέγων φείσασϑαι τῶν ἀνδρῶν εἰ 
W I 40 μὴ δῶσιν αὐτῷ τὸν ἑκάστου ἐξελεῖν δεξιὸν ὀφϑαλμόν. οἱ δὲ 


5 γαβαϑὰ A. T ἐκέλευσε βαλεῖν A. 10 ματταρέ A, 
ἹΜατταρεὶ LXX, ατοὶς Iosephus, Βατταρί PW. 11 ἔπεσεν Α. 
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"re populi sui; cuius unctionis illud tibi signum erit, quod circa 
Rachelis sepulcrum tuo tibi viri occurrent, asinas repertas gratulatuzi." 
adiicit et alia signa confirmandae veritatis ergo, atque inter caetera, 
ubi Gabatham venerit, cum illius loci prophetis vaticinaturum. mandat 
etiam, cum Δ se arcessatur, ut Galgala veniat, post, coacto populo, 
sortem mittere tribus iussit, ut constaret cuius futurus esset rex. 
cecidit autem sors in Beniamiticam, deinde in gentem Mattarim: 
cum viritim sortiretur, Sauli sors obvenit. quaeritur ille, nec invemtur. 
Samuel, divinitus monstratis eius latebris, adductum in medio statuit. 
erat autem procerae staturae et humeris eminebat supra omnes. tum 
ad populum propheta "hunc" inquit "regem vobis unxit deminus, cuius 
ter vos omnes non est similis." populus gratulabundus acclamat 
"vivat rex." Saulem it& regno potitum multi observabant ut regem et 
ut par erat honorabant, mult etiam spernebant et irridebant. 
Post mensem Naas Amimanitarum rex Iaben Galaditicae obsidet, 
non alia condicione se viris parcere velle dicens, nisi dextrum oculum 
sibi quisque eruendum traderet. illi septem dierum inducia$ petunt: 
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ἀνοχὴν ἐζήτησον ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ λαβέντες πέμπουσιν ἀγγέλους 
εἰς Γαβαά. καὶ ἀκούσαντες οἱ ἐκεῖ τοὺς λόγους τοῦ “Μμμανίτον P 1 60 
ἐϑρήνησαν" ὃ δὲ Σαοὺλ ἐϑυμώϑη σφόδρα, καὶ λαβὼν δύο βόας 
ἐμέλισεν αὐτοὺς καὶ ἀπέστειλεν εἰς niv ὅριον ᾿Ισραήλ, ἀπειλῶν 
δοῦτω ϑήσειν τοὺς μὴ κατὰ τῶν ᾿Ἀμμανιτῶν συνεχστρατεύσοντας 
αὐτῷ. συνδραμόντος δὲ τοῦ λαοῦ ἠρίϑμησεν αὐτρὰς καὶ εὗρε 
μυριάδας ἑβδομήκοντα. καὶ ἐφήλατο πνεῦμα κυρίου. ἐπὶ Σαούλ, 
καὶ προεφήτευσεν εἰπιὼν ὡς αὔριον ἔσεαι τοῖς ἀνδρώσιν ᾿Ιαβεὶς 
σωτηρία. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύϑη αὐτός τε καὶ ὁ λαὸς δι᾽ ὅλης 
τῆς νυκτός, καὶ περὶ τὴν πρωϊνὴν φυλακὴν ἐπῆλϑε τοῖς ᾿ἄμμανέ- 
ταῖς, τριχῇ τὸ στράτευμα διελών. καὶ κυκλωσάμενος αὐτούς, B 
πολλοὺς μὲν ἀπέκτεινε καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέω Νάας, τοὺς. δὲ 
περισωϑθέντας ἐτρέψατο εἷς φυγήν" wal εἰς τὴν χώραν. αὐτῶν 
ἐμβαλὼν καὶ πλείστην λείαν λαβὼν λαμπρῶς ἐπανέζευξεν. οὐχέτι 
Ἰδγοῦν ἠδόξει παρά τισιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ ϑιαβεβόητο καὶ τετέ- 
μητο καὶ τοῖς πρώην αὐτὸν χλεσάζουσι. συναγαγὼν δὲ αὖϑις ὃ 
Σαμουὴλ τὸν λαὸν Jic ἀναγορεύει τὸν Σαοὺλ βασιλέα, χρίσας τῷ 
ἐλαίῳ καὶ πάλιν αὐτόν. μετέπεσεν οὖν ἡ τῶν Ἑβραίων πολιτείκ' 
εἰς βασιλείαν ÓE ἀριστοχρατίας" ἐπὶ γὰρ ἸΠωυσέως καὶ ᾿Ιησοῦ 
Ὃ ἐριστοχρατούμενοι ἦσαν, εἶτα ἐπ᾿ ἔτη δέκα καὶ ὀκτὼ ἄναρχοι 
δωτέλεσαν, εἰσέπειτα δ᾽ ἤρχϑησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων κριτῶν, C 
τῷ ἀρίστῳ δικάζειν περὶ τῶν ὅλων καὶ οἰκονομεῖν ἐπιτρέποντες. 
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lis impetratis nuntios jn urbera Gabaa mittunt. 
populus inget: Saul vero ingenti irà percitus 
concisos in omnes fines Israelitarum mittit, cor 
tractaturum eos qui ad propulsandos Ammanitas 
populi facto, numeroque inito, inventa runt vi 
αἱ Baul numine afflatus praedicit Iabinos rid 
τ modem cam exercitu profectas, eirca vigilim | 
'emit: ac trifariam divisis iie mE d 
ipsumque regem Naem: reliquos fundit, et 
sem ficta, — praeda parta, ilustris 
iam contemptmi habetur, sed ob fortitudinem ce 
Jh etam a quibus dudom subsannetas faerat 
congregato populo Sanlem denuo regem proclam 
sic Hebraeorum res publica ex optimatium impe 
tam sub Mose οἱ Τόσα parebant optimatibus; 1 
magistratu caruerunt; deinde sub iis fuere qui 
Gerum et rerum omniam summa uni ex optimis 
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28. To) δὲ Σαμονὴλ PEogxícavrog τὸν λαὸν εἰπεῖν εἴ τε 
ἄδικον εἰργάσατο εἷς αὐτούς, πάντες δικαίως αὐτὸν καὶ καλῶς 
προστῆναι τοῦ ἔϑνους ἐβόησαν. ὃ δὲ αὐτοῖς ἀπεκρίνατο "lore ὡς 
μεγάλα ἡμαρτήκατε βασιλέω ἑαυτοῖς αἰτησάμενοι, κἀκ τούτου 
παρωργίσατε τὸν ϑεόν. ἔσται δὲ τοῦτο σημεῖον ὑμῖν τὸ ϑέρους 5 
ἐν ἀχμῇ χεμιῶνα γενήσεσθαι." καὶ κατὰ τὸν τοῦ προφήτου 
λόγον βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ γεγόνασι, κατηνέχϑη τε χάλαζα, ὡς 
δέος ἐμπεσεῖν τῷ λαῷ καὶ ἱκετεύειν τὸν Σαμουὴλ ἱλεώσασϑαι τὸν 
ϑεὸν αὐτοῖς ἁμαρτήαασι. 

D Τῶν δὲ Παλαιστηνῶν τοὺς Ἑβραίους καταστρεφόντων καὶ 19 
τὰ ὅπλα σφῶν ἀφαιρουμένων σιδήρῳ τε χεχρῆσϑαι ἀπαγορευόντων, 
ὃ Σαοὺλ εἰς Γάλγαλα καταβὰς ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ τὸν λαὸν χατὰ τῶν 
Παλαιστηνῶν διαναστῆνας ἠρέθιζεν. οἱ δ᾽ ηὐλαβοῦντο διὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν ἐναντίων. ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν Σαμουὴλ ἐχάλει πρὸς 

ἑαυτόν. καὶ ὃς ue9? ἡμέρας ἕξ παραγενέσθαι ὑπέσχετο, ϑύσειν 15 
τε τῇ ἑβδόμῃ, Vw. οὕτω τοῖς ἀλλοφύλοις συμμίξωσιν. ὃ δέ γε 
Σαυὺλ δρῶν τὸν λαὸν ὑπορρέοντα καὶ καταλιμπάνοντα αὐτόν, 
P I619vce. ἀκούσας δὲ ἄρτι προσιόντα τὸν Σαμουὴλ ἐξῆλϑε συναν-- 
τήσων αὐτῷ. ὃ δέ “τί τοῦτο ἐποίησας" ἔφη “παραβάς μου τὴν 

ἐντολήν; ἴσϑι τοίνυν ὡς οὐ στήσεταί cov 7j βασιλεία, ἀλλὰ 30 
ζητήσει κύριος ἄνϑρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ." καὶ ἄνε- 
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98. Samuele porro sacramento populum adigente ut dicerent num 
qua iniuria illos affecisset, exclamarunt omnes eum iuste et bene genti 
praefuisse. tum ille "scitote" inquit "vos rege flagitando graviter deli- 
quisse, eaque re irritasse deum: cuius illud vobis signum erit, quod 
adulta aestate tempestas orietur." nec mora, tonitrua et fulgura, ut 
propheta dixerat, eruperunt, et grando delata est, ut populns perterre- 

ctus Samuelem rogaret ut sibi delictorum & deo veniam impetraret. 

Cum autem Palaestini Hebraeos subigerent, armis ademptis et 
usu ferri interdicto, Saul Galgala descendit, populum ut ad vindicandam 
contra Palaestinos libertatem exsurgeret cohortatus, illis vero multitu- 
dinem hostium reformidantibus, rex Samuelem ad se vocat. is post sex 
dies venturum constituit, ut die septimo re divina facta cum hostibus 
conflipant, at Saul cum videret populum clam abire seque deseri, im- 
molat; et audito Samuelis accessu, obviam progreditur. ibi vates "quid" 
inquit "istud egisti, violatis praeceptis meis? scito igitur non stabile 
fore regnum tuum, sed quaesiturum esse deum hominem ex animi sui 





ἴα δὴ 
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χώρησε Σαμουήλ, Σαοὺλ δὲ xol ᾿Ιωνάϑαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἧκεν εἷς 
Ταβαὼ σὺν στρατιώταις ἑξαχοσίοις. εἰς τρία δὲ διαιρεϑέντες οἱ 
ἀλλόφυλοι τὴν χώραν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐληΐζοντο. “Σαοὺλ δὲ xal 
᾿Ιωνάϑαν καὶ ᾿Αχιὰ 0 ἀρχιερεὺς ἀφ᾽ ὕψους δρῶντες τὰ δρώμενα, 
ϑχαὶ ἀμῦναι δι᾽ ὀλιγανδρίαν μὴ σϑένοντες, ἤχϑοντο. ὃ δὲ Ἰωνά- 
Sa» μηδὲν εἰπὼν τῷ πατρὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ βουνοῦ σὺν μόνῳ 
τῷ ὑπλοφόρῳ αὐτοῦ “προσβάλλωμεν᾽" ἔφη “τῇ τῶν ἀλλοφύλων B 
παρεμβολῇ, καὶ εἰ μὲν εἴπωσιν ἡμῖν ἀπόστητε, οὐκ ἀναβησόμεθα 
πρὸς αὐτούς, εἰ δ᾽ ἀνάβητε πρὸς ἡμῶς φήσουσι, σύνϑημα νίκης 
3010» λόγον νομιστέον ἡμῖν." xal ὥρμησαν ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον. καὶ αὐτοῖς οἱ ἀλλόφυλοι “ἀνάβητε"" ἔλεγον “πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα." τοῦτο θάρσος ἐνῆκε τῷ 
᾿Ιωνάϑαν" καὶ ἀποστὰς ἐκεῖϑεν, ἑτέρωθεν ἀνερπύσας μετὰ τοῦ W I 41 
ἑπομένου αὐτῷ ἔπεισι τοῖς πολεμίοις ὑπνώττουσι. καὶ κτείνουσι 
15 μὲν ὡς εἴκοσι, τοῖς δὲ λοιποῖς δειλίαν ἐνέβαλον" οὗ ϑορυβού-- 
μενοί τε xal φεύγοντες ὑπ᾽ ἀλλήλων διώλλυντο. ᾿δὼν δὲ ταρατ- 
τόμενον 6 Σαοὺλ τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον, καὶ ἀπόντα τὸν C 
υἱὸν ἅμα τῷ δὁπλοφῴρῳ κατανοήσας, προσβάλλει καὶ αὐτὸς τετα- 
ραγμένοις τοῖς ἐναντίοις" καὶ οἱ πρὶν δὲ διὰ φόβον κρυβέντες 
40 ἀναϑαρσήσαντες τῷ βασιλεῖ προσετίϑεντο. καὶ διώχων τοὺς 
πολεμίους ἐχτίννυεν. ἐπαρᾶται volvvy τοῖς ἑαυτοῦ, εἴ τις ἀπο-- 


σχόμενος τοῦ φονεύειν τοὺς ἐχϑρούς, φάγοι εἰ μὴ νὺξ αὐτοὺς 


9 γαβαὰ (ut supra) LXX, Γαβαὼν Iosephus. 10 ὁ λόγος A. 
15 ἐνέβαλον Α, ἐνέβαλλον ΡΥ. 18 ἅμα κατ. τῷ ὅπλ. Α. 
41 ἑαυτοῦ A, αὐτοῦ PW. 


sententia." ita discessit Samuel, Saul vero et Ionathas filius eius cum 
sexcentis militibus Gabaonem profecti sunt. alienigenae autem copiis 
trifariam divisis agros Israelitarum populabantur. id Saul, Ionathas et 
Achia sacerdos ex alto conspicientes, et ob paucitatem ad opem feren- 
dam impares, animis angebantur. at Ionathas, patre inconsulto, cum 
solo armigero de colle descendens "aggrediamur" inquit "castra hostium: 
qui si nobis dixerint, discedite, non adscendemus ad eos; sin adscendere 
jusserint, ea verba victoriae tessera habenda erunt." itaque ad castra 
hostium fertur. illi "adscendite ad nos" inquiunt: "est enim quod vobis- 
cum colloquamur." ea vox animum auxit Ionathae, atque inde digressus 
aliunde cum suo comite arrepit, hostes dormientes invadit: ac caesis ad 
viginti, caeteris terrorem incutiunt, ut perturbati et fugientes alii ab 
aliis interirent. Saul castra hostium perturbata videns, et filii atque 
armigeri illius absentia cognita, impetum et ipse in hostes perturbatos 
facit. tum qui dudum prae metu se occultarant, receptis animis cum 
rege se coniungunt, hostes persequuntur, caedunt. Saul diras impre- 
catur suis, si quis ante noctem caedo hostium intermissa cibum gustaret. 
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καύσοι, ἐν δὲ τῷ διώκειν κατά τινα δρυμὸν ἦλϑον ὃν ᾧ μελισ- 
σὼν ἦν, καὶ λαβὼν 6 ᾿Ιωνάϑαν κηρίον μέλιτος ἔφαγεν" οὗ γὰρ 
ἦν. ἀκηχοὼς 15g ἀρᾶς τοῦ πατρός. ἐπελθεῖν δὲ βουληϑεὶς ὃ 
Σαοὺλ τῇ τῶν ἐνωντίων παρεμβολῇ, ἠρώτα διὰ τοῦ ἀρχιερέως 
Ὁ τὸν ϑεὸν εἰ δίδωσι νίκην. τοῦ δὲ ϑεοῦ μὴ δηλοῦντος, ἐζήτει ὃ 
τὸ αἴτιον, καί “ὄμνυμι ἔφη “αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἀποχτείνειν τὸν 
ἁμαρτόντα, κἂν "lová9a» εἴη ὁ παῖς ὃ ἐμός." καὶ χληρωσα- 
μένων ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν ὃ χλῆρος ἔπεσεν. ὁ δὲ περὶ ἁμαρτίας ἀνα- 
κρινόμενος οὐδὲν εἶπεν ἑαυτῷ συνειδέναι ἢ ὅτι χϑὲς τὴν ἀρὰν 
ἀγνοήσας ἐν τῷ διώκειν ἐγευσάμην κηρίου. ἀκούσας δὲ ὃ πατὴρ 10 
ἀπρχτενεῖν αὐτὸν ὥμοσε. καὶ ὃ λαὸς ἀντώμοσε μὴ περιόψεσϑαε 
τὸν αἴτιον τῆς νίκης ἀποθανούμενον, xal ἑξαρπάσαντες αὐτὸν 
εὐχαῖς τὸν ϑεὸν ἐξιλάσκοντο.. διαφϑείρας δὲ ὃ Σαοὺλ ὡσεὶ 
μυριάδας ἕξ τῶν Παλαιστηνῶν ἀνθυπέστρεψε. χειροῦται δὲ 
P I 62 3Mduuavírac καὶ ωαβίτας Παλαιστηνούς τε καὶ ᾿Ιδουμαίους καὶ 16 
᾿Μμαληκίτας καὶ τὸν βασιλέα τῆς Σουβᾶ, καὶ ἐξείλετο τὸν ᾿Ισραὴλ, 
' ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. (29) ἦσαν δὲ τῷ Σαοὺλ υἱοὶ τρεῖς, 
᾿Ιωνάϑαν xol'Incovt xal Μελχισουΐ, καὶ ϑυγατέρες δύο, Mepbfg 
καὶ Μελχόλ" ἀρχισερατηγὸν δὲ εἶχε τὸν ““βεννὴρ υἱὸν Νὴρ συγ- 
γενοῦς αὐτοῦ. 
Ἔφη δὲ Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ κελεύειν αὐτῷ τὸν ϑεὸν πατάξαι 
τὸν Ἡμαλήκ, καὶ κρριτήσαντα μηδενὸς φείσασϑαι, μὴ γυναιχῶν 


1 ἦλθον add A. 7 ἁμαρτῶτα Α. 16 μωαβέτας καὶ ἀμ. 
καὶ παλ. À. 16 Σουβὰ LXX, Σωβᾶς losephus. " 18 prius 
καὶ om A. icovl A , Ἰσουεὶ LXX ᾿Ιεσοῦς Iosephus. 


FoxTms. Cap. 39. losephi 4nt. 6 7—9. Regum 1 15—17. 


od pridie, paternae exsecrationis ignarus, de favo gustasset. eo pater 
audito, se illum occisurum iurat. pepuhus contra et ipse iuret se non 


subactis, Israelitas e manu exterorum eripit, (29) filii Sauli erant tres, 
Ionathas Iesus et Melchisus, ac filiae duae, Meroba et Melchol: impe- 
ratorem habebat Ábenerem, Neris cognati seí fiium. 

Dixerat autem Sauli Samuel, iubere deum ut caederet Ama- 
lechum, viotoriaque potitus nemini peroeret, non mulieribus non infan- 


ANNALIUM 1 29. 107 


μὴ νηπίων μὴ ὕποζυγίων μὴ βοσκημάτων, ἐξαλεῖψαι δὲ τὸ ὄγομα 
αὐτοῦ ἐκ τῆς γῆς. καὶ ὃ Σαοὺλ τῷ ᾿Δμαλὴκ συμβαλὼν κατὰ 
χράτος vexit καὶ κτείνει πάντας, χειροῦταει δὲ καὶ τὸν βασιλέα τῆς B 
χώρας Ζ4γχαγ7γ ὠνομασμένον, καὶ οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀγασϑεὶς αὐτὸν 
δ διὰ κάλλος καὶ μέγεϑος" καὶ τὰ τῶν βουκολίων καὶ ποιμνίων καὶ 
τῶν ἄλλων ἐξαίρετα περιεποιήσατο, ἀμνημονήσας τῆς ϑείας προ- 
στάξεως. χρηματισϑεὶς δὲ Σαμουὴλ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, εἰπόντος 
μεταμεμελῆσϑαι ὅτι ἐβασίλευσε τὸν Σαούλ, συνήντησε τῷ βασιλεῖ, 
ὃ δὲ εὐχαριστεῖν ἔλεγε τῷ ϑεῷ δόντι κράτος αὐτῷ κατὰ τῶν πολε- 
10 κίων, καὶ πάντα δὲ τὰ χκεχελευσμένα ποιῆσαι. καὶ ὃ προφήτης 
“βοῆς εἶπεν “ ἀκούω ὑποζυγίων καὶ βοσκημάτων ἄλλων. πόϑεν 
ταῦτα;" ΣΣαοὺλ δὲ τὸν λαὸν εἶπεν. εἰς ϑυσίαν τετηρηχέναι αὐτὰ 
τῷ ϑιῷ, τοὺς δὲ ““μαληκέτας πάντας ἐξαφανισϑῆγαι ἄτερ τοῦ C 
βασιλέως αὐτῶν. πρὸς ταῦτα ὃ Σαμουήλ “ἐπεὶ τὰ κεκελευσμένα 
B σοε" ἔφη “πρὸς ϑιοῦ παραβέβηκας, lo94 ὅτι τὴν βασιλείαν 
ἀφαιρεϑήσῃ." — 0 δὲ κατετίϑετο ἁμαρτῆσαι, καὶ ἱλαστήρια ϑῦσαι 
τὸν προφήτην ἱχέτευε. καὶ ὃς ὑπεχώρει, Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοΐδος 
ἐπιλαμβάνεταε αὐτοῦ καὶ διαρρήσσει ταύτην βιαζόμενος αὐτὸν 


κατασχεῖν. καὶ ὃ πραφήτης “οὕτως ἔφη “ἡ βασιλεία σου διαρ- 
40 ρηχϑήσεται καὶ δοθήσεται ἀνδρὶ δικαίῳ καὶ ἀγαθῷ." δεομένου 
δ᾽ ἔτι τοῦ βασιλέως πείϑεται, καὶ ἀχϑῆναι τὸν 2fyay αἰτεῖ, καὶ 
χτανϑέντος ἐκείνου κελεύσει αὐτοῦ αὐτίκα εἷς ᾿ ρμαϑαῖΐμ ἀποχωρεῖ, 


4 προσβαλὼν Α. 8 “᾿μεταμεμελῆσθαι cod. Reg. et Colbert." 

Dvcame., μεταμελῆσϑαι Wolfii codices (ut videtur), μεταμελεῖ- 
σθαι À , μεταμελῆσαι PW. 9 δ᾽ εὐχαριστεῖν A, δὲ εὐχαριστῆσαι 
PW .: Iose hus &QLOCO. 16 [λαστήριον A. 17 ἱκέτευε A, 
ἐχέλευε P 19 ἡ βαα. σοῦ ἔφη Α. 233 ἀρμαϑὲμ ὑποχωρεῖ ΓΑ. 


übus non iumentis non pecudibus, sed eorum nomen funditus deleret. 
Saul cum Amalechitis congressus hostes vincit, caedit emnes; 
sed Agagum illius terrae regem in potestatem redactum admiratione 
formae et magnitudinis non occidit; armenta etiam, greges caeteraque 
eximia, divini mandati immemor, conservat. proinde Samuel, ἃ deo 
edoctus pooni ire eum Saulis cpeati regis, occurrit regi. is ait se 
gratium habere deo cuius munere yicisset, hostes , et ut fussus fuerit, 
administrasse omnia, tum Samuel “ vocem" inquit "audio iumentorum 
et aliarum pecudum: unde ista?" — Saul respondet, populum ea in victi- 
mam asservasse deo: caeterum Amalechitas omnes, rege eorum excepto, 
deletos esse. ad ea Samuel " quoniam" inquit "dei iussis non obtem- 
peras, scito te regnum amissurum." αὐ ille, se peccasse fassus, pro- 
phetam orat ut per sacrifiia deum sibi recondiliet, discedit vates: 
quem dum Sauí per vim retiere nititur, vestem eins abrumpit. ibi 
eta "sic" inquit "regnum a te abrumpetur ac viro iusto et bono 
" rege autem ne sic quidem remittente preces paret; et Agago 

ri oecidique iusso, illico im revertitur. 
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D Kol αὐτῷ ἐντέλλεται ὃ ϑεὸς πρὸς ᾿Ἰεσσαὶ ἀπελϑεῖν καὶ 
χρῖσαι τῷ ἐλαίῳ εἰς βασιλέα ἕνα τῶν ἐκείνου υἱῶν ὃν ἂν δείξῃ 
W 1 42 αὐτῷ. καὶ ἀπελϑὼν εἰς Βηϑλεὲμ καὶ ϑύσας κέχληκε τὸν ᾿Ιεσσαὶ 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν τὸν πρωτότοχον μέγαν τε. καὶ 
καλὸν φήϑη ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν ϑεὸν εὐδοκεῖν. ὃ δὲ θεὸς “μὴ ἐπε- ὃ 
βλέψῃς" εἶπεν “ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδ᾽ εἷς τὸ τοῦ σώματος 
μέγεϑος" ἄνθρωπος μὲν γὰρ elc πρόσωπον ὄψεται, ὃ δὲ ϑεὸς εἷς 
καρδίαν. παρελθόντων δὲ καὶ τῶν ἄλλων παίδων τοῦ ᾿Ἰεσσαί, 
ἐπ᾽ οὐδενὶ εὐδόκησεν ὃ ϑεός. καὶ εἶπε Σαμουήλ “οὐκ ἐξελέξατο 
κύριος ἐν τούτοις, καὶ εἰ ἔστιν ἔτι λοιπός, παρελϑέτω." καὶ 
P I 68 ᾽Ιεσσαί “μικρὸς ἔτι περιλέλειπται ἢ ἔφη “ποιμαίνων. κχληϑῆναι 
οὖν αὐτὸν ὃ προφήτης ἐκέλευσεν. ὡς δ᾽ ἧκε κληϑεὶς ὃ Δαβίδ, 
παῖς πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφϑαλμῶν καὶ τἄλλω καλός, τοῦτον 
εἶναι τὸν χρισϑησόμενον δηλοῖ τῷ Σαμουὴλ ὃ ϑεός. καὶ λαβὼν 
ἐκεῖνος τὸ χέρας τοῦ ἐλαίου ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν 15 
αὐτοῦ. καὶ ἀπῆλϑεν εἰς Μρμαϑαΐμ. πγεῦμα δὲ ϑεῖον ἐφήλατο 
ἐπὶ Δαβίδ, ἐκ δὲ Σαοὺλ ἀπέστη, καὶ πνεῦμα πονηρὸν μετῇει 
αὐτὸν συμπνῖγον καὶ κακοῦν τὸν ἄνδρα. ἔδοξεν οὖν παρίστασϑαί 
τινα τῷ βασιλεῖ εἰδότα ψάλλειν μετὰ κιννύρας, ἵν᾽ ὅτε προσπέσοι 
αὐτῷ τὸ δαιμόνιον ἐχταράττον, ψάλλῃ ἐν τῇ κιννύρᾳ καὶ xatev-90 
B νάζῃ τὸν τάραχον. μεταπέμπεται τοίνυν ὡς τοιοῦτον τὸν 4 αβίδ᾽ 
καὶ ἠγαπήϑη ὃ νεανίας σφόδρα παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ εἷς ὅπλο- 
φόρον αὐτῷ ἐχρημάτισε. καὶ ἐν τῷ ἐπιέναι τῷ βασιλεῖ τὸ πνεῦμα 


5 ἐπ᾽ αὐτὸν Α. 10 ἔστιν om A. 11 ἐπιλέλειπται À. 
ποιμαίνων Α, ποιμένων PW. 16 ἀρμαϑαιμ A. 


Ac mandante deo lessaeum accedit, ut unum ex filiis illius oleo 
regem inauguraret, qui sibi monstratus esset. Bethleemam cum ve- 
nisset, re divina facta lessaeum cum filiis arcessit, et cum primo- 
genitum magnum formosumque vidisset, illum deo placere opinatur. 
sed deus "ne" inquit "vultum eius intuere nec proceritatem corporis: 
nam ut homo faciem spectet, animum deus intuetur."  praetergressis 
igitur Iessaei filiis omnibus, nec ullo eorum deo placente, lessaeo dicit 
Samuel "nullum horum elegit deus, sed si quis alius tibi est, is pro- 
deat." tum lessaeus "parvulus adhuc restat, qui oves pascit." eum 
arcessi propheta iubet. David accitus venit, rufus cum pulchritudine 
oculorum, caetera etiam formosus. eum esse qui ungendus esset, Sa- 
mueli significat deus. itaque sumpta ampulla, oleo eum in medio fra- 
trum inungit; atque Ármatbaim redit. spiritus autem divinus in Davidem 
insilit et 8 Saule recedit, pro quo illum malus spiritus invadit, prae- 
focans et exagitans. visum igitur est regi adiungere hominem cinmyra 
psallendi peritum, ut daemonii insultus ac turbatio cantu illo sepiretur. 
arcessitur David, ut idoneus ad eam rem, et a rege magnopere dili- 
gitur, adeo ut armiger eius appellaretur. quoties igitur spiritus ille 
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πὸ πονηρὸν χατεπῆδεν αὗτό, καὶ ἀφίστατο, καὶ εἰς ἑαυτὸν ὃ 
Σαοὺλ ἐπανήρχετο. 
Οἱ δ᾽ ἀλλόφυλοι κατὰ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐπεστράτευσαν, 
ἀντικατέστησαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐν μεταιχμίῳ 
τῶν στρατευμάτων ἀμφοῖν ἀνήρ τις τῶν ἀλλοφύλων στάς, To- 
λιὰϑ'᾽ ἐκείνῳ τὸ ὄνομα, ἀνὴρ δυνατὸς καὶ πάντων ὑπερανεστηκώς 
(πηχέων γὰρ ἕΈ xal σπιϑαμῆς τὸ ὕψος αὐτῷ, καὶ ὃ ϑώραξ 
αὐτοῦ πενταχισχιλίων σίχλων εἶλχε σταϑμόν, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ 
ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, καὶ 5 λόγχη τοῦ δόρατος σίχλων ἑξαχο- C 
10 σίων), οὗτος ἐν μέσῳ στὰς ἀνεβόησε πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ 
““χαταβήτω τις ἐξ ὑμῶν καὶ ἀντιστήτω μοι" καὶ ἐὰν πατάξῃ με, 
δουλεύσομεν ὑμῖν, ἐὰν δὲ ἐγὼ καταβαλῶ αὐτόν, ἔσεσϑε ἡμῖν εἷς 
δούλους." καὶ τοῦτο ἐπὶ τεσσαράκοντα ἐποίει ἡμέρας. τοῦ δὲ 
ZSao)À τὸν 4αβὶδ πρὸς "Ἰεσσαὶ ἀναπέμψαντος, ὃ πατὴρ αὐτὸν 
15 ἔσταλχεν εἰς τὸ στρατόπεδον τοῖς στρατευομένοις τῶν ἀδελφῶν 
κορειοῦντα τὰ ἐπιτήδεια" τρεῖς γὰρ ἦσάν οἵ πρεσβύτεροι τῷ Σαοὺλ 
συνεπόμενοι. ἐλθύντος δὲ τοῦ zfoflió πρὸς τοὺς ἀδελφούς, ὃ 
ἀλλόφυλος Γολιὰϑ' πάλιν ὡς ἔϑος αὐτῷ εἰς μονομαχίαν προΐὖ-- 
χαλεῖτο καὶ τοὺς ᾿Εβραίους ὠνείδιζεν ὅτε μηδεὶς αὐτῷ συμμιξαε D 
οϑαρρεῖ, ἀκχούσας δὲ τῶν λόγων τούτων ὃ Ζαβὶὸ ἢγανάχτησε καὶ 
εἶπε πρὸς τοὺς παρόντας “ἐγὼ μονομαχήσω αὐτῷ." ἀνηγγέλη 
τοῦτο τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ παραστάντι αὐτῷ τῷ Δαβίδ “οὐ δυνήσῃ" 
1 αὐτό] αὐτοῦ A. 8 prius αὐτοῦ A, αὐτῷ PW. 11 ἄνει- 
καταστήτω Α. 11 εἰ 12 αν A. 19 δουλεύσομεν A, δουλεύ- 


σωμεν PW. — 13 ἐποίει ἐπὶ v. ἡμ. A. 15 εἰς τὸ στρ. ἔσταλκε A. 
19 αὐτῶν Α. 40 ὁ add A. 22 δυνήσῃ A, δυνήσει PW. 


malus regem invadebat, carminibus illius abigebatur, et Saul ad se 
redibat. 

Cum autem Palaestini bellum Israelitis intulissent, atque hi in 
procinctu starent, quidam ex alienigenis stans in medio amborum exer- 
cituum, nomine Golias, vir robustus et magnitudine corporis omnibus 
superior, quippe statura sex cubitorum et dodrantis, cuius thorax siclo- 
rum quinque milia pendebat, hasta instar iugi textorii erat, mucrone 
sexcentorum siclorum pondere, is igitur in medio stans exclamat ad 
Ksraelitas "descendat aliquis vestrum et mecum congrediatur: qui si me 
percusserit, serviemus vobis; sin ego illum deiecero, vos nostri servi 
eritis." idque quadraginta diebus continenter fecit. David autem a 

ad patrem lessaeum remissus, subinde in castra missitabatur ad 
afferendum fratribus militantibus commeatum: nam tres natu maiores 
Baulem sequebantur. cum igitur ad fratres venisset, Golias rursus de 
mhore singulare certamen poscebat et Hebraeis exprobrabat neminem 
secum congredi audere. iis verbis auditis indignatus David ad eos qui 
aderant ait se cum illo pugnaturum. quo nuntiato rex Davidi "non" 
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ἔφη “διὰ μάχης χορῆσαι πρὸς τοῦτον τὸν ἀπερίτμητον" παῖς γὰρ 
σὺ ἔτι." καὶ ὃ Δαβὶδ ϑαρρεῖν ἔλεγεν ἐπὶ τῷ ϑεῷ, ὃς αὐτὸν 
κατὰ τῆς ἄρχτου ἐνίσχυσε καὶ κατὰ τοῦ λέοντος ἐπερχομένων τῇ 
ποίμνῃ καὶ ϑρέμματα ἁρπαζόντων, οὖς διῶξαι εἶπε καὶ τὰ μὲν 
ἡρπαγμένα ἐπανασώσασϑαι, πατάξαι δὲ τοὺς ϑῆρας καὶ ἀνελεῖν. 5 
P I64 ἐπὶ τούτῳ ἔφη ϑαρρεῖν ὡς καὶ τὸν ἀλλόφυλον πατάξαι δώσεε 
αὐτῷ καὶ ἐξελεῖν ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ἰσραήλ. 9 μὲν οὖν εἶπε ταῦτα, 
6 δὲ βασιλεὺς ἐπέτρεψέν οἱ πορεύεσθαι, καὶ περεέϑετο τὰ οἰκεῖα 
ὅπλα αὐτῷ. καὶ ἦσαν ἄχϑος αὐτῷ, καὶ ἀπεδύσατο ταῦτα, ἄρας 
δὲ τὴν βακτηρίαν καὶ πέντε λίϑους ἐν τῷ καδδίῳ ἐνθέμενος καὶ 10 
τὴν σφενδόνην φέρων ἐν τῇ χειρί, πρὸς τὸν ἀλλόφυλον ὥρμησεν. 
ὃ δὲ κατεγέλα αὐτοῦ καὶ ἐπυνθάνετο εἰ πρὸς κύνα τῇ βαχτηρέᾳ 
W 1 48 xal τοῖς λίϑοις πορεύεται. καὶ ὃ 4εβὶδ καὶ χείρω κυνὸς ἡγεῖ- 
σθαι αὐτὸν ἀπεχρίνατο. ἐκεῖνος δὲ ὀργισθείς, καὶ μεγαλαυχήσας 
δώσειν τὰς σάρκας αὐτοῦ τοῖς πετεινοῖς τε καὶ τοῖς ϑηρσίν, ὥρ- 15 
B unoty in^ αὐτόν. ταχύνας δὲ 0 Δαβὶδ xal λίϑον τῇ σφενδόνῃ 
ἐνθέμενος ἐπὶ μέτωπον ἐπάταξε τὸν πολέμιον. καὶ ἦν 9 πληγὴ 
χραταιά, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 0 ἀλλόφυλος. δραμὼν δὲ 
Δαβὶδ καὶ τὴν ἐκείνου ῥομφαίαν σπασάμενος ἀποτέμνει τὴν κεφα- 
Ag» Γολιὰϑ' καὶ σκυλεύει τὰ ὅπλα αὐτοῦ. τοῦτο τοῖς ἀλλοφύλοις 90 
δειλίαν ἐνέβαλε, καὶ ἔχλιναν εἷς φυγήν. Σαοὺλ δὲ τὸ οἰχεῖον 
αὐτοῖς ἐπάγεε στράτευμα φεύγουσι" καὶ κτείνεται τῶν Παλαι- 
στηνῶν πλῆϑος πολὺ καὶ πλείονες τραυματίζονται καὶ τὸ στρατό- 
πεδον αὐτῶν διαρπάζεται. τὴν κεφαλὴν δὲ Γολιὰϑ' προσάγει 
Zafió τῷ Σαούλ, τὴν δὲ ῥομφαίαν τῷ ϑεῷ ἀνατίϑησιν. 25 
inqait "poteris pugnam committere cum isto incircumciso, cum puer 
80 sis." tum David se deo fretum esse respondet, qui sibi contra 
ursam vires dedisset et contra leonem qui gregem invasissent et, pecudes 
vapuissent: eos se persecutum et rapta recüperasse et percussisse bestias 
atque occidisse. eo igitur se esse fretum, qui et alienigenam illum sibi 
perimendum ait traditurus, et ignominiam lsraeliticae gentis depulsurus. 
atque ille quidem haec dicebat, rex autem ire permittens sua illi arma 
accommodat: quibus David gravatus uti recusat, sed baculo sublato et 
quinque lapidibus in pera conditis cum funda sua ad alienigenam pro- 
erat. at ille per derisum interrogat num ad canem cum baculo e&t 
lapidibus iret. David respondet eum sibi cane deteriorem videri. tum 
ille iratus verbis arrogantibus se carnem eius feris et alitibus daturum 
minitans contra Davidem ruit: qui et ipse celeriter lapide fundae im- 
posito frontem hostis ictu adeo vehementi ferit ut is pronus in faciem 
cotrueret. David aocurrit, eductoque Goliae gladio caput illi praecidi 
et spolia eius legit. ea re alienigenae territi in fugam vertuntur. ' 
immisso fugientibus exercitu suo magnam turbam occidit, plures vulnerat, 
oastra diripit. David Goliae caput Sauli offert, gladium deo consecrat. 
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αὐτοῖς καὶ χορεύουσαι χιλιάδας ὀλέσαι τὸν Σαοὺλ ἦδον, αἱ δὲ 

zagjívo: μυριάδας τὸν Δαβὶδ ἀφανίσαι ἀντῇδογ. τοῦτο πρὸς 

| φϑόνον ἠρέϑισε τὸν Σωούλ, φήσαντα "xol τί αὐτῷ ὑστερεῖ πλὴν 

$5 βασιλεία ;" xal ὑπεβλέπετο τὸν apio. ἐπιπεσόντος δὲ τῷ 

Σαοὺλ πνεύματος πονηροῦ, καὶ τοῦ Ζ4αβὶδ κατεπάδοντος ὡς ἔϑος 

αὐτῷ, τὸ δόρυ ἔβαλεν ὃ Σᾳοὺλ κατ᾽ αὐτοῦ" καὶ δὶς τοῦτο ἐποίησε. 

xal ὃ Δαβὶδ ἐξέχλινε" κύριος γὰρ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. δεδιὼς δὲ αὖ- 

| τὸν ὃ βασιλεὺς xyiMagxov ἐποιήσατο, ἵν᾽ εἷς τοὺς πολεμέους ἀπιὼν 

ἰοκινδυνεύση. ὃ δὲ τῷ ϑεῷ συμμαχούμενος εὐωδοῦτο, καὶ ὃ λαὸς 

ἠγάπα αὐτόν, καὶ 7j τοῦ βασιλέως ϑυγάτηρ Μελχὸλ ἤρα Δαβίδ. D 

προσηγγέλϑη οὖν ὃ ἔρως τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃς elc λαβὴν ἐπιβουλῆς 

ἐχρᾶτο τῷ ἔρωτι. ἔφη γὰρ δώσειν αὐτῷ τὸ ϑυγάτριον εἰ ἑκατὸν 

ἀκροβυστίας ἐνέγκοι αὐτῷ, οἱηϑεὶς πεσεῖσϑαε αὐτὸν τοῖς ἄλλο-- 

16 φύλοις μαχόμενον. τοῦτο μαϑὼν ὃ 4 αβὶὸ ἐπορεύϑη μετὰ τῶν 

ὕπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ ἤνεγκεν ἀκρο- 

βεστίας τῷ Σαοὺλ “ἑκατόν. ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος οὐχ ἑκατὸν ἀχρο-- 

βευστίας κομίσαι τὸν 4αβίδ, ἀλλὰ ἑξαχοσίας κεφαλὰς ἀλλοφύλων. 

καὶ ζεύγνυσιν αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα Ἰελχόλ. ὁρῶν δὲ τὸν 

30 fafió xal τῷ ϑιῷ συμμαχούμενον καὶ τῷ πλήϑει φιλούμενον, 
ἕτε μᾶλλον ἐδεδίει, καὶ ἐπεβούλευεν αὐτῷ, καὶ κεανεῖν ἐπεχείρει. P Y 65 


80. ᾿Ἐπανιούσης δὲ τῆς στρατιᾶς αἵ γυναῖκες συνήγτων C 
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30. Redeunti domum exercitui occurrunt mulieres ac saltantes 
Saulem mile occidisse canunt; Davidem vero decem milia delevisse 
resposedent virgines. ea verba Saulem ad invidiam incitarunt, ut di- 
ceret "quid ei praeter regnum deest?" et Davidem suspectum haberet. 
itaque cum malo spiritu corriperetur, eumque David de more excantaret, 
lanceam contra illum mittit: idque iterato factum. sed David praesidio 
divino septus ictum declinat. deinde rex Davidem metaens tribunum 
militum creat, ut inter hostes pericitetur. at ille deo adiutore rem 
beme ger, populo carus; nec non Melchol filia regis illius amore capitor. 
quo Saul nuntiato struendarum insidiarum occasionem arripit, filiam ei 

.se daturum pollicens si centum praepntia alienigenarum 8101 attulisset, 
fere sperans ut in praelio caderet. eo David intellecto, cum suis mili- 
tibus , caesis hostibus centum Sauli praeputia affert (Iosephus 
mon centum praepulia sed sexcenta capita attulisse narrat), itaque Mel- 
chelis coniugio potitur. caeterum Saul, qui eum et divinitus foveri et 
publice caram haberi cerneret, magis etiam formidare, insidiari, moliri 
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τῷ οὖν υἱῷ "Ιωνάϑαν καὶ τοῖς πιστοτάτοις τῶν οἰκετῶν τὴν ával- 
ρέσιν αὐτοῦ ἐπιτάσσει. ᾿Ιωνάϑαν δὲ φιλῶν τὸν Δαβὶδ δηλοῖ 
αὐτῷ τὸ ἐπίταγμα, καὶ φυλάττεσθαι παραινεῖ, καὶ ἐπαγγέλλεται 
διαλεχϑήσεσϑαι περὶ αὐτοῦ τῷ πατρὶ καὶ τὸ πᾶν ἐχφῆναι αὐτῷ, 
καὶ μέντοι καὶ διειλέχϑη καὶ μετήνεγκε πρὸς πραότητα" μετα- 65 
βαλὼν γὰρ μηδὲν ἀδικήσειν ὦμοσε τὸν 4αβὶδ ὃ Σαούλ. ᾿Ἰωνά- 
Sa» δὲ ταῦτα δεδηλωκὼς τῷ Δαβίδ, εἰσάγει πρὸς τὸν βασιλέα 
αὐτόν, καὶ ἦν ὡς πρώην. αὐτῷ παραμένων. τῶν δὲ Παλαι- 
στηνῶν κινηϑέντων καὶ πάλιν καὶ τοῖς “Ἑβραίοις ἐπιόντων, ἄντι- 
ταξόμενος αὐτοῖς παρὰ Σαοὺλ ὃ 4αβὶδ ἀποστέλλεται, xol μετὰ 10 
B νίχης ἐπάνεισι. τοῖς δ᾽ εὐτυχήμασι τοῦ ἀνδρὸς καὶ ὁ κατ᾽ αὐτοῦ 
φϑόνος συνηύξετο τῷ Σαούλ. καὶ τοῦ πονηροῦ πνεύματος αὖϑις 
ἐπελθόντος αὐτῷ xal συμπνίγοντος παρῆν ὃ 4αβὶδ τὴν κιννύραν 
προύων xal κατεπάδων αὐτό. ὃ Σαοὺλ δὲ τὸ δόρυ κατέχων ἧκόν- 
τισεν αὐτὸ κατὰ τοῦ Ζ΄αβίδ' ὃ δὲ προγνοὺς ἐξέκλενέ τε καὶ ἄνε-15 
χώρησεν. ἀπέστειλε δὲ Σαοὺλ νυκτὸς φύλακας εἷς τὸν οἶχον 
Δαβίδ, ἵνα μεϑ᾽ ἡμέραν κτείνῃ αὐτόν. γνοῦσα δὲ τοῦτο Πελχὸλ 
3 γυνὴ αὐτοῦ, διὰ ϑυρίδος τὸν ἄνδρα κατήγαγε" καὶ ἀπέδρα. 
ἕωθεν δὲ τοῦ Σαοὺλ πέμψαντος ἐπὶ τὸν Δαβίδ, 7 Τἥελχὸλ τὴν 
κλίνην ἑτοιμάσασα ὥς τινος ἐν αὐτῇ κειμένου, καὶ τοῖς ἐπιβλή- 30 
μασιν ὑποθεῖσα ἧπαρ αἰγὸς νεοσφαγοῦς, ὡς ἂν τῇ τούτου χινήσει 
WI & τὸ ἐπίβλημα σαλευόμενον δόκησιν παράσχῃ κεῖσϑαι παρὰ τῇ κλένῃ 
τινά, εἰσάγει τοὺς σταλέντας καὶ νοσεῖν τὸν ἄνδρα φησίν. οἵ δὲ 
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necem. igitur Ionathae filio et famulorum fidelissimis caedem eius 
mandat. verum Ionathas, qui Davidem amaret, mandatum patris ei 
refert, cavere iubet, cum patre se acturum promittit eique indicaturum 
omnia. facit ita et patris animum ad clementiam traducit, ut mutata 
sententia iuraret se Davidi nullam facturum iniuriam; et Davidem his 
renuntiatis ad regem adducit, ut sicut prius ei praesto esset. cum 
autem Palaestini denuo se moverent et Hebraeos invaderent, David 
contra eos a Saule missus, re bene gesta revertitur. sed quo hic plu- 
ribus successibus utitur, eo graviorem regis invidiam subit. itaque cum 
Sauli, quem malus genius denuo invaserat atque angebat, cum cinnyra 
praesto esset et excantaret, Saul hastam correptam contra eum coniicit: 
at ille praeviso declinatoque ictu discedit. Saul vero satellitibus noctu 
in Davidis aedes missis, mane eum tollere decreverat. quo Melchol 
cognito Davidem per fenestram demissum eripit. mane cum David ab- 
ducendus esset, Melchol ita parato lectulo quasi aliquis in eo iaceret, 
et stragulis corde recens mactatae M pr supposito , cuius motu stra- 
gula agitata opinionem afferrent q aliquis in lectulo recumberet, 
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ἀπήγγειλαν τῷ Σαούλ, καὶ ὃς ἐπὶ τῆς xAngç αὐτὸν ἀχϑῆναι 
διακελεύεται. ἀπελϑόντες δὲ οἱ πεμφϑένες καὶ τῆς κλίνης ἀρά- 
piro. τὸ ἐπίβλημα, τὸ τέχνασμα κατενόησαν καὶ τῷ βασιλεῖ 
κατηγγέλχασιν. οὕτω δὲ τὸν ϑάνατον ὃ 4.αβὶδ ἐχφυγὼν τῷ 
δ Σαμουὴλ εἷς ᾿Ἰρμαϑαῖμ προσελήλυϑε καὶ σὺν ἐχείνῳ διῆγεν ἐν 
Ναβιὼθϑ εἰς "Pauá. πέμπει τοίνυν κἀκεῖ ὃ Σαοὺλ τοὺς ἄξοντας 
τὸν 4αβίδ, οἱ δ᾽ ἀπελθόντες καὶ προφητῶν ἐχκλησίαν εὑρόντες 
καὶ αὐτοὶ προεφήτευον. τοῦτο μαϑὼν ὃ βασιλεὺς ἑτέρους πέμπει, D 
κἀκείγων σχόντων ὁμοίως ἄλλους ἀπέστειλε, καὶ τῶν τρίτων δὲ 
10 χατόχων γεγονότων τῷ πνεύματι αὐτὸς ἐξώρμησεν ὑπ᾽ ὀργῆς, καὶ 
πλησιάσας προφητεύειν ἤρξατο xal αὐτός. ὅτε καὶ τὸ ἀδόμενον 
οἵ ἐχεῖ παρόντες ἐφϑέγξαντο τό “εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
ἐλθὼν δὲ ὅπου ἦν Σαμουήλ, ἔχφρων ὥσπερ γενόμενος καὶ τὴν 
ἐσϑῆτα περιδυσάμενος γυμνὸς ἔχειτο δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
15 νυκτός. | 
81. 'O δὲ 4αβὶδ ἐκεῖϑεν ἀπέδρα καὶ τῷ ᾿Ιωνάϑαν τὴν 
xcz' αὐτοῦ τοῦ πατρὸς μεμήνυχεν ἐπιχείρησιν" ὃ δὲ ἠπίστει. 1 68 
ἠξέου δὲ αὐτὸν ὃ 4αβὶδ ἀπόπείραν ποιήσασϑαι τῆς γνώμης τῆς 
πατρικῆς καὶ ταύτην δηλῶσαι αὐτῷ ἔξω προσμενοῦγτι τῆς πόλεως. 
δοπροσαγαγὼν οὖν λόγους ὃ ᾿Ιωνάϑαν τῷ πατρὶ περὶ τοῦ 4αβίδ, 
καὶ τὴν πατρικὴν προαίρεσιν ἐγνωκὼς δεψῶσαν τὸν ϑάνατον τοῦ 
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missos introducit, maritum aegrotare dicens: quo Saul nuntíato eum ín 
lecto afferri iubet. illi sublato lectulo reiectisque operimentis commen- 
twm deprehensum regi nuntiant. sic David vitata morte Armathaim ad 
Samuelem sese confert et cum eo Nabiothae Ramae degit. Saul eo 
quoque mittit satellites qui Davidem abducerent: qui cum eo pervenis- 
sent, invento propheterum conventu vaticinari et ipsi coeperunt. eo 
cognito rex alios mittit: quibus et ipsis eodem modo affectis iterum 
mittit alios: qui cum et ipsi numine afflati essent, ipse ira percitus 
propere descendit, cumque prope accessisset, itidem vaticinari coepit, 
quo tempore qui ibi erant celebratum illud protulerunt numquid et 
ul inter prophetas?" cum vero ad Samuelem accessisset, alienata 
meute exutitque vestibus totum diem totamque noctem nudus iacuit. 
31. David inde aufugiens lonathae patris contra se conatum 
significat. T cum ille non crederet, petit ut paterni animi periculum 
faciat et sibi extra urbem manenti nuntiet. itaque Ionathas Davidis 
apud patrem facta mentione, cum eum illius sitire sanguinem intelle- 
Zonarec Annales. 
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ἀνδρός, ἀπαγγέλλει πάντα αὐτῷ λάϑρα δι᾽ ἑαυτὸῦ, καὶ σώζειν 
προτρέπεται ἑαυτόν. xal ὥρχισε τὸν Δαβὶδ μεμνῆσθαι αὐτοῦ, 
κἂν τύχῃ ϑανὼν ἐνδείξασϑαί τι χρηστὸν εἷς τοὺς ἔξ αὐτοῦ. 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ᾿Ιωνάϑαν ὑπέστρεψε, dafid δὲ φεύγων εἷς Ναβὰ 
παραγίνεται πρὸς "4βιμέλεχ τὸν ἀρχιερέα. ὁ δὲ πῶς μόνος ἥκει ὅ 
διεπυνϑάνετο. κἀχεῖνος ἐντετάλϑαι τε αὐτῷ παρὰ τοῦ βασιλέως 
B εἶπεν ἀπόρρητον, “καὶ ἵνα μή τις γνῷ περὶ τούτου, μεμόνωμαι" 
ἐνταῦϑα δέ no! συνελϑεῖν τοῖς παιδαρίοις ἐπέταξε." ταῦτα 
εἰπὼν ἄρτους ἤτησεΞ. καὶ ὃ ἀρχιερεὺς μὴ ἔχειν εἶπεν ἄλλους ἢ 
τοὺς ἁγίους, καί “εἰ ἀπὸ γυναικὸς ἐφυλάξασϑε, λάβετε τούτους 10 
καὶ φάγετε." ὃ δὲ καὶ ῥομφαίαν αὐτῷ δοϑῆναι ἐζήτησε. μὴ 
ἔχειν μέντοι ὃ ἀρχιερεὺς ὅπλον ἕτερον ἀπεχρένατο ἢ τὴν ῥομφαίαν 
τοῦ Γολιάϑ, ἣν αὐτὸς ἀνέϑετο τῷ ϑεῷ. καὶ ταῦτα λαβὼν ὃ 
Δαβὶδ εἷς Γὲϑ' ἀπελήλυϑε πρὸς βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων yyovc. 
xal γνωσθεὶς ὅστις εἴῃ xoi φοβηϑείς, μανίαν ὑπεχρίϑη καὶ ὡς 15 
ἔχφρων ᾿ἐπορεύετό τε καὶ ἔπραττεν. οὕτω δ᾽ 2x τῶν ἀλλοφύλων 
C διασωθεὶς εἷς τὴν ᾿Ιούδα φυλὴν παραγίνεται, καὶ κρύπτεται elg 
τὸ σπήλαιον 'OdoÀáu. ἔνϑα οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ συγγενεῖς 
προσῆλθον αὐτῷ" εἶτα καὶ ἄλλοι ἐχεῖ συγερρύησαν, ὧς γενέσϑαι 
πώντας περὶ τετραχοσίους. ἄπεισι δ᾽ ἐκεῖϑεν εἰς τὴν ἸΠωαβῖτιν, 30 
καὶ παρακαλεῖ τὸν βασιλέα Πωὰβ παροικῆσαι παρ᾽ αὐτῷ τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ ἕως ἂν εἰς τι τέλος ἥξει τὰ κατ᾿ αὐτόν. ὃ δὲ n&- 
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xisset, illi clam ipse omnem rem nuitiat et salutem quaerere iubet ; 
Davidemque iureiurando sibi obstringit ut sui recordaretur, et si ipse 
mortaus esset, liberis suis benefaceret. his Ionathas dictis revertitur, 
David Nabam ad Abimelechum pontificem se confert. ei miranti cur 
solus iret David "imihi rex" inquit "arcani aliquid mandavit, quod ne 
quis rescisceret, solus adsum: hic autem convenire me famulos meos 
iussit," his dictis panes petiit. sacerdos se non nisi sacros habere 
respondit: verum si a mulieribus puri essent, acciperent atque ederent. 
tum David eiadium etiam dari sibi petit: sed cum sacerdos nop alía 
arma nisi Goliae gladium se habere diceret, quem ipse deo consecrasset, 
eo David accepto Getham ad regem alienigeaarum Anchum se confert. 
ibi agnitus, et perterrefactus, insaniam simulans quasi mentis impos et 
incedere et agere omnia. sic ab alienigenis elapsus in tribum Tudaicam 
proficiscitur, et in spelunca Odola delitescit. ubi fratres et cognati eum 
eonveniebant, post et ali ad eum confluebant circiter quadringenti. 
inde in Moabitidem abit, regemque orat ut parentibus suis illic exsulare 
liceret donec suae res exitum aliqucm sortürentur. ebsequitur ille, et 
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ϑέεται xal προσδέχεται τὸν ᾿Ϊεσσαὶ καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ ὁ 
4laffió ἐπορεύϑη εἰς τὴν γῆν ᾿Ιούδα, τοῦτο Γὰδ τοῦ προφήτου 
κελεύσαντος. ὃ Σαοὺλ δὲ μαϑὼν ὅτι πλῆϑος ἤϑροισται πρὸς 
"faflló , συγκαλεσάμενος τοὺς φίλους ὠνείδιζεν αὐτοὺς ὡς ἐκείνῳ 
δπροστιϑεμένους. δοῦλος δέ τις Σαοὺλ Σύρος τὸ γένος, uix 
τοὔνομα, παρατυχὼν ὅτε τοὺς ἄρτους ὃ ἀρχιερεὺς ἔδωκε τῷ D 
Δαβὶδ καὶ τὴν ῥομφαίαν τοῦ Γολιάϑ, παρεστηκὼς τότε αὐτῷ, 
ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ ὡς εἶδε τὸν 4affió παραγενόμενον πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα καὶ ἐρωτῶντα δι᾽ αὐτοῦ τὸν ϑεὸν xol ἐπισιτισμὸν 

Ἰολαβόντα καὶ τὴν ῥομφαίαν. μεταπεμψάμενος δὲ τὸν ἀρχιερέα W I 45 
βασιλεὺς ἐπενεχάλει αὐτῷ συνωμοσίαν μετὰ “΄αβίδ. καὶ 
προσέταξε τοῖς παρεσεῶσιν αὐτῷ ὅδπλίταις κτεῖναι τὸν ἀρχιερέα 
xal πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ" εὐλαβηϑέντων d^ ἐχείνων ἐπενεγχεῖν 
χεῖρα τοῖς τῷ ϑεῷ ἱερωμένοις, τῷ 4ωὴκ ἐπιτρέπει τοὺς φόνους. 

15 καὶ ὃς ἀπέχτεινεν ἅπαντας τριακοσίους ὄντας καὶ πέντε, καὶ τὴν P ΟἹ 
πόλιν αὐτῶν ἐπάταξεν, ἡβηδὸν ἅπαντας ἀνελών, οὐ γυναικῶν 
οὗ νηπίων οὐχ ἑτέρας ἡλικίας φεισάμενος. εἷς δὲ μόνος υἱὸς τοῦ 
ἀρχιερέως διέδρα τὸν ϑάνατον ᾿4βιάϑαρ καλούμενος, ὃς φυγὼν 
πρὸς Δαβὶδ ἀπήγγειλε τὰ γενόμενα. 

40 Τῶν δὲ ἀλλοφύλων ἐμβεβληχότων εἰς Κεϊλὰ καὶ τὴν χώραν 
ληϊζομένων, ὃ “΄αβὶδ κελεύσαντος τοῦ ϑεοῦ ἐπῆλϑεν αὐτοῖς μετὰ 
τῶν τετρακοσίων, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς χαὶ τὴν λείαν ἅπασαν 
ἐπανήγαγεν. Σαοὺλ δὲ στέλλει πλῆϑος στρατιωτῶν ἐκεῖ αὐτὸν 
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lessaeo cum sua familia suscepto David Gadis prophetae iussu in ter- 
ram ludaicam redit. Saul ubi cognovisset Davidem manum fecisse, con- 
vocat amicos, cum eis expo quasi cum Davide colludentibus, 
Doeg autem Syrus, Saulis servus, qui adfuerat cum pontifex Davidi 
panes et Goliae gladium dedisset, regi nuntiat ut Davidem ad pontifi- 
cem profectum viderit, ut pontifex elus nomine deum consuluerit, ut 
commeatum et Goliae gladium illi dederit. rex pontificem arcessitum ' 
coniurationis cum Davide initae accusat, et a satelliübus cum omni pro- 
ie eccidi iubet. illis caedem virorumi deo sacra offerentium reformi- 
us, Doego id negotii dat. is jussa regis exsequitur, omnibus 
interfectis, numero quinque et trecentis: in civitatem eorum quoque 
graseatus, sublatis prorsus omnibus, nullo aetatis aut sexus respectu. 
mans dnntaxat pontificis filius Abiathar fuga elapsus Davidi nuntiat quid 
&cddisaet. 


Cum antem alienigenae Ceilam impressione facta praedas ex agro 
egerent, David auctore deo cum quadringentis eos ag, us caedit, 
omnemque praedam recipit, tum Saul copias militum ad enm occiden- 
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ἀναιρήσοντας. ὃ δὲ ἀπῆλθεν ἐκ Κεῖλὰ dg τὴν ἔρημον. καὶ 
B Σαοὺλ οὐχ ἐπαύετο ζητῶν ϑαναξῶσαι αὐτόν. ᾿Ιωνάϑαν δὲ ἥκεε 
παρὰ τὸν Δαβὶδ καὶ παρεϑάρρυνεν αὐτὸν καὶ παρεχάλει ἐλπίδας 
ἔχειν χρησιάς. ἐπεὶ δὲ 4΄αβὶδ ἐπὶ τὴν πέτραν κατέφυγε τὴν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ Ἰαάν, xal ὃ Σαοὺλ ἐπῆλϑε μετὰ πλήϑους πολλοῦ, 5 
ἐκινδύνευε ληφϑῆναι laf, εἰ μὴ ἄγγελος ἧκε τῷ Σαοὺλ ὡς 
ἀλλόφυλοι τῇ χώρᾳ ἐπέϑεντο" καταλιπὼν γὰρ τὸν “4αβὶδ imi 
τοὺς πολεμίους ἐξώρμησεν. εἶτα ἀπηγγέλη αὐτῷ ὡς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Γαδδὶ αὐλίζεται ὃ 4αβίδ, καὶ τρισχιλίους λαβὼν ᾿ἐπορεύετο. 
ἀπιὼν δὲ ὑπὸ τῆς γαστρὸς ἠνωχλήϑη. καὶ ἦν τι σπήλαιον ἐκεῖ, 10 
ἐν ᾧ Δαβὶδ καὶ oi μετ᾿ αὐτοῦ ἐνδότερον κατεχρύπτοντο" τοῦτο 
εἰσέδυ Σαοὺλ εἰς ἀπόπατον. καὶ 4αβὶ ἠρεϑίζετο παρὰ τῶν 
C μετ᾽ αὐτοῦ κτεῖναι Σαούλ. ὃ δὲ οὐχ ἐπείσϑη, ἀλλὰ τὸ πτερύ-- 
yrov τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ λάϑρα ἐκτεμὼν ἔλαβε. καὶ ἐξελθόντος 
τοῦ βασιλέως προελήλυϑεν ὃ Zfafió καὶ ἐβόησεν ὀπίσω Σαούλ. 15 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἀπεῖδε πρὸς τὴν φωνήν. καὶ προσεκύνησε Δαβὶδ 
καὶ εἶπε “μὴ πίστευε ταῖς διαβολαῖς. ἰδοὺ παρέδωκέ σε κύριος 
εἷς τὰς χεῖράς μου" ὅτε γὰρ ἐν τῷ σπηλαίῳ τὸ τῆς διπλοῖδος cov 
πτερύγιον ἀπέτεμον, ῥᾷον ἦν μοι καὶ ἀνελεῖν σε." καὶ ἅμα τὸ 
τμῆμα αὐτῷ ὑπεδείκνυε καί “δικάσαι κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 30 
σοῦ" ἐξεβύησε. καὶ Σαοὺλ πρὸς ταῦτα κατανυγεὶς ἦρε τὴν 
D φωνὴν αὐτοῦ καὶ κλαύσας ἔφη τῷ afló “δίκαιος σύ" ἐγὼ μὲν 
γὰρ αἴτιός cot καχῶν, σὺ δέ μοι ἀνταπέδωχας ἀγαϑά. ὅϑεν 


19 ἀπέτεμον À Iosephus, ἔτεμον PW. 


dum mittit: sed David relicta Ceila in desertum se confert. Saule au- 
tem ne sic quidem ab eius occidendi consiliis discedente, Ionathas ad 
Davidem profectus confirmat hominem et spem bonam habere iubet. 
sed cum David in petram deserti Masmis confugisset, Saule cum magnis 
copiis aggresso, in pericule captivitatis fuisset, nisi nuntiata hostium 
in regionem impressione Saul relicto Davide ad sua tuenda ee rece- 
pisset. post haec Sauli nuntiatur Davidem in deserto Gaddi versari. 
assumptis igitur delectorum tribus milibus, inter eundum turbatis inte- 
snis in speluncam ad requisita naturae secedit, in qua David cum sua 
cohorte latitabat: qui cum a suis ad occidendum lem incitaretur, 
nom obsequitur, sed laciniam vestis etus clam praecidit, rege egresso 
et ipse procedit, clamore post eum sublato: ad quem conversum regem 
adorat et sic infit "noli fidem adhibere, o rex, calumniis. ecce it 
te dominus in manus meas: nam cum in spelunca vestis tuae laciniam 
raeciderem, multo facilius teipsum occidissem." simulque illam pro- 
ert et "diiudicet inter me et te deus" exclamat. quae cum regis ani- 
mum perculissent, sublata voce cum eiulatu Davidi dicit "tu iustus es: 

cum ego male de te sim meritus, tu in me beneficus exstitisti. 
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nd$oua: ὅτε βασιλέα ce ᾿Ισραὴλ τηρεῖ ὃ ϑεός. δὸς δή μοι 
πίστεις ὡς οὐχ ἐξολοθρεύσεις τὸν οἶκόν μου, ἀλλὰ διατηρήσεις 
τὸ γένος μου." καὶ ὦμοσε Δαβὶδ τῷ Σαούλ, καὶ ἀπῆλϑον ἀπ᾽ 
ἀλλήλων. | 
5 82, Linidave dà τότε xal Σαμουὴλ ὃ προφήτης, ἀνὴρ 
δέκαιος καὶ χρηστός" ὃς ἦρξε τοῦ ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸν ᾿λεὶ μόνος 
μὲν ἔτη δώδεκα, μετὰ δὲ Σαοὺλ ὀχτωχαίδεκα. καὶ Ζαβὶδ εἰς 
τὴν ἔρημον ἀπῆλθε αάν. xal ἀπέστειλε πρὸς Νάβαλ τὸν 
Καρμήλιον πλούσιον ἄνδρα, χείροντα τὰ ποίμνια αὐτοῦ, τοὺς 


Ἰοπροσεροῦντας αὐτῷ καὶ ἀξιώσοντας δοῦναι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ P I 68 


αὐτῷ, καϑὼς ἄν προαιροῖτο, ἀνέπαφα τηρήσασι τὰ ποίμνια καὶ 
τοὺς ποιμένας αὐτοῦ. Νάβαλ δὲ σκληρὸς τυγχάνων καὶ ἱταμός, 
ἀπανϑρώπως τοῖς τοῦ 4αβὶδ ἀπεκρίϑη καὶ ἀναιδῶς “τίς ὃ 4αβίδ; 
xc τίς 0 υἱὸς "Ἰεσσαί; xal δραπέτην χαλέσας airór. ἐπὶ τού-- 
ἴδτοες ϑυμοῦται “αβίδ, καὶ ὦμοσεν ἐξολοθρεῦσαι πάντα τὰ τοῦ 
Νάβαλ, καὶ ángj& πρὸς ἐκεῖνον σὺν τετρακοσίοις ὁπλίταις. ἡ δὲ 
τοῦ Νάβαλ γυνὴ συνετὴ οὖσα καὶ ὡραῖα, μαϑοῦσα ὅπως τε 
“αβὶδ προσεῖπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς καὶ ὡς ἀσινῆ τὰ αὐτῶν συνετή- 
ρησε xal ὅσα τῷ Zfofld ἀνταπεχρίϑη ὃ Νάβαλ βλάσφημα, μηδὲν 


τοῖά τε καὶ πολλὰ πρὸς τὸν 4Ζαβὶδ ἐπορεύετο. χαὶ συναντήσασα 


ἃ τηρήσει Α. 6 τοῦ] τὸν Α. 8 πρὸς τὸν νάβαλ τὸν A. 
13 post ὁ nbi À add εἰπὼν. 15 «d τοῦ νάβαλ πάντα A. 
19 ὁ ». ἀπεχρέθη A. 
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eredo te ad regnum Israelis asservari ἃ deo. verum dato mibi 
te domum meam non eversurum sed conservaturum esse genus 
meum." iurat Sauli David, itaque discedunt invicem. 
382. Sub id tempus Samuel etiam moritur, vir iustus et bonus, 
qui post Elii obitum Israeliis praefuerat annos duodecim solus, cum 
ale octodecim. David in desertum Maanis recedit, et ad Nabalem 
Carmelitam, hominem divitem, qui greges suos tondebat, legatos mittit 
petitum ut sibi et suis quantum ipsi visum esset impertiretur, ob de- 
fensos et greges et pastores eius. Nabal bomo aeper et ferox Davidicis 
inhumaniter respondet, et impudenter "quis" inquit "est David? quis 
est Iessaei filius?" eumque fugitivum vocat. his contumeliis irritatus 
David se Nabalem cum omnibus suis deleturum iurat, et cum quadrin- 
gemis armatis adversus eum proficiscitur. verum Nabalis uxor, ma- 
trona prudens et formosa, cuum rescivisset quemadmodum David marituni 
allocutus esset et bona ipsorum custodisset, atque ut maritus Davidi 
centameliose respondisset, re cum illo non communicata asinos multis et 
varis muneribus onerat, Davidi obviam proficiscitur. ad quem cum 


Δ0χοινωσαμένη τῷ οἰχείῳ ἀνδρί, λαβοῦσα ἐπὶ τῶν ὄνων ξένια πα»- M I 46 
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ποέτω προσεχύνησε, ἐδεῖτό τε μὴ μνησιχακῆσαι τῷ ἀνδρὶ edesc- 
εἶναι 7p ἔχείνῳ χατὰ τὴν χλῆσιν τὸ φρόνημα ( ἀφροσύνην yàp ὦ 
N&lel δηλοῖ)" ἀφεῖναι δὲ τὴν ὀργὴν καὶ τὰ προσαγόμενα δέξω- 
eJu. ὁ δὲ xal ἐκήνεσε τὴν γυναῖκα, καὶ συγγνώμην νείμας 
ἐαέσιρεψεν. ἐπαγελϑοῖσα δὲ 5 γυνὴ πρὸς τὸν Νάβαλ τὴν τοῦ 5 
“41ιὃ ἔφοδον ἐχείνῳ μεμήνυχε. καὶ ὃς δείματί τε καὶ λέόπη 
»ατασχεϑεὶς οὐ πλείους τε τῶν δέκα ἐπιβισὺς ἡμερῶν ἀπέρριηξε 
τὴν ζωήν. καὶ τοῦτο μαϑὼν ὃ 4αβὶδ ἀπέστειλε πρὸς Mfryeias 
μνώμενος αὐτὴν ἑαυτῷ. ἡ δὲ οὐχ ἀξίαν εἶπεν ἑαυτὴν εἶναε πρὸς 

C σενοέχησιν τοιούτῳ ἀνδρέ, ὅμως μέντοι ἀπῆλθε" καὶ ἔλαβεν αὖ- 
τὴν εἰς γυναῖκα Ζαβίδ. 

Ὃ δὲ Σαοὺλ ἐπεβούλευεν ἔτι αὐτῷ, καὶ μετὰ τρισχιλόων ΄ 
λογάδων στρατοπεδεύεται παρὰ τὸν βουνὸν Ἐχελάτ, ὅπον δι- ᾿ 
voile ὃ 4αβὶδ μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἑξακοσίων ἀνδρῶν. νυκτὸς ^ 
δὲ ἐπορεύϑη 4αβὶδ αὐτὸς καὶ ᾿μεσὰ εἷς τὴν παρεμβολὴν τοῦ 15 - 
Σαοίΐλ, καὶ εἰσῆλϑον ὅπου ἦν καϑεύδων Σαούλ. καὶ τοῦ Myuscá 
ἀνελεῖν ὡρμηχότος αὐτὸν οὐχ εἴασεν ὃ 4)αβίδ, τὸ δόρυ δὲ ποῦ 
βασιλέως καὶ τὸ ἀγγεῖον τοῦ ὕδατος λαβόντες ἐξῆλθον μή τενος 

D αἰσϑομένου, καὶ ταῦτα τοῦ "4βεννὴρ τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ χαὶ πολλῶν ἑτέρων κύκλῳ κειμένων τοῦ βασιλέως. ἄνελ-- v 
ϑὼν δὲ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ὄρους Δαβὶδ ἐβόησε πρὸς τὸν ᾿4βεννήρ 
“τί ὅτε οὐ φυλάσσεις τὸν βασιλέα ; ἰδοὺ γὰρ εἰσῆλθόν τινες χτεῖ- 


1 τε͵, δὲ PW. Θθωυνώμενος À, μνώμεφονΦ . 116 δαβὶδ A. 
13 ἐχελά LXX. Σεκελά Iosephus. — 14 £faxosío* Α, τετρακοσέων 
PW: illad LXX et Iosephus. 16 et 16 legendum ᾿4βεσὰ. 


isset, honore praebito rogat ut iniuriae mariti sui oblitus, cuius 
ingenium nomini responderet ( Nabal enim vaecordiam significat), iraque 
deposita ea quae offerrentur acceptaret. ille collaudata muliere dataque 
venia recedit. reversa domum Nabali Davidis hostilem accessum indicat: 

uo audito et terrore et moerore tanto oppressus est, ut post diem 

ecimum vitam abruperit. quo cognito David ad Abigaeam mittit eam- 

e ambit. illa, etsi talis viri coniugio se indignam esse diceret, tamen 
ei nubit. 

Interea Saul Davidi nihilominus insidiatur, cum tribus delecto- 
rum milibus iuxta collem Echelam castris positis, quo in loco David 
cum suis sexcentis viris versabatur. is cum Ámesa ( Ábesa) noctu in 
castra Saulis profectus usque in tentorium regis dormientis penetrat, 
ubi Amesam ( Abesam) δὰ trucidandum regem incitatum inhibet: hasta 
duntaxat et hydria regis ablata discedunt, nemine animadvertente; 
quamvis Abener multique alii circum regem iacerent. itaque mentis 
cacumine conscenso Abenerem bis verbis inclamat "cur non custodis 
regem? ecce vobis ignaris quidam ingressi sunt ad eum occidendum. 





Ψ 
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ναὶ αὐτόν, xal ὑμεῖς οὐκ ἐγνώκατε. ζήτησον οὖν τὸ δόρυ καὶ 
τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, xol εἴσῃ οἷος ὑμᾶς παρελήλυϑε κίνδυνος." 
ἐπηνοὺς δὲ τὴν φωνὴν “Δαβὶδ ὃ Σαούλ, καὶ ὡς ἐφείσατο καὶ 
αὖϑις αὐτοῦ δυνάμενος αὐτὸν ἀνελεῖν, ἁμαρτεῖν εἶπε καὶ μέμα- 
δταιῶσθαι, xol ἠξίον ϑαρρεῖν αὐτὸν καὶ ἐπιστρέφειν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. ὁ δέ “χύριος" ἔφη “δῴη ἑκάστῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ῬῚ 69 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν πίστιν αὐτοῦ." — xal ἀπῆλϑε μετὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ ἑξαχοσίων 4αβὶδ πρὸς ᾿Αχχοὺς τὸν βασιλέα τῆς Γίϑ, 
xal διῆγεν ἐκεῖ τέσσαρας μῆνᾳς. τῶν δὲ Παλαιστηνῶν ἐπὶ κὸν 
10 Ἰσραὴλ ἐκστρατεῦσαι βουλομένων, ἔφη πρὸς dufió ὃ ᾿Ἡγχούς 
“συνεξελεύσῃ μοι εἰς τὸν πόλεμον σὺ καὶ οἱ μετὰ σοῦ; κἀκεῖνος 
αὐτῷ προϑύμως συμμαχήσειν ὑπέσχετο. ἤδη δὲ τῶν ἀλλοφύλων 
τῇ χώρᾳ προσελασάντων τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, ὃ Σαοὺλ τεϑορύβητο 
xal τοῦ ϑεοῦ ἐπυνθάνετο εἰ μαχήσεται. μὴ ἀποχρινομένου δέ, 
15 ἐγγαστρέμυϑον ἐζήτησε καὶ ἐπορεύϑη πρὸς αὐτὴν μεταμφιασάμενος 
ἵνα μὴ ὅστις εἴη ἐπιγνωσθῇ, καὶ ἤτησεν ἀναχϑῆναι αὐτῷ τοῦ ^ 
Σαμουὴλ τὴν ψυχήν. καὶ ἐπῳδαῖς τισιν ἀναχϑῆναι δοξάσῃ εἶπε B. 
Σαούλ “ϑλίβομαι σφόδρα ὅτε συνήχϑησαν κατ᾽ ἐμοῦ οἱ ἀλλό- 
φυλοι xai ὃ κύριος ἀφέστηχεν ἀπ᾿ ἐμοῦ." τὸ δὲ τοῦ Σαμουὴλ 
Ὁ φάντασμα ἀπεχρίϑη ὡς “πεποέηκέ σοι ὃ κύριος ὅσα προμεμήνυχεν 
δὲ ἐμοῦ, καὶ ἀφαιρεῖταί σον τὴν βασιλείαν xal δίδωσιν αὐτὴν τῷ 


2 οἴση οἷος A, οἷος sleg PW. — 4 δυνάμενοῃ A, δυνάμενον PW. 
Hes τὸν ἀγχοῦ Pu τῆς om À. 12 x09. αὐτῷ A. 
18 προσ. τῇ zder A. 6117 ἀγϑῆναι A. — 20 ὅσα nQo- 
μεμήνυχεν aller codex Wolfi, des (δ 002) προμεμήνυχε A, ὅσα 
πρός σὲ μεμήνυκεν PWe, 





hastem et hydriam regis, wt intelligas quale vos periculum 
feteleris" Saul agnita voce Davidis, qui cum occidere potuisset, de- 
suo sibi qrperciret, se pecentse ftstar ac menti Ttt 
demque bono animo esse iubet domumque eu 
dominus" iuquit "quemque pro iustitia et fu 
cumque sexcentis suis ad Anchum Gethae 
menses quattuor commoratur. cum autem Pala 
illaturi essent, Anchus Da: ait "numquid et 1 
bellam egredierist" respondet ille se strenua 
hostibus iam Hnes Israelitarum ingressis Saul peri 
utrum pugna ineunda sit: quo non respondente , ei 
εἰ mulierem convenit mutato habitu ne agnosceret 
sibi manes elid. qui cum evocati quibusdam « 
Saul " vehementer" inquit "angor: nam et alienig: 
nerunt, et deus a me recessit." Samuelis 
dominus quae per me praedixerat, regnum abs te 
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T — ὡς whuloc* σὺ δὲ xol oi 
ἢ - ἴεσεϑη σφόδρα τούτων ἀἄκού-- 
πο ον ἀλύφυλοι ἐστρατοπεδεύσαντο, 
τῶ» Jmwam ὄπισθεν. τοῖς δὲ σατρά- 
«s αὐτοῖς τὸν Zofló, λέγουσι 5 
o - wA ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς ὁμοφύλοις 
swept» αὐτὸν ἠξίουν. καὶ ὃ LMyyo)bc 
- -πελ θεῖν ἐχέλευσε τῷ Δαβίδ. καὶ ὃς 
e asp. xml εὗρε τὴν Σικελάγ, ἣν δέδωκεν 
, —— . ἔμπεπυρισμέγην, καὶ τὰς γυναῖκας 10 
..-c-. sa amm ἦσαν Od αἰχμαλωτισϑέντας παρὰ 
2. c ἐνῴώμωξεν ἐπὶ τούτῳ 4 αβὶδ καὶ οἱ μετ" 
000. A τὴν ϑεὸν διὰ τοῦ ἀρχιερέως “4βιάϑαρ εἶ 
Rue mme αὐτῶν. ἐπιτρέψαντος δὲ τοῦ ϑεοῦ κατε- 
» we Ὁεραχοσίων, τοὺς δὲ διαχοσίους ἐπὶ φυλακῇ 1δ 
ον», ammelecrt. καὶ εὑρὼν ἐσκεδασμένους αὐτοὺς 
c πόοντας, καὶ αἰφνηδὸν αὐτοῖς ἐπιϑέμενος, 
. spumam ἐν δρομάσι πεφευγότων καμήλοις πάντας 
Ὡς wm τὸν λείαν ἅπασαν διεσώσατο. ἀναστρέψαντες δὲ 
A τετραχύσιοι οὐχ ἤϑελον συμμεριστὰς αὐτοῖς καὶ 30 
--- Aaummecc γενέσϑαι, ἀρκεῖσϑαι δ᾽ ἠξίουν σεσωσμέναις ταῖς 
amb ewenxs. ἄδιχον δὲ τὴν γνώμην ταύτην ἔχρινεν ὃ 4 αβίδ, 
e cwm τῶσε δεῖν μερισϑῆναι τὴν ὠφέλειαν ἀπεφήνατο. ὃ xal 
ἃ AT πρὸς ἡμᾶς τοῖς Ópog. προσθέμενος ἐν τῷ πολέμῳ A. 


$ À, πειϑόμενον PW. 15 διακόνους ἐπὶ φυλα- 
wk 17 τε om A. 21 diaxoc(ovg] διακόνους A. 
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aer. € pepulum hostibus subiiclens, tu vero filiique tui cras 
ame." his auditis Saul ingenti moerore affectus discedit. iam castra 
gaeeemt hostes, et David cum suis sexcentis ἃ tergo eorum stativa 
ἡμδυδαξ. verum satrapis non probabatur ea societas: causabantur enim 
auwepiea esse ne qua sibi clades ab eo inferretur, in bello ad popu- 
M sec se conferente. itaque petunt ut discedat; et Anchus satrapis 
aem eens eum abire iubet. discedit igitur cum suis David Sicelagem, 
δὴ Umhe sibi ad habitandum assignatam. incensam reperit, uxoresque 
set ambas cum omnibus qui ibi fuerant captas ab Ámalechitis. ea clade 
deghaeta per Abiatharem sacerdotem deum consulit an persequendi sint 
Macte, deo permittente cum quadringentis persequitur, ducentos ad 
iepedimentorum custodiam relinquit: et sparsim comedentes bibentesque 
siepuss et ex improviso aggressus, omnes caedit, praeter quadringentos, 
ji carsoribus camelis effugerunt; omnemque praedam recuperat. qua- 
d Davidici reversi manubias cum ducentis partiri recusant, bene 

ewe ülis actum dicentes quod uxores suas recepissent. verum David 
eam sententiam ut iniustam damnat, et quicquid partum esset ex aequo 
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νόμος ἔκτοτε γέγονε, συμμερίζειν κελεύων τοῖς μαχομένοις τὰ 
λάφυρα κατὰ τὸ ἴσον τοὺς τὰ σχεύη φυλάσσοντας. πολέμου dà P I 70 
συρραγέντος τοῖς ᾿Ισραηλίταις καὶ τοῖς Παλαιστηνοῖς, πλεῖστοε 
μὲν κτείνονται τῶν Ἑβραίων, καὶ οἱ τρεῖς δὲ παῖδες Σαοὺλ ἔπε- 
ὅσον, xal αὐτὸς Σαοὺλ ἑτέτρωτο εἷς τὰ ὑποχόνδρια. — xol γνοὺς 
καιρίως βεβλημένος καὶ οὗ ζησόμενος, εἶπε τῷ ὁπλοφόρῳ αὐτοῦ 
ἐχκεντῆσαι αὐτόν, ἵνα μὴ ζῶν ἔτι τοῖς πολεμίοις ληφϑῇ. τοῦ δὲ 
μὴ πειϑομένου ποιῆσαι τὸ κελευόμενον, αὐτὸς ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέϑανεν. καὶ 6 ὁπλοφόρος αὐτοῦ ὡς εἶδε 
10 πεσόντα τὸν βασθέα καὶ αὐτὸς ἀπέκτεινεν ἑαυτόν. τῇ δ᾽ ἐπαύ- 
ριον σχυλεύοντες οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς πεσόντας τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, 
ἐνέτυχον τοῖς νεχροῖς τοῦ Σαοὺλ καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ὄρεσι Γιλβουέ, καὶ ἐκτεμόντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν εἷς τὴν οἰκείαν 
ἔπεμψαν χώραν, πανταχοῦ ϑεατρίζοντες ταύτας καὶ εθαγγελιζό- B. 
15 μενθε, xal τὰς πανοπλίας αὐτῶν ἀνέϑεντο τοῖς οἰκείοις ϑεοῖς, τὰ 
δὲ σώματα ἀνεσταύρωσαν παρὰ τὸ τεῖχος Μεϑσὰμ ἣ μετέπειτα 
P495 Σκυϑόπολις, τῶν δὲ τὴν πόλιν ᾿Ιαβεὶς οἰκούντων ἐν 
Ταλαὰδ μαϑόντων ὅσα συνέπεσον τῷ Σαούλ, ἐξῆλϑον οἱ δυνω- 
τώτατοι, καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς συντείναντες τὴν πορείαν, 
χαϑεῖλον τὰ σώματα “Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἀπαγαγόντες 
εἰς ᾿Ιαβεὲὶς ἔκαυσαν ταῦτα, xal τὰ ὀστᾶ συλλέξαντες ἔϑαψαν. 
ἐβασίλευσε δὲ Σαοὺλ ζῶντος ἔτι τοῦ Σαμουὴλ ὀκτωκαίδεκα ἔτη, 
ἐχείνου δ᾽ ἀποθανόντος δύο καὶ εἴκοσι. 


4. δὲ οπι Δ, δ ὑκι ληφθῇ A, ληφθῶ PW. 
16 EIL d Pj) R^ is Βανθσὰμ LIPS osphus, 


jubet dividi. unde ea lex obtinuit ut ad impedimentorum. custodiam 
relicti in partem manubiarum veniant cum iis qui —— praelio 
inter Palaestinos et Israelitas commisso plurimi ex 

tres fli Sanlis: qui et ipse letaliter in praecordiis se 

tiens, ab armigero se confodi iubet, ne vivus in hc 

veniat. quod cum ille recusaret, gladio incumbens morit 

yiso et ipse necem sibi consciscit. postridie Palaestin 

laraelitas spoliant, Saulis et liberorum illius cadavera 

boenis reperiunt, ac resecta eorum capita domum m 

qaum propo munt, victoriam sibi gratulantes, aymi 

dicatis, cadavera vero Ín cruces sustulerunt luta m 

(Bethsemse).. quae postea Scythopolis est appellata. i 

abinos Galaditas cognita, —— quique, itinere | 

qtinzato Sanlis et Torathae cadavera ἘΠῚ Tabim. 

Crematis ossa sepeliverunt. regnavit Saul superstite 

annos octodecim, eo defuncto viginti dnos. 
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LIBER SECUNDUS. 


C 1. "du δ᾽ ἐπανῆλϑε. Maid ix τῆς τῶν ἀλλοφύλων χοπῆς, 
καί τις ἀνὴρ προαῆλϑεν αὐτῷ ἀπαγγέλλων τὴν ἧτταν τῶν Ἰσραη- 
λιτῶν καὶ τὸν ϑάγατον τοῦ Σαοὺλ καὶ τοῦ Ἰωνάϑαν. ἀκακρινό-- 
μενος δὲ εἰ ἀληθῇ ἀπαγγέλλει, εἶπε καιρίαν πληγῆναι τὸν Σαούλ, 
καὶ μὴ οἷόν τε, ὄντα δι᾽ ἀσϑένειαν ἑαυτὸν ἀνελεῖν, παρακαλέσω 5 
αὐτόν, ἵνα μὴ ζῶν τοῖς πολεμίοις ἁλῷ, ἐπιρρῶσαι αὐτῷ τὴν 
ἡληγὴν ἐπιπεσόντε τῇ ἰδίᾳ ῥομφαίᾳ" καὶ. ποιῆσαι κατὰ τὸ ἐπί- 
ταγμα, xal τὰν βασιλέα διαχειρίσασϑαι. καὶ εἷς πίατιν τῶν 
λάγων πρθέτεινε τὸν ἐπὶ τῇς κεφαλῆς ἐχείνου βασίλειον στέφανον 

D καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς: βραχίοσι χρυσόν, καὶ ἐδίδαυ zlafi(d. ἐϑρήνησεν 10 
οὖν Δαβὶδ καὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸν Ἰωνάϑαν, τὸν 
δὲ τὸν Σαοὺλ. ἀνελόντα ἐκόλασεν ὅτι τῷ χριστῷ κυρίου τὴν χεῖρα 
ἐπήνεγκε. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ κελεύσαντος εἰς Χεβρὼν 
ἀνέβη, πόλιν Ἰούδα, μετὰ ἀμφοῖν τῶν γυναικῶν αὐτοῦ ᾿Αχενοὺμ 
xal “4βιγαίας, καὶ οἱ ἄγδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ navoix(* ἔνϑα βασι- 15 
λεὺς αἱρεῖται παρὰ τῆς Ἰούδα φυλῆς, εὐλόγησε δὲ 4αβὶδ τοὺς 
ἄνδρας Ἰαβεὶς ὡς ϑάψαντας τοὺς τοῦ Σαοὺλ καὶ τοῦ Ἰωνάϑαν 
νεχρούς. 

W 1 48 Ὁ δὲ τοῦ Σαοὺλ ἀρχιστράτηγος “4βεννὴρ λαβὼν τὸν περί- 
P I 71 λοιπὸν υἱὸν τοῦ χυρίου αὐτοῦ τὸν Ἰεβοσϑέ, βασιλέα ἐπὶ πάντα 30 
τὸν Ἰσραήλ, τοῦ Ἰούδα χωρίς, ἀνηγόρευσεν. ἦν δὲ τεσσαρά- 


12 τὸν om A. τὴν om À. 
FowTEs. Cap. 1. losephi 4nt. 1 1ct 2. Regum 2 1— 65. 


1. Davidi recens a caede hostium reverso vir quidam Israelitarum 
stragem et Saulis ac Ionathae interitum nuntiat, rogatus num vera nun- 
tiaret, respondet Saulem letali vulnere accepto cum ipse sese ob imbe- 
cillitatem occidere non posset, suam opem implorasse ne vivus in ho- 
stum potestatem veniret: iuvisse igitur ut, qui gladio proprio iam 
incubuisset, 640 ictu conficeretur, et sustulisse regem ut mandasset. 
qnae ut vera crederentur, regii capitis coronam et armillas aureas 

avidi offert. Saulem igitur et lonatham David cum suis luget, sed 
hominem illum supplicio afficit qui uncto domini manus attulisset, deinde 
iussu dei Chebronem adscendit, urbem ludaicam, cum utraque uxore 
AÁchinoa et Abigaea, eiusque milites cum omni familia: ubi a tribu 
[udoica rex declaratur. Jabinos ob sepulti Saulis et Ionathae officium 
collaudat. 

Abener autem Saulis dux reliquum Mherilem filium Iebosthem 
totius Israelitici populi, Iudaica tribu excepta, regem renuntiat, tum 
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xovru ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσεν ὃ Ἰειβοσϑέ, xal δύο Frg τῆς βασιλείας 
ἐχράτησεν. ὁ δὲ ᾿Αβεννὴρ δι᾽ ὀργῆς ἐποιεῖτο τὴν τοῦ Ἰούδα 
φυλὴν ὡς βασιλεύσασαν τὸν aO, καὶ ὥρμησε xes? αὐτῆς. 
ἀπήντησε δ᾽ αὐτῷ μετὰ δυνάμεως Ἰωάβ, ὃς ἦν τοῦ Δαβὶδ doy 
δστράτηγος. καὶ πρῶτον μὲν δώδεκω ἐξ ἑχάστης ἐμονομάχησαν 
στρατιᾶς" πάντων δὲ πεπτωκότων ἐχείγων, καὶ ιἄμφω oi στρατιαὶ 
ἀλλήλαις προσέβαλον. καὶ ἡττήϑησαν oí τοῦ 2fexwjo. ᾿Αβεσὰ 
δὲ xal Μσαὴλ ἀδελφοὶ Ἰωάβ. ὃ δὲ ᾿Ασαὴλ ἐπὶ ποδῶν ὠκύ.- 
τητε σεμνυνόμενος ἐδίωχεν ὄπισϑεν “(βεννήρ. ὃ δὲ ἀναστρέφειν B 
Ἰθπαρήνει" ἐπεὶ δὲ μὴ ἔπειϑε, πλήξας αὐτὸν ἐξόπισθεν καιρίως 
ἀπέκτεινε. τοῦ τεθνεῶτος δ᾽ οἱ σύγγονοι διὰ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ 
σφαγὴν ὀργιζόμενοι μετέϑεον τὸν “4βεννήρ. ἐχεῖνος δὲ στὰς ἐπὶ 
κορυφῆς ἑνὸς τῶν βουνῶν ἐβόησε πρὸς Ἰωὰβ λέγων “μὴ παρόξυνε 
πρὸς μάχην ἄνδρας ὁμοεϑνεῖς " xal Ἠσαὴλ γὰρ ἡμάρτηχε μὴ πει- 
Ιδσϑείς μοε συμβουλεύοντε ἀναστρέφειν, κἀντεῦϑεν τέτρωταί τε xal 
τέϑνηκε." παράχλησιν οὖν τοὺς λόγους τούτους ὃ Ἰωὰβ ἡγησά- 
μένος ἀναχλητικὸν ἠχῆσαι πελεύεε τὴν σάλπιγγα καὶ τὴν δίωξεν 
ἔστησεν. ἀρχὴν δὲ ἐξ ἀκείνου παρ᾽ ᾿Εβραίοις ἔλαβεν ὃ ἐμφύλιος 
πόλεμος, καὶ διέμεινεν ἐπὶ πλεῖστον, τῶν. μὲν τοῦ Δαβὶδ xQo- 
Ῥταιουμένων, ἀσϑενούντων δέ γε τῶν τοῦ Σαούλ. 
᾿Ἐτέλϑησαν δὲ τῷ 4αβὶδ ἐν Χεβρὼν ὄντι ἐκ γυναικῶν deu- C 
φόρων υἱοὶ ἕξ, dw 7» πρωτότοκος ὃ ᾿μνών. τοῦ δὲ ᾿“βεννὴρ 
παλλαχῇ μιχϑέντος Σαούλ, ἠγανάχτησεν. Τεβοσϑὲ κατ᾽ αὐτοῦ dad 


τὴν πιαλλαχὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. τοῦτο γέγονεν αἴτιον τοῦ 
2 τοῦ om A. 


annos quadraginta natum; qui biennium imperavit. idemque Abemer 
adaicad tribui ob Davidem Tegem creatum infensus bellum Infert. cui 
loabus Davidis imperator cum suis copiis occurrit: ac principio duodeai 
concurrunt; quibus mutua caede sublatis, et exercitibus con- 
, Abenerii sucecumbunt, Ioabi fratres erant Abesa et Asahel, 
querum bic pedum celeritate fretus Abenerem persequebatur: monet ille 
ut redeat, non obtemperantem ἃ tergo uno ictu illato conficit. 
tum perempti fratres Asahelis caede irritati imfesto oürsu ÁAbenerem 
ferunt. at iHe in vertice collis stans Iosbum inclamat "ne inter popzu- * 
concites: nam et Asahbel parum feliciter contemptis meis 
monitis occubuit." Iosbus his verbis obtemperandum ratas receptei 
. cani lubet ac persecutionem inhibet. exstitit. Hebraeis hoc intestini 
belli exordium, quod longissimo duravit tempore, cum Davidicorum 
vires ; Saulinorum minnerentur. 
Davidi Chebrone habitenti e diversis uxoribus sex nati sunt filii, 
qeorua natu maximus fuit Amnon. Lebosthis porro indignatio propter 
Abeneris cum patris Saulis pellice consuetudinem, causam illi praebuit 
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-“προσφυῆναε τὸν ᾿Αβεννὴρ τῷ Δαβίδ. ὃ δὲ Δαβὶδ στείλας πρὸς 
wie Ἰιβοσϑὲ τὴν ἰδίαν γυναῖχα ἐζήτει ἸΠελχόλ. ὃ δὲ ἀποσπάσας 
αὐτὴν τοῦ ἀνδρός, € μετὰ τὴν φυγὴν τοῦ Δαβὶδ ἡρμόσατο 
αὐτὴν 6 Σαούλ, ἀπίστειλε τῷ Δαβίδ. ᾿Αβεννὴρ δὲ τοῖς γηραιοῖς 
wes πλήθους τῶν Ἰσραηλιεῶν καὶ τοῖς ταξιάρχαις διαλεχϑεὶς 5 
D μειυϑέσϑαι συνήσεσε πρὸς Δαβίδ, τοῦτο καὶ πάντων προϑυμου- 
μένων. τοῦτο δὲ ποιήσας ἧκε πρὸς τὸν Δαβὶδ ἐνόρκους πίστεις 
ληφύμενος. sal διχϑεὶς ἀσμένως, ἀπήει συναϑροίσων τὸ πλῆ:-- 
Sec, ἕνα παρὰ πάντων ἀναρρηϑῇ ὁ “Δαβίδ. ἐλθὼν δὲ πρὸς 
“Χεβρὼν Ἰωὰβ καὶ μαϑὼν τὰ περὶ ᾿Αβεννήρ, δείσας μὴ ὑπερέξεε 10 
ἕκεῶος αἰτοῦ, κατεῖπε μὲν πολλὰ τοῦ ἀνδρὸς πρὸς Δαβίδ, μὴ 
πείϑων δὲ στέλλεε λάϑρα τὸν καλέσοντα τὸν “4βεννὴρ ὡς ἐκ τοῦ 
fafid- κἀχεῖνος ἀνέστρεψε. καὶ ὑπαντήσας αὐτῷ Ἰωάβ, καὶ 
ὥς τι μυστικώτερον αὐτῷ διαλεξόμενος, πόρρω τῶν οἰκείων ἀπα- 
γαγὼν αὐτὸν χτείνει, ξίφεε πατάξας ὑπὸ λαγόνας, Δαβὶδ δὲ 19 
PIT τοῦτο μαϑὼν ἤλγησε σφόδρα καὶ τῷ τὸν ἄνδρα κτείναντι κατη- 
ράσατο, καὶ ἐϑρήνησε τὸν ϑανόντα καὶ φιλοτίμως ἐνεταφίασεν. 
Ἰιβυσϑὲ δὲ μετὰ μιχρὸν ἐπιβουλευϑεὶς ἐσφάγη κοιμώμενος. καὶ 
e$ τοῦτον ἀνελόντες, δύο ὄντες, τὴν κεφαλὴν λαβόντες αὐτοῦ τῷ 
Zfaflid ἀπεχόμισαν. ὃ δὲ οὐ μόνον μὴ χεχαρισμένα πρᾶξαι αὐτῷ 20 
τοὺς ἄνδρας ἡγήσατο, ἀλλὰ καὶ ἀναιρεθῆναι προσέταξε, δίχας 
τοῦ φόνου πραττόμενος. εἶτα πᾶς Ἰσραὴλ πορεύεται πρὸς Δαβίδ, 
καὶ χρίουσιν αὐτὸν εἷς βασιλέα πασῶν τῶν φυλῶν. ἦν δὲ τρια- 


15 αὐτὸν om À. 40 πράξειν Α. 


ad Davidem deficiendi. David, missis ad lebosthem legatis uxorem 
suam Melcholem repetitum, obtinet ut ea sibi a marito, cui viro exsu- 
jamte a Samle desponsa fuerat, avulsa remitteretur. interim Ábener 
eum senioribus populi et centurionibus agit ut ad Davidem se conferrent. 
«ue hend gravatim ab omnibus impetrato, ad Davidem fide utrinque 
Rereimrando firmata profectus, cupideque exceptus, ad convocandum 
populum abit, ut David ab omnibus rex consalutaretur. loabus autem 

em refectus, Abeneris defectione cognita, cum virum epud 
Devidem multis criminibus obiectis frustra calumniatus esset, clam no- 
mine Devidis arcessendum curat. reversum et longius a suis, tanquam 
arcani quid cum eo acturus, seductum pugione in ilia impacto perimit. 
«uae res ingenti moerore Davidem affecit, adeo ut diras ultrices inter- 
fecteri imprecaretur, et mortui exsequias magno cum luctu honorifice 
celebraret. paulo post lebosthes per insidias dormiens occiditur, eius- 
que caput a duobus, qui facinus id perpetrarant, Davidi affertur. is 
vero adeó gratiam eis non habendam esse censuit, ut supplicio affici 
jeberet ob caedem domini. deinde omnes Israelitae ad Davidem se con- 
fuwat. epmque regem omnium tribuum ungunt. ludaicae tribus regnum 
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κογταέτης Zfafid ὅτε ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἐβασίλευσεν, xal ἦρξεν ἐν 
| Χεβρὼν τῆς τοῦ Ἰούδα μόνης φυλῆς ἐνιαυτοὺς ἑπτά, τριάκοντα 
δὲ καὶ τρεῖς τοῦ παντὸς Ἰσραήλ. Β 

2. nios δ᾽ ἐκ Χιβρὼν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ϑπαραγέγονεν εἷς Ἱεροσόλυμα. κατῴκουν δὲ τότε τὴν πόλιν καὶ 
τὴν γῆν xen» Ἰεβουσαῖοι, ὅϑεν Ἰεβοῦς ἐχαλεῖτο ἢ πόλις" 
Χαναναίοις δ᾽ ἦσαν κατὰ γένος προσήχοντες. οἵ τοὺς τυφλοὺς 

, . xul χωλοὺς καὶ ἄλλως πεπηρωμένους στήσαντες ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων W Y 49 
ο΄ d χλεύῃ, μὴ παραχωρεῖν αὐτοὺς ἔλεγον τῷ 4 βὶδ τῆς εἰς τὴν 
Ἰὐπόλιν εἰσόδου. ὄργισϑεὶς δὲ διὰ ταῦτα 4afió πολιορχίᾳ τὴν 
πόλεν εἷλε, καὶ τοὺς Ἰεβουσαίους ἐχεῖϑεν ὠσάμενος καὶ ávoixodo- 
μήσας αὐτὴν εἰς ὄνομα οἰχεῖον πόλιν Δαβὶδ ἐπωνόμασεν, ἐπὶ 
“βραὰμ Σόλυμα χαλουμένην. καὶ διέτριβεν ἐν αὐτῇ βασίλεια 

δομησάμενος. ἐγένοντο δὲ ἔτε παῖδες αὐτῷ ἐκ γυναικῶν πλειόνων C 

15 xal παλλακῶν. xal oi ἀλλόφυλοι ἐστράτευσαν κατὰ τοῦ 4.αβίδ, 
ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐπινεύσαντος ἔξεισι κατ᾽ αὐτῶν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ 
στρατιᾶς xal νικᾷ. οἷ δὲ πολὺ πλείους συναϑροισϑέντες πάλιν 
ἐπήεσαν. ἐρομένου δὲ xal αὖϑις τὸν ϑεὸν τοῦ 4αβίδ, ἐν τοῖς 
ἄλσεσε τοῦ Ἀλαυϑμῶνος προσέταξεν ὃ ϑεὸς αὐλίζεσθαι σὺν τῇ 
ϑυσιρατιᾷ, καὶ μὴ ἄλλως προσβάλλειν τοῖς ἐναντίοις πρὶν ἂν τὰ 
ἄλση σαλεύεσϑαι ἄρξωνται. καὶ οὕτω ποιήσας τρέπει τοὺς πολε- 
μίους, καὶ ἄχρι τῶν ὁρίων αὐτῶν διώχων αὐτοὺς ἔχτεινε,. μετὰ 
ταῦτα συνεχάλεσε Ζαβὶδ τοὺς ἱερεῖς καὶ “Ζευέτας xal ἅπαντα τὸν 


22 αὐτῶν om Α. 
FowTzs. Cap.2. losephi 4nt. 7 3—5. Regum 2 5—9. 


ginta. 
o confirmato Chebrone cum suis Hierosolyma profici- 
sdtwr. lebusaei tum urbem illam et terram tenebant, cognati Chana- 


eonstructaque ia ibi habitat. liberos e 

bimis suscipit. "aie : 
egressus vincit, qui cum exercitu longe maiori reparato denuo adeasent, 
David oraculo consulto in lucis Luctus Berge jubetur cum exercitu, 
nequ 'hostes aggredi quam luci agitari coepissent. paret Davi 

hostes ἔπαις et usque ad fines ipsorum caedibus persequitur. post haec 
sacerdotes et Levitas omnemque populum Cariathiarim comvocat, arcam- 
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λαὸν εἷς Καριαϑιαρείμ. καὶ ἐπεβίβασαν οἱ ἱερεῖς τὴν χιβωτὸν 
Ὁ κυρίου ἐφ᾽ ἅμαξαν καινήν, κατάγοντες αὐτὴν εἰς “Ἱεροσόλυμα. 
καὶ ὃ λαὸς καὶ ὃ βασιλεὺς ἦδον ἔμπροσϑεν αὐτῆς πορευόμενοι, 
ἀνατραπῆναι δὲ κινδυνευούσης τῆς κιβωτοῦ, 'Olà» ὁ υἱὸς τοῦ 
“(μιναδὰβ ἐκτείνας τὴν χεῖρα κατέσχεν αὐτὴν καὶ ἐπεστήριζε μὴ 5 
πεσεῖν, ϑνήσκει οὖν αὐτίχα, ὀργισϑέντος τοῦ ϑεοῦ ὅτι ἥψατο 
τῆς κιβωτοῦ, ἐπεὶ μὴ ἱέρωτο" καὶ ἐχλήϑη ὃ τόπος ἐκεῖνος ἐντεῦϑεν 
Ζιακοπή. καὶ ηὐλαβήϑη agi) εἰσαγαγεῖν εἷς τὴν πόλιν τὴν 
κιβωτόν, χατέϑετο δὲ αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον ᾿4βεδδαρὰ Atultov 
ἀνδρός" καὶ ἦν ἐκεῖ τρεῖς μῆνας, xol ἀπήλαυσεν ὃ οἶχος τοῦ 10 
ἀνδρὸς ἐχείνου πολλῶν ἀγαϑῶν. καὶ ἀκούσας Δαβὶδ μετεκό- 
puocy ἐχνεῖϑεν τὴν κιβωτὸν εἷς τὴν πόλιν τὴν ἑαυτοῦ, ἑπτὰ χορῶν 
P I 78 προαγόντων. καὶ αὐτὸς τὴμ »εννύραν ἔχρουε καὶ ἐχόρευε παίζων- 
ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν ὀρχούμενον καὶ σκιρτῶντα 7) γυνὴ αὐτοῦ ἸΠελχὸλ 
ἐμέμψατο αὐτῷ ὡς ἀσχημαναῦντι" ὁ δὲ οὐχ αἰδεῖσδϑαι εἶπεν, ἐπεὶ 15 
μὴ ἀσχημοσύνη ταῦτα, γινόμενα εἷς ϑεόν. εἰσήνεγκαν δὲ τὴν 
εβωτὸν xal κατέϑεντο εἷς τὴν σκηνὴν ἣν ἔπηξεν αὐτῇ ὃ Δαβίδ. 
εἶτα οἶχον δομήσασθϑαι τῇ κιβωτῷ ἠβουλήϑη. καὶ ὃ ϑεὸς τῷ 
προφήτῃ Νάϑαν ἐντέλλεται εἰπεῖν τῷ Δαβὶδ ὅτι “οὐ σὺ olxodo- 
μήσεις μοι οἶκον, ἀλλ᾽ ὃ υἱός σου, ὃς σοῦ ϑανόντος τὴν βασι-- 90 
λείαν σου διαδέξεται." ταῦτα τοῦ προφήτου τῷ 4 αβὶὸ ἀπαγ-- 
γείλαντος ἐχεῖνος εἷς εὐχαριστίαν ἐτράπετο. καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους xal κατετροπώσατο αὐτοὺς καὶ τοὺς : 


1 of om A. 4 ὃ fav A, 'Otà (cod. Alex. ἐξζξζὰ) LXX, Ὀζᾶς 
Tosephus. 5 ἀμιναδὰμ À, ut p. 99 v. 21. ἀπεστήριξε A. 
10 ἐκεῖ τρεῖς μῆνας] ἐπὶ μῆνας τρεῖς A. 


que in currum novum sublatam sacerdotes Hierosolyma advehunt, populo 
et rege cum cantu antecedentibus. quae cum in periculo esset ne ever- 
teretur, Ozan filius Áminadabi extenta manu eam tenens a lapsu de- 
fendit, ira deo, quod homo profanus eam contrectasset, statim 
moritur. unde locus ille Diacopes nomen obtinnit. veritus itaque David 
in urbem introducere arcam, domi Abeddarae Levitae deposuit: apud 
quem tres menses mansit, ac viri illius domus multis bonis affecta est. 
quo David audito eam in urbem suam transfert, septem coetibus prae- 
cedentibus, cinnyram ipse pulsans et ludibundus saltans. quem Meichol 
uxor saltantem et exsultantem conspicata, ut indecore se gerentem in- 
crepat. at ipse eius facti non pudere se ait, neque indecora esse illa, 
ut Quae ad dei honorem referrentur. sic arcam intulerunt et in taber- 
naculo, quod David in eum usum erexerat, collocarunt, caeterum aedem 
illi exstructurum Nathan propheta iussu dei deterrens "non tu" inquit 
"aedem mihi construes, sed filius tuus, qui regnum 4e mortuo susce- 

est." his David a propheta nuntiatis ad gratiarum actionem 
conversus est. post alienigenas eorumque socios caedit fugatque et 
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συμμάχους αὐτῶν, zal τὴν Συρίαν ὑπόφορον ἐποιήσατο, φροσρὰν B 
ἂν Δαμασχῷ καταστήσας. καὶ ἐν τῷ ἐπαναζευγνύειν ἐπάταξε 
| τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἐγένοντα πάντες Ἰδουμαῖοι δοῦλοι τῷ faf. 
μνησϑεὶς δὲ ὃ Δυβὶδ τῶν πρὸς Ἰωνάϑαν τὸν τοῦ Σαοὺλ συν- 
ὁϑηχῶν, ἐζήτησεν εἴ τις dx τοῦ γένους τοῦ Σαοὺλ ὑπολέλειπται" 
χαὶ μαϑὼν περιεῖναι τοῦ Ἰωνάϑαν υἱὸν βεβλαμμένον τοὺς πόδας, 
Μεμφιβοσϑὲ κεκλημένον, μετεκαλέσατο αὐτὸν καὶ ἐχαρίσατο τὴν 
τοῦ πάππου πᾶσαν ὕπαρξιν τῷ ἀνδρί, καὶ ὁμοδίαιτον ἑαυτῷ διό-- 
λου εἶναι ἐκέλευσε, καὶ τοὺς πατρῴους οἰκέτας αὐτῷ προσαπένει- 
lus* ὧν ἑνὶ Σιβὰ καλουμένῳ ἐπιτροπεύειν τῶν δεδωρημένων τῷ 
αὐτοῦ κυρίῳ ἐπέτρεψε καὶ προσάγειν ἐκείνῳ τὴν ἐχεῖϑεν ὠφέ- 
λειαν. ὃ δὲ ΜἩεμφιβοσϑὲ ἐν [Ἱεροσολύμοις ᾧκει καὶ συνειστιῶτο € 
τῷ βασιλεῖ. 
8. Karà δὲ τὸν τότε χρόνον τέϑνηκεν ὃ τῶν Μμμανιτῶν 
I$ βασιλεὺς φῇος ὧν τοῦ Ζαβίδ, ἐπὶ υἱῷ Αννών, ὃς τὴν πατρικὴν 
ἀρχὴν διεδέξατο. ἔπεμψεν οὖν πρὸς “Ἀννὼν ὃ 4αβὶδ τοὺς παρη- 
γορήσοντας τὴν ἐπὶ τῷ πατρὶ λύπην αὐτοῦ καὶ τηρεῖν τὴν φιλίαν 
ἀπαγγελοῦντας καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ τὸν Δαβίδ. ὃ δὲ κατασκόπους εἶναι W Y 50 
τοὺς πεμφϑέντας ὑπειληφώς, ξυρήσας αὐτῶν παρὰ μέρος τοὺς 
πώγωνας καὶ περιτεμὼν τὰ ἡμίση τῶν ἐπωμίδων αὐτῶν, ἐξαπέ- 
στειλε τοὺς ἄνδρας. οὗς οὕτω διακειμένους ἰδὼν ὃ Δαβὶδ τὸ 
τῆς στρατιᾶς ἀχμαιότατον τῷ ἀρχιστρατήγῳ δοὺς Ἰωὰβ κατὰ 
τῶν Μμμανιτῶν ἐξαπέστειλε. καὶ συμβαλὼν ἐχείνοις ὃ Ἰωὰβ D 


5 alterum τοῦ om A. 9 ἱκέτας A. 15 τοῦ] τῷ A. 
17 αὐτῷ Α. 19 ξυρίσας Α. 
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Syriam sibi vectigalem reddit, praesidio Damasci collocato. in reditu 

iem Idumaeos sternit, omnibus in servitutem redactis. deinde recor- 

datas icti cum lonatha Sanlis filio foederis, quaerit num quis ex eius 

familia superstes sit; cognitoque lonathae fiium Memphibosthem nomine 

captum pedibus superesse, arcessit hominem, omnes avítas opes ei donat, 

| viciu secum communi perpetuo uti lubet, paternis etiam servis ei tra- 

ditis. quorum unum Sibam procuratorem facit, ut proventus fundorum, 

quos herus doro acceperat, colligeret. sio Memphibosthes Hierosolymis 
habitat, mensaque regia fruitur. 

3. Sub id tempus Ammanitarum rex Davidis amicus moritur, 

Annone filio relicto patrii regni successore. ad eum David legatos 

mittit qui lactum eius consolarentur, simulque nuntiarent Davidem arfi- 

iiam erga illum quoque conservaturum. st ille exploratores esse lega- 

(os suspicatus, rasis ex purte barbis eorum et semisse palliorum prae- 

secto dimittit homines, qnos cum sic affectos David videret, Ioabum 

tradita validissima parte copiarum contra Ammanitas míüttit: qui com- 
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αὐτούς Tt xol τοὺς συμμάχους Σύρους ἧττᾷ" xal τρέπονται εἷς 
φυγήν. oi δὲ καὶ πάλιν συμμάχους προσειληφότες πρὸς πόλεμον 
ἤεσαν. καὶ ὃ 4αβὶδ σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ συμβαλὼν αὐτοῖς 
πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, ὃ δ᾽ ἐξάρχων τῆς τῶν ἐναντίων δυνάμεως 
Σωβὰκ τρωϑεὶς καιρίως ἐν τῷ πολέμῳ τέϑνηκεν ἐκ τοῦ τραύ- ὅ | 
ματος. oi σύμμαχοι δὲ τῶν Zuuaviady, Σύροι ὄντες ἐχ IMtoo- 
ποταμίας, ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῷ 4 αβίδ. αὖϑις δὲ τὸν Ἰωὰβ 
ἐχπέπομφε κατὰ τῶν “μμανιτῶν" ὃς συγκλείσας αὐτοὺς εἰς τὴν 
P I 74 τῆς χώρας αὐτῶν μητρόπολιν ἐπολιόρχει. 

Δαβὶδ δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις διάγων καὶ ἐκ τῶν βασιλείων 10 
ἰδὼν γυναῖκα κατ᾽ οἶχον λουθμένην, Βηρσαβεὲ χαλουμένην, 
ἠράσϑη αὐτῆς, καὶ μεταστειλάμενος τὴν γυναῖχα ἐμίγη αὐτῇ. 
συλλαβοῦσα δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγμα ἐδήλωσεν. ὃ δὲ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς ἐκ τῆς πολιορχίας ἐκάλεσεν, Οὐρίαν ὠνομασμένον, 
καὶ ἐρωτήσας περὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ ἐκ τοῦ δείπνου αὐτῷ 16 
παρασχών, εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν. ὃ δὲ oix 
ἀπῆλϑε, μὴ δίκαιον εἶναι φήσας τὸν στρατηγὸν καὶ τοὺς συστρα- 
τιώτας ταλαιπωρεῖσϑαι ἦν τῇ παρεμβολῇ, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς 
γυναικὸς συνευνάζεσϑαι. πάλιν δὲ τοῦ βασιλέως προτρεπομένου 
αὐτὸν οἴκαδε ἀπελϑεῖν, xoi δεξιωσαμένου αὐτὸν προπόσεσιν, ὡς 30 
καὶ slg μέϑην σχεδὸν προαχϑῆναι, ἐχεῖνος πρὸ τῶν ϑυρῶν τῶν 

Β βασιλείων κατέδαρϑεν. ἀπέστειλεν οὖν πάλιν εἷς τὸ στρατόπεδον 
τὸν Οὐρίαν ὃ βασιλεύς, γραφὴν αὐτῷ ἐγχειρίσας πρὸς Ἰωὰβ 


1 καὶ τρ. 8. φυγήν om Α. 8 ἴεσαν À. 14 τῆς πολιορκίας] 
τοῦ πολέμου À. 2] μέϑην) μέσην A. — 23 yo. a. ἐγχειρίσας Α, 
καὶ yg. «. ἐγχειρίζει PW. 


misso praelio et ipsos et foederatos eorum Syros vincit. illi post fugam 
denuo adscitis sociis bellum redintegrant. tum David cum toto exercitu 
eos adortus multos caedit, Sobacum hostilium legionum ducem graviter 
vulnerat: quo ex illo vulnere mortuo, Syri ex Mesopotamia socii Amma- 
nitarum deditionem faciunt. David loabum rursus contra Ammanitas 
mittit; qui eos in illius terrae metropolim compulsos obsidet. 

David Hierosolymis degens, cum e regia mulierem nomine Bersaben 
domi lavantem conspexisset, cum illa arcessita rem habet. quae cum se 
esse gravidam regi indicasset, Uriam (sic enim maritus eius vocabatur ) 
ab obsidione avocat, et de exercitu percontatus, missis de cena ferculis, 
domum ire iubet. verum ille non abit: neque enim decere, cum dux et 
commilitones in castris aerumnas ferant, se cum uxore concumbere. 
rege iterum hortante ut domum iret, et poculis fere usque ad ebrie- 
tatem urgente, ille pro regiae foribus somnum capit. itaque Uriam in 
castra remittit rex, traditis ad Ioabum litteris, quibus ille iubebatur 
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ἐντάλομένην στῆσαι τὸν Οὐρίαν ἔνϑα τῶν πολεμίων τὸ δυσμα- 
χώτατον, καὶ ἀποστραφῆναι τοὺς σὺν αὐτῷ, μόνον λιπόντας 
ἐκεῖ, ἵν᾽ οὕτως ἀναιρεϑῇ. καὶ γέγονε. κατὰ τὸ τοῦ βασιλέως 
ἐπίταγμα, καὶ ὃ Οὐρίας ἀπέϑανεν. ἣ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἐπένϑησιν 
Sls τῷ ἀνδρί, παυσαμένην δὲ τοῦ πένϑους ὃ Δαβὶδ ἔλαβεν ai- 
τὴν dg γυναῖκα" xol ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν. ὃ δὲ ϑεὸς ὠργίσϑη, 
xa) τὸν Νάϑαν ἔστειλε πρὸς Δαβίδ, ὃ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα 
ἀϑὼν ἔφη “δύο ἦσαν ἄνδρες, ὃ μὲν ἔχων ποίμνια καὶ βουκόλια, 
ὁ δὲ μίαν ἀμνάδα ἐκέκτητο. ξενισϑέντος δέ τινος τῷ πλουσίῳ, 
Ἰοούκ ἐκ τῶν οἰκείων ἔϑυσεν, ἀλλὰ τὴν μίαν λαβὼν ἀμνάδα τοῦ C. 
πένητος ἔσφαξε xal τὸν φίλον εἱστέαρεν." καὶ ὃ “αβὶδ τὸν 
τοῦτο ποιήσαντα τὴν μὲν ἀμνάδα εἰς τετραπλοῦν ἀποδοῦναι, 
ἐκεῖνον δὲ ϑανεῖν. κατεδίκασι. ΙΝάϑαν δέ "xa9^ ἑαυτοῦ τὴν 
ψῆφον" εἶπεν “ἰξήνεγκας ὦ βασιλεῦ" σὺ γὰρ εἶ ὃ εἰργασμένος 
τουτὶ τὸ ἀνόμημα." καὶ τὴν μοιχείαν αὐτῷ καὶ τὸν φόνον χατέ- 
λεγε, καὶ τὴν διὰ ταῦτα ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ, xai ὅσα πείσεται ngo- 
χατήγγειλε, ϑανεῖσϑαι δὲ καὶ τὸν υἱὸν τὸν ix τῆς μοιχείας αὐτῷ 
γονηϑέντα. ὃ δὲ “αβίδ “ἡμάρτηκα τῷ χυρίῳ" περιπαϑῶς 
ἀνεβόησε, καὶ ὃ Νάϑαν παραβιβασϑῆναι αὐτῷ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
Ἀτὸ ἁμάρτημα ἀπεχρίνατο. ἐνόσει μετέπειτα ὃ ἐκ τῆς Βηρσαβεὲ 
γονηϑείς. καὶ ἤλγει σφόδρα 4αβίδ, ἐφ᾽ ἡμέραν ve ἑβδόμην D 
ἀπόσιτος ἦν καὶ μελανειμονήσας, καὶ ἐπὶ σάκκου πεσὼν ἐδέετο 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ τῆς ζωῆς τοῦ παιδός. τῇ δὲ ἑβδόμῃ τέϑνηκε ὃ 
μὲν παῖς, αὐτὸς δὲ τοῦτο μαϑὼν ἐξανίσταται καὶ λουσάμενος 


5 αὐτὴν ἔϊιαβεν A. — 714 φῆφον ἤνεγκας βασιλεῦ A. 


se Uriam qua pugne easet — deserique ibi solum, redu- 
ciis caeteris, ut E perimeretor, fi 
ab wxore lugetur; finitoque luctu mui 
9b hoc facinus jratus deus Nathanem ad D 
Congressus, hunc in modum locutus est. 
titer greges et armenta habuit, alter unam 
quidam ad divitem divertisset, non 
agnam mactatam amico epulandam aj 
fecerit quadrupli et capitis condemnat. ὦ 
iaquit, "o rex, sententiam tulisti: tu enin 
ft caedem commemorat, et iri 
immimentes denuntiat, atque inter caetei 
&miti David se peccasse deo cum dolore 
tins peccatum ab illo removisse respondet. 
filius aegrotat: David magno dolore affectu 
sünet, pullaque veste indutus et in saco 
deprecatur. septimo die puer moritur: q 
Zenarae Annales. 
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zel μεταμιφιασάμενος τῷ Jes qgyaplotnos καὶ τράπεζαν αὐτῷ 
W 121 ἐτοιμιωσϑῖναε ἐχέλευσεν. ὡς δ᾽ ἐϑαδμαζον ἐπὶ τοῖς γενομένοις ot 
τοῦ βασιλέως ϑεράποντες ; ἐλεῖνὸς “ἔτι μὲν ζῶντος τοῦ παιδός" 
εἶπεν, “ἐλπῆον παραχληθήσεσθαι τὸν ϑεόν, ἐφαπείνουν ἑαυτὸν 
καὶ ἐχέτευον,"" ἤδη δὲ θανόντος εἷς μάτην τὴν λύπην καὶ τὴν 8 
P 1 75 περὲ ἐχείνου γίνεσϑαι δέησιν. — Uti δὲ ἔτεκε Βηρσαβεὲ τῷ Δ]αβὲδ 
vid», χαὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Σολομῶνξω 
Ἰωὰβ δὲ πολιορκῶν τοὺς “Ἀμμανίτας ἐν στενῷ κομιδῆ τὴν 
ἅλωσιν εἶχε τῆς πόλεως, καὶ δηλοῖ τοῦτο τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ 
ἀπῆλϑεν ἐκεῖ καὶ τὴν πόλιν παρέλαβε καὶ εἰς διαρπαγὴν τῇ 10 
σεραϊιᾷ ἀφῆκεν αὐτήν, τὸν δὲ τοῦ βασιλέως αὐτῆς στέφανον 
αὐτὸς λαβὼν ἐφόρει, ἕλκοντα γρσαίου τάλαντον καὶ λίϑον ἔχοντα 
τῶν πολυτίμων" τὸ δὲ τῆς πόλεωδ, πλῆϑοϊν διέφϑειρεν, οὕτως 
δὲ xal ταῖς ἄλλαις πόλεσι πεποέηκε τῶν ᾿Αμμανιτῶν. καὶ εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἐπανέζευξεν. ΄ 16 
4, Ἦν δὲ τῷ 4εβὶῦ ϑυγάτηῃ Θάμαρ ὠνομασμένη, óuo- 
μήτριος ἀδελφὴ τῷ toos ταύτης ἦρα Ἀμνὼν ὃ πρωτότοκος 
B υἱὸς τοῦ Auꝑld, xai ἦν ὃ ἔρως πολὺς ὡς καὶ νοσῆσαι τὸν ἐρῶντα, 
ἀφικομένου δὲ τοῦ πατρὸς πρὸς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ, ἠξίωσεν αὐτὸν 
παραγενέσϑαε ἐὴν Θάμαρ εἰς ὁκηρεσίαν αὐτοῦ" ὃ δὲ κατένευσεν. 30 
ἧκεν οὖν ἡ Θάμαρ καὶ ἡτοΐκασεν aiti χολλυρίδας. ὃ δὲ πάντας 
ἐξέπεμψε, μόνην δὲ τὴν ἀδελφὴν δπηρετήσασϑαι ἠξίου αὐτῷ: 
τῆς δὲ κόρης μόνης περιλειφϑείδης βιάζεται αὐτήν, καὶ διακο-- 
1 τε post θεῷ add A, 8 ἔτι μὲν Α, μὲν ἔτι PW. 13 διέ- 
— Α Iosephus, διέφϑειραν PW. 
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veste mutata gratias deo agit, et meninit parari sibi iubet, quae regiis 
tainistris admirantibus, David "vivente" inquit "puero spem habebam 
exorandi dei, meque humilem ac supplicein praebebam; nunc [86 mortuo 
ét moeror et preces pro illo faerint iret." sed Bersabe aliwm Davidi 
fifium t, quem Salomonem nóminavit. 

htere& Ioabus Ammarnitas in extremas obsifionis i esse 
redattos regi significat. qui eo profectus urbem capit et militibas diri- 
piendam donaj; sed coronam regis auréhrh, talenti pondére, gemuía 
pretiosa praeditam, ipse gestand&m 'sibi sumit; urbsnam mukitudinem 
trucidat, aliisque oppidis eodem tnodo tractatis Hierosolyma regrtediter. 

4, Habebat autein David filiam "Thamarem, uteriham Abssdorís 


puellà; placentàs ei parat. Amnon omnes discedere iubet, solamque 
sororem sibi ministrare, tum puellam solam mactws vi stuprat; et con- 
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eioac αὐτὴν μῖσος αὐτίκα ἔσχεν ἀντίθετον τοῦ πρὶν ἔρωτος, 
καὶ ἀπιέναι παραχρῆμα ἐκέλευε, καὶ κελεύει τῷ οἰκέτῃ αὐτὴν 
ἐκβαλεῖν. ἐχείνη δὲ διά τε τὴν βίαν καὶ τὴν ὅβριν περιαλγήσασα. 
διαρρήγνυσι τὸν χιτῶνα, καὶ κόνιν καταπασσομένη τῆς κεφαλῆς 
δἐπορεύετο ϑρηνοῦσα. ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτῆς ᾿Αβισαλὼμ ἡσυχάσαι 
αὐτῇ συνεβούλευσεν, ἐμηνία δὲ τῷ ᾿ἀμνὼν διὰ τὴν ἀδελφήν. C 
ὁ δὲ βασιλεὺς μαϑὼν τὸ συμβὰν ἤχϑετο μέν, λυπῆσαι δὲ τὸν 
Murdw οὐκ ἤϑελεν ὅτι πρωτότοκος ἣν αὐτῷ. διετηρίδος δὲ 
παρελϑούσης κείρειν ἔμελλεν ἄρτι τὰ ἴδια πρόβατα ὃ ᾿4βεσαλώμ, 
Ἰὐχαὶ εἰς πότον τοὺς ἀδελφοὺς συνεκάλεσεν. ἐνετείλατο δὲ τοῖς 
|. ὑπηρετουμένοις αὐτῷ, προχωροῦντος τοῦ πότου πατάξαι τὸν 
᾿ς Ἀμνὼν καὶ ἀπσχτεῖναι. καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ παῖδες ᾿ἀβεσαλώμ. 
ἰδόντες δὲ οἱ λοιποὶ τοῦ βασιλέως υἱοὶ τὸ γενόμενον ἔφυγον. 
φήμης δὲ προελϑούσης ὡς ἔκτεινε πάντας τοὺς τοῦ βασιλέως υἱοὺς 
 ᾿4βεσαλώμ, ϑιέρρηξε τὴν ἐσϑῆτα αὐτοῦ ὃ 4αβὶὸ καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὴν γῆν ϑρηνῶν. ἂν τοσούτῳ δ᾽ ἥκασιν οἱ τοῦ βασιλέως υἱοὶ 
χαὶ τὸν φόνον τοῦ ᾿ἐμνὼν πενϑοῦντες ἀπήγγειλαν. ᾿Αβεσαλὼμ Ὁ 
δὲ ἀπέδρα πρὸς τὸν πάππον τὸν πρὸς μητρός, τὸν βασιλέα τῆς 
ΓΙϑ., καὶ ἐπὶ τριετίαν ἦν διάγων ἐκεῖ. τῆς ὀργῆς δὲ τῷ χρόνῳ 
λωφησάσης καταλλαγῆναι τὸν βασιλέα τῷ ᾿Αβεσαλὼμ ὃ Ἰωὰβ 
ἐσοφέσατο. γύναιον γάρ τι παρεσκεύασεν ὡς πενϑοῦν τῷ βασιλεῖ 
προσελϑεῖν καὶ ἀποδύρεσθαι, ὅτι δύο παίδων ὄντων αὐτῇ, καὶ 


4 καταπασσομένη A, κατασπασαμένη PW. 5 αὐτῆς om A. 
6 ἐμηνία δὲ A, ὀμηνίθη δὲ PW. 9 πρόβατα] ποίμνια Α. 
Puer d τ πα κα δ Ἰζυβστα] k c δὴ 
ps Aseo, secundum LXX et losephum. 20 ἐσοφίσατο 


festim ardens ille amor in pa 
dere et ἃ famulo Mel fubet. 
cam et pulvere con: 
quietam caes iubet, — 
tsi facinus illud fniquo feret 
esset, contristare nolebat. 
fratres ad comissationem con' 
scene compotatione Amnone 
Μὰ redi li fogiunt; rto 
vestes sums lacerat e 
venim, Ammonis caedem 
irem deine regem confu 
spatie temporis paulo remi: 
commento reconciliare nititur 
regem adeat, conquerens di 
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ϑατέρου τὸν ἕτερον κτείναντος,, oi συγγενεῖς ἀνελεῖν ζητοῦσι τὸν 
περιόντα διὰ τὸν φόνον τοῦ ἀδελφοῦ", καὶ δέεσθαι τοῦ" βασιλέως 
χαρίσασϑαι αὐτῇ τὴν τοῦ παιδὸς σωτηρίαν. ἣ μὲν οὖν προσελν- 
ϑοῦσα τῷ βασιλεῖ περιπαϑῶς. εἶπε ταῦτα, ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν ζωὴν 
PIT76 αὐτῇ χαρίσασϑαι τοῦ παιδὸς ἐπηγγείλατο. xul 5$ γυνὴ χάριτας 5 
ὡμολόγει αὐτῷ" “ἵνα δ᾽ ἐχέγγωυον εἴη μοι τῶν ὑπεσχημένων᾽" 
εἶπε, “πρῶτος αὐτὸς τῷ οἰκείῳ υἱῷ διαλλάγηθι, καὶ μὴ τῷ 
φόνῳ τοῦ παρὰ γνώμην σου ϑανόντος υἱοῦ προσϑήσεις ἑκούσιον 
ἕτερον." συνῆκεν ὃ βασιλεὺς σκῆψιν εἶναι τοὺς λόγους τῆς yv- 
ναιχκός, καὶ τούτους σοφισϑῆναι παρ᾽ Ἰωάβ, καὶ κατάγειν αὐτῷ τὸ 
W 1 63 ἐπέτρεψε τὸν ᾿Αβεσαλώμ. καὶ πορευϑεὶς Ἰωὰβ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλήμ" εἰς ὄψιν δ᾽ ἐλϑεῖν οὐ. αυγκεχώρητο τῷ πατρί. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα κατηλλάγη ὃ βαφιλεὸς τῷ ᾿Αβεσαλώμ, xol 
χαλέσας αὐτὸν συγγνώμην αἰτήσαντε δέδωκε καὶ ἀμνηστίαν τοῦ 
ἁμαρτήματος ἐπηγγείλατο. ἵππους δὲ καὶ ἅρματα προσχτησώ- τὸ 

B μένας ὃ ᾿Αβεσαλὼμ καὶ πολλοὺς ὀπαδούς, xa9^ ἑκάστην ἀπήει 
πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ πρὸς χάριν τοῖς πλήϑεσιν ὁμιλῶν, εὐνοεῖν 
αὐτῷ πολλοὺς παρεσχεύασεν. ἤδη δὲ τετραετίας παραρρυείσης 
μετὰ τὴν κάϑοδον σχήπτεταε ϑυσίας χάριν εἰς Χεβρὼν ἀπελϑεῖν, 
ὡς εὐχὴν τοῦτο πεποιηκὼς τυγχάνων ἐν τῇ φυγῇ" καὶ ἀφείθη 30 
πρὸς τοῦ πατρός. ἀπελϑὼν δὲ πρὰς πολλοὺς διεπέμψατο, καὶ 
πλεῖστοι πρὸς αὐτὸν συνερρύησαν, πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις καὶ 
Ἀχιτόφελ ὃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σύμβουλος. καὶ ὑπὸ πάντων 
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occiderit: nunc cognatos superstitem ad caedem quaerere ob. parrici- 
dium: orare igitur regem nt salutem filii sibi condonet. illa haec apud 
t mit: rex filii saltem illi se donaturum pol- 
git, "sed ut pignus" inquit "habeam pro- 
n primis tuo fllio reconciliare, neque cum 
voluntariam coniunxeris." animadvertit rex 
ris Ioabo auctore excogitatum, eique Ábsa- 
ἃ. loabus igitur eum Hierosolyma reducit, 
conspectum patris veniret. 
reconciliatus eum ad se vocat, petentique 
iniuriae promittit, restitutus in integrum 





wltis satellitibus c. is, regiam quoti- 
blandis alloquiis deliniens maltorum gram 
^ reüitu elapsis, fngit se religionis ergo 


exsolvenda vota quae in exsilio fecisset. 
passim dimitüt nuntios: plurimi ad illum 
9s Achitophel, patri eius a conailis, ita 
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βασιλεὺς ἀνερρήϑη.. τοῦτο γνοὺς ὃ Δαβὶδ ἀπῆρε μετὰ τῶν περὶ 
αὐτὸν dE Ἱερουσαλήμ" xai οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐπὶ Σαοὺλ 
συνόντες αὐτῷ αὖϑις αὐτῷ συνεξώρμησαν. ἠγγέλη ϑὲ καὶ Myi- C 
τόφελ προσρυεὶς τῷ ᾿Αβεσαλώμ-" δ᾽ xa τὸν φόβον αὐτῷ μείζονα 
$xol πλείονα τὴν λύπην ἐποίησεν. ἱπεχὰλεῖτο δὲ τὸν ϑεύν, καὶ 
τὴν χρίσιν ἐπὶ πᾶσιν ἐκείνῳ ἐπέτρεπε. Xdvot δ᾽ ἑταῖρος ὧν τοῦ 
Δαβίδ, κατὰ γνώμην αὐτοῦ ψευδαυτομολεῖ. πρὸς Ἠβισαλώμ. 
πρόσεισι δὲ τῷ Δαβὶδ ἀπιόντι ὃ ϑοῦλος τοῦ Μεμφιβοσϑὲ Σιβά, 
ζεῦγος ἄγων ὄνων φερόντων τὰ ἐπιτήδεια, xol τοῦ δεσπότου 
Ἰθχατηγορῶν ὡς μείναντος ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ προσδοχῶντός αὐτῷ 
τὴν βασιλείαν περιελεύσεσθαι, οἷα τοῦ πλήϑους αἱρησομένου 
αὐτόν. ἠγανάχτησεν ἐπὶ τούτοις 4,αβίδ, καὶ πάντα ὅσα τῷ 
ἹΜεμφιβυσϑὲ πρὶν ἐδωρήσατο τῷ Σιβὰ ἐχαρίσατο. εἶτα ἔπεισιν D 
αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν que, ἀνὴρ ἐκ τῆς συγγενείας Σαούλ, 
Bxal λίϑους κατὰ τοῦ βασιλέως ἠκόντιζε καὶ κατηρᾶτο αὐτῷ 
xal ἄνδρα αἱμάτων ὠνόμαζε καὶ παράνομον. τῶν δὲ μετὰ 
Δαβὶδ ὁρμώντων ἀνελεῖν τὸν Σεμεεὶ ὃ βασιλεὸς οὐχ ἀφῆκεν, 
εἰπών “κύριος εἶπεν αὐτῷ ταῦτα ποιεῖν, ἄφετε αὐτόν." καὶ 
A3d» εἷς τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ κεκοπιακότως 
Ἀἀνέψυξεν. 





rex ab omnibus salutatur. hoc David cognito : 
kabebat Hierosolyma egreditur, comitantibus eti 
Tum sub Baule opera uus fuerat: neque ulla r 
elus magis auxit, quam Achitophelis transfugium. 
ommem ii eventum permittit Chusus etiam Di 
sententia defectione simulata se ad Absalonem 
scendum occurrit Deviti Memphibosthis servus 
agens commeatum ferentium, et herum accus 
maneret ac regnum populi suffragiis ad se redi 
ob quae indignatus David omnia quae Mempl 
Sibae largitur. post in itinere Semeis eum : 
» lapides iactans contra et exs 
mgunarium atque, iniquum vocale, ad qu 
suos concitatos inhibuit, divimtus ili ea m 
itaque missum faciendum, ad lordanem profect 
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5. ᾿Αβεσαλὼμ δὲ παραγενόμενος εἷς Ιεροσόλυμα, ἐλϑόντι 
πρὸς αὐτὸν τῷ Χουσὶ ἔφη “ἵνα τί ἑταῖρος ὧν τοῦ πατρός μου 
P177 πρὸς ἐμὲ ἥκεις ἐχεῖνον λιπών;" ὃ δέ “τῷ ἐχλελεγμένῳ παρὰ 
ϑεοῦ συνέσομαι᾽" εἶπε, “καὶ συνέψομαε τῷ ἡἠρετιαμένῳ παρὰ 
παντὸς τοῦ λαοῦ." τί δὲ δεῖ πράττειν, τὸν "Ἀχιτόφελ ἤρετο 65 
ὙΜβεσαλώμ. καὶ ὃς συνεβούλευαε ταῖς τοῦ πατρὸς μίσγεσθαι 
παλλακαῖς, ἵν᾽ οὕτω γνοῖεν πάντες ἄσπονδον εἶναί σοι τὴν ἔχϑραν 
zQ0g τὸν πατέρα σου. καὶ ἐποίησε κατὰ τὴν συμβουλὴν ταύτην 
᾿Αβεσαλώμ. αἰτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Αχιτόφελ μυρίους ἄνδρας, ὡς 
ἂν αὐτίκα καταδιώξῃ ὄὕπισϑεν τοῦ βασιλέως 4αβὶδ καὶ τῶν μετ᾽ Ὁ 
αὐτοῦ ἐκλελυμένων ὄντων ὑπὸ τοῦ κόπου, καὶ τὸν μὲν πατάξῃ 
τοὺς δὲ ἐπιστρέψῃ, ὃ ᾿Αβεσαλὼμ ἠρώτησε τὸν «Χουσὶ περὶ τῆς 
Β συμβουλῆς. ὃ δὲ οὐκ ἀγαθὴν αὐτὴν ἀπεφήνατο, λέγων ὡς 
“οὐχ ἠγνόηταί σοι 3j τοῦ πατρὸς καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀνδρεία καὶ 
ἐμπειρία. δεῖν δὲ νομίζω ἐκ πάσης τῆς χώρας στρατιὰν συλλε- 15 
ξώμενον οὕτως αὐτόν σε κατὰ τοῦ πατρὰς δρμῇααι καὶ στρατη Ὁ 
γῆσαι τὸν πόλεμον, καὶ πάντως νικήσεις, πρὸς βραχεῖς μετὰ 
W D ὁ8 πολλῶν συρρηγνύμενος." καὶ εἶπεν ᾿4βεσαλὼμ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
“ ἀγαϑὴ 7 βουλὴ Χουσὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόρελ." πάντα δὲ 
ταῦτα Χουσὶ τῷ Σαδὼκ καὶ τῷ ᾿Αβιάϑαρ τοῖς ἱερεῦσι δηλῶσαιϑϑ 
τῷ 4) αβὶδ ἐνετείλατο. οἱ δὲ ἐστάλκασι πρὸς 4 αβὶδ ἄνδρας τοὺς 
γνωριοῦντας αὐτῷ τὰ γενόμενα. ἀπηγγέλη δὲ τῷ ᾿Αβεσαλὼμ 


6 εὺν] và Α. ᾿ Ὁ 'μιγήσεσθαι A. 80 καταδιώξει À. 
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Absalon autem ubi Hierosolyma pervenit, Chuso se acce- 
denti "cur" inquit "patre, cui emiows es, deserto me convenis?" tum 
ille "divinitus" inquit "electo adero, et eum sequar qui totius populi 
consensu rex est declaratus," deinde quid agendum esset percontanti 
Absaloni respondet Achitophel constuprandas esse paternas concubinas, 
"ut omnes" inquit "intelligant irreconciliabiles esse tuas adversus pa- 
trem inünicitias." obtemperat ille consilio, sed cum idem decem milia 
virorum peteret, ut regem Davidem cum suis e vestigio queretur 
fatigatiene enervatos, et illum quidem tolleret, hos autem reduceret, 
Absalon Chusum rogat quid de eo consilio ipsi videatur. respondet ille, 
non esse id bonum: "nec enim ignoras" inquit "patris tui et militum 
eius fortitudinem atque rei militaris usum. ego vero censeo e tota 
provincia colligendum exercitum, et ductu auspiciisque tis patrem 
persequendum: vinces nimirum, cum multis in paucos facto impetu. 
Absalon caeterique his auditis Chusi consilium laudant, Achitophelis 
improbato. quae Chusus omnia per Sadocum et Abiatharem sacerdotes 
Davidi nuntiari iubet. mittunt illi viros qui baec regi significent. verum 
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περὶ τῶν ἀνδοῷν, xal κατεδίωχεν αὐτούς. ὃ γνόντες ἐκεῖνοι προ- (C 
σφεύγουσιν iy οἰκίᾳ τινός, xal εἰς φρέαρ καταδύντες ἐκρύβησάν τε 
καὶ ἔλαϑον, xal τῷ “αβὶδ ἐκεῖϑεν ἐξελθόντες τὰ μηνυϑέντα 
ἀπήγγεελαν, ὃ δὲ νυχτὸς ox τοῖς. μετ᾿ αὐτρῷ διέβη τὸν ᾿Ιορῥώ- 
βγην. "“Αχιτόφελ μέντοι πμρευδοχεμηϑείς, καὶ γγοὺς ὅτι κακὰ συ»- 
αγτήσεχμετῷ df soo, dux Mex εἰς τὴν ρὗχον αὐτοῦ καὶ ἀπήγξατο. 
“Δριϑμήφας δὲ ταὺς μετ᾿ αὐτοῦ ὃ Aufió τετρακισχιλίους 
εὗρε. χαὶ dg τρεῖς διεῖλε μοίρας τὴν σερωζιών, ἑκάστῃ τε ἐπέ- 
στησε στρατηγόν" αὐτὰς δὲ συνεχστρᾳτεῦσᾳι παρὰ τῷν φίλων οὐ 

Ἰθσυγκεχώρητο, λεγόντων ὡς εἰ usz- αὐτοῦ τραπεῖεν,. πάσης ἐλπίδος 
ἐχπέπτουσιν, αὐτοῦ δὲ σωζομέγομ. ἔτι σφίσιν ἐλπὶς περιλέλειτεαι- 
ἔπεμψεν οὖν τὸν λαὸν αὐτοῦ μαχησόμενογ, καὶ παρεκάλει φείφα- D 
σϑαι ποῦ ᾿Δβεσαλὼμ d νικέσειαν. μάχης δὲ συρφαγείσης κρα- 
πτοῦσῳ οἱ τοῦ “αβίδ, x«i τὸν ἀβεσαλὼμ ἐδίωκον φεύχαντᾳ. 

B φερόμενος δ᾽ ἐφ᾽ ἡμιάχου, καὶ dg δᾳυμὸν εἰσελθών, δρυΐ με- 
γάλῃ τῆς τριχὰς αὐτοῦ ἐμπλακείσης (ἔτρεφε γὰρ τὴν κύμην σφό- 
ἦρα πολλήν), ἀπῃώρητο τῆς δρυός" ἡ δ᾽ ἡμίοκος '“παρελήλυϑε. 
καί τες φγηρτημένον οὕγω τὸν ᾿Αβεσαλὼμ ϑεασάμενος καταμηνύει 
τῷ Ἰωάβ.' ὃ δὲ βέλεσιν. αὐτὸν τρισὶ κατὰ τῆς καρδίας βαλὼν 

δ ϑανάτῳσε, xal τὸν τὴν νίκην ἀπογγελοῦντα τῷ βασιλεῖ ἐξαπέ- ῬΊ 18 
στειλε. μανυϑείσης δὲ τῆς νίχης αὐτῷ, εἰ ζῇ ὃ υἱὸς ἐπυνϑάγετο" 
ἀχηόσας δὲ vt)vdxo« αὖτόν, ἀπῳδύρετος ἐλθὼν δὲ πρὸς τὸν 
βασιλέᾳ ὁ Ἰωὰβ ἔπεισεν οἷς εἶπε παύσασϑαι τοῦ ϑρηνεῖν" navaá- 


] 
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Absalon cum id rescisset, eos persequitur. at ili, animadverso periculo, 
demam quapdam ingressi in puteo delitescunt; et deceptis persecutoribus 
rem omnem ad.Davidem perferunt, ille noctn Iordanem transit. caeterum 
Áchitopbel tum alium sibi praelatum aegre ferens , tum cladem Absaloni im- 
minentem animo praevidans, domum abit ac se suspendit. 

... JDavid recensens exercitum quatuor milia virorum invenit, eumque 
trifariam partitur, .cuique parti duce praeposito. verum amici eum inter- 
ene pati noluerunt, quod, si cum illo in verterentur, omni 
spe destitnti forent, incolumi vero spem adbuc reliquam habituri e«sent. 
popainm igitpr suum ad pugnam mittit, rogans nt parcerent Absaloni si vi- 
dest. commisso praelio Davidici victores Absalonem mula fugientem 
persequuntur : qui nemus ingreasus coma, quam densissimam alebat, magnae 
«qnercui unplicita adhaesit, muja subter eum progressa. ita dependentem 
quidam conspicatus lqabo rem nuntiat. is vero tribns spiculis jn cor eius 
οφηΐος μα eum perimit , et victoriae nuntium πὰ Davidem mittit. qui andita 
vMtoria, num viveret filius percontatur, eiusque interitu cognito Jamenta- 
tur. sed Ioabus regem aggressus suadet ut finito luctu se militum conspectui 
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μενός τε xal τοῖς στρατιώταις ἐμφανισϑεὶς ἐπἤήνεσεν αὐτούς, πάν- 
τες δ᾽ ὡς πρὶν αὐτῷ ὑπετάγησαν. καὶ ἀπελήλυϑεν εἰς "Tegooó- 
Avua* ἀπιόντι δὲ συνήντησε Σεμεεὶ συγγνώμην αἰτῶν ἐφ᾽ οἷσπερ 
ἡμάρτηχεν. ὃ δὲ κἀχείνῳ τὴν ἁμαρτίαν ὥμοσεν ἀφιέναι καὶ πᾶ- 
σι τοῖς εἷς αὐτὸν πλημμελήσασιν. ἀπήντησε δὲ καὶ ὃ Ἱεμφι- 5 
βοσϑέ. καὶ ὃ βασιλεύς, τί δή ποτε μὴ τῆς φυγῆς αὐτῷ κεκαινώ- 

B νῆχεν, ἤρετο. ὃ δὲ τούτου τὸν Σιβὰ αἰτιώτατον ἔλεγε, μὴ 
ἑτοιμάσαντά οἱ τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον" αὐτὸν δὲ τὰς βάσεις ὄντα 
βεβλαμμένον μὴ οἷόν τ εἶναι συνέπεσθαι" τὸν δὲ καὶ προσδια- 
βαλεῖν αὐτὸν καχούργως καὶ καταψεύσασϑαι. πρὸς ταῦτα Zafid1 
“καὶ συγγνώμην αὐτῷ παρεῖχε καὶ τὰ ἡμίση τῆς ὑποστάσεως αὐτῷ 
ἀποχαταστῆναι ἐχέλευσε. 

6. Παραγενομένου δὲ -τοῦ Baoddi εἰς Γάλγαλα, 0v»- 
ἤχϑη ii πᾶς ὃ λαὸς Ἰσραήλ, . αἰτιώμενοι τὴν Ἰούδα φυλὴν 
λάϑρα πρὸς αὐτὸν ἐλϑοῦσαν. οἱ δὲ μὴ δεῖν κακχίζειν αὐτοὺς 16 
ἔλεγον διὰ τοῦτο, οἰκείους ὄντας πρὸς γένος τῷ βασιλεῖ, τῷ δὲ 

Ο λαῷ σκληρὸς ὃ λόγος οὗτος ἐφάνη. καί τις ἀνὴρ Βενιαμέτης 
στασιώδης xal πονηρός, Σαβεὲ κεκλημένος, “οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
μερὶς ἐν Δαβὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν τῷ υἱῷ Ἰεσσαί" ἀνεβόησε, 
καὶ σαλπίσας ἐν κέρατι ἀπέστησε πάντας ἀπὸ Δαβίδ, μόνης τῆς 80 
Ἰούδα φυλῆς παραμεινάσης οὐτῷ. ὃ βασιλεὺς δὲ στρατηγὸν τὸν 
Muscà προβαλλόμενος, συλλέξαι στρατεὰν ἐχ τῆς Ἰούδα φυλῆς 
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offerret: quo facto, cum eos collaudasset, caeteri omnes ad officium rediere. 
Hierosolyma revertenti obviam fit Semeis, delictorum veniam petens. rex 
et illi se condonare culpam, et omnibus iis a quibus violatus esset, iurat, 
obviam egreditur et Memphibosthes , qui rege expostulante cur fugae socius 
non fuisset, culpam omnem in Sibam transfert, qui sibi ad iter necessaria 
non parasset, cum ipse pedibus laesis sequi non posset; nec his contentum 
adiecisse calumnias et nefaria mendacia. David accepta hominis excusa- 
tione benorom semissem ei restitui iubet. omni tus Ioraelltiens ad 
. Post haec Galgala profecto s ulus Israeliticus 
eum convenit , Tudaicam tribum iL A quod clam Dd illum se contulisset, 
at illi non hoc sibi vitio esse dandum aiunt, quod genere coniuncti essent 
regi. qui sermo durus visus est populo: et vir qui factiosus atque im- 
obus nomiue Sabeas, ex tribu Beniamitica, exclamat "nobis nulla in 
vide pars est, neque nulla in [essaei filio haereditas," inflatoque cornu 
omnes a Davide ad sese abstrahit , sola tribu Tudaica apud eum anente. 
rex autem Amesam imperatorem creatum ad colligendas e Iudaica tribu co- 
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δξαπίστειλε, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐπανελϑεῖν. χρονίζοντος δὲ W 1 84 
τοῦ μεσά, τῷ Ἰωὰβ ἐγκελεύεται τὴν buf παροῦσαν λαβόντα 
δύναμιν ἐξορμῆσαι κατὰ τοῦ Σαβεί, “ἵνα μὴ ὑπερτιϑεμένων 
ἡμῶν" φησι “ μᾶλλον ὃ ἐχϑρὸς παρασκενασϑῇ." καὶ αὐτίκα ὃ 
6]ωὰβ ἐχώρει πρὸς πόλεμον." ἀπιόντι" δὲ μετὰ μεγάλης δυνάμεως D 
συνηντήκεει αὐτῷ ᾿Αμεσά" xol Ἰωάβ, προσιόντος αὐτῷ τοῦ 
“μεσά, τὸ ξίφος 6 περιξζωσίο πὲποέηκε τοῦ κουλεοῦ. ἐχπεσεῖν, καὶ 
ἦρε τοῦτο ἀπὸ. τῆς γῆς, καὶ ἀσπάσασθαι προσεγγίσας τῷ Apod, 
ὦσε κατὰ «ἧς γαστρὸς dxcrov τὴν. μάχαιραν καὶ ἀπέκχξεινει 
Ἰυπροσλαβόμενος δὲ καὶ τὸν ἐκείνου λαόν; τὸν "Σαβεὲ κατεδίωκεν" 
ó δὲ εἷς πόλιν κατέφυγεν ὀχυράν. καὶ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν ὃ 
Ἰωάβ,, καί τις ἀπὸ τοῦ τείχους γυνὴ συνετὴ ἐβόησε πρὸς αὐτόν 
"fva τί καταβαλεῖν ἐϑέλεις μητρόπολιν Ἰσραήλ;" ὃ δέ “ διὰ 
τὸν Σαβεέ" ἀπεχρίνατο. ἡ δὲ πρὸς τοὺς πολίτας ἐλϑοῦσα πείϑεε 
15 τεμόντας τὴν κεφαλὴν Σαβεὲ ῥῆμαι εἰς τὸ στρατόπεδον. καὶ P 179 
τούτου γεγονότος ὃ "lof τὴν πολιορκίαν λύσας ἀπῆλϑεν εἷς 
'Περουσαλήμ, xoi ἀπεδείχϑη πάσης τῆς δυνάμεως ἀρχιστράτηγος. 
Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα λιμὸς καὶ ἐπὶ ἔτη τρία ἐπίεζε τὸν 
λαόν. ζητήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως περὶ τούτου, δεδήλωκεν ὃ 
40ϑεός, διὰ τοὺς Γαβαωνέτας γέίνεσϑαι τὸν λιμόν, xal δεῖν' αὐτοὺς 
ὀκδικέας τυχεῖν ày9^ ὧν ὃ Σαοὺλ ἀπέκτεινεν PH αὐτῶν, μὴ 
τηρήσας τοὺς παρὰ "Ingo καὶ τῆς γερουσίας γεγονότας ὅρκους 
αὐτοῖς.  "ExáAtotv οὖν τοὺς Γαβαωνίτας ὃ βασιλεύς, καὶ τί ἄν 
βούλοιντο γενέσϑαι αὐτοῖς ἐπύϑετο εἰς ἐξίλασμα" οἱ δὲ ἑπτὰ 
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pias ablegat, ut intra triduum reverteretur. verum illo cessante, Toabo 
mandat ut cum iis militibus qui ad manum essent. Sabeam invaderet, "ne" 
inantibus no is inimici vires augeantur." statim au bellam 
vadit loabus: cui cum magnis coptiw t Àmesa. quo accedente 
Ioebus, gladio quo accinctus erat de industria e vagina humi proiecto sub- 
ied eum salutandum prope ag us, Ámesam ense in entem 

n) et populo eius assumpto persequitur, qui in urbem 
munitam confegerat eam obsidente Ioabo, cordata adam | mulier. de 
muro muro csmans cur aamuit "eversurus es metropolim Israeliticam?" "ob 
Sabeam" respondet ie, tum illa civibus persuadet ut Sabeae caput am- 
in castra proiicerent. quo facto Josue 6 obsidione soluta erose- 

yma reversus omnium oopiarum 

cnn haec annonae penuria per triens um ressit populum. cuius 

t regi — dens, ob Gabaonitas factam famem; eis- 

e que satisfaciendum 6666 ro quibusdam eorum quos Saul contra fidem a 
esu et senatoribus eis detam occidisset. itaque rex Gabaonitas arcessit, 
qua re satisfieri aibi velint rogat: illl, septem e Saulla familia postu- 


: ἐέ 
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B αὐτοῖς 0 βασιλεὺς τοὺς ἑπεὰ βνάρας 4c. ἤτησαν, τοῦ εμφε- 


4- 


flor φεισάμενης" οἱ δὲ λαβόκτες gave Q»ógac dadusenman, καὶ 
ξαξήνεγχεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν Φετόν. 


afi pasà τῆς οἰχείᾳς στρατιᾶς. κατεδίωξε τοὺς. πρλεμίους, καὶ 
καξάκοπος γεγρκὼς παρεῖτο ἐκλυϑείς" καί τες τῶν ἐκαντίωγ οὗτος 
ἔχονξᾳ τὸν eMe δὼν ὥρμησε πατάξαι αὐτόν, déco δὲ ὁ 


ἀδελφὰς "Io ὑπερασπκίσᾳς ταῦ βασιμέως τὸν ἀλλόφῳλην frat 
καὶ διὰ τοῦτο ὥμοσαν οἱ περὶ “αβὶὲ μρριέτε παραχωρξαᾳε adzày 10 


ἐς πόλεμον ἐξελθεῖν. καὶ πάλιν δὲ τῶν. ἀλλοφύλων στριχευσατ 
sé -Ὡτρίλας ὃ βασιλεὺς σιροῳτὸν in^ αὐχούς, πρλλεὺς μὲν κεαν- 
erac πεηρίηκε »" , τοὺς δὲ περιλειφϑέντας geydr. διαλισπύγντες δὲ 


Ὁ μικρὰν «οἱ ἀλλόφῳλαι. ἐπῆλθον E ἔτι κατὰ τῆς χῴρας τῶν eges 


4 τῶν Axel ἦν map! μὠὐτοῖς γιγαντιᾳῖος ἀνήρ, 5 δακτύλους ἔχων 19 


d» ἑματέρᾳ χειρὶ xal ὁμαίως. ἐν ταῖς ποσίν" ᾧ συμαλᾳκεὶς "Le 
γάϑων ἀδελφιδοῦς τοῦ “αβὶδ κατέβαλεν αὐτὲν x«i lenéAevcs xul 
ἀοπὴν πρὸς κίκῃν τοῖς δμοφύλρις παρέσχετρ, — odixérs γοῦν προσ-- 
Perso οὐ ἀλλόφωυλρι ταῖς F&gnkosc nugéaoatbos. Z 


7. leivus di ἔκξοξε τυχὼν ὃ deffi ὠδὰς φυνέϑετο "9639 
eu», καὶ ὄργανα καρξαρσκευάσας 41. αὐτῶν ἐδίδαξε. τοὺς Atul- 
3 ποὺς ἥμκους ἄδει».. τοιρῦτᾳ δ᾽ ἦσαν τὰ ὄργανα. d μιὰν 


ἃ τοῦ "Meg. ] τοῦ ἱββοσϑὲ A A et (ut videtur) Wolfii codices, 
6 κατοδϑέωκθ À.— B τὸν βασιλέα om Δ. 10 eig πόλεμον αὐτὸν A. 


16 ὁ ἰωναβὰδ A. 


Paralip. 1 21 — 29. 


ἘΌΝΤΕΒ. Cap. 7. losephi Ant. 7 12—15. legum 2 922—3 2. 


᾿Πολέμον δὲ μετὰ rote γενομέχρο πρὸς ἀλλοφύλους δ5 


. bebat: quo 


Jdamt. eos dedit rex. nt petierant, Memphibosthe conservato: , qnos illi ac-. 
captos occidunt. ac pluviam demisit deus. 

Deinde bello .contra .barbaros arto, David cum sno, exercitu hostes 

: fatigata plane.vixibus destigaitur. qnem sic.affectam, gidam 


persequitur 
ex hostibus. conspicatus ad egun occidendum accurrit. sed Abesa loabi íra- 


ter defenso rege, bacharnm interficit. οὗ id eius satellites iurant , .se poat- 


, hac nou. passuros eum inixe bellum. harharis denuo atma inferentibus xax 


ppesitis sujs copiis multos occidit, reliquos in faga vertit. tec multo 
post, iidem zegumpftis armis incursionem faciunt in.sgros Israelitarum, addu- 
cto secum gigantene staturae viro, qni senos, mangum.et pedum digitos; ha- 
onathas Davidis fratris-fijius occiso apoliateque , popularibus 
suis victoriam faciliorem reddidit. ab eo tempore. bellam inferre. barbari 
destiterunt. 
7. Otium igitur.nactus David odas composuit, Lavitasqne instrn- 
mentis ad eam rem factis hymnos canere docuit. instrumenta huiusmodi 
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χονύρα δεκάχορδος ἦν xà ἡλήκερῳ ἐχρούεεο" ἡ δὲ νάῦλα dedita 
φϑύγγους ἔχουσα τοῖς ϑακτύλοις ἐπλήβτετο . κέμβολά τε. ὅπῆρ-- D 
jor χάλκεα, μεγάλα τε καὶ πλατέα. ἦν δὲ περὶ τὸν 4afià xel 
σύστημα γεμκρίων ἀνδρῶν, oĩ δὲ τρύξων ἐπιαημότατοι τριάχοντα 
δἐτόγχανον καὶ ἑπτά, of πολλμίκις ἠρίστευσαν.. καί ποῖε ἀλλα- W I 55 
φύλων ἐπὶ Βηϑλεὶμι ἐσερατοπεδενκότωκ ὃ. βααιλεὺς. ἐκ τοῦ. ἐκ 
Βηϑλεὲμ φρέατος ὅδωρ sadi ἐπεδύμησες. (“αἱ ἀρεῖς ἐξ, τιν rial 
αὐτὰν ἀνδρείων ἀραμόντερῤ καὶ μέαψν τὴν δῶν ἐναντίων ἀϊελϑόντες 
παρεμβολὴν ὑδρεύσαντο ἔξ ἐχείνου τοῦ φρέατος, καὶ αὖϑις διὰ 
ϑτῶν πολεμίων ἐλθόντες καταπλαγέντων᾽ τὸ νϑάφσος - αὐτῶν καὶ 
ἠρεμούντων, τῷ βασιλεῖ τὸ ὕδωρ προσκεκάμίκασιν. ὃ δέ “ἵλεώς 
uo. κύριος" εἶχεν, “ οὗ naut τοῦτο, Ld φῶν ἀνδρῶν καὶ P I 80 
κικδύνῳ κῶν ψυχῶν ἀνθῶν Mundi οὔκ ἔπιεν οὖν ἀλλ᾽ 
. ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Su. ᾿ 
B  ὀἐῴ᾿«{παριϑμῆσαε δὲ τὸν λαὸν ἅπαντα βουληϑεὶς ἐχέλευσε τὸν 
| Ἰωὰβ ποιῆσαι τὴν ἀπαρίϑμησιν. τοῦ δὲ μὴ ἐπαινέσαντος τὴν 
᾿ βουλὴν καὶ τὴν πρᾶξιν οὐκ ἀγαϑὲρι λέψαντας , ὃ βασιλεὺς οὐκ 
| dno. καὶ ἀπῆλϑεν adf καὶ ἠρίϑμησε τὸν λαόν, καὶ ἤν ὃ 
ἀριϑμὸς ᾿Ισραὴλ ὀκταχοαίων χιλιάδων ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων 
Ὀῤομφαίων, καὶ πενταχασίων χιλιάδων ἀνάρῶν μαχητῶν τῶν ἐξ 
Ἰούδα φυλῆς. εἶτα μετεμέλετο ὃ 9 4lafiá καὶ ὡμολόγει finds 
κέναι. Γὰδ δὲ ὃ προφήτης. κελεύσαάτος τοῦ ϑεοῦ ἐπαρεύϑη πρὸς Β 
τὸν “αβὶδ xal φησιν " ix τριῶν τούτων ἔχλεξαε ὃ πρὸς βουλῆς 


1 ναύλα À. «i] seed A. 6 isi] iv Α. 8 διελόντες A. 
10 διελϑόνεες A. ϑράσος A. 1 "ion A. 16 5 àv] 
τῷ A. 21 μεμέληται A. 


vit deo. 

Post Ioabo mandat ut pepulum nameret. is etel id.consilims impre- 
babat et rem minime laudabat, tamen cum regem a sententia dimovere non 
pesset , paret ac numerat. invenit Israelitarum —8 milia bellicoso- 
raum et fortium virorum , et quiagenta milia milia Iudai item bellicose- 
rum, verum David statim poeuitens se peocasae conütetur, et Gad 
prepheta eum inssu dei aggressus "trium" inquit "tibi rerum optio datar, 
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eot ἔστε;" πότερον αἱρῇ ἐπὶ ἕτη ἑπτὰ λιριὸν VoteSal cov κατὰ τὴν 

1 χώραν, ἢ τρεῖς μῆνὰς ὑπὸ. πολεμίων' δεώκεσϑαι, ἢ ϑάνατον In) 
τρεῖς ἡμέρας ἐνσκῆψαί σου τῷ λαῷ;" ὃ δέ“ στενά "μοι πάντο-. 
9e» ἔφη, “ ἀλλὰ βέλτιόν mos εἷς τὸς χεῖρας τοῦ ϑεοῦ ἐμπεσεῖν. Ὁ 

"xal ἐπῆλϑε ϑάνατος τῷ λαῷ πρωΐϑεν fuc. ὥρας ἀρίστου, καὶ ὁ 
ἐπέϑωνον. à "παντὸς ToU λαοῦ ᾿χιλιάδος ἑβδομήκοντα... καὶ ὃ 
ΧΙαβὶδ ἱκέτευε τὸν ϑεόν... χαὶ ὃ ὀλοθρεύων ἄγγελος τῷ λαῷ ᾿ἐξ- 
ἔγεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Él ᾿Τερουσαλήμ. εἶπεν σῦν δ' βασιλεύς 
ὁ ἐγὼ ἡμάρτηκα κύριε, δ' ποιμήν; τὰ δὲ "ποίμνια 6 "λαὸς. ody 

C ἡμάρτοσαν" ἐγώ εἶμι κολάσεως, ἄξιος καὶ οὖχ οὗτοι" δυσωπη- t9 
ϑεὶς δὲ τὴν τοῦ βασιλέως κατάνυξιν δ'ϑεὸς ἔπαυσε τὴν g9opá», 

"wel διὰ τοῦ προφήτου Γὰδ ἐν τῇ Aw»: τοῦ ' Tefovoalov *Oprá 

ϑυσιαστήριον πήξασθαι ἐκέλεσσε καὶ «ϑῦσαι iid. καὶ ἐποίησεν 
οὕτως Δαβίδ, ὠνησάμενος τὴν ἅλωνα ix τοῦ "Oprü&. ὡς δὲ *To- 
σηπος ἔγραψεν,, ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ λέγεται ἀγαγεῖν Ἀβραὰμ τὸν 15 
δσαὼὰκ ὥστε δλοχκατῶσαι αὐτόν. ἠβούλετο δὲ καὶ ναὸν οἴκοδο- 
μῆσαι “αβὶδ ἐκεῖ. τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἀπείρχϑη πρὸς τοῦ ϑεοῦ. 

. ἩἨρισβύτης δὲ γενόμενος ὃ 4 αβὶδ σφόδρα δύσριγος ὑπὸ τοῦ 
γήρως ἐτύγχανε. . διὸ νεάνιδα ἐξελέξαντο (4fwàx ὄνομα αὐτῇ)" 
καὶ ἣν ἢ κόρη συγκοιταζομένη τῷ βασιλεῖ καὶ ϑάλπουσα αὐτόν. 30 

Ὁ “καὶ οὐκ ἔγνω αὐτήν" ἀφροδισιάζειν γὰρ διὰ γῆρας οὐκ ἠδύνατο: 

| Mémvíac δὲ τέταρτος ὧν ὃν τοῖς τοῦ βασιλέως υἱοῖς, ὡραῖος 
mü»v, δρῶν τὸν πατέρα γεγηρακότα, τῆς βασιλείας ἀντεποιεῖτο, 
.} 2 ante ves P PM ixl, om A cum Iosepho et LXX. 6 ὃ 


A. 13 ἐκέλευσε πήξασθαι A. 14 Gio A. 
17 τοῦ om A. 18 σφόδρα γενόμενος ὁ δαβὶδ A. 


num malis tu οἱ regio septennium fame premi, an per tres menses ab 
hostibns urgeri, an mortem per triduum grassari in populo." ibi David 
undique se in angustias redactum esse queritur, sed praestare sibi incidere 
in manus domini. itaque morte te a diluculo usque prandii tempus, 
ex omni populo septuaginta milia ceciderunt. tum David, cum angelus 
papuli interfector matrum super Hierosolyma extendisset, deo ín haec verba 
-supplicavit "ego pastor, o domine, peccavi; sed pepulus, grex meus, non 
peccavit: ego poena dignus sum, non isti," hac moestitia regis placatus 
deus luem compescuit, et per Gadem prophetam in Ornae ebustei area 
constructa ara, sacra fieri iussit. itaque fecit David, empta ab Orna area, 
quo in loco, ut Iosephus tradit, Isaacum Abrahamus immolaturus fuisse 
perhibetur, David aedem etiam constructurus erat, nisi & deo prohibitus 
u1sset, 

Davidi cum ob senium algore vexaretur, puellam Abisagera adiunxe- 
runt, cuius concubitu foveretur. sed cum ea rem non hebuit rex, aetate 
effoetus.  Adonias autem quartus eius filius, homo perquam formosus, com- 
motas patris senio regnum sibi vendicat, Ioabo imperatore et Abigthare 


, 
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συναντιλαμβανομένον αὐτῷ ᾿Ιωὰβ τοῦ ἀρχιστρατήγου καὶ ᾿4βιά- 
Sup τοῦ ἀρχιερέως... καί ποτε ϑυσίαν δαψιλῆ παφασχευασάμενος 
τοὺς ἀδελφοὺς συνεκάλεσε καὶ τοὺς προέχοντας τῆς Ἰούδα φυλῆς 
καὶ ᾿Αβιάϑαρ καὶ Ἰωάβ". Σρλομῶντα δὲ καὶ τὸν προφήτην NáSav 
διαὶ Βαναίαν τὸν ἄρχοντα τῶν σωματόφυλάχων οὐ κέχληκεν. 
εἶπεν οὖν πρὸς Βηρσαβεὲ Ná9av “ἀκήκοας ὅτι ἐβασίλευσεν 140t- 
νας; ἡ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἰσελϑοῦσα “σὺ ὥμοσας" εἶπε 
κύριέ μου βασιλεῦ, ὡς Σωυλομὼν ὃ υἱός σου βασιλεύσει μετὰ P 81 
c£, καὶ ἰδοὺ ἐβασίλευσεν ᾿᾿δωνίας, σὺ δὲ ἠγνόηαας." ἔτι ταῦτα W 1 56 
Ἰολεγούσης Βηρσαβεὲ xa) ὃ προφήτης Νάϑαν εἰαελϑὼν ἠρώτᾳ τὸν 
βασιλέα εἰ κατὰ γνώμην αὐτοῦ βεβασίλευκεν ᾿Αδωνίᾳς. ὃ δὲ τὸν 
ϑεὸν ὦμοσεν ὡς “ σήμερον βασιλεὺς ἔσται ὃ Σολομών." — xal κα- 
λέσας τὸν ἀρχιερέα Σαδὼκ καὶ Βωναίαν, κελεύει συμπαρειληφό- 
τας τὸν προφήτην καὶ τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν τὴν βασιλικὴν ὁπλίτας 
15 ἀναϑέσϑαι τὸν Σολομῶντα ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως ἡμίονον, καὶ 
ἀπαγαγόντας ἔξω τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν πηγὴν τὴν καλουμένην Σιών, 
χρῖσαε τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, καὶ βασιλέα ἀναγορεῦσαι σαλπίζοντας in 
τοῖς χέρασε, xol διὰ μέσης τῆς πόλεως παραπέμψαι αὐτόν. οἱ 
δὲ αὐτίκα καϑὼς ἐγετάλθησαν πεποιήκασι", xol διεβοήϑη. παντω- 
χοῦ ἡ τοῦ Σολομῶντος ἀνάρρησις, ὡς. δ᾽ ἐγνώσϑη καὶ τῷ ᾿άδω- B 
vla xol τοῖς σϑνευωχουμένοις αὐτῷ, οἱ μὲν ἄλλοι πρὸς ἑαυτοὺς 
ἀπῆλθον , ᾿Αδωνίωρ, δὲ μᾶλλον δεδιὼς τῷ ϑυαιαστηφίῳ προσπέ- 


1 αὐτοῦ A. 4 σολομὼν A. — 5 βανέανΑ. 1 2εἶπε om A. 
8 ὡς om &. 9 ἠγνόηκας A. 13 colopdw A, Σοϊομῶν 
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δι tibus, it 
convocat. et Iudaicae tribus 
monem vero et Nathanem pr 
imvitat eit Bersaba. 
niam3^ quae ad Davidem 

Salomonem 
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φεῦγε καὶ πίστεις τῆς σωτηρίας ἥτει παρὰ τοῦ Σολομῶντος. ὃ 
δὲ τῆς μὲν τότε ἁμαρτίας ἀφῆκεν αὐτόν, " εἰ. δ᾽ εἰσαῦϑιρ" ἔφη 
“ κακόν τι ποιῶν εὐφιϑῇ, ϑανατωθήσεται.ἢ 
Ὁρῶν δὲ 4 αβὶὸ iyyKovrá οἱ τὸν ϑάνατον, προσναλεῖται 
τὸν Σολομῶντα καὶ ἐντέλλεταε αὐτῷ φυλάττειν τὰς τοῦ ϑεοῦ ἐντο- δ 
λὰς καὶ νατὼ τοὺς νόμους αὐτοῦ πολιτεύεσϑαι, “ἥγα τὸ σπέρμα 
ἡμῶν" φησι, * καϑὸς ἐπηγγείλατό pot ὃ κύριος, ἕως τοῦ αἰῶνος 
|o δζῃ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου." καὶ προστίϑησι μὴ ἐᾶσαι τὸν Ἰωὰβ 
€ ἀτιμώρητον, ἀνελόντα τὸν 2Bevr)jo καὶ τὸν “ἐμεσίαν" μηδὲ μέν-- 
τοι τὸν δεμφεῖ,. ὃς αὐτῷ κατηράσατο φεύγοντι, καὶ ἄλλα αὐτῷ 10 
ἐντειλάμενος, xal ναὸν ἐπισκήψας οἰκοδομῆσαι κυρίω, καὶ τὴν 
διαγραφὴν τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ παρέσχεν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸ 
ἔργον λόγοις διήγειϑε καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας xal τὴν φυλὴν 
τοῦ Aeui, πολλὰ φήσας κατολοπτεῖν εἰς τὴν κατασκευὴν τοῦ ναοῦ, 
τάλαντα μὲν χρυσοῦ μύρια, μυριάδας δὲ ταλάντων ἀργόρου δέκα, 15 
σμάραγδόν τε καὶ ἄλλους λίϑους πολυτελεῖς, χαλκὸν δὲ καὶ αἰδη)- 
ρον ἀρεϑμὸν ὑπερβαίνοντα, καὶ ϑλὴν ἑτέραν ἄφϑονον᾽ καὶ νῦν 
δὲ προστιϑέναι τοῖς ἤδη συνειλεγμένοις χρυσοῦ χαϑαροῦ τρισχίλα 
τάλαντα el; τὸ ἄδυτον, καὶ μυρίους στατῆρας, ἀργύρου δὲ μύρεα 
D τάλαντα. καὶ εἴ voi δὲ λίϑος ἦν τῶν τιμίων, ἐκόμισεν ἔχαστος 50 
καὶ παρέδωκεν εἷς τοὺς ϑησαυρούς. μετ᾽ ὀλίγον δὲ ἐτελεύτησε 
Δαβίδ, βιώσας ἐνιαυτοὺς ἑβδομήκοντα, βασιλεύσας ἐν Χεβρὼν 
μὲν ἔτη ἑπτά, ἐν [Ἱερουσαλὴμι δὲ τρία πρὸς τοῖς τριάχοντα, ἀνὴρ 


2 εἰσαῦθι 6} εἰ καὶ αὖθις À. ἔφη add A. —— 
bver 9 ᾿ἀμεσίαν] qui os P. T Y. ἀρ θέν, 
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sus metu ad aram confugit; et vitam ea conditione ἃ Salomone impetrat ut, 
sí denuo ἐπ facinore deprehenderetar , ospite poenas daret. 

Caeterum Daviü.mertem instare sibi videns Salomonem arcesmit: 
mandat ut dei praecepta observet, et secundum leges eius vivat, "quo" ia- 
quit " semen nostrum, qnomadmodum promisit mibi desminns, shromum meum 
aeternum temeat." adiicit ne loabum impunitum dimittat, ob Abenetis et 
Ámesiae caodem; nequo Semeim, qui fugienti sibi diras imprecatue faerit. 
at praeter alia templum oomsruere inbet domino, descriptione illius exhi- 
bita: ad id opus et ipsum et principes et Leviicam tzibum eohortatur, ac 
mula se ad oam rem necessaria pelinquere dicit; videlicet auri decies, 
argenti centies mile talenta, smaragdos aliesque lapides pretiesos , aes et 
ferrum iiimumerabile, aliamque materiam co ac prias collectis se 
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πᾶσαν ἀρετὴν κατορϑωχὼς προσήκουσαν βασιλεῖ. ἔϑαψε δὲ 
αὐτὸν ὃ παῖς Σολομὼν ἐν Ἱεροσολύμοις βασιλικῶς, xoà πλοῦτον 
ἄφϑονον αὐτῷ συνεκήδευσεν. | 
8. Σολομὼν di Bre τὴν βασιλείαν παρέλαβε νεώτατος" ἦν, 
δὐωδέχατον ἔτος ἄγων τῆς ἡλικίας αὐτοῦ. ὃ μιέντοι “δωγνίας 
πορευϑεὶς πρὸς Βηρσυβεὲ τὴν μητέρα τοῦ Σολομῶντος “ οἷδας P | ga 
εἶπε “τὴν βασιλείαν ἐμοὶ προςήκειν καὶ διὰ πρεσβυγένειαν καὶ διὰ 
τὴν αἵρεσιν τοῦ λαυῦ, μετέβη δὲ πρὸς Σολομῶντα τὸν ἀδελφόν 
μου, καί uot στερκτέον τὸ γεγονὸς ὡς γνώμῃ Oui γεγονός. μίαν 
10 δ᾽ αἰτῶ αἴτησιν, δοϑῆναί μοι πρὸς γάμον τὴν τῷ πατρὶ συγκοιμω--: 
μένην κόρην τὴν ᾿Αβισάχ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἔγνω ταὐτὴν ὃ πατὴρ διὰ y5- 
puc, ἀλλ᾽ ἔτε παρϑένος lotíy." ἡ δὲ Βηρσαβεὲ κομίσειν τοὺς λό- 
γους ὑπέσχετο τῷ υἱῷ καὶ καταπράξασϑαε τὸν γάμον αὐτῷ σπου 
δαεότατα. καὶ πορευϑεῖσα πρὸς τὸν υἱόν, δοῦναι τῷ ἀδελφῷ Zoo 
15 vía τὴν Αδισὰκ παρεχάλει. ὃ δὲ ὀργισϑεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ ϑαυμάζειν W 157 
εἶπεν εἶ μὴ καὶ τῆς βασιλείας παραχωρῆσαι ““δωνέίᾳ dic πρεσβυτέρῳ 
αὐτὸν ἀξιοῖ. καὶ αὐτίχα τῷ ἐπὶ τῶν σωματοφυλάκων Βαναίᾳ κτεῖν 
vti τὸν “᾿δωνίαν προσέταξε. τῷ δὲ ᾿βιάϑαρ εἷς τὴν. ἐνεγχαμένην 
πορευϑῆναι ἐπέταξε καὶ διάγειν ἐν τοῖς ἀγροῖς. “ϑανάτου γάρ" 
φησι " δύεταί σὲ ὁπόσα μου συνέκαμες τῷ πατρί." καϑὼς οὖν 
τῷ Ἦλεξ προείρηκεν ὃ ϑεός, ἀφήρητο 5j τῆς ἱερωσύνης τιμὴ 05 
οἴχου Ἰϑάμαρ xul πρὸς Σαδὼκ Ἀεταπέκτωκὲν , “ἐκ τοῦ γένους 
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gnum sd me pertinere, tum ob aetatis p vam , tum ex consensu pe- 
puli. sed id ad Salomoner fratrem meum 1 qitod aequo sihi ferendum 
est —— qi deoíita visum est, unum tamen pote. ut, Abisag patris 
mei eo , qaoninm prae senio illam non attigit ac. vin reliquit, 
in matrimohium sihi deter." Bersabe illa se relaturam ad filium et summo 
suudie operem datüram pollicetur et muptias illi conficiat. sed re audita 
rex iratus miruri se ai quod, wt Adonine tenquam natu maiori regno cede- 
T€, Mon pobtultret: ac stathn per Banaeam satellitam praefectum eum oc- 
cidi tübet. ' Ablutbarem quoque in'patriam relegat, ut ibi ruri degnt: nam 
οἱ vitm se'conllonare, ob exantiatos cum patre suo labekes. ita sacerdotii 
bonos, quemadmodum Elio praedbzerat deus, Ithamariue familiae ereptus 
ad Sadooam trastsiit, e genere Plineis oriundwm. — hisvognitis Ionbus ism- 
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ὄντα τοῦ Φινεές. ὃ δὲ στρατηγὸς Ἰωὰβ ταῦτα μαϑὼν xal περι- 
δεὴς γεγονὼς τῷ ϑυσιαστηρίῳ προσπέφευγε, καὶ καλαύμενος οὐκ 
ἄν ποτε ἐξελϑεῖν εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τεϑνήξεσθας xal οὐχ ἄλλοϑι. 
τοῦτο. τῷ βασιλεῖ ἂγγελϑὲν πέπεικε στεῖλαι κἀκεῖ τὸν Ἰωὰβ ἀνελεῖν. 
C ἐντεῦϑεν Βαναίας. μὲν πάσης τῆς δυνάμεως προκεχείριστο στρα-- 5 
. τηγός, Σαδὼχ δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ἠξίωτο. τὸν δέ γε Σεμεεὶ 
ὃ βασιλεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ περιώρισεν ὥστε ταύτης μὴ divin εἶ 
δ᾽ οὔ, ϑάνατον αὐτῷ τὸ ἐπιτίμιον ἔταξεν... ὃ δὲ μετὰ ἔτη τρία 
δούλων αὐτοῦ φυγόντων ἐπὶ ζήτησιν αὐτῶν ἐξελήλυθε" καὶ τοῦτο 
γνοὺς Σολομὼν ἀνωιρεϑῆναι τὸν ἄνδρα ἐκέλευσεν. 10 
"“4γεται δὲ Σολομὼν εἷς γυναῖκα ϑυγατέρα Φαραώ. καὶ 
τὰ τείχη τῶχ “εροσολύμων ini μεῖζον ἦρε καὶ  ὀχυρώτερα χατε- 
σχεύασε. καϑ᾽ ὕπνους δὲ. χρηματίσας αὐτῷ ὁ ϑεὸς εἶπεν αὐτῷ 
αἰτῆσαι ὃ βούλοιτο" ἃ δὲ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἤτησε δοϑῆναι 
αὐτῷ, καὶ ὃ ϑεὸς ἀποδεξάμενος αὐτὸν τῆς αἰτήσεως, καὶ σοφίαν 15 
D δώσειν αὐτῷ xol μέγαν͵ νοῦν ἐπηγγείλατο ὡς οὐχ ἑτέρῳ πρὰ αὐτοῦ 
ἢ τινι τῶν μετ᾽ αὐτόν, προσϑεῖναι δὲ καὶ ἅπερ οὐκ ἤτησε, πλοῦ-- 
vov καὶ γίχην καὶ εὔκλειαν, εἰ φυλάξειε τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς καὶ 
τὰ δικαιώματα. . 
Merò ταῦτα δύο προσῆλϑον αὑτῷ γυναῖκες " ὧν 4 μέα 30 
“ βασιλεῦ" ἔφη, “ ἀλλήλαις ἡμεῖς συνῳχοῦμεν xoi οὐδεὶς pco? 
ἡμῶν. ἑἐτέχομεν δὲ ἄμφω xarà τὸν αὐτὸν καιρὸν ἄρρενᾳ. καὶ 
μετὰ μικρὸν αὕτη τῷ αὐτῆς ἐπιπεσοῦσα υἱῷ νεκρὸν διυπνισϑεῖσα 
εὗρεν αὐτόν. xol τὸ μὲν τεϑνηκὸς ὑπνούσης ἐμοῦ ὑποτίϑησι ταῖς 
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perator perterritus ad aram. eonfugit. unde cum avocaretur, negavit se 
iscessurum, sed ibi et non alibi moriturum. quo rex nuntiato ibi eum in- 
terfici iubet. tum Banaeas totius exercitus imperator designatur, et Sado- 
cus pontificatus dignitatem consequitur. Semeim vero rex Hierosolymis 
exire vetuit, mortem comminatus si secus fecisset: eumque triennio post 
ad fugitivos servos inquirendos urbem egressum interfici iubet. 
Uxorem duxit Salomon Pharaonis filiam. moenia Hierosol 
altiora et munitiora fecit. in somnis a deo iussus optare quicquid vellet, 
intelligentiam et sapientiam petit: qua petitione deus comprobata, ei se et 
tepientiam et mentem praestantem daturum pollicetur, qualem nec ante eum 
uisset quisquam nec post habiturus easet; .adiecturum porro ea etiam 
quae non petiisset, opes victoriam gloriam, si mandata sua et iura conservaret, 
. . Post haec duae mulieres eum convenere, quarum una "rex" inquit, 
"nos im iisdem aedibus habitavimus, neque quisquam praeterea nobiacum. 
accidit autem ut utraque masculum eodem tempore pareret. paulo post 
ista filium suum dormiens oppressit; et experrecta infantem mortuum ulnis 
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ἀγχάλαις μου, τὸ δὲ ζῶν ἐξ ἐμοῦ ἀφελοῦσα dc ἑαυτῆς φκειώσατο. 
xal γγοῦσα τὸ δρᾶμα ζητῶ τὸν παῖδα" ἡ δέ μοι οὐ δίδωσιν" ἢ ΡῚ 83 
δ᾽ ἑτέρα τὸ ζῶν εἶναι τὸ ἑαυτῆς παιδίον ἀπισχυρίζετο, τῆς δ᾽ 
ἀντιδίχου τὸ τεϑνηκός" xai ἐπὶ τοσοῦτον καχουργίας μὴ προ- 
ϑβῆναι διώμνυτο. ἀπορούντων δὲ τῶν περιεστηκότων πῶς ἄν δια- 
χριϑείη τὸ ἀληϑές, ὃ βασιλεὺς διχῆ τμηϑῆναι τὸ ζῶν παιδίον 
μαχαίρᾳ ἐκέλευσε καὶ ἀνὰ μέρος δοϑῆναι ἑκατέρᾳ τῶν γυναικῶν. 
τοῦτο ἡ μὲν ἀληϑὴς τοῦ βρέφους μήτηρ βαρέως ἤνεγκε, καὶ παρ- 
ἡτεῖτο τὴν ψῆφον, καὶ δοϑῆναι ζῶν τὸ παιδίον τῇ ἀντιδίκῳ ἱχέ- 
Ιϑτευεν" ἢ δὲ ψευδῶς ἑαυτὴν μητέρα τοῦ παιδὸς ὀνομάζουσα καὶ 
ἐπήνεε τὴν κρίσιν καὶ ἐπέσπευδε τὴν διαίρεσιν. καὶ ὃ βασιλεὺς 
δοϑῆναι ζῶν τὸ παιδίον προσέταξε τῇ παραιτουμένῃ τὴν ἐκείνου B 
διαέρεσιν, " αὕτη" φήσας “ἡ τούτον μήτηρ ἐστίν, ἣ τοῦ παιδὸς 
σφαγῆναι μέλλοντος ὑπερήλγησεν." τοῦτο πᾶς ὁ λαὸς ἀχριβὲς 
B τεκμήριον ἔσχηκε τῆς τοῦ βασιλέως φρονήσεως. 

Πάντας δὲ τοὺς πρὶν εἰς σοφίαν καὶ φρόνησιν ὑπερβέβηκε. 
συνέταξε δὲ τρισχιλίας παραβολὰς καὶ πεντακισχιλίας ᾧδάς, καὶ 
ἀπὸ τῆς κέδρου ἕως ὑσσώπου συνεγράψατο, καὶ περὶ φύσεως 
ζώων τῶν τε πεζῶν xal ἀερίων xal νηκτῶν καὶ τῶν ἰδιωμάτων W I 58 

αὐτῶν ἐξήτασε καὶ ἐφιλοσόφησε, καὶ κατὰ τῶν δαιμόνων ἐξεύρη- 
xtv ἐπῳδὰς εἰς ἀνθρώπων ὠφέλειαν" καὶ τρόπους κατέλιπεν ἐξορ-- 
χώσεων, αἷς τὰ δαιμόνια ἐδιώχοντο. καὶ ταύτην τὴν ϑεραπείαν C 
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meis dormientis supponit, viventem ablatum sibi vendicat. quo com- 
mento animadverso puerum repeto: illa negat." altera suum esse viventem 
puerum afüirmat, adversariae mortuum, neque eo se improbitatis progres- 
Sam esse iurat. corona circumstantium dubitante quo pacto verum diiudi- 
cari posset, rex puerum gladio in duas secari partes iubet, et utrique mu- 
lieri semissem dari. eam sententiam vera infantis mater graviter ferens 
atque repudians, adversariae puerum viventem tradi orat: quae vero se ma- 
trem eius falso profitebatur, collaudato iudicio dissectionem maturari flagi- 
tat. ibi rex puerum viventem ei tradi iubet quae dissectionem deprecaba- 
tmr: eam enim esse matrem quae pueri caedem tantopere reformidaret. id 
populo evidens argumentum hit sapientiae regis. 

Omnes ille veteres ingenio prudentiaque superabat. similitudines 
ter mile composuit , cantilenas quinquies mile; et a cedro auspicatus usque 
ad hyssopum describendis stirpibus progressus est, naturasque animalium 


ium, aeriorum, aquatilium, ac proprietates uisivit et indaga- 
vit. invenit etiam ad utilitatem hominum excantationes onum, et ad- 


iurationum rationes reliquit quibus daemonia fugentur. 10^ curationem 
Zonarae Annales. 0 
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φησὶν ὃ Ἰώσηπος xol μέχρις ἐχείνου ἰσχύειν" καί τι διηγεῖται 
τοιοῦτον, τὸν λόγον πιστούμενος. ᾿Ελεάζαρ τῶν ὁμοφύλων λέγει 
κεχτῆσϑαί τινα δαχεύλιον ἔχοντα ὑπὸ τὴν σφραγῖδα ῥίζαν ἐξ ὧν 
ὑπέδειξε Σολομών. καὶ τοῦτον ταῖς ῥισὶ τοῦ δαιμονῶνεος προ- 
σφέρειν, καὶ τῇ ὀσφρήσει διὰ τῶν μυκτήρων τοῦ πάσχοντος ἐξέλ-- ὃ 
χκεσϑαι τὸ δαιμόνιον. εἶτα τοῦ Σολομῶντος μεμνημένον ἐπῳδάς 
τε λέγειν ἐξ ὧν ἐκεῖνος συνέϑετο, καὶ ἐξορχοῦν τὸ δαιμόνιον 
μηχέτε ἐπανελϑεῖν εἰς τὸν ἄνϑρωπον. τοῦτο καὶ Οὐεσπασιανοῦ 
καὶ τῶν υἱῶν ἐκείνου ἐνώπιον λέγει ποιῆσαε τὸν ᾿Ελεάζαρ" καὶ 
D διϑόντα τῆς κατὰ τῶν δαιμόνων ἰσχύος ἀπόδειξιν, τιϑέναε ποτή- 10 
quo» πλῆρες ὕδατος, καὶ ἐπιτάσσειν τῷ δαίμονι ἐξερχομένῳ τοῦ 
πάσχοντος ἀνατρέψαι αὐτό" καὶ ἀνατρέπεσϑαι τὸ ποτήριον μηδε- 
ψὸς ὁρῶντος τὸν ἀνατρέποντα. 
9. Ἤρξατο δὲ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ κατὰ τὸ τέταρτον 
ἔτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μετὰ ἔτη τῆς ἐξ «Αἰγύπτου ὑποχωρή- 15 
σεως τοῦ λαοῦ τετραχόσια τεσσαράκονεα. περὶ δὲ τοῦ μέτρου 
τοῦ ὕψους αὐτοῦ καὶ τοῦ μήκους καὶ τῆς τούτου κατασχευῆς οὐχ 
ὁμοφωνοῦσιν ἣ τε τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν xai Ἰώσηπος ἐν τῷ ὀγδόῳ 
λόγῳ τῆς "Ἀρχαιολογίας περὶ τοῦ ναοῦ συγγραφόμενος, ἀλλ᾽ ἐν 
P I 84 τοῖς πλείοσι διαφέρονται. ᾧ δὲ τὰ περὶ τῆς διαφορᾶς πρὸς βου- 3 
λῆς ἀκριβώσασϑαι, καὶ περὶ τῶν δύο Χερουβὶμ ἃ χρυσοῦ ποιή- 
Gag κατὰ τὸ ἄδυτον ἔστησε, καὶ περὶ τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς χαλκῆς 
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ad suam usque aetatem durasse Iosephus asserit , et in eius rei fidem huius- 
modi experimentum narrat, Kleazarum quendam popularem suum habuisse 
annulum, sub cuius pala radix esset ex iis quas indicaverat Salomon, qui 
si naso daemoniaci overetur, solo olfactu per nares extraheret daemo- 
mium, deinde Salomonis facta mentione, recitasse illius excantationes , et 
adiurasse daemonium ne in hominem reverteretur. hoc in Vespasiapi et 
filiorum eius conspectu fecisse Eleazarum ; et ut vim contra daemones insi- 
tam probaret, isse poculum aqua plennm, et iussisse daemonio ut 
egressus ex homine id everteret: itaque factum esso, nemine cernente a 
qe "d. Aedin ti li auspica 

. Aedificationem templi tus est quarto anno regni sai, anno 
post exitum populi ex A quadringentesimo qu emo. verum 
spatio altitudine et longitudine formaque eius non consentiunt R liber 
tertius et Iosephus libro Antiquitatum octavo , ubi de templo scribit, sed in 
plerisque discrepant. quam eorum dissensionem et alia, ut de duobus 
Cherubis aureis circa adyta collocatis, de arca, de mari aeneo, de pelvibua, 
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ϑαλόσσης xal τῶν λουτήρων, xal πηλέκον ἦν τὸ χάλχεον ϑυσια- 
στήριον, οἷα δ᾽ 4j τράπεζα 5j χρυσῆ, καὶ ὅσα σχεύη ἀργύρεά τε 
καὶ χρύσεα Σολομὼν ἀνέϑετο τῷ ναῷ, καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ἡ 
τρίτη τῶν Βασιλειῶν βέβλος xal ἀρχοωιολογῶν ὃ Ἰώσηπος ἀρκέ- 
ὅσουσι παραστήσασϑαι τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀκχρίβειαν. ἐν ἔτεσι δὲ 
ἑπτὰ συντελέσας ὃ βασιλεὺς τόν τε ναὸν καὶ ὅσα περὶ ἐκεῖνον, 
συγεχάλεσε τὸν λαὸν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ ἄραντες τὴν κιβωτὸν 
οἱ ἱερεῖς καὶ τὴν σκηνὴν ἣν ἐπήξατο ωυσῆς καὶ τὰ ἐν ταῖς B 
ϑυσίαις ὑπηρετούμενα σχεύη πρὸς τὸν ναὸν μετεκόμεζον, τοῦ 
Ἰ0οβασιλέως προάγοντος καὶ τοῦ πλήϑους παντός, καὶ τῶν “Πευιτῶν 
σπενδόντων καὶ ϑυμιώντων. καὶ κατετέϑη 3) κιβωτὸς εἷς τὸ 
ἄδυτον μεταξὺ τῶν δύο Χερουβίμ, τὰς δύο λιϑίνας πλάκας 
ἔχουσα ἔνδοϑεν. ἐξελθόντων δ᾽ ἐκ τοῦ ἀδύτου τῶν ἱερέων, 
δόξης κυρίου ὃ οἶκος ἐμπέπληστο καὶ νεφέλη τὸν ναὸν ὅλον 
16 περεεκέχυτο" ἐξ ἧς ἐπιδημῆσαι τῷ ναῷ τὸν ϑεὸν ἐφαντάζοντο 
σκηνώσαντα ἐν αὐτῷ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἡσϑεὶς ἐπὶ τούτοις εὐχαρι- 
στίαν τε πρὸς τὸν ϑεὸν ἐποιήσατο καὶ τὸν λαὸν εὐλόγησε καὶ ixé- 
τεῦσεν ànfxoov γίνεσϑαι τὸ ϑεῖον πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῷ εὐχομένοις. 
εἶτα τῷ βωμῷ ϑυσίας προσήγαγε. καὶ b ϑεὸς δεικνὺς ὡς εὖ- C 
ϑυμενῶς αὐτὰς προσεδέξατο, πῦρ ἐχλάμψοι δι᾽ ἀέρος πεποίηκεν 
ἐπενεχϑῆναί τε τῷ βωμῷ καὶ τὴν ϑυσίαν ἅπασαν καταδαίσασϑαι. 
ταῦϑ᾽ ὦ λαὸς ἰδὼν εὐλόγησε τὸν ϑεόν, καὶ ὃ βασιλεὺς ηὐχαρί- 
στῆσε, καὶ πολυτελῶς ἑορτάσαντες τὸν σύλλογον διελύσαντο. 
ὄνειρος δὲ γεγονὼς τῷ βασιλεῖ ἐπακοῦσαι τῆς εὐχῆς αὐτοῦ τὸν 
259«)» ἐδήλου, καὶ τὸν ναόν τε συντηρηϑῆναι καὶ αὐτὸν εἷς ἄκρον 
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de magnitudine altaris aenei, de forma aureae mensae, οἱ quae vasa aurea 
et argentea templo Salomon dedicarit, qui curiosiws cognoscere voluerit, 
is ea tertio libro Regum et in Iosephi Ántiquitatibus accurate descripta in- 
veniet, templo cum omni ornatu annis septem perfecto, populoque a rege 
Hierosolyma eoavocato, sacerdotes arcam et calum a Mese facta et 
sacra vasa in templum transtulerunt, rege et ommi populo praecedente, 
Levitis libantibus et suffentibus, arca, in qua duae lapideae tabulae in- 
erant, in adytum reposita est inter duos Cherubos. sacerdotibus adytum 
egressis domus gloria domini repleta est, et nubes toti templo circumfusa ; 
unde coniiciebant denm te piam i atque ibi habi esse, 
quibns rebus laetatus rex et gratias egit, et popule bene tus ora- 
vit wt nunen omnium eorum qui ibi precatentur vota exau deinde 
victimas arae admovit: quas deus se benigne accepisse declaravit, igne ex 
&ere emisso, qui in aram delatus omnes victimas consumpsit. his visis 
deum laudat populus, rex gratias agit; festeque splendide celebrato con- 
ventus dimittitur. his peractis rex somniat deum exandisse preces, tem- 
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εὐδαιμονίας ἀναχϑῆναι, xal τῆς χώρας ἄρξειν τοὺς ἐξ αὐτοῦ, εἰ 
αὐτός τε κἀκεῖνοε καὶ ὃ λαὸς τὰ ϑεῖα μὴ παραβαῖεν ἐντάλματα. 
ὟΤ 59 εἰ δ᾽ οὔ, πρόρριζον ἐκκόψειν ἠπείλει τὸ γένος αὐτοῦ, καὶ τὸν 
λαὸν δουλείαις καὶ καχώσεσι μυρίαις ὑποβαλεῖν, καὶ τὸν ναὸν 
D παραδώσειν εἰς ἐμπρησμὸν καὶ διαρπαγήν, καὶ τὴν πόλιν εἰς κα- ὃ 
τασχκαφήν τε καὶ προνομήν. 

Οὕτω μὲν οὖν τὰ τοῦ ναοῦ τῷ Σολομῶντι τετέλεστο" μετὰ 
δὲ ταῦτα βασίλεια ἑαυτῷ φκοδόμησε πολυτελῆ τε καὶ λαμπρά, 
καὶ τὰ τῶν Ἱεροσολύμων δὲ τείχη προσεπεσχεύασε, καὶ πόλεις 
ἄλλας προσῳχυδόμησε, καὶ τοὺς ἐν τῷ “Ἰιβάνῳ ὄρει τῶν Χανα- 1 
ναίων ὕφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος, μὴ πρὶν ὑποταγέντας, vmogó- 
ρους κατέστησε. σοφίσματα δὲ καὶ λόγους αἰνιγματώδεις Χειρὰμ 
ὃ τῶν Τυρίων βασιλεὺς αὐτῷ πέπομφεν, ἀξιῶν σαφηνίσαι αὐτά" 
καὶ πάντα διέλυσε καὶ τὸν νοῦν ἐκείνων δεδήλωκε. μεμνῆσϑαι 
τούτων ἱστορεῖ ὃ Ἰώσηπος καὶ συγγραφεῖς ἀρχαίους, τόν τε iov 15 

P I 85 καὶ πρὸς τούτῳ τὸν ένανδρον. διαβοηϑείσης δὲ πανταχοῦ τῆς 
σοφίας τοῦ Σολομῶντος καὶ τῆς φρονήσεως, βασίλισσά τις Αἰγύ- 
πτου καὶ Al3iónov σοφίαν φιλοῦσα καὶ ἐκζητοῦσα εἰς Ἱεροσόλυμα 
παραγέγονε. καὶ ὃ βασιλεὺς φιλοτίμως αὐτὴν προσεδέξατο, καὶ 
τὼ σοφίσματα ἃ προετίϑει ἐκείνη ῥᾳδίως ἐπέλυεν, ὡς ἐκπλήτ- 80 
τεσϑαι τὴν βασίλισσαν καὶ πλέον λέγειν τῶν ἠκουσμένων δρᾶν. 
ἐθαύμαζε δὲ καὶ τὰ βασίλεια καὶ τῶν δείπνων τὴν πολυτέλειαν 
xal τὴν ὑπηρεσίαν πᾶσαν τὴν βασιλικὴν καὶ τὰς ἐν τῷ ναῷ ϑυ- 

1 ἐνεχϑῆναι Α. — 3 ἐκκόψειν A Iosephus, ἐκκόψαι ΡΥ. 4 δου- 
Asíy A. — B ze om ἃ. 14 πᾶντα add A et Iosephus, — 15 δὲ- 


vo» À: Iosepho Aloc. 18 ξητοῦσα A. 23 ἅπασαν τὴν 
βασίλειον Α. 


plum conservatum iri, se ad magnam felicitatem perventurum, et regioni 
suos posteros imperaturos, si nec ipse nec illi nec populus divina praecepta 
violarent: alioqui vero genus eius radicitus exstirpaturum , e£ servitute po- 
polum atque aliis infinitis malis oppressurum, et templum ad incendium et 
ireptionem daturum, urbem etiam solo aequandam et spoliandam. . 
Bic aedificatione templi perfecta sibi ipsi Salomon aedes construit 
— et splendidas, Hierosolymorum moenia instaurat, alias urbes 
condit ; montis Libani accolas insuetum subire iugum cogit ac 
sibi tributarios reddit. praeterea argutias et griphos a Chiramo T yriorum 
rege ad se missos dissolvit omnes atque explicat: quorum meminisse vete- 
res historicos Dium et Menandrum Iosephus auctor est. eius igitur doctrina 
et sapientia ubique gentium celebrata, regina quaedam Aegypti et Aetbie- 
pun sapientiae studiosa indagatrix Hierosolyma proficiscitur, eam rer 
jonorifice excipit, quaestiones ab ea propositas facile solvit, ut regina ob- 
stupescens plura se videre diceret quam audivisset. miratur et regiam et 
conarum lautitias et omnia ministeria regis et templi sacrificia et immolan- 
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olac xui τῶν ϑειόντων τὸ εὔταχτον. ἐδωρήσατο δὲ τὸν βασιλέα 
χουσέῳ xal λίϑοις τῶν πολυτίμων καὶ ἀμυϑήτοις ἀρώμασι καὶ 
βωλσσάμου ῥίζαις, ὡς ἐξ ἐχείνης ἐν Παλαιστίνῃ φνῆναι τὸ βάλσα- B 
μον. xai Σολομὼν δὲ πολλοῖς ἀγαϑοῖς τὴν βασίλισσαν ἀντημεί- 
5yaro. καὶ ἢ μὲν εἰς τὰ ἑαυτῆς ὑπενύστησεν" (10) ὁ δὲ βασι- 
λεὺς πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ γενόμενος ἐνδοξύτατος καὶ φρονήσει 
καὶ πλούτῳ διενεγχὼν οὐκ ἐνέμεινε τοῖς ϑείοις ϑεσμοῖς, ἀχρασίαν 
δὲ νοσήσας περὶ τὰ ἀφροδίσια καὶ περὶ γυγαῖκας ἐχμανεὶς οὐ ταῖς 
ὑμογενέσιν ἠρκεῖτο, ἀλλὰ καὶ ἀλλοφύλους ἔγημε πλείστας, καὶ 

Ἰθυχαριζόμενυς ἐκείναις διὰ τὸν ἔρωτα ἐϑρήσχευε καὶ τοὺς ἐχείγων 
ϑεούς. ἔγημε γὰρ ϑυγατέρας ἀρχόντων διασήμων ἑπταχοσίας C 
καὶ παλλακὰς τριακοσίας καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ βασιλέως τῶν 
«Αϊγυπτίων. εἶπεν οὖν ὃ χύριος πρὸς Σολομῶντα “ὅτι oix ἐφύ- 
λαξας ὅσα ἐνετειλάμην 004, διαρρήξω τὴν βασιλείαν cov xai ϑώσω 

15 αὐτὴν τῷ δούλῳ cov. οὗ σὲ δὲ ζῶντα τὴν ἀρχὴν ἀφαιρήσομαι 
διὰ τὸν πατέρα gov, θανόντος δέ σον ταῦτα ἐπὶ τῷ υἱῷ σον 
ποιήσω. καὶ οὐδὲ πᾶσαν ἔξ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀφέλομαι, δύο 
δὲ φυλὰς αὐτῷ καταλελοιπὼς καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ διὰ τὸν ndn- 
zov Ζ4αβίδ, τὰς δέκα τῷ δούλῳ δώσω αὐτοῦ." 

v Οὐ συχνὸς καιρὸς διελήλυϑε, xal'Adeg εἷς πόλεμον κατέστη 
τῷ Ἰσραήλ. ἦν δὲ ὃ 240:Q Ἰδουμαῖος ἐκ βασιλείου σπορᾶς, ὃς 
τοῦ Ἰωὰβ κατὰ τοὺς χρόνους zfaffid καταστρεψαμένου τὴν Ἰδου-- 

JO θοήσκευε A, ἐϑρήσκευσε PW. 11 ydo] δὲ A. 13 πρὸς 
τὸν σοῖ. À. 17 ἀφέλομαι libri omnes. 20 πολέμιον À. 


21 ó om A. 29 καταστρεψαμένου τὴν ἰδουμαέαν κατὰ τοὺς 
χρόνους δαβὶδ A. 
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tium ordinem. regem porro donat auro, gemmis pretiosis, ineffabilibus 
aromatibus et balsami radicibus: unde ab eo tempore balsamum in Palae- 
stina nascitur. Salomon vicissim reginam domum redituram multis bonis 
remuneratur. (10) rex vero cum esset omnium ante se regum illustrissi- 
mts , sapientia et opibus praestans, in divinis institatis non permansit ; sed 
in libidinum intemperantiam prolapsus, insanoque mulierum amore corre- 
ptus, neque popularibus suis contentus, etiam alienigenas complures duxit : 
quibus ex amore obsequens , deos illarum coluit, nam principum 
lias septingentas matrimonio sibi iunxit, concubinis trecentis ad , et 
filiam regis Aegyptiorum. proinde Salomoni dixit dominus quoniam man- 
data mea non observasti, regnum tuum disrumpam et servo tuo dabo.  ne- 
que tamen viventi tibi regnum eripiam, ob patrem tuum, sed ie mortuo 
haec filio tuo regnante faciam. e regnum omne famen ab illo auferam, 
sed dnabus tribubus et Hierosolyris illi relictis, ob avum Davidem, decem 
reliquas servo eius dabo." 
Neque multum temporis intercessit, cum Ader Israelitas bello ador- 
tusest. fuit is Idumaeus regii generis, qui Davidis temporibus Idumaea a 
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D uala» παιδάριον ὧν ἀπέδρα εἷς Αἴγυπτον, xal φιλοφρόνως δε- 
χϑὲὶς παρὰ Φαραὼ ἠγαπήϑη καὶ τὴν ἀδελφὴν ἔγημε τῆς γυναι- 
κὸς Φαραώ. οὗτος οὖν ἀνδρωϑ εὶς καὶ ϑανόντας μαϑὼν τὸν 4α- 
βὶδ καὶ τὸν Ἰωάβ, ἐπανελϑεῖν ἐζήτει πρὸς τὴν πατρῴαν ἀρχήν" 
ἀλλ᾽ οὗ παρεχωρεῖτο πρὸς Φαραώ. ἤδη δὲ τῷ Σολομῶντι τῶν ὃ 
πραγμάτων καχῶς ἐχόντων παρεχωρήϑη καὶ “4δερ καὶ εἰς τὴν 
Ἰδουμαίαν ἐπανελήλυϑε. ταύτης δ᾽ ἀσφαλῶς φρουρουμένης εἰς 
τὴν Συρίαν ἀφίκετο, καὶ σύστημά τι σχὼν περὶ αὐτὸν λῃστρικόν, 
ταύτην τε κατέσχε καὶ τὴν τῶν Εβραίων ἐληΐζετο χώραν. 

“Ἱεροβοὰμ δὲ υἱὸς Ναβὰτ παιδάριον ὧν ὑπηρέτει τῷ βασι- 10 
FH 86 As. ἰδὼν δὲ Σολομὼν αὐτὸν γενναῖον τὸ φρόνημα, ὅτε τῇ 1ε- 
ρουσαλὴμ περίβολον φκοδόμει ἐπέστησεν αὐτὸν τῆς οἰχοδομῆς ἐπι- 
μελητήν. ἀπερχομένῳ δέ που τῷ εροβοὰμ συνήντησε προφήτης 
ὃ Σηλωνίτης Axid, καὶ ἐκκλίνας αὐτὸν τῆς ὁδοῦ διέρρηξε τὸ ἱμά- 
τιον εἷς δώδεκα ῥήγματα καὶ δέδωκεν ἐκείνῳ τὰ δέκα, εἰπὼν ὡς 15 
“οὕτως διαρρήξει τὴν βασιλείαν Σολομῶντος ὃ κύριος, καὶ τῷ | 
μὲν ἐκείνου υἱῷ δύο κατωλείψεει φυλὰς διὰ τὸν πάππον, σοὶ 0d — — 
τὰς δέχα δώσει καὶ βασιλεύσει σὲ ἐν αὐταῖς. σὺ δὲ ἀλλὰ τῶν | 
νόμων ἀντέχου κυρίου καὶ γίνου δίκαιος." τούτοις μέγα φρονή- 

B cac Ἱεροβοὰμ νεωτερίζειν ἐπεχείρει. καὶ γνοὺς τὸ πρᾶγμα ὁ βω- Ὁ 
σιλεὺς ἀνελεῖν ἐζήτεε αὐτόν. ὃ δὲ φεύγει dg Αἴγυπτον κἀκεῖ 
διῆγεν ἕως Σολομὼγ ἐτελεύτησε. τέϑνηκε δὲ ὃ βασιλεὺς Zolo- 
μών, ὡς μὲν 7j βίβλος τῶν Βασιλειῶν ἱστορεῖ, ζήσας ἐνιαυτοὺς 


8 ϑανόντα Α. 14 τὸ οἰκεῖον ἱμάτιον Α. 93 τῶν add Α. 


Ioabo subacta puer in Aegyptum aufugerat, et a Pharaone bemigne susce- 
pus atque adamatus , sororem regis coniugis uxorem duxerat. is igitur vir 
tus, Davidis et Ioabi obitu coguito, cupidus in patrium regnum redeundi 
ἃ Pharaone retinebatur; donec Salomonis rebus turbatis, affine consen- 
tiente in Idtumaeam reversus est. sed cum ea firmis praesidiis teneretur, 
in Syriam se contulit; et latronum manu comparata cum hanc occupat , tura 
Israelitarum agros populatur. - 
leroboamum autem Nabati filium , dum puer inservit regi, Salomon 
generosa eius indele animadversa, cum Hierosolymorum moenia co 
operis stracturae praefecerat. qui cum aliquando iter ingressus esset , in- 
it in prophetam Achiam Silonitem, is eo de via nonnihil seducto, veste- 
que δια in duodecim lacinias discissa, decem illi dat cum bis verbis '' sio 
regnum Salomonis discindet deminus, eiusque filio duas in avi gratiam tri- 
bus relinquet, te autem decem tribuum regem oonstituet, tu vero fac leges 
domini amplecteris et iustitiam colas," hoc oraculo elatus [eroboamus no- 
vis rebus studet, sed rex, cognita re, de illo tollendo cogitat, at ille in 
Aegrptum fogit, ibique degit usque ad Salomonis obitum. obiit autern is, 
ut liber Regum narrat, anno aetatis quinquagesimo secando , cum duodecim 
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πεντήχονγτα πρὸς δυσί (δωδεκαέτης γὰρ τῆς βασιλείας ἐπιβῆναι 
ἱσεόρηται, βασιλεῦσαι δὲ ἔτη τεσσαράχοντα), ὡς δ᾽ ὃ Ἰώσηπος 
συνεγράψατο, τέσσαρας μὲν ἐνιαυτοὺς ἐβίω καὶ ἐνενήκοντα, ὀγδοή- 
χόντα δὲ βεβασίλευκεν" εὐτυχῶς μὲν ζήσας καὶ εὐχλεῶς, παρα- 
ϑνομήσας μέντοι περὶ τὸ γῆρας, ὅπ᾽ ἐρώτων οὐχ εὐαγῶν ἀλλο- 
γενέσι πεισϑεὶς γυναιξὶ καὶ τοῖς ἐκείνων ἀκολουθήσας ϑρησκεύμασι. 
11, “ιάδοχον δ᾽ ἔσχε τῆς βασιλείας τὸν υἱὸν Ῥοβοάμ. C 
καὶ ὁ λαὸς συνήχϑη πᾶς πρὸς αὐτόν, καὶ ἱκέτευον ἐλαφρῦναι 
αὐτοῖς τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ὃς παρὰ Σολομῶντος αὐτοῖς ἐπενή- 
Ἰθνέχτο, καὶ τοῦ πατρὸς φανῆναι χρηστότερον. ὃ δὲ σχέψασϑαι 
εἶπε xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας εἰπεῖν. καλέσας οὖν τοὺς γηραιοτέ- 
ρους τῶν πατρῴων ϑεραπόντων, τί ἄν ἀποχριϑείη τῷ λαῷ ἐπυ»- 
ϑάνετο" χἀχεῖνοε διαλεχϑῆναι αὐτοῖς συνεβούλευον ἠπιώτερον μηδ᾽ 
ὑπερηφάνως καὶ ὀγχηρῶς. μετὰ δὲ τὴν γερουσίαν τοῖς μειρακί- 
ES Oxor , οἵπερ αὐτῷ συνετρέφοντο, τοῦ σχέμματος κεχοινώνηχε, 
xal τὴν τῶν πρεσβυτέρων εἰπὼν συμβουλήν. οἱ δὲ τραχύτερον D 
αὐτῷ προσομιλῆσαι τῷ λαῷ συνεβούλευσαν, καὶ τοὺς λόγους ἀνα- 
λόγους τῷ τῆς ἀρχῆς ὄγκῳ ποιήσασϑαι καὶ τῷ βασιλικῷ ἀξιώ- 
ματι. καὶ ὃς τούτοις προσέϑετο, καὶ ἐπεὶ τὸ πλῆϑος αὖϑις συν- 
39 ἐληλύϑει “εἶ τὸν ζυγὸν ὑμῖν ἐσχλήρυνεν ὃ πατήρ μου" ἔφη, “τοῦ- 
τον αὐτὸς ἐπάξω βαρύτερον" καὶ εἰ μάστιξεν ἐκεῖνος ἐχέχρητο 


4 βασιλεύσας A. 9 ϑουλεέαρ] βασιλείκῷ, aMer codex Wolfii: 
illud Ducangii codices. παρὰ τοῦ σολ. A. 10 χρηστότερον Α, 
χρηστότερος PW. 11 κελεύσας A. 19 ἐπυνθάνετο add A. 


FowTEs. Cap. ll. losephi 4nt.8B 8 et 9. Itegum 3 12ct 13. 
Paralip. 2 10. d 


annos natns regnum suscepisse memoretur et id per quadraginta tenuisse. 
losephus autem tradit enm annos vixisse quattuor et nonaginta, re 
octoginta, vita usus est felici et gloriosa, nisi in senectute patrias leges 
violasset, amoribus impulsus illicitis peregrinarum muliercularum, earumque 
gectatus religiones. 

11. ccessorem in regno habuit filium Roboamum. ad quem cum 
populus confluxisset, ac supplex petiisset mt patre clementior servitutis 
18gum ἃ Salomone cervicibus suis impositum relaxare, ille se deliberata- 
rum ait et post triduum responsurum. consulit itaque seniores ex patriis 
ministris quid respondendum esset: monent, elementer , non superbe et ar- 
roganter alloquendum esse populum. post senatum re cnm adolescentibus 
una secum educatis communicata, et eonsiljo seniorum exposito, illi aucto- 
res sunt οἱ asperius agat cam populo, et pro auctoritate imperii ac regiae 
dignitatis gio verba faciat. Roboamus horüm sententia comprobata, 
cum populus iterum convenisset, "si pater meus" inquit "durum vobis 
iugum imposuit, id ipse exasperabo: si flagellis ille vos cecidit, ego scor- 
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xa9^ ὑμῶν, σχορπίοις ὑμᾶς κολάσω αὐτός" καί μου τῆς Gui- 
κρότητος παχυτέρας τῆς ὀσφύος τοῦ πατρὸς πειραϑήσεσϑε.᾽ 
τούτων τὸ πλῆϑος ἀχοῦσαν “τίς ἡμῖν μερὶς ἐν “αβίδ;" ἐξεβόη- 
σαν, καὶ ἀποδυσπετήσαντες ἀπήεσαν. πέμψαντος δὲ Ῥοβοὰμ τῶν 
οἰχείων ἕνα διαλεχϑῆναι αὐτοῖς καὶ πραῦναι, ἔχτειναν ὕπ᾽ ὀργῆς τὸν ὃ 
ἄνδρα λιϑολευστήσαντες. “Ῥοβοὰμ δὲ δείσας εἰς Ἱεροσόλυμα πέ- 
φεέυγε, παραμεινάσης αὐτῷ τῆς Ἰούδα φυλῆς καὶ σὺν αὐτῇ τῆς 
Βενιαμίέτιδος. — oi δέ γε λοιπαί, ἤδη τοῦ [Ἱεροβοὰμ ἐπανελϑόντος 
ἐκ τῆς «ἀϊγύπτου μετὰ τελευτὴν Σολομῶντος, καλέσασωι αὐτὸν 
&Aovro βασιλέαβ. Ῥοβοὰμ δὲ ἡτοιμάζετο μαχέσασθαι τοῖς Ἴσρα- 19 
ηλίταις περὶ τῆς βασιλείας καὶ τῷ Ἱεροβοάμ, ἐκωλύϑη δὲ παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ προφήτου Σαμαία. 

Καὶ Ἱεροβοὰμ δείσας μὴ τὸ πλῆϑος εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπιὸν 
καὶ τοῖς ἐκεῖ συναναμιγνύμενον ἐπιστραφῇ πρὸς τὸν πρότερον 
αὐτοῦ βασιλέα καὶ καταλείψῃ αὐτόν, δύο δαμάλεις εἰργάσατο àx15 


, Β χρυσοῦ, καὶ ἔϑετο τὴν μὲν ἐν Βαιϑήλ, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἐν Auv. 


W YI 61 


xal ἐχχλησιάσας τὸ πλῆϑος “πανταχοῦ ὃ ϑεός ἐστιν" εἶπεν, “ὦ 
ἄνδρες, ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἐν Ἱεροσολύμοις. ἰδοῦ οὖν δύο δαμάλεις 
πεποίηκα εἷς ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐχέτε ὑμῖν ἀνάγκη πορεύεσϑαε 
εἰς Ἱεροσόλυμα. ἀπερχόμενοι δ᾽ εἷς αὐτὰς προσκυνεῖτε καὶ ϑύετε" 90 
καὶ ἱερεῖς γὰρ ἔξ ὑμῶν αὐτῶν ἀποδείξω." τούτοις ἐξαπατηϑεὶς 
ὃ λαὸς τά τε πάτρια παραβέβηκε καὶ παρώργισε τὸν ϑεόν, ὡς 
καὶ εἷς αἰχμαλωσίἂν παραδοϑῆναι τοῖς ἀλλοφύλοις τὸν Ἰσραήλ. 


10 περὶ τῆς βασιλείας μαχέσασθαι τοῖς ἰσραηλίταις A. 18 καὶ 
AW , om P. ἀπιὸν om À. 15 καταλείψει A. 16 dd» A. 


pionibus in vos animadvertam: et quod in me parvum est (minimum digi- 
tum) crassius paterna coxa experiemini." his multitudo auditis "quae nobis 
in Davide pars est?" exclamans, rege fastidito discedit. cum autem Ro- 
boamus quendam suorum familiarium misisset qui mollioribus verbis popu- 
lum placaret, eum ira concitati lapidibus peremerunt. quo facto ille per- 
territus Hierosolyma confugit, sola Iudaica et Beniamitica tribu penes se 
retenta: reliquae Leroboamum, defuncto Salomone ex Aegypto reversum, 
regem crearunt. cuius una cum'Ieraelitis bello invadendi consilia agitan- 
tem Roboamum deus per Samaeam vatem inhibuit, 

Veritus autem Ieroboamus ne multitudo Hierosolyma profecta illo- 
rum hominum commercio ad priorem regem se deserto reverteretur, duos 
vitulos aureos conflatiles facit, alterum Baethele, Dane alterum collocat ; 
advocataque concione "deus" inquit, "viri, ubique est, non Hierosolymis 
duntaxat. ego igitur dei nomine duos vitulos feci, neque posthac vobis 
necesse erit ire Hierosolyma, sed ad hos y profecti adorate et sacrificate: nam 
e vestro numero sacerdotes designabo." his populus Israeliticus deceptus, 
patriis institutis violatis, iram numinis in se provocavit, ut alienigenis in 
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ποιήσας δὲ ἱερεῖς ὃ “Ἰερυβοὰμ καὶ ϑυσιαστήριον, ἑώρτασε" xal 
ἀνέβη αὐτὸς ἐπὶ τὸν βωμὸν καὶ περὶ αὐτὸν οἱ ἱερεῖς. καὶ ἤδη 
μέλλοντι ϑύειν παρέστη προφήτης σταλεὶς ἐκ ϑεοῦ καὶ εἶπε “τάδε C 
λέγει κύριος. ϑυσιαστήριον, ἐκ Zfafió ἔσεταί τις ᾿Ιωσίας καλού-- 

Suevoc, ὃς ϑύσει τοὺς ἱερεῖς σου ἐπὶ σὲ καὶ κατακαύσει τὰ ὀστᾶ 
αὐτῶν. ἕνα δὲ εἴη δῆλον ὡς οἱ λόγοε μου ἀληϑεύοιεν, ἰδοὺ ῥα- 
γήσεται τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ 3j ἐπ᾿ αὐτὸ πιότης χεϑήσεται κατὰ 
γῆς. καὶ αὐτίκα τό τε ϑυσιαστήριον διερράγη xal ἥ πιότης 
τῶν ϑυμάτων ἐκκέχυτο. ἐξέτεινε δὲ τὴν χεῖρα “Ἱεροβοάμ, συσχε- 
Ι0ϑῆναι τὸν προφήτην ἐγχελευόμενος. ἡ δὲ ξηρανϑεῖσα ἀκίνητος 
ἔμεινε. δεηϑεὶς γοῦν “Ιεροβοὰμ τοῦ προφήτου, ἔσχεν αὖϑις τὴν 
χεῖρα κινουμένην xal ἐνεργόν. καὶ ἠξίου αὐτὸν συνδειπνῆσαι αὖ-- 
τῷ. ὃ δὲ οὐ χατένευσε, λέγων παρὰ τοῦ ϑεοῦ κωλυϑῆκαι ἄρτον 
φαγεῖν ἢ ὕδωρ πιεῖν ἢ ὑποστρέψαι δι᾽ ἧς ὁδοῦ εἷς τὴν πόλιν ἐλή- D 
1δλυϑε" καὶ án ἑτέραν τραπόμενος... ψευδοπροφήτης δέ τις ἦν 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, τὸν “Ἰεροβοὰμ ἀπατῶν καὶ πρὸς χάριν αὐτῷ 
ὁμιλῶν. οὗτος μαϑὼν ὅσα ὃ τοῦ ϑεοῦ προφήτης καὶ εἴρηκε καὶ 
πεποέηκε καὶ ὡς ἄπεισι, κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ καταλα- 
βὼν αὐτὸν ἠξίου ἀναστρέψαι καὶ παρ᾽ αὐτῷ ξενισϑῆναι. τοῦ δὲ 
qo ἀπαναινομένου, ὡς ἀπαγορεύσαντος τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ κἀγὼ προ- 
φήτης εἰμί" ὃ πονηρὸς ἐκεῖνος εἶπεν ἀνήρ, “καὶ ἥχω κατ᾽ ἔντο- 
λὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπιστρέψων σε τραπέζης μοι κοιγωγήσοντα. " ἐπί- 
1 ó add A. ἑώρτασαν A. 4 ἐκ Δαβὶδ om A. 6 δῆλον 
εἴη Α. 7 ἐπ᾿ αὐτῷ LXX, ἐπ᾽ αὐτοῦ Iosephus. χεθή 


σεται Α, γυϑήσεται PV. — 13 post ἄρτον add A cum Iosepho 
i» τῇ πόχει ἐκείνῃ, quae om LXX. 


servitutem traderetur. leroboamus autem sacerdotibus creatis araque ex- 
structa festum celebrat: conscensaque ara cum sacerdotibus adstantibus 
iam sacrificaturus esset, propheta a deo missus "haec" inquit "dicit domi- 
nus: beus ara, erit quidam ex David, nomine Iosias, qui sacerdotes tuos 
supra te immolabit et ossa eorum comburet. ut autem verba mea vera 
esse censtet, rumpetur ara et pinguedo in ea sita fundetur humi." statim 


his dictis et ara rumpitur et pinguedo victimarum effunditur: et Ieroboami 
manus, quam e t prophetam comprehendi iubens, arida facta man- 


sit immobilis, donec precibus a propheta impetrasset ut in integrum resti- 
tueretur. quia rege ad cenam invitatus recusat, quod divinitus interdi- 
ctum sibi esset ne vel panem ederet vel aquam biberet vel eadem via rever- 
teretar qua urbem ingressus esset: itaque alia via discedit. caeterum in 
ea urbe quidam pseudopropheta erat , qui leroboamum seducebat , eius gra- 
tam aucnpans. is cum audisset qnae dei propheta et dixisset et fecisset, 
abeuntem persequitur, et assecntus rogat ut suo hospitio utatur. quod 
illo recusante ut divinitus interdictum , improbus ille vir "atqui et ego pro- 
pheta sum" inquit "et ex dei mandato adsum ut.sis mensae meae parüceps. 
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P I88 esevat» ὃ προφήτης τοῖς τοῦ ψεσδοπροφήτου λόγοις καὶ ὑπενό- 
στησε. δενισϑέντε δ᾽ dx τῷ προφήτῃ λόγος ἐγένετο κυρίου, 
ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐτήρησε τὰ ἐνταλϑέντα αὐτῷ ἀναιρεϑήσεσθαι xarà. 
τὴν ὁδὸν παρὰ λέοντος. καὶ ὑποσερέφοντα λέων αὐτὸν ἔκτεινε 
καὶ παρακαϑήμοενος ἐφύλαττε τὸν νεκρὸν καὶ τὸ ὑποζύγιον. | ua- 5 
ϑὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὃ ψευδοπροφήτης συνεχόμισε τὸ σῶμα τοῦ 
τεϑνεῶτος καὶ ἔϑαψε, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ἐνετείλατο, τῷ προ-- 
φήτῃ συγκηδεῦσαι καὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα ϑανόντος" τί τοῦτο μηχανη- 
σάμενος; ἵν᾽ ὅτε κατὰ τὴν ἐκείνου προφητείαν κατασκαφῇ τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ τῶν ἱερέων καὶ ψευδοπροφητῶν πυρὶ παραδο-- 10 

B ϑῇ τὰ ὀστᾶ, αὐτὸς διαφύγῃ τὴν ὕβριν εἰ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ 
συγκατατεϑῇ. 

19. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο “Ἰεροβοὸμ δὲ τῆς αὐτῆς 
εἴχετο ἀσεβείας ἢ καὶ ἐπεδίδου καϑ᾽ ἑχάστην παρανομῶν, καὶ χρη- 
μάτων τὴν ψευδῆ τῶν ὑψηλῶν ἱερωσύνην παρεῖχε τοῖς ϑέλουσιν 15 
eio». καὶ eg ἁμαρτίαν 7j πρᾶξις αὕτη ἐλογίσϑη αὐτῷ, καὶ elc: 
ἀφανισμὸν τοῦ οἴκου αὐτοῦ γέγονε καὶ εἷς ὄλεθρον. εἰ δὲ τὸ τὴν 
ἀνέερον ἐκείνην ἱερωσύνην ἀποδίδοσϑαι χρημάτων ἁμαρτία λελό-- 
γιστο, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν πωλούντων καὶ ὠνουμένων τὴν 
ϑείαν ὄντως ἱερῳσύνην, τὴν τῆς φρικτῆς καὶ ἀναιμάχτου ϑυσίας 30 
τελεστικήν; 


6 τὸ σώμα] sic P e codice Colberteo: omittunt codices Wolfii, qui 
e coniectura dedit τὰ λεέψανα. 14 ἢ) ἡ 4. 15 παρεῖχε 
ΑΥ̓͂, παρεῖμδ P. 


FowTEs. Cap. 12. losephi 4nt. 8 9 .-- 19. Regum3 13— 16. 
Paralip. 2 12 — 17. 


eta fide adhibita pseudoprephetae verbis, redit: sed dum illo hospitio 
ur, divinitus audit se propterea quod iussa exsecatus non sit a leone 
interfectam iri. domum rediturum occidit leo, atque assidens et cadaver 
et iumentum custodit. quo pseud heta cognito, mortui corpus colle- 
ctum sepelit, suisque liberis mandat ut se mortuum iuxta illum sepelirent: 
ee utique consilio ut, cum secundum praedictionem illius altare everteretur, 
et sacerdotum ac pseudoprophetarum essa igni traderentur, eam contame- 
liem ipee iuxta hominem divinum situs effugeret. 

12. Haec ita gesta sunt : Iereboanms autem suam impietatem adeo non 
mingebat , ut etiam in dies augeret, falsum illud editorum locorum sacerde- 
tium quibusvis pretio vendKans: quae res noxae illi fait imputata , et in fa- 
mili»e eius perniciem et interitum vertit. quod si profanum illud sacerdo- 
tium addicere pecunia nefas est habitum , quid de iis dicemus qni vere divi- 
nun illud sacerdotium, quo veneranda illa et incruenta victima immolatur, 
pretio vendant atque redtmunt? 
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Ἐνόσησε δὲ “βιὰ ὃ υἱὸς Ἱεροβοάμ" καὶ ἔστειλε τὴν γυναῖκα C 
αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς πρὸς Liyià τὸν προφήτην, εἰ ζήσεται ἐρωτή-- 
σοῦσαν. 5 δὲ ἰδιωτικὴν μεταμφιασαμένη στολὴν ἀπῆλθε. καὶ 
ὁ προφήτης τὸ δρᾶμα γνοὺς “μὴ κρύπτε σαντήν, γύναι ues 

ὁ βοάμ" ἔφη, “ἄπιϑι δὲ καὶ τῷ ἀνδρί σου εἰπὲ ὅτε, ἐπεὶ καταλι- 
πὼν τὸν ϑεὸν σεαυτῷ ϑεοὺς ἐποίησας χωνευτούς, προσδόχα τήν 
τε βασιλείαν ἀφαιρεϑήσεσθαι καὶ αὐτὸς παγγενῇ ἐξολοϑρευϑήσε- 
σϑαι. ὅτι δέ σοι ἀσεβήσαντι καὶ τὸ πλῆϑος ἐπηχκολούϑησεν, οὐδ᾽ W 162 
ἐχεῖνο μένει ἀτιμώρητον. σὺ δὲ ἄπιϑι, γύναι, καὶ θανόντα 

M εὑρήσεις τὸν παῖδά cov, ὃς καὶ ταφήσεται ϑρηνηϑείς" μόνος 
γὰρ ἐξ “ἸΙεροβοὰμ οὗτος ἦν ἀγαϑός." ἀπελθοῦσα δὲ 7) γυνὴ τὸν Ὁ 
μὲν παῖδα εὗρε ϑανόντα, τῷ δὲ ἀνδρὶ τὰ παρὰ τοῦ προφή- 
του ἀπήγγειλεν. ὃ δ᾽ οὐδὲν ἐξ ἐκείνων ἐβελτιώϑη, τυγχόνων 
ἀσύνετος. 

15 “Ῥυβοὰμ δὲ τοῦ υἱοῦ Σολομῶντος βασιλεύοντος ἐν "Ἰερουσα- 
λήμ, οἱ παρὰ τοῖς ᾿Ισραηλίταις ἱερεῖς καὶ 2devizat καὶ ὅσοι τοῦ 
πλήϑους ἦσαν συνιέντες τὸ ἀγαθόν, ἀποστάντες τῶν ἰδίων nó- 
λεὼν εἷς “Ιεροσόλυμα παραγίνονται" κἀντεῦϑεν $ βασιλεία τοῦ 
“Ῥοβοὰμ ηὔξητο. ὃ δὲ χαὶ αὐτὸς ἠσέβησεν elg ϑεόν, καὶ πᾶς ὃ 

$9olxoc ᾿Ιούδα τῆς τοῦ ϑεοῦ ϑρησκείας χατωλιγώρησε. διὸ καὶ 
ἀνέβη Σουσαχὶμ ὃ βασιλεὺς «ἀϊγύπτου ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ μετὰ So 
ρεέας δυνάμεως ἐν ἔτει πέμπτῳ τῆς βασιλείας τοῦ Ῥοβοάμ. συγ- ῬῚ 89 
χλεέσας δὲ αὐτὸν Ῥοβοὰμ ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν λαόν, ἐδέετο τοῦ 


4 τὸ δρᾶμα --- 5 ἄπιϑι δὲ om A. 18 ἀπή ιλὲν" ó δ᾽ οὐδὲν, 
ἀπήγγειλε. Οὐδὲν δὲ PW. 15 δὲ ad d 4. 


Cum autem Abias Ieroboami filius et, rex uxorem suam ple- 
beia veste indutam ad Achiam prophetam mittit, pereontaturam num puer 
evasurus esset morbum. sed propheta commento agnito “πο te" inquit 

"dissimulato , Ieroboami uxor; sed marito tme dicite, quia deo relicto ipse 
sibi deos confiaverit, et regni amissionem et interitum cum omni familia ei 
praeterea cum cum populus eius etiam impietatem sit secu- 

tas, no illum quidem. fore i tu vero abi, mulier, filium tuem 

mortuum inventura , qui cum pnis sepelietur: solus enim ex Ieroboam benus 
fuit." mulier resa filium mortuum invenit, οἰ prophetae verba nuntiat 
marito: quibus ille, quippe homo corrupti ingenii , nihilo factus est melior. 

Bed Roboamo regnante Hierosolymis , Israelitici generis Levitae et 
sacerdotes et alii ex populo, quid bonum esset intelligentes, relictis suis 
eppidis Hierosolyma concesserunt. unde Roboami regnum ebatur, 
quamvis et ipse impietate laeserit deum, et tota Judaica domus dei cultam 
meglexerit. quamobrem Susacus Aegyptiorum rex cum magnis copils ad- 
sceadit Hierosolyma, Roboamo quintum iam annum regnante. qui una 
«€um populo in urbe conclusus salttem ἃ deo votis exposcebant , d sua 





[ 


136 . JOANNIS ZONARAE 


ϑεοῦ δοῦναι σωτηρίαν αὐτοῖς, καὶ & ἥμαρτον εἷς ϑεὸν ἐξωμολο-- 
yotrro. παρακληϑεὶς δὲ ὃ ϑεὸς οὐκ ἀπολίσειν avrov; ἀλλὰ δώ- 
guy εἶπεν ὑποχειρίους τοῖς πολεμέοις. δεξαμένου τοίνυν ἐν τῇ 
πόλεε Ῥοβοὰμ τὸν “4]γύπτιον ἐπὶ συνϑήκαις, παρασπονδήσας ixci- 
γος τοὺς τοῦ ϑεοῦ τε ϑησαυροὺς ἐσύλησε xal τοὺς βασιλικοὺς 5 
ἐξεχένωσε, καὶ τὰ χρυσᾶ ὅπλα ἃ ἐποίησε Σολομὼν καὶ τὰ δόρατα 
τὰ χρυσᾶ ἃ ὁ Δαβὶδ ἀνέϑετο πάντα ἀφείλετο. ἐτελεύτησε δὲ 
Β Ῥοβοὰμ ζήσας ἔτη πεντήκοντα καὶ ἑπτά, ἐξ ὧν ἑπτακαίδεκα βε- 
βασίλευκε, διάδοχον τὸν υἱὸν καταλιπὼν 2fltos. κχαϑ᾽ οὗ “1ερο- 
βοὰμ ἐξεστράτευσεν, ἀεὶ καὶ τῷ Ῥοβοὰμ πολεμῶν. ᾿Αβιοὺ δὲ 1ὸ 
οὐκ ἔπτηξε τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ ἀντιτάξας αὐτῷ τοὺς οἰχείους, νί- 
xn» νικᾷ περιβόητον, ὡς μηχέτι ϑαρσῆσαι τὸν ἱΙερυβοὰμ ἀντε- 
παρατάξασϑαι. τελευτᾷ δὲ ᾿Αβιοὺ βασιλεύσας iv “Ἰερουσαλὴμ 
ἔτη τρία, ποιήσας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. καὶ ἐβασίλευσεν 
σὰ ὃ υἱὸς αὐτοῦ, τοὺς ϑείους ϑεσμοὺς τηρήσας xarà Δαβὶδ 16 
τὸν οἰκεῖον προπάτορα. 
Τέϑνηκε δὲ καὶ “Ἰεροβοὰμ ἀνύσας ἐν τῇ ἀρχῇ ἔτη δύο καὶ 
εἴκοσι καὶ διεδέξατο αὐτὸν Ναβὰτ 0 υἱὸς αὐτοῦ, κἀκεῖνος ἄσε- 
C βὴς κατὰ τὸν πατέρα γενόμενος. ὃς πόλιν τῶν ἀλλοφύλων πο- 
λιορχῶν Γαβαϑών, ἐπεβουλεύϑη παρὰ Βαασὰν vios yii, καὶ 39 
τέϑνηκε δύο ἄρξας ἐνιαυτούς. — Baucày δὲ τῆς τῶν δέκα φυλῶν 
βασιλείας ἐγκρατὴς γεγονὼς πᾶν τὸ γένος τοῦ “Ἱεροβοὰμ ἐξωλό-- 
ϑρευσε. καὶ οὗτος δὲ ὡς “]Ἰεροβοὰμ παρηνόμησε καὶ τὸν λαὸν 


19 ἀντιτάξασθαι A. 15 ἀσὰ etiam A, in margine βασι- 
λεία dod, 


confitentes. deus exoratus se non deleturum illos sed dediturum hostibus 
respondit. itaque susceptus a Roboamo per conditiones Aegyptius, rupto 
foedere et sacros et regios thesauros spoliat, et aurea arma a Salomone 
facta et aureas hastas a Davide dedicatas omnes rapit. moritur Roboamus 
anno aetatis qui imo septimo, regni decimo timo, successore 
relicto filio Àbio; cui bellum intulit Ieroboamus, cum et Roboamum perpe- 
tuo armis lacessisset. Abius autem impetu eius non reformidato, sed do- 
mesticis illi copiis oppositis, celebrem victoriam reportavit , ut Ieroboamus 
in aciem descendere postea non auderet, mortuus est Abius cnm triennium 
regnasset Hierosolymis, homo in deum impius, Asa vero filius eius reguo 
suscepto divina insütuta observavit, exemplo Davidis principis familiae 
suae. 

Mortuus est et Ieroboamus, exactis in imperio annis duobus supra 
viginti. ei successit Nabat filius, homo et ipse ad exemplum patris impius: 
qu dum Gabathon urbem barbaram oppugnat, per insidias Baasae filii 

chiae occiditur, anno regni secundo. Bassus vero regni Israelitici poti- 
tus omne Teroboami genus exstirpavit, vir et ipse Ieroboamo nibilo obser- 
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ὁμοίως πεποέηκεν ἁμαρτεῖν. καὶ ἠπείλησεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς διὰ 
"Do? τοῦ προφήτου διαφϑερεῖν τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον 
“Ιεροβοάμ. τέϑνηκε δὲ καὶ οὗτος, ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ βασιλεύσας 
ἔτῃ ἐπὶ τέσσαρσιν εἴκοσι. καὶ ᾿Ηλὰ ὃ υἱὸς αὐτοῦ γέγονε τῆς na- 
510xc βασιλείας διάδοχος. ὃν Ζαμβρὴ ὁ ἄρχων τῆς ἵππου αὖ- 
τοῦ μεϑύοντα xrtívag ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς βασιλεύσαντα, τήν τε D 
βασιλείαν ἀφείλετο καὶ τὸ γένος ὅπαν τοῦ Βαασὰν ἐξωλόϑρευσεν. 
ἡ δὲ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν στρατιὰ πολιορχοῦσα. τὴν Γαβαϑών, μα 
ϑοῦσα ὅτι Ζαμβρὴ χτείνας τὸν ᾿Ηλὰ ἐβασίλευσε, τὸν οἴκεῖον 
Ιϑστρατάρχην Ζαμβρὴν ἐν τῇ παρεμβολῇ ἀνηγόρευσε, καὶ τὴν πό- 
λιν Θερσὰ. μετ᾽ αὐτοῦ προχαταλαβοῦσα χρατεῖ ταύτης. Ζαμ- 
βοὴ δὲ ὃ πρότερος εἷς τὸ μυχαίτατον τῶν βασιλείων εἰσδὺς καὶ 
ἐμπρήσας αὐτό, συνδιέφϑειρεν ἐκείνῳ καὶ ἑαυτόν, ἑπτὰ ἡμέρας 
τὴν ἀρχὴν κατασχών. εἶτα μερίζεται ὁ λαός, καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ 
ib χὸν Ζαμβρὴν ἡρεῖτο,, τὸ δ᾽ ἕτερον τὸν Θαμνί, ἀλλ᾽ ὑπερι- W 1 63 
σχύσαντες οἵ τοῦ Ζαμβρῆ, καὶ ἀνελόντες τὸν Θαμνί, ἀστα- Ὶ 90 
σίαστον τὴν ἀρχὴν τῷ Ζαμβρῇ περιεποιήσαντο. ὃς πρότερον μὲν 
ἐν Θερσὰ διῆγεν βασιλεύων, ἔπειτα δ᾽ ἐν ἸΠ]αρεώνῃ τῷ ὄρει, ἐν 
ᾧ πόλιν ἐδομήσατο ἣ Σαμάρεια κέκληται, αὐτοῦ Σαμαραιὸν τὸ 
390poc καλέσαντος εἷς ὄνομα Σεμηρών, ἀφ᾽ οὗ τοῦτο ἐπρίατο" χεί- 
ρων τῶν πρὸ αὐτοῦ γεγονώς. χαὶ κατέστρεψε τὴν ζωὴν ἐν Sa- 
4 


3 δπὶ τὸν Ἰσραὴλ] "haec addidimus ex ms. cod." Ducanorus. 
4 ἕτη om W. 10 Zeufonv] 'Auagivov Iosephus, Außol (cod. 
Alex. Zapfol) LXX : Vulgata cum libris Hebraeis Amri. 15 ϑαμνί 

ὟΝ, Θαμνὴν P, Θαμνὴν codices Ducangii, 16 τὸν om A. 
18 Μαρεώνη etiam Iosephus, ubi Σεμαρεῶνι Hudsonus et Haver- 
campus: L Σεμερὼν vel ᾿Εμερὼν. 19 τὸ ὄρος οπι Α. 
40 σεμηρῶν A, σεβηρὼν W, n ιρὼν P: “᾿Σέμειρον᾽ (sic) "repo- 


suimus ex mss," DucANGIUS: Σεμὴφ, losephus Σεμάρου. 


vantior legum, et populo delinquendi auctor. quare deus per prophetam 
lehum ei d omminater | se eius quoque familiam ut Ieroboami Exchurum. 
mortuus est, hic anno regni vigesimo quarto, Ela filio regni successore re- 
licto. quem anno imperii seenndo Zambres eius magister equitum occidit 
ebrium, regnoque occupato universum Baasae genus delevit. caeterum 

Í exercitus dum Gabathon obsidet, audito Zambris facinore et 
occupatione regni , Zambrem alium, ducem suum, qui in castris erat, regem 
salutat, et urbem Thersam ductu illius occnpatam obtinet, quare prior ille 
Zambres in intimam regiam sese recipit, eaque incensa una conflagrat, 
cum septem dies imperium tenuisset. facta post hoc populi secessione, elii 
Zawbrem eligunt alii 'Thamnim. verum Zambrea factio viribus superior, 
Thammi snblato regnum Zambri tranquillum tradiderunt. is principio 
Thersae regnavit, deinde Mareone monte occupato urbem condidit nomine 
Samariam, cum ipse monti nomen Samarei indidisset de nomine Semeri, a 
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μαρείᾳ, δώδεχα βασιλεύσας ἐνιωυτούς. ἡ δὲ βασιλεία περιῆλϑεν 
εἰς ᾿ἀχαὰβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Οἱ μὲν οὖν τῶν ᾿Ισραηλετῶν βασιλεῖς ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ διὰ 
τὴν παρανομίαν αὐτῶν ἐν ὀλέγῳ χρόνῳ διεφϑάρησαν, 14eà δὲ ὃ 
τῆς ᾿Ἰερουσαλὴμ βασιλεὺς ϑεοφιλὴς ἦν. οὗ τῷ δεκάτῳ τῆς fa-65 
B σιλείας ἔτει ὃ βασιλεὺς “ἰϑιόπων στρατεύει xav? αὐτοῦ μετὰ βα- 
φείας δυνάμεως. ὃ δὲ τὸν ϑεὸν σύμμαχον ἐπεκέχλητο" καὶ συμ-- 
πλακεὶς τοῖς Αἰθίοψι πολλοὺς μὲν ἄνειλε, τοὺς δὲ λοιποὺς φυγόν-- 
τας ἐδίωξε καὶ τὴν παρεμβολὴν ἐχείνων διήρπασε, xal πολλὰ 
αὐτὸς καὶ ὃ λαὸς ἐκομίσαντο λάφυρα. ἀναζευγνύντι δὲ τῷ βασι- 10 
Ae καὶ τῇ σερατιᾷ ὃ προφήτης ᾿Αζαρίας ὑπαντήσας, τῆς νίκης 
τὸν ϑεὸν «bu αὐτῷ δοεῆρα εἶπε καὶ τῷ λαῷ, δικαιοσύνης ἐπε- 
μελουμένοις. καὶ μετιοῦσι μὲν ἀρετὴν εὐδαιμονίαν καὶ εἰσέπεετα 
ἐπηγγείλατο, τῶν δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐντολῶν κατολειγωρήσασι πολλὰ 
συμβήσεσϑαι λυπηρά, “σὰ τοίνυν ἐν εὐσεβείᾳ τὴν ζωὴν ἀνύσας 15 
Ο καὶ εἰς γῆρας καταντήσας βαϑὺ τέϑνηχε, βασιλεύσας ἐνιαντοὺς 
ἐφ᾽ ἑνὶ τεσσαράκοντα, ᾿Ιωσαφὰτ οἰκείῳ υἱῷ τὴν ἡγεμονέαν κα-- 
ταλιπών. 
18. Ἀχαὰβ δὲ ἐν Σαμαρείᾳ ἐκέκτητο τὰ βασίλεια, τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ παραδραμὼν εἰς ἀσέβειαν, καὶ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ᾽1ε- 30 
ζάβελ μᾶλλον εἰς κακίαν προβιβασϑείς, 7) τοῦ βασιλέως μὲν Τύ- 
gov καὶ Σιδῶνος ϑυγάτηρ ἦν, ἱταμὸν δὲ καὶ τολμηρὸν γύναιον. 
αὕτη ναὸν τῷ οἰκείῳ ϑεῷ τῷ Βὴλ ἐδομήσατο καὶ ἄλσος ἐφύτευσε 


13 εὐδαιμονέαν AW, εὐδαιμονίας . 14 ἐπηγγέλλετο. 53. τῷ 
post ϑεῷ om A. j ἐδομήσατο A , ἐδωρήσατο PW. 
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quo eum emerat, vicit hic improbitate superiores reges. mortuus est. Sa- 
mariae anno regni duodecimo , quod ad Áchabum eius filium devenit. 
Sio Teraelitarum reges alius post alium ob patrias leges violatas 
iguo tempore perierunt, vero rex Hierosolymorum, dei amans, regen 
Aethiopum cum magnis copiis invadentem deo adiutore invocato aggressus 
multos hostium occidit, uos in fugam versos persequitur, castra diripit, 
multis et ipse et populus spoliis auctus. reducenti exercitum regi propheta 
Azarias occurrit, victoriae deum et ipsi et populo propter iustitiae cultum 
auctorem exstitisse affirmat: quod si virtutem colerent, in posterum etiam 
fore felices; sin dei mandata neglexissent, maltis aerumnis oonflictaturos. 
Asa igitur vita pie acta, et longam senectutem adeptus, obiit anno regui 
primo et quadragesimo , filio Iosaphato relicto succeseore. 
13. Achabus autem Samariae regiam tenebat. qui antecessoribus 
suis impietate superior, ab uxore lezabele magis etiam ad improbitatera 
"timulabatur. erat illa regis Tyri et Sidonis fiie, muliercula ferox et 
x , quae Delo deo suo condidit et lucnm consecravit , sacerdeti- 
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καὶ ἱερᾶς αὐτῷ xal ψευδηπροφήτας κατέστησεν, ᾿Ηλιοὺ δὲ ὃ 
προφήτης ἐκ πόλεως Θέσβης, ζηλώσας ἐπὶ ταῖς ἀσεβείαις τοῦ βω- 
otc καὶ τοῦ λαοῦ, εἶπε πρὸς ““χαάβ “ ζῇ κύριος εἰ ἔσταε ὑετὸς 
εἰ μὴ διὰ λόγου μου." καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπῆλϑεν ἐν τῷ χειμάρ- D 
δίῳ Χορὰϑ' κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ" ἔνϑα παρὰ κοράχων ἐτρέφετο 
ἄρτους αὐτῷ κομιζόντων πρωΐ καὶ κρέας τὸ δειλινόν, τὴν δὲ nó- 
σιν αὐτῷ ἐχορήγει ὃ χείμαρρος. οὗ ξηρανϑένεος εἰς Σαρεφϑὰ 
πόλεν οὖσαν μεταξὺ Σιδῶνος καὶ Τύρου τῷ ϑεῷ πειϑόμενος 
ἄπεισι. καὶ πρὸ τῆς πόλεως γυναιχί τινι ἐντυχών, ὕδωρ αὐτῷ 
Ιθχομίσαε ἱκέτευεν. ὡς δ᾽ ἐπορεύετο fj γυνή, καὶ ἄρτον αὐτῷ 
ἐνεγχεῖν ἠξίον. ἡ δὲ μεᾶς δρακὸς ἀλεύρου ἐξώμνυτο εὐπορεῖν καὶ 
βραχυτάτου ἐλαίου, καὶ συλλέξασα ξυλάρια ἀπιέναι ποιήσουσα 
μεκρὰν τροφὴν ἑαυτῇ καὶ τοῖς παισέν, ἧς ἐκλιπούσης καὶ αὐτοὺς 
λεμῷ ἐκλιπεῖν, ὁ δὲ προφήτης ϑαρρεῖν αὐτῇ ἐγχελεύεται" μηδὲ P 91 
B γὰρ ἐκλεέψειν ἄλευρον ἐκ τοῦ ἀγγείου τοῦ τοῦτο φέφοντος, μηδ᾽ 
ἔλαιον ἐκ τῆς ληχύϑου, ἕως γένηται ϑετός. ἢ δὲ πορευϑεῖσα τόν' 
τε προφήτην παρ᾽ αὐτῇ ξἘενισϑέντα χαὶ ἑαυτὴν καὶ τὰ τέχνα ἐκ 
τοῦ βραχίστου ἐκείνου ἀλεύρου ἔτρεφεν ἕως ὃ λιμὸς παρελήλυϑε:. 
νοσήσαντος δὲ τοῦ υἱοῦ τῆς γυνωικὸς ταότης καὶ θανόντος, ἐβλα- 
οφήμει κατὰ τοῦ. προφήτου ἐκείνη. ὃ δὲ δοϑῆναι αὐτῷ τὸ τε- 
ϑνηχὸς παιδίον ἤτησε. καὶ λαβὼν εἷς τὸ ὑπερῷον ἔνϑα ᾧχει ἀνή-- 
veyxe καὶ ἔϑετο ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ" καὶ τὸν ϑεὸν ἱκετεύσας τρισ- 
σάχις ἐνεφύσησε τῷ νεχρῷ, καὶ ἀνέζησε. καὶ ἔδωκε τὸν παῖδα ζῶντα 


2 Θεσβώνης Iosephus: LXX ἐκ Θεσβῶν. 10 ἐπκωδύρετο (in 
marg. al m. ἐπορεύετο) A. 


bus etiam et psendoprophetia institutis, Klias antem urbe Thesba ortus 
perversam regis et populi religionem animo iniquissimo ferens, ait 
ita vivi dominus, ut pluvia noa descendet nisi ad preces meas." haec 
elocutus ex mandato dei ad torrentem Chorath abiit, ubi a corvis alebatur, 
«ui mane panes, vesperi carnes ilii afferebant; potum praebebat torrens. 
quo exsiccato, Sarephtham deo monente abit, urbem intra 'T'yrum et Sido- 
Dem sitam. ante quam, cum in mulierem quandam incidisset, orat ut 
aquam sibi afferat: quae dum abit, ut panem etiam afferat petit. illam 
imrantem, sibi pugillum duntaxat farinae unum esse et pauxillum olei, pre- 
inde se abire ad colligenda sarmenta ut exiguum cibum síbi et liberis paret, 
quo absumpto fame perituri sint et ipsi, propheta bono animo ease 1ubet: 
aeque farinae cistam neque olei ampullam defecturam esse, donec pluvia 
isset. illa igitur et prophetam hoapitem et se et liberos suos exigua 

Hla farina alit, donec fames set. caeterum filio suo ex morbo de- 
functe cum propheta expostulat. sed ille mortuum sibi puerum dari iubet: 
quem in coenaculum, in quo ipse diversabatur, allatum in suo lectulo col- 
locat; invocatoque deo, et cadavere ter afflato, puerum matri gratias 
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B τῇ γειναμένῃ" ἢ δ᾽ ηὐχαρίστει. καὶ μετὰ ταῦτα ἐνετείλατο τῷ | 
"Hiuo ὃ ϑεὸς πορευϑῆναι καὶ προειπεῖν «ἀχαὰβ ὡς ἔσται ὑετός. 
WI646 δὲ λιμὸς ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ τὴν χώραν ἅπασαν κεχραταίωτο. 
“Ἀχαὰβ δὲ τὸν οἰχονόμον αὐτοῦ ““βδιοὺ &vÓpa χρηστὸν παραλα- 
Bà» daga εἰ εὕροι τοῖς ἵπποις χιλόν. κχαὶ ὃ μὲν ἄλλην ἀπήει 5 
ὅδόν, ἑτέραν δὲ Ἀβδιού, ἐρευνῶντες ποῦ ἂν εὕροιεν χορτὸν ἐν 
πηγαῖς ἢ χειμάρροις. συναντᾷ τοίνυν τῷ 40109 ὃ Ἤλίας καὶ 
ἥτει τῷ βασιλεῖ μηνύειν αὐτόν. ὁ δὲ καὶ μάλα ζητεῖσϑαι παρὰ 
τοῦ ᾿χαὰβ ἔλεγεν αὐτόν, ἵνα ἀνέλοε εἰ εὕροι, καὶ χρύπτεσϑαι 
συνεβούλευεν, ἔλεγέ τε καὶ αὐτὸς ἑχατὸν προφήτας χρύπτειν καὶ1θ 
C τρέφειν καὶ σώζειν οὕτω, τοὺς ἄλλους πάντας τῆς ᾿Ιεζάβελ ἀνγ)- 
ρηκυίας. ὃ δὲ doct κατ᾽ ἐχείνην ὀφϑήσεσθαι τὴν ἡμέραν τῷ 
xad. ἀπῇλϑεν ov» ᾿“βδιοὺ καὶ ἀπήγγειλε περὶ τοῦ Ἤλία τῷ 
βασιλεῖ. καὶ ἰδὼν τὸν προφήτην ἐχεῖνος, εἰ αὐτός ἐστιν, ἤρετο, 
ὃ διαστρέφων τὸν ᾿Ισραήλ. ᾿Ηλίας δέ “σὺ μᾶλλον" εἶπε “καὶ 615 
οἶκος τοῦ πατρός σου διασερέφετε τὸν λαόν, καταλιπόντες τὸν 
κύριον καὶ ψευδεῖς τεμῶντες ϑιούς. ἀλλ᾽ ἄϑροισον εἰς τὸ Καρ- 
μήλεον τὸν λαὸν καὶ τοὺς σοὺς προφήτας καὶ τοὺς τῆς γυναικός" 
πάντων δὲ συνελϑόντων εἶπεν Ἤλίας ὡς “ἐγὼ μόνος ὑπολέλειμμαι 
τοῦ ϑεοῦ προφήτης, οὗ δὲ ψευδοπροφῆται σφόδρα πολλοί. δότε 90 
οὖν ne. μόνῳ βοῦν, καὶ αὐτοῖς ἅπασιν ἕτερον, καὶ ϑύσαντες 
D τοὺς βόας ἐπιϑῶμεν ξύλοις τὰ 9vuara , πῦρ δέ γε μὴ ἐπενέγκω- 
μεν" καὶ ἵχαστος ἐπικαλείσϑω τὸν οἰκεῖον θεόν, καὶ ὑφ᾽ ov ἂν 


4. add Α. 9 αὐτὸν ἔλεγεν ἵν᾿ ἀν Α.  [ὅ alterum 


ὁ AW, em P. 


viveatem restitmi. pest haec Elae mandat deas ut Achabo praedi- 
phuviam. javaleerat amtom Samerise et im teta previncia fames. 
eeconeme sae, vire bene, exibat quaesitam equis suis 
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αὐτόματον πῦρ ἐχλάμψῃ xol καταχαύσῃ τὰ ξύλα τε καὶ τὰ 94— 
ματα, ἐκεῖνος λογιζέσϑω ϑεὸς ἀληϑής." ἐπήνεσε τὸ τιλῆϑος 
τοὺς λόγους, καὶ ἐποίησαν οὕτως oi ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, καὶ ϑύ- 
σαντες τὸν μόσχον καὶ ἐπιϑέντες ξύλοις ἄνευ πυρός, ἐπεκαλοῦντο 
ϑτὸν Βάαλ πρωΐϑεν εἰς μεσημβρίαν. μυκχτηρίζων δὲ αὐτοὺς ὃ 
προφήτης μέγα βοᾶν αὐτοῖς συνεβούλευε, μή ποτε καϑεύδῃ αὐτοῖς 
ὁ ϑεὸς ἤ τις ἀσχολία αὐτῷ ἐστίν. ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐχείνοις δεομένοις 
πολλὰ ἐπεραίνετο, ὃ προφήτης δώδεκα λίϑους λαβὼν καϑ' ἑκάσ- 
τὴν φυλήν, φκχοδόμησε ϑυσιαστήριον, ὥρυξε δεξαμενήν, ἐστοί- P I 92 
Mfac: τὰς σχίδαχας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, καὶ αὐταῖς τὰ ἱερεῖα ἐπενεγ.- 
χὼν ὕδωρ ἐπιχεϑῆναι τῷ ϑυσιαστηρίῳ ἐκέλευσεν, ὥστε καὶ τὴν 
δεξαμενὴν πληρωθῆναι. καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπεκαλέσατο τὸν ϑεόν, 
καὶ πῦρ οὐρανόϑεν ἐπὶ τὸν βωμὸν κατενήνεκτο πάντων δρώντων, 
καὶ τὴν ϑυσίαν καὶ τὰ ξύλα καὶ τοὺς λέϑους κατέφαγε, τὸ ὕδωρ 
ὅτε καὶ τὸν χοῦν. ὃ λαὸς δ᾽ ἐχπλαγεὶς ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, ἕνα 
ϑεὸν ἀληθῆ τε καὶ μέγαν ὁμολογοῦντες. καὶ συλλαβόντες τοὺς 
ψευδοπροφήτας ἀπέκτειναν τοῦ προφήτου κελεύσαντος. εἶπε δὲ 
ι τῷ βασιλεῖ ὡς ὕσει μετὰ μικρὸν ὃ ϑεός, καὶ γέγονε κατὰ τὴν 
ο΄ χρόρρηαιν αὐτοῦ ῥαγδαῖος ὄμβρος. ἀπειλησάσης δὲ τῆς ᾿Ιεζά- B 
3 ἀνελεῖν τὸν ᾿Ηλίαν, φοβηϑεὶς ὃ προφήτης ἔφυγεν, xol d» 
τῇ ἐρήμῳ γενόμενος ἀϑυμῶν ἀποθανεῖν ἱκέτευε τὸν ϑεόν. — xoi- 
μηϑεὶς δὲ διυπνίσϑη παρά τινος ἀναστῆναι καὶ φαγεῖν αὐτῷ in 
τρέποντος. ὁρᾷ δὲ καὶ ὀλυρέτην ἄρτον ἐκεῖ καὶ ὕδωρ. καὶ φα- 


10 τῷ βωμῷ A. ll ἐπκιχεϑῆναι A, ἐπιχυϑῆναι PW. 50 φο- 
βηϑεὶς ot ἔφυγε A. : 23 primum καὶ om A. " 


deum invocato. ἃ quo autem ignis ultro effulserit et ligna cum victimis 
cremarit, is werus iudicetur deus." hac oratione a populo collaudata 
ignominiae sacerdotes ita fecissent, et vitulo mactato ac sine igni lignis im- 
| posito Baalem a diluculo usque ad meridiem invocassent, propheta per de- 
risum eos hortatur ut magnum vociferarentur, si forsitan dormitaret illo- 
rum deus aut aliis negotiis esset occupatus. cum autem assidue flagitando 
nihil proficerent, prophete duodecim saxis pro tribuum numero sublatis al- 
tare struxit, scrobem effodit, ligna in altari digessit, victimas imposuit, 
aquam in altare effundi iussit ut scrobs etiam impleretur. his peractis, 
invocato numine, ignis videntibus omnibus de caelo in aram delatus et vi- 
ctimas et lapides una cum aqua et pulvere consumpsit, quo portento con- 
sternatus populus pronus in terram cecidit, unum esse deum verum et 
magnum confitentes. et iussu prophetae, manibus in impostores illos vates 
iniectis, omnes occiderunt. deinde regi dicit Elias deum paulo post missu- 
rum pluviam. itaque factum est ut praedixerat, et imber vehemens erupit. 
sed lezabele mortem illi comminata, propheta territus fugit, et in deserto 
agens desperabundus mortem a deo expetit. sopitus ἃ quodam excitator 
te surgere et vesci: videt autem panem siligineum illic et aquam. 
Zonarae nnales. 11 
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ydv ἐνωμήϑη πάλιν, καὶ alus ὃ ἄγγελος φαγεῖν αὐτῷ ipalei- 
ἐται, ὡς πολλῆς αὐτῷ προχειμένης ὁδοῦ. καὶ πάλιν δὲ φαγὼν 
καὶ ἐνισχύσας ἐχ τῆς τροφῆς ἐκείνης, ἐπορεύϑη ἡμέρας τεσσαρά-- 
κοντα. καὶ γενόμενος ἐν τῷ ὄρει Χωρήβ, εἰσῆλϑεν εἰς P 
xai φωνῆς ἤκουσε “τί παραγέγονας ἐνταῦϑα ; ;" ὃ δὲ ἔφη “ὅτι ζη- 

C λώσας ἔκτεινα τοὺς προφήτας τῆς lid, 3 δὲ ζητεῖ μὲ χκτα- 
γεῖν." ὃ δὲ χρηματίζων εἶπεν αὖϑις αὐτῷ “ἔξελθε αὔριον καὶ 
στῆϑι ἐνώπιον xvolov." καὶ ἐποίησεν οὕτως, καὶ αἰσϑάνεταε 
πνεύματός τε καὶ συσσεισμοῦ, καὶ ὁρᾷ καιόμενον πῦρ. εἶτα 

W 1 65 λεπτῆς αὔρας γενομένης, ἀχούει φωνῆς ἐχεῖϑεν ἀναστρέψαι κε- 10 
λευούσης αὐτῷ καὶ χρῖσαι βασιλέα τῆς Συρίας τὸν ᾿Αζαήλ, καὶ 
τὸν ᾿Ιηοὺ βασιλέα τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ τὸν ᾿Ἐλισσαιὲ εἷς προφήτην 

᾽ ἑαυτοῦ, οἵ τοὺς ἀσεβεῖς ὀλοθϑρεύσουσιν. ὑποστρέψας δὲ 
"HMag ὡς ἐχελεύσϑη,, εὗρε τὸν Ἔλισσαῖον ἀροτριοῦντα, καὶ ἐπέρ-- 

D onypev αὐτῷ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ. ὃ δὲ καταλιπὼν πάντα 7x0-15 
λούϑησεν αὐτῷ προφητεύειν ἀξιωϑ εἰς. 

14. untra δὲ πλησίον τῶν ἀγρῶν τοῦ βασιλέως “χαὰβ 
κεκτημένος ὃ Ναβουϑαὶ ἠξιοῦτο πωλῆσαι αὐτὸν τῷ βασιλεῖ ἢ ἀν- 
ταλλάξαι" ὃ δὲ οὐκ ἐπείϑετο. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦτο λελύ- 
πητο. μαϑοῦσα δὲ Icd. τῆς λύπης τὸ αἴτιον, γραφὴν ἐποιή- 30 
σατο ὡς ἐξ “Ἀχαὰβ πρὸς τοὺς προέχοντας τῆς χώρας ἐν fj κατῴκει ὃ 
Ναβουϑαί, ἐγχελευομένην αὐτοῖς κατηγορῆσαι τοῦ ἀνδρὸς ὡς 


10 γενομένης αὔρας ἀναστρέψαι A, ἀνατρέψαι PW. 
12 ne 1 Lan et mee À, item in sequentibus, 21 πρὸς 
εἰς 
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quum edisset rursus obdormiit, angelus denuo eum vesci iubet, quod ei 
magnum iter instet, rursus igitur cibo sumpto, et recuperatis ex eo viri- 
bus, diebus q ta ambulat; et in C orebum miontem profectus an- 
trum ingreditur. ibi voce audita "cur huc venisti?" respondet, " cum dei 
studie vates lezabelis occiderim, illa me ad necem quaeritat." tum is 
cuius vocem audierat denuo illi ait "cras egressus stato coram domino. 
cum ita fecisset , ventum sentit et concussionem , et ignem ardentem videt. 
deinde levi aura exorta, ex ea vocem audit quae reverti iubebat et Azahe- 
lem Syriae regem inungere, et Iehum regem Israelis, et Elisaeum suo loco 
prophetam, impios deleturi essent. regressus Klias quemadmodum ius- 
sus fuerat , — E arantem invenit: cui cum vellus suum iniecisset , ille 
relictis omnibus eum sequitur, ad vaticinandi munus evectus. 

Interim Achabus vineam Nabothi suis agris conterminam 
vel emare vel permutato acci cupiens, recusante possessore in animi 
aegritudinem incidit. cuius Tesabel edocta causam, sub nomine regis 
li&eras ad proceres regionis in qua Nabothus habitat conscribit, qui- 
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βλασφημήσαντος κατὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ βασιλέως, καί τινας 
παρασχευάσαι χαταμαρτυρῆσαι αὐτοῦ, καὶ καταλιϑάσαι αὐτόν. 
ο΄ ταύτην τὴν γραφὴν τῇ σφραγῖδι τοῦ βασιλέως ἐπισημηναμένη 
| ἔστειλε πρὸς τοὺς ἄνδρας. κἀκείνων ποιησάντων ὡς ἐνετάλθησαν, P I 93 
.. 66 μὲν Ναβουϑαὶ κατελεύσϑη καὶ τέϑνηκεν, 5j δ᾽ ᾿Ιεζάβελ χληρο- 
γομῆσαι τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Ναβουθαὶ τῷ ᾿“«Αχαὰβ ἐνετέλλετο, 
ϑανόντος dxslvov. ὃ δὲ ἐλυπήϑη διὰ τὸν φόνον, τὸν ἀμπελῶνα 
δὲ φκειώσατο. καὶ ᾿Ἤλίας κελεύσαντος τοῦ ϑεοῦ ἀπήει πρὸς 
᾿Αχαὰβ λέγων “ὅτε ἐφόνευσας τὸν Ναβουθαὶ διὰ τὸ σχεῖν τὸν 
Ἰοἀμπελῶνα αὐτοῦ, διὰ τοῦτο τάδε λέγεε κύριος. ἔνϑα οἱ κύνες 
τὸ ἐκείνου ἔλειξαν αἷμα, ἐχεῖ καὶ τὸ σὸν αἷμα καὶ τὸ τῆς γυναι- 
κός σου λείξουσι, καὶ αἷ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου, καὶ 
ἅπαν τὸ γένος σου ἐξολοϑρευϑήσεται." ᾿ΑἸχαὰβ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
κατανυγεὶς ἔκλαυσε καὶ σάκκον περιεβάλλετο καὶ ἐνήστευσεν ἐπὶ 
B τοῖς πεπραγμένοις μεταμελόμενος. καὶ ὃ ϑεὸς διὰ τὴν μετάνοιαν 
αὐτοῦ μὴ ἐπάξειν αὐτῷ τὰ ἠπειλημένα ἐδήλωσε τῷ προφήτῃ, Β 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ταῦτα τελέσειν. 
'O δὲ τοῦ "«“4δερ υἱὸς βασιλεὺς Συρίας ἐστράτευσεν ἐπὶ 
Σαμάρειαν μετὰ βαρείας δυνάμεως καὶ συμμάχων πολλῶν... καὶ 
ϑ)πολιορχῶν αὐτὴν ἔπεμψε πρὸς ᾿“χαὰβ λέγων ὅτι "6 πλοῦτός σου 
καὶ oí γυναῖκές σου καὶ τὰ τέχνα σου ἐμά ἐστι" λήψομαι γὰρ 
πολέμῳ αὐτά. ἂν δ᾽ ὅσα βούλωμαι παραχωρήσῃς μοι λήψε- 
σϑαι, λύσω τὴν πολιορχίαν καὶ ἀπελεύσομαι." ᾿"«ἀχαὰβ δέ 





ὃ τὴν ΑΥ̓͂, on P. — ' 18 ἐπὶ τὴν A. 


bus ilum accusare iubebantur ut in deum et regem contumeliosis verbis 
usum, ac falsis testibus subornatis lapidare. eas litteras regio sigillo 
eppresso ad illos mittit: qui iussa exsecuti Nabothum lapidibus ob- 
ruerunt. quo facto lezabel Nabothi vineam occupare Achabum iubet 
qui etsi. cedem íllius aegre ferebat, tamen vineae haereditatem adiit. 
itaque Elias ad illum missus a deo "quia" inquit "Nabothum occidisti 
vineae illius obtinendae ergo, propterea ait dominus, quo ín loco san- 
guinem illius linxerunt canes, eodem in loco tuum uxorisque tuae san- 
lingent canes, et meretrices in sangnine tuo lavabunt, omnisque 

ia tua exstirpabitur." quibus verbis vehementer contristatus Acha- 

bus lamentatus est, indutoque sacco ieiunavit, facinora sua detestans. 
δὲ regis poenitentia motus deus prophetae significat, se poenas quas 
comminatus esset non ab illo expetiturum, sed temporibus eius illa 

esse. 

Post haec Aderis filius Syriae rex cum magnis copiis et multis 
auxiliaribus Samaria obsidione cincta legatos ad Achabum mittit qui ei 
dicerent "divitiae tuae et uxores tuae et liberi tui mea sunt: bello enim 
ea caplam: si vero mihi quaecunque voluero concesseris, soluta obsi- 
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“χἀγώ" ἔφη “καὶ οἱ ἐμοὶ πάντες σοί ἐσμεν. καὶ συναϑροίσας 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς γῆς, ὅσα πρὸς αὐτὸν διεπέμψατο ὃ πολέ- 
μιος ἀνεδίδαξε. τὸ δὲ πλῆϑος μὴ πεισϑῆναι αὐτῷ συνεβού-- 

C λευσεν. ὃ δὲ τοῖς πρέσβεσι τῶν πολεμίων εἶπε, μὴ δύνασϑαε 
ποιῆσαι τὸ ἀπαιτούμενον. τοῦτο ἀγγελϑὲν τῷ βασιλεῖ τῆς 2v-85 
oluc εἷς ὀργὴν ἐκεῖνον ἐκίνησε, καὶ xágaxa βαλεῖν περὶ τὴν πόλεν 
καὶ χώματα ἐγειρεῖν ἐκέλευσε. προφήτου δέ τινος τῷ ᾿“χαὰβ 
φήσαντος, παραδιδόναι τὸν ϑεὸν τοὺς πολεμίους αὐτῷ μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν ἡγεμόνων ἐπιόντε αὐτοῖς, ἠρίϑμησε τὰ παιδάρια, 
καὶ εὗρε διαχόσια τριάχοντα δύο. τῶν δὲ πολεμίων εὐωχουμένων 10 
καὶ μεϑυόντων κατὰ μεσημβρίαν ἐξῆλϑεν ὃ ' dyadf) παραλαβὼν 
τὰ παιδάρια. ὃ βασιλεὺς δὲ Συρίας ἰδὼν αὐτούς, δεδεμένους 
τοὺς προσιόντας παραστῆσαι αὐτῷ τισὶ τῶν οἰκείων προσέταξεν. 

D οἱ δὲ παῖδες τοῖς ἐπιοῦσι προσμίξαντες πολλοὺς ἀνεῖλον. ἑπομένη 
δὲ ὄπισϑεν τῶν παίδων ἡ πᾶσα δύναμις Ἰσραήλ, ἐξαίφνης κατὰ 15 
τῶν Σύρων δρμήσασα, εἰς φυγὴν αὐτοὺς ἔτρεψεν, ὡς καὶ τὸν 
βασιλέα σφῶν μόλις φυγόντα σωθῆναι. καὶ ἀναστρέψας ἐκ τῆς 
διώξεως ᾿“Ιχαὰβ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων διήρπασε, καὶ 

W 1 66 ἐπανῆλϑε πρὸς τὴν Σαμάρειαν. ὃ δὲ προφήτης αὖϑις τοῦ Σύρου 
αὐτῷ προεῖπεν ἐπέλευσιν. ἤδη δὲ ἐπιστάντος τοῦ ἔαρος ἐπεστρά- 30 
τευσὲν αὖϑις ὃ Σύρος κατὰ τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἐν πεδίῳ ἐσκήνωσεν. 
εἶπον γὰρ αὐτῷ oi περὶ αὐτόν, ἐν ὄρεσι τὸν ϑεὸν τῶν Ἕβραίων 
τὴν δύναμιν ἔχειν, o9 μέντοι καὶ ἐν κοιλάσι. τοῦ δὲ προφήτον 


2 διεπέμφατο]Ί ἀνεπέμψατο Α. 6 περὶ] ἐπὶ Α. 10 δια- 
κοσέους Α. ͵ 15 τοῦ ἰσραήλ Α. e) 


dione discedam."  Achabus ad haec "et ego" inquit "et mei omnes tui 
sumus:" ac convocatis imperii sui senioribus hostis legationem exponit. 
sed populo eum ἃ deditione dehortato, legatis respondet se quae postu- 
larentur facere non posse. 60 Syriae rex nuntiato iratus, vallo urbem 
i i et aggeribus cingi iubet. cum autem vates quidam Achabo 
dixisset, deum traditorum illi hostes cum pueris ducum eos invadenti, 
numerus eorum inventus est ducenti triginta duo; cum quibus circa 
meridiem convivantibus et inebriatis hostibus est us. eos cum 
Syriae rex vidisset, ministris suis imperat ut ad se vinctos adducerent. 
verum pueri illos aggressi' multos occiderunt: quos pone secutae copiae 
Israeliticae, derepente facto impetu, 8 in fugam coniecerunt, adeo 
ut ipse rex eorum vix elaberetur, inde reversus Achabus direptis ho- 
stium castris Samariam redit. cui propheta Syrorum aggressionem denuo 
praedicit. itaque instante vere Syrus Israelitis denuo bellum infert, 
castris in planitie positis, cum e suis audisset Hebraeorum dei vires in 
"ontibus vigere, in vallibus non item. verum propheta denuo pro- 
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γίκην ἐπαγγελλομένου τῷ ?Jyadf, ἵνα ( φησί) καὶ ἐν κοιλάσι P I 94 
τὴν ἰσχὺν ἐπιδείξηται ὃ ϑεός, τὰς μὲν ἄλλας ἡμέρας ἡσύχαζον 
τὰ στρατόπεδα, τῇ δ᾽ ἑβδόμῃ μάχης συγκροτηϑείσης φεύγουσιν 
οἱ Σύροι" καὶ ᾿“χαὰβ ἐδίωχε καὶ ἀνήρει αὐτούς. πολλοὶ δὲ 
δπερισωϑέντες εἰς "““Δφεχκα τὴν πόλιν, ἐχεῖ διεφϑάρησαν τοῦ τεί- 
χους ἐπιπεσόντος αὐτοῖς. ὃ δὲ τοῦ "“4δὲερ υἱὸς μετά τινων ὃλί- 
γῶν φυγὼν ἐχρύβη. oi δὲ περὶ ἐκεῖνον σάκκους ἐνδύντες καὶ 
σχοίνους ταῖς κεφαλαῖς περιδήσαντες προσῆλθον TQ ᾿“χαάβ, καὶ 
σώζειν τὸν ἑαυτῶν ἱκέτευον χύριον" ὃ δὲ κατένευσε. κἀκεῖνοι 
Ἰοπροσήγαγον τὸν ἀρχηγὸν ἑαυτῶν ἐφ᾽ ἅρματι ὀχουμένῳ τῷ ᾿«Αχαάβ. 
ὁ δὲ ἐπὶ τὸ ἅρμα λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἀσπάζεταε καὶ ϑαρρεῖν 
ἐγκελεύεται. εἶτα ἐπὶ συνθήκαις ἀφῆκεν αὐτὸν ἀπελϑεῖν, πολλὰ B 
δωρησάμενος. ὁ προφήτης δὲ ]ιχαίας τινὰ τῶν δμοφύλων ἠξίου 
πατάξαε αὐτὸν κατὰ κεφαλῆς. - τοῦ δὲ μὴ πειϑομένου, ὑπὸ λέον-- 
i$zoc αὐτὸν πατἀχϑῆναι προέφη" καὶ γέγονεν εἰς ἔργον 4j πρόρ- 
ρῆσις. εἶθ᾽ ἑτέρῳ τὴν αὐτὴν προσῆγεν ἀξίωσιν" πλήξαντος 
δ᾽ ἐκείνου, καταδησάμενος τὴν κεφαλὴν προσῆλϑε τῷ ' Myadfi, 
λέγων ἐπὶ φυλακῇ παραλαβεῖν παρὰ τοῦ ταξιάρχου αἰχμάλωτον, 
φυγόντος δ᾽ ἐκείνου τὸν ταξίαρχον ζητεῖν αὐτὸν ἀνελεῖν. ὡς δὲ 
δίκαιον εἶναι τοῦτο εἶπεν ὁ ᾿Αἰχαάβ, λύσας ἐκεῖνος τὴν κεφαλὴν 
ἐπεγνώσϑη ὡς ὃ προφήτης Μιχαίας ἦν. καὶ ἔφη τῷ ᾿“χαάβ 
“ἐπεὶ τὸν βασιλέα Συρίας ἄνδρα δλέϑριον ἀτιμώρητον ἀφῆκας, C 
αὐτὸς ἀντ᾽ ἐχείνου ἀποϑανῇ, καὶ ὃ σὸς λαὸς ἀντὶ τοῦ λαοῦ 


8 συγκροτηθείσης) συρραγείσης A. 9 ἑαυτῶν Α, αὐτῶν PW. 
10 ὥρματορ Aem] 19 ταξιάρζην A. , 


mittit victoriam Achabo, "ut" inquit "in vallibus etiam suam potentiam 

t deus." caeteris diebus exercitus quievere; septimo autem, 
praelio cornmisso, terga dant Syri. quos Acbhabus persequens multos 
occidit, multi etiam Apheccam elapsi ruina murorum oppressi perierunt. 
Aderis porro filius cum paucis in fuga occultatur. eius satellites induti 
saccis οἱ funibus capita vincti ad Achabum accessere, ut dominum suum 
conservaret supplicantes. annuit rex, adducunt ili ducem suum ad 
Áchabum curru vehentem: qui eum curru recipit, salutat, bono animo 
esse iubet; deinde foedere icto cum multis muneribus dimittit. tum 
propheta Michaeas a quodam popularium caput suum verberari iubet. 
recusanti illi "at te leo" inquit "verberabit." itaque factum est ut 
praedixerat, cum idem alium iussisset, isque eum verberasset, obligato 
eapite Achabum accessit: "a tribuno militum" inquit "captivus meae 
custodiae traditus effugit, ob quod ille me ad necem quaerit." id ubi 
iustum esse Áchabus pronuntiat, soluto capite Michaeas agnitus Achabo 
ait "quoniam Syriae regem, hominem pestilentem, impune dimisisti, 
ipse illius loco morieris, et populus tuus pro illius populo." his au- 
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imber." ἐλεπῆϑιε τοίτων &rebenc δ᾽ Ayaáf. ἐπὶ δὲ τριετέαν 
apprus ἀαν, sra Δδειληϑεὶς τὴν xélo Ῥιμμὰϑ ὡς αὐτῷ 
dengiperems ἀφελέσθαι τῶν Σέρων, fiiv καὶ τὸν βασιλέα τῆς 
seer, ταὶ σενεβοίλεεεν ἐρωεῇσει τὸν θεὸν διὰ τοῦ προφήτου, 5 
à een CoMpehi δὲ τοὺς ἑαειοῦ προφήτας σεγαιλεεάμενος, 
aj πορεύσεται πρὸς πόλεμον joere. τῶν δὲ νίχην ἐπαγγελλοριένων 
Β ὁ Jamlsc Reampés προφήτη» ἐζήτησε τοῦ χυρίοα. ' fye δὲ 
ὦσι μὲν ἔφη, προσιιχϑιχέναι δ᾽ ἐχείνῳ, καχὰ προαγοφεύοντε- 
καὶ ὃ Ἰωσαφὰςσ σλεϑῆναι αὐτὸν ἠξίου. κληϑέντα δὲ τὸν Β[ιχαίαν 10 
decies δ᾽ Are) εἰ μαχήσεται ἢ μή. ὃ δέ “ἑώρακα τὸν Ἰσραήλ" 
ἔφι “διισπαρριένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ἀποίμαντον. ὃ δὲ 
κέρας dui μοι, τοὺς μὲν σωϑήσεσϑαι καὶ ἀναστρέψαι, σὲ δὲ ἢ 
μόνον πεσιῖσϑαι ἐν Ῥιμμάϑ." ταῦτα τοῦ ΜΙ χαίου εἰπάντος ὁ — | 
^ $raé? πρὸς Ἰωσαφὰτ ἔφη “οὐκ εἶπόν σοι ὡς κακά μοι ἀεὶ δῪΥ 
προφητεύει; ὠΔΣεδεχίας δέ τις τῶν ψευδοπροφητῶν ἐρράπειδε 
τὴν σιαγόνα Miyalov. ὃ δὲ ἔφη αὐτῷ “μετ᾽ ὀλίγον ταμεῖον ἐκ 
P I95 ταμείου ἀμείψεις χρυπτόμενος." ὃ δὲ βασιλεὺς ^ Αχαὰβ καϑειρ- 
χϑῆναι αὐτὸν καὶ φυλάττεσθαι μέχρις ἂν αὐτὸς ὑποσερέψῃ 
προσέταξε. καὶ ὃ Μιχαίας “ἐὰν ὑποσερέψῃς ἐν εἰρήνῃ σύ" Ὁ 
aur, “οὐχ ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ χύριος." ἤδη δὲ πορευϑένστων 
τῶν βασιλέων, καὶ ὃ τῶν Σύρων βασιλεὺς αὐτοῖς ἀντιπαρεκτάξατο, 
ἐντειλάμενος τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ μηδενὶ πολεμεῖν τῶν ἄλλων, 
Logs τ πο tent 
41 κύριος ἐν ἐμοί Α. 


ditis rex turbatus est. actaque pace per triennium, urbem Remmath 
ut ad se pertinentem Syris erepturus, & Iosaphato Hierosolymitane rege 
petit ut una militet. annuit ille, deumque per prophetam consuli iubet 
an expeditionem illam probet. Achabus prophetas suos convocat, an 
bellum sit ineundum rogat, illis victoriam pollicentibus Iosaphatus etiam 
prophetam demini quaerit, Áchabus esse quendam respondet, sed sibi 
invisum esse, mala praedicere solitum. losaphatus eum vocari iubet. 
arcessitum Achabus rogat pugnandum sit an non. respondet ille "vidi 
Israelitas in montibus dispersos ut gregem sine pastore. sed dominus 
mihi dixit, illos quidem incolumes redituros, te vero solum Remmathae 
casurum." baec Michsea locuto, Achabus losaphato "nonne dixi" inquit 
*eum mihi male ominatarum esse?" Sedecias nutem quidam ex peeudo- 
etis alapam dedit Michaeae. cui ille inquit "tu paulo post ex alio 
conclavi in aliud transibis, latebras quaeritans." caeterum Achabus 
Michaeam im earcere custodiri iubet ad reditum suum. tum ille "si tu" 
imquit "incolumis redieris, non lecutus est per me dominus." i 
wn profectis etiam Syrorum rex eciem instruit, et suis mandat ne 





22 παρετάξατο Α. 





ANNALIUM II 15. 167 


el μὴ μόνῳ τῷ ᾿“χαάβ. ὃ δὲ τὴν βασιλικὴν ἀμείψας σίολήν, 
ἰδιωεικὴν ἐνεδύσατο. ἰδόντες δὲ οἱ τῶν Σύρων στρατάρχαι τὸν 
Ἰωσαφὰτ χεχοσμημένον βασιλικῶς, φήϑησαν εἶναε τὸν Axuuß 
καὶ ἐχύχλωσαν αὐτόν. ὡς δ᾽ ἔγνωσαν μὴ ὄντα τὸν βασιλέα τοῦ 
δΊσραήλ, ἀνεχώρησαν. εἷς δέ τις τὸ τόξον ἐντείνας βάλλει τὸν 
᾿Αχαάβ. γνοὺς δὲ καιρίως πληγῆναι, τῷ ἡνιόχῳ ἐκέλευσε τὸ 
ἅρμα τῆς μάχης ἐξαγαγεῖν" καὶ περὶ δύσιν ἡλίου ἐξέλιπε. καὶ Β 
οἱ μὲν Zoo γνόντες τεθνηκότα τὸν ᾿“χαὰβ ἀπῆλθον πρὸς W 1 61 
ἑαυτούς, ὃ δὲ T0U βασιλέως νεκρὸς κομισϑεὶς εἰς Σαμάρειαν 
Ἰοϑάπτεεται. τὸ δὲ ἅρμα καϑῃμαγμένον τῷ φόνῳ τοῦ βασιλέως 
ἀπέκρυψαν ἐν τῇ κρήνῃ τῆς Σαμαρείας, καὶ οἵ τε κύνες τὸ αἷμα 
ἔλειξαν, αἵ τε πόρναι ἐπὶ τῇ κρήνῃ ἐλούοντο, ὡς Ἤλίας προυεί- 
θῆκεν. ἀπέϑανε δὲ ᾿Ιχαὰβ ὅπου ὁ Iiyalag προηγόρευσε, τὸν 
ὄλεθρον μὴ φυγὼν καίτοι προρρηϑέντα αὐτῷ, βασιλεύσας ἔτη 
ι» δύο χαὶ εἴκοσι. τὴν δὲ βασιλείαν ὁ παῖς αὐτοῦ Ὀχοζίας μετ᾽ 
ἐκεῖνον παρέλαβεν. 

15. ᾿Ιωσαφὰτ δὲ τῷ βασιλεῖ “Ἰερουσαλὴμ ἀπὸ τῆς πρὸς 
᾿Αχαὰβ συμμαχίας ἐπανελθόντι ᾿Ιηοὺ ὃ προφήτης ἐπενεκάλει ὅτι 
ἀνθρώπῳ συνεμάχησεν ἀσεβεῖ" ῥυσθῆναι δ᾽ αὐτὸν ἔλεγε παρὰ C 

Ore) ϑεοῦ, καίτοι τῷ ἔργῳ αὐτοῦ προσοχϑίσαντος. ὃ δὲ βασι- 
λεὸς ηὐχαρίστει. εἶτα τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν περιερχόμενος χώραν, τοὺς 


1e e») ἀλλ A. ὃ δὲ add A. — 2 .ἐνεδύσατο ἰδιωτικήν A. 
11 ὠπέφῥυψαν vel ἀπέῤῥιψαν A: malim ἀπένυψαν cum LXX: 
Iosephus ἀποπλύναντες. 19 ixi] παρὰ A. 15 ózofíac AW, 
Οχοσέας P. 17 δὸ add A, 20 προσωχϑέσαντος PW. 
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quem petant niei solum Achabum. is vero habitu regio deposito priva- 
tua sumpserat. itaque Syrorum duces losaphatum regaliter cultum, 
esse putaverunt, eumque ciremmdederunt; sed cum non esse 
regem Israelitarum vidissent, reliquerunt. Achabus autem sagitta ictus, 
«mm letale esse vulnus sensisset, auriga currum e pugna educere iusso 
eirca solis. occasum moritur, eius obitu Syri cognito domum redierunt, 
regis autem cadaver Samariam relatum sepelitur. sed currum de caede 
eius cruentum in fonte Samariae occultabant (abluebant). sic et canes 
sanguinem eius linxerunt, et scorta fonte illo lavabantur, ut Elias vati- 
cimatus fuerat. mortuus est Áchabus ubi Michaeas praedixerat, interitu, 
quamvis ante audisset, non evitato, cum regnasset annos duos et viginti 
regnum suscepit filius eius Ochozias. 
15. losaphatum regem Hierosolymitanum ab expeditione domum 
Tehus propheta increpat quod homini impio opem tulisset; 
eumque ἃ deo, quamvis ea re offenso, esse conservatum. rex gratias 
agit; lustrataque omni dicione sua leges observari et iudicibus passim 
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γόμους τηρεῖν ἐνετέλλετο, xal χριτὰς πανταχοῦ καταστήσας δι- 
καίως χρίνειν προσέταττε. Ἰωαβιτῶν δὲ καὶ ᾿“Ιμμανιτῶν προσ- 
λαβομένων καὶ ᾿Δραβας ἐπελθόντων αὐτῷ, ἐπεκαλεῖτο τὸν ϑεὸν 
εἰς βοήϑειαν. προφήτης δέ τις ὑπερμαχῆσαι αὐτοῦ τὸν ϑεὸν 
εἶπε, καὶ κελεύει ἐξαγαγεῖν μὲν τὴν στρατιάν, μὴ συμμῖξαι μέντοι 5 

D τοῖς πολεμίοις, ἑστῶτας δ᾽ δρᾶν τὴν ϑεόϑεν ἐπικουρίαν. ἕωθεν 
δ᾽ ἐξελϑὼν μετὰ τῆς στρατιᾶς ὁ βασιλεὺς τῇ μὲν ἴστασϑαι ἔνε-- 
τέλλετο, τοὺς ἱερεῖς δὲ προεστάναι τοῦ στρατεύματος μετὰ τῶν 
σαλπίγγων, καὶ τοὺς Atultucg καὶ τοὺς ὑμνῳδοὺς ἄδειν εὔχαρε- 
στήριον τῷ ϑεῷ. — oi δὲ πολέμιοι κατ᾽ ἀλλήλων χινηϑέντες ἀλλή- 10 
λους ἀπέκτεινον ὡς μηδένα σωθῆναι. ᾿Ιωσαφὰτ δὲ εἰς διαρπα-- 
γὴν ἀφῆκε τῇ στρατιᾷ τὴν τῶν ἐναντίων παρεμβολήν. ἐντεῦϑεν 
ὡς 10 ϑεῖον ἔχοντα σύμμαχον δείσαντες αὐτὸν οἱ ἀλλύφυλοι 
ἠρέμουν. 

Ὀχοζίας δὲ ὃ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεὺς τοῖς ἑαυτοῦ γονεῦ- 15 
σιν εἷς πονηρίαν ὥμοίωτο. περὶ δὲ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ ἐπέσχον οἱ ἸΠωαβῖται τοὺς φόρους οὖς εἰσέφερον τῷ 

P 196 πατρὶ αὐτοῦ. νοσήσας δὲ πρὸς τὴν ᾿“ἀχκαρῶν ϑεόν, Πϊυῖαν 
ὠνομασμέγην, ἔπεμψεν ἐρωτῶν εἰ ἀναρρωσθήσεται. ᾿Ἡλίας δὲ 
τοῖς ἐσταλμένοις ὑπαντήσας ἀναστρέφειν ἐχέλευε καὶ λέγειν τῷ 30 
πέμψαντι πρὸς τὸν τῶν ἀλλοφύλων ϑεὸν ὡς τῷ ᾿Ισραὴλ μὴ ὄντος 
ϑεοῦ, ὅτι x τῆς κλίνης οὐκ ἀναστήσεται. καὶ οἷ ἄνδρες ἐπανελ-- 
ϑόντες εἶπον ἃ ἤκουσαν, Ὀχοζίας δὲ τίς ὃ ταῦτα εἰρηκὼς εἴη 


5 κελεύειν A. 11 ἀπέκτενον A. 15 ἑαυτοῦ Α, αὐτοῦ PW. 
18 μυῖαν AW, Mviag P. 23 εἴῃ om A. 


constitutis rite fieri iudicia edixit. cum autem Moabitis et Ammanitis, 
qui etiam Arabes adsciverant, ludaeam aggressis divinam opem implo- 
raret, propheta quidam deum pro eo pugnaturum ait, et educere quidem 
exercitum iubet, non tamen invadere hostes, sed stantes divinum auxi- 
lium exspectare. rex mane egressus exercitum stare iubet, sacerdotes 
cum tubis ante exercitum consistere, Levitas et cantores gratiarum 
actionem cantare deo. tum hostes concitati mutuis sese caedibus con- 
fecerunt, ut ne unus quidem superesset. losaphatus castra hostium 
exercitui diripienda concedit, ab eo tempore barbari eum ut deo ad- 
lutore nixum veriti quieverunt. 
Ochozias autem Israelitarum rex improbitatis parentum imitator 
fuit. eius regni anno secundo Moabitae vectigalia retinuerunt quae 
atri pendere soliti fuerant. ipse aegrotans ad Accaronensem deam, 
uscam nomine, percontatum misit an convaliturus esset. legatis in 
itinere occurrit Elias, ac domum reverti iubet eique a quo missi essent 
dicere, quia miserit ad barbarorum deum, quasi Israeli deus non esset, 
eum e Jecto suo non surrecturum. illi regressi audita referunt. Ochozia 
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ἠρώτα, τῶν δὲ μὴ εἰδέναι φησάντων, τὸ εἶδος τοῦ ἀνδρὸς ἐκεί- 
sov λέγειν ἀπήἥτει αὐτούς. εἰπόντων δὲ δασὺν εἶναι καὶ ζώνην 
δερματίνην περιεζῶσθαι, συνῆκεν ὡς ᾿Ηλίας ἦν. καὶ πέμψας 
πεντηχόνταρχον σὺν τοῖς ὕπ᾽ αὐτόν, ἀχϑῆναι τὸν προφήτην ἐκέ- B 
δλεῦσε. καὶ ὃ σταλεὶς ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους εὑρὼν αὐτὸν 
ἥχειν ἐχέλευε πρὸς τὸν βασιλέα. εὐξαμένου δὲ ᾿Ηλιού, πῦρ 
οὐρανόϑεν ῥυὲν διέφϑειρε τὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἕτερον ἔστειλε πεντηχόγταρχον μετὰ τῶν πεντή- 
κοντα" κἀκείνους ὁμοίως πῦρ οὐράνιον ἐδαπάνησε. καὶ αὖϑις 
Ἰοτρίτος ἐπέμφϑη ταξίαρχος σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν. ὃς ἐπὶ τὸν προ- 
φήτην ἐλθών, πεσὼν προσεχύγησε xal παρῃτεῖτο τὴν ἐξ αὐτοῦ 
τιμωρίαν, λέγων ἄχων ἥκειν βασιλικῷ πεπεισμένος χελεύσματι, 
καὶ παρεχάλει αὐτὸν ἀπελϑεῖν πρὸς τὸν facia. ᾿Ἡλιοὺ δέ, 
ἀγγέλου αὐτῷ πορευϑῆναι εἰπόντος καὶ μὴ πτοεῖσϑαι, κατῆλϑεν 
16ἐχ τοῦ ὄρους, xal ἀπελϑὼν τῷ βασιλεῖ ἔφη “ἐπεὶ πρὸς ἀλλό- C 
τρίον ϑεὸν ἔστειλας ζητῶν εἰ ζήσεις, ἴσϑε ὡς οὐχ ἀναστήσῃ ἐκ 
τῆς νόσου ἀλλὰ τεθνήξῃ." ἀπέϑανεν οὖν Ὀχοζίας κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτον πρόρρησιν, τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωρὰμ τὴν βασιλείαν κατα- 
λιπών. ὃς τὰς μὲν στήλας τοῦ Βάαλ, ἃς ἔστησεν "Αἀχαὰβ ὃ 
Δδυὐπατὴρ αὐτοῦ, συνέτριψε, τἄλλα δὲ ἀσεβὴς καὶ πονηρὸς ἦν καὶ 
τοῖς γονεῦσι προσεοιχώς. 
Ἠλιοὺ δὲ ἀναλαμβάνεσϑαι μέλλων ἐπορεύϑη μετὰ Ἐλισσαιέ, 
xal ἐλθὼν εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην, τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ ἐπά- 
ταξε, xal διῃρέϑη τὸ ὕδωρ, καὶ διῆλϑον ἄμφω ἐπὶ ξηρᾶς. εἶτα 
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rogante quisnam id dixisset, atque illis ignorare se dicentibus, de forma 
illius hominis percontatur : quem cum illi hirsutum esse dicerent et pel- 
liceo cingulo cinctum, Eliam esse intelligit, ac centurione cum quinqua- 
ilibus misso eum adduci iubet. qui cum eum in vertice montis 
invenisset, ad regem ire iubet. verum ad Eliae preces ignis de caelo 
delapsus illum cum suis omnibus consumpsit. alii porro totidem a rege 
missi pari exitio perierunt. tertius ablegatus centurio cum suis militibus 
cum ad prophetam venisset, procubuit eumque adoravit, poenam depre- 
catus, quod invitus veniret iussu regis coactus, et oravit ut ipse ad 
eum veniret. Elias ab angelo amoto metu ire iussus de monte descendit, 
et regi ait "quoniam ad alienum deum misisti quaerens num evasurus 
esses, scito te de morbo non surrecturum sed brevi moriturum." obiit 
igitur Ochozias secundum Eliae praedictionem , loramo íratri regno 
relicto. qui statuas Baalis a patre Achabo erectas comminuit, ille qui- 
dem caetera impius et improbus atque parentum similis. 
Elias in caelum assumendus, cum Elisaseo profectus ad Iordanem, 
vellere aquam percutit: ea percussa dirimitur, ut ambo per siccum 
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wI 8 “αἴτησαι εἶπε τῷ Ἔλισσαιέ “τί ποιήσω σοι." ὃ δὲ διπλῆν τὴν 
ἐν αὐτῷ τοῦ πνεύματος χάριν γενέσϑαι ἤτησεν ἐπ᾿ αὐτόν. ᾿Ηλέας 
δὲ φορτικὸν εἶναι εἶπε τὸ αἴτημα, “πλῆν εἰ ὄψει με ἀναλαμβανό-- 
μένον, γεννήσεταί σοι." ἔτι δὲ λαλούντων αὐτῶν ἅρμα ἔμπυρον 
σὺν ἵπποις ὁμοίοις ἐπέστη καὶ ἥρπασε τὸν ᾿Ηλίαν. ἀναφερόμενος 5 
δὲ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπέρριψε τῷ ᾿Ἑλισσαιέ. καὶ ὃς λαβὼν 
αὐτήν, μηκέτε τὸν ᾿Ηλίαν ὁρῶν ὑπέστρεψε. καὶ ἐλϑὼν εἰς τὰν 
᾿Ιορδάνην ἀπόπειραν ἐποιεῖτο εἰ ἔλαβε τὴν χάριν ὡς ἤτησε, καὶ 
ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τῇ μηλωτῇ" τὸ δὲ οὐ διήρητος καὶ εἶπε “ποῦ 
PIN ὃ ϑεὸς Ἠλίου; καὶ ἐπάταξε πάλιν" καὶ διέστη τὸ ὕδωρ, καὶ 19 
διῆλθεν. ἰδόντες δὲ αὐτὸν υἱοὶ τῶν προφητῶν πεντήχοντω, 
““ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦμα ᾿Ηλιοὺ ἐπὶ ᾿Ελισσαιέ,᾽" καὶ ἠκολού-- 
ϑησαν αὐτῷ. καὶ ἐζήτουν πορευϑῆναι, ἐρευνήσοντες μή ποτε 
ἦρε τὸν ᾿Ηλέαν πνεῦμα κυρίον καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐφ᾽ ἕν τῶν 
ὀρέων ἢ τῶν βουνῶν" ᾿Ἐλισσαιὲ δὲ οὐκ ἐπέτρεπεν" ἐγχειμένων 15 
δ᾽ ἐχείνων κατένευσε. καὶ ἐπορεύϑησαν πεντήκοντα ἄνδρες χαὶ 
ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας καὶ οὐχ εὗρον. ἜἘλισσαιὲ δὲ ἐν Ἱεριχῷ fjv. 
καὶ ἦλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς αὐτὸν δεόμενοι μεταβλη- 
B ϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὕδατα τοῦ τύπου ἐκείνου πονηρὰ ὄντα καὶ 
ἀτεχνοῦντα. ὃ δὲ ἐν ἀγγείῳ καινῷ ἅλας αὐτῷ κομισϑῆναι ἐζή- 30 
τησε, καὶ κομισϑέντος εἰς τὴν πηγὴν τῶν ὑδάτων καϑῆκεν ἅλας 
ἐπικαλούμενος τὸν ϑεόν, καὶ τὰ ὕδατα ἐχ πικρίας εἰς γλυκύτητα 
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transirent. deinde Elisaemm petere iubet quid sibi fieri vellet. tum 
ille "ut gratia spiritus, qui in te est, in me conduplicetur." Elias etsi 
votum id grave esse diceret, tamen "si me in caelum assumi videris, 
compos" inquit "eius fies." dum haec loquuntur, currus igneus cum 
similibus equis Eliam abripit. dmm sursum fertur, vellus suum Klisaeo 
iniicit: quo ille accepto Eliam videre desiit. ad Iordanem reversus 
periculum facit petitae ab Elia gratiae, aqua vellere verberata: quae 
cum non divideretur, "ubi est" enquit "Eliae deus?" sed cum denwo 
iseet, divisa aqua transik. eo viso quinquaginta filii prophe- 

tarum dixerunt "Eliae spiritus in Elisaeo consedit," eumque secuti sunt. 
studebant autem exire, quaesituri num spiritus domini Kliam sublatum 
in montem aliquem deiecisset: quod Klisaeus principio negat, sed in- 
stantibus comcedit, quare viri quinquaginta toto triduo quaesitum non 
repererunt. Elisaeum Hierichmnte hebitantem cives convenerunt, rogan- 
'  "* elws led aquas malas et sterilitatem inducentes mutaret. ille 
'" neve sibà vase afferri iubet, allatum invocate dei nomine in 
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μετειβλήϑησαν xal οὐδὲν αὐτοῖς ἐναπέμεινε βλαβερόν. ἀπιόντος 
ὁέ nov τοῦ προφήτου '"Ελισσαιέ, παιδάρια μικρὰ κατέπαιζον 
αὐτοῦ βοῶντα “ἀνάβαινε φαλακρέ." ἀλγήσας δ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
κατηύξατο αὐτῶν. καὶ ἐξῆλθον ἄρκτοι ἀπὸ τοῦ ὅρους καὶ ἀπέ- 
δκχτέιναν ἐκ τῶν παίδων δύο καὶ τεσσαράχοντα. 
᾿Ιωρὰμ δὲ 0 υἱὸς "“χαὰβ μέλλων κατὰ ἸΠωαβιτῶν ἐκστρα- 
τεύειν, ᾿Ιωσαφὰτ τὸν βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας ἠξίου συμμαχῆσαι 
αὐτῷ. ὁ δὲ καὶ τὸν ᾿Ιδουμαίων βασιλέα ὑπείκονγτα αὐτῷ προσ- C 
λαβέσθαι σύμμαχον ἐπηγγείλατο. ἑνωθέντες δ᾽ οἵ τρεῖς βασιλεῖς 
Ἰοδιὰ τῆς ἐρήμου ἀπἥήεσαν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά. καὶ τὸ ὕδωρ ἐπέ- 
Aenpe τοῖς στρατεύμασιν. ἦλθον οὖν πρὸς ᾿Ελισσαιὲ οἱ τρεῖς 
βασιλεῖς καὶ ἐδέοντο σώζειν αὐτοὺς καὶ τὴν στρατιάν. ὃ δὲ τῷ 
᾿Ιωρὰμ ἔφη “πρὸς τοὺς τοῦ πατρός σου καὶ τῆς μητρός cov 
ἄπιϑε προφήτας," xal ὥμοσε μὴ ἂν ἀποχριϑῆναι αὐτῷ εἰ μὴ 
16 δεὰ "locagár. εἶτα ψάλλοντά τινα χληϑῆναι ἐχέλευσε. ψάλ- 
λοντος δ᾽ ἐκείνου πνεῦμα κυρίου ivínvevos τῷ προφήτῃ; καὶ 
ἐπέταξε πολλοὺς βόϑρους ὀρύξαι παρὰ τὸν χείμαρρον" “ὔψεσϑε 
γάρ" ἔφη “πλήρη τὸν’ χείμαρρον, οὔτε πνεύματος πνεύσαντος 
οὔϑ᾽ ὑετοῦ γεγονότος, καὶ πίεσϑε εἷς κόρον, καὶ τῶν ἐχϑρῶν D 
δυχυριεύσετε." καὶ ὃ μὲν οὕτως προείρηκεν" tut δὲ τῇ ἐπαύ- 
ρον ὃ χείμαρρος ὑδάτων ἐμπέπληστο, καὶ πλημμύρας γενομένης 
ἅπαν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἐχείνης τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν. ἀνατεί- 
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fontem coniicit: quo facto aquarum amaror in dulcedinem est conversus, 

issa omni vi noxia. propheta quopiam iturus parvos pueros per ludi- 
"adscende, calve" clamantes indignatus exsecratur. itaque ursi 
e montibus progressi pueros duos et quadraginta occiderunt. 

Ioramus Achabi filius Moabitis bellum illaturus auxilium petit a 
lossphato Iudaeae rege. ille etiam Idumaeorum regem, qui sibi pareret, 
se adsciturum socium promittit, ita tres reges inita concordia septem 
diebus per desertum abierunt. exercitibus autem aqua destitutis Eli- 
s^eum adeuntes orant ut et se et milites conservaret, at ille joramo 

ad patris tui et matris prophetas" inquit "abito", et iurat, si absque 
lesaphato esset, se ne verbum quidem ei responsurum fuisse. deinde 
dam vocari iubet qui psalleret. eo psallente, spiritu domini afflatus 

us jubet multas effodi scrobes iuxta torrentem: visuros enim tor- 
rentem plenum, neque vento spirante neque imbre depluente; ae poturos 
ad satietatem, et hostimm potituros. bis praedietis postero die mane 
terrentis alveus impletus est adeo mt redundaret οὐ omnis illius terrae 


anissa 
brium 
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λαντὸς δὲ τοῦ ἡλίου πυρώδους xol προσβαλόντος τοῖς ὅδασιν, 
ἐρυϑρὰ ταῦτα πρὸς τὴν αὐγὴν τοῦ ἡλίου ἐφαίνοντο. ei οὖν 
ἸΜωαβῖται ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐστρατοπεδευκότες καὶ ὑψόϑεν κατα-- 
σχοποῦντες, αἷμα τὸ ὕδωρ ὑπολαβόντες, καὶ νομίσαντες τοὺς 
βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους μαχέσασϑαι καὶ ἀποχτεῖναι ἀλλήλους 5 
τοὺς στρατιώτας αὐτῶν, ὥρμησαν ἀσυντάκτως εἷς τὴν τῶν σχύ-- 
λων διαρπαγήν. καὶ τῶν ἐχϑρῶν περιστάντων αὐτούς, οἷ μὲν 
ἀνῃρέϑησαν, oi δὲ ἔφυγον. οἱ δὲ ᾿Ισραηλῖται διώκοντες εἷς τὴν 
P I98 ωαβῖτιν ἐνέβαλον καὶ τάς τε πόλεις καϑεῖλον᾽ καὶ τὴν χώραν 
ἠρήμωσαν. ὃ βασιλεὺς δὲ ἸΠωὰβ εἰς τὴν πόλιν ἐπανελθών, τὸν 10 
πρωτότοχον υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναγαγὼν ἐξ ἀπογνώσεως 
ἔϑυσε καὶ ὡλοκαύτωσε τῷ ϑεῷ. τοῦτο οἱ βασιλεῖς ἰδόντες καὶ 
τῆς ἀπογνώσεως ἐκεῖνον οἰχτείραντες ἔλυσαν τὴν πολιορκίαν. 

69 ᾿Ιωσαφὰς δὲ ἐπανελϑὼν εἷς “Ἱεροσόλυμα τελευτᾷ, ζήσας μὲν 
ἔτη ἑξήχοντα, βασιλεύσας δ᾽ ἐκ τούτων πέντε καὶ εἴχοσι, ἀνὴρ 15 
γενόμενος ϑεοσεβής τε καὶ δίκαιος. πολλοὺς δὲ παῖδας λιπών, 
διάδοχον τῆς βασιλείας τὸν πρερβύτατον ἐποιήσατο ᾿Ιωρὰμ 
κεκλημένον, ὁμωνύμως τῷ ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεῖ μητραδέλφῳ 
ὄντε αὐτοῦ. 

Β 16. Ἔν Σαμαρείᾳ δὲ τῷ ᾿Ἐλισσαίῳ διάγοντε πρόσεισι 30 
γυνή τις χήρα, ἀποχλαιομένη ὅτι χρεωστοῦσα καὶ μὴ ἔχουσα 
τὸ χρέος ἀποδοῦναι, τοὺς υἱοὺς ἀφαιρεῖται παρὰ τοῦ δανειστοῦ, 
εἰς δούλους αὐτῷ ἐσομένους. ὃ δὲ προφήτης, τί ἐν τῷ οἴκῳ 
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superficies stagnaret. sole orto igniti eius radii in aquas incidentes 
ecere ut rubicundae apparerent. Moabitae igitur in montibus castra 
metati, et ex alto despicientes, sanguinem esse putavere, suspicati, 
orto inter reges dissidio milites sese invicem trucidasse. et dum incom- 
posito agmine ad spoliorum direptionem properant, ab hostibus circum- 
venti alii caeduntur alii in fugam vertuntur. quos Israelitae persecuti in 
Moabitidem impressione facta et urbes everterunt et regionem deva- 
starunt. rex autem Moabitarum in urbem reversus filium suum primo- 
xenitum in murum adductum ex desperatione immolatum adolet deo. 
uo reges conspecto, miserti illius eo loci redacti, obsidionem solverunt. 
osaphatus autem Hierosolyma reversus obit anno aetatis s imo, 
regni vigesimo quinto, vir pius et iustus: multisque liberis relicüs natu 
maximum loramum successorem designavit, Israelitico regi cognominem 
avunculo suo. ͵ 
16. Elisaeum Samariae degentem mulier quaedam vidua convenit, 
miserabiliter conquerens, quod solvendo non ait, liberos suos a fenera- 
tore in servitutem abripi. eam propheta rogat quid habeat in aedibus. 
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ἔχει, ἠρώτα αὐτήν" ἡ δὲ οὐδὲν ἕτερον ἔφη ἢ βραχύτατον ἔλαιον. 
xal ἐνετείλατο αὐτῇ χρήσασθαι ἀγγεῖα πολλά, καὶ ἐπιχεῖν ἐκ 
τοῦ ἐλαίου ἐν ἅπασι. πεποίηκε τὰ κελευσϑέντα τὸ γύναιον, καὶ 
πάντα ἐλαίου ἐπλήσϑησαν" καὶ ἀνήγγειλε τῷ προφήτῃ τὸ γεγονός. 
ὁχἀχεῖνος ἀποδόσϑαι τὸ ἔλαιον συνεβούλευσε καὶ ἀποτῖσαι τὸ χρέος 
καὶ τῷ περισσῷ εἷς διοίκησιν χρήσασϑαι. ξενισϑεὶς δὲ παρὰ τῆς 
Σουναμέτιδος καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς ἀγαπαυόμενος μὴ ἐχούσης 
παῖδα, προεῖπεν αὐτῇ συλλήψεσθϑαι καὶ τεκεῖν υἱόν. καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ προφήτου πρόρρησιν ἔτεκεν. ἀδρυνθὲν δὲ τὸ παιδίον C 
Ιϑτέϑνηκεν. ἢ δὲ γυνὴ πρὸς τὸν Ἐλισσαῖον dg τὸ Καρμήλιον 
ἀπελήλυϑεν, καὶ πεσοῦσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ τὴν συμφορὰν 
ἀπεχλαίετος. ὃ δὲ τῷ φοιτητῇ αὐτοῦ Li ἐνετείλατο ἀπελϑ εῖν, 
δοὺς αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ βαχτηρίαν ἵνα ἐπίϑηται αὐτὴν τῷ τεϑνεῶτε 
παιδί, καὶ 7 γυνὴ dinoct μὴ ὑποστρέψαι εἰ μὴ αὐτὸς αὐτῇ 
16 συμπορεύσεται. ἐπείσϑη οὖν ὃ προφήτης, καὶ ἀπελθὼν εὗρε τὸ 
παιδάριον ἀναχεχλιμένον ἐν τῇ κλίνῃ αὐτοῦ" καὶ προσευξάμενος 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ συνανεκλίϑη τῷ παιδαρίῳ καὶ ἐνεφύ- 
σῆησεν εἷς αὐτό. καὶ ἑπτάχις οὕτω τοῦ προφήτου ποιήσαντος 
ἀνεζωώϑη ὃ τεϑνηχώς, xal ἔδωχεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ ζῶντα. 
"ἐκεῖθεν ἀπῆλϑεν εἷς Γάλγαλα. καὶ ἦν λιμός, xal οἵ υἱοὶ τῶν D 
προφητῶν ἥκασι πρὸς αὐτόν. ὃ δὲ τῷ διακόνῳ αὐτοῦ ἐπέταξεν 
ἑτοιμάσαι αὐτοῖς ἕψημα. καὶ συνέλεξεν ἐκεῖνος ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
λάχανα, οἷς καὶ τολύπη συνανεμέμικτο" 7 δὲ βοτάνη ἐστὶ δηλη- 
τήριος" καὶ ἑψήσας προσήγαγε τοῖς ἀνδράσιν. ἐσθίοντες δὲ 
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quae cum se nihil habere nisi pauxillum olei responderet, iubet ut multa 
vasa utenda petat, et in omnia de oleo infundat. quo illa facto, vasa 
omnia plena esse oleo prophetae nuntiat: quo ille vendito eam creditori 
satisfacere et quod supersit ad usum domesticum conferre iubet. idem 
Sunamitidi, cuius hospitio utebatur, orbae liberis praedixerat parituram 
esse filium; itaque factum est. verum puer iam ndi us obiit. 
itaque mulier ad Elisaeum in Carmelum venit, et pedibus eius advoluta 
calamitatem suam deplorat. ille discipulum Giezim, dato baculo suo 
quem puero mortuo imponeret, cum 68 abire iubet. sed iurante muliere 
8e non discessuram nisi ipse secum abiisset, paret propheta, puerum in 
lectulo iacentem invenit, precatus lectum conscendit, puero incubat, in 
eum sufflat: quod cum septies fecisset, mortuus reviviscit, et matri 
vivus a propheta restituitur. inde Galgala profectum, cum fame labo- 
raretur prophetarum conveniunt. quibus cum a famulo aliquid 
elixari inssisset , e ex agro herbas colligit, quibus et cucurbita silve- 
stris (toxicum id est) admista erat: coctas spponit. ili cucurbita 
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ξείγνων τὴν τολύπην, καὶ πρὸς τὸν προφήτην ὡς τιϑνηξόμενοι 
ἐξεβέησαν. ὃ δὲ ἄλευρον κελεύσας ἐμβαλεῖν εἰς τὸν λέβητα, 
ἐπέερεφε φαγεῖν, καὶ οὐδενί τι γέγονεν ix τῆς τροφῆς πονηρόν. 
ἐνεγκόντος δ᾽ αὐτῷ τος ἄρτους εἴκοσι καὶ παλάθας, ἐνετείλατο 


PIS τῷ ὑπηρφέτη αὐτοῦ παραϑεῖναι τῷ λαῷ ταῦτα. τοῦ dí, τί üy6 


γένοιτο ταῦτα πρὸς ἄνδρας ἑκατόν, εἰρηκότος, “δός" εἶπε “ταῦτα, 


Νεεμὰν δὲ μέγας ὧν παρὰ τῷ βασιλεῖ Συρίας λελέπρωτο. 
καὶ νεάνιδος αἰχμαλωτισϑείσης ᾿Ισραηλίτιδος, 4 γυνὴ Νεεριὰν 
δούλην ἔσχεν αὐτήν. ἥτις ἔφη πρὸς τὴν κυρίαν αὐτῆς ὡς “εἰ 
ἀπῆλθεν ὃ χύριός uos πρὸς τὸν προφήτην Ἔμοσαιί, ἀπηλλάγη 
ἄν τῆς νόσου αὐτοῦ." ἢ δὲ τῷ ἀνδρὶ τοὺς λόγους ἀπήγγειλε 
τῆς νεάνιδος, xal Νεεμὰν τὰ λαληϑέντα τῷ βασιλεῖ Συρίας 
ἀνήνεγκε. καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπιστολὴν ἐχείϑεται περὶ τοῦ ϑερα- 16 

B πευϑῆναι τὸν Neu» πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ ᾿Ισραήλ. Νεεμὰν 
δὲ λαβὼν δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξαχισχιλίους χρυσοῦς καὶ 
δέχα ἀλλασσομένας στολάς, ἐπορεύϑη ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ τὴν 
ἐπιστολὴν τῷ βασιλεῖ ἐνεχείρισεν. ὃ δὲ ἀναγνοὺς αὐτὴν διέρρηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων ὅτε “πρόφασιν καϑ'᾽ ὑμῶν ὃ βασιλεὺς 90 
Συρίας ζητεῖ." ἘΒλισσαιὲ δὲ ταῦτα μαϑών “ἐλϑέτω πρός με ὃ 
Νεεμάν" μεμήνυκε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐλθόντι στείλας 
δεδήλωχεν ἀπελϑεῖν εἷς τὸν ᾽᾿Ιορδάνην καὶ λούσασθαι ἑπεάχις, 
καὶ οὕτω τῆς λέπρας ἀπαλλαγήσεσθαι. ὠργίσϑη δὲ Νεεμὰν ὅτε 


17 ἀργυρίου A LXX, ὠργύροο PW. 


animadversa prophetam inclamarunt tanquam e vestigio morituri. ille 
farina in —* iniecta eos vesci imbet: quo facto nihil ex eo cibo 
incommodi senserunt. cum quidam ei panes viginti attulisset ac pne 
thas, ministrum ea populo apponere iubet. qui cum diceret "quid ista 
δὰ centum viros?" "dato" inquit "ut vescantur: nam et saturabuntur 
et aliquid supererit" οἱ ita factum est ut ille dixerat. 

Erat quidam Neeman nomine, magnae apud Syriae aucto- 
ritatis, lepra infectus. cuius uxori cum mulier lsraelitica o capta 
serviens dixisset, si ad Elisaeum prophetam abiret herus suus, morbum 
eius cwratum iri, ea verba uxor marito, maritus regi Syriae refert ; 
rex vero litteras scribit ad regem Israelis de Neemanis curatione. ipse 
Neeman, sumptis decem argenti talentis et sex mile aureis et decem 
stolis lautioribus, Samariam proficiscitur, litterasque regi tradit. quibus 
ille lectis vestes suas laceravit, Syriae causam contra se quae- 
rere dicens. eo cognito Elisaeus ad se Neemanem mitti iubet. qui 
cum venisset, septies in Iordane lavandum esse per nuntium ei si 
ient: sic lepra iri liberatum. Neeman vero iratns quod sibi propheta 
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μὴ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν ὃ προφήτης xal ηὔξατο xal ἐπέϑετο αὐτῷ 
τὴν χεῖρα, καὶ ἀγανακτῶν ὑπεχώρει, λέγων “οὔκ εἶσε ποταμοὶ 
παρ᾽ ἡμῖν ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην; πορευϑεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς hl I 70 
καὶ καϑαρισϑήσομαι." ὑποχωροῦντε δὲ εἶπον αὐτῷ οἱ ϑερά- 
ὅποντες “ποίησον τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ῥάδιον ὄντα." καὶ 
κατέβη Νειμὰν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑπτάχις, καὶ 
ἐχαϑαρίσϑη" καὶ ἀναστρέψας ηὐχαρίστει τῷ προφήτῃ, καὶ μὴ 
εἶναι ϑεὸν ἕτερον ὡμολόγει παρὰ τὸν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, xol jov 
αὐτὸν λαβεῖν τι ἐξ ὧν ἐκόμιζεν" ὃ δὲ ἀπηνήνατο. καὶ ὑπέστρεψε 
10 Νεεμάν. Γιεζὶ dà κατεδίωξεν αὑτὸν καὶ εἶπεν “ὃ προφήτης ἀπέ- 
στειλέ μὲ λήψεσθαι ἀπὸ σοῦ τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο στολάς, 
δοϑησόμενα δεομένοις τισὶν ἄρτι προσελϑοῦσιν αὐτῷ." καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ Νεεμάν" καὶ ὑπέστρεψε Γιεζὶ πρὸς Ἐλισσαιέ. ἔγνω 
δὲ ὃ προφήτης ὃ εἴργαστο τῷ Titi, καὶ εἶπεν αὐτῷ “ὅτε ἔλαβες D 
16 τὸ ἀργύριον καὶ τὰ ἱμάτια ἀπὸ τοῦ Νεεμάν, 4j λέπρα ἐκείνου 
χκολληϑήσεται σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου. καὶ ἐξῆλϑε λελε- 
πρωμένος. 
Οἱ υἱοὶ δὲ τῶν προφητῶν οἱ μετὰ Ἐλισσαίου ἐπορεύϑησαν 
εἷς τὸν ᾿Ιορδάνην τεμεῖν ξύλα ὡς ἂν ποιήσωσιν ἑαυτοῖς σκηνάς" 
40 χαὶ Ἐλισσαῖος αὐτοῖς συνεπορεύετο. τεμνόντων δὲ τὰ ξύλα ἑνὸς 
τὸ τῆς ἀξίνης σιδήριον ἐνέπεσεν εἷς τὸν ποταμόν. καὶ ὃ τῆς 
ἀξίνης κύριος τὸν προφήτην ἐπεχαλέσατο, καὶ τὸν τόπον ὑπέδειξεν 


4 παρ᾽ ἡμῖν ποταμοὶ A. 4 .ὑποχωροῦντι AW , ὑκερχωροῦντι P. 
9 δαίσερεν: Α, ruri PW. “ καὶ) καὶ ὁ AN evpxe- 
“τόρευτο 


mon obviam erem esset ac manibus impositis vota fecisset, per 
iadignationem discedit, quasi vero Syria non haberet flumina Iordane 
meliora, in quibus si lavisset, mundaretur. sed inter abeundum monitus 
ἃ fumulis ut prophetae pareret monitis, quae nihil difficile complecte- 
rentur, obtemperat, et septies in Iordane mersus mundatur; ac reversus 
iis prophetae actis confitetur non ése alium deüm praeter lsrae- 
icum, petens ut muneris aliquid acciperet. verum illo recusante 
discedit, Giezis autem eum persequens "propheta" inquit "me misi ut 
argenti talentum et duas stolas acciperem, que det egentibus qui illum 
modo convenerunt." iis acceptis iezis ad Elisaeum redit: cum 
factum illius cognovisset, ei dixit quia pecuniam et vestes a Neemaae 
accepisti, lepra illius tibi et semini tuo adhaerescet." sic ille lepro- 
sus 


Prophetarum autem filiis ad Iordanem ligna caesum profectis, ut 
sibi tabernacula constitaerent, Elisaeo comitante, cuiusdam securis elapsa 
capulo in flumen decidit, is prophetam vocat, et locum monstrat ^ 


e«« 
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αὐσὼ ἂν ὦ πασῶν ὁ σίδηρος. ὃ δὲ ξύλον λαβὼν ἐνέϑαλεν Psi. 
“οὶ dede τὸ συδζριον, xal ἐπιπολάσαν ἔλαβεν αὐτὰ 6 ἀπολξ- 
enc αὐτό. . 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Σορίας ἐνέδραν ἐχάϑισεν ἵν᾽ ἕλῃ τὸν βασιλέα 
PINMOsie'hwesm. ἀπέστειλε δὲ ὃ προφήτης πρὸς ᾿Ιωρὰμ qvAárrtoSen $ 

edes ἐντελλόμενος xal μὴ ἀπιέναι πρὸς ϑήραν. καὶ ὃ μὲν of 

Ape, “Αδερ δὲ τῆς ἐπιβουλῆς ἁμαρτὼν τοὺς οἰκείους ὑπώπτευε 

χύνευϑαι προδότας τῶν βεβουλευμένων αὐτῷ. φησάντων δ᾽ ἐκεῖ- 

οὐκ αὐτοὺς ἀλλὰ τὸν προφήτην Ἐλισσαῖον μηνύειν αὐτῷ 
: ; στέλλεε ἐν “Ιοϑαῖν στράτευμα ἵν᾽ αὐτὸν λάβοιεν. 10 

δὲ τὸν λαὸν χύχλῳ τῆς πόλεως ὃ τοῦ προφήτου διάχονος, 

περοδεὴς ἀφέχετο πρὸς αὐτὸν ἀπαγγέλλων τὸ πρᾶγμα. ὃ δέ 

“κὴ δίδιϑι" ἔφη, xal ἱκέτευσε τὸν ϑεὸν δεῖξαι τῷ διακόνῳ 

αὐτοῦ ὅπως φυλάττεται παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ δέδωκεν ὃ ϑεὸς τῷ 
B ϑιράποντι τοῦ προφήτου χάριν ἰδεῖν αὐτὸν ἅρμασι καὶ ἵπποις 15 

πυρίνοις κεχυχλωμένον. ἡμαύρωσε δὲ ὃ προφήτης προσευξάμενος 

καὶ τὰ ὄμματα τῶν ἐχϑρῶν, καὶ ἐξελϑὼν πρὸς αὐτοὺς ἔφη 

“ ἀκολουϑεῖτέ μοι καὶ δώσω τὸν ᾿Ελισσαῖον ὑμῖν." οἱ δὲ ἕποντο, 

καὶ τὼς ὄψεις βιβλαμμένοι καὶ τὴν διάνοιαν. ἀπαγαγὼν δὲ αὖ- 
τοὺς εἰς Σαμάρειαν, περιστῆσαι αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμεν τῷ 30 

βασιλεῖ ἐνετείλατο. καὶ τὸν ϑεὸν ἥἤτει περιαιρεϑῆναι τὴν ἀχλὺν 

ἐκ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν. περιαιρεϑείσης δὲ εἶδον ἑαυτοὺς οἱ 

Σύροι μέσον ἐμπεριειλημμένους τῶν πολεμίων. ᾿Ἐλισσαῖος δὲ 

δα — διδι A, δίϑιϑι ν᾿ δεῦθι P. Mni pee 

βενος à προφήτης A. 23 περιειλημμένους A. 


- 


* 


i eculis et animis occaecatis. quos cum 

regem iubet eos suis copiis circumdare; et deum 
ilerum oculis ameveret. quo facto Syri ee in hostium 
rersari vident. verum Elisaeus neminem eos laedere patiebatur, 


li 
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οὐδένα ἐπιϑέσϑαι αὐτοῖς παρεχώρει, ξενίσαι δὲ μᾶλλον xal ἀπο-- 
λῦσαι ἀπαϑεῖς συνεβούλευε. φιλοτίμως οὖν ὁ ᾿Ιωρὰμ ἑστιάσας 


αὐτοὺς κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀφῆκεν. οἱ δὲ ἀπῆλϑον C 


χαὶ τὰ γεγονότα τῷ ἑαυτῶν βασιλεῖ διηγήσαντο" καὶ ἐξεπλάγη. 

δ 11. Μετὰ ταῦτα δὲ πανστρατιᾷ παρελϑὼν εἷς Σαμάρειαν 
6 βασιλεὺς Συρίας ἐπολιόρκει αὐτήν. καὶ ἐγένετο λιμὸς σφοδρό-- 
τατος ἐν αὐτῇ, ὥστε κεφαλὴν ὄνου πεντήκοντα νομισμάτων ἀργύ- 
ρου πραϑῆναι, καὶ ξέστην κόπρου περιστερῶν πεντήχοντα νομι- 
σμάτων ὁμοίων. τοῦ δὲ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ περιιόντυς τὸ τεῖχος 

Ιθἐβόησε γύναιον “σῶσον ὦ βασιλεῦ." ὃ δὲ νομίσας τροφὴν αἰτεῖν 
τὴν γυναῖκα “πόϑεν σε σώσω" βλασφημήσας αὐτὴν ἔφη “μήτε 
ἅλωνός μοι μήτε ληνοῦ ὑπαρχούσης;" τῆς δὲ χρίσιν αἰτεῖν 


εἰπούσης, λέγειν ἐπέτρεψε. xol 5 γυνή “συνϑήκας᾽"" εἶπεν Ὁ 


“ἐϑέμην μεϑ᾽ ἑτέρας γυναικὸς γειτνεώσης μοι, ϑῦσαι τὰ τέκνα 
157440» καὶ ἀνὰ μίαν ἡμέραν ἀλλήλος ϑρέψαι. κἀγὼ μὲν τὸ ἐμὸν 
ἔϑυσα, ἥ δὲ παραβαίνεε τὰ ὡμολογημένα." τούτων ἀχούσας 
ὁ βασιλεὺς ὑπερήλγησε καὶ τὴν ἐσθῆτα διέρρηξε, καὶ κατὰ τοῦ 
προφήτου ἐξώργιστο ὅτι μὴ δέοιτο τοῦ ϑεοῦ λῦσαι τὴν κάκωσιν, 
καὶ τὸν ἀποχτενοῦντα αὑτὸν ἔπεμψεν. ᾿Ἐλισσαῖος δὲ τοῖς φοιτη-- 
ταῖς ὁμιλῶν προεῖπεν αὐτοῖς ὅτι “ὃ τοῦ φονέως υἱὸς κτανεῖν μὲ 
ἀπέστειλεν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὴν ϑύραν κλείσαντες κωλύσατε τὴν εἶσο-- 
δον τῷ σφαγεῖ" ἕψεται γὰρ μεταμεμελημέγος ὁ βασιλείς. καὶ 


1 παρεζχώρησε À. 2 συνεβούλευσε A. ὃ πεντήχοντα] πέντοᾳα 
Iosephus LXX (cod. Alex. itin bn πέντε). Ἶ — 
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sed consulebat ut ἜΜΕΝ hospitaliter incolumes dimitterentur. loramus 
rex prophetae monitis diligenter paret: illi discedunt ac regi quid acci- 
derit nuntiant. Syrus audita re obstupescit, 

17. Post haec cum omnibus suis copiis Samariam obsidet: in qua 
tanta fames orta est, ut caput asini quinquaginta nummis argenteis 
veniret, et sextarius columbini fimi totidem. cum autem rex loramus 
moenia circumiret, inclamat eum muliercula, conservari se petens. 
quam ille cibum petere suspicans, cum indignatione "mihi neque area 
est" inquit "neque torcular: quomodo te conservem?" sed ila iudi- 
cium petere se dicente, causam agere iubet. ibi mulier Pp inquit 
"cum vicina mea ut filios nostros mactemus, et alternis diebus altera 
alteram alat, nunc cum ego meum mactarim, illa non stat conventis." 
bis rex auditis ingenti dolore affectus et laceratis vestibus suis pro- 
phetae irascitur quod mala ista precibus non averteret, ac percussorem 
contra illum mittit, sed Elisaeus coetui discipulorum id praedixerat. 

homicidae" inquit "filius misit qui me perimat, sed vos clausis foribus 
aditu percussorem prohibete: sequetur enim rex mutato consilio," it- 
Zonarae Annales. 12 
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γύμους τηρεῖν ἐνετέλλετο, xol χριτὰς πανταχοῦ καταστήσας δι- 
καίως κρίνειν προσέταττε. Ἰωαβιτῶν δὲ καὶ ᾿“Ιμμανιτῶν προσ- 
λαβομένων xai ᾿Δραβας ἐπελθόντων αὐτῷ, ἐπεκαλεῖτο τὸν ϑεὸν 
εἰς βοήϑειαν. προφήτης δέ τις ὑπερμαχῆσαι αὐτοῦ τὸν ϑεὸν 
εἶπε, καὶ κελεύει ἐξαγαγεῖν μὲν τὴν στρατιάν, μὴ συμμῖξαι μέντοι S 

D τοῖς πολεμίοις, ἑστῶτας δ᾽ δρᾶν τὴν ϑεόϑεν ἐπικουρίαν. ἕωϑὲεν 
δ᾽ ἐξελθὼν μετὰ τῆς στρατιᾶς 0 βασιλεὺς τῇ μὲν ἵστασϑαι dve- 
τέλλετο, τοὺς ἱερεῖς δὲ προεστάναι τοῦ στρατεύματος μετὰ τῶν 
σαλπίγγων, καὶ τοὺς «Δευίτας καὶ τοὺς ὑμνῳδοὺς ἄδειν cüyagi- 
στήριον τῷ ϑεῷ. οἱ δὲ πολέμιοι κατ᾽ ἀλλήλων κινηϑέντες ἀλλή- 10 
λους ἀπέκτεινον ὡς μηδένα σωθῆναι. ᾿Ιωσαφὰτ δὲ εἰς διαρπα-- 
γὴν ἀφῆκε τῇ στρατιᾷ τὴν τῶν ἐναντίων παρεμβολήν. ἐντεῦϑεν 
ὡς τὸ ϑεῖον ἔχοντα σύμμαχον δείσαντες αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι 
ἠρέμουν. 

Ὀχοζίας δὲ ὃ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεὺς τοῖς ἑαυτοῦ γονεῦ-16 | 
σιν εἷς πονηρίαν ὡμοίωτο. περὶ δὲ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασε- 
λείας αὐτοῦ ἐπέσχον οἱ ἸΠωαβῖται τοὺς φόρους otc εἰσέφερον τῷ 

P 196 πατρὶ αὐτοῦ. νοσήσας δὲ πρὸς τὴν ᾿“χχκαρῶν ϑεόν, Miu» 
ὠνομασμένην, ἔπεμψεν ἐρωτῶν εἰ ἀναρρωσθήσεται. ᾿Ηλίας δὲ | 
τοῖς ἐσταλμένοις ὑπαντήσας ἀναστρέφειν ἐχέλευε καὶ λέγειν τῷ 30 
πέμψαντι πρὸς τὸν τῶν ἀλλοφύλων ϑεὸν ὡς τῷ ᾿Ισραὴλ μὴ ὄντος 
ϑεοῦ, ὅτι ἐκ τῆς χλίνης οὐκ ἀναστήσεται. καὶ οἱ ἄνδρες ἐπανελ-- 
ϑόντες εἶπον ἃ ἤχουσαν, Ὀχοζίας δὲ τίς ὃ ταῦτα εἰρηκὼς εἴη 


δ κελεύειν Α. 11 ἀπέκτενον A. 16 ἑαυτοῦ Α, αὐτοῦ PW. 
18 ρυΐῖαν AW, Mviag P. 23 εἴη om A. 


constitutis rite fieri iudicia edixit. cum autem Moabitis et Ammanitis, 
qui etiam Arabes adscverant, Iudaeam aggressis divinam opem i 
raret, propheta quidam deum pro eo pugnaturum ait, et educere qui 
exercitum iubet, non tamen invadere hostes, sed stantes divinum auxi- 
lium exspectare. rex mane egressus exercitum stare iubet, sacerdotes 
cum tubis ante exercitum consistere, Levitas et cantores gratiarum 
actionem cantare deo. tum hostes concitati mutuis sese caedibus con- 
fecerunt, ut ne unus quidem superesset. losaphatus castra hostium 
exercitui diripienda concedit, ab eo tempore barbari eum ut deo ad- 
jutore nixum veriti quieverunt. 
Ochozias autem Israelitarum rex improbitatis parentum imitator 

fuit. eius regui anno secundo Moabitae vectigalia retinuerunt quae 
atri pendere soliti fuerant. ipse aegrotans ad Accaronensem deam, 

uscam nomine, percontatum misit an convaliturus esset. legatis im 
itinere occurrit Elias, ac domum reverti iubet eique a quo missi essent 
dicere, quia miserit ad barbarorum deum, quasi Israeli deus non esset, 
eum e jecto suo non surrecturum. illi regressi audite referunt, Ochosia 
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ἠρώτα. τῶν δὲ μὴ εἰδέναι φησάντων, τὸ εἶδος τοῦ ἀνδρὸς ἐχεί- 
νοῦ λέγειν ἀπήτει αὐτούς. εἰπόντων δὲ δασὺν εἶναι καὶ ζώνην 
δερματίνην περιεζῶσϑαι, συνῆχεν ὡς ᾿Ηλίας ἦν. καὶ πέμψας 
πεντηκόνταρχον σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν, ἀχϑῆναι τὸν προφήτην ἐκέ- B 
δλεῦσε. καὶ ὃ σταλεὶς ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους εὑρὼν αὐτὸν 
ἥκειν ἐχέλευε πρὸς τὸν βασιλέα. εὐξαμένου δὲ ᾿λιού, πῦρ 
οὐρανόϑεν ῥυὲν διέφϑειρε τὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἕτερον ἔστειλε πεντηκόνταρχον μετὰ τῶν πεντή- 
κογτα" κἀκείνους ὁμοίως πῦρ οὐράνιον ἐδαπάνησε. καὶ αὖϑις 
Ἰθτρίτος ἐπέμφϑη ταξίαρχος σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν. ὃς ἐπὶ τὸν προ- 
φήτην ἐλθών, πεσὼν προσεκύνησε καὶ παρητεῖτο τὴν ἐξ αὐτοῦ 
τιμωρίαν, λέγων ἄκων ἥκειν βασιλικῷ πεπεισμένος κελεύσματι, 
καὶ παρεχάλει αὐτὸν ἀπελϑεῖν πρὸς τὸν βασιλέα. "Hii δέ, 
ἀγγέλου αὐτῷ πορευϑῆναι εἰπόντος καὶ μὴ πτοεῖσϑαι, κατῆλϑεν 
15 ἐκ τοῦ ὄρους, xal ἀπελϑὼν τῷ βασιλεῖ ἔφη “ἐπεὶ πρὸς ἀλλό- C 
τρίον ϑεὸν ἔστειλας ζητῶν εἰ ζήσεις, ἴσϑι ὡς οὐκ ἀναστήσῃ ἔκ 
τῆς νόσου ἀλλὰ τεϑνήξῃ." ἀπέϑανεν οὖν Ὀχοζίας κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτον πρόρρησιν, τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωρὰμ τὴν βασιλείαν κατα- 
λυιών. ὃς τὰς μὲν στήλας τοῦ Βάαλ, ἃς ἔστησεν "“χαὰβ ὃ 
40 πατὴρ αὐτοῦ, συνέτριψε, τἄλλα δὲ ἀσεβὴς καὶ πονηρὸς ἦν καὶ 
τοῖς γονεῦσι προσεοικώς. 
Ἠλιοὺ δὲ ἀναλαμβάνεσθαι μέλλων ἐπορεύϑη μετὰ ᾿Ἐλισσαιέ, 
καὶ ἐλθὼν εἷς τὸν ᾿Ιορδάνην, τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ ἐπά- 
ταξε, xal διῃρέϑη τὸ ὕδωρ, καὶ διῆλθον ἄμφω ἐπὶ ξηρᾶς. εἶτα 
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rogante quisnam id dixisset, atque illis ignorare se dicentibus, de forma 
ilius hominis percontatur: quem cum illi hirsutum esse dicerent et pel- 
liceo cingulo cinctum , Eliam esse intelligit, ac centurione cum quinqua- 
ginta milibus misso eum adduci iubet. qui cum eum in vertice montis 
invenisset, ad regem ire iubet. verum ad Eliae preces ignis de caelo 
delapsus illum cum suis omnibus consumpsit. alii porro totidem a rege 
missi pari exitio perierunt. tertius ablegatus centurio cum suis militibus 
cum ad prophetam venisset, procubuit eumque adoravit, poenam depre- 
catus, quod invitus veniret iussu regis coactus, et oravit ut ipse ad 
eum veniret. Elias ab angelo amoto metu ire iussus de monte descendit, 
et regi ait "quoniam ad alienum deum misisti quaerens num evasurus 
esses, scito te de morbo non surrecturum sed brevi moriturum." obiit 
igitur Ochozias secundum Eliae praedictionem , loramo fratri regno 
relicto. qui statuas Baalis a patre Achabo erectas comminuit, ille qui- 
dem caetera impius et improbus atque parentum similis. 

lias in caelum assumendus, cum Elisaeo profectus ad Iordanem, 
vellere aquam percutit: ea percussa dirimitur, ut ambo per siccum 
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wI 8 “αἴτησαι εἶπε τῷ Ἐλισσαιέ “τί ποιήσω σοι. ὃ δὲ διπλῆν τὴν 
ἐν αὐτῷ τοῦ πνεύματος χάριν γενέσϑαι ἤτησεν ἐπ᾿ αὐτόν. ᾿Ηλίας 
δὲ φορτιχὸν εἶναι εἶπε τὸ αἴτημα, “πλῆν εἰ ὕψει με ἀναλαμβανό-- 
μένον, γεννήσεταί σοι." ἔτι δὲ λαλούντων αὐτῶν ἅρμα ἔμπυρον 
σὺν ἵπποις ὁμοίοις ἐπέστη καὶ ἥρπασε τὸν ᾿Ηλίαν. ἀναφερόμενος 5 
δὲ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπέρρειψε τῷ "Ewa. καὶ ὃς λαβὼν 
αὐτήν, μηκέτε τὸν "Hay ὁρῶν ὑπέστρεψε. καὶ ἐλϑὼν εἰς τὸν 
Ιορδάνην ἀπόπειραν ἐποιεῖτο εἰ ἔλαβε τὴν χάριν ὡς ἤτησε, καὶ 
ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τῇ μηλωτῇ᾽" τὸ δὲ οὐ διήρητο. καὶ εἶπε “ποῦ 

PIS76 ϑεὸς Ἠλίου; καὶ ἐπάταξε πάλεν" καὶ διέστη τὸ ὕδωρ, καὶ1θ 
διῆλθεν. ἰδόντες δὲ αὐτὸν υἱοὶ τῶν προφητῶν πεντήχοντω, εἶπον 
“ἐπαναπέπαυταε τὸ πνεῦμα ᾿Ηλιοὺ ἐπὶ Ἐλισσαιέ," καὶ ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ. καὶ ἐζήτουν πορευϑῆναι, ἐρευνήσοντες μή ποτε 
ἦρε τὸν "Har πνεῦμα κυρίον καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐφ᾽ ἕν τῶν 
ὀρέων ἢ τῶν βουνῶν" "EXAwooi δὲ οὐχ ἐπέτρεπεν" ἐγκειμένων 15 
δ᾽ ἐχείνων κατένευσε. καὶ ἐπορεύϑησαν πεντήχοντα ἄνδρες καὶ 
ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας καὶ οὐχ εὗρον. ἜἘλισσαιὲ δὲ ἐν Ἱεριχῷ ἦν- 
καὶ ἦλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς αὐτὸν δεόμενοι μεταβλη-- 

B θῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὕδατα τοῦ τόπου ἐχείνου πονηρὰ ὄντα καὶ 
ἀτεχνοῦντα. ὃ δὲ ἐν ἀγγείῳ καινῷ ἅλας αὐτῷ κομισϑῆναι ἐζή- 20 
τῆσε, καὶ κομισϑέντος εἰς τὴν πηγὴν τῶν ὑδάτων καϑῆκεν ἅλας 
ἐπικαλούμενος τὸν ϑεόν, καὶ τὰ ὕδατα ἐκ πικρίας εἰς γλυχύτητα 
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transirent. deinde Elisaeum petere iubet quid sibi fieri vellet. tum 
ille "ut gratia spiritus, qui in te est, in me conduplicetur." Elias etsi 
votum íd grave esse diceret, tamen "si me in caelum assumi videris, 
compos inquit "eius fies." dum haec loquuntur, currus igneus cum 
similibus equis Eliam abripit. dumm sursum fertur, vellus suum Klisaeo 
iniicit: quo ille accepto Eliam videre desiit. ad lordanem reversus 
periculum facit petitae ab Elia gratiae, aqua vellere verberata: quae 
cum non divideretur, "ubi est" inquit "Eliae deus?" sed cum * 
percuseisset, di ἃ tramsiK. 60 viso quinquaginta filii prophe- 
tarum dixerunt "Kline opiritus in Klisaeo consedit," eumque secuti sunt. 
studebant autem exire, quaesituri num spiritus domini Kliam sublatum 
in montem aliquem deiecieset: quod Klisaeus principio negat, sed in- 
stantibus cemcedit, quare viri quinquaginta toto triduo quaesitum non 
repererunt. Klisaeum Hierichante hebitantem cives convenerunt, rogan- 
es ut elus leci aquas malas et sterilitatem inducentes mutaret, ille 
salem in neve sibà vase afferri iubet, allatum invocate dei nomine in 
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μετεβλήϑησαν xal οὐδὲν αὐτοῖς ἐναπέμεινε βλαβερόν. ἀπιόντος 
δέ που τοῦ προφήτου ᾿Ελισσαιέ, παιδάρια μικρὰ κατέπαιζον 
αὐτοῦ βοῶντα “ἀνάβαινε φαλακρέ." ἀλγήσας δ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
χατηύξατο αὐτῶν. xol ἐξῆλθον ἄρκτοι ἀπὸ τοῦ ὅρους καὶ ἀπέ- 
ὄκχτειγαν ἐκ τῶν παίδων δύο καὶ τεσσαράκοντα. 
᾿Ιωρὰμ δὲ ὁ υἱὸς ᾽“χαὰβ μέλλων χατὰ ἸΠωαβιτῶν ἐκστρα- 
τεύειν, ᾿Ιωσαφὰςτ τὸν βασιλέα τῆς Ιουδαίας ἠξίου συμμαχῆσαι 
αὐτῷ. ὃ δὲ καὶ τὸν ᾿Ιδουμαίων βασιλέα ὑπείκοντα αὐτῷ προσ- C 
λαβέσϑαι σύμμαχον ἐπηγγείλατο. ἑνωθέντες δ᾽ οἵ τρεῖς βασιλεῖς 
1ο διὰ τῆς ἐρήμου ἀπήεσαν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά. καὶ τὸ ὕδωρ ἐπέ- 
Aenpe τοῖς στρατεύμασιν. ἦλθον οὖν πρὸς ᾿Ἐλισσαιὲ oi τρεῖς 
βασιλεῖς καὶ ἐδέοντο σώζειν αὐτοὺς xal τὴν στρατιάν. ὃ δὲ τῷ 
᾿Ιωρὰμ ἔφη “πρὸς τοὺς τοῦ πατρός σου καὶ τῆς μητρός σου 
ἄπιϑε προφήτας," καὶ ὥμοσε μὴ ἂν ἀποχριϑῆναι αὐτῷ εἰ μὴ 
16 διὰ ᾿Ιωσαφάτ. εἶτα ψάλλοντά τινα κληθῆναι ἐκέλευσε. ψάλ- 
λοντος δ᾽ ἐκείνου πνεῦμα κυρίου ivínvevos τῷ προφήτῃ; καὶ 
ἐπέταξε πολλοὺς βύόϑρους ὀρύξαι παρὰ τὸν χείμαρρον" “ὄψεσϑε 
ydo" ἔφη “πλήρη τὸν’ χείμαρρον, οὔτε πνεύματος πνεύσαντος 
οὔϑ᾽ ὑετοῦ γεγονότος, καὶ πίεσθε εἷς κόρον, καὶ τῶν ἐχϑρῶν D 
Ῥχυριεύσετε." καὶ ὃ μὲν οὕτως προείρηκεν" ἕωθεν δὲ τῇ ἐπαύ- 
eu ὃ χείμαρρος ὑδάτων ἐμπέπληστο, καὶ πλημμύρας γενομένης 
ἅπαν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἐχείνης τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν. ἀνατεί- 
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fontem coniicit: quo facto aquarum smaror in dulcedinem est conversus, 
amissa omni vi noxia. propheta quopiam iturus parvos pueros per ludi- 
brium "adscende, calve" clamantes indignatus exsecratur. itaque ursi 
€ montibus progressi pueros duos et quadraginta occiderunt. 
oramus ÁAchabi filius Moabitis bellum illaturus auxilium petit a 
lesaphato ludaeae rege. ille etiam Idumaeorum regem, qui sibi pareret, 
se i socium promittit, ita tres reges inita concordia septem 
diebus per desertum abierunt. exercitibus autem aqua destitutis Eli- 
saeum adeuntes orant nt et se et milites conservaret, at ille loramo 
ad petris tui et matris prophetas" inquit "abito", et iurat, si absque 
lesaphato esset, se ne verbum quidem ei responsurum fuisse. deinde 
fendam vocari iubet qui leret. eo psallente, spiritu domini afflatus 
Waeus plene multas effodi scrobes iuxta torrentem: — enim tor- 
renten ἘΠῚ, neque vento spirante neque imbre depluente; ae poturos 
ad satietatem , et hostium potituros, Ms praedictas postero die mane 
torrentis alveus impletus est adeo mt redundaret οὐ omnis illius terrae 
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Aavrec δὲ τοῦ ἡλίου πυρώδους xal προσβαλόντος τοῖς ὕδασιν, 
ἐρυϑρὰ ταῦτα πρὸς τὴν αὐγὴν τοῦ ἡλίου ἐφαίνοντο. οἱ οὖν 
ἸΜωαβῖται ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐστρατοπεδευχότες καὶ ὑψόϑεν χατα- 
σχοποῦντες, αἷμα τὸ ὕδωρ ὑπολαβόντες, xol νομίσαντες τοὺς 
βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους μαχέσασϑαι καὶ ἀποχτεῖναι ἀλλήλους 5 
τοὺς στρατιώτας αὐτῶν, ὥρμησαν ἀσυντάχτως εἷς τὴν τῶν σχύ-- 
λων διαρπαγήν. xoi τῶν ἐχϑρῶν περιστάντων αὐτούς, oi μὲν 
ἀνῃρέϑησαν, oi δὲ ἔφυγον. οἱ δὲ ᾿Ισραηλῖται διώχοντες εἷς τὴν 
P I98 ῆυαβῖτιν ἐνέβαλον xal τάς τε πόλεις καϑεῖλον' καὶ τὴν χώραν 
ἠρήμωσαν. ὃ βασιλεὺς δὲ Modf εἰς τὴν πόλιν ἐπανελϑών, τὸν 10 
πρωτότοχον υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναγαγὼν ἔξ ἀπογνώσεως 
ἔϑυσε καὶ ὡλοχαύτωσε τῷ ϑεῷ. τοῦτο οἱ βασιλεῖς ἰδόντες καὶ 
τῆς ἀπογνώσεως ἐκεῖνον οἰχτείραντες ἔλυσαν τὴν πολιορχίαν. 

69 ᾿Ιωσαφὰτ δὲ ἐπανελϑὼν εἷς “Ἰεροσόλυμα τελευτᾷ, ζήσας μὲν 
ἔτη ἑξήχοντα, βασιλεύσας δ᾽ ἐκ τούτων πέντε καὶ εἴκοσι, ἀνὴρ 15 
γενόμενος ϑεοσεβής τε καὶ δίκαιος. πολλοὺς δὲ παῖδας λεπών, 
διάδοχον τῆς βασιλείας τὸν πρερβύτατον ἐποιήσατο ᾿Ιωρὰμ 
κεκλημένον, ὁμωνύμως τῷ ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεῖ μητραδέλφῳ 
ὄντι αὐτοῦ. 

Β 16. Ἐν Σαμαρείᾳ δὲ τῷ ἘἘλισσαίῳ διάγοντι πρόσεισε 30 
γυνή τις χήρα, ἀποχλαιομένη ὅτι χρεωστοῦσα καὶ μὴ ἔχουσα 
τὸ χρέος ἀποδοῦναι, τοὺς υἱοὺς ἀφαιρεῖται παρὰ τοῦ δανειστοῦ, 
εἰς δούλους αὐτῷ ἐσομένους. ὃ δὲ προφήτης, τί ἐν τῷ οἴκῳ 
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superficies stagnaret. sole orto igniti eius radii in aquas incidentes 
ecere ut rubicundae apparerent. Moabitae igitur in montibus castra 
metati, et ex alto despicientes, sanguinem esse putavere, suspicati, 
orto inter reges dissidio milites sese invicem trucidasse. et dum incom- 
posito agmine ad spoliorum direptionem properant, ab hostibus circum- 
venti alii caeduntur alii in fugam vertuntur. quos Israelitae persecuti in 
Moabitidem impressione facta et urbes everterunt et regionem deva- 
starunt. rex autem Moabitarum in urbem reversus filium suum primo- 
€enitum in murum adductum ex desperatione immolatum adolet deo. 
quo reges conspecto, miserti illius eo loci redacti, obsidionem solverunt. 
osaphatus autem Hierosolyma reversus obit anno aetatis sexagesimo, 
regni vigesimo quinto, vir pius et iustus: multisque liberis relictis natu 
maximum loramum successorem designavit, Israelitico regi cognominem 
avunculo suo. , 
. 16. KElisaeum Samariae degentem mulier quaedam vidua convenit, 
miserabiliter conquerens, quod solvendo non sit, liberos suos ἃ fenera- 
tore in servitutem abripi. eam propheta rogat quid habeat in aedibus. 
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ἔχει, ἠρώτα αὐτήν" ἡ δὲ οὐδὲν ἕτερον ἔφη ἢ βραχύτατον ἔλαιυν. 
xal ἐνετείλατο αὐτῇ χρήσασθαι ἀγγεῖα πολλά, καὶ ἐπιχεῖν ἐκ 
τοῦ ἐλαίου ἐν ἅπασι. πεποίηκε τὰ κελευσϑέντα τὸ γύναιον, καὶ 
πάντα ἐλαίου ἐπλήσθησαν" καὶ ἀνήγγειλε τῷ προφήτῃ τὸ γεγονός. 
δχἀκεῖνος ἀποδόσϑαι τὸ ἔλαιον συνεβούλευσε καὶ ἀποτῖσαι τὸ χρέος 
χαὶ τῷ περισσῷ εἷς διοίκησιν χρήσασϑαι. ξενισϑεὶς δὲ παρὰ τῆς 
Σουναμέτιδος καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς ἀναπανόμενος μὴ ἐχούσης 
παῖδα, προεῖπεν αὐτῇ συλλήψεσϑαι καὶ τεκεῖν υἱόν. καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ προφήτου πρόρρησιν ἔτεκεν. ἁἀδρυνθὲν δὲ τὸ παιδίον C 
Ἰὐτέϑνηκεν. ἡ δὲ γυνὴ πρὸς τὸν ᾿Ἐλισσαῖον εἷς τὸ Καρμήλιον 
ἀπελήλυϑεν, καὶ πεσοῦσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ τὴν συμφορὰν 
ánexAaleo. ὃ δὲ τῷ φοιτητῇ αὐτοῦ Γιεζὶ ἐνετείλατο ἀπελϑ εῖν, 
δοὺς αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ βακτηρίαν ἵνα ἐπίϑηται αὐτὴν τῷ τεϑνεῶτε 
παιδί, καὶ 5 γυνὴ ὥμοσε μὴ ὑποστρέψαι εἰ μὴ αὐτὸς αὐτῇ 
15 συμπορεύσεται. ἐπείσϑη οὖν ὃ προφήτης, καὶ ἀπελϑὼν εὗρε τὸ 
παιδάριον ἀναχεκλιμέγνον ἐν τῇ κλίνῃ αὐτοῦ" καὶ προσευξάμενος 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ συνανεκλίϑη τῷ παιδαρίῳ καὶ ἐνεφύ- 
onoty εἷς αὐτό. καὶ ἑπτάκις οὕτω τοῦ προφήτου ποιήσαντος 
ἀνεζωώϑη ὃ τεϑνηχώς, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ ζῶντα, 
"0 ἐχεῖϑεν ἀπῆλθεν εἷς Γάλγαλα. καὶ ἦν λιμός, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν D 
προφητῶν ἥκασι πρὸς αὐτόν. ὃ δὲ τῷ διακόνῳ αὐτοῦ ἐπέταξεν 
ἑτοιμάσαι αὐτοῖς ἕψημα. καὶ συνέλεξεν ἐκεῖνος ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
λάχανα, οἷς καὶ τολύπη συνανεμέμικτο" ἢ δὲ βοτάνη ἐστὶ δηλη- 
τήριος" καὶ ἑψήσας προσήγαγε τοῖς ἀνδράσιν. ἐσθίοντες δὲ 
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quae cum se nihil habere nisi pauxillum olei responderet, iubet ut multa 
vasa utenda petat, et in omnia de oleo infundat. quo illa facto, vasa 
omnia plena esse oleo prophetae nuntiat: quo ille vendito eam creditori 
| satisfacere et quod supersit ad usum domesticum conferre iubet, idem 
Bounamitidi, cuius hospitio utebatur, orbae liberis praedixerat parituram 
esse filium; itaque factum est. verum puer iam grandi us obiit. 
itaque mulier ad KElisaeum in Carmelum venit, et pedibus eius advoluta 
ealamitatem suam deplorat. ille discipulum Giezim, dato baculo suo 
quem puero mortuo imponeret, cum ea abire iubet. sed iurante muliere 
se non discessuram nisi ipse secum abiisset, paret propheta, puerum in 
lectulo iacentem invenit, precatus lectum conscendit, puero incubat, im 
eum sufflat: quod cum septies fecisset, mortuus reviviscit, et matri 
vivas a propheta restituitur, inde Galgala profectum, cum fame labo- 
rareur, fihi prophetarum conveniunt. quibus cum a famulo aliquid 
elixari inssisset , ille ex agro herbas colligit, quibus et cucurbita silve- 
stris (toxicum id est) admista erat: coctas spponit. ilii cucurbita 
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ἐπέγνων τὴν τολύπην, xal πρὸς τὸν προφήτην ὡς τεϑνηξόμενοι 
ἐξεβόησαν. ὃ δὲ ἄλευρον κελεύσας ἐμβαλεῖν εἷς τὸν λέβητα, 
ἐπέτρεψε φαγεῖν, καὶ οὐδενί τι γέγονεν ἐκ τῆς τροφῆς πονηρόν. 
ἐνεγκόντος δ᾽ αὐτῷ τινος ἄρτους εἴκοσι καὶ παλάϑας, ἐνετείλατο 
ῬῚ99 τῷ ὑπηρέτῃ αὐτοῦ παραϑεῖναι τῷ λαῷ ταῦτα. τοῦ δέ, τί ἂνδ 
γένοιτο ταῦτα πρὸς ἄνδρας ἑκατόν, εἰρηκότος, “δός εἶπε “ταῦτα, 
καὶ ἐσθιέτωσαν" κορεσϑήσονται γὰρ καὶ καταλεέψουσε περισσεύ-- 
ματα." καὶ εἰς ἔργον ὃ λόγος ἐγένετο. 
Νεεμὰν δὲ μέγας ὧν παρὰ τῷ βασιλεῖ Συρίας λελέπρωτο. 
καὶ νεάνιδος αἰχμαλωτισϑείσης ᾿Ισραηλίτιδος, ἢ γυνὴ Νεεμὰν 10 
δούλην ἔσχεν αὐτήν. ἥτις ἔφη πρὸς τὴν κυρίαν αὐτῆς ὡς “εἰ 
ἀπῆλθεν ὃ χύριός μου πρὸς τὸν προφήτην Ἔλισσαιέ, ἀπηλλάγη 
ἄν τῆς νόσου αὐτοῦ." 7j δὲ τῷ ἀνδρὶ τοὺς λόγους ἀπήγγειλε 
τῆς νεάνιδος, καὶ Νεεμὰν τὰ λαληϑέντα τῷ βασιλεῖ Συρίας 
ἀνήνεγχε. καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπιστολὴν ἐχτίϑεται περὶ τοῦ ϑερα- 15 
B πευϑῆναι τὸν Νεεμὰν πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ ᾿Ισραήλ. Νεεμὰν 
δὲ λαβὼν δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ 
δέχα ἀλλασσομένας στολάς, ἐπορεύϑη ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ τὴν 
ἐπιστολὴν τῷ βασιλεῖ ἐνεχείρισεν. ὃ δὲ ἀναγνοὺς αὐτὴν διέρρηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων ὅτε “πρόφασιν καϑ᾽ ἡμῶν ὃ βασιλεὺς 30 
Συρίας ζητεῖ." Ἐλισσαιὲ δὲ ταῦτα μαϑών “᾿ἐλϑέτω πρός με ὃ 
Νεεμάν" μεμήνυκε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐλϑόντι στείλας 
δεδήλωκεν ἀπελϑεῖν εἷς τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ λούσασϑαι ἑπτάκις, 
xal οὕτω τῆς λέπρας ἀπαλλαγήσεσθαι. ὠργίσϑη δὲ Νεεμὰν ὅτε 


17 ἀργυρίου A LXX, ἀργύροο PW, 


animadversa prophetam inclamarunt tanquam e vestigio morituri. ille 
farina in lebetem iniecta eos vesci iubet: quo facto nihil ex eo eibo 
incommodi senserunt. cum quidam ei panes vipinti attulisset, ac ps 
thas, ministrum ea populo apponere iubet. qui cum diceret "quid ista 
δὰ centum viros?" "dato" inquit "ut vescantur: nam et saturabuntur 
et aliquid supererit." οἱ ita factum est ut ille dixerat. 

Erat quidam Neeman nomine, magnae apud Syriae aucto- 
ritatis, lepra infectus. cuius uxori cum mulier Israelitica o capta 
serviens dixisset, si ad Elisaeum prophetam abiret herus suus, morbum 
eius cmratum iri, ea verba uxor marito, maritus regi Syriae refert ; 
rex vero litteras scribit ad regem Israelis de Neemanis curatione. ipse 
Neeman, sumptis decem argenti talentis et sex mile aureis et decem 
stolis lautioribus, Samariam proficiscitur, litterasque regi tradit, quibus 
ille lectis vestes suas laceravit, Syriae regem causam contra se quae- 
rere dicens. eo cognito Elisaeus ad se Neemanem mitti iubet. qui 
cum venisset, septies in Iordane lavandum esse per nuntium ei signi- 
fieat: sic lepra iri liberatum. Neeman vero iratus quod sibi propheta 
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μὴ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν ὃ προφήτης καὶ ηὔξατο xal ἐπέϑετο αὐτῷ 
τὴν χεῖρα, καὶ ἀγανακτῶν ὑπεχώρει, λέγων “οὔκ εἶσε ποταμοὶ 
παρ᾽ ἡμῖν ὑπὲρ τὸν "Ιορδάνην; πορευϑεὶς λούσομαε ἐν αὐτοῖς e I 70 
xal καϑαρισϑήσομαι." ὑποχωροῦντε δὲ εἶπον αὐτῷ οἱ ϑερά- 
ὅποντες “ποίησον τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ῥάδιον ὄντα." καὶ 
κατέβη ΜΝεεμὰν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑπτάκις, καὶ 
ἐχαϑαρίσϑη" καὶ ἀναστρέψας ηὐχαρίστει τῷ προφήτῃ, καὶ μὴ 
εἶναι ϑεὸν ἕτερον ὡμολόγει παρὰ τὸν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, xol ἠξίου 
αὐτὸν λαβεῖν τι ἐξ ὧν ἐκόμιζεν" ὃ δὲ ἀπηνήνατο. καὶ ὑπέστρεψε 
10 Νεεμάν. Γιεζὶ δὲ κατεδίωξεν αὐτὸν xol εἶπεν “ὃ προφήτης ἀπέ- 
στειλέ μὲ λήψεσθαι ἀπὸ σοῦ τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο στολάς, 
δοϑησόμενα δεομένοις τισὶν ἄρτε προσελϑοῦσιν αὐτῷ." — xol 
ἔδωκεν αὐτῷ Νεεμάν" καὶ ὑπέστρεψε Γιεζὶ πρὸς Ἔλισσαιέ. ἔγνω 
δὲ ὃ προφήτης ὃ εἴργαστο τῷ Γιεζί, καὶ εἶπεν αὐτῷ “ὅτε ἔλαβες D 
15 τὸ ἀργύριον xol τὰ ἱμάτια ἀπὸ τοῦ Νεεμάν, 4j λέπρα ἐχείνου 
χκολληϑήσεται σοὶ καὶ τῷ σπέρματί cov." καὶ ἐξῆλϑε λελε- 
πρωμένος. 
Οἱ υἱοὶ δὲ τῶν προφητῶν οἱ μετὰ "Ἐλισσαίου ἐπορεύϑησαν 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην τεμεῖν ξύλα ὡς ἂν ποιήσωσιν ἑαυτοῖς σκηνάς" 
40 xai Ἐλισσαῖος αὐτοῖς συνεπορεύετο. τεμνόντων δὲ τὰ ξύλα ἑνὸς 
τὸ τῆς ἀξίνης σιδήριον ἐνέπεσεν εἷς τὸν ποταμόν. καὶ ὃ τῆς 
ἀξίγης κύριος τὸν προφήτην ἐπεκαλέσατο, καὶ τὸν τόπον ὑπέδειξεν 


9 * ἡμῖν ποταμοὶ A. 4 .ὑποχωροῦντι AW , ὑπερχωροῦνει P. 
9 ἐπέσερενι A; ὑπέσερεφε PW. : 20 x«l] xal ὁ A Foe συμπε- 
“τόρευτο 


nom ebviam esset ac manibus impositis vota fecisset 


pet 
indignationem discedit, quasi vero Syria non haberet flumina Iordane 


meliora, in quibus si lavisset, mundaretur. sed inter abeundum monitus 
a famulis ut prophetae pareret monitis, quae nihil difficile complecte- 
rentur, obtemperat, et septies in Iordane mersus mundatur; ac reversus 
gui prophetae actis confitetur non éese alium deum praeter Israe- 
, petens ut muneris aliquid acciperet. verum illo recusante 
. QGiezis autem eum persequens "propheta" inquit "me misit ut 
argenti talentum et duas stolas acciperem, quae det egentibus qui illum 
modo convenerunt." iis acceptis Giezis ad Elisaeum redit: qui cum 
factum illins cognovisset, ei dixit "quia pecuniam et vestes a Neemane 
accepisti lepra illius tibi et semini tuo adhaerescet." sic iile lepro- 
suse 
hetarum autem filiis ad Iordanem ligna caesum profectis, ut 


Prop 
sibi tabernacula constitnerent, Elisaeo comitante, cuiusdam securis elapsa 
capulo in flumen decidit, is prophetam vocat, et locum monstrat ubi 
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αὐτῷ i» ᾧ κατίδυ ὃ σίδηρος. ὃ δὲ ξύλον λαβὼν ἐνέβαλεν ἐκεῖ, 
καὶ ἀνέδυ τὸ σιδήριον, καὶ ἐπιπολάσαν ἔλαβεν αὐτὸ ὃ ἀπολέ- 
σας αὐτό. ᾿ , 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Συρίας ἐνέδραν ἐχάϑισεν ἵν᾽ ἕλῃ τὸν βασιλέα 
P I 100 τὸν ᾿Ιὠωράμ. ἀπέστειλε δὲ ὃ προφήτης πρὸς ᾿Ιωρὰμ φυλάττεσθαι δ 
αὐτῷ ἐντελλόμενος xal μὴ ἀπιέναε πρὸς ϑήραν. καὶ ὃ μὲν οὖκ 
ἔξήει, “4δερ δὲ τῆς ἐπιβουλῆς ἁμαρτὼν τοὺς οἰχείους ὑπώπτευε 
γένεσϑαι προδότας τῶν βεβουλευμένων αὐτῷ. φησάντων δ᾽ ἐχεί- 
νων οὐχ αὐτοὺς ἀλλὰ τὸν προφήτην λισσαῖον μηνύειν αὐτῷ 
τὰ ἀπόρρητα, στέλλει ἐν Ζ4οϑαῖν στράτευμα ἵν᾽ αὐτὸν λάβοιεν. 10 
ἰδὼν δὲ τὸν λαὸν κύχλῳ τῆς πόλεως ὃ τοῦ προφήτου διάχονος, 
περιδεὴς ἀφίχετο πρὸς αὐτὸν ἀπαγγέλλων τὸ πρᾶγμα. ὃ δέ 
“μὴ δέδιϑι" ἔφη, xal ἱκέτευσε τὸν ϑεὸν δεῖξαι τῷ διακόνῳ 
αὐτοῦ ὕπως φυλάττεται παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ δέδωχεν ὃ ϑεὸς τῷ 
Β ϑεράποντι τοῦ προφήτου χάριν ἰδεῖν αὐτὸν ἅρμασι καὶ ἵπποις 15 
πυρίνοις χεχυχλωμένον. ἠμαύρωσε δὲ ὃ προφήτης προσευξάμενος 
καὶ τὰ ὄμματα τῶν ἐχϑρῶν, xol ἐξελϑὼν πρὸς αὐτοὺς ἔφη 
“ ἀχολουϑεῖτέ μοι καὶ δώσω τὸν "EAwoaioy ὑμῖν." — oi δὲ ἑἕΐποντο, 
καὶ τὰς ὄψεις βεβλαμμένοι xal τὴν διάνοιαν. ἀπαγαγὼν δὲ αὖ- 
τοὺς εἰς Σαμάρειαν, περιστῆσαι αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῷ 30 
βασιλεῖ ἐνετείλατο. καὶ τὸν ϑεὸν ἤτει περιαιρεϑῆναι τὴν ἀχλὺν 
ἐχ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν. περιαιρεϑείσης δὲ εἶδον ἑαυτοὺς oi 
Σύροι μέσον ἐμπεριειλημμένους τῶν πολεμίων. ἘἙλισσαῖος δὲ 


6 ἐντελλόμενος Α, ἐντελλόμενον PW. 19 ἀφίκετο Α, ἐγένετο 
PW. 13 δέδιϑι A, δέϑιϑι W, δεῦϑι P. 16 προσευξά- 
μένος ὁ προφήτης À. 23 περιειλημμένους À. 


demersum esset ferrum. δὲ ille cum lignum iniecisset, emersit ferrum: 
idque supernatans aquae recipit is qui amiserat. 

Cum rex Syriae loramum Israelitarum regem per inaidias capta- 
ret, Elisaeus misso nuntio eum monet ut caveat nec venatum egre- 
diatur. paret ille. Ader frustratus insidiis suos proditionis suspectos 
habere: illi affirmare non se sed Elisaeum prophetam arcana regi nun- 
tiare. mittit igitur exercitum Dothaim ad prophetam capiendum: ἃ quo 
minister illius urbem circumdatam videns, perterritus rem prophetae 
nuntiat. at ille timere vetat, ac deum orat nt famulo demonstret quo- 
modo ipse divinitus custodiatur. quo impetrato videt famulus prophetam 
curribus et equis igneis vallatum. qui denuo precatus hostium oculos 

trinxit, et ad eos "me sequimini" inquit, "et tradam vobis 
lisaeum." sequuntur illi et oculis et animis occaecatis. quos cum 
Samariam perduxisset, regem iubet eos suis copiis circumdare; εἰ deum 
orat ut cabginem illorum oculis amoveret. quo facto Syri se in hostium 
medio versari vident. verum Elisaeus neminem eos laedere patiebatur, 
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οὐδένα ἐπιθέσθαι αὐτοῖς παρεχώρει, ξενίσαι δὲ μᾶλλον xal ἀπο.-- 
λῦσαι ἀπαϑεῖς συνεβούλευε. φιλοτίμως οὖν ὃ ᾿Ιωρὰμ ἑστιάσας 


αὐτοὺς κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀφῆκεν. οἱ δὲ ἀπῆλϑον Ο 


χαὶ τὰ γεγονότα τῷ ἑαυτῶν βασιλεῖ διηγήσαντο" καὶ ἐξεπλάγη. 
δ 17. Meròâ ταῦτα δὲ πανστρατιᾷ παρελϑὼν εἷς Σαμάρειαν 
ὃ βασιλεὺς Συρίας ἐπολιόρκεε αὐτήν. καὶ ἐγένετο λιμὸς σφοδρό-- 
τατος ἐν αὐτῇ, ὥστε κεφαλὴν ὄνου πεντήχοντα νομισμάτων ἀργύ-- 
ρου πραϑῆναι, xal Ἑέστην κόπρου περιστερῶν πεντήχοντα vopu- 
σμάτων ὁμοίων. τοῦ δὲ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ περιόντος τὸ τεῖχος 


Ιθἐβόησε γύναιον “σῶσον ὦ βασιλεῦ." ὃ δὲ νομίσας τροφὴν αἰτεῖν 


τὴν γυναῖχα “πόϑεν σε σώσω" βλασφημήσας αὐτὴν ἔφη “μήτε 
ἅλωνός μοι μήτε ληνοῦ ὑπαρχούσης;" τῆς δὲ xolow αἰτεῖν 


’[ cC 


εἰπούσης, λέγειν ἐπέτρεψε. xal 5 γυνή “συ»ϑήχας" εἶπεν D 


“ἐθέμην μεϑ᾽ ἑτέρας γυναικὸς γειτνιώσης μοι, ϑῦσαι τὰ τέκνα 


Ι5 ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέαν ἡμέραν ἀλλήλες ϑρέψαι. χἀγὼ μὲν τὸ ἐμὸν 


ἔϑυσα, ἡ δὲ παραβαίνεε τὰ ὡμολογημένα." τούτων ἀκούσας 
ὁ βασιλεὺς ὑπερήλγησε καὶ τὴν ἐσθῆτα διέρρηξε, καὶ κατὰ τοῦ 
προφήτου ἐξώργιστο ὅτι μὴ δέοιτο τοῦ ϑεοῦ λῦσαι τὴν κάκωσιν, 
καὶ τὸν ἀποκτενοῦντα αὐτὸν ἔπεμψεν. ᾿Ἐλισσαῖος δὲ τοῖς φοιτη-- 


ταῖς ὁμιλῶν προεῖπεν αὐτοῖς ὅτι “ὃ τοῦ φονέως υἱὸς κτανεῖν με 


ἀπέστειλεν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὴν ϑύραν χλείσαντες κωλύσατε τὴν εἶσο-- 
δον τῷ σφαγεῖ" ἕψεται γὰρ μεταμεμελημένος 0 βασιλείς." καὶ 


1 παρεχώρησε Α. — 9 συνεβούλευσε A. δὅ πεντήκοντα ] πέντε A 
Iosephus LXX (cod. Alex. πεντήκοντα πέντε). 


FowTEs. Cap. 11. losphi Ant. 9 4. Regum 4 6—8. 


sed consulebat ut ἜΜΕΝ hospitaliter incolumes dimitterentur. loramus 
rex prophetae monitis diligenter paret: illi discedunt ac regi quid acci- 
derit nuntiant. Syrus audita re obstupescit. 

17. Post haec cum omnibus suis copiis Samariam obsidet: in qua 
tanta fames orta est, ut caput asini quinquaginta nummis argenteis 
veniret, et sextarius columbini fimi totidem. cum autem rex loramus 
moenia circumiret, inclamat eum muliercula, conservari se petens. 
quam ille cibum petere suspicans, cum indignatione "mihi neque area 
est" inquit "neque torcular; quomodo te conservem ?" sed illa iudi- 
cium petere se dicente, causam agere iubet. ibi mulier "pepigi" inquit 
"cum vicina mea ut filios nostros mactemus, et alternis diebus altera 
alteram alat. nunc cum ego meum mactarim, illa non stat conventis." 
his rex auditis ingenti dolore affectus et laceratis vestibus suis pro- 
phetae irascitur quod mala ista precibus non averteret, &c percussorem 
contra illum mittit, sed Elisaeus coetui discipulorum id praedixerat. 

homicidae" inquit "filius misit qui me perimat, sed vos clausis foribus 
aditu percussorem prohibete: sequetur enim rex mutato consilio," ita- 
Zonarae Annales. 12 
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οἱ μὲν κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἐποίησαν, ᾿Ἰωρὰμ δὲ μετα- 
P I 101 βουλευσάμενος σπεύδων πρὸς τὸν προφήτην ἀφίκετο καὶ ἤτιᾶτο 
αὐτὸν ὅτι μὴ δέοιτο τοῦ ϑεοῦ λῦσαι σφίσι τὰ λυπηρά. ὃ δέ 
“αὔριον ἔφη “δύο σάτα κριϑῆς πραϑήσεται σίκλου, καὶ σεμε- 
δάλεως σάτον σίκλου. καί τις τῶν ἑπομένων τῷ βασιλεῖδ 
“ ἄπιστα" ἔφη “λέγεις, προφῆτα." ὃ δέ “ὕψει μέν" ἔφη “τὰ 
ἐπηγγελμένα, οὖκ ἀπολαύσεις δὲ αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν." 
κατὰ δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην κτύπον ἁρμάτων ἵππων τε καὶ ὅπλων 
καὶ πλήϑους ἀλαλαγμὸν ἐνεποίησεν ὃ ϑεὸς τῶν Σύρων ταῖς 
ἀχοαῖς. οἱ δὲ συμμαχικὸν προσλαβέσϑαι πολὺ τὸν ᾿Ιωρὰμ οἷη-10 
ϑέντες καὶ ἐπέρχεσϑαι σφίσι, λιπόντες τὸ στρατόπεδον περιδεῶς 
ἀπεδίδρασκον. λεπροὶ δὲ τέσσαρες ἄνδρες ἔξω τῆς πόλεως ἦσαν, 
B τοῦ νόμου τοὺς λεπροὺς κελεύοντος ἐξωθεῖσϑαι τῶν πόλεων. οὗ 
γοῦν λεπροὶ ἐκεῖνοι ἤδη τῷ λιμῷ φϑειρόμενοι προσελϑεῖν τῇ τῶν 
Σύρων παρεμβολῇ ἐβουλεύσαντο, λέγοντες ὥς “ἢ φείσονται ἡμῶν 15 
xal τραφέντες ζησόμεϑα, ἢ ἀναιρεϑέντες τῶν κακῶν ἀπαλλαγη- 
σόμεϑα." ἧκον οὖν ὄρϑρυυ πρὸς τὸ τῶν Σύρων στρατόπεδον, 
καὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἑωρᾶτο" παρῆλϑον εἷς μίαν σχηνήν, xal κενὴν 
ἀνϑρώπων κατέλαβον" ἐξ ἐχείνης εἷς ἑτέραν μετέβησαν, κἀκείνην 
ἔρημον οὖσαν εὑρήχασι" καὶ εἷς πλείους δὲ μεταβάντες ὡς οὐδενὶ 30 
ἐνετύγχανον, πρῶτον μὲν ἔφαγόν τὲ καὶ ἔπιον, εἶτα χρυσίον τε 
καὶ ἀργύριον καὶ ἱμάτια λαβόντες ἐκεῖϑεν ἔκρυψαν, καὶ οὕτως 


7 αὐτῶν post ἀπιστίαν Α. 9 ἀλαλαγμὸν A i js» PW. 
14 φϑειρόμενοι pA pud A. 17 ὅρϑ ov A, —28 P, 
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que factum est: nam Ioramus omissa priore cogitatione properanter ad 
prophetam venit, expostulans quod aerumnarum depulsionem deum non 
exoraret. at ille "cras" inquit "duo sata hordei siclo vendentur, et 
similaginis satum tantidem." tum quidam ex regis comitibus "incredi- 
bilia" ait, "propheta, dicis." cui ille "quae pollicitus sum" inquit 
"videbis; sed ob incredulitatem iis non frueris." ea igitur nocte soni- 
tum curruum, equorum et armorum, et multitudinis fremitum in Syro- 
rum auribus excitavit deus. qui magnas auxiliares copias advenisse 
loramo rati et contra se ire, castris relictis trepide aufugiunt. leprosi 
autem quattuor extra urbem erant (nam iis habitare in urbibus lege 
interdictum est), qui fame paene enecti castra Syrorum ingredi decre- 
verunt. nam "aut parcent nobis Syri" inquiunt, "ciboque potiti vive- 
mus, aut interfecti malis liberabimur." veniunt dilnculo'ad castra 
Syrorum, vident neminem: unum tabernaculum intrant, vacuum id 
hominibus deprehendunt: ex eo in aliud transeunt, illud etiam deser- 
tum inveniunt: in plura progressi cum in. neminem inddissent, primum 
edunt et bibunt, deinde aurum argentum vestem ablata occultant, et 
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εἰς τὴν πόλιν ἐλθόντες τὸ γεγονὸς ἀνεκήρυττον. ὃ δὲ βασιλεὺς C 
ἀχούσας ἐνέδραν εἶπεν εἶναι τοῦτο τῶν πολεμίων, καὶ μὴ προϊέναι 
διεκελεύετο, τοὺς δὲ κατασκοπήσοντας ἔπεμψεν. οὗ ἀπελϑόντες 
ἐγέτυχον μὲν οὐδενὶ παρὰ τὴν ὁδόν, πλήρη δὲ αὐτὴν ἱματίων 
$xol σχευῶν εὕρισχον. ταῦτα μαϑὼν ὃ βασιλεὺς διαρπάσαι τὴν 
παρεμβολὴν τῷ πλήϑει ἐπέτρεψεν. ὅϑεν τοσαύτη ἀφϑονία τῶν 
ἀναγκαίων ἐγένετο, ὡς δύο σάτα χριϑῆς σίχλου πωλεῖσϑαι, 
σάτον δὲ σεμιδάλεως" τὸ δὲ σάτον ἐστὶν ᾿Ιταλικὸν ἡμιμέδιμνον. 
μόνος δὲ τῆς ἀφϑονίας ἐχείνης οὐχ ἀπώναξο ὃ τοῦ βασιλέως 
Ἰοτριστάτης, κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ὃς τῇ αὐτοῦ προρ- 
ρήσεε ἠπίστησε" συρρεύσαντος γὰρ τοῦ πλήϑους ἐπὶ τὴν πύλην D 
τῆς πόλεως συνεπατήϑη καὶ τέϑνηκεν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Δαμασκοῦ μετὰ ταῦτα ἐνόσησε. καὶ ὃ 
Ἐλισσαῖος ἀπῆλθε τότε πρὸς Δαμασκόν" καὶ ἤκουσεν ὃ νοσῶν 
1δπερὶ τοῦ προφήτου, καὶ ἀπέστειλεν ᾿4ζαὴλ τὸν ἐντιμότερον τῶν 
ϑεραπόντων αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, ἐρωτῶντα d ζήσεται. ἔπεμψε 
δὲ αὐτῷ καὶ δῶρα πολλά. ἐρωτηϑεὶς δὲ ὃ προφήτης τεϑνή- 
ξεσϑαι μὲν τὸν νοσοῦντα βασιλέα προεῖπε, τῷ δὲ .“ζαὴλ ἐνετέλ.- 
Aero μηδὲν ἐχείνῳ εἰπεῖν" αὐτὸς δὲ ἔχλαιε. καὶ ἐρωτηϑεὶς παρὰ 
δυτοῦ ““ζαὴλ τοῦ χλανϑμοῦ τὴν αἰτίαν, ϑρηνεῖν ἔφη προορῶν ὅσα 
ἐκ σοῦ συμβήσεται τοῖς ᾿Ισραηλίταις δεινά" σὺ γὰρ βασιλεὺς ἔσῃ P I 102 
Συρίας. ὑποστρέψας δὲ "Ἀζαὴλ πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, ἀπήγ- 


1 ἀνεκήρυττον AW , ἀνέκρυπτον P. 6 ἐγένετο τῶν ἀναγκαίων Α. 
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PW. 10 τριστάτης] ἐπιστάτης À: illud LXX: Iosephus ὁ τῆς 
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ingressi urbem rem nuntiant. qua rex audita Syrorum insidias eas esse 
dicit, suos ab egressu deterret, speculatores mittit. qui in itinere In 
neminem inciderunt, sed castra plena vestibus et vasis repererunt. tum 
rex castra populo diripienda dat: unde tanta rerum necessariarum copia 
exstitit, ut. duo sata hordei siclo venirent, et satum similaginis tantidem. 
est autem satum semimedimnus Italicus. soláüs autem eius ubertatis fru- 
ctum non cepit dux ille regius, quemadmodum propheta dixerat, ob 
abrogatam verbis ilius fidem: nam multitudine populi ad portam con- 
fluente obtritus est. 

Post haec rex Damasci segrotavit. Elisaeus autem tum Dama- 
scum abiit: cujus adventu aeger audito, misso Ázahele ex honoratioribus 
ministris , pércontatur an victurus esset, missis etiam muneribus multis. 
respondet ille paulo post moriturum esse aegrotantem, sed Azahelem 
vetat id illi dicere, et ipse plorat. ploratus causam sciscitanti Asaheli 
Fespondet, deplorare se mala quae ille Israelitis illaturus esset: eum 
enim Syriae regno potiturum, Azahel ad dominum suum reversus nun- 
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γεῖλε φάναι τὸν προφήτην ὡς ζήσιται. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ dicem 
αὐτῷ ἐπιβαλὼν διάβροχον, τὸν μὲν ἀπέπνιξεν, αὐτὸς δὲ τῆς 
βασιλείας ἐπείληπτο. 
18, Ὁ δὲ τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἰωράμ (5 γὰρ αὐτὴ κλῆσις 
ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν προσῆν) εἰς ἀσέβειαν ἐξεχυλίσϑη παρὰ τῆς 5 | 
γυναιχὸς αὐτοῦ l'oJoMac, ϑυγατρὸς οὔσης τοῦ Ayadf καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἀνεῖλε καὶ τοὺς πατρῴους ϑεράποντας, καὶ τὸν 
Aabe συνασεβεῖν αὐτῷ χατηνά . οὕτω δὲ βιοῦντι ὃ προ- 
φέτεης ἐπέστειλε, προμηνύων αὐτῷ τὸν ἐσόμενον ὄλεϑρον καὶ τὴν 
Β τῶ ὧν αὐτοῦ καὶ τῶν τέ Xv διὰ τὴν ἀσέβειαν 1 
w 1T τῶν γεραιχῶν αὐτοῦ καὶ τῶν τέχνων φϑορὰν διὰ τὴν ἀσίβ 
mai ri» τοῦ λαοῦ χάχωσιν" ἃ καὶ elg ἔργον ἐξέβησαν, Ἀράβων 
ἐπιστρατευσάντων τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ περισωϑέντος 
τοῦ Üreyev. ᾿Ιωρὰμ δὲ μετὰ ταῦτα νοσήσας, ὡς ὃ προφήτης — 
προείρεκε, βιαίως ἐξέψυξε, ζήσας μὲν ἐνιαυτοὺς τεσσαράχονται 
βακιλείσας δὲ ἀχτώ. ἡ δ᾽ ἀρχὴ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ὀχοζίᾳ niQu-l b 


᾿Ιωρὰμ δὲ τῷ ἑτέρῳ, τῷ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεῖ, κατὰ 

τῶν Σύρων στρατεύσαντι συνέβη τοξευϑῆναι ἐν τῷ πολέμῳ. καὶ 

ὁ μὲν ἀνεχώρησε ϑεραπευϑησόμενος τὴν πληγήν, ἡγεμόνα τῆς 
σιρατιᾶς καταλείψας ᾿Ιηοῦν τὸν τοῦ ““μασῆ" Ἐλισσαῖος δ᾽ ἕνα 

τῶν μαϑητῶν ἔπεμψε χρίσοντα εἷς βασιλέα τὸν ᾿Ἰηοῦν, ὡς τοῦ 

C ϑεοῦ αὐτὸν ἐρεμένου. ὃ δ᾽ ἐλθὼν ἰδίᾳ τῶν ἄλλων ἀπολαβὼν 


ὃ τοῖν apeoi» τοῖν Α. 6 γοϑολιῶς Α. τοῦ] τῷ À. 
T αὐτοῦ ÀW, om P. 9 ἔστειλε μηνύων A. s 
Ἰαφὼμρ PW add xal, om A, 17 τῷ alterum add A. 
Fexrue. Cap. 18. lesephi ἐπὶ. 9 5 et 6. Regum 4 8—10. 
Perehip. 2 31 « 32. 


tx prophetam incelumitatem illi polliceri: postridie madido reticulo in- 
jecto enm salfecat, ipse regnum Peut . . 

HM& At leremus rex ludaeorum (idem enim utrique regi nomen 
eret ) ἃ Gethelia uxore, Achabi filia, ad impietatem devolutus, et fra- 
wee sesta et ministros, et populum eandem sequi coegit 
impietatem, τοὶ viventi naatium misit propheta cladis imminentis 
et aerias wreram et liberorum eius, ob impietatem populique vera- 
tees, eque make post Arabes bello Tadaeos afflixerunt, uno tantum 
Odeam ex requs fie men interfecto. loramus etiam, ut propheta 
peeedixeret, cx merbi vitate interiit, anno aetatis quadragesimo, 
weg octave, Ochenia seccessore relicto. 


aeus quendam ex 


dpa ad ham regem iangeadum mittit, ut delectum ἃ deo. qui 
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τὸν Tnoũv, ὡς δή τι λέξων αὐτῷ μυστικώτερον, εἷς τὸ ταμιεῖον 
εἰσδύς, τὸ ἔλαιον κατέχεε τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς, φήσας αἱρεῖσϑαι 
τὸν ϑεὸν εἷς βασιλέα αὐτόν, Vy ἀφανίσῃ τὸ γένος τοῦ “Ἀχαάβ. 
xui 0 μὲν ἅμα τε εἶπε καὶ ix τοῦ ταμιείου σπουδαίως ἐξέδραμε, 
ὀπυνϑανομένων δὲ τῶν σὺν αὐτῷ τί ἂν βούλοιτο ὃ καλέσας αὐτόν, 
χαὶ μεμηνότι παρεικαζόντων ἐχεῖνον, “ὀρθῶς ἐχρίνατε" ἔφη, 
“ἐπεὶ καὶ λόγους μοι μεστοὺς μανίας ἀπήγγειλεν" εἴρηκε γὰρ 
βασιλέα μὲ χειροτονεῖν τὸν ϑεόν.ἢ χαὶ ὃ λαὸς ἀχούσας ταῦτα — * 
σαλπίζων ἀνηγόρευε βασιλέα τὸν ᾿Ιηοῦν. ὃ δὲ αὐτίκα τοὺς λογά- D 
l0dag τῶν ἱππέων παραλαβὼν ἐξώρμησεν, ἵν᾽ ἀϑρόον ἐπέλϑῃ τοῖς 
περὶ τὸν ᾿Ιωράμ. τοῦ δὲ σκοποῦ τῷ ᾿Ιωρὰμ ἱππεῖς ἥκειν φήσαν- 
τος, ἔστειλέ τινα ἐχεῖνος ἐρωτῶντα τί ἂν βούλοιντο. ᾿]Ἰηοῦς δὲ 
μηδὲν ἀποχριϑεὶς ἔἕπεσϑαι αὐτῷ προετρέπετο. εἶτα καὶ δεύτερον 
ἔστειλεν" οὐδ᾽ ἐχεένυυ δὲ ἀναστρέψαντος, αὐτὸς 0 ᾿Ιωρὰμ τοῦ 
[6 ὥρματος ἐπιβάς, σὺν Ὀχοζίᾳ ἐλϑόντε πρὸς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ, 
ἀδελφῆς αὐτοῦ ὄντι υἱῷ, συνήντησεν ἐν ἀγρῷ Ναβουϑαὶ τῷ 
Inoũ, καὶ ἤρετο περὶ τῆς στρατιᾶς ὅπως ἔχει" ὃ δὲ βλασφημίας 
αὐτοῦ κατέχεεν. ᾿Ιωρὰμ δὲ στραφεὶς ἀπεδίδρασκε δεδιώς. καὶ P I 108 
Inoũc τὸ τόξον ἐντείνας βάλλεε αὐτόν. καὶ τοῦ ἅρματος ἐκχπε- 
ϑυσὼν τέϑνηκε, καὶ ἐρρίφη εἰς τὸν τοῦ ΝΝαβουϑαὶ ἀγρὸν κατὰ τὴν 
πρόρρησιν Ἤλιού, ἣν πρὸς ᾿᾿χαὰβ ἐποιήσατο. καὶ Ὀχοζίαν δὲ 
φεύγοντα ἐτόξευσεν "Igo, καὶ ix τῆς πληγῆς μετὰ μικρὸν ἐτέ- 


1 τὸν om A. 2 a$to0 om ΑΞ. 14 ὁ om A. 16 ἀϑδελ- 
φοῦ Α. τῷ] τοῦ Α. 19 Ἰηοὺς PW, quae supra Ἰηοῦς 
cum Iosepho, infra 'Iyo9 cum LXX. 


leho seducto ut arcani aliquid communicaturus, et conclave ingressus 
caput eius oleo perfundens, eum a deo creari regem ait ad Achabi 
delendum, et his dictis subito e conclavi se proripit. percon- 
tantibus autem suis quid ab illo vocatus esset, qui quidem furentis 
gestum prae se ferret, "recte" inqüit "iudicatis: nam verba furore 
plena mihi nuntiavit: dixit enim me a deo creatum esse regem. us 
ulus auditis, Iehum tubis inflatis regem salutat. quo facto ille de- 

is equitibus assumptis ad Ioramum subito opprimendum proficiscitur. 
cum autem speculator [oramo dixisset adventare equites, mittit quendam 
qui roget quid velint, eum Iehus nullo dato responso se iussit sequi. 
misso et altero nec reverso, loramus ipse curru conscenso cum Ochozia 
sororis suae filio, qui visendi eius gratia venerat, leho in agro Nabu- 
this occurrit, rogans ut se haberet exercitus. qui cum maledictis eum 
insectaretur, loramus territus fugam capessit. tum Iehus intento arcu 
eum ferit, ut curru delapsus moreretur. sic in Nabuthis agrum est 
—** ; quemadmodum Elias Achabo praedixerat. Ochoziam item 
lentem sagitta icit Iehus, ex quo vulnere is quoque paulo post est 


4 
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λεύτησεν, ἕνα βασιλεύσας ἐνιαυτόν. ᾿]εζάβελ δ᾽ ἐχ τοῦ πύργου 
προκύπτουσα, κεκαλλωπισμένη πρὸς τὸ ἐπαγωγότερον, "àya9ógz" 
εἶπε “δοῦλος ὃς τὸν δεσπότην ἀνεῖλεν." ᾿Ιηοὺ δὲ ἄνωθεν ad- 
τὴν ῥῖψαι τοῖς εὐνούχοις προσέταξε. καὶ καταφερομένης αὐτῆς 
περιερράνϑη τὸ τεῖχος τῷ αἵμάτι" 7 δὲ τέϑνηκεν. ᾿Ἰηοὺ δὲθ 
Β ταφῆναι αὐτὴν προστάξαντος διὰ τὸ γένος αὐτῆς τὸ βασίλειον, 
οἱ προσταγέντες οὐδὲν εὗρον ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς ἢ μόνα ὀστᾶ" 
ὑπὸ γὰρ κυνῶν διεσπάρακτο, ὡς "Hii προεφήτευσεν. ἡ 
Ἦσαν δὲ ἐν Σαμαρείᾳ τῷ ᾿Αχαὰβ υἱοὶ ἑβδομήκοντα. ἐπέ- 
στειλὲεν οὖν ᾿Ιηοὺ τοῖς ἄρχουσι Σαμαρείας καὶ τοῖς παιδαγωγοῖς 10 
τῶν υἱῶν ᾿Αχαάβ, δηλῶν τὸν χρείττω τούτων βασιλεῦσαι αὐτούς. 
πειρώμενος δὲ τῶν ἀνδρῶν ἔγραψε ταῦτα. οἱ δὲ αὐτὸν ἔχειν 
δεσπότην ἀντέγραψαν. καὶ αὖϑις ἐπέστειλεν ^ Ino? , εἰ δουλείαν 
ὁμολογοῦσιν αὐτῷ, τὰς κεφαλὰς πάντων τῶν παίδων τοῦ “Ἀχαὰβ 
κομίσειν αὐτῷ. κἀκεῖνοι τὸ ἐπιταχϑὲν πεποιήκασιν. ὃ δὲ πρὸ ἰδ 
τῆς πύλης τῆς πόλεως τεϑῆναι τὰς κεφαλὰς ἐν δυσὶ τόποις ἐκέ- 
C λευσε. καὶ τούτου γενομένου προελϑών “ἐγὼ μέν" εἶπε “τὸν 
βασιλέα ἀνήρηκα, οὗτοι δὲ κατὰ τὴν πρόρρησιν τοῦ προφήτου 
ἀπώλοντο" καὶ πάντας δὲ τοὺς συγγενεῖς Ἀχαὰβ ἐρευνήσας ἀπέ- 
κκεινὲν "Ino?. ἀπιόντι δὲ αὐτῷ εἰς Σαμάρειαν συναντᾷ ᾿Ιωναδάβ, Ὁ 
xal προσεσιὼν εὐλόγησεν αὐτὸν ὅτι ἐξωλόϑρευσε τὸ γένος τοῦ 
“ἄχαάβ. 
W 1 78 Εἴτα ἵνα μή τις λάϑῃ τῶν ψευδοπροφητῶν xal τῶν ἱερέων 
τοῦ Βάαλ, ϑυσίαν ἐκήρυξε μέλλειν ϑῦσαι πολυτελῆ, καὶ πάντας 


6 τῷ om A. 13 εἰ Α, καὶ ei PW. 19 dà om A. 


mortuus, cum unum regnasset annum. lezabel autem de turri prospe- 
ctans, exquisite culta ut gratiosior esset, "bonus" inquit "servus qui 
dominum suum sustulit." ]Iehus autem eunuchis mandat ut eam superne 
raecipitarent, e quo casu cruentatis parietibus illa periit. quam cum 
ehus ob genus regium sepeliri iuberet, ministri praeter ossa nibil repe- 
rerunt: canes enim eam dilacerarant, ut Elias praedixerat. 


iubet, eoque facto progressus "ego" inquit "regem sustuli: isti secun- 
üm pro 

eonga ts necat. Samariam autem proficiscentem Iehum Ionadabus 
obviam egressus collaudat ob exstirpatam Achabi familiam. 





ANNALIUM II 19. 183 


τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ xol τοὺς προφήτας παρεῖναι ἐκέλευσεν" εἰ 
δέ τις μὴ παρεέη, ϑάνατον εἶναί οἱ ἔφη τὸ ἐπιτέμιον. ἀϑροι- 
σϑεῖσι δὲ ἐνδύματα δούς, καὶ μετὰ ταῦτα εἷς τὸν οἶχον μετ᾽ αὖ- 
τῶν ἀπελϑὼν τοῦ Βάαλ, μή τινα αὐτοῖς ἕτερον ἀναμεμῖχϑαι D 
προσέταξεν. τῶν δὲ μηδένα παρεῖναι φησάντων ἕτερον, στρα- 
τιώτας περιέστησεν ἔξω, κελεύσας ἀποχτεῖναι τοὺς ἔνδον. οἵ 
ἐχείνους τε πάντας ἀνεῖλον καὶ τὸν οἶχον τοῦ Βάαλ ἐνέπρησαν 
xal τὴν στήλην αὐτοῦ" τὰς δὲ χρυσᾶς δαμάλεις οὐ περιεῖλεν. 
0 δὲ ϑεὸς αὐτῷ ἐπηγγείλατο τὸν οἶκον ἐξαφανίσαντι Ἀχαὰβ ἐπὶ 
Ἰοτετάρτην γενεὰν τῶν παίδων αὐτοῦ διαρχέσειν τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ. 

19. Οὕτω μὲν οὖν τὸ γένος ἐξωλοϑρεύϑη τοῦ ““χαάβ’ 
7j δὲ ϑυγάτηρ ἐχείνου Γοϑολία, 7) Ὀχοζίᾳ συνῴχει τῷ τῆς Itgov- 
σαλὴμ βασιλεῖ, θανόντος ἐχείνου τῆς βασιλείας ᾿Ιούδα ἐγκρατὴς 

Ιθοῦσα, σπούδασμα ἔϑετο καὶ αὐτὴ τὸ γένος ἐξολοθρεῦσαι τὸ τοῦ P I 104 
Ζαβίδ. καὶ χωρὶς ἑνὸς ἀπέκτεινεν ἅπαντας. ἡ γὰρ ἀδελφὴ 
Ὀχοζίου ᾿Ιωσαβεὲ καλουμένη, ἀναιρουμένων τῶν υἱῶν τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτῆς, ἠδυνήϑη ἕνα νήπιον ὄντα, ὄνομα ᾿Ιωάς, ἀποχρύψαι, 
καὶ ἔτρεφεν αὐτὸν ἐπὶ ἔτη ἘῈ λεληθότως. ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ 

40 Ἰωδαὲ ὃ ἀρχιερεύς, ᾧ συνῴχεε 7) ᾿Ιωσαβεέ, προσκαλεσάμενός 
τινας τῶν ἑχατοντάρχων, ὑπέδειξεν ἐκείνοις τὸν ᾿Ιωάς, καὶ 
κοινολογησάμενος τοῖς ἀνδράσι πείϑεε τῇ μὲν Γοϑολίᾳ ἐπανα- 


3 μετὰ ταῦτα om Α. μετ᾽ αὐτῶν sig τὸν οἶκον ἀπελθὼν A. 
6 παρέστησεν A. 8 αὐτοῦ] αὐτὴν A. 11 αὐτοῦ om A. 
19 ἐπὶ om A. 20 ἡ om A. 


FomTns. Cap. 19. losephi nt. 9 T οἱ 8. um 4 lle 12. 
Paralip. ἃ 22— 24. B 


prophetas omnes adesse iubet, mortem ei comminatus qui non venisset. 
cum convenissent, vestes eis dat, et una templum Baalis ingressus edi- 
cit ne quis alius iis admisceretur. qui cum neminem alium adesse 
dixissent , militibus qui foris adstabant mandat ut, omnes illos occiderent 
et templum incenderent et ipsam statuam: caeterum aureos vitulos non 
sustulit. promisit autem ei deus, cum Achabi domum excidisset, 
regnum es filios eius δὰ quartum usque genus permansurum. 

19. Sic Achabi familia exstirpata est. at filia eius Gotholia 
post obitum Ochoziae mariti potita regno, Davidis et ipsa genus ex- 
stirpare contendit, unoque excepto interfecit omnes, nam Iosabe Ocho- 
ziae soror, cum filii fratris occiderentur, unnm infantem nomine Ioam 
suffurata clam ad sexennium aluit. anno autem septimo Iodaes pontifex, 
cuí Iosabe nupta erat, quibusdam centurionibus advocatis Ioam mon- 
sirat, sermoneque habito persuadet ut a Gotholia desciscentes regnum 
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στῆναι, TQ δὲ παιδὶ τὴν πατρῴαν βασιλείαν ἐπανασώσασϑαι. 
of xal ὅρχοις τὰς ὁμολογίας πιστώσαντες ἀπῆλθον καὶ συνή- 
ϑροισαν τοὺς ἱερεῖς xai “δευίτας xal φυλάρχους πρὸς τὸν ᾿Ιωδαέ. 
B ὃ δὲ αὐτοῖς τὸν ᾿Ιωὰς ἐνεφάγισε λέγων “οὗτος ὑμῖν βασιλεὺς ἐκ 
σπέρματος τοῦ Δαβίδ." καὶ τὸ ἱερὸν περιεχύχλωσε τῷ λαῷ, 5 
píser δὲ στήσας τὸν ᾿Ιωὰς διάδημά τε αὐτῷ περιέϑετο καὶ τὸ 
τῇς χρίσεως ἔλαιον χαταχέας αὐτοῦ βασιλέα ἀπέδειξε" καὶ ὃ λαὸς 
ἐχενφήμχσε. τῆς δὲ βοῆς ἡ Γοϑολία ἀχούσασα, τῶν βασι- 
λείων τεϑορεβημένη ἔξίϑορεν, ἑπομένης αὐτῇ καὶ τῆς στρατιᾶς. 
ἐλθοῦσαν δὲ d; τὸ ἱερὸν τὴν μὲν ἐντὸς οἱ ἱερεῖς εἰσεδέξαντο, 10 
τοῖς δὲ περὶ αὐτὴν τὸ πλῆθος ἀπεῖρξε τὴν εἴσοδον. ἢ δὲ τὸν 
παῖδα ἐστεμμένον ἰδοῦσα ἠπείλησεν ἀνελεῖν τοὺς τὴν ἀρχὴν αὐτῆς 
ἐπιχεχεερεκότας. ᾿]Ιωδαὲ δὲ τοῖς ἑχατοντάρχαις ἐπέτρεψεν ἔξω 
τὴν Γοϑθολίαν ἑλχύσαντας ἀναιρῆσαι. καὶ οἱ μὲν οὕτως ἐποίησαν, 
C'loja? δὲ τόν τε βασιλέα xal τὸν λαὸν ὥρχωσε τιμᾶν τὸν ϑεὸν 15 
καὶ τοὺς νόμοις τηρεῖν. καὶ ἐπελθόντες αὐτίκα τῷ τοῦ Βάαλ 
ναῷ κατέσχαψάν τε αὐτὸν καὶ τὰ ἰνδάλματα τοῦ Βάαλ συνέτρι- 
ww χαὶ τὸν ἱερέα ἀπέχτειγαν. τὸν δὲ βασιλέα ἐγχαϑιστᾶσιν εἰς 
τὰ Socünm, ἑπταέτη τότε τιγχάνοντα. τῶ δὲ ἀρχιερεῖ "Ἰωδαὲ 
τίν τὲ πρὸς τὸ ϑεῖον πίστιν τηρεῖσϑαι καὶ τοὺς νόμους φυλάττε- 20 


ἐκεφήρηοι A. 13 ἐἐνελεὼῶν hec lece À, "re PW. 
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ἐναχαινίσαι αὐτὸν προτεϑύμητο. καὶ τὸν ἱερέα καλέσας "Indat, 
ἐχέλευσε πέμψαι τοὺς αἰτήσοντας ἐκ πάσης τῆς χώρας εἷς τὴν 
ἐπισχευὴν τοῦ ναοῦ ὑπὲρ ἑχάστης κεφαλῆς ἀργυρίου ἡμίσικλον. 
Ἰωδαὲ δὲ φορτικὸν τοῦτο τῷ λαῷ συνεὶς λογισϑήσεσθϑαι, ἑτέρως 
δμέτεισι τῶν χρημάτων τὸν ἔρανον. κιβώτιον γάρ τι κατασκευάσας 
πάντοϑεν κεχλεισμένον, τρῆμά τι πεποίηκεν ἄνωθεν ἐν αὐτῷ, καὶ 
ἔϑετο αὐτὸ παρὰ τὸν ναόν, καὶ ἠξίου ἐμβάλλειν διὰ τοῦ τρήματος 
ὅσον ἑκάστῳ ἦν πρὸς βουλῆς εἷς ἀνακαινισμὸν τοῦ ναοῦ. ὅτι 
γοῦν εἷς τὴν ἑχάστου προαίρεσιν ἀνεῖτο τὸ δοϑησόμενον, ἄνε-- 
Ἰοπαχϑῶς τε τὴν δόσιν πεποίηντο xoi ἐφιλοτιμοῦντο περὶ τὴν τῶν 
χρημάτων χαταβολήν, ὥστε πολὺ χρυσίον ἀϑροισϑῆναι καὶ πλεῖ- 
στον ἀργύριον, ἐξ ὧν ὅ τε ναὸς ἐπεσχευάσϑη καὶ σχεύη πολλὰ 
πρὸς τὰς ϑυσίας εἰργάσϑησαν.,, of φιλότιμοι μέχρις ἐβίω ᾿Ιωδαὰ 
προσήγοντο τῷ ϑεῷ. ἐκείνου δὲ δικαίως καὶ κατὰ νόμον ζήσαν- 
Ἰότος ἔτη ἐχατὸν πρὸς τριάκοντα καὶ οὕτω τὸν βίον ἐχλελοιπότος, 
ἀμελῶς περὶ τὴν εἷς 10 ϑεῖον διετέϑη τιμὴν ὃ βασιλεὺς ᾿Ιωάς, 
καὶ οἱ φύλαρχοι xol oi ἄλλως ἐξάρχοντες τοῦ πλήϑους συνδιε- 
φϑάρησαν, καὶ προφητῶν δὲ διαμαρτυρομέγων αὐτοῖς περὶ τῆς 
εἰς τὸν ϑεὸν ἀσεβείας, oi δ᾽ ovx ἐπαύσαντο. Ζαχαρίου δὲ τοῦ 
δουΐοῦ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ιωδαὲ προφητεύοντος καὶ παραινοῦντος τὸν 
βασιλέα καὶ τὸν λαὸν κατὰ νόμους ζῆν, ὃ ᾿Ιωὰς χαλεπήνας κατα- 


D 
W I 74 
P I 105 


λευσϑῆναι αὐτὸν ἐκέλευσεν. ἀναιρούμενος δὲ ὃ προφήτης dixd- B 


σαι τὸν ϑεὸν ηὔξατο dv)" ὅτου τῆς ζωῆς στερεῖταε παρὰ τοῦ 


1 ἀνακαινίσαι À , ἀνακαινίσϑαι Ῥ, ἀνακαινέσαι W. 2 πέμψαι Α, 
πέμψας PW. τὴν add Α. ὃ κεφαλῆρ)] φυλῆς A. 17 καί 
οἱ καὶ ol φ. A: Iosephus αὐεῷ καὶ οἵ. 19 τὸν om A. δ᾽ 


tetam provinciam dimitteret qui ad templum renovandum in singula 
capita sicli semissem exigerent. Iodaes vero, qui id populo fore grave 
intelligeret, aliam cogendae pecuniae rationem excogitat, cistulam undi- 
que clausam, quae superne foramen habebat, iux(a templum collocat, 
in quam quantum quisque vellet ad templi instaurationem coniiceret. 
quia igitur collatio illa cuiusque voluntati libera relinquebatur, nec 
gravatim. contulere, et liberalitate inter sese certaverunt. itaque mul- 
tum auri et plurimum argenti est collectum. unde et templum refectum, 
et vasa multa parata sunt ad sacrificia, quae, quoad vixit lodaes, deo 
certatim offerebantur. illo autem anno trigesimo et centesimo aetatis 
iuste legitimeque actae defuncto, rex loas circa dei cultum factus eet 
negligentior, una cum illo tribunis caeterisque magistratibus corruptis; 
neque ab impietate recesserunt, quamvis a prophetis admoniti. cum 
&utem Zacharias propheta lodaae filius regem et populum moneret ut 
€x legibus viverent, loas iratus eum lapidari iussit, qui cum occide- 
retar, deum iudicem invocavit, quod ab eo vita privaretur qui patris 
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mexideamer ra] πολλοὺς ἀνεῖλον. Ldutolac δὲ διὰ τὸ εὐτύχημα 
W 175 φουνμαεισθείς, xal ἀσεβήσας εἷς ϑεόν, διεπέμψατο πρὸς Ἰωὰς 
τὸν Semlíe τοῦ Ἰσραήλ, ἀπαιτῶν πρὸς αὐτὸν ἥξειν ὡς ὑποκεῖ- 
σϑαὶ ei ὀφείλοντα, ἀπογόνῳ 4)΄αβὶδ καὶ Σολομῶντος τυγχάνοντι. 
ὦ δὲ ἀνταχέστειλε μηνίων αὐτῷ ὡς “τὴν κέδρον ἢ üxvoc ἠξίου 5 
σἴδος ἐπὶ τοῖς παισὶ τοῖς οἰχείοις ποιήσασϑαι. ἐν τοσούτῳ δὲ 
wd θηγοία τοῦ ὠγροῦ παρερχόμενα συνεπάτησαν τὴν ἄχνον, xal 
C ἀνωλετοθ. τοῦτό Ow ἀρχετὸν εἷς παράδειγμα" καὶ μὴ ὅτε εὐτύ-- 
gres, πατάξας τοὺς ἀλλοφύλους, μεγάλα φρόνει, μηδὲ τὸν 
leer σον καὶ ἑαεττὸν εἰς κινδύνους συνώϑει." πρὸς ταῦτα ὀργι-- 10 
οϑὰς "ἐμισίας στρατεύει χατὰ τοῦ Ἰωάς. φόβος δ᾽ ἐμπίπτει τῇ 
αὐτοῦ στρατιΐ, καὶ τρέπεται εἷς φυγήν" μονωθεὶς δὲ “Μμεσίας 
συλλαιιβάνεται παρὰ τῶν πολεμίων καὶ ἀπάγεται πρὸς τὸν Ἰωάς. 
é δὲ δέσμιον ἄγων αὐτὸν ἦλθεν εἷς Ἱερουσαλήμ, xai καϑελὼν 
τοῦ τείχους μέρος, εἰσήλασε διὰ τοῦ καϑαιρεϑέντος εἰς τὴν πόλιν 15 
ἐφ᾽ ἅρματος, καὶ ἀφείλετο τούς τε ἱεροὺς ϑησαυροὺς καὶ ὅσα ἐν 
τοῖς βασιλείοις ἀπέχειτο. καὶ λύσας τὸν ᾿Ἀμεσίαν ἐπανῆλϑεν εἰς 
τὴν Σαμάρειαν. καὶ βασιλεύσας τὰ πάντα ἕξ καὶ δέκα ἔτη τε-᾿ 
D λεντᾷ. καὶ ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. ᾿"“μεσίας δὲ 
μετὰ Tecra. ἐπιβουλευθεὶς ἀνῃρέϑη, ζήσας τέσσαρας ἐνιαυτοὺς 50 
καὶ πεντήκοντα, βασιλεύσας δὲ εἴκοσι καὶ ἐννέας ἐχρίσϑη δὲ 
βασιλεὺς ὃ υἱὸς αὐτοῦ Ὀζίας, ἐτῶν ὑπάρχων ἑἐξκαίδεκα. 


8 τοῦ Ἰσραήλ add A. 5 ἄκνος] ἄκαν et ἄκανος LXX οἱ Iose- 
pars 9 pers A.  d13àsóv» om A. 17 ἀκῆλθενα. 18 ἔτη 
ἕχα 


et agros Iudaeorum incursarunt et multos occiderunt. Amesias porro 
successu elatus, religioneque violata, ad Ioam Israelitarum regem missi- 
tavit, postulans ut ad se veniret, cui deberet obedientiam, quippe ἃ 
Davide et Salomone prognato. ille respondet ad hunc modum, "rubus 
& cedro petebat ut ipsorum liberi affinitate iungerentur: sed interea 
rubus a feris conculcatus periit, hoc tibi pro exemplo sit satis, neque 
efferaris ob feliciter caesos barbaros, neque populum tuum ac teipsum 
in pericula conieceris." ob haec iratus Amesias Ioae bellum infert, 
sed exercitus eius metu consternatus in fugam vertitur: ipse a suis 
destitutus capitur ab hostibus et ad Toam adducitur. quem ille vinctum 
ducens Hlerosolyma venit, partem muri diruit, ea curru invehitur: 
sacros thesauros et quicquid in regia repositum erat aufert: solutoque 
Amesia Samariam reversus decimo sexto regni anno moritur , relicto 
successore filio Ieroboamo.  Ámesias autem post haec per insidias ooci- 
ditur, anno aetatis quinquagesimo quarto, regni vigesimo nono, Ozias 


Alius eius rex inungitur annos sexdecim natus 
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21. “Ἱεροβοὰμ δὲ ὁ υἱὸς Ἰωὰς ἀσεβὴς ἐγένετο καὶ παρά- 


»ouoc, καὶ τοιοῦτος δὲ ὦν, τοῦ ϑεοῦ τὸν ᾿Ισραηλίτην λαὸν 
| ἐλεήσαντος ταπεινωϑέντα, τοῖς Σύροις πολεμήσας ἐνίχησε,. τοῦ 
προφήτου Ἰωνᾶ τὴν νίχην αὐτῷ προαγορεύσαντος. 
5 Τοῦτον τὸν προφήτην ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς εἷς Νινευὶ τὴν 
πόλιν κηρύξοντα χαταστροφὴν αὐτῆς καὶ τῶν Νινευιτῶν ἐξολό- 
ϑρευσιν. ὃ δὲ οὐκ ἀπήει, ἀλλ᾽ ἀπεδίδρασχεν εἷς πλοῖον ἐμβάς. 
κλύδωνος δὲ γεγονότος ἢ ναῦς ἐκινδύνευε. xol χλήρῳ τῶν ῬῚ 101] 
ἐμπλεόντων πειρωμένων γνῶναι τὸν αἴτιον, κληροῦται ὃ Ἰωνᾶς. 
. ]0xal ὅστις εἴη ἀνακρινόμενος ἐκεῖνος τὰ xaJ? ἑαυτὸν διηγήσατο, 
καὶ ἐμβαλεῖν αὐτὸν εἷς τὴν θάλασσαν προετρέπετο" “οὗ γὰρ ἂν 
ἄλλως" ἔλεγε “τὸν κίνδυνον διαφύγοιτε." ὃ μὲν οὖν ἐρρίφη, 
ὃ δὲ. κλύδων ἐκόπασε. χῆτος δὲ τὸν προφήτην καταπιὸν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας καὶ ἴσας νύκτας ζῶντα καὶ σῶον αὐτὸν ἐξήμεσεν. 
150 δὲ συγγνώμην ἥτεε τὸν ϑεὸν διὰ τὴν παραχοήν, καὶ ἐπέμφϑη 
πάλι» κηρῦξαι & προσετέτακτο. ὃ δὲ ἀπελϑὼν μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
τὴν Νινευὶ καταστραφῆναι ἐκήρυξεν. ὃ δὲ τῆς πόλεως βασιλεὺς 
καὶ ὃ λαὸς ἅπας τῷ προφήτῃ πιστεύσαντες ἀπέκλιναν εἰς μετά- B 
γοιαν καὶ τὸν ϑεὸν ἱκέτευον ἐλεῆσαι αὐτούς. καὶ ὃς τῇ μετανοίᾳ 
10100 πλήϑους καμφϑεὶς ἀπέστρεψε τὸν ὄλεθρον ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Ἱεροβοὰμ δὲ τεσσαράκοντα πρὸς τῷ ἑνὶ βασιλεύσας ἐνιαυ- 
τοὺς ϑνήσχει. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς “Ἀζαρίας ὃ 
παῖς αὕτοῦ. 





4 αὐτῷ τὴν νίχην Α. 6 τῶν] τὴν τῶν Α.  ἀπίη A. 


K'onrTEs. . 21. losephi 4nt. 9 10 et 11. Regum 4 14 et 15. 
Ionae 1—3. ΑΝ 2 26 et 27. 


21. Ieroboamus autem loae filius, quamvis esset impius et legis 
contemptor, tamen deo Israelitici popvli submisse se gerentis miserto 
victoriam contra Syros est adeptus, a Iona propheta praedictam. 

Hunc prophetam deus Niniven misit, urbis excidium et populi 
interitum annuntiaturum. is vero non abiit, sed conscensa navi fugit. 
orta autem tempestate, vectoribus sortem iacientibus ad cognoscendam 
causam illius, sors in Ionam cecidit. qui rogatus quis esset, negotium 
suum exponit, seque in mare abiici iubet: neque enim aliter periculum 
evasuros. eo abiecto tempestas sedata est. sed cetus prophetam de- 
glutit, eumque post tres dies et totidem noctes viventem et incolumem 
evomit. qui petita ἃ deo contumaciae venia denuo mittitur cum eodem 
mandato. profectus igitur'Niniven, post triduum urbem eversum iri 
praedicat. sed rex urbis et populus universus, fide prophetae adhibita, 
acta poenitentia deo supplicarunt ut sui misereretur: quibus precibus 
lenitus ie excidium ab eis avertit. " 

eroboamus autem cum annos unum et quadraginta regnass 
moritur; ac post eum potitur imperio Azarias filius eius. 
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Ὃ δὲ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ "Ollac εὐσεβὴς τὰ πρὸς τὸν 
9i)» καὶ τὰ πρὸς τοὺς ὑπηκόους δίχαιος ἦν" διὸ καὶ πολλοὺς 
τῶν ἀλλοφύλων ἐνίκησε καὶ ὑποφόρους ἐποίησεν. εὐδαιμονήσας 
δὲ καὶ τυφωϑ εὶς ἐκπέπτωχε τοῦ καϑήχοντος. καὶ ὡς ἱερεὺς στο-- 
λισϑεὶς ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ βωμοῦ ϑυμιάσαι τῷ ϑεῷ ἐπεχείρησεν" 5 
C κωλυόντων δ᾽ αὐτὸν τοῦ ἀρχιερέως ᾿Αζαρίου καὶ τῶν ἱερέων καὶ 
μὴ παρανομεῖν παραινούντων, θάνατον αὐτοῖς ἠπείλησεν εἰ μὴ 
ἡσυχάσαιεν. ἐν τούτῳ φῶς οἷον ἐπιλάμψαν ἐν τῷ ναῷ καὶ τῇ 
τοῦ βασιλέως ὕψει προσβαλόν, λέπραν ἐποίησε κατ᾽ αὐτῆς ἔξαν-- 
ϑῆσαι. οἱ δ᾽ ἱερεῖς τὴν συμφορὰν ἐδήλουν τῷ βασιλεῖ καὶ ἐξιέναι. 10 
τῆς πόλεως συνεβούλευον. καὶ οὕτως ζήσας χρόνον τινά, ὑπ᾽ 
ἀϑυμίας ἀπέϑανε, βασιλεύσας ἔτη δύο τε καὶ πεντήκοντα, ζήσας 
δὲ τὰ πάντα ἑξήκοντα πρὸς ὀχτώ, τὴν ἀρχὴν παραδοὺς τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ Ἰωάϑαμ. 
Ἀζαρίας δὲ ὃ τοῦ [Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ἕξ βασιλεύσας μῆνας τῶν 1δ 
W I 76 ᾿Ισραηλμιτῶν ἀπέϑανεν δολοφονηϑεὶς ὑπὸ Σελούμ, ἀσεβῶς βιούς. 
D ἀνῃρέϑη δὲ Σελοὺμ ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλεύσας τριάχοντα παρὰ 
JMavotu, βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ἀραμένου 
δὲ πόλεμον πρὸς αὐτὸν Φουὰ τοῦ τῶν ““σσυρίων βασιλέως, χίλεα 

δοὺς αὐτῷ τάλαντα ἀργυρίου, ἃ ἐκ τοῦ λαοῦ ἠρανίσατο, τὸν 30 
πόλεμον διελύσατο. ἐπὶ ἔτη δὲ βασιλεύσας δέκα 6 Ἰαναΐμει, 
ἀσεβής τε καὶ ἀπηνὴς γεγονώς, τέϑνηχε, τὴν βασιλείαν διαβε- 


. 


1 τεὸν om Α. 8 τούτοις À. 12 τὸ om A. 16 ἀσεβῶς 


βιούς ante δολοφονηϑεὶς À. 17 σελοὺμ δὲ ἐφ᾽ ἡμέρας βασι- 
λεύσας τριάκοντα ἀνῃρέϑη A. 22 τέϑνηχξ A, ἀνηρόϑη PW 


Ozias autem rex Hierosolymorum, quia pius οὐρὰ deum et iustus 
erga subditos erat, inultos barbarorum vicit ac tributarios reddidit. 
sed rebus secundis elatus ab officio decessit: nam ritu sacerdotis ornatus 
in aureo altari suffire aggressus est. ἃ qua audacia pontifci Ázariae 
et sacerdotibus deterrentibus, ac monentibus ne legem violaret, mortem 
comminatus est nisi quiescerent, interea quiddam luminis instar in aede 
effalsit et in regis faciem illapsum effecit ut in ea lepra effloresceret. 
eam calamitatem indicant sacerdotes, suadentes ut urbe exiret. in quo 
statu cum aliquamdiu vixisset, prae moerore obiit, anno regni quinqua- 

esimo secundo, aetatis sexagesimo octavo, tradito imperio Ioathamo 
0, 

Azarias antem lIeroboami filius sexto j mense, vita impie acta, 
dolo occisus est ἃ Selumo. quem et ipsum Manaimus, cum triginta die- 
bus imperasset, occidit regno Israelitico occupato; et Phuam Assyriorum 
regem bellum inferentem, datis mile talentis quae a populo collegerat, 
placavit; et cum annos decem impie crudeliterque imperasset, mortuus 














| 
| 
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βάσας εἰς τὸν υἱὸν Φακεσίαν. ἀσεβὴς δὲ καὶ οὗτος καὶ ὠμὸς 
γεγονὼς ἀνῃρέϑη δολοφονηθεὶς παρὰ Φακεὲ τοῦ υἱοῦ Ῥομελίου, 
βασιλεύσαντος ἀντὶ τοῦ ἀναιρεϑέντος, ἀσεβῶς καὶ αὐτοῦ καὶ 
παρανόμως ἀνύσαντος τὴν ἀρχήν. ὅτε καὶ Θαιγλαφαλασὰρ ὃ 


ὁτῶν 4fcovoluv βασιλεὺς τῇ χώρᾳ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐπελϑὼν πόλεις P I 108 


τε πολλὰς κατεστρέψατο καὶ αἰχμαλωσίαν ἀπήγαγεν εἰς τὴν éav- 
τοῦ χώραν oix εὐαρίϑμητον. ὃ δὲ τοῦ Ὀζίου υἱὸς Ἰωάϑαμ 
βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ εὐσεβὴς τυγχάνων καὶ δίχαιος, τῆς τε πό- 
λεως καὶ τοῦ ναοῦ ἐπεμέλετο καὶ τοὺς Luuavirag ὑποφόρους 

Ἰοέϑετο, μάχῃ νικήσας αὐτούς. Ναοὺμ δὲ τότε προφητεύων περὶ 
τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων προεῖπε καταστροφῆς" καὶ ἥ πρόρρησις àxel- 
γου ἔργον ἐγένετο ἑκατὸν καὶ πεντεκαίδεκα παρελϑόντων ἐνιαυτῶν. 
τῷ δὲ Ἰωάϑαμ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον ζήσαντι μὲν ἔτη πρὸς ἑνὶ 
τεσσαράκοντα, δέκα δ᾽ ἐπὶ ἕξ βασιλεύσαντι. 

1δ 22, Ἰετέπεσε δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀρχὴ εἷς yat τὸν B 
ἐκείνου υἱόν, ἀσεβήσαντα πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ νόμους 
παραβάντα" εἰδώλοις γὰρ προσεκύνει xal βωμὸν αὐτοῖς ἐν Ἵερο- 
σολύμοις ἀνέστησε καὶ παῖδα olxtioy αὐτοῖς ὡλοκαύτωσε. καϑ᾽ 
οὗ Ῥαασὼν ὃ τῶν Σύρων ἡγεμονεύων καὶ ὃ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 

Ἰβασιλεὺς Φακεὲ συμπνεύσαντες ἐπολιόρχουν αὐτὸν ἐν “Ἱερουσαλὴμ 
ἐπὶ μακρόν. καὶ ὃ μὲν Ῥαασών, πόλεων ἑτέρων κρατήσας, τοὺς 
αὐτῶν οἴκήτορας ἀνελὼν καὶ Σύρους ἐγκατοικίσας αὐταῖς ἐπανῆλ- 


4 ϑαιγλαφαλασὰρ Α, Θαιγλαφαρασὰς PW. 15 δὲ om A. 


16 τὸν om A. 19 post W add 0, om A. 


WowTEs. Cap.22. losephi 4nt. 9 12—14.  Hegum 4 16 εἰ 17. 
Paralip. 2. 28— 30. - ἔν 


est, regno in filium Phacesiam translato, qui patris ingenium et mores 
referens, ἃ Phacea Romeliae filio occiditur. qui cum interfecto sucoes- 
sisset, atque imperium impie ac nefarie administraret, '"T'haeglaphalasar 
Assyriorum rex Israeliticam regionem aggressus cum multas urbes evertit, 
tum captivos secum abduxit paene innumerabiles, Iloathamus autem 
Hierosolymorum rex, vir pius et iustus, et urbis et templi curam gessit, 
et Ammanitas praelio victor tributarios reddidit. excidium Israelitarum 
ab Assyriis Nahumus propheta praedixerat, cuius verba ad rem oollata 
sunt post annos centum et quindecim. loathamus obiit anno aetatis 
qua imo primo, regni decimo sexto. ᾿ ' 

. MHierosolymitanus principatus in filium eius AÁchazum trans- 
latus est. qui impius in deum, legibus eius violatis simulacra adoravit 
et altaria eis struxit et filium suum adolevit. hunc Raason Syriae dux 
et Phaceas rex Israelitarum inita conspiratione diu Hierosolymis obse- 
derunt, ac Raason quidem aliis urbibus potitus, civibus abductis et 
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ϑὲν εἰς Acuaoxoy · "Ayal; δέ, «μάνου ntpdsagSirm τοῦ Gaxl, 
συμμίξας αὐτῷ ἥττητο, δώδεκα μυριάδας ἀποβαλὼν τοῦ λαοῦ 
καὶ πολλοὺς τῶν ἐπισήμων καὶ τὸν υἱόν. Φακεὲ δὲ ἀνέζχυξεν εἰς 

C Σαμάρειαν αὐτὸς xal ἥ στρατιὰ αὐτοῦ, αἰχμαλώτων πλῆϑος πολὺ 
εἰς τὴν ἑαυτῶν μετοιχίσαντες. προφήτης δέ τις ἐν Σαμαρείᾳ πρὸδ 
τῶν τειχῶν ὑπαντέσας αὐτοῖς ἐμέμφετο ὡς συγγενεῖς αἰχμαλωτί- 
emm xmi συνεβοίλετεν ἐλευθερῶσαι αὐτούς" οἱ δὲ πεισϑέντις 
ἀφῆκαν τοὺς αἰχμαλώτους. "Ἄχαζ δὲ τὸν "Ασσυρίων βασιλέα 
ἤξαι συμμαχῆσαι αἰτῷ κατὰ τῶν Σύρων καὶ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. 
ἃ δ᾽ pem καὶ τήν τε χώραν τῶν Σύρων ἐπόρϑησε καὶ τὴν Δαμα- 10 
mim u^: zm τὸν "Panody ἀνεῖλε καὶ τὴν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν χώραν 
— — πλείστους αἰχμαλώτους ἀπήγαγεν. ὃ δὲ “Ἄχαζ ἀμοι- 
Pe ἐπὲφ τοίτων τῷ Θαιγλαφαλασὰρ τούς τε βασιλιχοὺς δίδωχε 
ἀγσαροὶς χαὶ ὅσα τῷ ἱερῷ ἐναπέχειντος ἧς τοσοῦτον δ᾽ ἦσί- 
Prem ὡς μὰ μέσον τοὺς τῶν ἀλλοφύλων σέβειν ϑεούς, ἀλλὰ xd 

P νὸν vede ἀποκλεῖσαι xoi συλῆσαι τὰ αὐτοῦ ἀναϑήματα. οὕτω 
δὲ Sedo ἐτελεύτησεν TE xal τριάκοντα ζήσας ἔτη, βασιλεύσας δ᾽ 
ἐξκαύδεκα, "Egxia τῷ υἱῷ τὴν βασιλείαν λιπών. συνέβη δὲ καὶ 
τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλέα τότε ϑανεῖν κατ᾽ ἐπιβουλὴν ᾿Ὥσηέ. καὶ 
οὗτος δὲ πονηρὸς ἤν" διὸ καὶ στρατεύσαντος κατ᾿ αὐτοῦ τοῦ τῶν ἢ 
᾿Ἀσσερίων βασιλέως Σαλμανασὰρ ἐδουλώϑη αἰτῷ, φόρους τελεῖν 
ἐτησίως ἐπιταχϑείς. . 





6 ἐμέμφετο add Α. 8 τὸν A, τῶν PW. 10 δα! ὧν A. 
13 ϑαιγλαφαλασσὰρ A. 1À elg A. 20 δὲ add A. 
21 σαλαμανασὰρ Α. 


5, Damascum rediit: Ácharus antem cum solo 
ütur, centum viginti milibus amissis, atque inter 
tribus et filio. Phaceas exercitum reducit εἰ 
umerum. sed propheta quidam Samaritanus ante 
persuadet ut captivos, quod cognati sint, missos 
utem rex ab Áchazo contra Sy et Israelitas in 
am vastat, Damascum capit, Raasonem interficit, 
monem incursionibus factis plurimos captivos ab- 
remnneratus est, datis thesauris regiis et. quicquid 
at, eo progressus impietatis ut non tantam alienos 
mplum cauderet et donariis spoliaret, obiit vita 
aigesimo sexto, regni decimo sexto, relicto regno 
tempore Israelitarum quoque rex imidiis Oseae 
ve improbus easet, * Samshasare Assyriorum. rege 
mta peasitaro coactus fucrat. 
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"Etexlac δὲ εὐσεβὴς ὧν καὶ δίχαιος, ἐκκλησιάσας ἝΞ ἱερεῖς 
xa) “εσίτας ἀνοῖξαι τὸ .i ἱερὸν. ἐνετείλατο καὶ ϑύειν ὥς νόμος αὖ- 
τοῖς, καὶ τὸν λαὸν μηδὲν Ἰῆς τοῦ ϑείου τιμῆς ἐχέλευε προτιμᾶν. 
ἔστειλε μέντοι καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν λώραν μετακαλούμενος ἅπαν: 

ὅτας τὴν τῶν ἀζόμων ἑορτὴν ἑορτάσοντας, ἐπὶ μαχρὸν μὴ τελε- P E 109 
σϑεῖσαν διὰ τὰς τῶν κρατούντων παρανομέας. καὶ voic Ἰσραη: 
λίταις προὐτρέπετο τὸν πατρῷον σέβειν ϑεὸν κατὰ τὴν πάλαι 
συγήϑειαν. οἱ δὲ obx '"ἐπείσϑησαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς προφήτας 
ταὐτὰ παραιποῦντας ἐφόνευσαν. τινὲς δὲ πεισϑέντες: uere 
10co» εἰς εὐσέβειαν ol εἷς “Ἰερουσαλὴμ συνέδραμον εἰς ς προσκύνησιν 
τοῦ ϑεοῦ. καὶ ὃ βασιλεὺς "Etexlac μετὰ τῶν ἡγεμόνων τοῦ λαοῦ ᾿ 
ἀπελϑὼν εἰς τὸ ἱερόν, ἔϑυσε διὰ τῶν ἱερέων ϑυσίας πολυτελεῖς; W177 
καὶ τῷ λαῷ μετέδωχε ζώων πρὸς εὐωχίαν πολλῶν" καὶ τοῖς ἱερεῦ- 
ot Pod: elg τὴν χώραν xal ἁγνίσαε αὐτὴν ἐνετείλατο. . εἶτα B 
15 κατὰ τῶν ἀλλοφύλων πόλεμον ἦρε καὶ πόλεις εἷλεν αὐτῶν. | 
Ὁ δὲ τῶν Ἰσραηλιτῶν βασιλεὺς Ὡσηὲ εἷς συμμαχίαν προσε-- 
καλέσατο Σωβὰ τὰν βασιλέα »Αϊγόπτου κατὰ τῶν 1Moovolwy. ὃ 
γνοὺς Σαλμανασὰρ ὠργίσϑην καὶ ἐπὶ τρισὶν ἔτεσιν ἐπολιόρκησε τὴν 
Σαμάρειαν, καὶ κατέσχετ τὴν πόλιν καὶ τὴν βασιλείαν ἠφάνισε, καὶ 
Wr)» λαὸν αἰχμαλωτίσως μετῴκισεν εἷς τὴν οἴχείαν χώραν, καὶ ad- 
τὸν τὸν βασιλέᾳ τῶν Ἰσραηλετῶν. Dow. xel μεταναατεύσας dx 
τῆς αἰκείας χώρας ἕτερα ἔϑνη ἀπό τινὸς τόπον Χούϑου καλουμέ- C 


S 'ϑεοῦ A. 4 τὴν om A. θ᾽ τὴν — παραπομίαν Α. 
9 ταυτὰ Α, ταῦτα PW. 11 ϑεοῦ] ναοῦ A. 0 καεώ- 
xor» A, olxuæactev ) Yd(ov A. 


' .— Ezechias autem, vir pius et iustus, concione advocata sacerdotes 
et Levitas templum aperire Mes. et de more sacra facete, populumque 
divino cultu nihil habere antiquius. misit etiam quí eX toto regnó 
hemines comvocarent ad festum azymorum celebrandum, longo tempore 
eb regum iniquitatem interwrissum.  leraelitas etiam cohortatur wt pa: 
trim deum pro veteri consuetudine venerentur. qui adeo non obtem- 
persvere, ut et prophetas, ἃ quibus eadem monebantur, occiderent, 
neunouli tamen ad veram religionem reversi Hierosolyma ad deum ado- 
randum accurrerunt, rex: cum popeli principibus templum ingreesus 
hostias magnificas per sacerdotes immolavit, et populo multas pecudes 
in viscerationem dedit, et sacerdotibus mandavit ut regionem passim 
piscnlaribus sacrificiis lustrarent. deinde barbaros aggressus urbes 
eorum cepit. 

Oseas autem Inráclitarum rex cum Sobem Aegypti regem corra As- 
syrios ad belli societatem evocasset, Salmtinasar ea re eomperta iratus Ba- 
mariam per triennium obsedit, urbe potitus regnum delevit, populum una 
cum rege Osea in su&m rovinciam captivum abduxit , et alias suse dicionis 
gentes , quae a loco q Chutho cognomen babent, Samariam et in ve- 
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νου μβῴκισεν εἷς Σαμάρειαν καὶ εἷς τὴν χώραν αὐεῆς., μετήχϑη- 
σαν οὖν ai δέκα φυλαὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν μετὰ ἐννακόσια τεσσαρά- 
κοντα ἑπτὰ ἔτη ἐξότου τὴν “Τἴγυπτον λιπόντες ἐξήλθοσαν, μετά τε 
διακόσια τεσσαράχοντα καὶ μῆνας ἑπτὰ ἐξότου καταλιπόντες τὴν 
“Ῥοβοὰμ ἕζοντο ἑαυτοῖς εἰς βασιλέα τὸν Ἱεροβοάμ, — ei δὲ μετοι- ὃ 
κισϑέχτες εἰς τὴν Σαμάρειαν, Χρυϑαῖοι καλούμενοι ἐκ τοῦ τόπου 
ἐν ᾧ κατῴκουν τὸ πρὶν ἐν Περσίδι, πέντε ὄντες ἔϑνη, τοὺς ἰδίους 
ϑεοὺς καὶ αὖϑις ἐϑρήσχευον. ὡς μὲν οὖν ἢ τετάρτη τῶν Βασι- 
λειῶν λέγει, λέοντας ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς καὶ διέφϑειρε πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν" ὡς δὲ Ἰώσηπος ἱστορεῖ, λοιμὸς αὐτοῖς ἐνέσχηψε, γνόντες 10 
D δὲ κατ᾽ ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπιέναι αὐτοῖς τὰ κακά, τοῦ σφετέρου βα- 
σιλέως ἐδέοντο ἱερεῖς στεῖλαι αὐτοῖς ἐκ τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἵν᾽ αὖ- 
τοὺς τὴν τῶν “Εβραίων ϑρησκείαν μυήσωσιν" οὗ γενομένου ἐπαύ- 
σατο ἢ φϑορά. καλοῦνται δὲ παρὰ μὲν τῶν Effoaluy Χουϑαῖοι, 
πρὸς δὲ τῶν Ἑλλήνων Σὰμαρεῖται. —. 16 
. 23. Ἔν 0 τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἔζε- 
xlov τοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλέως ὃ τῶν ᾿Ασσυῤίων βασιλεύων Xt- 
ψαχηρεὶμ. ἐπῆλθε, τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ πάσας εἷλε τὰς πόλεις τῶν δύο ᾿ 
φυλῶν. δείσας δὲ ᾿Εζεκίας περὶ τῇ “Ἱερουσαλήμ, διαπέμπεται 
πρὸς αὐτὸν ὑπισχνούμενος διδόναι φόρον ὃν ἂν αὐτῷ ἐπεκέγκθι.30 
P I 110 Σεναχηρεὶμ δὲ τριᾳκόσια μὲν ἀργύρον τάλαντα, χρυσοῦ δὲ rQdi- 
xortu ἤτησε, καὶ πίστεις ἐνομόξηυς παρέαχεν, ἢ μὴν ἀναχωρήσειν 


8 uerd δὲ A. 9 διέφθειρον A. 11 τοῦ om À. ; 920 αὐτῷ 


om Α. ) 
FowxTEs. Cap. 23. losephi nt. 10 1.—8.  Hegum 4 18—21. 
Paralip. 3 32 et 33. ᾿ - 


gionem cireumiacentem traduxit, decem igitur Isreelitieae tribus, annis 
Dongentis quadraginta septem post exitum ex Aegypto, ducentis quadra- 
ginta οἱ mensibua septem postquam relicto Roboamo Iereboamum peeulia- 
rem sibi regem elegerant, translatae sunt. caeternm Chuthaeorum quinque 
populi, a Persidis loco in quo consederant ita cogsominati, Samaria oceu- 
pata suos pristinos deos, ut soli fuerant, coluerum&, deus autem, ut quar- 
tus liber Regum docet, leones excitavit, & quibus eoram multi perierunt: 
aut, ut Iosephus narrat, pestilentia eos invasit; quo malo cum ob irem βα- 
minis se premi intellexissent , regem suum orarunt ut Isreelitici generis sa- 
cerdotes sibi mitteret ἃ quibus ebraeorum religiomem edocerentur: qué 
facto lues illa grassari desiit. ab Hebraeis Chuthaei appellantur, ἃ Graecis 
Samaritani. : 

.. 93. Anno Ezechine regis Hierosolymitani declmo quarto Senache- 
rimus rex Assyriorum Iudaeam invasit. qui cum omnia oppida duerum tri- 
buum cepisset, Kzechias Hierosolymis metuens legates ad eum mittit, se 
tributum ei pensitaturum pollioens quod iussisset. berimus antem ar- 
&euü talenta trecenta, auri triginta postulavit, et sacramento interposito μα 
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εἰ ταῦτα λάβοι. λαβὼν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπ᾿ «Αἰγυπτίους ὥρμησε 
xul “Ἰϑίοπας, τὸν δὲ ἀρχιστράτηγον αὐτοῦ Ῥαψάκην σὺν δυαὶ 
στρατηγοῖς ἑτέροις καὶ δυνάμει βαρείᾳ κατέλιπε τὴν [Ἱερουσαλὴμ 
ἐχπορϑήσοντας. -οἱ δὲ πρὸ τῶν τειχῶν βαλόμενοι χάρακα ἐντυχεῖν 
ὅ ἐζήτουν τῷ "Ἐζεκίᾳ. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν͵ ἀπεδειλίασεν ἐξελϑεῖν, τρεῖς 
δὲ τοὺς αὐτῷ τιμωμένους τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἔπεμψε. κἀκεῖνοι " εἰ 
ἐπὶ τοὺς Miyynilovg πέποιϑεν ᾿Εζεκίᾳς" ἔφησαν, “μωραίνει ἐπίσης 
ἀνθρώπῳ καλαμίνῃ ῥάβδῳ ἐρειδομένῳ, καὶ αὐτῇ τεϑλασμέγψῃ, 7) p 
οὐδὲν ἤμυγε τῷ κατέχοντι, ἀλλ᾽ αὐτός τε συμπέπτωκε καὶ ὃ χάλα- 
lOpog τὴν αὐτοῦ χεῖρα διέτρησε. τοιοῦτός ἐστε Φαραὼ ὃ «Αἱγύ-. 
πτιος." ταῦτα “Ἑβραϊστὶ ὁ ῬΡαψάχης τοῖς πεμφϑεῖσιν ὡμίλει, οἱ 
δὲ τῇ τῶν Σύρων διαλέχτῳ ὁμιλεῖν αὐτοῖς ἠξίουν αὐτόν, ἵγα 
τὸ πλῆϑος τῶν λεγομένων ovrírcw, ὃ δὲ μᾶλλον τὴν φωνὴν 
Σπάρας Ἕβραϊρστὶ πάλι ἔλεγεν εἰς ἐπήχοον πάντων “μὴ ἀπατάτω 
15 ὑμιᾶς Ἔζεχίᾳς λέγων, κύριος ῥύσεται ἡμᾶς. μὴ ἐρρύσατο Σαμά- 
ρέεαν;" καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτῳ τῷ ᾿Εζεκίᾳ, ὃ δὲ ἀκούσας διέρρηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκχον, καὶ πεσὼν ἐδέετο τοῦ 
ϑεοῦ, βαήϑειαν ἐπ᾿ ἀνελπίστοις αἰτῶν" καὶ πρὸς ᾿Ησαΐαν τὰν προ- 
φήτην πέμψας παρεχάλεε αὐτὸν δέεσϑαι τοῦ ϑεοῦ ἵν᾽ ἵλεως ἔσοιτο 
δοτῷ λαῷ. «ὃ. ἀὲ ἀμαχητὶ τοὺς πολεμίους προέλεγεν ἡττηϑήσεσθαι 
χαὶ τὸν Σεναχηρεὶμι χει .υϑῇναε ἄπρακτον ἀπ᾿ Alyintou ἐπανελ- 
ϑόντα. ἐπέφτειλε δὲ xal Σεναχηρεὶμι τῷ Ἐζεκίᾳ “μὴ ἐπαιρέτω σε: W I 18 
6 ϑεός σου ἐφ᾽ ᾧ πέποιϑας μὴ παραδοϑῆναι τὴν “Ἱερουσαλὴμ εἰς 


6 ταὺς αὐεῷ om À.. ὑπ᾽ αὐτῶν Α. 20 ἔλεγεν" A. 


ee discessurum pollicetur, quibus appensis ipse quidem contra 

tum et Aethiopes preficiscitur,. Rapsacem autem imperatorem cnm 
uobus ducibus e£ magno exercitu δὰ vastanda Hierosolyma relinquit. 

qui aggeribus ante moenia excitatis ad colloquium evocant Ezechiam. ve- 
rum js se committere illis non ausus, tres ex honoratis ministris sufs ad illos 
misit, tum illi "si Aegyptiis" inquiunt "Ezechias fretus est, delirat non 
minus quam qni confracto arundineo baculo innititnr, aquo nec a lapsu 
defenditur.et manu vulneratur. talis est Pharao Aegyptius." haec Ra- 
psaces Hebraice cum legatis colloquebatur. qui cum rogarent ut Ássyrio 
sermone uteretur, ne populus ea quae dicerentur intelligeret, ille magis etiam 
sublata voce, ut ab omnibus exaudiri Dosset, rursus Hebraice dixit "ne δος 
* ducat vos Ezechias dicens, dominus nos liberabit: numquid Samariam libe- 
ravit?" his Ezechias renuntiatis vestes suas laceravit, et sacco indutus et 
humi stratus in rebus desperatis opem divinam implorat, et ad prophetam 
Esaiam mittit, obtestans ut del pacem exoret populo, praedicit ille, 
hostes citra dimicationem superatum iri, et Senacherimum re infecta ex 
Aegypto reversum occubiturum. scripsit et Senacherimus ad Ezechiam in 
banc sententiam "ne extollat te deus, quo fretus es, quo minus Hierosolyma 
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χεῖράς μου" ἀναλόγισαι ποῦ εἶσιν οἱ βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν οὖς διέ- 
φϑειραν οἷ πατέρες μου" ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς Ἐζεκίας 
κατέϑετο εἷς τὸ ἱερὸν καὶ ἱκέτευσε τὸν ϑεόν " ἴδε" λέγων “κύριε 
D xai ἄχουσον τοὺς λόγους Σεναχηρεὶμ otc ἀπέστειλεν ὀνειδίζων σε 
40v ζῶντα ϑεόν, καὶ σῶσον ἡμᾶς ix χειρὸς αὐτοῦ" Ἡσαΐας δὲδ 
παρεϑάρρυνε τὸν βασιλέα, ἐπακοῦσαι φάσκων αὐτοῦ τὸν ϑεόν. 
᾿καὶ τῇ νυκτὶ ἄγγελος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἄνειλεν ἑκα-- 
τὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας, καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν νεχρὰ τὰ τούτων 
σώματα εὑρέϑησαν. καὶ ἀπῆρε τὸ περιλειφϑὲν τῆς στρατιᾶς ἐξ 
“Ἰερουσαλήμ. ΣΣεναχηρεὶμ δὲ πολιορκῶν τὸ Πηλούσιον, ἔλυσε τὴν 10 
πολιορχίαν, μυῶν ἐν νυκτὶ μιᾷ καταφαγόντων τὰ τόξα τῶν doav- 
ρίων καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὅπλων αὐτῶν. τοῦτο ἐν μὲν τῇ τῶν Βασι- 
P I1ll λειῶν ὀὐκ ἀναγράφεται βίβλῳ, ᾿Ιώσηπος δὲ ἱστορεῖ ἐν ἩΗροδύτῳ 
εὑρών. τὸν δὲ Βηρωσὸν τὰ Χαλδαϊκὰ συγγραψάμενον φάσκειν 
φησὶν ὡς ἐπανελϑὼν ὃ Σεναχηρεὶμ ἀπὸ τοῦ τῶν «Αἰγυπτίων πολέ- 15 
μου κατέλαβε τὴν σὺν τῷ Ῥαψάκῃ στρατιὰν εἷς “Ἱεροσόλυμα καὶ 
τοῦ ϑεοῦ λοιμώδη νόσον ἐνσχήψαντος τοῖς Zaovoloig, ἐν μιᾷ νυκτὶ 
“μυριάδες ὀκτωκαίδεκα φϑείρονται καὶ πενταχισχίλιοι σὺν ἡγεμόσε 
καὶ ταἀξιάρχαις. δείσας οὖν ἐκεῖνος καὶ περὶ τῇ λοιπῇ σξρατιᾷ, 
᾿ ἀπαίρει ἐκεῖϑεν μετὰ τῆς περιλειφϑείσης δυνάμεως καὶ ἄπεισιν εἰς 80 
᾿Νινευί. καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπιβουλευϑεὶς παρὰ τῶν πρεσβυτέρων 
B: παίδων ἀνῃρέϑη, τῶν μὲν ἀνῃρηκότων αὐτὸν φυγόντων, Ναχορ- 


4 ἔστειλεν Α. 9 .εὑρέϑησαν σώματα Α. 19 alterum καὶ om À. 
22 αὐτὸν] αὐτῶν Α. ψαχορδὸφ AW, Ναχωρδὰν P, Νασορ- 
δὼν codex Colberteus: Iosepho ᾿Δσσαραχόδδας. 


copturum esse me existimes; sed' illud potius cum animo tuo reputa, 
ubi sint reges gentium quos maiores mei confecerunt." eam epistolam 
Ezechias lectam in templo reposuit, et supplicavit deo "vide domine et 
audi verba Senacherimi quae ad me scripsit in tuam contumeliam, viventis 
dei, et eripe nos e manu eius." Esaias confirmat regem, asserens deum 
exaudisse preces eius: eaque nocte caesa sunt ab angelo in castris Ássyrio- 
rum centum et octoginta quinque milia, quorum cadavera postridie inventa 
sunt. exercitus reliquiae Hierosolymis discesserunt. coactus est et Sena- 
cherimus obsidionem Pelusii solvere, cum mures una nocte arcus caeteraque 
Assyriorum arma corrosissent. hocin libris Regum scriptum non reperi- 
tur, sed Iosephus ab Herodoto mutuatus refert: et Berosum Chaldaicarum 
rerum scriptorem narrare ait, Senacherimum ab Aegyptiaco bello redeun- 
tem exercitum Rapsacis Hierosolymis repperisse,, ac pestilenti morbo divi- 
nitus in Assyrios immisso centum et octoginta quinque milia una nocte pe- 
riisse cum ducibus et centurionibus. qua clade perterritum, et iis qui su- 
pererant metuentem , cum reliquiis Niniven profectum et paulo post insidiis 
malorum filiorum sublatum esse, percussoribus fuga elapsis et Nachordane 
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Our δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου. Ἐζεκίας δὲ τοῦ 
φόβον ἀπαλλαγεὶς τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστει. καὶ μετ᾽ ὀλίγον νοσήσαντε 
αὐτῷ προσελϑὼν Ἡσαΐας κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ εἶπε “τάξαι τῷ 
οἴχῳ σου" οὗ γὰρ ζήσῃ τῷ δὲ ἡ τοῦ ϑνήσχειν ἐλπίς, καὶ ὅτι 
δπαῖδας μὴ ἔχων ἔρημον ἔμελλε τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν γνησίας 
διαδοχῆς, ἐποίεε μείζω τὴν συμφοράν, καὶ ἀϑυμῶν ἐπὶ τούτοις 
ἔχλαυσε, ζωὴν ἐπιδαψιλευϑῆναι αὐτῷ ἐξαιτούμενος τὸν ϑεόν. 
ἐλθὼν δὲ αὖϑις 'Hoatag ὑγείαν αὐτῷ μετὰ τρίτην ἡμέραν εθαγγε- 
λίζεται καὶ προσϑήκην ζωῆς ἐτῶν πεντεκαίδεκα. ὃ δὲ τοῦ ϑαύμα- 
ἴοτος τὸ ὑπερφυὲς λογιζόμενος, σημεῖον ἥτει τὸν προφήτην δεῖξαι C 
αὐτῷ εἷς πίστωσιν τῶν ἐπηγγελμένων. τοῦ δὲ προφήτου τὸν 9 εὸν 
ἱκετεύσανζος σημεῖον γενέσϑαι, ἤδη ἐπὶ δυσμὰς δέκα βαϑμοὺς 
ἀποκλίνας ὃ ἥλιος καὶ σκιὰν ποιήσας, ἐπέστρεψεν εἷς τὰ ὀπίσω 
δέκα ἀναβαϑμούς. ἐντεῦϑεν Ἐζεκίας τῆς νόσου ἀπήλλακτο. ὃ δὲ 
15 τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς Βαλαδὰν πρὸς Ἐζεχίαν πρεσβείαν ποιησά- 
μενος καὶ δῶρα στείλας, σύμμαχον αὐτὸν καὶ φίλον ἔχειν ἠξίου. ὃ δὲ 
τοῖς πρέσβεσι τοὺς ϑησαυροὺς ὑπέδειξε καὶ τὰ ὅπλα καὶ πᾶσαν τὴν 
βασιλικὴν πολυτέλειαν, καὶ ἀνταποστείλας δῶρα τῷ Βαβυλωνίῳ 
ἀπέλυσεν αὐτούς. “Ἡσαΐας δὲ εἶπε τῷ ᾿Εζεκίᾳ “ἐλεύσονται ἡμέραι, 
30 χαὶ ὁ πλοῦτος ὃν ἐϑεάτρισας εἰς Βαβυλῶνα μετατεϑήσεται, καὶ oi 
υἱοί σου ἔσονται εἰς εὐνούχους τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος." Ἐζεκίας 
δέ, ἐπεὶ μὴ διαπεσεῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ δυνατόν, “ἔστω" φησί 
“εἰρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπιβιοὺς δὲ τὸν προστεϑέντα αὖ- 


9 τὸ ὑπερφυὲς τοῦ θαύματος À. 123 δυσμὰς om Α. 16 ἔχειν 
καὶ φίλον À. 23 προστεϑέντα] προσγενηθέντα Α. 


filio eius regnum adepto. Ezechias adempto metu gratias agit deo. verum 
non multo post eum aegrotantem dei iussu convenit Esaias ac testamentum 
facere iubet: neque enim victurum esse, at illi et exspectatio mortis et or- 
bitas liberorum , qui in regno succederent, exaggerabant malum. itaque 
anxius flebiliter orat deum ut vita sibi prorogetur. cui reversus Esaias post 
triduum sanitatem pollicetur, et additamentum quindecim annorum vitae. 
at ille miraculum quod veri fidem excedebat reputans, signum postulat in 
confirmationem pollicitationum. quo prophetae precibus impetrato, umbra 
solarii iam decem versus occasum pro partes, totidem versus ortum 

sa est. Ezechia morbo iam liberato rex Babyloniorum Baladas lega- 
tos cum muneribus ad eum mittit, societatem eius et amicitiam expetens. 
at ille thesauros et arma omnemque regiam magnificentiam legatis mon- 
strat, eosque cum muneribus ad Babylonium remittit. tum Esaias Ezechiae 
ait" tempus crit cum divitiae, spectandas exhibuisti, Babylonem trans- 
ferentur , et filii tui regis Babylonii eunucbi erunt." Ezechias, qui verbum 
domini non irritum esse posse sciret, "pax" inquit "esto mea aetate." ef 
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Jaigeju, τὸν πάτριον παρήνει ϑρησχεύειν ϑεὸν xal κατὰ νόμαας 
fax. mm ἐξ ἁπάσης τῆς χώρας ἀφανίσας τὰ εἴδωλα, dc' Icpeu— 
ΡῚ 15 asc πε πᾶζϑος σενήγαγε, καὶ τὴν τῶν ἀζύμων ἱορτήν, ἣν πάσχα 
παροῦσιν, ἑώφτασε. βίον δὲ εἰρηνικὸν διαγαγών, τοξευϑεὶς Exi 
πίω τὸν er πατίσερεψεν. ὃ γὰρ τῶν «Αἰγυπτίων βασιλεὺς Sa- ὦ 
zm» Μήδους πολεμήσων ἀπήει, εἶργε δὲ αὐτὸν ᾿Ιωσίας διὰ τῆς 
amepec αὐτοῦ παρελθεῖν. ὃ δὲ μὴ i αὐτὸν στρατεύειν ἐδήλαα 
aix. ᾿Ιωσίας δὲ οὐ μεϑίετο. ἤδη οὖν παρετάσσοντο μαχεσό- 
gum, καὶ ᾿Ιωσίαν διατάσσοντα τὸν οἰκεῖον λαὸν τοξεύσας Alye- 
ππτιὸς τὸν πόλεμον ἔλεσεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀναζεύξας εἰς “Ἱεροσόλυμα Mb 
πελεετᾷ, βασιλεύσας ἔτη τριάκοντα πρὸς ἑνί, ζήσας δὲ πρὸ τῆς 
βασιλείας ἐκτώ. ἐπὶ τούτου “Ἱερεμίας ἦν ὃ προφήτης, ὃς καὶ τὰ 
σιμβήσεσϑαι μέλλοντα τῇ Ἱερουσαλὴμ δεινὰ προηγόρευσε καὶ τὴν 
B ah Ῥωμαίων αὐτῆς er. οὐ μόνον δὲ οὗτος περὶ τούτων 
προέγραψεν, ἀλλὰ καὶ ᾽Τεζεκιὴλ πρῶτος περὶ τούτων δύο βιβλία 15. 
πατέλπεν. ἦσαν δὲ ἄμφω τῆς ἱερατικῆς φυλῆς. 
Τιλευτήσαντος δὲ Ἰωσίου ᾿Ιωάχαξ ὃ παῖς αὐτοῦ ἦρξεν, εἴκο-- 
W 1 89 σιν ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτῶν ὦν, ἀσεβὴς γεγονώς" ὃν ἀπὸ τοῦ πολέμου 
ἀναϊμεγνὺς ὃ τῶν «Αϊγυπτίων βασιλεὺς ἔδησε, καὶ τὴν μὲν βασε- 
λείαν τῷ πρεσβυτέρῳ ἀδελφῷ Ἐλιεαχεὶμ δέδωκεν, ᾿Ιωακεὶμ utzoro- 28. 
μάσας αὐτόν, καὶ εἰσφορὰν τῇ χώρᾳ ἐπιτάξας ἑκατὸν ἀργυρίου 
τάλαντα, ἕν δὲ χρυσοῦ. τὸν δὲ ᾿Ιωάχαζ ἀπήγαγεν εἰς τὴν “ἴγυ- 


8 γοῦν Α. 14 Ῥωμαίων libri mss omnes, ᾿ἡσσυρέων PW εχ 
comiectura Wolfi: sed Iosephus καὶ τὴν νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν quem 
τὸν ἰωάχαξ 


ἅλωσιν. AT us, μόνος PW. E] 
δὲ A. Eds ΝΕ 


1 leges observarent: et sublatis ex omni 
Hierosolyma congregato, azymorum fe- 
it;ac tranquilja acta tandem sagitta 
n Nechaus bellum Medisillaturus, cum 
beretar quamvis sine maleficio se transi- 
t et Iosia dum aciem ordinaret sagitta 
na reversus decedit, anno regi 
susceperat. sub hoc fuit propheta Hie- 
aminentem vaticinatus , fore praedixit ut. 
solum, sed et Ezechlel primus his de 
ex tribu sacerdotali. 

us eius annos viginti tres natus regnare 
i rex a bello reversus in vincula coniecit, 
edit, mutato eius nomine in Ioachimum : 
iet unius auri talentum tributo, Ioacha- 
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mzo», ὅπου καὶ ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ χρόνος τῆς βασιλείας αὐτοῦ τρεῖς 
ἦσαν μῆνες ἐπὶ δέκα ἡμέραις. 
᾿Ιωακεὶμ δὲ ἀσεβεῖ τε ὄντε καὶ καχούργῳ ἔτος ἤδη τῆς βασι- C 
λείας ἠνύετο τέταρτον, καὶ τὴν Βαβυλωνίων ἀρχὴν Ναβουχοδονό- 
δσορ περιεζώσατο. οὗτος τὸν «Αἰγύπτιον Νεχαὼ νικήσας πολὺ μέ- 
ρος τῆς χώρας αὐτοῦ παρεσπάσατο. ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει τῆς βασε- 
Adag ᾿Ιωακείμ, ἐπιστρατεύει τῇ Ιουδαίᾳ μετὰ βαρείας δυνάμεως. 
᾿Ιωαχεὶμ δὲ δείσας ὑπόφορον ἔϑετο τῷ Βαβυλωνίῳ τὴν χώραν 
τὴν ἑαυτοῦ. καὶ τρισὶ μὲν ἔτεσι προσῆγε τοὺς φόρους. εἶτα 
Ἰοτοὺς “Αἰγυπτίους ἀκούσας κατὰ τοῦ Βαβυλωνίου χωρεῖν, ἐπέ- 
σχε τὴν τῶν φόρων καταβολήν, καίτοι τοῦ προφήτου 'legeplov 
προλέγοντος τὴν ὑπὸ τοῦ Βαβυλωνίου τῆς πόλεως ἅλωσιν καὶ τὴν 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιωακεὶμ ἀναίρεσιν, καὶ οὗ μόγον εἰπόντος ἀλλὰ καὶ p 
γράψαντος καὶ εἰς ἐπήκοον τοῦ πλήϑους ἀναγνόντος τὴν συγγρα-- 
16 φή». ἣν λαβόντες οἱ ἡγεμόνες τῷ βασιλεῖ προσήνεγκαν" ὃ δὲ ἐπὶ 
τοῖς γεγραμμένοις χολωϑ εὶς πυρὶ τὸ σύγγραμμα κατῃϑάλωσε, τὸν 
δὲ προφήτην xol Βαροὺχ τὸν γραμματέα αὐτοῦ κολάσαι ἐζήτει. 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν φυγόντες ἐξέχλιναν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
xut' αὐτοῦ στρατεύει ὃ Βαβυλώνιος, ᾿Ιωὰχεὶμ δὲ ἀπραγμόνως 
0 αὐτὸν dg τὴν πόλιν εἰσδέχεται. — 0 δὲ ἑούς τε κρείττους τῶν πολε- 
τῶν καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα ἐφόνευσε, τρισχιλίους δὲ τοὺς καλλί- 
στους αἰχμαλώτους ἀπήγαγεν, ἐν οἷς ἦν καὶ ὃ προφήτης ᾽Ιεζεκιὴλ 
παῖς am, τὸν δὲ υἱὸν τοῦ xravOévrog βασιλέως, ᾿ἸΙωαχεὶμ ὄγομα- p I 114 
ζόμενον καὶ αὐτόν, ἀναδείξας βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας. 


10 χωρεῖν ante ἀκούσας A. 24 ἀνέδειξε ? an δὲ omittendum? 


sum in Aegyptum abduxit, ubi et mortuus est. tempus regni eius fuere tres 
menses et decem dies. 

loachimus autem vir impius et facinorosus cum quartum iam annum 
iaperaret, Nabuchodonosor Babylonium imperium suscipit, Nechaum 
Aegyptium victum magna parte provinciae mulctat , anno Ioachimi octavo 
cum is copiis Iudaeam ingressus ita hominem perterrefacit ut suam re- 
gionem Babylonio tributariam redderet. ac per triennium quidem tributa 
solvit, post cum audisset Aegyptios rebellantes Babylonium invasuros, ea 
inhibuit, quamvis Hieremias propheta praedixiaset fore ut Babylonius et 
urbem caperet et Ioachimum tolleret; neque praedixisset solum sed etiam 
scripsisset, scripturamque populo audiente recitasset. quam duces regi 
obtulerunt, ille vero iratus exussit, prophetam et Baruchum scribam eius 
ad supplicium quaerens : sed illi fuga iram eius declinarunt. neque multo 
post bellum infert Babylonius, et a Ioachimo otiose in urbem admissus ci- 
vium optimum quemque et ipsum regem occidit, et tria milia formosissimo- 
rum captiva abducit, inter quos et propheta Ezechiel fuit, puer adhuc. 
filium autem regis interfecti, qui et ipse Joachimus vosabatur, ludaeorum 
regem appellat. 
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ψου μβῴκισεν εἰς Σαμάρειαν καὶ εἷς τὴν χώραν αὐτῆς. μετήχϑη- 
σαν οὖν ai δέκα φυλαὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν μετὰ ἐννακόσια τεσσαρά- 
κοντα ἑπτὰ ἔτη ἐξότου τὴν “ἴγυπτον λιπόντες ἐξήλθοσαν, μετά τε 
διακόσια τεσσαράκοντα καὶ μῆνας ἑπτὰ ἔξότου χαταλιυπόντες τὴν 
“Ροβρὰμ. ἕλοντο ἑαυτοῖς εἰς βασιλέα τὸν Ἱεροβοώμ, — e δὲ μετοι- $ 
χκισϑέγτες εἰς τὴν Σαμάρειων, Χρυϑαῖοι καλούμενοι ἐκ τοῦ τόπου 
ἐν ᾧ κατῴκουν τὸ πρὶν ἐν Περσίδι;, πέντε ὄντες ἔϑνη, τοὺς ἰδίους 
ϑεοὺς καὶ αὖϑις ἐϑρήσχευον. ὡς μὲν οὖν ἢ τετάρτη τῶν Βασι- 
λειῶν λέγει, λέοντας ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς καὶ διέφϑειρε πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν" ὡς δὲ Ἰώσηπος ἱστορεῖ, λοιμὸς αὐτοῖς ἐνέσκηψε. γνόντες 10 
D δὲ κατ᾽ ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπιέναι αὐτοῖς τὰ xaxd , τοῦ σφετέρου βα- 
σιλέως ἐδέοντο ἱερεῖς στεῖλαι αὐτοῖς ἐκ τῶν Ἰσραήηλιτῶν, ἵν᾽ αὖ- 
τοὺς τὴν τῶν “Εβραίων ϑρησκείαν μυήσωσιν" οὗ γενομένου ἐπαύ- 
σατο ἡ φϑορά,. καλοῦνται δὲ παρὰ μὲν τῶν “Εβραίων Xov9aiet, 
πρὸς δὲ τῶν Ελλήνων Σαμαρεῖται. | ^1 
23. "Ev δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἔζε- 
χίου τοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλέως ὃ τῶν ᾿Ασσυῤίων βασιλεύων “Σε- 
ψαχηρεὶμ. ἐπῆλθε, πῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ πάσας εἷλε τὰς πόλεις τῶν ὄύο ᾿ 
φυλῶν, δείσας δὲ ᾿Ἐζεκίας περὶ τῇ “Ἱερουσαλήμ, - διαπέμπεται 
πρὸς αὐτὸν ὑπισχνούμενος διδόναι φόρον ὃν ἂν αὐτῷ. ἐπεκέγκόι. 30 
P I 110 Σεναχηρεὶμ δὲ τριακόσια μὲν ἀργύρσν τάλαντα, χρυσοῦ δὲ τριώ- 
xortu ἤτησε, καὶ πίστεις ἐνομότηυς παρέσχεν, ἢ μὴν ἀναχωρήσειν 


8 μετὰ δὲ Α. 9 διέφθειρον A. 17 τοῦ om Α., 20. αὐτῷ 
om Α. 


FowTEs. Cap.23. losephi ni. 10 1.-8. Regum 4 18—31. 
Paralip. 2 32 εἰ 33. wu . 


gionem cirgumiacentem. traduxit, decem igitur Israeliticae tribus, annis 
Bongentis quadraginta septem post exitum ex Áegypto, ducentis quadra- 
ginta et mensibua septem postquam relicto Roboamo Ieroboamum pe«ulia- 
rem sibi regem elegerant, translatae sunt. caeterum Chnthaeorum quinque 
populi, a Persidis loco in quo consederant ita cogaominati, Samaria oecu- 
pata suos pristinos deos, ut soliti fuerant, coluerumt. deus autem, ut quar- 
tus liber Regum docet, leones excitavit, a quibus eorum multi perierunt: 
aut, ut Iosephus narrat , pestilentia eos invasit; quo malo cum ob iram nu- 
minis se premi intellexissent , regen suum orarunt ut Israelitici generis ea- 
cerdotes sibi mitteret & quibus Hebraeorum religionem edocerentur: quo 
facto luos illa grassari desiit. ab Hebraeis Chuthaei appellantur, ἃ Graecis 
amar itani. 
23. Anno Eæechiae regis Hieresolymitani declmo quarto Senache- 
rimus rex Assyriorum Iudaeam invasit. qui cum omnia oppida duarum tri- 
buum cepisset, KEsechias Hierosolysis metuens legatos ad eum mittit, se 
tribntam ei pensitaturum pollioems quod iussisset. berimus autem ar- 
geuti talenta trecenta, auri triginta postulavit, et sacramento interposito iis 
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εἰ Tavra. λάβοι. λαβὼν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπ᾿ «Αϊγυπτίους ὥρμησε 
xul Αἰϑίοπας, τὸν δὲ ἀρχιστράτηγον αὐτοῦ ᾿Ῥαψάκην σὼν δυαὶ 
στρατηγοῖς ἑτέροις καὶ δυνάμει βαρείᾳ κατέλιπε τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ 
ἐχπορϑήσοντας; οἱ δὲ πρὸ τῶν τειχῶν βαλόμενοι χάρακα ἐντυχεῖν 
ὃ ἐζήτουν τῷ ᾿Εζεκίᾳ. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν͵ ἀπεδειλίασεν ἐξελϑεῖν, τρεῖς 
δὲ τοὺς αὐτῷ τιμωμένους τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἔπεμψε. κἀκεῖνοι "dl 
ἐπὶ τοὺς Miyunzlovg πέποιϑεν ᾿Ἐζεκίᾳς" ἔφησαν, “μωραίνεε ἐπίσης 
ἀνθρώπῳ καλᾳμίνῃ ῥάβδῳ ἐρειδομένῳ, καὶ αὐτῇ τεϑλασμέκῃ, ἣ 
οὐδὲν ἤμυγε τῷ κατέχοντι, ἀλλ᾽ αὐτός τε συμπέπτωκε καὶ ὃ χάλᾳ.- 


Ιῦμος τὴν αὐτοῦ χεῖρα διέτρησε. τοιοῦτός ἐστι Φαραὼ ὃ «Αἰγύι 


πτιος." ταῦτα Ἑβραϊστὶ 0 Ῥαψάκης τοῖς πεμφϑεῖσιν ὡμίλει, ot 
δὲ τῇ τῶν Σύρων διαλέχτῳ ὁμιλεῖν αὐτοῖς ἠξίουν αὐτόν, ἵγα μὴ 
τὸ πλῆϑος τῶν λεγομένων συνίησιν», ὃ δὲ μᾶλλον τὴν φωνὴν 
Anágag Ἑβραϊρτὲ πάλιν ἔλεγεν elg ἐπήχοον πάντων “μὴ ἀπατάτω 


16 ὑμιᾶς ᾿Εζεκίᾳς λέγον, κύριος ῥύσεται ἡμᾶς. μὴ ἐρρύσατο Σαμά- 


2 


eias ;" xol ἀπήγγειλαν ταῦτῳ τῷ ᾿Εζεκίᾳ, ὃ δὲ ἀχούσας διέρρηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον, καὶ πεσὼν ἐδέετο τοῦ 
ϑεοῦ, βηήδειαν ἐπ’ ἀνελπίστοις αἰτῶν" καὶ πρὸς Ἡσαΐαν τὴν προ- 
φήτην πέμψας παρεχάλεε αὐτὸν δέεσθαι τοῦ ϑεοῦ ἵν᾽ ἵλεως ἔσοιτο 


Qr) λαῷ. «ὃ. ἀὲ ἀμυχηεὶ τοὺς πολεμίους προέλεγεν ἡἥττηϑήσεσϑαι 


- 


xul τὸν Ztwaynpt χτανϑῇναι ἄπρακτον ἀπ᾿ Alyintou ἐπανελ- 
ϑόντα. ἐπέστειλε δὲ καὶ Σεναχηρεῖμ τῷ Ἐζεκίᾳ “μὴ ἐπαιρέτω at 
ὁ ϑεός σου ἐφ᾽ ᾧ πέποιϑας μὴ παραδοϑῆναι τὴν “Ἱερουσαλὴμ εἰς 


6 τοὺς αὐεῷ om A. ὑπ᾿ αὐτῶν Α. 20 ἔλεγεν" A. 


acceptis se discessurum pollicetur. quibus appensis ipse quidem contra 

tum et Aethiopes preficiscitur,. Rapsacem autem imperatorem cum 
aliis duobus ducibus e£ magno exercitu δὰ vastanda Hierosolyma relinquit. 
qui aggeribus ante moenia excitatis ad colloquium evocant Ezechiam, ve- 
rum is se committere illis non ausus, tres ex honoratis ministris suls ad illos 
misit. tum illi "si Aegyptiis" inquiunt "Ezechias fretus est, delirat non 
minus quam qoi confracto arundineo baculo innititnr, a quo nec a lapsu 
defenditur.et manu vulneratur. talis est Pharao Aegyptius." baec Ra- 
psaces Hebraice cum legatis colloquebatur. qui cum rogarent ut Assyrio 
sermone uteretur, ne populus ea quae dicerentur intelligeret, ille magis etiam 


:W I 78 


sublata voce, ut ab omnibus exaudiri fosset, rursus Hebraice dixit "ne se«- 


ducat vos Ezechias dicens, dominus nos liberabit: numqnid Samariam libe- 
ravit?" his Ezechias renuntiatis vestes suas laceravit, et sacco indutus et 
humi stratus in rebus desperatis opem divinam implorat, et ad prophetam 
Essiam mittit, obtestans ut dei pacem exoret populo. praedicit ille, 


hostes citra dimicationem superatum iri, et Senacherimum re infecta ex : 


Aegypto reversum occubiturum. scripsit et Senacherimus ad Ezechiam in 
hanc sententiam "ne extollat te deus, quo fretus es, quo minus Hierosolyma 


v 
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χεῖράς μου" ἀναλόγισαι ποῦ εἶσιν οἱ βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν οὕς διέ- 


φϑειραν οἱ πατέρες μου ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς "Euxlac 
κατέϑετο εἷς τὸ ἱερὸν καὶ ἱκέτευσε τὸν ϑεόν “ἴδε λέγων “χύριε 


D καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σεναχηρεὶμ οὗς ἀπέστειλεν ὀνειδίζων σε 


PII 


τὸν ζῶντα ϑεόν, xol σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ Ἡσαΐας δὲ ὅδ 
παρεϑάρρυνε τὸν βασιλέα, ἐπακοῦσαι φάσκων αὐτοῦ τὸν ϑεόν- 


᾿καὶ τῇ νυκτὶ ἄγγελος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν “Ἰσσυρίων ἄνειλεν éxa- 


τὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας, καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν νεκρὰ τὰ τούτων 


σώματα εὑρέϑησαν. καὶ ἀπῆρε τὸ περιλειφϑὲν τῆς στρατιᾶς ἔξ 
“Ἰερουσαλήμ. ΣΣεναχηρεὶμ δὲ πολιορκῶν τὸ Πηλούσιον, ἔλυσε τὴν 10 


πολιορχίαν, μυῶν ἐν νυκτὶ μιᾷ καταφαγόντων τὰ τόξα τῶν Zdoov- 
plv καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὅπλων αὐτῶν. τοῦτο ἐν μὲν τῇ τῶν Βασι- 
λειῶν οὐκ ἀναγράφεται βίβλῳ, ᾿Ιώσηπος δὲ ἱστορεῖ ἐν "Hoodorg 
εὑρών. τὸν δὲ Βηρωσὸν τὰ Χαλδαϊκὰ συγγραψάμενον φάσχειν 
φησὶν ὡς ἐπανελϑὼν ὃ Σεναχηρεὶμ ἀπὸ τοῦ τῶν “4Ἰγυπτίων πολέ- 15 
μου κατέλαβε τὴν σὺν τῷ Ῥαψάχῃ στρατιὰν εἷς Ἱεροσόλυμα" xai 
TOU ϑεοῦ λοιμώδη νόσον ἐνσχήψαντος τοῖς “σσυρίοις, ἐν μιᾷ νυκτὶ 


μυριάδες" ὀκτωκαίδεκα φϑείρονται καὶ πενταχισχίλιοι σὺν ἡγεμόσι 


καὶ ταξιάρχαις. δείσας οὖν ἐκεῖνος καὶ περὶ τῇ λοιπῇ σξρατιᾷ, 


᾿ἀπαίρει ἐκεῖϑεν μετὰ τῆς περιλειφϑείσης δυνάμεως καὶ ἄπεισιν εἰς 30 
᾿Νινευί. καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπιβουλευϑεὶς παρὰ τῶν πρεσβυτέρων 
"παίδων ἀνῃρέϑη, τῶν μὲν ἀνῃρηκότων αὐτὸν φυγόντων, Ναχορ- 


4 ἔστειλεν Α. 9 .εὑρέϑησαν σώματα Α. 19 alterum καὶ om Α. 
42 αὐτὸν) αὐεῶν A. ψαχορδὸν AW, Ναχωρδὰν P, Νασορ- 
δὼν codex Colberteus: Iosepho “Ισσαραχόδδας. 


capturum esse me existimes; sed' illud potius cum animo tuo reputa, 
ubi sint reges gentium quos maiores mei confecerunt" eam epistolam 
Ezechias lectam in templo reposuit, et supplicavit deo "vide domine et 
audi verba Senacherimi quae ad me scripsit in tuam contumeliam, viventis 
dei, et eripe nos e manu eius." Esaias confirmat regem, asserens deum 
exaudisse preces eius: eaque nocte caesa sunt ab angelo in castris Assyrio- 
rum centum et octoginta quinque milia, quorum cadavera postridie inventa 
sunt. exercitus reliquiae Hierosolymis discesserunt. coactus est et Sena- 
cherimus obsidionem Pelusii solvere cum mures una nocte arcus caeteraque 
Assyriorum arma corrosissent. hocin libris Regum scriptum non reperi- 
tur, sed losephus ab Herodoto mutuatus refert: et Berosum Chaldaicarum 
rerum scriptorem narrare ait, Senacherimum ab Aegyptiaco bello redeun- 
tem exercitum Rapsacis Hierosolymis repperisse,, ac pestilenti morbo divi- 
nitus in Ássyrios immisso centum et octoginta quinque milia una nocte pe- 
riisse cum ducibus et centurionibus. qua clade perterritum, et iis qui su- 
pererant metuentem , cum reliquiis Niniven profectum et paulo post insidiis 
maiorum filiorum sublatum esse , percussoribus fuga elapsis et Nachordane 
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δὰν δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου. — "Elexlag δὲ τοῦ 
φόβου ἀπαλλαγεὶς τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστει. καὶ μετ᾽ ὀλίγον νοσήσαντε 
αὐτῷ προσελϑὼν Ἡσαΐας κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ εἶπε “τάξαι τῷ 
οἴκῳ σου" o9 γὰρ ζήσῃ" τῷ δὲ ἡ τοῦ ϑνήσκειν ἐλπίς, καὶ bn 
δπαῖδας μὴ ἔχων ἔρημον ἔμελλε τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν γνησίας 
διαδοχῆς, ἐποίει μείζω τὴν συμφοράν, καὶ ἀϑυμῶν ἐπὶ τούτοις 
ἔχλαυσε, ζωὴν ἐπιδαψιλευϑῆναι αὐτῷ ἐξαιτούμενος τὸν Ouóv. 
ἐλθὼν δὲ αὖϑις Ἡσαΐας ὑγείαν αὐτῷ μετὰ τρίτην ἡμέραν edayyc- 
λίζεται καὶ προσϑήκην ζωῆς ἐτῶν πεντεκαίδεκα. ὃ δὲ τοῦ ϑαύμα- 
ἴοτος τὸ ὑπερφυὲς λογιζόμενος, σημεῖον ἥτει τὸν προφήτην δεῖξαι C 
αὐτῷ εἷς πίστωσιν τῶν ἐπηγγελμένων. τοῦ δὲ προφήτου τὸν 9 εὸν 
ἱκετεύσανξος σημεῖον γενέσϑαι, ἤδη ἐπὶ δυσμὰς δέκα βαϑμοὺς 
ἀποκλίνας ὃ ἥλιος καὶ σχιὰν ποιήσας, ἐπέστρεψεν εἷς τὰ ὀπίσω 
δέκα ἀναβαϑμούς. ἐντεῦϑεν Ἐζεκίας τῆς νόσου ἀπήλλακτο. ὃ δὲ 
15 τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς Βαλαδὰν πρὸς Ἐζεκίαν πρεσβείαν ποιησά- 
μενος καὶ δῶρα στείλας, σύμμαχον αὐτὸν καὶ φίλον ἔχειν ἢξίου. ὃ δὲ 
τοῖς πρέσβεσι τοὺς ϑησαυροὺς ὑπέδειξε καὶ τὰ ὅπλα καὶ πᾶσαν τὴν 
βασιλικὴν πολυτέλειαν, xol ἀνταποστείλας δῶρα τῷ Βαβυλωνίῳ 
ἀπέλυσεν αὐτούς. ᾿Ησαΐας δὲ εἶπε τῷ ᾿Εζεκίᾳ “ἐλεύσονται ἡμέραι, 
Ὁ χαὶ ὃ πλοῦτος ὃν ἐϑεάτρισας εἰς Βαβυλῶνα μετατεϑήσεται, καὶ οἵ Ὁ 
υἱοί σου ἔσονται εἰς εὐνούχους τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος" Ἐζεκίας 
δέ, ἐπεὶ μὴ διαπεσεῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ δυνατόν, “ἔστω" φησί 
“εἰρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπιβιοὺς δὲ τὸν προστεϑέντα αὖ- 


9 τὸ ὑπερφυὲς τοῦ θαύματος A. 13 δυσμὰς om A. 16 ἔχειν 
καὶ φέλον À. 23 προστεϑέντα] προσγενηθέντα A. 


filio eius regnum adepto. Kzecbias adempto metu gratias agit deo. verum 
non multo post eum aegrotantem dei iussu convenit Esaias ac testamentum 
facere iubet: neque enim victurum esse, at illi et exspectatio mortis et or- 
bitas liberorum , qui in regno succederent, exaggerabant malum. itaque 
anxius flebiliter orat deum ut vita sibi prorogetur. cui reversus Esaias post 
triduum sanitatem pollicetur, et additamentum quindecim annorum vitae. 
at ille miraculum quod veri fidem excedebat reputans, signum postulat in 
confirmationem pollicitationum. quo prophetae precibus impetrato, umbra 
solarii iam decem versus occasum progressa partes, totidem versus ortum 
regressa est. Ezechia morbo iam liberato rex Babyloniorum Baladas lega- 
tos cum muneribus ad eum mittit, societatem eius et amicitiam expetens. 
at ille thesauros et arma omnemque regiam magnificentiam legatis mon- 
strat, eosque cum muneribus ad Babylonium remittit. tum Esaias Ezechiae 
ait" tempus crit cum divitiae, quás spectandas exhibuisti, Babylonem trans- 
ferentur, et filii tui regis Babylonii eunucbi erunt." Ezechias, qui verbum 
domini non irritum esse posse sciret, "pax" inquit "esto mea aetate." ef 
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τῷ χρόνον εἰρηνικῶς, ϑνήσχει, πεντηκοστὸν καὶ τέταρτον ἔτος ἀνί-- 
σας ἐν τῇ ζωῇ, ἐννέα δὲ βασιλεύσας καὶ εἴκοσι. 

Διαδεξάμενος δὲ τὴν ἀρχὴν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Ἰ]ανασσῆς πᾶν εἷ- 
δος κακίας καὶ ἀσεβείας πρότερον ἐπεδειξατο, μιάνας τε τὸν ναὸν 
καὶ μηδὲ τῶν προφητῶν φεισάμενος. ὄδργισϑεὶς δὲ διὰ ταῦτα ὃ 6 
ϑεὸς τὴν τῶν Βαβυλωνίων στρατιὰν κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐχίνησεν, 
ἢ τήν τε χώραν ἐληΐσατο καὶ τὸν IMavacoijv ἐχειρώσατο. ὃ δὲ 
συνεὶς ἑαυτὸν τῆς συμφορᾶς αἴτιον, ἀπέκλινεν εἷς μετάνοιαν xccl 
ἱκέτευε τὸν ϑεὸν λῦσαί οἱ τὰ δυσχερῆ. καὶ ὃ ϑεὸς ἐπακούσας αὖ-- 
τοῦ λύει τε τῆς αἰχμαλωσίας αὐτὸν καὶ elc τὴν βασιλείαν ἀποκα-- 10 
ϑίστησιν. ἐπανελθὼν δὲ ἐχεῖνος εὐσέβειαν αὐτός τε μετἥει καὶ 


᾿ τὸν λαὸν μετιέναι ἀνέπειϑ εν. "οὕτω δὲ ζήσας ζηλωτὸς ἐγένετο διὰ 


τὴν εὐσέβειαν, καὶ ἐτελεύτησε βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς πέντε πρὸς 
πεντήκοντα, βιώσας δὲ τοὺς πάντας ἑξήχοντὰ καὶ ἑπτά. 

24. 'H βασιλεία δὲ πρὸς Ἀμὼς μετῆλϑε τὸν παῖδα αὐτοῦ, 15 
μιμησάμενον τὰ τῆς νεότητος τοῦ οἰκείου πατρός. ἀπέϑανε δὲ 


Β ἐπιβουλευϑείς, ζήσας ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τέσσαρσιν εἴχοσι, δύο δὲ βα-- 


σιλεύσας. τοὺς δὲ αὐτὸν ἀνελόντας ἐτιμωρήσατο ἢ πληϑὺς καὶ 
βασιλέα τὸν υἱὸν ἐκείνου ἀνέδειξεν ᾿Ιωσίαν, ὄγδοον τῆς ἡλικίας 
ἀνύοντα χρόνον" ὃς εὐσεβὴς ἐγένετο καὶ τὸν λαὸν ἀνέπειϑεν εὖσε-- 29 
fdv. ἐπισκευάσαι δὲ βουληϑεὶς τὸν ναὸν παρήνει τοῖς ὑπὸ χεῖρα 


7 μανασσῇῆ À. 16 οἰχείου πατρός] πατρὸς αὐτοῦ Α. 4851] τοὺς 
ὑποχεῖρα Α. ; 

ἘΌΝΤΕΘ. Cap.24. losephi 4nt. 10. 4 —6. Regum 4 531] --- 24. 
Paralip. 2 38 — 36. 


adiecto sibi tempore pacate exacto, moritur anno vitae quinquagesimo 
quarto, regni nono et vigesimo. 

Manasses autem filius eius suscepto regno nullum flagitii et impieta- 
tis genus praetermisit, nam et templum polluit et nea prophetis quidem 
occidendis sibi temperavit. quamobrem iratus deus Babyloniorum exer- 
citum contra Iudaeam excivit, qui et provinciam vastavit et Manassem ce- 
pit qui se calamitatis esse causam intelligens, ad poenitentiam deflexus 

eum orat ut aerumnas depellat. ita voti compos factus et vinculis solvitur, 
et in regnum restitutus cum ipse religionem colit, tum populo auctor est ut 
idem faciat: et exemplum pietatis factus, obit anno regni quinquagesimo 
quinto , aetatis sexagesimo septimo. 

24. Regnum ad filium eius Amosum devolvitur, qui adolescentiae 
paternae imitator, anno aetatis vigesimo quarto, regni secundo, per insi- 

jas occiditur. de cuius percussoribus supplicio sumpto populus filium eius 
Iosiam annos octo natum regem appellat, 15 pius fuit, et populum ad dei 
cultum cohortatus, susceptaque templi refectione, monuit eos qui aderant 
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δοδόναι εἰς τὴν ἐπισκευὴν ὅσον ἕχαστος βούλεται. καὶ οὕτω συνα- 
χϑέντων χρημάτων 0 $e ναὸς ἀνεκαινίσϑη καὶ τοῖς περεττεύσασιν 
εἷς χρατῆρας καὶ σπονδεῖα καὶ φιάλας ἐχρήσατο, τοῦ ἀρχιερέως 
Χελκίου τούτοις ἐπιστατοῦντος. ὃς ἐντυγχάνει ταῖς ἱεραῖς τοῦ 
$ Μωυσέως βίβλοις ἐν τῷ ἐξάγειν τοῦ ἱεροῦ ταμείου τὸ ἀργύριον, 
ἀποκεεμέναις ἐκεῖ, καὶ στέλλει ταύτας διὰ τοῦ γραμματέως τῷ βα- C 
ché, ὡς δ᾽ ἀνεγνώσϑησαν αὐτῷ, τὴν ἐσθῆτα διέρρηξε καὶ πρὸς 
τὴν προφῆτιν Ὀλδὰν γυναῖκα Σελοὺμ ἔπεμψε τὸν ἀρχιερέα Χελκίαν 
καὶ ἄλλους, ἱλεώσασθϑαε τὸν ϑεὸν ἀξιῶν αὐτήν. ἡ δὲ τὸ μὲν 
Ιοϑεῖον ἤδη ψῆφον εἶπεν ἐξενεγχεῖν κατὰ τῆς χώρας καὶ τοῦ λαοῦ 
ἀσεβήσαντος, διὰ δὲ τὸν βασιλέω δίχαιον ὄντα οὐκ ἐπάξειν νῦν τὰ 
κακά, ἀλλ᾽ αὐτοῦ παρελϑόντος γενήσεται τὰ ἐψηφισμένα. ὃ δὲ 
τούτων ἀκούσας συνήγαγε τὸν λαὸν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ εἷς ἐπή- 
xoo» πάντων τὰς ἱερὰς βίϑλους ἀναγνωσθῆναι πεποίηκεν. εἶτα 
1δ ὅρκους ἐκ πάντων ἀπήτησε φυλάττειν τοὺς νόμους καὶ σέβεσϑαι 
τὸν ϑεόν. xol ϑύων ὃ λαὸς ἐξιλεοῦτο τὸν κύριον. ἐνέπρησε δὲ D 
καὶ τὰ ἀναϑήματα τῶν εἰδώλων, καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτῶν ἐϑανάτωσε, 
καὶ τὰ τῶν ψευδοπροφητῶν ὀστᾶ πυρὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ . 
ὃν ἀνέστησεν “Ἱεροβοάμ, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου πρόρρησιν, ὃς 
δ0οϑυσιάζοντι προσῆλϑεν ἐχείνῳ καὶ προεῖπε ταῦτα ποιήσειν ἀπόγονον 
τοῦ /faffid Ἰωσίαν μετὰ τριαχόσια ἔτη καὶ ἑξήκοντα πρὸς ἑνί, καὶ 
πρὸς τοὺς ᾿Ισραηλίτας δὲ πορευϑ εἰς ᾿Ιωσίας, ὅσοι τὴν αἰχμαλωσίαν 


11 ἐπάξει Α. 18 13 ἀλλ᾽ AW, om P. 16 κύριον ἂν A, 
» PW. «υρὶ om A. πρόρρησιν τοῦ προφήτου À. 
20 ϑυμιάξοντι Α. 21 ἐνέ] τῷ vt A. 


ut suo quisque arbitratu ad opus aliquid conferret. eo pacto pecunia coa- 
cta et templum instauratum est, et quee superfuerat in crateres calices et 
phialas collata, Chelcía pontifice administratore. qui dum pecuniam ex 
aerario depromit, sacros libros Mosis temere illuc coniectos invenit ac per 
scribam regi mittit. Xqui lectis illis vestes suas lacerat, et Chelciam sacer- 
dotem cum aliis ad Oldam fatidicam mulierem Selumi uxorem mittit , petens 
ut deum placet. illa respondet, numen iam suffragium tulisse contra regio- 
nem et populum víolatae religionis reum, tamen ob regis iustitiam clades 
non esse nunc immissurum, sed amoto illo tum demum sententiam latam 
exsecnturum, rex his auditis populum Hierosolyma convocat et sacros li- 
bros audientibus omnibus recitandos curat. deinde iureiurando obstringit 
omnes ut leges servent et numen colant, quare populus sacrificiis placat 
deum. post haec simulacrorum donaria incendit, eorum sacerdotes occidit, 
et pseudoprophetarum ossa in ea ara cremat quam lIeroboamus exstruxerat κα 
quemadmodum propheta ille ei immolanti praedixerat, fore losiam quendam 
e posteritate Davidica qui illa facturus esset: idque factum post annos tre- 
centos sexaginta unum, idem etiam Israelitas, qui captivitatem effugerant, 
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διέφυγον, τὸν πάτριον παρήνει ϑρησχεύειν 940» xal χατὰ νόμους 
βιοῦν. καὶ ἐξ ἁπάσης τῆς χώρας ἀφανίσας τὰ εἴδωλα, εἷς ']ερου-- 

P I 118 σαλὴμ τὸ πλῆϑος συνήγαγε, καὶ τὴν τῶν ἀζύμων ἑορτήν, ἣν πάσχα 
καλοῦσιν, ἑώρτασε. βίον δὲ εἰρηνικὸν διαγαγών, τοξευϑεὶς ἐπὶ 
τέλει τὸν βίον κατέστρεψεν. ὃ γὰρ τῶν «Αἰγυπτίων βασιλεὺς Νε- 5 
χαὼ ηήδους πολεμήσων ἀπῇει, εἶργε δὲ αὐτὸν ᾿Ιωσίας διὰ τῆς 
χώρας αὐτοῦ παρελθεῖν. ὁ δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν στρατεύειν ἐδήλου 
αὐτῷ. ᾿Ιωσίας δὲ o) μεϑίετος. ἤδη οὖν παρετάσσοντο μαχεσό-- 
ἕενοι, καὶ ᾿Ιωσίαν διατάσσοντα τὸν οἰκεῖον λαὸν τοξεύσας «4ϊγύ-- 
πτιος τὸν πόλεμον ἔλυσεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀναζεύξας elc “Ἱεροσόλυμα 10 
τελευτᾷ, βασιλεύσας ἔτη τριάχοντα πρὸς ἑνί, ζήσας δὲ πρὸ τῆς 
βασιλείας ὀκτώ. ἐπὶ τούτου “Ἱερεμίας fj» ὃ προφήτης, ὃς καὶ τὰ 
συμβήσεσϑαι μέλλοντα τῇ “Ἱερουσαλὴμ δεινὰ προηγόρευσε καὶ τὴν 

B ὑπὸ Ῥωμαίων αὐτῆς ἅλωσιν. οὐ μόνον δὲ οὗτος περὶ τούτων 
προέγραψεν, ἀλλὰ καὶ ᾽Ιεζεκιὴλ πρῶτος περὶ τούτων Oo βιβλία 15 
κατέλιπεν. ἦσαν δὲ ἄμφω τῆς ἱερατικῆς φυλῆς. 

Τιλευτήσαντος δὲ Ἰωσίου ᾿Ιωάχαξ ὃ παῖς αὐτοῦ ἦρξεν, εἴκο-- 

W I 80 σιν ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτῶν ὦν, ἀσεβὴς γεγονώς" ὃν ἀπὸ τοῦ πολέμου 
ἀναζευγνὺς ὃ τῶν «ἀϊγυπτίων βασιλεὺς ἔδησε, καὶ τὴν μὲν βασι-- 
λείαν τῷ πρεσβυτέρῳ ἀδελφῷ ᾿Ἐλιακεὶμ δέδωκεν, ᾿Ιωακεὶμ μετονο- 30 
μάσας αὐτόν, καὶ εἰσφορὰν τῇ χώρᾳ ἐπιτάξας ἑκατὸν ἀργυρίου 
τάλαντα, ἕν δὲ χρυσοῦ. τὸν δὲ ᾿Ιωάχαζ ἀπήγαγεν εἷς τὴν “ἴγυ-- 


8 γοῦν Α. 14 ἹῬΡωμαέων libri mss omnes, ᾿ἡσσυρέων PW ex 
coniectura Wolfii: sed Iosephus καὶ τὴν νῦν ἐφ’ ἡμῶν γενομένην 
ἅλωσιν. μόφον Α Iosephus, μόνος PW. n τὸν ἰωάχαξ 
δὲ A. τὴν om A. | 


monuit ut patrium deum colerent et leges observarent: et sublatis ex omni 
provincia simulacris, populoque Hierosolyma congregato, azymorum fe- 
stum, quod Pascha vocant, celebravit; ac vita tranquilja acta tandem sagitta 
ictus obiit. nam rex Aegyptiorum Nechaus bellum Medis illaturus, cum 
transitu per Iudaeam a Iosia prohiberetur quamvis sine maleficio se transi- 
turum promitteret, pugnam instruit; et Iosia dum aciem ordinaret sagitta 
icto bellum solvit. rex Hierosolyma reversus decedit, anno regni trige- 
simo primo, qnod annos octo natus susceperat. sub hoc fuit propheta Hie- 
remias, qui cladem Hierosolymis imminentem vaticinatus, fore praedixit ut 
& Romanis caperentur. neque hic solum, sed et Ezechiel primus his de 
rebus duos libros reliquit, uterque ex tribu sacerdotali. 

Iosia defuncto Ioachasus filius eius annos viginti tres natus regnare 
incipit , homo impius, quem Aegypti rex a bello reversus in vincula coniecit, 
80 regnum seniori fratri Eliacimo dedit , mutato eius nomine in Ioachimum : 
imperatoqne regioni centum argenti et unius auri talentum tributo, Ioacha- 
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mro», ὅπου καὶ ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ χρόνος τῆς βασιλείας αὐτοῦ τρεῖς 
ἦσαν μῆνες ἐπὶ δέκα ἡμέραις. ὁ. C. 
᾿Ιωακεὶμ δὲ ἀσεβεῖ τε ὄντε καὶ καχούργῳ ἔτος ἤδη τῆς βασι- C 
λείας ἠνύετο τέταρτον, καὶ τὴν Βαβυλωνίων ἀρχὴν Ναβουχοδονό- 
500p περιεζώσατο. οὗτος τὸν «Αἰγύπτιον Νεχαὼ νικήσας πολὺ μέ- 
ρος τῆς χώρας αὐτοῦ παρεσπάσατο. ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει τῆς βασι- 
λείας ᾿Ιωαχείμ, ἐπιστρατεύει τῇ Ιουδαίᾳ μετὰ βαρείας δυνάμεως. 
᾿Ιωαχκεὶμ δὲ δείσας ὑπόφορον ἔϑετο τῷ Βαβυλωνίῳ τὴν χώραν 
τὴν ἑαυτοῦ. καὶ τρισὶ μὲν ἔτεσε προσῆγε τοὺς φόρους. εἶτα 
loro?c Alyunriouç ἀκούσας κατὰ τοῦ Βαβυλωνίου χωρεῖν, ἐπέ- 
OXt τὴν τῶν φόρων καταβολήν, καίτοι τοῦ προφήτου “Ἱερεμίου 
προλέγοντος τὴν ὑπὸ τοῦ Βαβυλωνίου τῆς πόλεως ἅλωσιν καὶ τὴν 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιωαχεὶμ ἀναίρεσιν, καὶ οὗ μόνον εἰπόντος ἀλλὰ καὶ p 
γράψαντος καὶ εἰς ἐπήκοον τοῦ πλήϑους ἀναγνόντος τὴν συγγρα-- 
16 φήν. ἢν λαβόντες οἱ ἡγεμόνες τῷ βασιλεῖ προσήνεγκαν" ὃ δὲ ἐπὶ 
τοῖς γεγραμμένοις χολωϑεὶς πυρὶ τὸ σύγγραμμα κατῃϑάλωσε, τὸν 
δὲ προφήτην καὶ Βαροὺχ τὸν γραμματέα αὐτοῦ κολάσαι ἐζήτει. 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν φυγόντες ἐξέχλιναν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ" μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ 
κατ᾽ αὐτοῦ στρατεύει ὃ Βαβυλώνιος, ᾿Ιωὰκεὶμ δὲ ἀπραγμόνως 
0 αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν εἰσδέχεται. ὃ δὲ toc τε κρείττους τῶν πολι- 
τῶν καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα ἐφόνευσε, τρισχιλίους δὲ τοὺς καλλί- 
στους αἰχμαλώτους ἀπήγαγεν, ἐν οἷς ἦν καὶ ὃ προφήτης ᾿]εζεκιὴλ 
παῖς ὦν, τὸν δὲ υἱὸν τοῦ κτανϑέντος βασιλέως, ᾿Ιωακεὶμ óvoua- p Y 114 
ζόμενον xal αὐτόν, ἀναδείξας βασιλέα τῆς Ιουδαίας. 


10 χωρεῖν ante ἀκούσας Α. 24 ἀνέδειξε ὃ an δὲ omittendum? 


sum in Aegyptum abduxit, ubi et mortuus est. tempus regni eius fuere tres 
menses et decem dies. 

loachimus autem vir impius et facinorosus cum quartum iam annum 
imperaret, Nabuchodonosor Babylonium imperium suscipit, Nechaum 
Aegyptium victum magna parte provinciae mulctat , anno Ioachimi octavo 
cum is copiis Iudaeam ingressus ita hominem perterrefacit ut suam re- 
gionem Babylonio tributariam redderet. ac per triennium quidem tributa 
solvit, post cum audisset Aegyptios rebellantes Babylonium invasuros, ea 
inhibuit, quamvis Hieremias propheta praedixisset fore ut Babylonius et 
urbem caperet et Ioachimum tolleret; neque praedixisset solum sed etiam 
scripsisset, scripturamque populo audiente recitasset, quam duces regi 
obtulerunt, ille vero iratus exussit, prophetam et Baruchum scribam eius 
ad supplicium quaerens: sed illi fuga iram eius declinarunt. neque multo 
post —*8* infert Babylonius, et ἃ Ioachimo otiose in urbem admissus ci- 
vium optimum quemque et ipsum regem occidit, et tria milia formosissimo- 
rum captiva abducit, inter quos et propheta Ezechiel fuit, puer adhuc. 
filium autem regis interfecti, qui et ipse Joachimus voeabatur, Iudaeorum 
regem appellat. 
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Οὕτω μὲν soc; ἔσχεν ᾿Ἰωαχείμ, ἐνιαυτοὺς βαάσεαις ἕξ xal 
τριάχοντα, βασιλεύσας δὲ ἔνδεκα. ὃ δὲ Βαβελώντος ἀπακτεύσας 
μνησικακῆσαι τὸν υἱὸν ἐκείνου διὰ τὸν φόνον τὸν τοῦ πατρὸς καὶ 
ἀποστατῆσαει, πέμψας ἐπολιόρχει αὖτόν. ὃ δὲ μὴ ϑέλων τὴν πό- 
λὲν δι᾿ αὐτὸν κινδυνεῦσαι, παραδίδωσιν ἑαυτὸν καὶ τοὺς προσή- 5 
xovrac αὐτῷ τοῖς πολεμίοις ἐπὶ συνθήκαις μή τε καχῶσαι τὴν πόλιν 
ἢ αὐτούς" ἃς παρέβη ὁ Βαβυλώνιος, κελεύσας τὴν ἐν τῇ πόλει πᾶσαν 
γεέότητα καὶ τοὺς τεχνίτας ἀπαγαγεῖν πρὸς αὐτόν, οὗ πρὸς ὀχτα-- 

B χοσίοις τρεάκογτα δύο εἷς δέκα χιλιάδας ἠρίϑμηντο. τὸν ᾿Ιωακχεὶρε 
δὲ xal τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ τοὺς φίλους καϑείρξας ἐφύλαττε, 10 
μῆνας τρεῖς βασιλεύσαντα καὶ ἡμέρας δέκα. (325) τὴν δὲ τῆς 
“Ἰερουσαλὴμ βασιλείαν τῷ τοῦ ᾿Ιωαχεὶμ παραδέλφῳ τῷ ΣΣεδεχία 
παρέδωκεν, ὅμόσαντε μὴ εὐνοήσειν τοῖς «Αϊγυπτίοις, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
φυλάξειν τὴν χώραν. ὃ b νέος ὧν (εἴκοσι γὰρ καὶ ἑνὸς ἦν ἐτῶν 
ὅτε παρέλαβε τὴν ἀρχήν) καὶ ὑπερόπτης τοῦ δϑιχαίου τε καὶ τοῦ 15 
δέοντος, παραινοῦντε τῷ “Ἱερεμίᾳ τὰς ἀσεβείας καὶ τὰς παρανο- 
κίας λυιεῖν οὐκ ἐπείϑετο, οὐδ᾽ ἐπίστευε λέγοντι τὰς μελλούσας 
ἔσεσϑαι συμφορὰς αὐτῷ τε καὶ τῷ λαῷ" ἂς καὶ Ἰεζεκιὴλ ἐν Βαβυ- 

C λῶνι προέλεγε καὶ γράψας ἀπέσταλκεν εἰς “Ἱεροσόλυμα. ἠπίστησε 
δὲ ἀμφοῖν τοῖς προφήέαις ὃ Σεδεκίας ὡς τάχα διαφωνοῦσι. περὶ 30 
μὲν γὰρ τῶν ἄλλων συνεφώγουν, περὶ δὲ αὐτοῦ Σεδεκίου ἐδόκουν 
ἐναντιοῦσϑαι. ᾿Ϊεζεχιὴλ μὲν yàg μὴ ὄψεσθαι τὴν Βαβυλῶνα αὖ- 


1 ἔσχε τέλους Α. ,8 ἐκείνου υἱὸν A. 1 ἢ om A. 11 fon- 
λεύσαντα Α,, βασιλεύσας PW. 20 τοῖν προφήταιν Α. 


FowTEs. Cap.25. losephi 4nt. 10. Tet ὃ. Regum 4 34 οἱ 35. 
Paralip. 2. 36. . 

Hic finis Ioachimi fuit, cum vixisset annos triginta sex, imperasset 
undecim. at Babylonius, veritus ne filius paternae caedis memor desci- 
sceret, missis copiis eum obsedit, qui cum urbem sua causa periclitari nol- 
let, se cum necessariis eo pacto llli dedit ut nec urbem nec 1psos violaret : 
quo non stetít hostis, sed omnem pubem civitatis et artifices ad se perduci 
iussit, quorum numerus inventus est decem milia octingenti et triginta duo. 
Toachimum cum matre et amicis in custodia habuit, cum tres menses et de- 
cem dies regnasset, (26) regnam Hierosolymitanum Sedeciae Ioachim 
patruo tradidit, quem iureiurando adegit ne studeret Aegyptiis sed provin- 
ciam ipsi conservaret, is vero principatum adeptus, adolescens natus am- 
nos unum et viginti, fastu elutus, aequitatis οἱ officii nulla ratione habita, 
Hieremiae ab impietate et. iniuriis dehortanti neque paruit, neque 
eas sibi et Populo clades imminere quas et Exechiel Babylone preeciceme 
Htteris mandatas Hierosolyma miserat. neutri antem fidem it fer- 
tassis ob dissensionem, nam in caeteris quidem co , de Bedecia 
autem videbantur discrepare, cum Exechiel eum Babylonem nen visurum 
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τὸν προεφήτευεν, “Ἱερεμίας δὲ δέσμιον αὐτὸν ἀπαχϑῆναι πρὸς Ba- 
βυλῶνα προέλεγες. συνῳδὰ δὲ τοῖς προφήταις καὶ τὰ περὶ τού- 
του προείρηντο" τυφλωϑεὶς yàp ἐν Ἰουδαίᾳ καὶ δέσμιος ἀπαχϑεὶς 
τὴν Βαβυλῶνα oóx ἐϑεάσατο. 
5 Οὗτος ὃ Σεδεκίας ἐπὶ ἔτη ὀχτὼ τηρήσας τὴν πίστιν τὴν πρὸς W 1 81 

τὸν Βαβυλώνιον, πρὸς τοὺς “Ἰγυπτίους ἀπέχλινε. διὸ στρατεύσας 
ὃ Ναβουχοδονόσορ ἐπολιόρκει τὴν Ἱερουσαλήμ. τῶν δ᾽ «Δγυπτίων D 
εἷς συμμαχίαν ἠκόντων τοῖς Ἰουδαίοις, προῦπαντήσας σφίσιν 6 
Βαβυλώνιος καὶ τρεψάμενος αὐτοὺς διώκει. οἱ δὲ ψευδοπροφῆ- 

10 za: μηκέτι τοὺς πολεμίους πολιορχήσειν αὐτοὺς ἔλεγον" Ἱερεμίας 
δὲ καὶ ὑποστρέψαι αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν αἱρήσειν καὶ κατασκά- 
ψεῖν καὶ τὸν ναὸν ἐμπρήσειν καὶ τὸν λαὸν τὸν τέως περιλειφϑη- 
σόμενον ἀπάξειν προηγόρευε δορυάλωτον, ἐπ᾽ ἔτη δουλεύσοντα 
ἑβδομήκοντα, μέχρις οὗ Πέρσαι xol ΠΠῆδοι τὴν Βαβυλωνίων 

15 ἀρχὴν καταλύσουσι" τότε δὲ λυϑῆναι τῆς αἰχμαλωσίας αὐτούς, 
καὶ τὸν ναὸν αὖϑις καὶ τὴν πόλιν ἀνοικοδομῆσαι. ταῦτ᾽ ἔλεγεν 
Ἵερεμίας" ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ οἱ περὶ αὐτὸν τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ἐμυκτήριζον. ἀπιόντι δὲ τῷ προφήτῃ πρὸς ᾿ἀναϑὼϑ' τὴν πατρίδα P Y 115 
συναντήσας τις τῶν ἀρχόντων καὶ κατασχὼν ὡς αὐτόμολον ἤγαγε 

20 πρὸς τοὺς ἄρχοντας" oi αἰκισάμενοι αὐτὸν ἐτήρουν εἰς κόλασιν. 

Ἑατὰ δὲ τὸ ἔννατον ἔτος τῆς βασιλείας Σεδεκίου ἔπεισι τὸ 

δεύτερον κατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ὃ Βαβυλώνιος, καὶ ἐφ᾽ ἕνα πρὸς 
τῷ ἡμίσει ἐνιαυτὸν χραταιῶς τὴν πόλιν πολιορκεῖ, τῇ δὲ πολιορ-- 


2 ἔλεγε A. 5 τὴν alterum om À. 


praedixisset, Hieremias capivum abductum iri Babylonem vaticinaretur, 
sed et illa inter se consentiebant: nam caecatus in Iudaea et captivus abdu- 
ctus Babylonem non vidit. — . 

c Sedecias Babyloniis per octo annos servata fide ad Aegyptios in- 
clinavit. qua de causa Nabuchodonosor Hierosolyma obsedit, profligatis 
príus Aegyptiis qui Iudaeis suppetias veniebant, quos cum persequeretur, 
negabant pseudoprophetae hostes urbem porro obsessuros: Hieremias con- 
tra et redituros et capturos urbem et eversuros affirmabat, et templum ia- 
censuros et populi reliquias in captivitatem abducturos, ubi serviturus esset 
annos septuaginta, donecPersae et Medi Babyloniorum imperium destruxis- 
sent; ac tum demum captivos dimissum iri et templum atque urbem instau- 
raturos. Hieremiam haec asseverantem rex et aulici proceres subsanna- 

' bant. qui cum aliquando in patriam Anathotham iret, in via a principe 
quodam pro tra ἃ comprehensus ad magistratus adducitur: a quibus 
excruciatus ad supplicium asservabatur. 

Anno regni Sedeciae nono secundum aggreditur Hierosolyma Baby- 
lonius; cumque urbem menses octodecim obsidione pressisset , ad ho«tilem 
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xía xal λιμὸς συνηνέχϑη xal ἐπὶ τούτοις λοιμός. Ἱερεμίας δὲ 
xal καϑειργμένος δέξασθαι τὸν Βαβυλώνιον παρεχάλει τὸ πλῆϑος" 
σωϑήσεσϑαι γὰρ οὕτως" εἰ δ᾽ οὔ, μένοντας ἀπολεῖσϑαι ἢ λιμῷ 
ἢ μαχαίρᾳ" “εἰ δέ τις προσχωρήσει τοῖς πολεμίοις, τὸν ϑάνατον" 
ἔλεγε " διαφεύξεται." οὐδενὶ μέντοι πιστὸς ὃ προφήτης λελόγιστο, 
B οἱ δ᾽ ἡγεμόνες καὶ προσηρέϑιζον κατ᾽ ἐχείνου τὸν βασιλέα. ὃ δὲ 
διὰ τὸν καιρὸν αὐτοὺς ϑεραπεύων, ἐνέδωκεν αὐτοῖς χρήσασϑαι 
τῷ προφήτῃ ὡς βούλονται. κἀκεῖνοι αὐτὸν εἷς λάχκον βορβορώδη 
ἐνέβαλον. Σεδεκίας δὲ τοῦτο μαϑὼν ἀνελκυσϑῆναι αὐτὸν ἐχεῖϑεν 
ἐκέλευσε,. καὶ λάϑρα καλέσας ἤρετο τί φησι πρὸς τὰ παρόντα 10 
δεινά. ὃ. δὲ παραδοῦναι τὴν πόλιν συνεβούλευε τῷ Βαβυλωνίῳ. 
Σεδεκίας δὲ δεδιέναι ἔλεγε μὴ ἀναιρεϑῇ. ὃ δὲ προφήτης οὐδε- 
γὸς αὐτὸν οὕτω ποιοῦντα πειραϑήσεσθαι δυσχεροῦς ἰσχυρίζετο. 
τὸν μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς ἀπέλυσεν, ὃ δέ γε Βαβυλώνιος ἐπολεύρχει 
τὴν πόλιν μετὰ σφόδρας ἐπιϑέσεως, καὶ εἷλε ταύτην τῷ ἑνδεκάτῳ 15 
C ἐνιαυτῷ τῆς ἀρχῆς Ztdcxlov. Σεδεχίας δὲ μετὰ τῶν γυναικῶν 
καὶ τῶν τέκνων καὶ τῶν προσηκόντων καὶ τῶν φίλων ἔφευγεν ix 
τῆς πόλεως. oi δὲ πολέμιοι κατεδίωξαν αὐτὸν καὶ κατέλαβον μο- 
γωϑέντα" οἵ γὰρ ἡγεμόνες καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ διεσπάρησαν. ζω- 
γρήσαντες οὖν αὐτὸν καὶ τὰ τέχνα καὶ τὰς γυναῖχας ἤγαγον εἰς ἢ 
τὸν Βαβυλώνιον. ὁ δὲ ὠνείδισεν αὐτὸν εἷς ἀχαριστίαν καὶ ánt- 
στίαν, ἐχέλευσέ τε τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τοὺς φίλους κτανϑῆναι 
ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ" εἶτα καὶ τὰ ὄμματα πηρώσας αὐτοῦ δέ 
σμιον εἷς Βαβυλῶνα ἀπήγαγεν. καὶ τότε συνῆχε καὶ ἄμφω τοὺς 
i 3 ⸗ “οΨ T a" * 
προφῆτας ἀληθῶς προειπεῖν. οὗτος τέλος ἐγένετο τῶν ἐκ 10025 
1 καὶ prius om A. 9 καὶ om À. 8 οὕτως À, οὕτω PW. 
^ 11 ἔφυγεν Α. 22 καῖδας] υἱοὺς A. 25 ἀληϑῆ A. 
metum fames et pestis accessit. tum Hieremias in carcere multitudinem 
adhortatur ut Babylonium recipiant: sic fore incolumes, alioqui vel fame 
vel gladio perituros; qui autem ad hostes transisset, mortem vitaturum. 
caeterum prophetae fidem habebat nemo: duces etiam regem contra eum 
instigabant. qui tempori serviens eum illis tradit ut suo arbitratu tractent: 
quem illi in lacum coenosum coniecerunt. unde Sedecias extractum et clam 
arcessitum interrogat quid de urgentibus malis sentiret. propheta urbem 
Babylonio dedendam censet, regemque metum exitii causantem confirmat, 
si obtemperasset, nihil ei grave eventurum: itaque dimittitur. at Baby- 
lonius magna vi urbem adortus undecimo regni Sedeciae anno capit. Sede- 
cias ex urbe fugiens ab hostibus cum liberis et uxoribus capitur, a suis du- 
cibus et amicis, aliis alio dilapsis, destitutus. Babylonius ad se perducto 
ingratum animum et perfidiam exprobrat, liberos atque amicos in eius con- 


spectu imgulari iubet, ipsum effossis oculis vinctum Babylonem abducit. 
tum demum sensit utrumque prophetam fuisse veracem. hic postremus fuit 
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σπέρματος τοῦ Außlò βεβασιλευκότων. εἴχοσι δὲ καὶ εἷς ἐτύγχα- 
voy ἅπαντες, ἐτῶν διελθόντων ἐξότου τῆς βασιλείας ἐπέβη Σαοὺλ D 
πεντακοσίων δέκα καὶ τεσσάρων, μηνῶν. ἕξ, ἡμερῶν δεκαέξ. ᾿ 
Πιμφϑεὶς δὲ Ναβουζαρδὰν ὃ ἀρχιμάγειρος τοῦ Βαβυλωνίου 
δτόν τε ναὸν καὶ τὰ βασίλεια ἐνέπρησε καὶ τὴν πόλιν κατέσκαψε 
καὶ τὰ τοῦ ναοῦ πάντα ἐσύλησεν. ἐμπέπρηστο δὲ ὃ ναὸς μετὰ 
τετραχόσια ἔτη καὶ ἑβδομήκοντα μῆνάς τε ἕξ καὶ ἡμέρας δέκα 
ἀφ᾽ οὗ ἐδομήϑη᾽ καιροῦ, ἐκ δὲ τῆς ἐξ «Αἰγύπτου τῶν Ἑβραίων 
“μεταναστεύσεως μετὰ ἑξήκοντα δύο ἔτη καὶ χίλια καὶ μῆνας ἕξ 
10 xai ἡμέρας δέκα, ἀπὸ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ μετὰ χιλίους ἐννακο- 
σίους πεντήχοντα ἑπτὰ ἐνιαυτοὺς καὶ μῆνας ἕξ καὶ ἡμέρας δέχα" W 1 82 
àx δὲ τῆς παραγωγῆς τοῦ πρώτου ἀνθρώπου μέχρι τότε τρισχίλια ῬῚ 116 
πεντακόσια δέκα καὶ τρία ἔτη παρήλϑοσαν, μῆνες ἕξ καὶ ἡμέραι δέκα. | 


LIBER TERTIUS. 


1. Ναβουζαρδὰν δὲ κατασχάψας τὴν Ἱερουσαλήμ ᾿ πάν τε 
196 λαὸν καὶ τὸν ἀρχιερέα Σαβαῖον xal τὰ σκεύη τὰ ἱερὰ εἰς Βαβυ- 
λῶνα ἐκόμισε... Ναβουχοδονόσορ δὲ τὰ σκεύη τοῦ ϑεοῦ τοῖς ἑαυ- 


& ψαβουζαρδᾶν A hic et infra. ὀἀρχιμάγειρορἿ ἀρχιστράτηγος 
legendum censet Wolfius: sed ἀρχιμάγειρος bXX, unde 8 ynoellus 
Cedrenus alii. 12 ἀνθρώπου) ἐνιαυτοῦ codex Colbertens, 
ξέχοι Α, μέχρις PW. 16 Σαβαῖον] Σαραίαν LXX, Σαρέαν 
osephus; qui Sareae interfecti fiium Iosadocum Babylonem dedu- 
ctum narrant. 16 δὲ PW, om P. 


FoNTES. . l. losephi 4nt. 10 8et9. Regum 4 25. Prop. 
Hierem. 40 —* de Hieromia lapidato deque ossibus cius 4lexan- 
driam translatis eadem leguntur ἐπ Chronico Paschali I p. 293 ed. 
Bonn. et ià vítis Prophetarum ibid, 11 p. 210; partim etiam in 
Epiphanii Op. 1] p. 239 ed. Petav. 


familiae Davidicae regum, qui numero viginti unus fuerant universi: ela- 
peis, ex quo Saul regnum inierat , annis quingentis et quattnordecim, men- 
sibus sex, diebus sexdecim. — - 

Nabuzardan Nabuchodonosoris magister coquorum iussu regis et 
teinplum et regiam incendit et urbem evertit, omni ornatu templi spoliat, 
erematum est templum anno quadringentesimo septuagesimo, mense sexto, 
die decimo, am conditum fuerat: post Israelitarum migrationem ex 
Aegypto annis mile sexaginta duobus, mensibus sex , diebus decem: a dilu- 
vio annis mile nongentis, mensibus sex, diebus decem, ἃ primo homine 
condito in eum usque diem annis ter mile quingentis tredecim, mensibus 
sex et diebus decem. 

1. Nabuszardan Hierosolymis eversis οἱ populum et pontificem Sa- 
baeum et sacra vasa Babylonem transfert. ea Nabuchodonosor suis diis 
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τοῦ ϑεοῖς ἀγατέϑεικε, τοὺς δὲ αἰχμαλώτους εἷς τὴν οἰκείαν χώραν 
κατῴκισεν τοὺς “δ᾽ αὐτομολήσαντας ἐν τῇ πολιορκίᾳ πρὸς τοὺς 
B Βαβυλωνίους ἂν Ἰουδαίᾳ καταλιπὼν ὃ Ναβουζαρδάν, καὶ τοὺς 
πένητας, ἡγεμόνα τούτοις ἐπέστησε Τοδολίαν, ἄνδρα τῶν εὖ. γε-- 
γονότων ἐπιεικῆ τε καὶ δίκαιον» καὶ τὴν χώραν ἐργάζεσθαι αὐτοῖς 5 
ἐνετείλατο; χαὶ δασμοφορεῖν τῷ Ναβουχοδονόσορ ἐπέταξε. τῷ 
δὲ προφήτῃ “Ἱερεμίᾳ εἰς Βαβυλῶνα ἀπελϑεῖν προετρέπετο" ὃ δὲ 
ἐν τοῖς ἐρειπίοις τῆς πατρίδος ἤϑελε διατρίβειν. καὶ ἀφῆκεν αὖ-- 
τὸν ἐκεῖ, τῷ Γοδολίᾳ ἐπιτάξας πᾶσαν αὐτοῦ ποιεῖσθαι πρόνοιαν. 
ἀπέλυσε δὲ αὐτῷ καὶ τὸν φοιτητὴν Βαρούχ, τῇ πατρῴῳ γλώττῃ 10 
| διαφερόντως πεπαιδευμένον. ὅσοι Q^ ἐχ τῆς Ἱερουσαλὴμ διὰ τὴν 
.. πολιορχίαν ἀπέδρασαν ἦχον πρὸς Γοδολίαν. ὃ δὲ γεωργεῖν τὴν 
χώραν αὐταῖς συνεβούλευε καὶ κατοικεῖν ἣν ἕκαστος βούλεται πόλιν 
C καὶ ἀνοικοδομεῖν τὰ ἐρείπια. γνόντες δὲ τὸν Γοδολίαν ἄνδρα 
χρηστόν, ὑπερηγάπησαν αὐτόν. 15 
Ἐπανῆλθϑε δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις xal τις χαλούμενος Ἰσμαήλ, 
ἐκ τοῦ βασιλείου γένους ὑπάρχων, ὃς πρὸς τοὺς “Φμμανίτας ἀπέ- 
ὅρα κατὰ τὸν τῆς πολιορκίὰς καιρόν. τοῦτον προσελϑόντα τῷ 
J'odoMo τινὲς ἐπιβοὺλεύειν αὐτῷ ἔλεγον" νὲὶ δ᾽ ἐπιτρέψει αὐτοῖς 
κτεῖναι τὸν ἄνδρα; δεαφεύξετωι τὴν ἐπιβουλήν. ὁ .δ᾽ ἠπίστει, ἢ 40 
καὶ βέἄλτιον. ἔλεγεν ἡγεῖσθαι αὐτὸς ἀποθανεῖν ἢ ἄγϑρωπον χτεῖναι 
πιστεύσαντα αὐτῷ ἑαυτόν. μετὰ καιρὸν δὲ σὺν ἑτέροις ὃ ᾿Ιαμαὴλ 
οὗτος πρὸς Γ΄ ὁδολίαν ἐλϑὼν καὶ ξενισϑεὶς ἀπέκτεινε τόν τε T'odo- 


9 πᾶσαν αὐτοῦ ποιεῖσθαι À, ποιεῖσθαι αὐτοῦ πᾶσαν PW. [0 πα- 
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«dedicat, et captivis in sna regione sedes attribuit, qui ià obsidiome urbis 
ad Babylonios transfugerant pauperes, Nabuzardam in Tüdaeà relinquit, 
praeposito eis Godolia viro nobili , iusto et moderato; et agros colere iubet 
ac.Nabuchodonosori tributa pendere, Hieremiam prophetam hortatus ut 
Babylonem iret, cim ille in ruinis Hierosolymorum degere mallet, ibi relin- 
quit , Godoliae diligentissime commendatum , concesso etiam Barucho scriba 
in lingua patria praeclare erudito. : quotquot igicur propter obsidionem 
transfugerant , cum ad Godoliam se contulissent, ab eo moniti sunt ut agros 
colerent et quas. quique vellent urbes incolerent ruinasque instaurarent: 
quem ob probitatem eius mirifice dilexerunt. 

Cum autem inter caeteros Iamael quidam ex regio genere, qui tem- 
pore obsidionis ad Ammanitas confugerat, accessisset, quidam hominis oc- 
cidendi potestatem ἃ Godolia petierunt, quod eius vitae ab illo insidiae 
struerentur. verum Godolias fidem illis non habuit, atque etiam tare 
dixit semetipsum perire quam occidere hominem qui ipsius fidei se com- 
misisset. aliquanto post ille Ismael cum aliis ἃ Godolia hospitio exce- 
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λίαν xal τοὺς oupzociitorrac..— εἶτα νυκτὸς ἐπιϑέμενος τοῖς κα- 
ταλειφϑεῖσιν ἐν τῇ πόλει Βαβυλωνίοις, αὐτούς τε ἀνεῖλε καὶ πάν- D 
τας τοὺς ἐχεῖ Ἰουδαίους... τῇ ἐπαύριον δὲ ὀγδοήκοντα ἀνδρῶν ἐκ 
τῆς χώρας σὰν δώροις πρὸς Γοδολέαν ἐλϑόντων, καὶ ἑούτους ávii- 
δλεν 6 Ἰσμαήλ;,. ἄνευ ὀλίγων τινῶν οἱ κεκρυμμένα ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ἔπιπλά τε καὶ ἐσϑῆτας xal σῖτον ὑπέσχοντὸ δείξειν αὐτῷ. λαβὼν 
δὲ καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν ἀπήει πρὸς ᾿Ἀβμμανέτας, ταῦτα δὲ 
μαϑόντες ἡγεμόνες τῶν. Ἰουδαίων τινές, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πα- 
φαϑήξαντες, κατεδίωξαν αὐτόν" καὶ τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν inabe- 
30 σώσαντο, Ἰσμαὴλ δὲ σὺν ἀνδράσιν ἀκτὼ διαπέφευγεν. ΝΣ 
Οἱ δὲ περισωθϑέντες τοὺς Βαβυλωνίους δεδοικότες ἀπιέναι 
πρὸς “«ἴγυπτον ἐβουλεύοντο. καὶ τοῦ Ἱερεμίου μένειν αὐτοῖς P I 11 
συμβουλεύοντος (μένουσι γὰρ τὸ ϑεῖον αὐτοῖς πρὸμηϑεύσασϑὰε 
quí τι πείσεσθαι κακόν, ἀπιοῦσι᾽ δὲ μὴ συνέσεσϑαι αὐτοῖς) οὐκ 
15 ἐπέστενον, ἀλλ᾽ ἀπειϑήσωντες ἀπῆραν «lc Δἴγυπτον, ἄγοντες xal 
τὸν Ἱερεμίαν. xal τὸν. Βαρδύχ.. ἀπελϑόντι, δ᾽ ἐκεῖ τῷ προφήτῃ 
δηλοῖ. πὸ Gao» τὰ ιμέλλοχτα. ὃ δὲ προὔλεγε τοῖς ὁμοφύλοις ὡς 
ἐπὶ τοὺς ,Αϊγυπκίονς στρατεύσει ὃ Βαβυλώνιος καὶ τῆς «Αἰγύπτου 
κρατήσει, καὶ ὡς τοὺς μὲν. αὐτῶν χτενεῖ τοὺς δὲ δορυαλώτους 
30 ἀκάξοι. δι". ἃ καὶ καταλευσϑεὶς ὑπὸ τῶν συμφυλετῶν τέϑνηχεν. 
ἃ δὲ προείρηκε γέγονε", πέμτιτον γὰρ ἔτος μερὰ τὴν. τῶν Ἵεροσο-- : 
λύμων ἠνύετο πόρϑησιν,, καὶ Ναβουχοδονόσορ κατὰ τῆς Κοίλης 
Συρίας ἰξώρμησε, καὶ κατασχὼν αὐτὴν ᾿“μμανίταις ἐπῆλϑε xal B 


8 δὲ] καὶ ἃ, 18 τὸ ϑεῖον ουι Α, αὐτοὺρ A. 


ptus tum ipsum tum caeteros convivas occidit, deinde Babylonios in urbe 
relictos noctu aggressus una oum omnibus Iudaeis qui ibi erant perimit. po- 
stridie viros octoginta Godoliae doha oblaturos, paucis exceptis qui in agris 
occultatam supellectilem vestes et frumentum so ei óstensuros pollicepantar, 
irucidat ; iisque rebus et inultis captivis acceptis reditum ad Ammanitas pa- 
rat. his düces quidam Iudaeorum cognitis, cohortati snos et Iamaelem per- 
secuti , captivos recipiunt , illo cum vcto viris elapso, 

Qui cladi illi superfuerant, Babylonios me! 
Aegypto deliberabant. cum autem Hieremias eis i 
(deum euim provisurum ne quid mali paterentur; sin 
606), fidem prophetae non habuerunt, sed spretis eius 
«i et Baruchum segun ahdnrerunt. quo propl 
Quid foterum easet dividius edoctus popularibus pi 
Aegyptios invasurum Aegyptique potiturum, atque al 
captivitatem abducturum: eaque de cansa a popularibu 
tus occidit. sed quae praedixerat facta sunt: nam, 
nem Hierosolymorum anno Nabuchodonosor Coelesyri 
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Ἰωαβίταις, κἀκεῖθεν ἐπ᾿ Miyvnzos ἐξεστράτευσε, καὶ ὑποτάξας 
αὐτὴν κχτείνει τὸν βασιλεύοντα, ἕτερον δ᾽ ἐγκαϑίστησι,. τοὺς δὶ 
W 183 ἐνεῖ Ἰουδαίους. εἰς Βαβυλῶνα μετήνεγκεν. “Ἱερεμίου δ᾽ ἐν 44]. 

— γύπτῳ ταφέντος,, λέγεται ὃ βασιλεὸς 'άλίξανδρος, ἀυφιεύσας τῆς 
«Αϊγύπτου μετὰ τῶν ἄλλων; ἐξυμνούντων τὸν, προφήτην τῶν 241-6 
γυπτίων,- μετενεγκεὴν τὰ ὀστᾶ ἐκείνου εἷς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ κτισϑεῖ» 
σαν πόλιν τὴν ᾿Αλεξάγδρειαν. . ὁ | W 

Ὁ μὲν οὖν προφήτης προεῖπεν, ὡς εἴρηταί μοι, τὰ συμβη- 
σόμενα" τὸ δὲ τῶν Ἑβραίων γένος τοιοῦτον εὕρατο τέλος, πέραν 

'€ Εὐφράτου μετενεχϑέν. αἱ μὲν. yàg δέκα φυλαὶ Ὡσηὲ βασιλεύον- 16 
τὸς Hg Σαμάρειαν παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ἠχμαλωτίσϑησαν, αἱ δὲ 

^ — δύο φυλαὶ" μετὰ ταῦτα παρὰ Ναβουχοδονόσορ, 21931». δορυ- 
ἄλωτοι, καὶ ὅσοι μετὰ τὴν τῶν “Ιεροσολύμων ἅλωσιν ὑπελείφϑη- 
96ι».. καὶ ὃ μὲν Σαλμωνασὰρ τὸ. τῶν Χουϑαίων ἔϑνος ἐκ Περ- 
σίδος μετώχεσεν εἷς Σαμάρμαν, ὃ δὲ Ναβουχοδονόσορ ἔρημον 15 
ἀφῆχε τὴν ᾿Ιουδαίαν,. καὶ ἔμεινεν. οὕτως ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἑβδομή- 
κοντα. ὃ μεταξὺ δὲ τῆς τῶν δέκα φυλῶν αἰχμαλωσίας ἐκ Σα-- 
μαρείας καὶ τῆς τῶν δύο ἐξ “Ἱερουσαλὴμ. χρόνας ἑκατὸν τριάκοντα 
ἔτη xal μῆνες Ἐξ πρὸς ἡμέραις δέκα ἐγένοντο... ὁ... 
- 2. Τοὺς δὲ εὐγενεστέρους τῶν αἰχμαλώτων παῖδας καὶ τῷ 20 
D -βασιλεῖ Σεδεκίᾳ προφήχοντας καὶ τῶκ ἄλλων ἀκμᾳιοτέρους καὶ 
ὡραιστέρους ἐκτομίας ποιήσας ὃ Βαβυλώνιος, καὶ παιδαγωγοῖς 


14 σαλαμανασὰρ A. 


Fowrxs; Cap. 2. losephi Ant. 10 10. Daniel 3 exth Com- 
mcentario "Theodoreti p. 1089 1090 ed. Schulzsii. pauca sunt ipsius Z. 


et Ammanitis subactis, Aegyptoque in potestatem redacta οἱ rege obtrun- 
cato , alium provinciae praeponit: Iudaeos qui ilfic erant Babylonem trada- 
cit. ferunt Alexandrum regem Aegypto subacta , cum Hieremias ab Aegr- 
ptiis divinis laudibus celebraretur, ossa eius in arbem a se conditam Ale- 
xandriam transtulisse. t . 

Propheta igitur, ut iam exposui , sie res futuras praedixit: gens au- 
tem Hebraeoram talem sortita est exitum, ultra Euphratem abductà. nam 
decem tribus Osea Samariae regnante ab Assyriis ,: post duae tribus cum 
1is qui captivitati Hierosolymorum superfuerant a Nabuchodonosore captae 
fuerunt. at Salmanasar Chuthaeorum gentem Persicam fiamariam tran 
stulit: Nabuchodonosor vero Iudaeam vastam iacere passus est; itaque 
mansit per annos septuaginta. inter captivitatem tribuum Samariae decem 
et Hierosolymorum duarum intercesserunt anni centum triginta, menses 
septém et dies: decem. , 

' 9. Captivorum pherorum nobilissimum quemque εὐ regi Sedeciae 
cognatum et e caeteris rebustissimos et formosissimos Babylonius castratos 
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παραδούς, τά τε τῶν Χαλδαίων ἐδίδασκε γράμματα καὶ τὰ ἐπι- 
χώρια, ἐκ τῆς ἰδίας τραπέζης ἀποτάξας σφίσε τὴν δίαιταν. τέσ- 
capi; δὲ τῶν παίδων ἦσαν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γεγονότες γένους, 
καλοὶ τὰς ὄψεις καὶ ἀγαϑοὶ τὰς φύσεις" ὧν τὸν μὲν Ζανιὴλ κα- 
δλούμενον Βαλτάσαρ ὃ Βαβυλώνιος μετωνόμασε, τὸν δὲ “Ἀνανίαν 
ὠνομασμένον Σεδράχ, Ἰισαὴλ δὲ τὸν ἕτερον κεχλημένον IMioóx, 
xal τὸν λοιπὸν ᾿Αζαρίαν “4βδεναγώ" οὖς καὶ τῶν ἄλλων ἦγεν ἔντι- 
μοτέρους, δι᾽ εὐφυΐαν ἐπὶ σοφίᾳ προκόπτοντας. οὗτοι τοίνυν οἵ 
γεανίαι τοῦ προεστῶτος αὐτῶν εὐνούχου ἐδέοντο μὴ τοῖς ἐκ τῆς P I 118 
ΤῸ βασιλικῆς τραπέζης χορηγουμένοις αὐτοῖς διαιτᾶν σφᾶς, ἀλλ᾽ 
ὀσπρίοις καὶ φοίνιξι καὶ τοιούτοις ἄλλοις. ὃ δὲ δεδιέναι ἔλεγε 
μὴ τοιούτοις τρεφόμενοι λεπτυνϑῶσι τὰ σώματα, καὶ παρὰ τοῦ 
βασιλέως διὰ τοῦτο αὐτὸς καχωϑῆ. οἱ δὲ ἐφ᾽ ἡμέρας δέκα οὕτω 
διαιτῆσαι αὐτοὺς παρεκάλουν, καὶ εἰ μὲν μὴ μεταβάλοιτο ἢ τῶν 
16 σωμάτων» ἕξις αὐτοῖς, οὕτω διαιτᾶν αὐτοὺς καὶ εἷς τὸ ἑξῆς, εἰ δ᾽ 
ido: τὰ σώματα αὐτῶν ᾿ἰσχναινόμενα, τῆς προτέρας ἔχεσϑαε διαι-- 
τήσεως. πείϑεται τούτοις ὃ τῶν παίδων προεστηχώς, καὶ οὕτω 
ποιήσας ὡς οὐδὲν αὐτοὺς ἐκ τῶν τοιούτων τροφῶν παϑόντας εἶδε, 
μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῶν ἄλλων ϑαλερωτέρους γεγονότας, ἀψύχους B 
4) αὐτοῖς προσῆγε τροφάς. oi δὲ λεπτυνϑέντος αὐτοῖς τοῦ γνούς, 
πᾶσαν κατώρϑωσαν παιδείαν Χαλδαϊκὴν καὶ ““σσύριον. ὃ δέ γε 
Δανιὴλ καὶ περὶ κρίσεις ὀνείρων κατέτεινε τὴν σπουδήν. 
Εἶτα ἐνύπνιον ὃ Ναβουχοδονόσορ ἐξαίσιον ϑεασάμενος, καὶ ᾿ 
τὴν χρίσι» τούτου xarà τοὺς ὕπνους μαϑών, τοῦ τε ὀνείρου xoi 
Φ τῆς χρίσεως αὐτοῦ ἐπελάϑετο. ἕωθεν οὖν μεταπεμψάμενος τοὺς 


12 λεπτυνϑώσι Α, λεπτωθώῶσι PW. 14 μεταβάλοιτο Α, μετα- 
βάλλοιτο PW. 


paedagogis tradidit , litteris et institutis Chaldaeorum erudiendos, victu de 
sua mensa illis constituto. fuerunt autem quattuor pueri regii generis et 
forma et ingeniis praestantes, quorum Danieli Baltasaris, Ánaniae Sedra- 
chi, Misaeli Misaci , Azariae Abdenagi nomen fecit Babylonius, quibusque 
prae caeteris honorem habuit ob indolem disciplinarum capacem. hi igitur 
adolescentes eunuchum cui parebant rogarunt ne sibi regiae mensae fer- 
cula praeberentur, sed legumina , dactyli et alia id genus. ille cum se ve- 
reri diceret ne illo cibo extenuatis eorum corporibus ipse a rege male tracte- 
tur, tamen pueris petentibus ut decem diebus ita pascerentur et, si corpora 
$13 non mutarentur , ita pergeret , sin extenuari videret , pristinum victum 
praeberet, obtemperat. cumque non modo nihil eis decedere , sed vegetio- 
res etiam caeteris reddi videret, cibos inanimes eis praebet. ita subtilio- 
ribus redditis ingeniis, in omni doctrina Chaldaica et Assyriaca egregie 
profecerunt, Daniel etiam somniis coniiciendis animum intendit. 

Cum autem Nabuchodonosor mirabile semnium vidisset cum eiusdem 
enarratione, utriusque oblitus mane Chaldaeos vates et magos arcessit, 

Zonarae Annales. 14 
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“Χαλδαίους καὶ τοὺς μάντεις καὶ μάγους, ἀπἥήτει τούτους τὸ ὄναρ 
τε εἰπεῖν αὐτῷ καὶ τὴν τούτου δήλωσιν. οἱ δὲ αὐτὸν ἤϑελον 
πρύτερον εἰπεῖν τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὕτως αἰτεῖν ἐξ ἐκείνων τὸ ση» 
μαινόμενον. ὠργέσϑη ἐπὶ τούτοις ὃ βασιλεὺς καὶ ϑάνατον ἅπάν-- 
των κατεψηφίσατο μὴ δύνασϑαι λεγόντων εὑρηκέναι τὸν ὄνειρον. ὅ 
C τούτοις ὡς σοφοὶ καὶ “΄«νιὴλ καὶ οἱ τρεῖς παῖδες καὶ συνεχλήϑη- 
σαν καὶ συγκατεκρέϑησαν. πρόσεισι τοίνυν ὃ Δανιὴλ τῷ τῶν 
βασιλικῶν σωματοφυλάκων ἐξάρχοντι, καὶ ἠξίωσεν ἐπὶ μέαν νύχτα 
τὴν ἀναίρεσιν τῶν καταχρίτων ὑπερτεϑῆναι" “ἴσως γάρ" ἔφη dv 
αὐτῆς δεηϑησόμεϑὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ γνωσόμεϑα τὸ ἐνύπνιον." ἐνέ- 90 
δωκεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὴν αἴτησιν. καὶ συμπαραλαβὼν ὃ «fc- 
γιὴλ καὶ τοὺς τρεῖς αὐτοῦ συγγενεῖς παῖδας, ixéttvot διὰ τῆς 
W 1 84 νυχτὸς τὸν ϑεόν. δηλοῦται οὖν αὐτῷ ϑεόϑεν καὶ τὸ ἐνύπνιον καὶ 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ σημαινόμενα. καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἀπήει πρὸς τὸν 
βασιλέα καί οἱ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἔφη γνωρισϑῆναι αὐτῷ καὶ τὸ ὄναρ 15 
D καὶ τὴν αὐτοῦ δήλωσιν, ἐλεήσαντος τοὺς ἀδίχως διὰ τοῦτο ἀπο- 
ϑανεῖν κινδυνείοντας, “οὐδὲν δ᾽ ἧττον καὶ σὲ τὸν κτεῖναι ϑέλοντα 
ἀναιτίως τοσούτους ἐξ ὧν ἀπήτεις ἀδύνατα, ἃ μόνῃ τῇ ϑείᾳ φύσει 
γνωστά. ἃ δ᾽ ἐϑεάσω τοιαῦτα εἰσίν. ἐδόκεις δρᾶν ἀνδριάντα 
μέγαν ἑστῶτα, οὗ χρυσῇ μὲν 4j κεφαλή, οἱ δὲ ὦμοι καὶ οἱ βραχίο- 50 
γες ἀργυροῖ, 1j δέ γε γαστὴρ μετὰ τῶν μηρῶν ix χαλχοῦ, αἱ κνῆ- 
μαι δὲ καὶ οἱ πόδες ἦσαν μέρος μέν τι σιδήρεοι, μέρος δέτι ὀσερά- 
κινοι. εἶτα λίϑος ἐξ ὄρους ἀπορραγεὶς τῷ ἀνδριάντι ἔδοξεν ἐμ-- 
πεσεῖν καὶ συντρῖψαι αὐτόν, καὶ λεπτῦγαι τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄρ-- 


2 αὐτῷ om À. 9 κατακριϑέντων À. 17 κτεῖναι post το- 
σούτουρ Α. 20 μέγαν ἑστῶτα om Α. 


somniam et eius explicationem ab eis flagitat. verum illis petentibus ut 
somnium prius enarraret ac tum demum diiudicationem postularet, rex ira- 
tus quod somnium se reperire posse negassent, omnes capitis condemnat. 
inter hos et Daniel et tres pueri, ut homines eruditi, et vocati et una con- 
emnati fuerant. Daniel igitur regiorum satellitum praefectum orat ut 
caedem damnatorum unam noctem differret: "fortassis enim" inquit De 
cati denm somnium cognoscemus." mora impetrata, tribus cognatis adbi- 
bitis, pernox precatus deum, et somnium et eius significationem cognoscit, 
mane regem accedit, somnium et eius significationem a deo sibi revelatam 
esse indicat, miserto eorum qui propterea insontes in capitis periculo es- 
sent; "nec minus tui ipsins" inquit, "qui tot occisurus eras sine culpa, ἃ 
quibus ea postulasti quae sciri ab eis non poterant ac soli naturae divinae 
Sant cogni en vero quae vidisti huiusmodi sunt. visus es videre sta- 
tuam magnam hominis stantem, cuius oaput esset aureum, humeri et bra- 
chia argentea, venter cum femoribus aereus, crura et pedes partim ferrei 
partim testaoei, deinde lapis ex monte abruptus visus illidi statuae, eam- 
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γέρον xe) τὸν χαλκὸν καὶ τὸν σίδηρον καὶ τὸν ὄστρακον ὃς τοσοῦ-- 
vor, ὡς ὑπ᾽ ἀνέμου ἐχλιχμηϑῆναι αὐτά, ὃ δὲ λίϑος ἐδόκει ad- 
ξῆσαι καὶ εἰς τοσοῦτον μέγεθος προελϑεῖν ὡς πᾶσαν ὕπ᾽ αὐτοῦ 
πεπληρῶσθαι τὴν γῆν. οὗτος μὲν οὖν σοι ὃ ὄνειρος" ἃ δὲ δη- P I 119 
δλοῦταί σοι δι᾿ αὐτοῦ, φροντίζοντι περὶ τῆς βασιλείας καὶ τίς ἄρ- 
£e μετὰ σέ, ταῦτα εἰσίν. — 7j μὲν χρυσῇ κεφαλὴ o$ τε εἶ xai οἱ 
' λοιποὶ βασιλεῖς τῶν Βαβυλωνίων, τὸ πολύολβον δ᾽ ὃ χρυσὸς τῆς 
ἀρχῆς σου παραδηλοῖ" αἱ δὲ δύο χεῖρες καὶ οἱ ὦμοι διϊτὰς eixo- 
γίζουσε βασιλείας, ὕφ᾽ ὧν ἢ ὑμῶν ἡγεμονία καταλυϑήσεται" 5 
Ἰυχαλχῇ δὲ γαστὴρ καὶ οἱ τοιοῦτοι μηροὶ βασιλέα δηλοῦσι χαλκὸν 
ἐνδεδυμένον, ὃς τοὺς ὑμᾶς καταλύσοντας καϑαιρήσει" τὴν D 
ἐκείνου βασιλείαν αὖϑις ἑτέρα καταπαύσει δυνατωτέρα" τοῦ τε 
γὰρ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου καὶ τοῦ χαλκοῦ ὃ σίδηρος δυνατα,.- 
*tgoc." ὃ μὲν γὰρ χρυσός, καὶ μᾶλλον ὁ καϑαρώτατος, τοῦ. 
15 ἀργύρου ἐστὶ μαλακώτερος " ὃ δ᾽ ἄργυρος τοῦ μὲν χρυσοῦ στε- 
γανώτερος, τοῦ δὲ χαλκοῦ τυγχάνει χαυνότερος" ὃ δὲ ὀίδηρος B 
αὖϑις καὶ τοῦ χαλκοῦ στερεώτερος. κεφαλῇ μὲν οὖν 4j τῶν ᾿4σ- 
συρίων βασιλεία ἀπείκασται, ὡς προγενεστέρα τῶν ἄλλων καὶ τῷ 
χρόνῳ προάγουσα. δευτέραν δὲ τὴν τῶν Ἡήδων καὶ τῶν Περὶ 
σῶν ἐκάλεσεν, oi τὴν τῶν ““σσυρίων ἀρχὴν καϑῃρήχασιν. ὃ γὼρ 
Κῦρος, ὥσπερ ἱστορηϑήσεται, Πέρσης μὲν ἦν πατρόϑεν, τοῖς 
δὲ Β]ήδοις προαῆκεν ἐκ τῆς μητρός" ὃς ἄμφω τὰ ἔϑνη συμπάρι- . 
λαβὼν καὶ πολεμήσας τοῖς ““Ισσυρίοις τὴν αὐτῶν βασιλείαν κατέ- 
λυσε. τῇ ὁὀνάδι δὲ τῶν χειρῶν ἡ τῶν ἐθνῶν τούτων ἀμιφοΐ δυὰς 


2 post. ἐχλιχμηϑῆναι Α et Colberteus add καὶ σχεδασϑῇχαι, . 14 καὶ 
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que conterere, atque aurum argentum aes ferrum et testam ita comminuere, 
üt ἃ vento dissiparentur; lapis vero in tantam molem excrescere, ut omnem 
terram impleret. et hoc somnium vidisti, eum de regno et successore int- 
perii sollicite cogitares: quae vére eo significantur, haec sunt. awreum 
capnt tu es et caeteri reges Babyloniorum: nam aurum imperii tui. felicita- 
tem inngit, duae vero manus et humeri duo regna repraesentant a. quibus 
vester principatus deslrüetur, venter et femora aereg regem sigtificant 
aere i m, qui eos opprimet ἃ quibus vos opprimendi estis. illins porro 
regium eb alio potentiore destruetur: nam et auro et argento et aere fer- 
rum est durius. aurum enim, purum putum praesertim, est argento raoí- 
ls; argentum, et auro densius, ita aere laxius; ferrum perro aere etiam 
solidine est. capiti igitur um AÁssyrierum est comparatüm, ut mnt$- 
quius et vetustius caeteris. altero Medorum et Persarum regnum irntelli- 
fm qui Assyriorum regnum everterunt. nam Cyrus, et post narrabitur, 
patre, matre Medica natus, utriusque gentís armis Assyrios devicit, 
eorunque regnam evertit: duabus autem tionibus dune gentes signifieanttt?. 
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εἰχονίζεται. τρίτην δὲ βασιλείαν τὴν τῶν Maxtdóro» καλεῖ, 
χαλκῷ δὲ ταύτην ἀπείκασεν ὡς δυνατωτέρων, ola καὶ τὴν Περσε- 
C χὴν ἀρχὴν καταλύσασαν. καὶ διὰ μὲν τῆς κοιλίας ἡ ᾿4λεξάνδρου 
"μοναρχία ὑποτυποῦται, διὰ δὲ τῶν μηρῶν 7j μετὰ ϑάνατον ἐκεί- 
vov τῆς βασιλείας διαίρεσις καὶ ὁ αὐτῆς μερισμός. τετάρτην δὲδ 
βασιλείαν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐκάλεσεν, fj τὸν σίδηρον ἀπένειμδ 
διὰ τὸ στερέμνιον. ταῖς δὲ κνήμαις αὐτὴν εἰκόνισεν διὰ τὸ με- 
τάχρονον" τῶν γὰρ ἄλλων μεγάλων βασιλειῶν μεταγενεστέρα ἥ 
τῶν Ῥωμαίων, καὶ αἱ κνῆμαι δὲ καὶ oi πόδες τελευταῖα μέρη voU 
σώματος. τὸ δὲ τῷ σιδήρῳ ἀναμεμῖχϑαι τὸ ὄστραχον αἰνέττεται 10 
τὸ ἰσχυρὰν μὲν τὴν βασιλείαν εἶναι, ἔχειν δὲ παρ᾽ ἑαυτῇ καὶ εὔ-- 
ϑραυστόν τι καὶ ἄναλκι" τοιοῦτον γὰρ τὴν φύσιν τὸ ὄστρακον, 
συγκείμενον ex πηλοῦ, | : 

' 9. Εἰ μὲν ov» πρὸς τὴν προτέραν κατάστασιν τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ἀναγαγεῖν τις βουληϑείη τὸ ὅραμα, ὅτε ἥ γερουσία καὶ 16 
οἱ δικτάτορες καὶ οἱ ὕπατοι καὶ οἱ δήμαρχοι καὶ ὃ δῆμος τῆς τῶν 
πολιτικῶν πραγμάτων ἀντείχοντο διοικήσεως, εὑρήσει πολλαχοῦ 
τὸν δῆμον τῇ γερουσίᾳ διαφερόμενον καὶ στάσεις ἐγειρομένας, 
ἄλλᾳ μὲν τῶν τῆς βουλῆς διαταττομένων, ἄλλα δὲ τῶν τοῦ πλή- 
ϑους ἀντεισαγόντων, ὡς ἐκ τούτου μάχεσϑαί τε ἀλλήλοις καὶ σφίσε30 
τὼ πράγματα διὰ τὴν διχόνοιαν ἔστιν οὗ ῥέπειν ἐπὶ τὸ χεῖρον καὶ 


W I 85 ἀσθενέστερον. σιδήρῳ μὲν οὖν ἄν τις εἰκονίσῃ τὴν σύγκλητον 
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tertium regnum est Macedonum, aeri comparatum utpote potentius, quod 
Persictun imperium destruxit; ac venter quidem Alexandrum refert, duo 
femora divisionem i post eius obitum. quartum regnum est Romano- 
rum, cui ferrum attribuit ob soliditatem, et tibias ratione temporis, quod 
caeteris magnis imperiis sit posterius, quemadmodum crura et pedes extre- 
mae sunt partes corporis. iam testa ferro admista significat regnum illud, 
etsi robustum sit, tamen fragile aliquid et imbecillum habere adiunctum, 
cuiusmodi est testa limo constans. 

8. Quod si quis hanc visionem ad priorem rei publicae statum, quo 
penes senatum dictatores consules tribunos et plebem summa rerum fuit, 
referat, videbit plebem saepe motis seditionibus a patribus dissensisse, alia 
senatu, alia plebe decernente: unde cum inter sese pugnarent, res eorum 
,ex discordia nonnunquam deteriores et imbecilliores exstiterunt. ac sena- 
4086 cum ferro conferri queat ob animi gravitatem, plebs magistratibus et 
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did τὸ τῆς γνώμης στερέμνιον, ὀστράχῳ δ᾽ ἂν εἰχασϑείη τὸ πλῆ- 
Joc, ἀναμεμιγμένον ὃν τοῖς ἐν τέλει καὶ τῇ βουλῇ, διά τε τὸ συρ-- 
φετῶδὲς καὶ τὸ χαμαίζηλον (τοιοῦτον γὰρ ὃ πηλὸς ὅϑεν τὸ ὄστρα- 
xov γίνεται) καὶ διὰ τὸ εὐμετάβολον καὶ τὴν ἀσϑένειαν τοῦ φρο- 
δγήματος. εἴωθεν γὰρ τὸ πλῆϑος ἀστατεῖν ῥᾳδίως τε μετάγεσθαι καὶ P Y 150 
μεταβουλεύεσθαι" ταῦτα δέ τις εὑρήσει πλειστάχις τῇ Ῥωμαίων» 
πολιτείᾳ συμβεβηκότα, ἐπιὼν τὰ περὶ ταύτης ἀρχαῖα συγγράμματα. 
Εἰ μὲν οὖν πρὸς τὴν προτέραν κατάστασιν τῆς Ῥωμαϊκῆς no- 
λιτείας ἀναφέροι τις τὴν διαφορὰν τῶν ὑλῶν καὶ τὴν μῖξιν αὐτῶν, 
Ἰϑταῦτ᾽ ἂν ἴσως λογίσαιτο, εἶ δὲ πρὸς τὴν ὑστέραν, ὅτε πρὸς μοναρ- 
χίαν ἐξ ἀριστοχρατίας μετήνεκτο “Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, καὶ 
πρὸς τὴν εἰσέπειτα τῆς βασιλείας κατάστασιν, καὶ τότε πλείστην 
ἂν καταλάβοι τῇ πολιτείᾳ προξενήσασαν βλάβην τὴν πρὸς ἀλλήλους 
τῶν Ῥωμαίων διχόνοιαν. ὅ τε γὰρ Καῖσαρ τῆς μοναρχίας ὃρι- 
1$ γνηϑεὶς ἐμφυλίους πολέμους πρὸς τὸν IMáyvor Πομπήϊον καὶ πρὸς B 
τοὺς ἄλλους ot τῆς ἐλευϑερίας ἀντεποιοῦντο τῆς παλαιᾶς συνεστή-- 
σατο, καὶ πρὸς τοὺς ἀνελόντας αὖϑις αὐτὸν ὁμοίας μάχας ὃ Καῖσαρ 
ὁ “ὔγουστος καὶ ὃ “Ἀντώνιος συνεκρότησαν, εἶτ᾽ αὖϑις ἄμφω πρὸς 
ἀλλήλους οὗτοι περὶ τῆς αὐταρχίας διαφερόμενοι πολέμους βαρεῖς 
Δχεκινήχασιν, ἀμφοτέρωθεν ἐν πάσαις ταῖς μάχαις φϑειρομέγων 
ὑμογενῶν, κἀντεῦϑεν τῆς Ῥωμαϊκῆς ἐλαττουμένης δυνάμεως. καὶ 
οὐδ᾽ ἐν τοῖς μετέπειτα τὰς στάσεις λωφησάσας ἴδοι τις ἄν. 
| E δέ τις πρὸς τὰς ὕστερον βασιλείας τὴν τοῦ σιδήρου καὶ 
τοῦ ὀστράχου φύσιν παραβαλεῖ, εὑρήσει πῆ μὲν ἰσχυρὰν τὴν τῶν 
δ᾽ Ρωμαίων ἀρχήν, πῆ δὲ ἀσϑενοῦσαν καὶ τὸ πλεῖστον τῆς παλαιᾶς. 
4 τὴν Α, διὰ τὴν PW. 6 ῥδωμαϊκῇ Α. 11 ἐξ ἀριστοκρατίας 
om Α. καὶ Α, εἰ καὶ PW. 95 ἀσϑενοῦσαν  ἀμελοῦσαν C. 


senatui admista, testae, cum ob vilitatem et humilitatem, cuiusmodi limus est 
unde testa conficitur, tum ob levitatem et infirmitatem consilii. est enim 
multitudo levi sententia, et facile huc atque illuc impellitur: quae, si quis 
Romanorum veteres annales evolvat, ei genti saepissime accidisse reperiet. 

Haec igitur diversae materiae mistionem ad primum rei publicae sta- 
tum referenti iri mentem venire queant: sin posteriorem imperii rationem 
spectes , re publica ex aristocratia in monarchiam commutata οὐ ab impe- 
ratoribus occupata,, etiam tum e Romanorum dissensionibus multas ortas 
esse calamitates deprehendas. nam et Caesar cupiditate regni impulsus bel- 
lum civile cum Pompeio Magno et caeteris antiquae libertatis defensoribus 
gessit, et Caesar Augustus atque Antonius itidem bellum eius interfectori- 
bus intulerunt, qui deinde ambo inter sese , uter solus regnaret, certantes 
gravia bella gesserunt, caesis utrinque civibus in praeliis, et Romanorum 
viribus immiuutis. immo nec deinceps quievisse seditiones videas. 

Iam si ferri et testae qualitatem cum posterioribus regnis confe- 
ras, Romanum imperium ibi quoque partim firmum invenies partim imbe- 
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C ἀποβεβληκυῖαν ἐπιχρατείας, καὶ πολλοστῷ νῦν μέρει τῆς παλαιᾶς 
ἐκείνης περιγεγραμμένην ἡγεμονίας. 

Τὰ μὲν οὖν τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ἐν τούτοις" ἡ δὲ 
λοιπή τε καὶ ἀχατάλιτος, ἣν ὃ λίϑος εἰχόνιζεν ὃς ἄνευ χειρῶν 
ἐτμήϑη καὶ τὰς ὕλας ἐλέπτυνεν ἔξ ὧν συνετέϑειτο 5j εἰχών, χαὶ ὅ 
τὴν γῆν ἐπλήρωσεν ἅπασαν, ἣν εἷς τοὺς αἰῶνας ὃ προφήτης 
εἴρηχε μὴ διαφϑαρήσεσθαι, 3j μέλλουσα ἐπιφάνεια εἴη ἄν τοῦ 
χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἥτις, τῆς σιδηρᾶς βασιλείας γενο-- 
μένης ἀσθενεστέρας διὰ τὴν τοῦ ὀστράχου ἐπιμιξίαν, ἀναφανή- 
σεται" ὅτε αὐτῷ τὰ πάντα ὑποταγήσεται, xai βασιλείας ἀτελευ-- 19 
τήτου τε καταξιώσει καὶ ἀδιαφϑόρου τοὺς ταύτης ἀξίους ἑαυτοὺς 

D χαταστήσαντας. λίϑον γὰρ εἴωϑεν 7] γραφὴ καλεῖν τὸν Χριστόν. 
ὃ τε γὰρ Δαβίδ “λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες" ἔφη, 
“οὗτος ἐγενήϑη εἷς κεφαλὴν γωνίας," καὶ ὁ Ἡσαΐας ix προσώπου 
φησὶ τοῦ ϑεοῦ “ἰδοὺ τίϑημι ἐν Σιὼν λέϑον ἀχρογωνιαῖον." καὶ 15 
ó μέγας Παῦλος ἀκρογωνιαῖον καλεῖ τὸν Χριστόν, ἐφ᾽ ᾧ ἐποιχο-- 
δυμηϑῆναι τοὺς πιστεύσαντας ἔγραψε. καὶ πάλιν λέγει “ϑεμέλιομ 
ἕτερον οὐδεὶς δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς 
Χριστός." καὶ αὖϑις ἑτέρωϑι “ἔπινον ἐκ πνευματιχῆς ἀχολου-- 
ϑούσης πέτρας, ἢ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός." καὶ πέτρα δὲ σχαν- 30 
P I 121 δάλου καὶ λίϑος προσκόμματος λέγεται, καὶ πολλαχοῦ ἂν εὑρεϑείη 


1 καὶ] ἢ À. s .συντέϑειτο Α. 11 καὶ ἀδιαφϑόρου ἀξιώσει Α. 
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cillum, amissa maxima parte potentiae veteris, vix reliquiis quibusdam 
rcientis, 

Atque baec de quattuor regnis: restat illud quod non est ever- 
tendum, lapide sine manibus exciso adumbratum, comminuente materias 
quibus imago constabat, et universam terram implente, quodque pro- 
ph»ta dixit nullo aevo periturum. hoc Christi domini nostri adventum 
Si».ificat, qui, cum regnum ferreum ob testae admistionem factum fuerit 
imbecillius, apparebit: «um ei subiicientur omnia, regnoque infinito et 
nou perituro dignabitur eos qui se illo dignos praebuerunt. lapidem 
enim scriptura Christum solet dicere. nam et bavid "lapis" inquit, 
"query reiecerunt aedificantes, in caput anguli translatus est," et Esaias 
seb persona dei dicit "ecce pono lapidem in summo angulo." divus 
Paulus item angularent lapidem Christum vocat, cui inaedificatos esse 
credentes scribit. atque iterum "aliud" inquit "fundamentum nemo iaciet 
pra^ter id qued iactum est, lesum Christum." item alibi "bibebant de 
rpitituali consequente eos petra, qui est Christus." δὰ haec petra 
scandali et lapis offensionis dicitur; multaque praeterea loca invenias 
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λίϑος καὶ πέτρα κεκλημένος ὃ κύριος. τὸ δ᾽ ἄνευ χειρῶν τμη- 
Sra: τὴν ὑπὲρ φύσιν αὐτοῦ γέννησιν προεδήλου, τὴν ἄνευ σπο- 
φῶς, τὴν γαμικῆς ὁμιλίας χωρίς. ὅρος μὲν γὰρ 7j τοῦ ᾿Ιούδα 
γομισϑείη φυλή, ἐξ ἧς ὃ ΖΔαβίδ' λίϑος δὲ ὃ Χριστός, τμηϑεὶς 
δὲξ αὐτῆς xarà τὸ ἀνθρώπινον" ἄνευ δέ γε χειρῶν, ὅτι μὴ κατὰ 
τοὺς φυσικοὺς προῆλδϑε ϑεσμούς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπειράνδρου καὶ ἁγίας 
γαστρός. ὃς μικρὸς μὲν ἐδόκει πρότερον διὰ τὴν φύσιν τῆς W 1 86 
ἀγθρωπότητος, προϊὼν δὲ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν τῆς οἰκείας 
δόξης ἐπλήρωσε, καὶ Uri μᾶλλον πληρώσει κατὰ τὴν μέλλουσαν 
Ιϑαὐτοῦ ἐπιφάνειαν. Β 
'O μὲν οὖν προφήτης τό τε ἐνύπνιον τῷ Ναβουχοδονόσορ 
ἀπήγγειλε καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν ἀνεκάλυψεν, ὃ δὲ ϑαυμάσας 
ἐπὶ πρόσωπον ἔπεσε καὶ τῷ “]ανιὴλ προσεκύνησε καὶ ϑύειν αὐτῷ 
διετάξατο, οὐκ ἐκείνῳ τὴν ἅπασαν ἀπονέμων τιμὴν ὃ ἀλαζὼν 
Ἰὸ ἐκεῖνος xoi ὑπερήφανρς, ἀλλὰ τῷ παρ᾽ ἐκείγου ϑρησχευομένῳ 
ϑεῷ. ἔφη γάρ "in^ ἀληϑείας ὃ ϑεὸς ὑμῶν οὗτός ἔστι ϑεὸς 
ϑεῶν καὶ κύριος βασιλέων καὶ ἀποκαλύπτων μυστήρια." δόματά 
τε αὑτῷ παρέσχε πολλά, καὶ πάσης τῆς Βαβυλῶνος κατέστησεν 
ἄρχοντα, καὶ Βαλτάσαρ αὐτὸν ἐπωνόμασε, τὴν προσηγορίαν 
αὐτῷ ϑέμενος τοῦ οἰχείου ϑεοῦ. 
4, Εἶτα χρύσεον ἀνδριάντα στήσας πηχέων μὲν τὸ ὕψος C 
ἑξήκοντα πλάτος δὲ ἕξ, συνεκάλεσεν ἐξ ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς 
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ubi dominus petra et lapis appellatur. quod antem is sine manibus ex- 
dsus est, id ortnm eius maturamr superantem indicat, sine semine et 
coniugali "congressu. nam mons putari queat Iudaica tribus e qua ortus 
fuit David, lapis autem Christus secundum humanitatem ex ea excisus, 
ine manibus, quia non lege naturae prodiit sed ex utero rudi viri et 
sancto, qui primum parvus est visus ob naturam humanam, in pro- 
gressu vero terram omnem suae gloriae implevit, magis etiam impleturus 
turo suo adventu. - 
Propheta igitur et somnium Nabuchodonosori exposuit, et com- 
jonem eius revelavit. qui coniecturae sollertiam admiratus, pronus 
ia faciem cecidit, et sacrihcari Danieli iussit, non ipsi omnem illum 
honorem tribuens, homo superbus et arrogans, sed deo qui a Daniele 
colebatur: dixit enia "vere deus vester deus est deorum et dominus 
et arcanorum revelator." datisque multis muneribus Danielem 
toüus Babylonis principem censtituit, nomine Daltasaris (sic deus eius 
vecabatur) indito. 
.. *. Deinde auream statuam cubitos altam sexaginta, latam sex, 
erigi, principes ex omni suo imperio convocat, auditaque tuba pro- 
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τοὺς πρώτους, προστάξας ὅταν ἀχούσωσι τῆς σάλπιγγος τότε 
πεσόντας προσχυνεῖν τὸν ἀνδριάντα, τοὺς δ᾽ ἀπειϑήσαντας εἷς 
τὴν τοῦ πυρὸς ἐμβληϑῆναι χάμινον, ἣν ἐχεῖ μεγάλην ἐξέχαυσε 
καὶ σφοῦράν. πάντων οὖν προσκυνούντων oi τρεῖς νεανίαι, otc 
συγγενεῖς τοῦ 4)ανιὴλ 7j ἱστορία παρέδωχε, μὴ παραβῆναε τὰ ὅ 
πάτρια ϑέλοντες o) προσεκύνησαν. καὶ οἷ μὲν dg τὴν χάμινον 
D αὐτίκα ἐβλήϑησαν" τὸ δὲ πῦρ ἐχείνων οὐχ ἥψατο, ἀλλ᾽ ἑστῶτες 
ἐν μέσῳ τῆς ἀνυποστάτου φλογὸς ἐκείνης ὕμγον ἀνέπεμπον τῷ 
Su). συνειστήκει δὲ τοῖς τρισὶν ἐχείνοις καὶ τέταρτος" ἄγγελος 
δ᾽ ἦν συγχαταβὰς αὐτοῖς καὶ τὸν φλογερὸν ἐκεῖνον ἀέρα μετα-- 10 
τρέπων tlg αὖραν δροσώδη. ταῦτα ἐξέστησαν τὴν ϑηριώδη ψυ-- 
χὴν τοῦ βασιλέως ἐκείνου καὶ ἀτεράμονα, καὶ τὸν τύφον ἀφεὶς 
πρόσεισε καὶ ἐξ ὀνόματος τοὺς νεανίας καλεῖ καὶ τὸν ϑεὸν αὐτῶν 
εὐλογεῖ, καὶ τοὺς ἄνδρας ἐχείνους τιμῆς ἀξιοῖ καὶ ἡγεμόνας τῶν 
ἐν Βαβυλῶνι πάντων ᾿Ἰουδαίων καϑίστησιν. 15 
ὋὉρᾷ δὲ μετ᾽ ὀλίγον ὃ ᾿“σσύριος ἐκεῖνος ἐνύπνιον ἕτερον. 
δένδρον ἑώρα μέγα τε καὶ τῆς γῆς περιέχον τὰ πέρατα, φύλλοις 
P I 122 ὡραϊζόμενον καὶ βρῖϑον καρπῷ. ὑπ᾽ αὐτὸ δὲ χατεσχήνουν τὰ 
ϑηρία τὰ ἄγρια, καὶ τὰ πετεινὰ ἐν τοῖς κλάδοις κατῴχει αὐτοῦ. 
εἶτα To εἶδεν οὐρανόϑεν ἐλϑόντα καὶ ἐν ἰσχύϊ φωνήσαντα “ἐκκό- 30 
Ψατε τὸ δένδρον, καὶ τοὺς χλάδους αὐτοῦ ἐχτίλατε, καὶ τὰ φύλλα 
ἐχτινάξατε, καὶ διασχορπίσατε τὸν καρπὸν αὐτοῦ, πλὴν ἐάσατε 
τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ" χαὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ καὶ ἐν τῇ χλόῃ 


12 τοῦ βασιλέως om A. ἀτεράμονος À. ' 


stratos illam adorare, qui non paruissent in caminum ignis coniici iubet, 
quem ibi magnum et vehementem incenderat. quam cum adorarent 
omnes, tres illi adolescentes, quos historia cognatos fuisse Danielis 
tradidit, patria instituta violare nolentes, non adorarunt, itaque statim 
in caminum coniecti sunt: verum ignis eos non attigit, sed stantes in 
medio flammae intolerabilis hymnum cecinerunt deo. — adstitit tribus illis 
et quartus: is angelus erat, qui una cum eis descenderat, et ardentem 
illum aerem in auram roscidam commutabat. haec immanem et atrocem 
regis animum ita obstupefecerunt, ut seposito fastu accedens adole- 
scentes nominatim vocaret, et eorum deo collaudato ipsos honore affi- 
ceret et principes omnium Iudaeorum qui Babylone erant crearet. 

Non multo post idem Assyrius aliud somnium videt huiusmodi. 
arbor erat magna extremitates terrae amplecteus, foliis ornata et fructu 
gravis, sub qua bestiae agrestes degebant, et volucres in ramis eius 
nidiücabant. deinde lr cernit caelo egressum, qui contenta voce cla- 
maret excidite arborem et ramos eius evellite et folia decutite et fru- 
ctum eius dissipate, verum stirpem radicum eius relinquite: et in vin- 
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τῆς γῆς καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισϑήσεται, xol μετὰ 
τῶν ϑηρίων 7j μερὶς αὐτοῦ, καὶ 7j καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πὼν ἀλλοιωθήσεται, χαὶ καρδία ϑηρίου δοθήσεται αὐτῷ, καὶ 
ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὐτόν." ταύτην ἰδὼν τὴν ὄψιν 
δσυγκαλεῖ πάλιν τοὺς μάγους καὶ τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος καὶ 
ζητεῖ μαϑεῖν τὰ δι᾽ αὐτῆς σημαινόμενα. ἠπόρουν δ᾽ ἐχεῖνοι xal B 
οὐχ εἶχον λέγειν τοῦ ἐνυπνίου τὴν δήλωσιν. εἶτα πάλιν κατα- 
φεύγει ἐπὶ τὸν Δανιὴλ καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον καὶ ἠξίου 
λέγειν τὸ σύγχριμα" “δύνασαι γάρ" φησί, “ὅτι πνεῦμα ϑεοῦ 
10 ἅγιον ἐν σοί." ὃ δέ “χύριέ μου" φησί “βασιλεῦ, τὸ ἐνύπνιον 
τοῦτο τοῖς μισοῦσί σε. εἶτα τὴν σημασίαν ἐξηγεῖται αὐτῷ xal 
φησι “τὸ δένδρον τὸ μέγα, ὃ ἑώρακας, σὺ εἶ ὦ βασιλεῦ, ὅτε 
ἐμεγαλύνθης xol ἴσχυσας, καὶ 7j μεγαλοσύνη cov ἔφϑασεν εἷς 
τὸν οὐρανόν, καὶ ἡ χυρεία σου εἷς τὰ πέρατα τῆς γῆς" (μεγαλο-- 
16 σύνην δὲ τὴν τοῦ νοὸς ἐχάλεσεν ἔπαρσιν καὶ τοῦ φρονήματος τὸ 
ὑπέρογκον)" “ὅτι δὲ εἶδες "Io ἅγιον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνοντα" W I 81 
(τουτέστιν ἄγγελον ϑεῖον" τὸ γὰρ "Io ἐξελληνιζόμενον τὸν ἐγρηγο- C 
ρότα δηλοῖ, δι᾽ οὗ τὸ ἀσώματον ὑπαινίττεται" ὃ γὰρ σῶμα περι- 
χείμενος ὕπνῳ δουλοῦται, ὃ τούτῳ δὲ μὴ δουλεύων ἀσώματον 
"0ἔχεε φύσιν) “ὅτε τοίνυν τὸν ἐγρηγορότα" φησί “ἐκεῖνον εἶδες 
φωνήσαντα ἐκχοπῆναι τὸ δένδρον, ἐαϑῆναι δὲ τὴν φυὴν τῶν 
ῥιζῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ λοιπά, ἔλπιζε τῆς βασιλείας μὲν ἐχπεσεῖν 
καὶ τῆς πρὸς ἀνθρώπους κοινωνίας ἐχϑιωχϑῆναι, ϑηρίοις δὲ 


4 αὐτό À: LXX αὐτόν. 16 ἵρ εἶδες A. 


culo ferreo, ín herba terrae et in rore caelesti habitabit, deget cum 
bestiis, cor eius ab hominibus alienabitur et cor bestiae ei dabitur, et 
septem tempora super eo mutabuntur." hac visione conspecta rursus 
sapientes et magos Babylonios convocat, eius significationem scire cu- 
piens. qui cum aestuarent nec significationem somnii reperirent, iterum 
ad Danielem confugit, narratoque somnio expositionem eius requirit: 
id eum posse, cum sanctus domini spiritus in eo sit. tum ille "domine 
mi rex" inquit, "somnium istud in eos vertatur qui te oderunt." deinde 
significationem ei exponit hoc modo "arbor magna quam vidisti, rex, 
tu es, quia magnus et potens evasisti, ac magnitudo tua caelum attingit, 
et dominatus tuus ad terrae extremitates protenditur" ( magnitudinem 
autem vocabat elationem animi et fastum); "quod autem Ír sanctum 
vidisti de caelo descendentem" (id est divinum angelum: nam Ir vigi- 
lantem declarat, quo natura incorporea innuitur: nam cui corpus est, 
is somno succumbit; qui non, natura est corporis experte) "quoniam 
igitur vigilantem illum clamsntem vidisti ut arbor exscinderetur et stirps 
radicum eius relinqueretur etc., futurum est ut regno excidas et com- 
mercio hominum pulsus inter bestias degas, gramine vescens. regnum 
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θεναυμίζσϑαι καὶ χόρτου ἐσθίειν, μὴ μέντοι πάντη στερηϑῆναι 
τῆς βασιλείας, ἐπανασωθῆναι δέ σοι αὖϑις αὐτήν" τούτου γὰρ 
εἶναι σημαντιχὸν τὸ τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν ἐαϑῆναι τοῦ δένδρου. 
D τοιαύτην τῷ Ναβουχοδονόσορ ὃ ““ανιὴλ τὴν ἐξήγηαιν τοῦ ὁρά- 
μαξος ἐποιήσατο. καὶ γέγονε ndvra κατὰ τὸν ϑεῖον χρηματιαμόν, 5 
καὶ μανίαν νοσήσας 6 βασιλεὺς ἐχεῖνος διὰ τὸ ἀλαζονικόν τε καὶ 
ὑπερήφανον καὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου διατρέψας ἑπταετίαν, οὐδενὸς 
ἐπιϑεμέγου τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάλιν ἀπολαμβάνει αὐτὴν ἱλεωσά- 
μένος τὸν ϑεόν, ἔτῃ δὲ τρία βασιλεύσας καὶ τεσσαράχοντα τε- 
λευτᾷ. μεμγῆσϑαε δὲ αὐτοῦ 0 Ἰώσηπος λέγει καὶ πολλοὺς τῶν 19 
ἀρχαίων ἱστορικῶν, τόν τε Βηρωσὸν καὶ τὸν Β]εγασϑ νη καὶ τὸν 
“ιοκλέα καὶ τὸν Φιλόστρατον. 
Τούτου δὲ τελευτήσαντος Εὐιλὰδ Dagoóüy ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
ó πρεσβύτερος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. ὃς αὐτίκα λύει μὲν τῶν 
P I 123 δεσμῶν τὸν βασιλέα ᾿Ιωαχεὶμ τὸν καὶ Ἰεχονίαν καλούμενον, ὃν 15 
χαϑωργμένον εἶχεν ὃ Ναβουχοδονόσορ, καὶ τιμῆς ἀξιοῖ, δίδωσι 
δὲ καὶ δωρεὰς αὐτῷ καὶ ὁμοδίαιτον εἶχε διαπαντός. 
ι ὅ. Kel τούτου δὲ παρελθόντος εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
μετῆλθεν ἡ βασιλεία Βαλτάσμρ καλούμενον, xa9^ οὗ Κῦρος 
μετὰ Περσῶν τε καὶ Μήδων ἐστράτευσεν. οὗτος γοῦν πότον 30 
ποιήσας τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τῶν παλλακῶν χατα- 
κείμενός τε καὶ μεϑυσχόμενος, ἐκέλευσεν ἐνεχϑῆναι τὰ σκεύη τὰ 


1 τῆς fac. στερηθῆναι A. 2 σοι δὲ A. 10 Ἰώσηπος] 
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tamen non penitus amittes, sed in integrum restitutus recipies:" id 
enim significari stirpe radicum relicta, sic igitur visionem Nabucho- 
donosori Daniel exposuit. et omnia facta sunt secundum divinum ora- 
culum: nam rex furore percitus ob arrogantiam et superbiam, post 
septem annos in desertis exactos regnum interea a nemine occupatum 
recipit, plaeato deo, et cum annos quadraginta tres sset, moritur. 
huius multos etiam ex veteribus historicis, Berosum Megasthenem Dio- 
clem et Philostratum, meminisse Iosephus refert. 

Huic defuncto filius natu maior Evilad Marodach in imperio suc- 
cedit. qui regem Ioachimum (idem et Iechonias appellatur) a Nabucho- 
donosore in vinoulis habitum solvit'et honorifice tractat, muneribus afficit, 
εἰ perpetuum convictorem habet. 

9. Eo quoque mortuo reguum ad fratrem eius Baltasarem transit, 
qui Cyri ductu et auspiciis ἃ Persis et Medis est oppugnatus. hic pro- - 
ceribus ad compotationem invitatis, cum concubinais suis accambens atque 
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ἑερὰ ἃ ἐξ Ἱεροσολύμων ὃ Ναβουχοδονόσορ ἐσύληαεν καὶ τρῖς 
οἰκείοις ϑεοῖς ἀνατέϑεικε" κομισϑέντων δ᾽ ἐκείκων, οἷς ὃ πατὴφ 
αὐτοῦ οὐκ ἐχρήσατα, αὐτὸς ἐκέχρητο τούτοις, καὶ μεταξὺ πίνων 
ἐβλασφήμει κατὰ τοῦ ϑεοῦ. δρᾷ τοίνυν ἀστράγαλαν ἐκ τοῦ vo(- B 
ὄχου προϊόντα χειρὸς ἀνθρωπίνης xal γράφοντα ἐπὶ 10. κονίαμᾳ 
τοῦ τοίχον" καὶ ἐξέστη, καὶ 5j μορφὴ αὐτοῦ ἠλλοεώϑη. καὶ τοὺς 
“Χαλδαίους καὶ τοὺς μάγους καλέσας τὴν τῶν γραμμάτων ἀπἥτει 
δήλωσιν, καὶ ἀμοιβὰς μεγάλας δώσειν ἐκήρυξε τῷ σαφηνίσοντε 
τὴν σημασίαν αὐτῶν" ἄλλ᾽ ἦσαν ἄγνωστα πᾶσε τὰ γεγραμμένα. 
Ιθἀϑυμοῦντα δὲ τὸν βασιλέα καὶ τεταραγμένον ἰδοῦσα ἡ μάμμη 
αὐτοῦ ἔφη ὡς “εἰ μεταπεμφϑῇ Βαλτάσαρ ὃ Ἰουδαῖος, ὃς καὶ τῷ 
NNafovyodovósog πολλὰ ἐσήμανεν ἃ ἕτερος ἐκφράσαι οὐδεὶς ἠδύ- 
vato, ἐχεῖνός σοι τὸ ἀπόρρηταν τούτων τῶν συλλαβῶν σημανεῖ" 
ἔστε γὰρ πνεῦμα ἅγιον ϑεοῦ ἐν αὐτῷ." αὐτίχα τοίνυν καλέσας 
151ó» Juni ὃ κρατῶν ἠξίου δηλοῦν αὐτῷ περὶ τῶν γραμμάτων, C 
καὶ μὴ ὑποσταλῆναι κἂν εἴη σκυϑρωπὸν τὸ ὑπ᾽. αὐτῶν σημαιενό-- 
μενον" καὶ γέρας δώσειν αὐτῷ ἐπηγγέλλετο πορφύραν ἐνδεδῦ- 
σϑαι καὶ περιαυχένιον χρύσεον, καὶ τὸ τρέτον τῆς ἀρχῆς μέρος. 
Ζανιὴλ δὲ τὰς μὲν δωρεὰς παρῃτεῖτο, μηνύειν δ᾽ ἔλεγεν αὐτῷ 
Δδοτὰ γεγραμμένα τοῦ βίου καταστροφήν, ὅτε μηδ᾽ οἷς 0 πατὴρ 
αὐτοῦ δι᾽ ἀσέβειαν ἐκολάσϑη ἐσωφρονίσϑη αὐτός, ἀλλὰ τοῖς 
σχεύεσι τοῦ ϑεοῦ μετὰ τῶν παλλακῶν εἷς διακονίαν ἐχρήσατο. 
τὰ μὲν οὖν γράμματα ἀνεγίνωσκεν οὕτως “μανὴ ϑεκὲλ, gapéc," 


4 ἐκ τοῦ τοίχου om A. 8 σαφηνίσοντι Α, σαφηνίζοντι PW, 
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inebriatus, sacra vasa, quae Nabuchodonosor Hierosolymis direpta diis 
suis consecrarat, afferri iubet, atque iis utitur, quorum usu pater absti- 
Buerat. dumque inter pocula blasphemat deum, videt articulum humanae 
manus e pariete prodeuntem in tectorio parietis scribere. quo conspecto 
obstupefactus toto corpore cohorruit, et Chaldaeis ac magis arcessitis, 
maguis propositis muneribus sententiam litterarum ab eis requirit: sed 
scriptura illa ignota erat omnibus. quamobrem avia regem tristein con- 
Spicata et perturbatum ait "si Baltasar Iudaeus arcessatur, qui e 
abuchodonosori multa significavit quae nemo alius explicare poterat, 
is arcanum syllabarum illarum declarabit: est enim sanctus dei spiritus 
in eo." statim igitur rex Danielem arcesei iubet, flagitans scripturae 
illus declarationem citra dissimulationem omnem, etsi triste aliquid 
portenderet: daturum pollicitus gestandae purpurae et torquis aurei ius 
et tertiam regni sui partem. Daniel vero muneribus recusatis dicebat 
scripturam ei obitum portendere, quod ne paternae quidem impietatis 
poena factus esset modestior, sed divinis vasis cum concubinis ad mini- 
Sierium esset usus. litteras vero ita legebat "mame thekel phares: 
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eo —— S aao Leyes “ἠρίθμησεν ὃ ϑεὸς 
τῆ. uu o5 s. KPUc σοῦ, x&l εἰς ἄγαν βραχὺ 
εἰ, 7 Lom. 0€ co λέξις λέγοιτ᾽ ἂν ἀριϑμός. 
D 1o ᾿ — σ΄ eant. τὸ δέ γε ϑεχὲλ σημαίνειν Foy 
"T — ων, ταν rc βασιλείας σου ὃ ϑεός, κατα-- 5 
0x τ o c9 XIm5Ádg)es" xol) χλάσμα γὰρ τὸ 
i ] 2 . Wal AmAsroy. τὸ δὲ φαρὲς διαίρεσεν 
N UT --. m γὰρ do Ἕλληνα φωνὴν ἡ λέξις 


- ——e τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἔλεγεν εἷς 
wem ἀρὰ ϑεοῦ. τὰ μὲν οὖν ἐν τῷ τοίχῳ 10 
em" ere ὁ avr), xol τοιαύτην τὴν τῶν 
,-s ποιυθπεο σύγχρισιν, τὴν ἑρμηνείαν δηλαδή " 

ae. ὕπαρ sEZÍSyt — xol μετ᾽ ὀλίγον ἢ τοῦ προφήτου 
τῳ -—. Krsev τοῦ Περσῶν βασιλέως ἐπ᾽ αὐτὸν 

PII ] ae-— ct n v XE Βαβυλὼν ἐλήφϑη xal ὃ Βαλτάσαρ ἐν τῇ 15 
Ι — αἰεὶ δ᾽ οἵ xarà τὴν νύχτα ἐκείνην, xa9? ἣν 
. pure δὲν γράφοντα ἐθεάσατο, φασὶ καὶ τὴν πόλιν 

aum omia ἀναιρεϑῆναι. 

Gem Κι τὴν τῆς Βαβυλῶνος ἅλωσιν ὃ προφήτης ani 

— — τοῦ AMijdou, ὃς καὶ Κυαξάρης ὠνόμαστο καὶ 30 
—— &» σοῦ Κύρου, υἱὸς ὧν “Ἡστυάγους τοῦ βασιλεύ-- 
aum: Ἰδιδων, dc Ἀΐηδίαν μετήνεχτο καὶ πάσης ἠξιοῦτο τιμῆς. 
“ὦ E ἴων ἐφϑονήϑη παρὰ τῶν ἐν Myjdoig ὑπερεχόντων, καὶ 


Ἐνταφωσεῃ À, περιέστησεν PW. ᾿ γὰρ α, καὶ PW. 6 καὶ 
waxper γ9]) baec de vocabulo φαρές lose phus. 7 δὲ add A. 
» τοδὶ δ᾽ oi] scilicet Daniel 5 30 et Theodoretus p. 1173. 
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— "guhcetionem sic interpretabatur "numeravit deus tempus vitae 
n- t mue Wperii tui, cuius Perparum s uperest." nam vocabulum mane 
ed WEMOCAS. εἰς igitur illud interpretabatur, thekel autem stateram. 
"amque poaderato regui tui tempore deus deorsum illud vergere innuit. 
«X rectum 6690: nam thekel etiam fragmen significat. phares divi- 
wee interpretabatur, quod regnum eius inter Medos οἱ Persas ἃ deo 
djuuribeeadum esset. scripturam igitur parietis cum ita legeret itaque 
sslbbes istas componeret sive interpretaretur, rex maerore aífectus est. 
wec dia pest praedictio eventu est comprobata, cum illi Cyrus 
Perearem rex bellum inferret, a quo et Babylon capta est et Baltasar 
ἃ captivitate urbis interfectus, sunt qui asserant eadem nocte, qua 
wipes eset articebes scribens, et Babylonem captam et regem cae- 


7 

st wrbis captivitatem Daniel a Dario Medo, αἱ et Cyaxares 
mr, Cyri avaaculo et Astyagis Medorum re io, in Mediam 
i fedorum principes 


emm henere afficiebatur. qua de causa 
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μηχανῶνται τρόπον καϑ' ὃν ἤλπισαν ἀπολέσαι αὑτόν. ὁρῶντες 
γὼρ αὐτὸν τρὶς τῆς ἡμέρας προσευχόμενον τῷ ϑεῷ, προσίασι τῷ Β 
Κυαξάρῃ τῷ καὶ Δαρείῳ, ἀξιοῦντες αὐτὸν ϑεῖναε νόμον ἵνα ἐπὶ 
τριάκοντα ἡμέρας μή τις ἢ τοῖς ϑεοῖς προσευχόμενος εἴη μήτ᾽ 
δαὐτοῦ τοῦ βασιλέως δεόμενος, καὶ τὸν μὴ τὸν νόμον φυλάξαντα 
εἷς τὸν τῶν λεόντων Aáxxov ἐμβάλλεσθαι. ὃ δὲ τὸ κατὰ τοῦ 
“4Ἔανιὴλ παρ᾽ αὐτῶν τυρευόμενον ἀγνοήσας προὐτέϑεικε πρό-- 
γράμμα τὰ εἰρημένα διαταττόμενον. - οἵ μὲν οὖν ἄλλοι ἠρέμουν 
κατὰ τὸ ϑέσπισμα, aval δὲ κατὰ τὸ ἔϑος αὐτοῦ ηὔχετο τῷ 
Ἰοϑεῷ. καὶ οἱ σατρᾶπαι κατεῖπον αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
xarà τὸν νόμον ἀπήτουν εἷς τὸν Adxxov αὐτὸν τῶν λεόντων 
ἐμβάλλεσθαι. βληϑέντος δ᾽ ἐχεῖ τοῦ προφήτου, τὸν ἐπὶ τοῦ 
στομίου λίϑον σφραγίσας ὃ βασιλεὺς ἀνεχώρησεν. ἀγωνιῶν δὲ C 
καὶ ἀλγῶν ἀπνος τὴν νύχτα διήγαγεν" ἤλπιζε μὲν γὰρ μὴ βλα- 
16 βήσεσϑαι τὸν Ζανιὴλ ὑπὸ τῶν ϑηρίων, εἰδὼς ὅτι πνεῦμα ἅγιον 
ϑεοῦ ἐστιν ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως δειλιῶν ἠγωνία μή τι αὐτῷ συμ-- 
βαίη κακόν, μὴ πάνυ γινώσχων οἷα βάρβαρος τὴν δύναμιν τοῦ 
ϑεοῦ. ἄρτι δ᾽ ἡμέρας ἀναλαμψάσης τῷ λάκκῳ ἐπέστη xol ἐκά- 
λεε τὸν 4ανιήλ᾽" 0 δὲ ἀπεκρίνατο" καὶ ὃ βασιλεὺς ἀνελχυσϑῆναι 
30:0» προφήτην αὐτίκα ἐκέλευσε, καὶ ἀϑιγῆ τοῦτον καὶ σῶον βλέ- 
nav» ἐξίστατο. τῶν δὲ κατειπόντων αὐτοῦ τροφῆς κεκορεσμένους. 
εἶναε λεγόντων τοὺς λέοντας καὶ διὰ τοῦτο μὴ ϑίξαι τοῦ avita, 
μισήσας αὐτοὺς τῆς πονηρίας ὃ βασιλεύς, καὶ τὸ χατὰ τοῦ προ- D 
φήτου μηχάνημα xol τὸν δόλον ἐκείνων συνείς, δαψιλῆ παρατε- 


8 Κυαξάρη ᾿ἀστυάγη codex Colberteus. ἔν᾽ A. 14 ἤλπιζε À, 
ἤλπισε PW. 


ei invidentes insidias parant vitae eius. nam cum eum quotidie ter 
deum adorantem viderent, Cyaxari sive Dario auctores sunt ferendae 
legis ut intra dies triginta neque deos adoret quisquam neque ipsum 
regem oret: qnam legem qui violasset, in caveam leonum coniiciendum. 
rex, qui ignoraret illud in perniciem Danielis struit, edictum huiusmodi 
proponit, ac caeteris secundum edictum quiescentibus Daniel, qui de 
more deo supplicabat, ἃ satrapis delatus bestiis obiicitur. rex lapide 
quo cavea claudebatur signato discedit, eamque noctem insomnem agit 
sollicitus et dolens. nam etsi Danielem ἃ bestiis non laesum iri sperabat, 
quippe quem sancto dei spiritu praeditum sciret, non tamen tranquillo 
ese animo poterat, metuens ne quid ei accideret, nec dei potentiam, 
ut homo barbarus, satis intelligens. statim vero ut diluxerat ad caveam 
leonum accedit, Danielem vocat: respondentem extrahi iubet, intactum 
et salvum videns obstupescit. sed cum delatores dixissent, leones ob 
saturitatem illum non attigisse, improbitatis illorum odio, intellecta 
fraude atque insidiis quas prophetae struxerant, aífatim bestias pasci 


Σύσαι ——— πιρουΐσαδε, πεκορευμένων δ᾽ ἤδη τοὺς 
m wp marrupeuc εἰς τὸν λάχχον τῶν ϑηρῶν ἐμβληθῆναε 
ommwevcrre. am -τῶαν," εἰπών  H διὰ κόρον αὐτῶν οἱ λέον-- 
πιὸ - τρασιακαασαε." διασπαραχϑώτων δ᾽ εὐθὺς τῶν πον»)-- 
a» amer ἀν φῶ» ἐτὴαν ἅπασι γέγονεν ὡς ϑεία τις δύναμις τὸν 5 


fux. 4uerrre wi. τοὺς θῆρας φιμώσασα. διὸ καὶ τὸν τοῦ 
-m---er Jum ὁ Jer; ἐμεγάλυνε, κἀχεῖνον ἐν τιμῷ πεποέηγεο 
-ὧπασε. 


€. Turra μὲν οὖν σεμβέβηχεν ὕστερον" ἐν δὲ τῷ πρώτῳ 

fum τῆς βασιλεία; Βαλτάσαρ ἐνέπνεον 0 προφήτης εἶδεν. ἦν δὲϊο 
τοιοῦτον τὸ ὅραμα. τέσσαρα ἐδόχει ϑηρία ἀνιέναι ἐκ τῆς ϑα- 
PII Ae, ὧν τὸ πρώεον λεαίνης εἶχε μορφὴν καὶ πτερὰ ὡσεὶ ἀετοῦ, 
ἃ zm ἔξήρϑη ἀπὸ vr; γῆς καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου ἐστάϑη, καὶ 
«αφὸία ἀνθρώπου ἐδόϑη αὐτῷ. ἡ μὲν οὖν ϑάλασσα τὸν ἀνϑρώ- 

πετὸν ἐδήλος βίον τὸν πολυχύμαντον καὶ πλείστας καὶ συνεχεῖς 15 
W 189 μεταβολὰς διχόμενον καὶ περιτροπάς, τὸ δὲ ϑηρίον ἢ λέανα τὴν 
τῶν ᾿᾿σσιρίων βασιλείαν εἰκόνιζε, τὸ δ᾽ ἐξαρϑῆναι ἀπὸ τῆς γῆς 
τὸν τῆς ἀοχῆς ἐκείνης ἐδήλου κατάπαυσιν καὶ τῆς ἐξουσίας τὴν 
περιαίφεσιν. x«l τὸ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου στῆναι τὸ ἴσην τοῖς 

Seryréen, γενήσεσθωι ὑπηνίτεετο, τὸ δὲ καρδίαν ἀνθρώπου δο-- 30 

Sire: αὐτῇ τὸ διὰ τῆς πείρας ἀνθρώπινα φρονεῖν διδαχϑῆναε | 


8 wd em A. e 


Kexrms. Cap. 6.  Tücodoreti Commentarius. ἐπ Daniel. 7 
p. 1159 — 1194. — de scaphismo, Plutarchi Artaxerxes c. 16 
p. 1019 ΕΠ. de Aridece, Plutarchi Alexunder c. 77 p. 107. 
αὶ x«i ἄλλως — ἀνεχτήσαντο p. 225 v. là — v. 20 Tcodorcto 


eddita sunt. 


Pebet, iisque iam satiatis acomsatores Danielis obiici, ut cognosceretur 
em leenes οὗ satmritatem homines non tangerent. tum improbis illis 
etetim dileceretis perspiceum fuit omnibus, vi quadam divina Danielem 
cemservetues esse, obtnratis bestiarum faucibus. itaque rex prophetae 
denm celebret, eique maiores etiam honores habet. 

6. Ex hoc quidem posterius accidit: primo autem anno 
Bakaseris hbeimsmodi visum prophetae oblatum fuit. quattuor animalia 
mar emergere videbantur, quorum primum leaenam referret, pennis 
aquiliais: tdque a terra elatum pedibus institit, aocepto etiem corde 
bemaneo. mare autem significabat vitam humanam fluctuantem, plurimás 
lisque assiduis mutationibus et inversionibus obnoxiam: leaena regnum | 
Aesvrierum repraesentabat: sublatie a terra i illius fmem deno- 
tabat et potestatis amissionem. quia pedibus hominis insistebat, id 

"Ὡς par fore innuebat. qnia cor hominis ei dabatur, notabat fore 
jerlentia disceret se homimem esse, neque per arrogantiam ea sibi 
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καὶ μή τι τῶν ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 4E ἀλαζονείας φαντά- 
, ζισϑαι" καὶ τὰ πτερὰ γὰρ ἃ τῷ ϑηρίῳ παρὰ φύσιν προσεπε- B 
|. geéxtca» τὴν ἔπαρσιν ἐδήλουν τῶν βασιλέων ἐκείνων καὶ τὸ ἐξ 
ὑπερηφανίας τοῦ νοὸς αὐτῶν ὑπερνέφελον. 
5 Τὸ δὲ δεύτερον ϑηρίον ἄρχῳ ὠὡμοίωτο, xal dc μέρος ἕν 
ἔστη, καὶ τρίω εἶχε πλευρὰ ἐν τῷ στόματι. καὶ ἐλέγετο αὐτῇ 
“ἀνάστα, φάγε σάρχας πολλάς." τῆς Περσῶν δὲ βασιλείας ἡ 
ἄρχος ἐγένετο τύπωσις, διὰ τὸ ὠμὸν τοῦ ἔϑνουσ καὶ ἀπηνές" 
πάντων γὰρ τῶν βαρβάρων οἱ Πέρσαι τιμωρήσασϑαε ἀπηνέστερϑε, 
Ἰοσκαφεύσεσί te xal δορᾶς ἀφαιρέσει πιχροτέρας καὶ μαχροτέρας 
τὰς κολάσεις τιϑέμενοι. 

Εἰχὸς δέ τισιν ἀγνοεῖσϑαι τὴν χόλασιν τῆς σχαφεώσεως" 
καλὸν οὖν καὶ ταύτην δήλην ϑέσϑαι τοῖς ἀγνοοῦσι. δύο σχάφας 
σας ἀλλήλαις προσαρμόσαντες, καὶ ταύτας ἐγκόψαντες, ὥστε 

1515» κεφαλὴν τοῦ κολαζομένου ἐχτὸς περιλελεῖφϑαι τῶν σκαφῶν 
καὶ τὰς χεῖρας ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς πόδας, ὕπτιον ἐντὸς τὸν τιμω- 
ρούμενον ἀνακχλίνουσι, καὶ οὕτω τὰς σχάφας προσηλοῖσιν ἀλλή- 
Ae. εἶτα κρᾶμα ἐκ μέλιτός τε καὶ γάλακτος κερασάμενοι ἐγχέου-- 
σεν εἷς τὸ στόμα τοῦ ἀϑλίου ἐκείνου, μέχρις ἂν ὑπερκορὴς ὃ 

40 ἀνϑρωπος γένηται" καὶ ἐκ τοῦ τοιούτου κράματος τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ καὶ τῶν ποδῶν καὶ τῶν χειρῶν καταχέουσιν, ὕπαιϑρόν τε 
ϑέντες αὐτὸν εἱληϑερεῖσϑαι τῷ ἡλίῳ ποιοῦσι, καὶ οὕτως ἑκάστης 


5 doxp À Theodoretus, ἄρκτῳ PW. . 6 post πλευρὰ A add 
καὶ πτερὰ. "Theodoretus tantum τρέα πτερὰ, LXX τρεῖς πλευραὶ. 
cf. p. 224 v. 20. 8 ὥρκος À, ἄρκτος PW. 10 πικροτάτας 


καὶ μακροτάτας À. 21 καὶ τῶν χειρῶν om A. Plutarchus 
tantu κατὰ τοῦ προσώπου. 22 εἰληϑερεῖσϑαι A, εἰληϑερεῖ- 
σϑαι PW. 


M 


fingeret quae naturam humanam excedunt: nam alae etiam praeter 
naturam bestiae enatae elationem regum illorum significabant, quorum 
animi superbia nubes transscendebat, 

Alterum animal ursae erat simile, et in una parte stabat, ac tres 
costas in ore babebat: cui dicebatur "surge et ede carnes multas." 
ea regnum Persarum denotabat, ob saevitiam gentis et immanitatem. 
nam Persae atrocitate poenarum omnes barbaros vincunt, scaphismis et 
excoriationibus supplicia graviora et diuturniora reddentes. 

Caeterum quod de scaphismo dixi declarandum est ob imperitiores. 
duas scaphas inter sese pares coniungunt, ita incisas ut caput, mamus 
et pedes foras emineant, in quibus eum qui supplicio afficitur supi 

nent, itaque scaphas.clavis inter se compingunt. deinde potionem 
ex melle et lacte in os miseri infundunt, donec ad nauseam repleatur, 
eademque et faciem et pedes et brachia eius perfundunt, et sub dio ad 
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ἁμέρας πράττουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ. μυῖαι μὲν οὖν καὶ σφῆκες καὶ 
μέλισσαι διὰ τὴν τῶν χαταχεϑέντων γλυχύτητα ἀϑροιζόμεναι τῷ 
τε προσώπῳ αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐφιζάνουσι μέλεσιν, ἃ τῶν 
D σκαφῶν ἐχετὸς ὡς εἴρηται περιλέλειπται, ἐνοχλοῦσαι, α δὲ τὸν 
ἄϑλιον χαὶ τιερώσχουσαι. ἥ δέ γε γαστὴρ ἐχείνου πληρωϑ doa 5 
τοῦ μέλιτος nei τοῦ γάλαχτος ὑγρὰ προίΐησι σχύβαλα, ὧν ἐνση- 
mapu»em εὐλρέ τὸ χαὶ ἀχώλεχες ἀγαξίουσιν᾽ 0 δ᾽ ἐγχατακεέμενος 
τὰ ἐγρίεηει, zb τὰς σάρκας err] ἐνσηπόμενος, καὶ ὑπὸ τῶν 
«αὐλήν αὐτὰ, δαπανώριενος, οὕτως οἰχιρότερόν τὲ ϑινήσκει 
mm ppersestapew. ταῖτι τὶ χολάσει χρήσασϑαι ἱστορεῖται καὶ ἢ 10 
Jlegesaxi; & Κύρου καὶ “Ἰρταξέρξου μήτηρ xatà τοῦ ἀνελεῖν τὸν 
Κῦρον αὐἰχύήσαντος, μαχόμενον περὶ τῆς βασιλείας τῷ ἀδελφῷ, 
imi τεσσαριαχαιδεκάτην ἡμέραν τῇ τιμωρίᾳ διαρκέσαντος τῆς 
σποφεύσειις. . 

P I 196 Ἢ μὲν οὖν σχάφευσις τοιάδε τις εἶναι ἱστόρηται. τὸ Kb 
“ἀνώστα, φύγε σάρχας" οὐχ ἐπιτρέποντός ἐστιν, ἀλλὰ προλέ 
γοστος τὰ ἐσόμενα" πολλὴ γὰρ φϑορὰ τῶν -““σσυρίων xal τῶν 

; ἐχείνοις ὑπὸ Περσῶν τὲ xol ήδων ἐγένετο. 
εἴποι δ᾽ ἂν τις καὶ τό “φάγε σάρκας πολλάς" τῆς ὠμότητος 
τοῦ ἔϑνους σημαντικόν. τὰ δὲ τρία πλευρὰ ἢ πτερά, ἃ ἐν rief 
στόματι κατεῖχε, τὴν τῶν τριῶν τμημάτων ἀρχὴν τῆς οἰκουμένης 
ἦν προχαράττοντα. Κῦρος μὲν γὰρ ὁ τὴν τῶν ᾿σσυρίων βασε- 


4 καταχεϑέντων A, καταχυϑέντων PW. ἀϑροοιξόμεναι À, 
ἀϑροοιζόμενοι PW. 5 καὶ τιτρώσχουσαι Wolfii codices, καὶ 
ετιτρώσκουσιν À, κατατιτρώσχουσιν PW ex Wolfii coniectura  prae- 
staret ἐνοχλοῦσι δὲ τὸν ἄϑλιον καὶ τιτρώσχουσιν vel ἐνοχλοῦσαί τε 
τὸν ἄϑλιον καὶ τιτρώσχουσαι. 9 οἰκερώτερον PW. 13 ἐπεα- 
καίδεκά ἡμέρας Plutarchus. 15 μὲν om A. 99 κῶν om À. 


solem expenunt; et hoc quotidie faciunt. ita fit ut muscae, vespae et 
ape$ liquorum suavitate allectae faciei et reliquis membris e scaphis 
iaentibus insidesnt, miserumque vexent et pungant. at venter eius 
fte et melle distentus liquida reiicit excrementa, e quibus putrefactis 
lumbrici et vermes scaturiunt: qui vero in scaphis iacet, in sordibus 
illis cere putrescente, a vermibus erosus, et crudelius et tardius 
jmterit. hoc supplicii genere Parysatis, Ártaxerxis et Cyri mater, eum 
sustalisse fertur qui se Cyrum cum fratre de regno pugnantem inter- 
fecisse gloriatus faerat, per dies quattuordecim excruciatum. 
ἂς supplicium huiusmodi est. caeterum verba ista 
"surge et comede carnes — mon sunt hortantis sed futura praedicentis. 
mam Assyrü et secii illorum plurimi 4 Persis et Medis interfecti sunt. 
eadem etiam ad credelitatem gentis referri queant. tres vero costae 
τοὶ aleo, ques ere tenebat, trium orbis terrae partium imperium deso- 
«at mm Cyres Assyrü regni eversor orientem omnem üsque ad 
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λείαν καϑῃρηχὼς τὸ ἑῷον ἅπαν μέχρι τοῦ “Ἑλλησπόντου ὑπέταξεν. 
ὃ δὲ τούτου υἱὸς Καμβύσης καὶ τὴν «Αἴγυπτον καὶ τὴν «Αἰϑιοπίαν 
ἔσχεν ὑφ᾽ ἑαυτόν" νότιοι δ᾽ ai χῶραι αὗται &o(. — Zfaptiog δὲ ὃ 
Ὑστάσπου καὶ τοὺς νομάδας ἐχειρώσατο Σχύϑας" οὗτοι δ᾽ οἷ- B 
δχοῦσι τὸ χλίμα τὸ βόρειον. ὃ ὁέ γε Ξέρξης ὃ τοῦ Ζαρείου ὧρ- 
prot μὲν κατὰ τῆς Εὐρώπης, κρατῆσαι καὶ ταύτης πειρώμενος, 
ἀπεχρούσϑη δέ γε ναυμαχίᾳ πρὸς “4ϑηναίων ἡττηϑεὶς καὶ ἄνα- 
ζεύξας κατῃσχυμμένος. τὸ δ᾽ ἐν μέρει στῆναι τὸ ϑηρίον, σημαν- 
τιχὸν τοῦ μὴ πάντη τῆς ἀρχῆς ἐχπεσεῖν, ὀλίγῳ δὲ μέρει ταύτης 
Ἰοπεριγραφῆναι. πάσης γὰρ τῆς “Ασίας πρώην κρατοῦσα 7 βασι- 
λεία ἐκείνη, καὶ «Ἰἰϑιόπων καὶ “«ἀἰγυπτίων Παλαιστίνης τὲ καὶ W I 90 
Φοινίκης καὶ τῆς “Ἰιβύης αὐτῆς, ἐξέπεσε μὲν τῶν λοιπῶν, 
περιελείφϑη δ᾽ αὐτῇ Πῆἴηδία τε καὶ Περσίςς. ἢ καὶ ἄλλως τὸ ἐν 
μέρει στῆναι τὸ ϑηρίον ἐχληφϑήσεται, ἐπὶ καιρόν τινα δηλαδὴ C 
16 σχολάσαι τὴν τῶν Περσῶν βαδιλείαν καὶ ἀπρακτῆσαι. τοῦ γὰρ 
“λεξάνδρου καϑῃρηκότος αὐτήν, εἶτα ϑανόντος, εἰς τέσσαρας ᾿ 
ἀρχὰς 7 ἐκείνου μοναρχία διήρητο. κατ᾽ ἀλλήλων δὲ τῶν δια- 
δόχων αὐτοῦ χωρησάντων καὶ ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους μάχαις 
ἠσθϑενηκότων, οἱ Πέρσαι πάλιν καιροῦ λαβόμενοι ἀνεϑάρσησαν 
90xal πολλὰ τῆς σφετέρας ἀρχῆς ἀνεκτήσαντο. 

Τὸ δὲ τρίτον ϑηρίον παρδάλει ἦν ἐμφερές, καὶ πτερὰ εἶχε 
τέσσαρα πετεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ τούτῳ 
τῷ ϑηρίῳ ἐπεφύκεσαν, καὶ ἐξουσίαν λέγει δοϑῆναι αὐτῷ. τοῦτο 
δὲ τὸ ϑηρίον τὴν ]αχεδονικὴν εἰκόνιζε βασιλείαν. παρδάλει μὲν 


18 περιελήφϑη Α. 


Hellespontum subegit. cuius filius Cambyses et Aegyptum et Aethio- 
pom, quae austro obversae jacent, obtinnit. Darius autem Hystaspis 

Scythas vagos domuit: hi versus septentrionem habitant. Xerxes 
porro Darii filius expeditione suscepta conatus ille quidem est Europam 
subigere, sed ab Atheniensibus navali pugna victus cum dedecore do- 
mum rediit. iam statio in parte significat eos regnum non prorsus 
amissuros sed eius exiguam partem retenturos. nam cum imperium illud 
elim totam Asiam Aethiopiam Aegyptum Palaestinam Phoeniciam ipsam- 
que Libyam teneret, reliquis excidit, Media et Perside retentis. vel 
statio illa in parte referri potest eo, quod Persarum regnum ad tempus 
otiesum et ignavum sit futurum: nam Alexandro post id subactum mor- 
tuo, eius monarchia in quattuer regna est distracta. cum autem suc- 
cessores eius crebris inter sese praeliis vires suas attrivissent, Persae 
arrepta occasione resumptaque fiducia multum de suo imperio recupe- 
rarunt. “ 

'Tertium animal pantherae fuit simile, quattuor alis volucribus in 
dorso praeditum, quattuor etiam capitibus in eo enatis, cui propheta 
potestatem esse datam ait. hoc animal imperium Macedonicum reprae- 

Zonarae Annales. 15 
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D γὰρ εἰχάσϑη ᾿Αλέξανδρος διὰ τὸ ὀξύρροπον xal εὐχίνητον, ὃ καὶ 
τὰ πτερὰ ἐδήλουν. ἡ δὲ τούτων τετραχτὺς τὰ τέσσαρα τῆς 
οἰχουμένης μέρη ἠνίττετο, ἃ πτηνοῦ διῆλϑε τρόπον καὶ σχεδὸν 
ἁπάντων ἐκράτησεν. αἷ δέ γε τέσσαρες χεφαλαὶ τὴν μετὰ ϑά- 
νατον ἐκείνου διαίρεσιν ἐσήμαινον τῆς ἀρχῆς. εἰς γὰρ τέσσαρας 5 
βασιλείας ij ἐκείνου ἐπικράτεια διήρητο, καὶ τῆς μὲν «Αἰγύπτου 
Πτολεμαῖος ὃ “ἄγου χεκράτηχε xal οἱ ἐξ ἐκείνου μέχρι τῆς 
Κλεοπάτρας, τῆς δέ γε Συρίας καὶ τῶν αὐτῇ προσεχῶν ὃ Σέλευ-- 
κος ἐχυρίευσεν, ᾿Αντίγονος δὲ τὴν “Ἀσίαν vq! ἑαυτὸν ἐποιήσατο, 

ΟὋΡΤΙ127 τῆς δὲ Muxtdoviuc ἥρξεν ὃ Ἀντίπατρος, ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, 10 
ὃ Μριδαῖος ἀδελφὸς ἑτεροϑαλὴς ἐχ πατρὸς ὧν ᾿Αλεξάνδρου. φησὲ 
γὰρ ὃ Χαιρωνεὺς τὸν Περδίκκαν μετὰ ϑάνατον ᾿Αλεξάνδρου 2v 
μεγίστῃ δυνάμει ὄντα εὐθὺς τὸν IMoidaiov ὥσπερ δορυφόρημα 
βασιλείας ἐφέλχεσθαι, γεγονότα μὲν ἐκ γυναικὸς ἀδόξου καὶ κοε-- 
»fjc, ἀτελῆ δὲ τὴν φρόνησιν ὄντα, οὐ φύσει τοιοῦτον προαχϑένοι, 15 
ἀλλὰ τῆς Ὀλυμπιάδος φαρμάκοις διαφϑειράσης αὐτῷ τὴν διά-- 
γοιαν. 

7. Toi δὲ τετάρτου ϑηρίον εἶδος μὲν οὐχ ἐσήμανεν ὃ 
προφήτης, φοβερὸν δ᾽ εἶπε τοῦτο καὶ ἔχϑαμιβον περισσῶς, ὁδόν-- 
τας ἔχον μεγάλους καὶ σιδηροῦς, ἐσϑίον τε καὶ λεπτῦνον καὶ τὰ 20 

Β ἐπίλοιπα συμπατοῦν, καὶ τὸ διάφορον αὐτοῦ πρὸς τὰ προηγησά-- 


6 διύρητο ἐπικράτεια A. 8 γε om Α. 10 ὁ add A. 
11 ὁ om A. 


FowTRs. Cap. 7.  Theodoreti Commentarius in Daniel. 7 
P 1195 1$ 1201. addita εἰπὲ xal ὅσα’ — συγγράμματα p. 227 
v. — . 


sentat. nam pantherae comparatus est Alexander ob celeritatem et 
agilitatem, quod ipsum et alae innuebant: quarum quatternio quattuor 
mundi partes notabat, quas instar volucris est pervagatus, ac prope 
omnium potitus. Quattuor capita divisionem imperii post eius obitum in 
partes totidem declararunt. nam Aegyptum Ptolemaeus Lagi filius obti- 
nuit, eiusque posteri usque ad Cleopatram: Syria et adiacentibus regio- 
nibus Seleucus est, potitus: Antigonus Ásiam subegit: Macedoniae Anti- 
pater imperavit, ; üt quidam narrant, Aridaeus frater Alexandri ex 
patre Philippo. ait enim Chaeronensis, Perdiccam maxima potentia 
praeditum statim post mortem Alexandri Áridaeum tanquam regni muni- 
mentum attraxisse, ex muliere ignobili et v i ortum et mentis 
parum compotem, non quidem ita genitum, veneficio Olympiadis 
corruptum. 

T. Quarti animalis formam non expressit propheta, sed formi- 
dabile et terribile nominat, magnis ferreis dentibus vorans et commi- 
nuens, et reliqua pedibus con ; magno discrimine inter illud et 
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μενα ϑηρία ἔφη τυγχάνειν πολύ. ἡ τῶν Ῥωμαίων δὲ διὰ τούτου 
βασιλεία σημαίνεται. διὸ οὐδὲ εἶδος ὃ προφήτης τούτῳ οὐδ᾽ 
ὄνομα ἔϑετο. πολυειδὴς γὰρ 7j τῶν Ῥωμαίων ἀρχή, πρότερον 
μὲν βασιλεῦσιν ἰϑυνομένη ἀπὸ Ῥωμύλου μέχρι τῶν Ταρχυνίων, 
δτῆς δὲ ἐκείνων τυραννίδος καταλυϑείσης ἀριστοχρυτουμένη, τῆς 
συγκλήτου καὶ τῶν ὑπάτων διοικούντων τὰ πράγματα, ἔστι δ᾽ 
ὅτε καὶ δημοχρατουμένη, τοῦ δήμου πολλάχις πρὸς τὴν σύγκλητον 
στασιάσαντος, μετέπειτα δ᾽ αὖϑις εἷς μοναρχίαν μεταπεσοῦσα, 
κἀκ ταύτης dg βασιλείας κλῆσιν ἐπαναχάμψασα. φοβερὸν δὲ τὸ 
10 ϑηρίον xal ἔχϑαμβον εἶπεν ὅτι δυνατωτέρα τῶν ἄλλων βασιλειῶν 
αὕτη γεγένηται, καὶ ὅσα ἣ ἸΠωκεδονικὴ μὴ ὑπέταξε βασιλεία, € 
ὑφ᾽ ἑαυτὴν αὕτη ποιησαμένη, τὴν Ἑλλάδα δηλαδὴ πᾶσαν, τὴν 
Καρχηδόνα σὺν τῇ «Ἰιβύῃ, τὴν Σικελίαν, τὴν Σαρδώ τε καὶ 
γήσους ἄλλας καὶ ἔϑνη ἑσπέρια διάφορα ἕτερα, ὧν οὐκ ἦρξεν 
1524“λέξανδρος" ἅπερ ὃ βουλόμενος γνῶναι τὰς βίβλους τοῦ Ρωμαίου 
Aidwocç ἀναγνώτω καὶ τὰ τοῦ Πολυβίου συγγράμματα. φοβερὸν 
δὲ τὸ ϑηρίον ἔφη καὶ ἔχϑαμβον καὶ σιδηροῦς ὀδόντας ἔχον, ὡς 
τῆς τῶν Ρωμαίων ἡγεμονίας τῶν ἄλλων βασιλειῶν ἁπασῶν φρικω-- 
δεστέρας γεγενημένης. καὶ ἐν τῇ εἰκόνι γὰρ τῇ κατ᾽ ὄναρ ὀφϑείσῃ 
δοτῷ Ναβουχοδονόσορ τὸν σίδηρον τέϑεικε τῆς τετάρτης βασιλείας 
εἰχόνισμα. τοῖς οὖν σιδηροῖς ὀδοῦσιν ἐσϑέειν τὸ ϑηρίον εἶπε xal N I 91 
λεπτύνειν, καὶ τὰ λοιπὰ συμπατεῖν τοῖς ποσί. τὸ μὲν οὖν ἐσϑίέειν 
xal λεπτύνειν εἰς τὴν τῶν δασμῶν ἐξείληπται εἰσφοράν, ὡς Bagv- 
τέρων τοῖς ὑπηχόοις φόρων ἐπιτεϑέντων, οὗ τοὺς βασιλεύοντας 
17 ἔφη add A. 


caetera constituto. id Romanorum imperium innuit. quod cum sit va- 
rium et multiforme, propheta neque nomen ejus neque formam posuit. 
nam a Romulo usque ad Tarquinios Roma regibus paruit: quorum ty- 
rannide eversa optimates, senatus et consules rem publicam admini- 
strarunt: aliquando etiam ad popularis imperii formam redacta est sedi- 
tione plebis adversus patres, post iterum unius potestate oppressa et 
ad regii nominis appellationem reversa. bestiam porro illam terribilem 
et formidabilem vocat, quod Romanum imperium caeteris potentius ex- 
stitit,'et quae Macedones non attigerant, ea quoque subegit, Graeciam 
videlicet universam, Carthaginem cum Libya, Siciliam Sardiniam cae- 
terasque insulas et complures gentes occidentales, quibus non imperavit 
Alexander: quae cui scire studio est, is Dionis Romani et Polybii legat 
historias. ferrei dentes ei bestiae sunt attributi, quod Romanorum 
prindpatus omnibus aliis imperiis horribilior fuit. atque etiam in ima- 
gine per somnium oblata Nabuchodonosori quartum regnum ferro com- 
paratur. ferreis porro dentibus edere et comminuere bestiam dixit, et 
reliqua conculcare pedibus. quorum priora ad tributorum exactionem 
referuntur, graviorem caeteris, quibus reges aluntur et ssginantur, οἱ 
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τὴν δὲ τούτων σημασίαν ἑρμηνεύων ἔλεγεν “ἠρίϑμησεν ὃ ϑεὸς 
τὸν χρόνον τῆς ζωῆς σου καὶ τῆς ἀρχῆς σου, xal εἰς ἄγαν βραχὺ 
D περιέστη." ἐξελληνιζομένη γὰρ ἢ λέξις λέγοιτ᾽ ἄν ἀριϑμός. 
οὕτω μὲν οὖν ἡρμήνευσε τὸ μανή, τὸ δέ γε ϑεκὲλ σημαίνειν ἔφη 

σταϑμόν. “στήσας οὖν τὸν ὅρον τῆς βασὶλείας σου ὃ ϑεός, κατα-- 5 
φέρεσθαι ταύτην δηλοῖ καὶ κεκλάσϑαι"" καὶ κλάσμα γὰρ τὸ 
W I 88 ϑεκὲλ σημαίνει χαϑ᾽ Ἑλλάδα διάλεκτον. τὸ δὲ φαρὲς διαίρεσεν 
ἑρμηνεύων ὃ προφήτης (τοῦτο γὰρ εἰς Ἕλληνα φωνὴν ἡ λέξις 
μεταγομένη δηλοῖ) διαιρεϑῆναι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἔλεγεν εἷς 

᾿ Πέρσας καὶ Ἰήδους παρὰ ϑεοῦ. τὰ μὲν οὖν ἐν τῷ τοίχῳ 10 
γεγραμμένα οὕτως ἀνέγνω ὃ Auviijj, καὶ τοιαύτην τὴν τῶν 
συλλαβῶν ἐχείνων ἐποιήσατο σύγχρισιν, τὴν ἑρμηνείαν δηλαδή" 
τὸν δὲ βασιλέα λύπη κατέσχε. καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἢ τοῦ προφήτου 
P I 124 ἐχβέβηκε πρόρρησις, Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἐπ᾽ αὐτὸν 

ἐλάσαντος, ὕφ᾽ οὗ ἢ τε Βαβυλὼν ἐλήφϑη καὶ ὃ Βαλτάσαρ ἐν τῇ 15 
ἁλώσει ἀνήρητο. εἰσὶ δ᾽ o? κατὰ τὴν νύκτα ἐκείνην, xa9^ ἣν 
τὸν ἀστράγαλον τὸν γράφοντα ἐθεάσατο, φασὶ καὶ τὴν πόλεν 

αἱρεϑῆναι κἀκεῖνον ἀναιρεϑῆναι. | 

Merò δὲ τὴν τῆς Βαβυλῶνος ἅλωσιν ὃ προφήτης avr 

παρὰ Δαρείου τοῦ Ἰἥήδου, ὃς καὶ Κυαξάρης ὠνόμαστο καὶ 30 
μητράδελφος ἦν ποῦ Κύρου, υἱὸς ὧν iMorváyovg τοῦ βασιλεύ-- 
σαντος ήδων, εἷς ηδίαν μετήνεχτο καὶ πάσης ἠξιοῦτο τιμῆς. 
οὕτω δ᾽ ἔγων ἐφϑονήϑη παρὰ τῶν ἐν Πήδοις ὑπερεχόντων, καὶ 


)j 
8 περιέστη À , περιέστησεν PW. γὰρ À, καὶ PW. 6 καὶ 
πλάσμα γὰρ} haec de vocabulo φαρές Josephus. 7 δὲ add A. 
16 εἰσὶ δ᾽ oi] scilicet Daniel 5 30 et Theodoretus p. 1173. 
21 υἱὸς — Μήδων om codex Colberteus, ) 


quarum significationem sic interpretabatur "numeravit deus tempus vitae 
tuae atque imperii tui, cuius P'oparam superest. ^ nam vocabulum mane 
est numerus. sic igitur illud interpretabatur, thekel autem stateram. 
"itaque ponderato regni tui tempore deus deorsum illud vergere innuit 
et fractum esse:" nam thekel etiam fragmen significat. phares divi- 
sionem interpretabatur, quod regnum eius inter Medos et Persas a deo 
distribuendum esset. scripturam igitur parietis cum ita legeret itaque 
syllabas istas componeret sive interpretaretur, rex maerore affectns est. 
nec diu post prophetae praedictio eventu est cómprobata, cum illi Cyrus 
Persarum rex bellum inferret, a quo et Babylon capta est et Baltasar 
in captivitate urbis interfectus. sunt qui asserant eadem nocte, qua 
visus esset articulus scribens, et Babylonem captam et regem cae- 
sum esse. 

, Post urbis captivitatem Daniel a Dario Medo, qui et Cyaxares 
nominabatur, Cyri avuncnlo et Astyagis Medornm regis filio, in Mediam 
translatus omni honore afficiebatur. qua de causa Medorum principes 
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μηχανῶνται τρόπον xa9?^ ὃν JÀmacay ἀπολέσαι αὑτόν. ὁρῶντες 
γὰρ αὐτὸν τρὶς τῆς ἡμέρας προσευχόμενον τῷ ϑεῷ, προσίασε τῷ B 
Κυαξάρῃ τῷ καὶ “Δαρείῳ, ἀξιοῦντες αὐτὸν ϑεῖναε νόμον ἵνα ἐπὶ 
τριάκοντα ἡμέρας μή τις ἢ τοῖς ϑεοῖς προσευχόμενος εἴη μήτ᾽ 
δαὐτοῦ τοῦ βασιλέως δεόμενος, καὶ τὸν μὴ τὸν νόμον φυλάξαντα 
εἰς τὸν τῶν λεόντων λάχκον ἐμβάλλεσϑαι. ὃ δὲ τὸ κατὰ τοῦ 
4ανιὴλ παρ᾽ αὐτῶν τυρευύμενον ἀγνοήσας προὐτέϑεικε πρό- 
γραμμα τὰ εἰρημένα διαταττόμενον. : οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἠρέμουν 
κατὰ τὸ ϑέσπισμα, 4)ανιὴλ δὲ κατὰ τὸ ἔϑος αὐτοῦ ηὔχετο τῷ 
10949. καὶ οἱ σατρᾶπαι κατεῖπον αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
κατὰ τὸν νόμον ἀπήτουν εἷς τὸν λάκχον αὐτὸν τῶν λεόντων 
ἐμβάλλεσθαι. βληϑέντος δ᾽ ἐχεῖ τοῦ προφήτου, τὸν ἐπὶ τοῦ 
στομίου λίϑον σφραγίσας ὃ βασιλεὺς ἀνεχώρησεν. ἀγωνιῶν δὲ C 
καὶ ἀλγῶν ἀπνος τὴν νύχτα διήγαγεν" ἤλπιζε μὲν γὰρ μὴ βλα- 
15 βήσεσϑαι τὸν Ζανιὴλ ὑπὸ τῶν ϑηρίων, εἰδὼς ὅτε πνεῦμα ἅγιον 
ϑεοῦ ἐστιν ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως δειλιῶν ἠγωνία μή τι αὐτῷ συμ-- 
βαίη κακόν, μὴ πάνυ γινώσχων οἷα βάρβαρος τὴν δύναμιν τοῦ 
ϑεοῦ. ἄρτι δ᾽ ἡμέρας ἀναλαμψάσης τῷ λάκκῳ ἐπέστη καὶ ἐκά- 
λεε τὸν Ζ4΄ανιήλ" ὃ δὲ ἀπεχρίγατο" καὶ ὃ βασιλεὺς ἀνελχυσϑῆναι 
30:0» προφήτην αὐτίκα ἐκέλευσε, καὶ ἀϑιγῆ τοῦτον καὶ σῶον βλέ- 
nay ἐξίστατο. τῶν δὲ κατειπόντων αὐτοῦ τροφῆς κεκορεσμένους . 
εἶναε λεγόντων τοὺς λέοντας καὶ διὰ τοῦτο μὴ ϑίξαι τοῦ 4.αν!ήλ, 
μισήσας αὐτοὺς τῆς πονηρίας ὃ βασιλεύς, καὶ τὸ κατὰ τοῦ προ- Ὁ 
φήτου μηχάνημα καὶ τὸν δόλον ἐχεένων συνείς, δαψιλῆ παρατε- 


8 Κυαξάρῃ] ᾿Αστυάγη codex Colberteus. ἔν᾽ A. 14 ἤλπιζε Α, 
ἤλπισε PW. 


ei invidentes insidias parant vitae eius. nam cum eum quotidie ter 
deum adorantem viderent, Cyaxari sive Dario auctores sunt ferendae 
legis ut intra dies triginta neque deos adoret quisquam neque ipsum 
regem oret: quam legem qui violasset, in caveam leonum coniiciendum. 
rex, qui ignoraret i ud in perniciem Danielis struà, edictum huiusmodi 

nit, &c caeteris secundum edictum quiescentibus Daniel, qui de 
more deo supplicabsat, a satrapis delatus bestiis obiicitur. rex lapide 
quo cavea claudebatur signato discedit, ue noctem insomnem agit 
sollicitus et dolens. nam etsi Danielem a bestiis non laesum iri sperabat, 
quippe quem sancto dei spiritu praeditum sciret, non tamen tranquillo 
esse animo poterat, metuens ne quid ei accideret, nec dei potentiam, 
ut homo barbarus, satis intelligens. statim vero ut diluxerat ad caveam 
leonum accedit, Danielem vocat: respondentem extrahi iubet, intactum 
et salvum videns obstupescit. sed cum delatores dixissent, leones ob 
saturitatem ilum non attigisse, improbitatis illorum odio, intellecta 
fraude atque insidiis quas prophetae struxerant, affatim bestias pasci 
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ϑῆναι τροφὴν τοῖς θηρίοις προσέταξε, κεχορεσμένων δ᾽ ἤδη τοὺς 

- τοῦ προφήτου κατηγόρους εἷς τὸν λάχκον τῶν ϑηρῶν ἐμβληϑῆναι 
πϑοσέταξεν, “ἵνα γνῶμεν" εἰπών “εἰ διὰ κόρον αὐτῶν οἱ Mo»— 
τες οὐ προσψαύσουσε." διασπαραχϑέντων δ᾽ εὐθὺς τῶν novg- 
ρῶν ἐκείνων ἀνδρῶν δῆλον ἅπασι γέγονεν ὡς ϑεία τις δύναμις τὸν 5 
“Ἰανεὴλ συνετήρησε, τοὺς ϑῆρας φιμώσασα. διὸ καὶ τὸν τοῦ 
προφήτου ϑεὸν ὁ βασιλεὺς ἐμεγάλυνε, κἀκεῖνον ἐν τιμῇ πεποίητο 
πλείονι. 

' €. Ταῦτα μὲν οὖν. συμβέβηκεν ὕστερον" ἐν δὲ τῷ πρώτῳ 
lre τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ ἐνύπνιον ὃ προφήτης εἶδεν. ἦν δὲϊο 
τοιοῦτον τὸ ὅραμα. τέσσαρα ἐδόχει ϑηρίω ἀνιέναι ἐκ τῆς ϑα- 

P I 125 λάσσης, ὧν τὸ πρῶτον λεαίνης εἶχε μορφὴν καὶ πτερὰ ὥσεὶ ἀετοῦ, 
ὃ καὶ ἐξήρϑη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου ἐστάϑη, καὶ 
καρδία ἀνθρώπου ἐδόϑη αὐτῷ. ἡ μὲν οὖν ϑάλασσα τὸν ἀνθρώ- 
πινοὸν ἐδήλου βίον τὸν πολυχύμαντον καὶ πλείστας καὶ συνεχεῖς 15 

W 1.89 μεταβολὰς δεχόμενον xal περιτροπάς, τὸ δὲ ϑηρίον ἢ λέαινα τὴν 
τῶν ᾿Ἡσσυρίων βασιλείαν εἰκόνιζε, τὸ δ᾽ ἐξαρϑῆναι ἀπὸ τῆς γῆς 
τὴν τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ἐδήλου πατόπαυσιν καὶ τῆς ἐξουσίας τὴν 
περιαίρεσιγν. καὶ τὸ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου στῆναι τὸ ἴσην τοῖς 
ὑπηκόοις γενήσεσϑοι ὑπῃνίττετο, τὸ δὲ καρδίαν ἀνθρώπου δο- 30 
ϑῆναι αὐτῇ τὸ διὰ τῆς πείρας ἀνθρώπινα φρονεῖν διδαχϑῆναε 


6 καὶ om A. e 


FowTEs. Cap. 6.  Theodoreti. Commentarius. ἐπ Daniel. 7 
p. 1189 — 1194. — de scaphismo, Plutarchi Artaxerxes c. 16 
p. 1019 ΕΠ. de Aridaoo, Plutarchi Alexunder c. 77 p. TOT. 
ἢ καὶ ἄλλως — ἀνεκτήσαντο p. 225 v. 13 — v. 20 TAecodoreto 
addita sunt. 


fubet, iisque iam satratis acousatores Danielis obiici, ut cognosceretur 
&n leones ob saturitatem homines non tangerent. tum improbis illis 
statim dilaceretis perspicuum fuit omnibus, vi qnadam divina Danielem 
conservatum esse, obturatis bestiarum faucibus, itaque rex prophetae 
deum celebrat, eique maiores etiam honores habet. 

6. Et hoc iden posterius accidit: primo autem anno regmi 
Baltasaris huiusmodi visum prophetae oblatum fuit. quetituor animalia 
mari emergere videbantur, quorum primum leaenam referret, pennis 
aquilinis: idque a terra elatum pedibus institit, aocepto etiem corde 
humano. mare autem significabat vitam humanam fluctuantem, plurirmis 
iisque assiduis mutationibus et inversionibus obnoxiam: leaena regnum 
Assyriorum repraesentabat: sublatie a terra i i illius fmem dene- 
tabat et potestatis amissionem. quia pedibus hominis insistebat, id 
subditis par fore innuebat. qnia cor hominis ei dabatur, notabat fore 
“αὖ experientia disceret se homimem 6886, neque per arrogantiam ea sibi 
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καὶ μή tt τῶν ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνη» φύσιν ἐξ ἀλαζονείας φαντά- 
ζεσϑαι" xol τὰ πτερὰ γὰρ ἃ τῷ ϑηρίῳ παρὰ φύσιν προσεπε- B 

᾿ φύκεσαν τὴν ἔπαρσιν ἐδήλουν τῶν βασιλέων ἐκείνων καὶ τὸ ἐξ 
ὑπερηφανίας τοῦ νοὸς αὐτῶν ὑπερνέφελον. | 

5 Τὸ δὲ δεύτερον ϑηρίον ἄρχῳ ὡμοίωτο, xal dc μέρος ἕν 
ἔστη, καὶ τρία εἶχε πλευρὰ ἐν τῷ στόματι.. καὶ ἐλέγετο αὐτῇ 
“ἀνάστα, φάγε σάρκας πολλάς." τῆς Περσῶν δὲ βασιλείας 3 
ἄρχος ἐγένετο τύπωσις, διὰ τὸ ὠμὸν τοῦ ἔϑνους καὶ ἀπηνές " 
πάντων γὰρ τῶν βαρβάρων οἱ Πέρσαι τιμωρήσασθαι ἀπηνέστερϑε, 

Ἰυσκαφεύσεσί τε xal δορῶς ἀφαιρέσει πιχροτέρας καὶ μακροτέρας 
τὰς χολάσεις τιϑέμενοι. 

Εἰχὸς δέ τισιν ἀγνοεῖσϑαι τὴν κόλασιν τῆς σκαφεύώσεως" 
καλὸν οὖν καὶ ταύτην δήλην ϑέσϑαι τοῖς ἀγνοοῖσι. δύο axágac 
ἰσας ἀλλήλαις προσαρμόσαντες, καὶ ταύτας ἐγκόψαντες, deve C 

1515 κεφαλὴν τοῦ κολαζομέγου ἐχτὸς περιλελεῖφϑαι τῶν σκαφῶν 
καὶ τὰς χεῖρας ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς πόδας, ὕπτιον ἐντὸς τὸν τιμω- 
οούμενον ἀνακλίνουσι, καὶ οὕτω τὰς σχάφας προσηλοῖσιν» ἀλλή- 
λαις. εἶτα κρᾶμα ἐκ μέλιτός τε καὶ γάλακτος κερασάμενοι ἐγχέου- 
σιν εἰς τὸ στόμα τοῦ ἀϑλίου ἐκείνου, μέχρις ἂν ὑπερκορὴς ὃ 

40 ἄνϑρωπος γένηται" καὶ ix τοῦ τοιούτου κράματος τοῦ προσώπου 
αὐταῦ καὶ τῶν ποδῶν καὶ τῶν χειρῶν καταχέουσιν, ὕπαιϑρόν τε 
ϑέστες αὐτὸν εἰληθερεῖσϑαι τῷ ἡλίῳ ποιοῦσι, καὶ οὕτως ἑκάστης 


5 doxp À Theodoretus, ἄρκτῳ PW. 6 post πλευρὰ Α add 
καὶ πτερὰ. "Theodoretus tantum τρέα πτερὰ, LXX τρεῖς πλευραὶ. 
cf. p. 224 v. 20. 8 ἄρκος À, ἄρκτος PW. 10 πικροτάτας 


καὶ μακροτάτας À. 21 καὶ τῶν χειρῶν om A. Plutarchus 
tantu κατὰ τοῦ προσώπου. 22 εἰληϑερεῖσϑαι A, εἰληϑερεῖ- 
σϑαι PW. 


à 


fingeret quae naturam humanam excedunt: nam alae etiam praeter 
naturam bestiae enatae elationem regum illorum significabant, quorum 
animi superbia nubes transscendebat. | 

Alterum animal ursae erat simile, et in una parte stabat, ac tres 
costas in ore habebat: cui dicebatur "surge et ede carnes multas." 
ea regnum Persarum denotabat, ob saevitiam gentis et immanitatem. 
nam Persae atrocitate poenarum emnes barbaros vincunt, scaphismis et 
excoriationibus supplicia graviora et diuturniora reddentes, 

Caeterum quod de scaphismo dixi declarandum est ob imperitiores. 
duas scaphas inter sese pares coniungunt, ita incisas ut caput, manus 
«t pedes foras emineant, in quibus eum qui supplicio afficitur supinum 

nent, itaque scaphas.clavis inter se compingunt. deinde potionem 
ex melle et laete in os miseri infundunt, donec ad nauseam. atur 
eademque et faciem et pedes et brachia eius perfundunt, et sub dio ad 


AmsamEHA «ὦ T» τῶν πακαχεϑέντων γλυχύτητα ἀϑροιζόμεναε wi» 
τὰὸὰ a— AmImm GER GC ἄλλοις ἐφιξάνουσι μέλεσιν, ἃ wow 
Ἢ παριὼν πεῖς ὡς ἀρήσακ περιλέλεστταε, ἐνοχλοῦσαι, αἱ δὲ mie 
a-a- . ἥ δέ γε γαστὴρ ἐχείγου πληρωϑ εἴπει 
mmé δελεξαις πᾶς πὺξ γώλαχτος ὑγρὰ προΐησε σχύβαλα, ὧν Umpp— 
mapesbaup «uxye πὲ χαὶ σχώληχες ἀναζίουσιν" ὃ δ᾽ ἐγκαταχεέραοιαις: 
x] v-exm, παὶ τὰς σάρχας αὐτῇ ἐνσηπόμενος, καὶ ὑπὸ πῶ» 
“οὐρα αὐτὰς δαπανώμενος, οὕτως οἰχερότερόν τε ϑνύπειιι 
xai χαυνιεερον. ταύτῃ τῇ κολάσεε χρήσασϑαι ἱστορεῖται mem T, ΕΒ 
Aric- ἡ Κύρου xai ᾿Ἰρταξέρξου μήτηρ κατὰ τοῦ ἀνελεῖν τῶι» 
Κῦρον αὐχήσαντος, μαχόμενον περὶ τῆς βασιλείας τῷ edis. 
imi τεσσαρεσχαιδεκάτην ἡμέραν τῇ τιμωρίᾳ διαρχέσαντος τῆς 


σχαφεύσεως. . 
P I 126 Ἢ μὲν οὖν σχάφευσις τοιάδε τις evan ἱστόρηται. τὸ δέ Ἐν 
“ἀνάστα, φάγε cágxac" οὐχ ἐπιτρέποντός ἔστιν, ἀλλὰ mpeud— 
γοντος τὰ ἐσόμενα" πολλὴ γὰρ φϑορὰ τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ τῶν 
συμμαχούντων ἐκείνοις ὑπὸ Περσῶν τε xai Ἰἤήδων ἐγύεεα. 
εἴποε δ᾽ ἄν τις xal τό “φάγε σάρκας πολλάς" τῆς ὠμόετχειας 
τοῦ ἔϑνους σημαντιχόν. τὰ δὲ τρία πλευρὰ ἢ πτερά, ἃ ἐν vus 30 
στόματι κατεῖχε, τὴν τῶν τριῶν τμημάτων ἀρχὴν τῆς οἰκουμένας 
ἦν προχαράττοντα. Κῦρος μὲν γὰρ ὁ τὴν τῶν 14covolwv βασε-- 


9 vro» À, καταχυθέντων PW. ἀϑοοιζόρεναι A, 
ἀϑροοιξ ΡΥ. 5 καὶ τιτρώσχουσαι Wolfii cedices, xeà 
τιτρώσκουσιν À, κατατιερώσκουσιν PW ex Wolfii coniectura  prae- 
staret ἐνοχλοῦσι δὲ τὸν ἄϑλιον καὶ τιτρώσχουσιν vel ἐνοχλοῦδαί τα 
τὸν ἄϑλιον xal τιτρώσχουσαι. 9. οἰκερώτερον ΡΥ. 18 ἕπται- 
καΐδεκὰ ἡμέρας Plutarchus. 15 μὲν om A. 22 τῶν om A. 


solem exponunt; et hoc quotidie faciunt. ita fit ut muscae, vespae et 
ape$ liquorum suavitate allectae faciei et reliquis membris e scaphis 
prominentibus insideant, miserumque vexent et pungant. at venter eius 
acte οἱ melle distentus liquida reiicit excrementa, e quibus putrefactis 
lumbrici et vermes scaturiunt: qui vero in scaphis iacet, in sordibus 
ilis carne putrescente, ἃ vermibus erosus, et crudelius et tardius 
interit. hoc supplicii genere Parysatis, Artaxerxis et Cyri mater, eum 
sustulisse fertur qui se Cyrum cum fratre de regno pugnantem inter- 
fecisse gloriatus fuerat, per dies quattuordecim excruciatum. 
supplicium huiusmodi est. caeterum verba ista 
"surge et comede carnes" non sunt hortantis sed futura praedicentis. 
nam Assyrii et socii illorum plurimi a Persis et Medis interfecti sunt. 
eadem etiam ad crudelitatem gentis referri queant. tres vero costae 
vel alae, quas ore tenebat, trium orbis terrae partium imperium deno- 
tabant. nam Cyrus Assyrii regni eversor orientem omnem usque ad 
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λείαν καϑῃρηκὼς τὸ ἑῷον ἅπαν μέχρι τοῦ “Ἑλλησπόντου ὑπέταξεν. 
0 δὲ τούτου υἱὸς Καμβύσης καὶ τὴν Miyvmrov καὶ τὴν Ai9ioníay 
ἔσχεν ὑφ᾽ ἑαυτόν" νότιοι δ᾽ αἷ χῶραι αὗται dol. — Δαρεῖος δὲ ὃ 
Ὑστάσπου xal τοὺς νομάδας ἐχεινώσατο Σκύϑας" οὗτοι δ᾽ οἷ- B 
δχοῦσι τὸ κλίμα τὸ βόρειον. ὃ ὁέ γε Ἐέρξης ὃ τοῦ Ζαρείου ὥρ-- 
unos μὲν κατὰ τῆς Εὐρώπης, χρατῆσαι καὶ ταύτης πειρώμενος, 
ἀπεχρούσϑη δέ γε ναυμαχίᾳ πρὸς “41ϑηναίων ἡττηϑεὶς καὶ ἄνα- 
ζεύξας κατῃσχυμμένος. τὸ δ᾽ ἐν μέρει στῆναι τὸ ϑηρίον, σημαν- 
τικὸν τοῦ μὴ πάντη τῆς ἀρχῆς ἐχπεσεῖν, ὀλίγῳ δὲ μέρει ταύτης 
Ἰθπεριγραφῆναι. πάσης γὰρ τῆς “Ασίας πρώην κρατοῦσα 5 βασι- 
Acla, ἐκείνη, καὶ «Ἰϊϑιόπων καὶ Aiyvntiuv Παλαιστίνης τε καὶ W 1 90 
Φοινίχης καὶ τῆς “Τιβύης αὐτῆς, ἐξέπεσε μὲν τῶν λοιπῶν, 
περιελείφϑη δ᾽ αὐτῇ Mola τε καὶ Περσίς. ἢ καὶ ἄλλως τὸ ἐν 
μέρεε στῆναι τὸ ϑηρίον ἐχληφϑήσεται, ἐπὶ καιρόν τινα δηλαδὴ C 
16 σχολάσαι τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν καὶ ἀπρακτῆσαι. τοῦ γὰρ 
““λεξώνδρου καϑῃρηκότος αὐτήν, εἶτα ϑανόντος, dg τέσσαρας ' 
ἀρχὰς ἡ ἐκείνου μοναρχία διήρητος. κατ᾽ ἀλλήλων δὲ τῶν δια- 
δόχων αὐτοῦ χωρησάντων καὶ ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους μάχαις 
ἠσθενηκότων, οἵ Πέρσαι πάλιν καιροῦ λαβόμενοι ἀνεϑάρσησαν 
90xal πολλὰ τῆς σφετέρας ἀρχῆς ἀνεκτήσαντο. | 
Τὸ δὲ τρίτον ϑηρίον παρδάλει ἦν ἐμφερές, καὶ πτερὰ εἶχε 
τέσσαρα πετεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ τούτῳ 
τῷ θηρίῳ ἐπεφύχεσαν, καὶ ἐξουσίαν λέγει δοϑῆναι αὐτῷ. τοῦτο 
δὲ τὸ θηρίον τὴν Ἰ]ακεδονικὴν εἰκόνιζε βασιλείαν. παρδάλει μὲν 
18 περιελήφϑη Α. 


Hellespontum subegit. cuius filius Cambyses et Aegyptum et Aethio- 
piam , quae austro obversae jacent, obtinuit. Darius autem Hystaspis 
jus Scythas vagos domuit: hi versus septentrionem habitant. Xerxes 
porro Darii filius expeditione suscepta conatus ille quidem est Europam 
subigere, sed ab Atheniensibus navali pugna victus cum dedecore do- 
mum rediit. iam statio in parte significat eos regnum non prorsus 
smissuros sed eius exiguam partem retenturos. nam cum imperium illud 
olim totam Asiam Aethiopiam Aegyptum Palaestinam Phoeniciam ipsam- 
que Libyam teneret, reliquis excidit, Media et Perside retentis. vel 
statio illa in parte referri potest eo, quod Persarum regnum ad tempus 
otiosum et ignavum sit futurum: nam Alexandro post id subactum mor- 
tuo, eius monarchia in quattuer regna est distracta. cum autem suc- 
cessores eius crebris inter sese praeliis vires suas attrivissent, Persae 
&rrepta occasione resumptaque fiducia multum de suo imperio recupe- 

rarunt. ᾿ 
Tertium animal pantherae fuit simile, quattuor alis volucribus in 
dorso praeditum, quattuor etiam capitibus in eo enatis, cui propheta 
potestatem esse datam ait. hoc animal imperium Macedonicum reprae- 
Zonarae Annales. 15 
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D γὰρ εἰκάσϑη :Mitavdgoc διὰ τὸ δξύρροπον xal εὐχίνητον, ὃ xal 
τὰ πτερὰ ἐδήλουν. 7j δὲ τούτων τετραχτὺς τὰ τέσσαρα τῆς 
οἰκουμένης μέρη Πνίττετο, ἃ πτηνοῦ διῆλϑε τρόπον καὶ σχεδὸν 
ἁπάντων ἐχράτησεν. ai δέ γε τέσσαρες χεφαλαὶ τὴν μετὰ ϑά- 
γατον ἐκείνου διαίρεσιν ἐσήμαινον τῆς ἀρχῆς. εἰς γὰρ τέσσαρας 5 
βασιλείας ἢ ἐχείγου ἐπικράτεια διήρητο, καὶ τῆς μὲν “Αἰγύπτου 
Πτολεμαῖος ὃ “άγου κεκράτηχε καὶ οἱ ἐξ ἐκείνου μέχρι τῆς 
Κλεοπάτρας, τῆς δέ γε Συρίας καὶ τῶν αὐτῇ προσεχῶν 0 Σέλευ-- 
xog ἐκυρίευσεν, Ἀντίγονος δὲ τὴν Aoluv ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο, 

PI 131 τῆς δὲ Maxtdovíag ἦρξεν 6 Ἀντίπατρος, ὡς δέ τινες ἱστοροῦσι»,10 
ὃ ᾿Αριδαῖος ἀδελφὸς ἑτεροϑαλὴς ἐκ πατρὸς ὧν ᾿Αλεξάνδρου. φησὶ 
γὰρ ὃ Χαιρωνεὺς τὸν Περδίκκαν μετὰ ϑάνατον "Ἀλεξάνδρου ἐν 
μεγίστῃ δυνάμει ὄντα εὐθὺς τὸν Idgiduiovy ὥσπερ δορυφόρημα 
βασιλείας ἐφέλκεσθαι, γεγονότα μὲν ἐχ γυναικὸς ἀδόξου καὶ κοι- 
γῆς, ἀτελῆ δὲ τὴν φρόνησιν ὄντα, οὐ φύσει τοιοῦτον προαχϑέντα,15 
ἀλλὰ τῆς Ὀλυμπιάδος φαρμώόκχοις διαφϑειράσης αὐτῷ τὴν διά-- 
γοιαν. 

7. Τοῦ δὲ τετάρτου ϑηρίον εἶδος μὲν οὐκ ἐσήμανεν ὃ 
προφήτης, φοβερὸν δ᾽ εἶπε τοῦτο καὶ ἔχϑαμβον περισσῶς, 000v- 
τας ἔχον μεγάλους καὶ σιδηροῦς, ἐσθϑίον τε καὶ λεπτῦνον καὶ τὰ 0 

Β ἐπίλοιπα συμπατοῦν, καὶ τὸ διάφορον αὐτοῦ πρὸς τὰ προηγησά- 


6 διήρητο ἐπικράτεια A. 8 ye om Α. 10 ὁ add A. 
11 ὁ om A. 
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sentat. nam pantherae comparatus est Alexander ob celeritatem et 
agilitatem, quod ipsum et alae innuebant: quarum quatternio quattuor 
mundi partes notabat, quas instar volucris est pervagatus, ac prope 
omnium potitus. quattuor capita divisionem imperii post eius obitum in 
partes totidem declararunt. nam Aegyptum Ptolemaeus Lagi filius obti- 
nuit, eiusque posteri usque ad Cleopatram: Syria et adiacentibus regio- 
nibus Seleucus est potitus: Antigonus Asiam subegit: Macedoniae Anti- 
pater imperavit, vel, ut quidam narrant, Aridaeus frater Alexandri ex 
patre Philippo. ait enim Chaeronensis, Perdiccam maxima potentia 
praeditum statim post mortem Alexandri Áridaeum tanquam regni muni- 
mentum attraxisse, ex muliere ignobili et vulgari ortum et mentis 
parum compotem, non quidem ita genitum, sed veneficio Olympiadis 
corruptum. 

T. Quarti animalis formam non expressit propheta, sed formi- 
dabile et terribile nominat, magnis ferreis dentibus vorans et commi- 
nuens, et reliqua pedibus conculcans, magno discrimine inter illud et 
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μενα ϑηρία ἔφη τυγχάνειν πολύ.. 2j τῶν Ρωμαίων δὲ διὰ τούτου 
βασιλεία σημαίνεται. διὸ οὐδὲ εἶδος ὃ προφήτης τούτῳ οὐδ᾽ 
ὄνομα ἔϑετο. πολυειδὴς γὰρ 7j τῶν “Ῥωμαίων ἀρχή, πρότερον 
pé». βασιλεῦσιν ἰϑυνομένη ἀπὸ Ῥωμύλον μέχρι τῶν Ταρκυνίων, 
δτῆς δὲ ἐκείνων τυραννίδος καταλυϑείσης ἀριστοκρατουμένη, τῆς 
συγχλήτου καὶ τῶν ὑπάτων διοικούντων τὰ πράγματα, ἔστι δ᾽ 
ὅτε καὶ δημοχρατουμένη, τοῦ δήμου πολλάκις πρὸς τὴν σύγκλητον 
στασιάσαντος, μετέπειτα δ᾽ αὖϑις εἷς μοναρχίαν μεταπεσοῦσα, 
xüx ταύτης εἰς βασιλείας κλῆσιν ἐπαναχάμψασα. φοβερὸν δὲ τὸ 
10 ϑηρίον καὶ ἔκϑαμβον εἶπεν ὅτι δυνατωτέρα τῶν ἄλλων βασιλειῶν 
αὕτη γεγένηται, καὶ ὅσα ἢ Ἰωακεδονικὴ μὴ ὑπέταξε βασιλεία, C 
ὑφ᾽ ἑαυτὴν αὕτη ποιησαμένη, τὴν Ἑλλάδα δηλαδὴ πᾶσαν, τὴν 
Καρχηδόνα σὺν τῇ Aipon, τὴν Σικελίαν, τὴν Σαρδώ ct καὶ 
γήσους ἄλλας καὶ ἔϑνη ἑσπέρια διάφορα ἕτερα, ὧν οὐκ ἦρξεν 
1524A/:avógoc* ἅπερ ὃ βουλόμενος γνῶναι τὰς βίβλους τοῦ Ῥωμαίου 
Ζωνος ἀναγνώτω καὶ τὰ τοῦ Πολυβίου συγγράμματα. φοβερὸν 
δὲ τὸ θηρίον ἔφη καὶ ἔχϑαμβον καὶ σιδηροῦς ὀδόντας ἔχον, ὡς 
τῆς τῶν Ρωμαίων ἡγεμονίας τῶν ἄλλων βασιλειῶν ἁπασῶν φριχω- 
δεστέρας γεγενημένης. καὶ ἐν τῇ elxóv« γὰρ τῇ κατ᾽ ὄναρ ὀφϑείσῃ 
2014 Ναβουχοδονόσορ τὸν σίδηρον τέϑεικε τῆς τετάρτης βασιλείας 
εἰχόνισμα. τοῖς οὖν σιδηροῖς ὀδοῦσιν ἐσθίειν τὸ ϑηρίον εἶπε καὶ N I 91 
λεπτύνειν, καὶ τὰ λοιπὰ συμπατεῖν τοῖς ποσί. τὸ μὲν οὖν ἐσϑίειν 
xal λεπτύνειν εἰς τὴν τῶν δασμῶν ἐξείληπται εἰσφοράν, ὡς βαρυ- 
τέρων τοῖς ὑπηκόοις φόρων ἐπιτεϑέντων, of τοὺς βασιλεύοντας 
M ἔφη add A. 


caetera constituto. id Romanorum imperium innuit. quod cum sit va- 
rium et multiforme, propheta neque nomen eius neque formam posuit, 
nam a Romulo usque ad Tarquinios Roma regibus paruit: quorum ty- 
rannide eversa optimates, senatus et consules rem publicam admini- 
strarunt: aliquando etiam ad popularis imperii formam redacta est sedi- 
tione plebis adversus patres, post iterum unius potestate oppressa et 
ad regii nominis appellationem reversa. bestiam porro illam terribilem 
et formidabilem vocat, quod Romanum imperium caeteris potentius ex- 
stitit,'et quae Macedones non attigerant, ea quoque subegit, Graeciam 
videlicet universam, Carthaginem cum Libya, Siciliam Sardiniam cae- 
terasque insulas et complures gentes occidentales, quibus non imperavit 
Alexander: quae cui scire studio est, is Dionis Romani et Polybii legat 
historias. ferrei dentes ei bestiae sunt attributi, quod Romanorum 
principatus omnibus aliis imperiis horribilior fuit. atque etiam in ima- 
gine per somnium oblata Nabuchodonosori quartum regnum ferro com- 
paratur. ferreis porro dentibus edere et comminuere bestiam dixit, et 
reliqua conculcare pedibus. quorum priora ad tributorum exactionem 
referuntur, graviorem caeteris, quibus reges aluntur et ssginantur, ^ 
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τρέφουσι xal πιαίνουσι, τοὺς δὲ εἰσπραττομένους αὐτοὺς ἐκλεπτύ-΄ὗ 
γουσι πενητεύοντας. οἵ δὲ δασμοφορεῖν οὐχ ἠνείχοντο, τῆς ἔλευ-- 
ϑερίας ἀντιποιούμενοι, τούτους τοῖς ποσὶ συνεπάτει τὸ ϑηρίον 
καὶ ἐξωλόϑρευε. διὰ τῶν ποδῶν δὲ τὸ στρατιωτιχὸν ὑπαινίττεται, 
ὡς ἐν τούτῳ τῆς βασιλείας ἐρειδομένης καὶ βεβηκυίας καὶ ἐξ ἐτέ- 5 
P 1128 ρων μεταβαινούσης εἷς ἕτερα. καὶ χέρατα δ᾽ εἶναι τῷ ϑηρίῳ 
δέχα φησίν, ὑπεμφαίνων ὡς εἷς πολλὰς ἡγεμονίας ἐπ᾿ ἐσχάτων 
4 βασιλεία διαιρεϑήσεται. ἐν μέσῳ δὲ τῶν δέχα μικρὸν ἀνιέναι 
κέρας, καὶ ἐχριζωϑῆναι τῶν κεράτων τρία παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἔχειν ἐκεῖνο τὸ κέρας καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα, καὶ 10 
πολεμεῖν τοῖς ἁγίοις. τοῦτο τὸ κέρας εἷς τὸν ἀντίχριστον ἐξει- 
λήφασι τινές. μικρὸν δ᾽ ἐχλήϑη ὡς ἀπὸ μικρᾶς φυλῆς τῶν 
Ἑβραίων μέλλον φυήσεσϑαι. τρεῖς δὲ τῶν δέκα βασιλέων κατα- 
λύσει. διὰ δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν τὴν πονηρίαν αὐτοῦ καὶ τὸ πα- 
γοῦργον ἠνίξατο, ὡς διὰ τούτων ἐξαπατῆσον πολλούς. διὰ δὲ15 
Β τοῦ μεγάλα λαλοῦντος στόματος τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ καὶ τὸ 
ἐπηρμένον ὑπενέφηνε τοῦ φρονήματος. τὸ δὲ πόλεμον μετὰ τῶν 
ἁγίων ποιεῖν, τὸ πᾶσαν ἐνδείξασθαι σπουδὴν δηλοῖ, τῆς οἰκείας 
xaxlac καὶ βλασφημίας ἅπαντας λαβεῖν κοινωνούς. τῆς δὲ κατὰ 
τοῦ ϑεοῦ βλασφημίας ἐκείνου ἐμφαντικὸν τό “λόγους εἷς τὸ ὕψος 30 
λαλήσει." 
Ἐπὶ τούτοις ὃ προφήτης ἐπήγαγεν “ἐθεώρουν ἕως οὗ ϑρό- 
vo. ἐτέϑησαν καὶ παλαιὸς ἡμερῶν ἐχάϑισε, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 


10 τὸ κέρας ἐκεῖνο Α. 17 ὑπέφηνε Α. 22 οὗ om Α. 
93 καὶ ὁ παλαιὸς Α: ὃ om Theodoretus LXX. 


subdiü attenuantur et.ad egestatem rediguntur. qui vero tributa detre- 
ctabant et libertatem defendebant, eos conculcabat bestia et extermi- 
nabat. per pedes autem intelliguntur exercitus, ut quibus regnum insi- 
stat et innitatur et ab aliis ad alia transeat. praeterea decem cornua 
bestiae esse dicit, quae significant id imperium postremis temporibus in 
multa esse regna dividendum, in medio porro decem cornuum parvum 
prodire cornu, quo tria alia cornua exstirpentur; et oculos habere cornu 
lud, et os magniloquum et infestum sanctis. hoc cornu quidam anti- 
christum interpretantur. parvum autem vocatur, quod ex parva tribu 
Hebraeorum sit oriturum. tres autem de decem regibus eversurum esse. 
per oculos improbitatem eius et calliditatem innuit, quibus multos sit 
seducturum. per os magniloquum eius arrogantia et animi elatio decla- 
ratur. iam belli adversus sanctos susceptio arguit omne studium adhi- 
biturum esse ut omnes ad suae improbitatis et blasphemiae communio- 
nem pertrahat. blasphemiam porro contra deum illa arguunt, cum ait 
in sublime verba faciet." 
: propheta subiicit "spectabam donec sellis positis longaevus 
consedisset , cuins vestis erat niveo candore, capillus instar purae [anae, 
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Aevxüv ὡσεὶ χιών, xal ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον 
χκαϑαρόν, ὃ ϑρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρός, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ 
φλέγον, ποταμὸς πυρὸς εἶλχεν ἐχπορευόμενος ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, 
χίλιαε χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ καὶ μύριαι μυριάδες παρει- C 
᾿ ϑστήκεισαν αὐτῷ. χριτήριον ἐχάϑισε καὶ βίβλοι ἀνεῴχϑησαν." 
ἃ μὲν οὖν εἴρηται ποιοῦν τὸ κέρας οὖκ ἐπὶ μακρὸν διαρχέσειν 
ἐδείχϑη τῷ 4]ανιήλ, ἕως δὲ ὃ αἰώνιος κριτήριον ἐκάϑισεν, ἀντὶ 
τοῦ, κρίσεως καιρὸν ἔστησε xal τὴν μνήμην τῶν ἑχάστῳ 
πεπραγμένων ἀνέπτυξε. βίβλους γὰρ τὰς ἀναμνήσεις ἐχάλεσε, 
10χαὶ παλαιὸν ἡμερῶν τὸν αἰώνιον. ἡ δὲ λευχότης τῶν τριχῶν 
καὶ τοῦ ἐνδύματος τὸ καϑαρὸν αὐτοῦ πανταχόϑεν καὶ ἄμωμον 
δείκνυσιν. ἵνα δὲ κατὰ συγχώρησιν ϑεοῦ δείξῃ γενήσεσθαι τὰ 
παρὰ τοῦ ἀντιχρίστου ἐσόμενα, καὶ οὐχ ὡς ἀδυνατούσης τῆς 
᾿ϑείας φύσεως ταῦτα παῦσαι ἢ μηδὲ τὴν ἀρχὴν συγχωρῆσαι γενέ- Ὁ 
15 σθαε, τὰς χιλίας χιλιάδας τῶν λειτουργῶν καὶ τὰς μυρίας μυριά- 
δας τῶν παρισταμένων εἰσήγαγε, καὶ τὸν πύρινον ϑρόνον καὶ 
τοὺς ὑμοίους τροχοὺς καὶ τὸν φλέγοντα ποταμόν. καὶ ἐϑεώρει 
ἕως οὗ ἀνῃρέϑη τὸ ϑηρίον καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ εἷς καῦσιν ἐδόϑη 
πυρός. διὰ γὰρ τὴν μανίαν τοῦ ἀντιχρίστου ἢ ὅλη βασιλεία 
δ0περιαιρεϑήσεται. καὶ οὐκ αὐτὸ τὸ ϑηρίον εἷς καῦσιν δοϑήσεται, 
. ἀλλὰ τὸ σῶμα αὐτοῦ. τοῦ γὰρ ϑηρίου τὴν βασιλείαν αἴγεττο--: 
μένου, εἶχός ἐστιν ἐν τῇ βασιλείᾳ πολλοὺς εἶναι καὶ τὸν ϑεὸν 


4 ante φλὸξ PW add dg, om A Theodoretus LXX. 8 ἐμπο- 
φευόμενος A. 6 μακρῷ Α. 10 παλαιῶν Α. 17 φλο- 
y Byte A. 


sedes flamma ignis, rotae elus ignis comburens, fluvius ignitus ante eum 
manans evolvebatur, decies centena milia ministrabant ei, et milies 
centena milia adstabant ei, ijudicioque coacto libri aperti sunt. — quae 
igitur cornu facere dicitar, ea non diu esse duratura monstratum est 
Danieli, sed donec longaevus iudicium coegerit, hoc est, iudicii tempus 
statuerit, et facta cuiusque memoria repetierit. recordationem enim 
libros vocat, et longaevum eum qui aeternus est. candor autem capil- 
lorum et vestis puritatem eius et integritatem ostendit. ut autem signi- 
δοοὶ ea, quae ab antichristo agentur, deo connivente actum iri, non 
vero ita quasi ἃ divina potentia vel coerceri vel ne prorsus non fierent 
prohiberi non possent, decies centena milia ministrorum et milies centena 
milia apparitorum commemorat, et sellam igneam consimilesque rotas et 
fluvium ardentem,  spectavitque domec bestia tolleretur et corpus eius 
igni conflagraret. nam ob furorem antichristi totum ab eo regnum au- 
feretur. neque ipsa bestia igni tradetur, sed corpus eius. nam cum 

ja regnum innuat, prebabile est, in eo fore multos qui deum colant 
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P I 129 σέβοντας xol ἀρετὴν μετιόντας. οὗ τούτους oU» φησιν εἷς καῦ- 
σιν δοϑῆναι, ἀλλὰ τοὺς κακίας ἐργάτας καὶ ταῖς τοῦ σώματος 
ἐπιϑυμίαις ἐγκειμένους διαπαντὸς καὶ μή τε φρονήσανξας πνευ-- 
ματικόν. 

Mirá δὲ τὴν τοῦ ϑηρίου ἀπώλειαν δρᾶν ὃ προφήτης quoiv5 
ὡς υἱὸν ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ νεφελῶν καὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν φϑάσαντα, ᾧ καὶ δοϑῆναι λέγει τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν 

W I 92 τιμὴν xol τὴν βασιλείαν, καὶ αὐτῷ δουλεῦσαι τοὺς λαοὺς πάντας 
καὶ τὰς γλώσσας καὶ τὰς φυλάς, καὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ αἰώνιον 
ἔσεσϑαι καὶ μὴ παρελεύσεσϑαι, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ μὴ 10 
διαφϑαρήσεσϑαι. ταῦτα σαφῶς τὴν δευτέραν ἐπιφάνειαν τοῦ 

Β σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προϑεσπίζουσιν. υἱὸς μὲν γὰρ 
ἀνθρώπου χαλεῖται διὰ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἣν προσελάβετο, 
ἐπὶ δὲ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενος κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ εἶπόν- 
τος “ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 15 
τοῦ οὐρανοῦ." 

8, Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
Βαλτάσαρ ἐμυήϑη ὃ Δανιήλ, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ ἑτέραν ὀπτασίαν 
ἑώρακεν. “ἂν Σούσοις γὰρ ὧν ἦρα λέγει “τοὺς ὀφϑαλμούς μου, 
καὶ ἰδοὺ κριὸς ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ Οὐβάλ, καὶ αὐτῷ χέρατα ὑψηλά, 20 
καὶ τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου, καὶ τὸ ὑψηλότερον ἀνέβαινεν 
ἐπ᾿ ἐσχάτου. καὶ ἦν κερατίζων κατὰ ϑάλασσαν καὶ βορρᾶν καὶ 


15 ὄφεσϑε n ὄψεσθαι P. Math. 24 ἐν . 17 ἐν add A. 
18 ἐμυήϑη] ἐμνήσ . κατὰ À 'lheodoretus LX 
ἐπὶ PW. —* PW hic et infra. » 


FowTrks. Cap. 8.  T'heodoreti Commentarius in Danicdl 8 
p. 1211— 1220. pauca ab ipso Z., partim e Plutarchi Alexandro, 
addita. κωλύων — ἄρρενα p. 234 v. 22 ex. losephi nt. 12 5 $ 4. 


et virtuti studeant. non eos igitur conflagraturos, sed maleficos et 
corporis voluptatibus assidue deditos, spiritus prorsus negligentes. 

Post interitam bestiae propheta ait se quendam vidisse tanquam 
filium hominis in nubibus venientem et usque ad longaevum progressum, 
cui datum sit imperium, honos et regnum, eiusque servituti subiecti 
populi omnes, linguae et tribus: et potestatem eius aeternam fore, non 
praeterituram, nec regnum eius interiturum. haec aperte secandum ad- 
ventum servatoris nostri lesu Christi praenuntiant. filius enim hominis 
dicitur ob assumptam naturam nostram, venturus in nubibus ex pro- 
misso ipsius, cum dixit visuros filium hominis venientem in nubibus 
caeli. 

8. Haec Daniel edoctus est p imo anno Baltasaris: tertio visum 


aliud vidit. nam "cum Susis" inquit "essem, sublatis oculis vidi arie- 
tem stantem in Ubale, altis cornibus, altero tamen altiore: id ad ex- 


tremum surgebat. et contra mare, septentrionem et austrum arietabat, 
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γότον, καὶ πάντα τὰ ϑηρία στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ οὐκ ἠδύναντο, 
καὶ ἐποίησε xarà τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, χαὶ ἐμεγαλύνϑη." πάλιν C 
κἀνταῦϑα τὰ περὶ τῶν βασιλειῶν ὃ προφήτης διδάσκεται. καὶ 
χριῷ μὲν ἀπεικάσϑη 7 ἀρχὴ τῶν Περσῶν διὰ τὸν περικείμενον 
δαὐτῇ πλοῦτον, ἑστὼς δ᾽ ἦν ὃ κριὸς ἐπὶ τοῦ Οὐβὰλ ἤγουν ἐπὶ τῆς 
πύλης τῶν Σούσων" αὕτη γὰρ ἦν 7j πόλις μητρόπολις τῶν Περ-- 
σῶν, καὶ ἐχεῖ τοῖς βασιλεῦσιν ἦν τὰ βασίλεια, καὶ ὃ προφήτης 
ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διάγων εἶδε τὸ ὅραμα. τὰ δὲ δύο κέρατα τὰ 
τὴν βασιλείαν ταύτην ἰϑύναντα δύο γένη ἐτύπουν. τὸ μὲν γὰρ 
10 ἧττον κέρας τὸν Κῦρον καὶ τὸν αὐτοῦ υἱὸν τὸν Καμβύσην εἰκόνιζε 
(μέχρις αὐτῶν γὰρ ἡ τῆς βασιλείας ἔστη ἀρχή, καὶ οὐ προῆλϑε 
περαιτέρω τὸ Κύρου γένος), τὸ δὲ μεῖζον χέρας τὸ 4apilov 
γένος ἠνίττετο, ὃ μέχρι τοῦ τελευταίου Ζαρείου προέχοψεν, ὃν D 
κατεπολέμησεν 0 ““λέξανδρος. Καμβύσου γὰρ τοῦ Κύρου παιδὸς 
15 ϑανόντος οἱ μάγοι μετὰ δόλου τὴν βασιλείαν ἐσφετερίσαντο" οὕς 
ἐπ᾽ ὀλίγον κρατήσαντας, καὶ γνωσθέντας οἵτινες ἦσαν, οἱ ἑπτὰ 
τῶν Περσῶν οἶχοι καϑεῖλον. ἐξ ὧν ἐβασίλευσεν ὃ “Ὑστάσπου 
Δαρεῖος, οὗ τὸ γένος μέχρι τέλους τῆς βασιλείας διήρκεσε. 
τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει 0 προφήτης προσϑεὶς ὅτι τὸ ὑψηλότερον 
40 ἀνέβαινεν ἐπ᾽ ἐσχάτου, τὸ ἐπὶ μακρὸν δηλαδὴ διαρκέσαι καὶ 
ἕως τέλους τῆς Περσικῆς βασιλείας τῶν κεράτων τὸ ἕτερον. 
ἐχκεράτιζε δὲ ὃ χριὸς κατὰ νότον καὶ βορρᾶν καὶ ϑάλασσαν" τό τε 
γὰρ νότιον κλίμα καὶ τὸ βόρειον ἐχειρώσατο, καὶ τῶν νήσων 


J ἐνώπιον αὐτοῦ Α 'Theodoretus LXX, αὐτοῦ ἐνώπιον PW. 
8 περὶ om A. 10 αὐτοῦ] ἐκείνου À. 21 τὸ add A. 


" neque ulla animalia coram eo consistere poterant. fecit igitur omnia 
suo arbitratu, et magnus evasit," hac visione propheta rursus de 
regnis edocetur. nam Persarum imperium ob divitiarum affluentiam 
arieti comparatum est. stabat autem 15 in. Ubale, quae est porta. Suso- 
rum, metropolis et regiae Persarum; in eaque degenti prophetae visio 
oblata erat. duo cornua significabant duas familias illius imperii guber- 
natrices: minus Cyrum et Cambysem eius filium, in quibus imperium 
constitit, non progresso ulterius Cyri genere: maius Darii genus por- 
tendit, quod usque ad eum Darium perduravit quem devicit Alexander. 
nam Cambyse filio Cyri mortuo magi per fraudem regnum sibi vendica- 
bant: quo non diu retento agniti, a septem Persicis familiis sunt op- 
pressi. e quarum una Darius ortus, Hystaspis filius, regno potitus est, 
familia eius usque ad regni excidium propagata: id quod propheta innuit 
cum addit, altius cornu ad extremum crevisse, hoc est, dlu et usque 
ad Persici regni excidium durasse. arietabat autem is aries versus au- 
strum, septentrionem et mare: nam et australem et septentrionalem pla- 
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p: PIBDS r& πλείους (ταύτας γὰρ διὰ τῆς ϑαλάσσης ἠνίξατο) ὑπὸ δου- 
λείαν πεποίητο" χαὶ συνεμάχουν τῷ Ἐέρξῃ κατὰ τῆς “Ἑλλάδος 
στρατεύοντι οἱ τὰς νήσους οἰχοῦντες" διὸ xal χατὰ ϑάλασσαν τὸν 
χριεὺν κερατίζειν ὃ προφήτης ἑώρακεν. οὐδέν τε τῶν ϑηρίων 
ἐνώπιον αὐτοῦ στῆναι ὑπέμενε. ϑηρία δὲ τὰς μερικὰς fagi- 5 
λείας ἐχάλεσεν, ὡς φοβερὰς τοῖς ὑπηχόοις. εἶεν δ᾽ ἂν αὗται, 

ἡ Σόέρων, j Κιλίχων, ἡ “Αράβων, ἢ Αἰγυπτίων, ἡ Ἰουδαίων, 

τ xal ἕτεραι. οὐδεμία γοῦν τούτων ἀντιστῆναι εἰς τέλος ἠδυνήϑη 
τῇ Περσῶν ἀρχῇ, ἀλλ᾽ ἅπαντας οἷς προσέβαλεν ὑπέταξε. — "xod 
ἐμεγαλύνϑη" ἢ ὅτι μεγάλη γέγονεν ἣ ἀρχὴ πολλῶν ἐθνῶν καὶ τὸ 
χωρῶν χυριεύσασα, ἢ ὅτι μεγάλα xal ὑπὲρ ἀνθρωπίνην ipay- 

B τάσϑη φύσιν ὀγχωθεῖσα τῇ εὐτυχίᾳ. | 
4ínogü» δὲ ὃ προφήτης περὶ τῶν δρωμένων, δρᾷ τράγον 
ἀπὸ λιβὸς ἐρχόμενον ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ αὑτῷ κέρας ἦν ἕν 
ϑιωρητὸν ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. χαὶ ἕως τοῦ κριοῦ 15 
φϑάσας ἐξηγριώϑη πρὸς αὐτὸν καὶ ἔπαισεν αὐτὸν καὶ συνέτρεψε 
τὰ κέρατα αὐτοῦ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ συνεπάτησεν 
αὐτόν, καὶ οὐχ ἣν ὃ ἐξαιρούμενος τὸν κριὸν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 

| WIS93 τὴν ϊαχεδονικὴν βασιλείαν ὑπετύπου ὃ τράγος" ὀξύτερος γὰρ 

| τοῦ χριοῦ xal μᾶλλον εὐχίνητος. ἀπὸ λιβὸς J ἤρχετο, ὅτι τὴν 30 
«Ἵϊγυπτον πρότερον ὕφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος ὃ “λέξανδρος οὕτω 

C πρὸς 4)αρεῖον τὸ δεύτερον ὥρμησε, καὶ κατατροπωσάμενος αὐτὸν 
τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν κατέλυσεν. ἐν Ἰσσῷ γὰρ πρώην τῆς 


6 αὗται AW, αὐταὶ P. 16 ἔπαισεν αὐτὸν καὶ om A. 
21 ποιησάώμενος Α, ποιησάμενον PW. 


8 i i ue, quae per mare intellisuntur, in ser- 
vitutem pers Met e Xordos insularlam auxiliis usus, bello illato 
Graeciae; quam ob rem propheta arietem etiam mare ferire cornibus 
—* neque ulla fera consistere coram eo poterat. feras vocat regna 

F aria .quippe subditis formidabilia, : a cninsmodi fuerunt regnum 
hullam t, C iicum Arabum Aegyptiorum otuit quin id subigelet omnea 
Quos in. ndem Persico imperio obsistere po It quin lin e ) 
ring, "'Vasisset, "*et magnus evasit: sive quod amplificatum est ipe 
et Datura]. gentibus et, provinciis subactis, sive quod magna qu 

"mana maiora sibi finxit, rebus secundis elatum. — 

Africo Propheta de lis quae viderat dubitat, hircum videt ab 
9Culorg,ihléntem jn omnem terram, cui cornu erat spectabile in medio 
erus Cornua δ Usque ad arietem progressus ferociter illum perculit et 
sent, i ariete o" Dinuit et humi prostratum conculcavit pedibus; neque 
vit hireg peret de manu elus. Macedonicum imperium rae- 
Duo, eXander Acete celerior et apilior. veniebat autem ab africo, 
due vico 4 Pt9 prius subacta, tum demum Darium invasit 
Sreicum imperium evertit, nam eum prius quidem 
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Κιλικίας αὐτῷ συμβαλὼν ἥττησεν αὐτόν, xol τὴν ui» γυναῖκα 
καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ τὸ ἅρμα καὶ τὸ τόξον κατέσχε καὶ 
διήρπασε τὸ στρατόπεδον τὸ Περσικόν, ἔφυγε δ᾽ ἐκεῖθεν ὃ 41α- 
ρεῖος καὶ αὖϑις δυνάμεις συναγαγὼν ἐμαχέσατο τῷ “Αλεξάνδρῳ ἐξ 
6. Α]Ἰγύπτου πρὸς ἐκεῖνον ὁρμήσαντι, καὶ πάλιν ἡττήϑη ἐν “4ρβή- 
r λοις καὶ φεύγων ἀπώλετο. ϑεωρητὸν δὲ τὸ κέρας φησὶ ἀντὶ τοῦ 
ἐπίσημον καὶ περίβλεπτον" τὴν “λεξάνδρου δὲ καὶ διὰ τούτου 
αἰνίττεται βασιλείαν. καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὀῳφϑαλμῶν αὑτοῦ ἐχ-- 
φῦναι τὸ χέρας λέγει διὰ τὸ ἀγχίνουν καὶ τὴν σύνεσιν καὶ τὸ γεν-- 
Ἰθναῖον τοῦ φρονήματος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. καί “ἦλϑε" φησίν “ὃ Ὁ 
τράγος ἕως τοῦ κριοῦ τοῦ τὰ κέρατα ἔχοντος, καὶ εἶδον αὐτὸν 
φϑάσαντα ἕως τοῦ χριοῦ, καὶ ἐξηγριώϑη πρὸς αὐτὸν καὶ ἔπαισε 
τὸν χριὸν καὶ συνέτρεψεν ἀμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν 
ἰσχὺς τῷ κριῷ τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἔρριψεν αὑτὸν εἷς 
16 γῆν καὶ συνεπάτησεν αὐτόν." συνετρίβη δέ, φησί, καὶ ἄμφω 
- τὰ χέρατα τοῦ χριοῦ, προσαράξαντος τοῦ τράγου αὐτῷ" τουτέστι, 
καὶ ἄμφω oi δυνάμεις αὐτοῦ αἷς ἐπεποίϑει, ἥ τε Περσικὴ καὶ 7 
Mnduxij. Περσῶν γὰρ καὶ Ἰήδων ἦρχον οἱ βασιλεῖς τῶν Περ- 
σῶν, ὡς τοῦ Κύρου ἐξ ἀμφοῖν, ὡς εἴρηται, φύντος καὶ τὴν ΡῚ 181 
10 ἀμφοῖν βασιλείαν σχόντος ὕφ᾽ ἑαυτόν, καὶ ἄμφω ταῦτα τὰ γένη 
τὴν ““σσυρίων βασιλείαν κατέλυσαν. ““καὶ ὃ τράγος ἐμεγαλύνθη 
σφόδρα." οὐ γὰρ μόνα τὰ ὑπήκοα τῇ τῶν Z4oovolo» ἀρχῇ ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν ἐποιήσατο, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα πολλὰ ἐχειρώσατο. τῇ τε γὰρ 


8 μέσον AW, μέσων P. 15 δέ om A. 91 τὴν ἀσσυρίων À, 
τῶν “σουρίων τὴν PW. 


ad Issum profligarat, eius uxore, filiabus, curru et arcu potitus, dire- 
ptisque castris Persicis; sed Darius fuga elapsus recollectis copiis pu- 
gnam cum Alexandro ex Aegypto reverso ad Arbela commisit, iterumque 
superatus in fuga periit. spectabile porro cornu vocat ut insiene et 
conspicuum, regnum Alexandri per id intelligens. et in, medio oculorum 
eius enatum esse cornu dicit ob sollertiam et prudentiam ac generosum 
animum Alexandri. et "venit" inquit "hircus usque ad arietem corni- 
£gerum, et vidi eum progressum ad arietem et efferatum contra illum: 
quem cum perculisset, ambo eius cornua contrivit, ut coram eo consi- 
Stere non posset, sed ab hirco prostratus humi conculcaretur. et sunt, 
inquit, ambo arietis cornua contrita ab hirco, impetu in eum facto: 
hoc est, ambae eius copiae, Persicae et Medicae, quibus fretus erat. 
nam Persarum rex utrique genti imperabat, Cyro, ut dictum est, utrin- 
que ducente originem et utroque regno potito, quae gentes ambae Ássy- 

orum regnum everterunt. "et hircus evasit valde magnus, | neque 
enim ea duntaxat quae Assyriis paruerant, sed alia quoque multa sub- 
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Ἰνδίᾳ προσέβαλε καὶ τὸν Πῶρον ἐνίκησε καὶ τὸν Ταξίλην qxtu- 
σατο καὶ ἄλλα μέρη τῆς Ἰνδικῆς κατέσχεν. εἶτα δηλῶν ὃ προ- 
φήτης ὅτι καὶ οὗτος εὐδαιμονήσας μικρὸν παρελεύσεται, ἐπήγαγε 
“καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν συνετρίβη τὸ κέρας τὸ μέγα, καὶ τέσ-- 

B caga κέρατα ὑποκάτωθεν ἐξέφυ αὐτοῦ." τοῦ γὰρ ᾿Αλεξάνδρου 5 
μετὰ τὴν εὐτυχίαν ἐκείνην συντόμως ϑανόντος εἷς τέσσαρα ἢ ἐκεί-- 
rov διῃρέϑη ἀρχή, ὡς εἴρηται ἤδη ἐν τῷ τρίτῳ ϑηρίῳ, ὃ τῷ 
Auviijj xa9? ὕπνους ἔδοξεν ἐκ τῆς ϑαλάσσης ἐξέρχεσθαι, ἔχον 
τέσσαρας κεφαλάς. 

" Kal ἐκ τοῦ ἑνὸς τῶν χεράτων ἐξῆλθε κέρας φοβερόν, καὶ 10 
ἐμεγαλύνθη περισσῶς πρὸς νότον xai πρὸς ἀνατολὴν καὶ πρὸς 
λίβα καὶ πρὸς τὴν δύναμιν. καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεως 
τοῦ. οὐρανοῦ, καὶ ἔπεσον ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῆς δυνάμεως καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀστέρων, καὶ συνεπάτησεν αὐτούς." τὰ περὶ τοῦ ἐπιφανοῦς 
᾿Ἀντιόχου διὰ τούτων ὃ Ζ:ανιὴλ προδιδάσκεται, ὃς Ἀντιόχου μὲν 15 

C τοῦ μεγάλου υἱὸς ἦν, μᾶλλον δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ κρατυνϑεὶς βασε- 
λέων, τῶν ἀπὸ Σελεύχου δηλαδή, καὶ τῆς Alyöntou κρατήσας 
καὶ ἑτέρων χωρῶν καὶ ἐπὶ ᾿Ἰουδαίους ἐστράτευσε xol τῆς τῶν 
“Ἰεροσολύμων ἐκυρίευσε πόλεως, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἔϑνους παντός, 
καὶ τόν τε ναὸν ἐσύλησε καὶ ἐμίανε σύας ἐν αὐτῷ ϑύσας, καὶ τῷ 20 

' Zl βωμὸν ἱδρυσάμενος τὸ ἔϑνος ὅλον ἑλληνίζειν ἠνάγκαζε, 
κωλύων αὐτοὺς περιτέμνειν τὰ ἄρρενα. τὴν γὰρ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 


12 δύναμιν Α "Theodoretus LXX, δύσιν PW. 20 primum x«l 
om Α. 22 τοῦ om Α. 


egit. Indiam aggressus Porum devicit et 'Taxilem sibi conciliavit et alias 
Indicae regionis partes occupavit. deinde non diu duraturam eius felici- 
tatem propheta significans subiungit "et inter vincendum comminutum 
est cornu illu magnum, et infra ipsum quattuor cornua sunt enata." 
nam Alexandro brevi post successus illos mortuo, eius imperium in par- 
tes quattuor est divisum, ut iam in tertia fera dictum est, quae iu 
somnis Danieli visa est e mari egressa, quattuor praedita capitibus. 
ee «4,9 [12 . . 

Et ex uno cornu exstitit cornu terribile, idque in immensum est 
auctum ad austrum, ad orientem, ad africum, et ad fortitudinem: et 
amplificatum est usque ad fortitudinem caeli, et ceciderunt in terram 
de fortitadine et de stellis, et conculcavit eas." his verbis Daniel ea 
praedocet quae sub Antiocho Epiphane contigerunt, Antiochi magui filio, 
superiorum regum potentiam supergresso qui Seleuco successerant. 18 
Aegypto et alüis provinciis potitus bello ludaeis illato εἰ Hierosolyma 
et totam gentem subegit, templum spoliavit et polluit porcis in eo immo- 
latis, et ara Iovi exstructa populum ad paganismum adegit, et pueros 
mares circumcidi vetuit. nam eius furorem contra deum illa verba in- 
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μιανίαν αὐτοῦ τό “ἐμεγαλύνϑη ἕως τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ" 
ὑπαωινίττεται. τὸ δέ “ἔπεσον ἀπὸ τῆς δυνάμεως καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀστέρων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτούς" τοὺς ix τοῦ D 
Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ ἀσεβήσαντας διὰ τὴν ἐξ ἐχείνου ἐπαγομένην αὖ- 
5 τοῖς ἀνάγκην δηλοῖ, ot τῆς νομίμου καὶ ϑείας διαγωγῆς ἐχπεπτώ- 

χασι, τῷ τυράννῳ ὑπείξαντες καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου συμπατηϑέντες. 
ἀστέρες δ᾽ ἐχλήϑησαν διὰ τὸ τῆς εὐσεβείας καϑαρὸν καὶ ὑπέρ-- 'W Y 94 
λαμπρον, ἢ ὅτι τῷ ᾿Αβραὰμ ὃ ϑεὸς ἐπηγγείλατο πληϑῦναι τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ. 

10 * Kal ἕως τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως ἰδρύϑη." καὶ κατ᾿ 
αὐτοῦ γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐλύττησε τοῦ ἄρχοντος τῶν ἄνω δυνάμεων. 
"xal ϑυσία ἐταράχϑη πτώματι, καὶ ἐγενήϑη καὶ εὐωδώϑη, καὶ 
ἐδόϑη ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ἁμαρτία,. καὶ ἐρρίφη χαμαὶ δικαιοσύνη.ἢ 
ἀπηγορευμένα γὰρ ϑύσας ἐτάραξε τὴν ϑυσίαν, ἀντὶ τοῦ συνέχεεν, 

15 ἐμίανε. πτώματα δὲ τοὺς σύας λέγει, καὶ ἁμαρτίαν ἐπὶ τὴν P Y 133 
ϑυσίαν τὴν ἐπ᾿ αὐτῇ παρανομίαν. διὰ δὲ τοῦ “ἐρρίψη χαμαὶ 
δικαιοσύνη" ἡ τῶν νομίμων ἀϑέτησις καὶ οἱ ἄδικοι φόνοι δη- 
λοῦνται τῶν ἀσεβῆσαι μὴ καταδεξαμένων. ἀλλὰ καὶ ταῦτα 
πράττων καὶ οὕτως ἀσεβῶν ὃ ᾿Αντίοχος εὐωδοῦτο, φησί. 

40 Ἐπὶ τούτοις ἐπάγει ὃ Ζανιήλ “καὶ εἶπεν εἷς ἅγιος τῷ φελ- 
μιουνί, ἕως πότε ἢ ὅρασις στήσεται καὶ 7j ϑυσία 7 ἀρϑεῖσα καὶ 7j 


4 ἐξ om A. 10 [29995] ἡδούνθη Theodoretus. 19 παρα- 
“τ͵’εώματι "Theodoretus. ἐγενήθη καὶ εὐωδώϑη Α, 
xal εὐοδώϑη PW. 15 τὴν om A. 


nuunt "et elatus est usque ad caeli fortitudinem." illa vero "ceciderunt 
de fortitudine et de stellis in terram, et conculcavit eas" significant eos 
ex ludaico populo qui ab illo coacti religionem violarunt et tyranno 
cessere, legitima divinaque vivendi ratione deserta, ab eoque concul- 
cati sunt. stellae autem vocantur vel ob pietatis puritatem et splen- 
dorem, vel quod Abrahamo promiserat deus se progeniem eius stellarum 
caelestium instar amplificaturum. 

"Et usque ad principem fortitudinis est elatus." contra ipsum 
deum furorem exercuit, principem caelestium copiarum. "et sacrificium 
turbatum est cadaveribus, et factum est ac secundis rebus usus 
et datum est ad victimam peccatum, et humi abiecta est iustitia. 
nam cum interdicta sacrificasset, turbavit sacrificium , hoc est, confudit, 
polluit. cadavera porcos nominat, et peccatum in sacrificio violatas ab 
eo leges. proiectam humi iustitiam dicit ob contempta instituta patria. 
significantur etiam iniustae caedes eorum qui ab impietate abhorruerunt, 
sed quamvis, inquit, haec ageret tamque impie se gereret Antiochus, 
tamen rebus secundis usus est. 

His subiicit Daniel "et dixit unus sanctus phelmuni, quando tan- 
dem visio terminabitur, et sublatum sacrificium, et peccatum vastationis 
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ἁμαρτία τῆς ἐρημώσεως 1j δοϑεῖσα; xal εἶπεν αὐτῷ, ἕως ἑσπέρας 
καὶ πρωΐ ἡμέραι δισχίλιαι καὶ τριακόσιαι, καὶ καϑαρισϑήσεται 
Β τὸ ἅγιον." ἀγωνιῶντι τῷ προφήτῃ διὰ τὰ δρώμενα ἐπιπέμπονταε 
ἄγγελοι δηλοῦντες αὐτῷ ὅτι τέλος ἕξουσι τὰ δυσχερῆ καὶ τὸν και- 
ρὸν διδάσκοντες τῆς αὐτῶν παρελεύσεως. καὶ ἠρώτα ἕτερος τὸν 5 
ἕτερον" τὸ γὰρ φελμουνὶ ἐξελληνιζόμενον τινὰ σημαίνει. ἠρώτα 
δὲ οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μάϑῃ ὃ avi], ὃ δ᾽ ἐρωτώμενος 
ἀπεκρίνατο “ἡμέραι δισχίλιαι καὶ τριακόσιαι ἕως ἑσπέρας καὶ 
πρωΐ, καὶ καϑαρισϑήσεται τὸ ἅγιον." ἑσπέραν μὲν οὖν ἐκάλεσε 
τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνιαρῶν ἢ καὶ ὅλον τὸν χρόνον αὐτῶν (νυκτὶ γὰρ 10 
καὶ σχότῳ τὰ λυπηρὰ ἔοικε), πρωΐ δὲ τὴν μετὰ τὰς συμφορὰς 
εἰρηναίαν κατάστασιν. τοῦτο τοίνυν σημαίνεε δι’ ὧν φησιν ὅτε 
C ἀπὸ τῆς τῶν χωκῶν ἀρχῆς μέχρι τέλους αὐτῶν τόσος καιρὸς 
παρελεύσεται. αἱ δὲ ἡμέραι πρὸς ἐνιαυτοὺς ἀριϑμούμεναι ἕξ 
ἀποτελοῦσι μῆνας καὶ ᾿ἰσαρίϑμους ἐνιαυτοὺς κατὰ τὴν τῶν 15 
“Ἕβραίων ψῆφον" ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ :5 ἐπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῖς Tov- 
δαίοις ἐπενεχϑεῖσα συμφοφὰ ἐπεχράτησε. ταῦτα παρὰ τοῦ ἀρχαγ-- 
γέλου Γαβριὴλ τῷ προφήτῃ ζητοῦντι σύνεσιν ἐμυήϑη. 
9. Εἶτα διὰ τὴν τῶν ὁμοφύλων αἰχμαλωσίαν ἐπὶ Au- 
ρείου πάλιν τοῦ ήδων ἄρχοντος (ὃς καὶ Κυαξάρης ὠνόμαστο 30 
xal “σούηρος, ᾿στυάγους ὧν υἱός) τοῦ προφήτου ϑρηνοῦντος 
ἀγνοῶν] ἀγωνιῶν Α. 91 καὶ 4Mcovnoog, ᾿Αστυάγους] rectius 
᾿σουήρου τοῦ καὶ Morvdyovg. 'Theodoretus p. 1225 et LXX tan- 


tum “αρείου τοῦ υἱοῦ ᾿Ασσουήρου. sumpta videntur e 'Theodoreto 
ad Dan. 5 31 p. 1174. 


FowTEs. Cap. 9.  Theodoreti Commentarius in Daniel. 9 
p. 1225. 1227 — 1245. pauca sunt ipsius Z. 


concessum ? is dixit ei, usque ad vesperam et mane dies bis mile et 
trecenti, tunc repurgabitur sanctum." δὰ prophetam ex visione solli- 
citum mittuntur angeli, qui ei significent finem aerumnarum fore, et 
tempus eum doceant quo desiturae sint. et alius alium interrogabat : 
nam phelmuni aliquem significat. rogabat autem non ut ignarus, sed ut 
Daniel cognosceret. qui rogabatur, respondet "dies bis mile trecenti 
usque ad vesperam et mane, tum repurgabitur sanctum." vesperam 
igitur vocavit principium molestiarum aut totam tempus earum (nam 
molestiae nocti et tenebris comparantur), mane pacatum statum post 
calamitates, verba igitur illa hoc volunt, a principio malorum usque 
ad eorum finem tantum temporis elabetur. dies autem in annos redacti 
conficiunt sex menses et annos totidem secundum calculum Hebraeorum ; 
nam tamdiu viguit calamitas Iudaeis ab Antiocho illata. haec Danieli 
intelligere cupienti a Gabriele archangelo sunt revelata. . 
Deinde iterum sab Dario Medorum principe (qui et Cyaxares 
et Ásuerus) Astyagis filio prophetam popularium suorum captivitatem 
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xal τοῦ ϑεοῦ δεομένου ἥψατό τις ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Γαβριήλ. D 


ἥψατο δὲ αὐτοῦ ὡσεὶ ὥραν ϑυσίας ἑσπερινῆς, ἢ κατὰ τὸν καιρὸν 
τῆς ἐν ἑσπέρᾳ λατρείας, ἢ ἐπὶ τοσαύτην ὥραν ἐφ᾽ ὅσην ἢ ἔσπε- 
ρινὴ ἐτελεῖτο λατρεία. καὶ εἶπε τῷ Ζανιήλ “νῦν ἐξῆλθον συμ- 
5 βιβάσαι σοι σύνεσιν καὶ ἀναγγεῖλαί σοι ὅτι ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν εἶ σύ. 
καὶ ἐννοήϑητι ἐν τῷ ῥήματι καὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασίᾳ" ἀντὶ τοῦ, 
ἀχριβῶς πρόσσχες τοῖς λεγομένοις αἰνιγματώδεσιν οὖσι καὶ πλείονος 
δεομένοις σπουδῆς. ἐνίοτε δὲ δι᾽ αἰνιγμάτων τὰ Otia δηλοῦται, 


Tra μὴ πᾶσι γίνοιντο δῆλα καὶ διὰ τοῦτο εὐκαταφρόνητας. ἀνὴρ P I 138 


10 δ᾽ ἐπιϑυμιῶν ἐκλήϑη ὃ 4ανιὴλ ἢ ὡς κατὰ τῶν σαρκικῶν παϑῶῦν 
ἀνδροιζόμενος xol γενναίως αὐτοῖς ἀνϑιστάμενος, ἢ ὡς ἐπιϑυμῶν 
μαϑεῖν τὰ τῷ λαῷ καὶ τοῖς αὐτοῦ συμφυλέταις ἐσόμενα, ἢ ὅτι 
ἐπιϑυμητὸς ἦν xal ἐπέραστος δι᾽ ἣν μετήρχετο ἀρετήν. 

Εἶπα ἐπάγει ὃ ἄγγελος “ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες συνετμή-- 

16 ϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου ἕως τοῦ 
παλαιωθῆναι τὸ παράπτωμα καὶ τοῦ τελεσϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν 
καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίαν καὶ τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἀδικίαν καὶ τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ ngo- 
φήτην καὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. ὃ μὲν προφήτης προσευχό-- 

S0uevrogc “ὃ λαός cov". πρὸς τὸν ϑεὸν ἔλεγε “καὶ 5 πόλις σου" 
ὃ δὲ ἄγγελος πρὸς τὸν Ζ᾽ανιήλ φησιν “ὃ λαός cov καὶ 7 πόλις 


4 τῷ om Α. 7 πρόσχες PW. — 8 δὲ] δὲ καὶ A. 10 παϑῶν] 
ἐπιδυμιῶν À » €t mox αὐταῖς. 21 Δανιήλ φησιν] θεὸν ἔλεγε, 
omissis ὁ λαός σου, codex Colberteus. 


lamentantem et deum deprecantem attigit vir quidam nomine Gabriel. 
attigit autem sub tempus sacrificii vespertini, sive tempus vespertini 
cultus intelligatur, sive tantum spatium quanto sacrificium vespertinum 
peragitur. et ait Danieli "nunc egressus sum ad tribuendam tibi intelli- 
gentiam, et ad annuntiandum quia vir desideriorum es. quare considera 
quae dicuntur, et visionem intellige," hoc est, attente ausculta, nam 
verba obscura sunt maximamque postulant attentionem. aliquando autem 
res divinae per ambages innuuntur, ne omnium intelligentiae expositae 
contemnantur. vir autem desideriorum appellatus est Daniel, sive quod 
pravis desideriis fortiter et generose resisteret, sive quod scire deside- 
raret quid populo et tribulibus suis eventurum esset, sive quod ob stu- 
dium virtutis desiderabilis esset atque amabilis. 
Deinde subiicit angelus "septuaginta hebdomades contractae sunt 
Paper populum tuum et super sanctam urbem tuam, donec inveterascat 
delictum et perficiatur peccatum et obsignetur peccatum et expietur 
iniustitia et aeterna iustitia adducatur et obsignetur visio et prophetia 
εἰ ungatur sanctus sanctorum." ad deum propheta inter orandum dixerat 
populus tuus et urbs tua." angelus autem Daniocli ait "populus tuus et 
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cov," ὡς μὴ ἀξίου ὄντος τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ καλεῖσϑαι. εὕρηται 
δὲ ὁμοίως καὶ ἐπὶ Ἰ υυσέως ὅτε τὸν μόσχον ποιήσαντες οἱ Ἰσραη-- 
λῖται ϑυσίαν αὐτῷ προσήνεγχαν" xol τότε γὰρ τοῦ προφήτου 
δεομένου ὃ ϑεὺὸς ἔφη ὡσαύτως. φησὶν οὖν ὃ ἄγγελος ὅτι καὶ 3 
“Ἵερουσαλὴμ οἰκοδομηϑήσεται καὶ ὃ λαός σου ἐπανελεύσεται καὶ 5 
C ἐπὶ ἔτη τετρακχύσια ἐνενήκοντα διαμενοῦσιν" oi γὰρ ἑβδομήκοντα 
ἑβδομάδες εἰς τοσοῦτον συμψηφίζονται ἀριϑμόν" ἑκάστην δ᾽ ἡμέ- 
ραν εἷς ἐνιαυτὸν ἐλογίσατο. τὸ δὲ συνετμήϑησαν ἀντὶ τοῦ ἐχρέ- 
ϑησαν καὶ ὡρίσϑησαν κεῖται. ἕως τοῦ παλαιωϑῆναι τὸ παρά- 
πτωμαὰ καὶ τοῦ τελεσθῆναι τὴν ἁμαρτίαν, τουτέστιν ἕως τοῦ 10 
χοονίσαι καὶ αὐξηϑῆναι" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ παλαιωϑῆναι καὶ 
τελείαν γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν. διὰ τούτων δὲ τὴν κατὰ τοῦ 
κυρίου τόλμαν καὶ λύτταν τῶν Ἰουδαίων παρίστησιν. πολλὰ μὲν 
γὰρ καὶ πρὸ τούτου ἡμάρτοσαν καὶ δίκας ἔτισαν, ἀλλ᾽ ἀγνεχλή-- 
ϑησαν αὖϑις" ἐπεὶ δὲ κατὰ τοῦ σωτῆρος ἐμάνησαν καὶ εἷς ἔσχα-- 15 
D τὸν κακίας ἀφίκοντο καὶ ἐντελῆ τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσαντο, οὐχέτε 
ἀνακλήσεως ἔτυχον. τὸ δὲ σφραγίσαι ἁμαρτίαν καὶ ἐξιλάσασϑαε 
ἀδικίαν, τὴν ἄφεσιν δηλοῖ τῶν πταισμάτων τὴν παρὰ τοῦ κυρίου 
δεδωρημένην τοῖς πιστεύουσιν εἷς αὐτόν" οὗτος γάρ ἐστιν ὃ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" τὸ γὰρ σφραγίσαι τοῦ παυϑῆναι ση- 30 
μαντικόν. τὸ δὲ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, τὸ αὐτὸν εἰς τὸν 
κόσμον ἐλϑεῖν ὃς ἔστι δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις καὶ ἁγιασμός. 


4 Moictog PW. ὅτι Α. 4 καὶ om Α. 9 κεῖται 
om A. 21 alterum τὸ] τοῦ A. 


urbs tua," quasi indignus esset qui populus dei vocaretur. eadem 
loquendi ratio et in Mose reperitur, cum Israelitae vitulo a se facto 
sacrificarent: nam tum etiam prophetae precanti sic respondet deus. 
ait igitur angelus Danieli et Hierosolyma instauratum iri, et populum 
esse reversurum et ad annos quadringentos nonaginta permansurum. 
nam septuaginta hebdomades tantum conficiunt, singulis diebus pro sin- 
quis annis supputatis. contractae, hoc est, decretae ac praefinitae sunt. 
onec inveterascat delictum et peccatum consummetur, hoc est, donec 
durarit et auctum fuerit peccatum: hoc enim significat inveterascere. 
iis verbis designat audaciam Iudaeorum et rabiem contra dominum. 
nam prius etiam multa scelera perpetrarant eorumque poenas dederant, 
sed revocati fuerunt: postquam autem contra servatorem insanierunt, 
et ad summum improbitatis pervenerunt peccatumque consummarunt, 
non amplius revocati sunt. obsignari catum et expiari iniustitiam, 
Significat remissionem delictorum a domino iis donatam qui ei credunt: 
hic enim est qui tollat peccatum mundi, nam obsignari idem est quod 
desinere. adducere iustitiam aeternam, est ipsum venire in mundum 
qui est iustitia, redemptio et sanctificatio. ignari visionem et pre- 
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τὸ μέντοι σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, τὸ τέλος ἐσχηκέναι 
τὰς προφητείας δηλοῖ, ἢ ὅτε τὰ παρ᾽ ἐχείνων περὶ τοῦ Χριστοῦ 
λαληϑέντα ἐχβέβηκεν, ἢ ὅτι τὸ τῆς προφητείας χάρισμα τοῖς 


Ἰουδαίοις ἐχλέλοιπεν, ἢ καὶ ἀμφότερα. ἐλθὼν γὰρ ὃ Χριστὸς P I 134 


δτὰς προφητείας ἐσφράγισεν, ἐπλήρωσε δηλαδὴ καὶ ἐβεβαίωσε καὶ 
μέντοι xoi ἔπαυσεν. οὐκέτι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἄρχων καὶ προ- 
φήτης καὶ ἡγούμενος. καὶ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, ἥτις 
αὐτός ἐστιν ὃ κύριος ἡμῶν καὶ σωτήρ. ὃ μὲν γὰρ ἀπόστολος 
"20095 σοφία ἡμῖν" φησίν “ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς 
10 χαὶ ἀπολύτρωσις." καὶ ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ εὐαγγελίου γράφων 
“δικαιοσύνη ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται᾽" λέγει. ὃ δὲ κύριος “αἰτεῖτε 
διδάσκει “τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ," 
ἣν αὐτὸς ἤγαγε φανερώσας ἡμῖν διὰ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς. καὶ τὸ 
χοῖσαι δὲ ἅγιον ἁγίων, αὐτὸν δηλοῖ τὸν δεσπότην παραγενέσθαι 
15 Χριστόν.΄ τίς γὰρ ἕτερος ἅγιος ἁγίων κληϑείη ἂν εἰ μὴ ὃ κύριος 
ἡμῶν καὶ σωτήρ; ὃς ἁγιωσύνης ὑπάρχων πηγὴ χρίεται μὲν τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι κατὰ τὸ ἀνθρώπινον (ὡς Ἡσαΐας προανεφώνησε 
λέγων “πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ ue," καὶ ὡς 
“Ζαβὶδ ἐμελῴδησεν εἰπών “ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ἔλαιον 
20 ἀγαλλιάσεως, παρὰ τοὺς μετόχους σου," καὶ ὡς ἡ κορυφαία τῶν 
&nociólu» ἀχρότης ὃ Πέτρος ἐδίδαξε περὶ τοῦ σωτῆρος γράψας 


8 λαληϑέντα ἤδη ἐκβέβηκεν Α. 8 yd 1 Cor.1 80. 
9 φησὶν ἡμῖν σοφία ὑπὸ A. 10 ἀλλαχοῦ] Rom. 1 17. 
14 δὲ add A. 17 Ἡσαΐας] 61 1. 19 ΔαβὶδῚ Ps. 44 
(45) 8. 21 γράψας cautius exscribendus erat Theodoretus: 


verba Petri sunt concionantis, Áct. 10 38. 


phetiam, significat prophetiam desiisse: sive quod ea quae a prophetis 
de Christo praedicta fuerunt evenerint, sive quod prophetiae donum 
apud ludaeos desierit, sive utrumque. nam Christus cum venisset, 
prophetias obsignavit, hoc est, implevit et confirmavit atque etiam 
terminavit: neque enim iam apud eos princeps est, propheta aut dux. 
et adduci iustitiam aeternam, est ipsius domini et servatoris nostri ad- 
ventus, "qui" ut apostolus ait "datus est nobis sapientia a deo, iustitia 
sanctificatio et redemptio." atque alibi de evangelio scribens "iustitia 
inquit "in eo revelatur." dominus porro docet, regnum dei petendum 
esse et iustitiam eius, quam ipse adduxit suaque doctrina aperuit. 
ungi sanctum sanctorum, ipsum scilicet Christum dominum advenisse 
| significat. quis enim sanctus sanctorum appellabitur praeter dominum 
| et servatorem nostrum? qui cum fons sit sanctitatis, ungitur ille qui- 
| dem sancto spiritu secundum humanitatem (ut Esaias praenuntiavit his 
| verbis "spiritus domini super me, quamobrem unxit me;" et ut David 
cecinit hoc modo "unxit te deus, deus tuus, oleo exsultationis prae 
consortibus tuis;" et ut summus apostolorum apex Petrus docet, cum 
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ὡς “ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματι &ylo χαὶ δυνάμει), σφρα- 
γίζει δὲ καὶ βεβαιοῖ τὰς παλαιὰς γραφάς, ποιῶν ἅπαντα καὶ 


C πάσχων ὅσα δι᾽ ἐχείνων προείρητο, καὶ ἐξιλάσκεται ἀδικίαν 


καταλλάσσων τοὺς ἁμαρτήσαντας τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ καὶ αὐτὸν 
τοῖς πταίσασιν ἱλεούμενος. 

Εἶτα ἐπάγει 6 ϑεῖος ἀρχάγγελος “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις, 
ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι "Tegov- 
σαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες 


W 196 ἑξηκονταδύο." ἤρξατο μὲν οὖν ὃ ναὸς ἐπὶ Κύρου οἰκοδομεῖσθαι 


(Κῦρος γὰρ πρῶτος τῆς ἐπανόδου παρεχώρησε TQ Qva τῶν 
Ἰουδαίων), ἀλλ᾽ ἐπεσχέϑη παρὰ Καμβύσου τοῦ Κύρου παιδὸς 
φϑόνῳ τῶν αὐτοῖς ὁμορούντων ἐϑνῶν, ἐπετράπη δ᾽ αὖϑις τοῖς 
Ἰουδαίοις ἡ τούτου ἀνέγερσις ὅτε Zfagstog 0 “Ὑστάσπου ἐχράτησε 


D τῆς βασιλείας Περσῶν. ἐξ οὐδενὸς δὲ τούτων ἀριϑμούμενος ὃ 


P I 135 


καιρὸς εὑρίσκεται σώζων κατὰ τὴν τοῦ ἀρχαγγέλου φωνήν, ἀλλ᾽ 
ὑπερβάλλων" εἰ δ᾽ ἐκ τῶν χρόνων τῆς ᾿"Αρταξέρξου βασιλείας τοῦ 
μακρόχειρος ὃ καιρὸς ἀριϑμοῖτο, εὑρεθείη ἂν οὔτε περιττεύων 
οὔτ᾽ ἐλαττούμενος. κἀκ τούτου δέον ἀριϑμεῖσϑαι αὐτόν, ὅτι 
τότε xol τῇ πόλει περιεβλήϑη περίβολος xal τῷ ναῷ προσετέϑη 


δ 


10 


16 


τὰ λείποντα καὶ οἰκητόρων 7 πόλις πεπλήρωτο, ὅτε Νεεμίας 50 


2, ^ *e 2 a" ^" « 
οἰνοχοεύων τῷ “Ἀρταξέρξῃ ἐδεήϑη αὐτοῦ ἐπιτραπῆναι αὐτῷ τὴν 
, 
elg τὴν πατρίδα ἐπάνοδον, xal ἀπελϑὼν τήν τε πόλιν περιετείχισε 
καὶ συνῴχισε καὶ τὸν ναὸν ἀτελῆ ὄντα ἀπήρτισεν. εἰ γοῦν ἀπὸ 


15 pro σώξων Wolfius malit σωξόμενος : exspectaveris συνάδων. 
16 τοῦ μακρόχειρος om Α. 


sic de Christo scribit "nam unxit.eum deus spiritu sancto et potentia" ), 
obsignat autem et confirmat veteres scripturas, dum facit omnia et pa- 
titur quae in illis praedicta fuerunt, et expiat iniustitiam, dum eos qui 
deliquerunt deo patri reconciliat eumque placat peccatoribus. 

Deinde subiicit divinus archangelus "et cognosces et intelliges, 
ab exitu sermonum, ut separatio fiat (respondeatur) et aedificentur 
Hierosolyma, usque ad Christum ducem hebdomades septem et hebdo- 
mades sexaginta duae." coepit igitur aedificari templum sub Cyro, 


qui populo ludaico primus reditum concessit; inhibitum tamen sub Cam- 


byse, invidia finitimorum populorum. templi porro instauratio denuo 
Iudaeis concessa est cum Darius Hystaspis filius Persis imperaret. a 
quocunque autem horum numerus inchoetur, non erit integer secundum 
archangeli vocem, sed redundans. sin a temporibus regui Artaxerxis 
Longimani supputetur, neque plus neque minus invenietur. ab eoque 
repetendus est, quia tum et urbs cincta est moenibus, et adiecta templo 


quae deerant, et urbs habitatoribus referta; cum Neemias Artaxerxis., 


incerna, impetrato a rege in patriam reditu, urbem muniit et civibus 
equentem reddidit et templum imperfectum adhuc absolvit. si quis 
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τῆς τοῦ σωτῆρος ἐπιφανείας, δι᾽ οὗ μόνου ἄφεσις ἁμαρτημάτων 
ἐδόϑη καὶ δικαιοσύνη εἰσήνεκται καὶ τῶν προφητῶν αἱ προρρήσεις 
πεπλήρωνται, ἀναποδίζων τις ἀριϑμήσει τὸν χρόνον, εὑρήσει 
τοῦτον συμπληρούμενον ἕως τοῦ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας 

δ᾽ ρταξέρξον, ὅτε δηλαδὴ ὃ Νεεμίας παραχωρηϑεὶς εἰς "Ispov- 
σαλὴμ ἐπανῆλθεν" ἃ προϊοῦσα καϑ᾽ εἱρμὸν ἡ ἱστορία πλατύτερον 
διηγήσεται. ὃν δὲ ἅγιον εἶπεν ἀνωτέρω ἁγίων, τοῦτον αὖϑις 
«Χριστὸν ἡγούμενον εἴρηχεν, ὀνομάζων αὐτὸν κατὰ τὸ ἀνθρώ- B 
πινον. ὡς γὰρ πρωτότοχος τῆς χτίσεως τῆς καινῆς καὶ πρωτό-- 

lOzoxoc ἐκ νεχρῶν λέγεταε, οὕτω καὶ ἡγούμενος προσηγόρευται. 
καὶ ὃ ϑεῖος δὲ ἀπόστολος Πέτρος ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ὠνόμασε τὸν 
σωτῆρα, τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσιν ὃ 
ϑεῖος «Ἰουχᾶς συνεγράψατος ὥσπερ δὲ πρωτότοκος ἡμῶν καὶ 
σιρωτεύων κατὰ τὸν μέγαν Παῦλον εἴρηται κατὰ τὸ ἀνϑρώ- 

15 zuvov, οὕτω δὴ xai ἡγούμενος τῷ ἀρχαγγέλῳ Γαβρεὴλ προση- 
γόρευται.- 

10. ““πορήσειε δ᾽ ἄν τις ὅτου χάριν διῃρημένως ἀλλ᾽ 
οὐχ ὁμοῦ αἱ ἑβδομάδες ἠρίϑμηνται, εἷς ἑπτὰ δὲ καὶ ἑξηκονταδύο 
διήοηνται καὶ εἰς μίαν ἑτέραν. οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ τοῦτο πεποίηκεν C 

40 ὁ ἀρχάγγελος, ἀλλά τινα καινὰ διὰ τούτων διδάσχων ἐν ταῖς τῶν 
χρόνων διωιρέσεσι συμβησόμενα. εἰ: γὰρ ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Ἱεροσολύ-- 


5 ante 4oraf. PW add τοῦ, om Α, 7 διηγήσεται) lib. 4 cap. 5. 
ἀνωτέρω ἃ» ἀγώτερον PW, — 12 Πράξεσιν] 8 15. 14 Παῦλον 
ο . 


.FowTvEs. | Cap. 10. Theodoreti Commentarius in Daniel. 9 


igitur a servatoris adventu, per quem solum remissio peccatorum data 
est et iustitia introducta et prophetarum oracula completa sunt, retro 
tempus numeret, id expleri deprehendet anno ÁArtaxerxis vigesimo, quo 
Neemiae concessum fuit redire Hierosolyma: quae in historiae progressu 
ac serie fusius declarabuntur. quem autem supra sanctum appellavit 
sanctorum, eum rursus Christum ducem appellat, nomine humano usur- 
pato. ut enim primogenitus novae creaturae et primogenitus ex mor- 
tuis dicitur, sic etiam dux appellatur. divus etiam Petrus apostolus 
apud ludaeos disserens servatorem vitae principem vocat, quemadmodum 
ia Actis a divo Luca scribitur. ut igitur primogenitus nostrum et prin- 
ceps & divo Paulo dicitur secundum humanitatem, ita etiam dux a 
Gabriele archangelo nominatur. 

10. Sed dubitari queat, qua gratia separatim et non coniunctim 
numerentur hebdomades, in septem, sexaginta duas, et unam distinctae. 
nom hoc temere fit ab archangelo, sed per haec nova quaedam docet in 
temporum divisionibus eventura, nam si ab instauratione Hierosoly- 

Zonarae [nnales. 16 


242 JOANNIS ZONARAE 


guo». οἰκοδομῆς τῆς ἐπὶ Νεεμίου ὡς εἴρηται γενομένης ἀριϑμοῖντο 
oi χρόνοι μέχρις Ὑρκανοῦ ἀρχιερέως, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν ᾿σαμω- 
ναίων γένος ἐπαύϑη τοῦ ἱερᾶσϑαι, ὃ τῶν ἑξηκονταδίο ἑβδομάδων 
ἀριϑμὸς συμπεραίνεται. ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς 
βασιλείας "Ἀρταξέρξου, ὃς τῷ Νεεμίᾳ τὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ énávo-5 
δον ἔδωκε τῷ ταύτην τειχίσαντε, ἕως Φαρείου τοῦ “ρσάμου ὃν 
D χαϑεῖλεν ᾿Πλέξανδρος, ἑκατὸν ἔτη εἰσὶ καὶ τεσσαρεσκαίδεκα" ἐκ 
δὲ τῆς καθαιρέσεως τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας, ἐν ἕχτῳ γενο- 
μένης ἔτει τῆς ᾿Αλεξάνδρου πρὸς τὴν Ldoía» στρατείας, μέχρες 
Ἰουλίου Καίσαρος Γαΐου ὃς πρῶτος τῇ μοναρχίᾳ τῶν Ῥωμαίων 10 
ἐπιχεχείρηχεν, ἔτη παρήλθοσαν διαχύσια ὀγδοήκοντα xal ὅδο" 
ix δὲ τῆς αὐταρχίας τοῦ Καίσαρος ἕως ἕτους πεντεκαιδεκάτου 
Τιβερίου Καίσαρος, ἡνίκα ὃ Χριστὸς ὑπὸ Ἰωάννου ἐβαπτίσϑη 
καὶ τῶν σημείων ἀπήρξατο, ἔτη ἑβδομήκοντα καὶ τρία" ὥς 
συμποσοῦσϑαι ταῦτα εἷς ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τετρακοσίοις ἑξήχοντα 15 
καὶ ἐννέα. οἱ δὲ τοσοῦτοι ἐνιαυτοὶ ἀποτελοῦσιν ἔτη τετραχόσια 


P I 136 ὀγδοήχοντα tola κατὰ τὴν “Ἑβραϊκὴν ἀρίϑμησιν τῶν ἐτῶν. οὐ 

γὰρ ὡς ἡμεῖς oi βραῖοι ψηφίζουσε τὸν ἐνιαυτὸν ἀλλὰ κατὰ 

W I 97 σεληνιακὸν δρόμον ἀριϑμοῦντες αὐτὸν τριακοσίων πεντήχοντα καὶ 
τεσσάρων ἡμερῶν, ὡς περιττεύειν ἀφ᾽ ἑχάστου ἐνιαυτοῦ ἡμέρας 30 

ἕνδεχα. καὶ τούτων γοῦν τῶν περιττῶν ἡμερῶν εἷς ἔτη συμπο- 

σρυμένων τὰ τετρακόσια ὀγδοήκοντα καὶ τρία “Εβραϊκὰ συνίσταν- 


4 ἀρχιερέως À, τοῦ Aoyusofog PW. — 4 uiv om A. [10 ἐουλέου 
γαΐου καίσαρος À, recte Theodoretus. 12 τοῦ xai- 
δαρος À, male. 20 post ἡμερῶν Α add λογέξονται αὐτὸν. 


morum sub Neoemia facta, ut dictum est, tempora usque ad Hyrcanum 
pontificem numerentur, sub quo Ásamonaeorum genus fungi sacris de- 
stitit, sexaginta duarum hebdomadum numerus expletur. nam a vigesimo 
anno regai Ártaxerxis, qui Neemiae redeundi Hierosol potestatem 
dedit, & quo urbs moenibus adornata est, usque ad Darium Arsamis 
filium, quem delevit Alexander, anni sumt centum et quattuordecim. 
ab eversione porro imperii Persici , quee anno sexto Asiaticse expedi 
tionis Alexandri contigit, usque ad C. Iulium Caesarem, qai primus 
Romanorum monarchiam occupavit, anni praeterierunt ducenti octoginta 
duo, ab eiusdem Caesaris principatu usque ad annum decimum quintum 
Tiberii Caesaris, quo Christus a Ioanne baptissatus miracmla coepit 
edere, anni fuerunt septuaginta tres: ut haec summa cenficiat annos 
quadringentos et sexaginta novem: qui quidem Hebraica supputatione 
annorum conficiunt annos quadringentos octoginta tree. neqne enim 
quemadmodum nos, ita et Hebraei annos supputant, sed cursum 
lanarom diebus trecentis quinquaginta quattuor absolvunt, wt de quo- 
Hbet nostro anno dies undecim redandent: qui dies redundantes in annos 
redacti explent numerum quadringentorum octoginta trium annorum 
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ται ἔτη. '"EBoalo δὲ τῷ 4ανιὴλ ὃ ἄγγελος δμιλῶν πάντως τὰ 
αὐτῷ γνώριμα ἔλεγεν ἔτη. ἄχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ ἀρχιερέως 
“Ὑρκανοῦ ἀναιρέσεως, ὃν ὃ βασιλεὺς ἀνεῖλεν Ηρώδης (εἰρήσεται 
δὲ τὰ περὶ τούτου πλατύτερον), αἱ ἑξηκονταδύο ἑβδομάδες ἔξε- Β 
δμετρήϑησαν. ἔχτότε δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης οὐ διὰ βίου προσπε- 
πηγυίας κατὰ τὸν νόμον τοῖς ταύτης ἀξιουμένοις ἀλλ᾽ ἐνιαυσιαίας 
παρανόμως διδομένης ἢ βραχυτέρῳ χρόνῳ περιοριζομένης, καὶ 
χρημάτων αὐτὴν ὠνουμένων τῶν βουλομένων, ὃ καὶ ὁ Ἰώσηπος. 
ἱστορεῖ, αἱ ἑπτὰ παρήλθοσαν ἑβδομάδες. τοῦτο δὲ δηλῶν ὃ 

Ἰ0ϑεῖος ἀρχάγγελος ἔλεγε “καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑξηκοντα- 
δύο ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα, καὶ κρίμα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ," 
ἀντὶ τοῦ, διαφϑαρήσεται τὸ χρῖσμα τῆς ἀρχιερωσύνης. παρα- 
γόμως γὰρ χριομέγων τῶν εἷς αὐτὴν προβιβαζομένων, οὐδὲ τὸ 
χρῖσμα τὴν οἰκείαν εἶχεν ἰσχύν, ἀλλὰ παρεφϑαρμένον ὃν ἡμοίρει 

15 τῆς ϑείας χάριτος. διὸ καὶ ἐπήγαγε “καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν C 
αὐτῷ," τουτέστιν, οὐ κατὰ κρίσιν καὶ δοκιμασίαν γινόμενοι ἔσαν-- 
ται, ἀλλ᾽ ἀχρίτως ἢ διὰ χάριν 7j διὰ χρήματα. τούτων δ᾽ οὕὗ- 
τω γινομένων καὶ oi. ἑπτὰ παρερρύησαν ἑβδομάδες, μέχρι τῆς τοῦ. 

' κυρίου ἐπιφανείας δηλαδὴ διαρχέσασαι. 

30 *H μὲν οὖν διαίρεσις τῶν ἑξηχονταδύο ἑβδομάδων καὶ τῶν 
ἑπτὰ διὰ ταῦτα γέγονεν" ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς ἐξ ἀρχῆς εἰρημένας 
ἑβδομήκοντα ἑβδομάδας ἔτε μία περιλέλειπταε, καὶ περὶ ἐχείνης 
εἴρηκεν ὃ ἀρχάγγελος ταῦτα “καὶ δυναμώσει τὴν διαϑήκην πολ-- 


4 τούτων A. ὋἋ μία Α, μέα λοιπὴ PW, 


Hebraicorum. quia vero cum Daniele Hebraeo colloquebatur angelus, . 
annos utique illi notos nominavit, proinde usque ad interitum Hyrcani 
pentiácis, quem rex Herodes sustulit (qua de re copiosius agendum 
erit), sexaginta duae hebdomades sunt expletae, ab eo tempore eum 
pontificatus non per omnem aetatem ei maneret cui contigerat, sed 
annuo aut etiam breviore spatio contra instituta maiorum circumscribere- 
tur, et pecunia cuilibet venalis esset, id quod ἃ Iosepho refertur, septem 
praeterierant hebdomades, quod divinus archangelus his verbis innuit "et 
post hebdomades sexaginta duas exstirpabitur unctio, nec futurum est in 
ea iudicium," hoc est , unctio pontificatus peribit , cum ii contra legem ua- 
gentur qui potiti illo fuerint. nequwe enim unctio vim suam retinebat, sed 
Wt corrupta gratiae divinae erat expers. quare adiicit iudicium non esse 
in ea, hoc est, nullo iudicio nullaque exploratione adbibita pontifices crea- 
tum iri, sed citra delectum vel ambitu vel gratia. dum haec fiunt, etiam 
septem hebdomades sunt elapeae, cum usque ad Christi adventum durassent, 
Ac divisio quidem sexaginta duarum et septem hebdomadum hae de 
causa instituta est:] cum autem ad explendum earum quae initio expositae 
sunt septusginta hebdomadum numerum adbuc una restet hebdomas, de ea 
queque ardlangelas sic ait "et confirmabit testamentum multis hebdomas 
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Aoi; ἑβδομὰς ula, xol ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεταε 
ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς 
ἐρημώσεως, καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὲ 
τὴν ἐρήμωσιν." ἢ λοιπή, φησίν, ἑβδομὰς 7] μετὰ τὰς ἑξήχοντα 
καὶ ἐννέα τὴν καινὴν διαϑήκην εἰσάξει ἰσχυρὰν οὕτως ὡς δι᾽ ad-5 
τῆς ἀρϑῆναι, τουτέστιν ἐκ μέσου γενέσϑαε, τὰς ϑυσίας καὶ τὰς 
σπονδὰς ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος. μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμα ὃ 
ΡῚ 187 Χριστὸς ἐπὶ τριετίαν καὶ ἐπέκεινα διδάξας καὶ σημεῖα ἐπιδειξά- 
μένος οὕτως ἐπὶ τὸ πάϑος ἦλϑε, καὶ αὐτοῦ τυϑέντος ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου παντός, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν 10 
τοῦ κόσμου, 7) κατὰ νόμον ϑυσία ἐπαύϑη καὶ 5 σπονδή. καὶ 
ἔϑυον ἔκξοτε οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ καὶ ἔτι ϑύουσι, παρανόμως, ἀλλ᾽ 
ἀπρόσδεχτος ἦν τῷ ϑεῷ ἣ ἐκείνων ϑυσία καὶ ἧ σπονδή. καὶ ἄλ-- 
λως δὲ τό “δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς" ἐκληφϑήσεται ἀντὶ 
τοῦ, δυνατοὺς τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους εἷς τὸ χήρυγμα ἡ ἑβδομὰς γ5 
Axel ἐργάσεται. εἷς δύο γὰρ τὴν ἑβδομάδα φαίνεται διαιρῶν ὃ 
ἀρχάγγελος, εἷς τὸν πρὸ τοῦ πάϑους καὶ τὸν μετὰ τὸ πάϑος καε- 
Β ρόν. περὶ γὰρ τὰ τρία ἔτη πρὸς τῷ ἡμίσει κηρύξας ὃ χύριος, 
κατὰ τὸ τοῦ υἱοῦ τῆς βροντῆς εὐαγγέλεον, xal στηρίξας dg τὴν 
αὐτοῦ πίστιν τοὺς ϑείους αὐτοῦ ἀποστόλους τῇ τῶν λόγων ἀλη- 30 
ϑείᾳ καὶ τῇ τῶν ϑαυμασίων ἔργων ἐπιδείξει, οὕτω πρὸς τὸ πά- 
ϑὸς ἐχώρησε καὶ τὸν σταυρὸν κατεδέξατο xal ὑπέμεινε ϑάνατον. 
εἶτα τὸν λοιπὸν τῆς ἑβδομάδος χρόνον μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνά- 


8 ἐνδειξάμενος Α. 18 τῷ θεῷ add Α. 14 2. ἐν πολλοῖς A. 
15 δυνατοὺς τοὺς ἱεροὺς om A. ? 


wna, et in semisse hebdomadis tollétur sacrificium et libatio, et praeter 
haec abominatio vastitatis super templum, et usque ad complementum tem- 
poris complementum dabitur super vastationem." reliqua, inquit, hebdo- 
mas, sexaginta novem secutura, novum testamentum introducet adeo vali- 
dum, ut per id tollatur e medio sacrificium et libatio in semisse hebdomadis. 
nam cum post baptismum Christus triennium et ultra docuisset et miracula 
edidisset, ad supplicium venit, eoque pro toto mundo immolato qui est 
agnus dei tollens peccata mundi, sacrificium lege constitutum et libetio 
desiit. ac sacrificarunt tum ludaei ut et nunc contra legem, at eoruim sa- 
crificia et libationes non acceptae fuerunt deo. illud porro "confirmabit 
testamentum multis" etiam aliter exponi potest, quod sanctos apostolos illa 
hebdomas potentes effectura sit ad praedicationem evangelii, nam eam 
hebdomadem bipertiri videtur archangelus in id tempus quod passionem εἰ 
antecedit et sequitur. nam cum dominus circiter tres annos et dimidium, 
secundum evangelium filii tonitrui, praedicasset, atque apud sanctos snos 
apostolos et sermonum veritate et mirabilium operum effectione sibi fidem 
conciliasset, sic ad passionem profectus est et crucem suscepit mortemque 
perpessus est. reliquo hebdomadis tempore post resurrectionem ἃ mortuis 
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στασιν xal τὴν πρὸς τοὺς χόλπους τοὺς πατρικοὺς ἄνοδον, ὧν οὐ 
κεχώριστο πώποτε, καὶ τὴν τοῦ παρακλήτου ἐπιφοίτησιν καὶ 
ϑείαν ἐπίπνοιαν οἵ ἱεροὶ αὐτοῦ μαϑηταὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸ ϑεῖον 


5xal πλήϑη ἀνϑρώπων ἐπισπώμενοι πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ὄντως 
ϑεοῦ, διεσπάρησαν εἷς τὰ ἔϑνη καὶ ταῦτα ἐφώτισαν. τοῦτο τοί- 
γυν ὃ ἀρχάγγελος προδηλῶν τῷ προφήτῃ ZfavajA ἔλεγε “δυναμώ- 
σει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία," ἀντὶ τοῦ, δύναμιν περιζώ- 
σει πολλούς, τοὺς μαϑητὰς δηλαδή. τόν τε πρὸ τοῦ πάϑους 
Ἰϑτοῦ κυρίου χράνον καὶ τὸν μετὰ τὸ πάϑος, καϑ᾽ ὃν πρότερον μὲν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ προσέμενον καὶ ἐκήρυσσον οἱ ἀπόστολοι, εἶτα καὶ 
εἷς τὰ τῆς οἰκουμένης περιήεσαν τέρματα καὶ ἐδίδασκον, συνά- 


yag, αὖϑις διαιρεῖ τὴν ἑβδομάδα ταύτην λέγων “καὶ ἐν τῷ ἡμί- D 


c& τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ σπονδή," διὰ τούτου 
15 προσημαίνων τὴν παῦλαν τῆς τοῦ νόμου σχιᾶς. εἶτα ἐπάγει " xol 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως: τούτων γάρ φησι γινο- 
μένων τὸ πρὶν ἅγιον καὶ σεβάσμιον ἱερὸν βδέλυγμα λογισθήσεται" 
ἢ ὅτε μετὰ τὴν τελευταίαν ἑβδομάδὰ ταύτην βδέλυγμά τι ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν εἰσαχϑήσεται, σημεῖον τῆς αὐτοῦ τε καὶ τῆς πόλεως ἐρη- 
μώσεως. ὃ ἐπὶ Πιλάτου γέγονε, σημαίας νύκτωρ εἰσαγαγόντος 
εἰκόνας ἐχούσας βασιλικάς, αἵ τοῖς Ἰουδαίοις βδέλυγμα ἐλογί- 


διαγγέλλοντες εὐαγγέλιον καὶ τὸ κήρυγμα πιστούμενοι ϑαύμασι b I 98 


ζοντο" ἀπείρητο γὰρ αὐτοῖς ἀνθρωπίνην εἰχόνα ἢ ζώου τινὸς xe- P T 188 


κτῆσϑαε ἢ καὶ σεβάζεσϑαι. καὶ ὃ χύριος δέ “ὅταν ἴδητε εἶπε 


5 ὄντος Α. 17 ἅγιον ἱερὸν" καὶ σεβάσμιον A. 20 ἐπὶ τοῦ 
απιλάτου Α. 23 ὅταν ἴδητε] Matth. 34 16. 


οἱ adscensum in sinum paternum, ἃ quo nunquam separatus fuit, et para- 
dleti visitationem divinumque afflatum , sancti eius discipuli, cum divinum 
evangelium Hierosolymis annuntiassent et praedicationem miraculis confir- 
massent et turbas hominum ad veri dei agnitionem attraxissent, in gentes 
dispersi sunt easque illuminarunt. hoc igitur archangelus praesignificans 
Danieli prophetae ait " confirmabit testamentum multis hebdomas una," hoc 
est, vires suggeret maltis, discipulis nimirum. ac tempus antegressum et 
consecntum passionem domini complexus, quo prius Hierosolymis praedi- 
cabant apostoli, post etiam orbis terrarum extremitates obeuntes docebant, 
mox eandem hebdomadem dividit his verbis "in semisse hebdomadis tolletur 
sacrificium et libatio:" quo declarat finem umbrae legis. deinde subiicit 
et super templum abominatio vastitatis." nam cum haec, inquit, fient 
templum pridem sanctum et venerabile abominatio iudicabitur: vel quod 
post hebdomadem hanc extremam aliquid abominabile in templum introdu- 
cetur in signum vastationis eius et urbis. quod sub Pilato accidit, qui 
nocta vexilla in eo collocavit cum imagine imperatoris, quae Iudaeis ἃ 
ominanda erant, cum interdictum esset ne quam imaginem sive humanam 
sive animalis alicuius haberent aut colerent, dominus item "ubi" inquit 
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“τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστὼς iv τόπῳ ἁγίῳ, γινώσκετε ὅτε 
ἤγγικεν ἣ ἐρήμωσις αὐτῆς; τῆς Ἱερουσαλὴμ δηλαδή. καὶ ἀλλα-- 
χοῦ δ᾽ ἔφη ὃ κύριος "1009 ἀφίεται ὃ οἶχος ὑμῶν ἔρημος." ταῦτα 
προδιδάσκων τὸν Ζανιὴλ ὃ ἀρχάγγελος ἐπιφέρει, μετὰ τὸ προϑε-- 
σπίσαι ὡς ἐκ μέσου γενήσεται ἢ νομικὴ λατρεία, τό “καὶ ἐπὶ τὸ ὃ 
ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως" ἯὯἵνα δὲ μὴ νομίζηται τοῖς Ἴου-- 
δαίοις πρόσκαιρος 7) ἐρήμωσις, ὡς αὖϑις τῆς πόλεως αὐτοῖς ἄνοι-- 
κοδομηϑησομένης καὶ τοῦ ἱεροῦ ἀνεγερϑησομένου, οἷα καὶ ἀλ-- 

B λοτε πλειστάκις συμβέβηκεν ἐπί τε τῷ ναῷ καὶ τῇ πόλει, ἐπήγαγε 
“καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμω--10 

— Sw," τουτέστιν, ἕως συντελεσϑῇ ὃ αἰὼν μενεῖ καὶ 7j ἐρήμωσις, 
καὶ τότε καὶ . ταύτῃ τέλος ἔσται ὅτε οὐκέτι χαιρὸς ἢ τὴν πόλεν 
ἀναστῆναι ἢ τὸν ναόν. 

Ταῦϑ᾽ ὃ Δανιὴλ περὶ τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ τεϑέαται καὶ 
μεμύηται. ἀλλὰ καὶ ἑτέρας ὀπτασίας ἑώρακε καὶ ἐνύπνια, ϑεό- 15 
Je» αὐτῷ προδηλουμένης δι᾽ αὐτῶν τῆς μελλούσης ἔσεσθαι τῶν 
κοσμιχῶν πραγμάτων μεταβολῆς. καὶ οὐ τῆς ἀλλοιώσεως μόνης 
ἐμυεῖτο τὴν πρόγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς καιροὺς xa9^ οὖς ἀποτε- 
λεσϑήσεται ἕκαστον αὐτῶν ἐδιδάσκετό" ἃ γνώσεται πάντως ὃ βου-- 
λόμενος τελεώτερον ἐπιὼν τὴν βίβλον τῶν τοῦ προφήτου ὁράσεων, 20 

C καὶ βεβαίαν σχοίη κατάληψιν ἐντεῦϑεν ὡς οὐδὲν ἀπρονόητον οὐδ᾽ 
εἰχῆ φερόμενον καὶ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ πάντα τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ καὶ 
κυβερνῶνταε καὶ διεξάγονται. 


1 ὅτι ἤγγικεν  1.πὸ. 21 890. ὃ ὑμῶν Α Matth. 23 38, ἡμῶν PW. 
7 αὐτοῖς, corr. ex αὐτῆς, Α: PW αὐτῆς. 11 καὶ om Α. 


* abominationem vastitatis in loco sancto stantem videritis, scitote instare 
vastitatem eius," urbis Hierosolymorum scilicet. alibi quoque ait domi- 
nus "ecce domus vestra relinquetur deserta." baec Danielem praemonens 
archangelus, cum praedixisset legalem cultum e medio sublatum iri , subiicit 
"et super templum abominatio vastitatis." πὸ vero Iudaei putarent vasti- 
tatem ad tempus duraturam et urbem instaurandam ac templum reaedifican- 
dum esse, cuiusmodi et alia creberrime urbi et templo acciderant, subiicit 
"et usque ad complementum temporis complementum dabitur super vastita- 
tem," hoc est, donec aevum expletum fuerit, mansura est etiam vastitas; 
tum vero et huius finis erit, cum non erit tempus vel urbis vel templi in- 
staurandi. 

Haec Danieli de popularibus suis per visionem oblata et revelata 
sunt, idem aliis quoque visionibus et somniis divinitus eruditus est de fu- 
turis rerum humanarum mutationibus, nec de mutationibus rerum duntaxat 
sed et de temporibus quibus quaeque eventurae essent: quae quivis absolu- 
tius cognoscere poterit lecto visionum prophetae libro, certoque statuere, 
nihil accidere casu , neque fortuito et temere quidquam geri , sed providen- 
tia divina gubernari omnia et produci ad exitum. 
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Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχουσι καὶ τοῖς εὐσεβέσι δοξάζονται" 
(11) ἡμῖν δὲ μηδὲ τὰ κατὰ τὴν ἀρρενόφρονα παραλειπτέον γυ-- 
γαῖχκα "Tovós9 , ἢ τὸν ᾿Ολοφέρνην ὠλόϑρευσε καὶ τὴν πόλιν αὐτῆς 
καὶ τὸ ἔϑγος ἅπαν διέσωσεν. ἔχει δ᾽ οὕτω τὰ xay! αὐτήν. ἐν. 
$£r& δωδεκάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὃ τῶν σσυρίων ἀρχηγὸς 
Ναβουχοδονόσορ πρὸς ᾿ἀρφαξὰδ τὸν βασιλέα ήδων ἤρατο πό-- 
Aor, καὶ τὰ πέριξ ἔϑνη πρὸς συμμαχίαν αὐτοῦ μετεκέχλητο. D 
πολλῶν δ᾽ ἑτέρων καὶ τῶν Ἰουδαίων τὴν πρόσκλησιν μὴ xavade- 
ξαμένων καὶ τὸ συμμαχῆσαί οἱ ἀπειπαμέγων, ὃ Ναβουχοδονόσορ 
Ἰοἐξώργιστο, καὶ ὥμοσεν 4j μὴν τὸν πρὸς τοὺς ήδους ἀνύσας πό- 
λεμον ἐπελϑεῖν κατά τε Κιλικίας καὶ ΖΔαμασχοῦ xol Συρίας καὶ 
Ἰουδαίας καὶ τῆς «Αἰγύπτου, καὶ δῃῶσαι αὐτὰς xal ἐκπορϑῆσαι W Y 99 
καὶ εἰς ἐρήμωσιν ἀγαγεῖν. ἀντιταξάμενος οὖν πρὸς “Μρφαξὰδ τὸν 
ἸΠῆδον χαὶ xarà χράτος τούτου περιγενόμενος, τῶν ἄλλων τε 
15 πόλεων αὐτοῦ χρατήσας καὶ τῶν Ἐχβατάνων αὐτῶν, ἔνϑα ἦσαν 
τῷ 2fogotdó τὰ βασίλεια, κἀκεῖνον ἑλών τε καὶ ἀνελών, τὸν ἂρ-- 
χιστράτηγον τῆς οἰχείας δυνάμεως καλέσας λοφέρνην ἐνετείλατό P Y 139 
οἱ τὸν ὕρχον ὃν ὦμοσεν ἐχπληρῶσαι, καὶ κατὰ τῶν μὴ ϑελησάν- 
τῶν συμμαχῆσαι αὐτῷ ἐπιόντι κατὰ τῶν ἤηήδων ἐχστρατεῦσαι 
μετὰ βαρείας δυνάμεως, καὶ τοὺς μὲν ὅσοι ἑαυτοὺς αὐτῷ ὑπο- 
τάσσουσι διατηρῆσαι καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἀπορϑήτους ἐᾶσαι, 
τῶν δ᾽ ἀπειϑούντων μὴ φείσασθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀνθρώπους 
τῷ ξίφει ὑπαγαγεῖν, τὰς δὲ πόλεις αὐτῶν ἐκδοῦναι εἰς διαρπαγὴν 
xo) εἷς ὄλεθρον. 


4 γῦν. ὴ ἰουδήϑ Α. 8 τῶν Α, αὐτῶν PW. δεξ - 
ψῶν A. 11 ἀπελθεῖν A. eed 


FowTBs. Cap.1ll. ludith 1 — 7. 


Atque haec ita se habent et piis hominibus persuasa sunt: (11) no- 
bis autem nec viraginis Iudithae res gestae sunt praetereundae silentio, 
quae Holoferne sublato et urbem et gentem suam conservavit, res vero 

se babet. Nabuchodonosor orum rex duodecimo regni sui anno 
bellum suscepit adversus Arphaxadum regem Medorum, finitimis gentibus 
in auxilium evocatis: quod cum et aliae plures et Iudaei negassent, recu- 
sata belli societate, Nabuchodonosor iratus iuravit se confecto bello Me- 
dico invasurum Ciliciam Damascum Syriam Iudaeam et Aegyptum, ferro- 
que et igni vastaturum et eversurum, igitur Arphaxado Medo acie supe- 
Tato et capto atque interfecto, cum caeteris urbibus tum ipsis Ecbatanis 

ia illius potitus, copiarum suarum imperatorem Holofernem iubet se iu- 
remrando quo ipse sese obstrinxerat solvere, et cum magnis copiis iis in- 
ferre bellum qui Medici belli societatem detrectassent , conservatis iis qui se 
dederent eorumque urbibus illaesis : contumacibus vero non parcendum, sed 
et ipsos caed et urbes eorum diripiendas ac vastandas esee. 
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*O uiv οὖν Naffovyoóovósop τοιαῦτα τῷ ἀρχισατράπῃ αὖ- 
τοῦ ἐνετείλατο, Ὀλοφέρνης δὲ ἐκστρατεύσας καὶ τοῖς ἔϑνεσιε xaJ^ 
ὧν ἀπέσταλτο ἐπελϑὼν τοὺς μὲν ἄλλους κατὰ τὰ ἐντεταλμένα 

B διέϑετο, ἐπὶ δὲ τοὺς Ισραηλίτας μέλλων στρατεύειν καὶ ὅπλα κατ᾿ 
αὐτῶν αἴρειν (οὐ γὰρ προσήεσαν αὐτῷ οὐδ᾽ ὑπέκυπτον.) ἤρετο ὅ 
τίνες οὗτοι καὶ ὅτῳ ϑαρροῦντες ἀνθίστανται. καὶ εἶπεν αὐτῷ 
"yup ὃ τῶν υἱῶν Ἀμμὼν ἀρχηγὸς τήν τε γενεαλογίαν αὐτῶν, καὶ 
ὅπως εἰς τὰς πόλεις ἐχείνας ἐξ ἀρχῆς κατῳκχίσϑησαν, καὶ τοῦ ' 
σφῶν ϑεοῦ τὴν ἰσχύν. εἶτα ἐπήγαγε “νῦν οὖν σκεπτέον" καὶ εἰ 
μὲν elg τὸν ϑεὸν αὐτῶν ἁμαρτάνουσιν, ἀναβησόμεϑα καὶ ἐχπο- 10 
λεμήσομεν αὐτούς, εἰ δ᾽ οὔ τοῦτο, παρελϑέτω ὃ κύριός μου μή- 
ποτε ὑπερασπίσῃ αὐτῶν ὃ ϑεὸς αὐτῶν καὶ ἡττηϑῶμεν." ταῦτα 
τοῦ ᾿Αχιὼρ εἰπόντος ὃ Ὀλοφέρνης ϑυμῷ ληφϑεὶς ἐκέλευσε τοῖς 
παρεστῶσιν αὐτῷ δῆσαι τὸν 24yi00 καὶ ἀπαγαγεῖν καὶ παραδοῦ- 

C ναι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ἵνα σὺν ἐχείνοις ληφϑεὶς κολασϑῇ. οἱ δὲ 15 
συλλαβόντες τὸν ἄνδρα ἀπήγαγον εἷς Βαιτουλουά, καὶ οἱ τῆς 
πόλεως σφενδόναις τοὺς προσιόντας καὶ βέλεσιν ἔβαλλον. κἀκεῖ- 
yo. τὸν ᾿ἀχιὼρ δεδεμέναν ἔρριψαν ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν, καὶ ὑπέ- 
στρεψαν. oi δὲ τῆς πόλεως ἄνδρες καταβάντες ἔλυσαν τὸν “Ἀχιὼρ 
xal εἷς τὴν σφετέραν πόλιν. ἀπήγαγον, καὶ τί τὸ συμβεβηκὸς 20 
ἐπυνθάνοντο" καὶ ὃς αὐτοῖς ἅπαντα διηγήσατο. οἱ δὲ τὸν ϑεὸν 
ἐκάλουν εἷς ἄμυναν. τῇ δ᾽ ἑξῆς Ὀλοφέρνης ἦγεν ἐπὶ Βαιτου- 
λουὰ τὴν στρατιῶν, χιλιάδας οὖσαν πεζῶν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα 
καὶ ἱππέων χιλιάδας δώδεχα, χωρὶς τῶν τῆς ἀποσκευῆς" καὶ 


6 0:0] ὅποι A. 10 αὐτὸν A. 14 παρεστηκόσιν À. 
16 βαιτουλούα A hic et infra, Βετυλούα LXX. 


His mandatis acceptis Holofernes caeteras gentes tractavit ut iussus 
erat, Israelitas autem armis aggressurus (neque enim illius fidei supplices 
se committebant) rogabat quinam illi essent οἱ qua re freti resisterent. 
tum Áchior Ammanitarum princeps et originem eorum illi, et qua ratione 
urbes illas initio occupassent, et vires dei illorum recenset. his subiicit 
"nunc igitur deliberandum est: nam si deo suo peccaverunt, adscendemus 
eosque debellabimus ; sin minus, praetereat dominus meus, ne forte illis a 
deo suo defensis nos superemur." quae cum Achior dixisset, Holofernes 
Íra percitus satellites iubet Achiorem vinctum tradere Israelitis, ut cum illis 
captus supplicio afficeretur. Baetuliam itaque perducunt hominem, et cum 
&b oppidanis sagittis et fundis peterentur, Áchiore vincto in montis radici- 
bus abiecto redierunt. eum oppidani in urbem introduxerunt, et cognita 
ex eo illius facti causa deum vindicem invocarunt. postridie Holofernes 
copiis ad Baetuliam adductis, peditum centum et septuaginta et equitum 
duodecim milibus praeter calones, castra prope urbem locat. deinde sta- 
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ἐστρατοπεδεύσατο παρ᾽ αὐτῇ. εἶτα ἔγνω μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ τὰ 
ὕδατα προκαταλαβεῖν ὅϑεν ὑδρεύοντο, ἵν᾽. ἐχλιπόντες τῇ δίψῃ 
διαφϑαρῶσιν ἢ τὴν πόλιν αὐτῷ παραδώσουσι. καὶ περιέστησε Ὁ 
μέρος τῆς στρατιᾶς τοῖς ὕδασι φύλακας. ἐπὶ δὲ τέσσαρσι καὶ 

᾿δ τριάκοντα ἡμέραις περικαϑημένων τῶν ἐναντίων αὐτούς, ἐξέλιπε 
σφίσι τὸ ὕδωρ, καὶ ἠϑροίσϑη πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὃ λαός, καὶ 
ἠξίουν ἐχδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς ἐναντίοις καὶ ἑαυτούς, ἵν᾽ ἢ δου- 
λεύσωσεν ἐχείνοις καὶ ζήσωνται ἢ κατασφαγέντες ἀπαλλαγῶσε τῶν 
ὀδυνῶν. Ὀζίας δὲ ὃ τῶν τῆς πόλεως πρόκριτος "tu^ εἶπεν, 

10“ἀδελφοί, μείνωμεν πέντε ἡμέρας, καὶ εἰ μὲν ἥξεε βοήϑεια ix 
ϑεοῦ ἡμῖν" εἰ δ᾽ οὔ, ποιήσω κατὰ τὴν συμβυυλίαν ὑμῶν" 

19. 'H» δὲ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ γυνὴ fj ὄνομα Ἰουδήϑ', καὶ 
jj γυνὴ χήρα, καὶ αὕτη σώφρων καὶ συνετὴ καὶ ὡραία τῇ ὄψει. 
ἀχούσασα τοίνυν τὰ δεδογμένα τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἄρχουσι, μετε- P I 140 

15 πέμψατο τὸν Ὅζίαν καὶ τοὺς λοιποὺς τῆς πόλεως ἄρχοντας, καὶ 
ἐμέμψατο αὐτοῖς wc πειράζουσι τὸν ϑεὸν ὅτε εἶπον παραδώσειν 
τὴν πόλιν τοῖς ἐναντίοις μετὰ πέντε ἡμέρας εἰ μὴ ἐν αὐταῖς ἥξεε 
τις αὐτοῖς βοήϑεια ἐχ ϑεοῦ. οἷ δὲ καλῶς μὲν αὐτὴν συνέϑεντο 
λέγειν, ἀντέϑεντο δὲ τὴν δίψαν τὴν τοῦ λαοῦ καὶ τὴν βίαν τὴν 

4015 αὐτοῦ. κἀχείνη στῆναι αὐτοὺς τὴν νύχτα ἐπὶ τὴν πύλην τῆς 
πόλεως ἐνετέλλετο, αὐτὴ δὲ ἔλεγεν ἐξελεύσεσϑαι μετὰ τῆς ἄβρας 
αὐτῆς, μὴ μέντοι αὐτοῖς ἐρεῖν τὸ παρ᾽ αὐτῆς μελετώμενον, ἕως 

καϑδημέμων PW." "9 ὀδονῶν] ἀλγωνῶν A. 0 ἡμῖν βοηότια 
ix ϑεοῦ A. 18 αὐτὴν] αὐτῇ A. 19 τὴν ante τοῦ om A. 
21 ἄβραν] αὔρας A. 

FowTEs. Cap. 12. Iudith 8 — 16. 


tuit non pugnare sed fontes occupare unde aquarentur , ut aut siti perirent 
&ut urbem traderent; partemque exerritus ad custodiam aquarum mittit. 
ita cum diebus triginta quattuor ab hostibus circumsiderentur, aqua desti- 
tuti cives magistratus adeunt, petentes ut urbem et sese dederent, ut aut 
conservati servirent hostibus, aut occisi malis liberarentur. Ozias autem 
civitatis princeps "fratres" inquit , "dies adhuc quinque exspectemus: quod 
si divinitus auxilium nobis oblatum fuerit, bene erit; sin minus, consilium 
vestrum uar." 

12. t autem in ea urbe vidua nomine Iuditha, mulier modesta, 
cordata et formosa, quae decreto populi et magistratuum audito Oziam 
caeterosque magistratus arcessitos obiurgat, ut qui deum tentarent cum di- 
cerent, nisi intra dies quinque auxilium divinitus offerretur, se urbem hosti- 
bus tradituros. illi quamvis eam recte dicere concederent, tamen populi 
sitim et violentiam opponebant. tum illa eos per noctem illam ad portas 
urbis praestolari iubet: se cum ancilla sua exituram, neque dicturam prius 


290 IOANNIS ZONARAE 


W I 100 οὗ πρὸς πρᾶξιν κατευϑυνϑῇ. καὶ εἶπον αὐτῇ “πορεύου καὶ 
οἱ μὲν ἀπῆλθον, ἧ δὲ πρὸς παράκλησιν ἐτράπη τὴν πρὸς ϑεόν. 
Β εἶτα ἀποθεμέγη τὴν πενϑήρη στολὴν τῆς χηρεύσεως, καὶ τὸ σῶμα 
περικλύσασα ὕδατι καὶ μύρῳ χρισαμένη, στολὴν μετενέδο εὐφρό-- 
συνον καὶ κόσμον ἑαυτῇ περιέϑετο. καὶ καλλωπισϑεῖσα πρὸς 1665 
ἐπαγωγότερον ἔδωκε τῇ ϑεραπαίνῃ φέρειν ἐν ἀγγείοις οἶνον καὶ 
ἔλαιον καὶ πήραν ἀλφίτων πλήρη καὶ παλάϑης καὶ ἄρτων, καὶ 
ἐξῆλϑε τῆς πόλεως αὐτὴ καὶ 3j παιδίσκη αὐτῆς ἀπιοῦσα πρὸς τὴν 
τῶν Licovelu» παρεμβολήν. καὶ ἐντυχοῦσα τῇ τῶν ἐναντίων 
προφυλακῇ κατεσχέϑη καὶ ἤχϑη πρὸς Ὀλοφέρνην. ὃ δὲ αὐτῆς 10 
τὸ χάλλος ἐθαύμασε καὶ εἶπεν αὐτῇ “μὴ φοβοῦ" ἥκεις γὰρ εἰς 
σωτηρίαν" ἔφη δὲ αὐτῷ ἡ γυνή “δέξαι τοὺς λόγους μου, κύριε, 
καὶ 6 λόγος ὃν ἐλάλησεν “ἀχιὼρ ἤτω ἐν τῇ καρδία σου" ἔστι γὰρ 
ὁ ἀληϑής" ὅτι ἐὰν μὴ ἁμάρτωσιν οἷ υἱοὶ Ἰσραήλ, o) κατισχύσεε 
ῥομφαία αὐτῶν, νῦν δὲ ἐπεὶ ἐξέλιπεν αὐτοὺς τὰ βρώματα καὶ τὸ 15 
ὅδωρ, ἐβουλεύσαντο καὶ τῶν τῷ νόμῳ ἀπηγορευμένων ἅψασϑαε, 
»αὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καὶ τὰς δεκάτας τοῦ οἶνον τὰς τοῖς 
ξερεῦσε τετηρημένας, ὧν οὐδὲ ψαῦσαι ϑεμιτὸν ἑτέρῳ, δαπανῆσαε 
πεκρίχασι. ταῦτα δὲ καὶ τῶν τὴν []ερουσαλὴμ οἰχούντων βεβου- 
λευμένων ἐστάλχασι πρὸς τὴν ἐχεῖ γερουσίαν, ἄφεσιν ἐπὶ τούτοις 20 
αἰτούμενοι. κἄν οὕτω παρανομήσωσιν, οὐκ ἔσται σφίσιν ἄμυνα 
ἐκ ϑεοῦ, καὶ εἰς ὄλεθρον ἐχδοϑήσονται. ἅπερ αὐτὴ ἐπιγνοῦσα 
ἀποδιδράσχω τῆς πόλεως, ἵν᾽ ἐχφύγω τὸν ὄλεθρον. καὶ νῦν 
μενῶ παρὰ σοί, δέσποτα, καὶ ἐξελεύσομαι κατὰ νύχτα εἰς τὴν 


9 τῶν ἐναντίων x . A. τῶν ἀσσυρίων προφυῖ. Α. 
24 νύχτα A LXX, τὴν —* PW. 
wid cepisset consilii, quam rem ipsam perpetrasset. exitu impetrato, 
digressis illis ad preoss convertitur; et! deposito lugubri ex viduitate 
vestitu, leta et unguentis delibuta amictum hilarem induit, ornamenta sumit, 
et exornata ad amoris illecebras, ancillae in vasis ferendum dat vinum et 
oleum et peram farina ficubus et onibus plenam; et ea comite urbem 
in castra Assyriorum tendit. ab excubitoribus comprehensa ad 
Holofernem addacitur: qui eius formam admiratus securam esse iussit, nihil 
passuram mali. tum illa "audi" inquit, " domine, verba mea , et quae 
Achior dixit animo tuo non excidant, verum enim est Israelitas, ni pecca- 
verint, gladio non superatum iri. nunc autem, quia cibis et aqua desti- 
tuuntur, lege interdictis vesci et primitias frumenti vinique decimas, quae 
sacerdotibus attributa ne attingi quidem ab aliis fas est, absumere decre- 
verunt, quae cum et Hierosolymitani statuerint, legatos eo misere, veniam 
eius facti petentes. εἰς igitur lege violata, non defensi a deo, in exitium 
ruent, quibus ego cognitis ex urbe profugi ut interitum vitem, et nunc 
apad te manebo, domine; et ogressa noctu in vallem adorabo deum , ut cum 
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φάραγγα; καὶ προσεύξομαι πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ἐρεῖ nos πότε 
ἡμάρτοσαν, κἀγώ σοι ἀναγγελῶ, καὶ ἄξω σε διὰ τῆς Ἰουδαίας D 
fuc Ἱερουσαλήμ, καὶ ϑήσω τὸν ϑρόνον σου ἐν μέσῳ αὐτῆς" καὶ - 
ἤρεσαν Ὀλοφέρνῃ οἱ λόγοι αὐτῆς, καὶ ἐκέλευσεν εἰσαχϑῆναι αὖ- 
5 15» εἷς τὴν σχηνὴν τοῦ ταμείου αὐτοῦ, καὶ δοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 
ἡ δέ “οὐ φάγομαι" ἔφη “ἐκ τῶν ἐδεσμάτων ὑμῶν, μή μοι γένη- 
ται σχάνδαλον, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐπιφέρομαι τραφήσομαι: καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ᾿Ολοφέρνης ““εἰ δὲ ἐκλίποι ταῦτα, πόϑεν σοι τοιαῦτα χορη-- 
γηϑήσεται;" ἡ δέ “ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ μου" ἀνταπεχρίνατο, 
10“ὅτε οὐ πρότερον ἐκλεέψεε μοε τὰ ἐδώδιμα πρὶν ἂν ὃ ϑεὸς ἐν 
χειρέ μου ποιήσῃ ἂ ἐβουλεύσατο ᾿ μεσούσης δὲ νυχτὸς ἠτήσατο 
ἐπὶ τὴν φάραγγα πρὸς προσευχὴν ἐξελθεῖν, καὶ Ὀλοφέρνης ἐπέ 
τρεψε" καὶ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὕτως ἐποίει. καὶ τῇ τετάρτῃ ῬΊ 141 
ἡμέρᾳ πότον ἡτοίμασεν Ὀλοφέρνης, καὶ εἶπε τῷ εὐνούχῳ Βαγώᾳ, 
15 0c ἦν ἐφεστηκὼς ἐπὶ πάντων τῶν αὐτοῦ, “πεῖσον δὴ τὴν γυναῖκω 
τὴν Ἔβραίαν τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ἡμᾶς" αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν εἰ yvvatua 
τοιαύτην παρήσομεν μὴ αὐτῇ ὁμιλήσαντες" καὶ ὃ Βαγώας εἶπε 
πρὸς Ἰουδήϑ᾽ “ἐλθὲ πρὸς τὸν χύριόν μου, δοξασϑῆναι κατὰ πρό- 
σωπον αὐτοῦ, καὶ πίεσαι ut9^ ἡμῶν οἶνον, καὶ γενηϑήση ὡς ula 
δοτῶν παρεστηχυιῶν ἐν τῷ οἴκῳ Ναβουχοδονόσορ" καὶ Ἰουδὴϑ 
κοσμηϑεῖσα ἀπῆλϑε, καὶ εἰσελϑοῦσω πρὸς Ὀλοφέρνην ἀνέπεσε, 
καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιεν ἃ ἡτοίμασεν αὐτῇ 5j παιδίσκη αὐτῆς. ἡ δὲ 
καρδία Ὀλοφέρνου ἐξέστη καὶ πρὸς ἔρωτα τῆς γυναικὸς ἔξεκέ- 


καυτο. καὶ τοῦ πότου παραταϑέντος ἔπιεν ἐχεῖνος οἶνον σφόδρα Β 
11 μου] σου A: illud LXX. 


is mihi dixerit quando peccarint, ego tibi renuntiem, et te per Iudaeam 
Hierosolyma usque perducam, soliumque tuum in urbis medio collocem." 
Holofernes hac oratione delectatus introduci eam iubet in cellam conclavis 
sui, et dari quod edat. at illa se negat illorum cibis usuram, ne sibi fraudi 
essent ; sed iis quos secum attulisset victitataram. cum Holofernes rogaret, 
ubi ii defecissent, quo victura esset, respondet illa "ita tu vivas, domi 

οἱ non prius cibi hi me deficient, quam deus mea manu id peregerit qu 
decrevit." media nocte petiit ut sibi in vallem egredi liceret ad precan- 
dur : concedit Holofernes, cum antem illa triduum ita fecisset , quarto die 
convivium spparat Holofernes, et Bagoae eunucho, qui omnibus eius opi- 
bus praeerat, mandat ut Hebraeae mulieri deret ut ad se veniret: 
sibi enim turpe fore, si talem feminam dimisisset, nulla consuetudine cam 
ea habita. oas Iudithae ait " veni ad dominum meum, ut gloriosa sis 
Ín co eius, et nobiscum compotato, eo loco fatura quo eae sunt quae 
degunt in aedibus Nabuchodonosoris"  Juditha igitur exornata ad Holo- 
fernem ingreditur, accumbit, ea edit et bibit quae ab ancilla ei parataeraut. — 
Holofernes obstupefactus amore illius inflammatur; productoque convivio 
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πολὺν καὶ ἐμεϑύσϑη. καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ καρηβα- 
oG» ἐκ τῆς μέϑης κατέκειτο, πάντες δὲ ᾧχοντο, καὶ Βαγώας 
αυνέχλεισε τὴν σχηνήν, μόνην τὴν Ἰουδὴϑ ἐντὸς καταλελοιπώς. 
3 δὲ τῇ ϑεραπαένῃ αὐτῆς ἐνετείλατο τὴν ἔξοδον αὐτῆς ἐπιτηρεῖν" 
ἐξελεύσεσθαι γὰρ ἐπὶ τὴν προσευχήν. ὃ μὲν οὖν Ὀλοφέρνης τῇ 5 
W I 101 μέϑῃ καταβεβαπεισμένος κατέκειτο καὶ ὕπνον ϑανάτου ὕπνωττεν 
ἀδελφόν, 7j δὲ τὸν ϑεὸν ἐπικαλεσαμένη καὶ τὸν ἀχινάχην αὐτοῦ 
σπασαμένη τὴν αὐτοῦ ἀπέτεμε χεφαλήν, καὶ ἐξελϑοῦσα τῇ ϑερα- 
παίνῃ παρέσχεν αὐτήν, καὶ dn] ὡς δὴ προσευξομένη κατὰ τὸ 
αὐνηϑες. ἐγγίσασα δὲ τῇ πόλει αὐτῆς ἐβόησε τοῖς ἐπὶ τῶν πυ- τὸ 
C λῶν ἀνοῖξαι αὐτῇ. καὶ εἰσελϑοῦσα διηγήσατο ὅσα δι᾽ αὐτῆς 
ἐθαυμάστωσεν Ó ϑεός, καὶ τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου προήγαγε, 
καὶ συνεβούλευσεν ἀπαιωρῆσαι ταύτην ἐκ τῶν ἐπάλξεων, αὐτοὺς 
δὲ τὰς πανοπλίας ἐνδυσαμένους ἅμα πρωΐ ἐξελϑ eir * “ἰδόντες ydo" 
φησίν “ὑμᾶς οἱ Ἡσσύριρε δραμοῦντωε ἐπὶ τὴν τοῦ σφῶν ἀρχι-15 
στεφατήγου σκηνήν, καὶ εὑρόντες αὐτὸν ἀνῃρημένον ἐκστήσονται, 
καὶ φόβος ἐπιπεσεῖται αὐτοῖς, καὶ τραπήσονται εἷς φυγήν, καὶ 
ὑμεῖς ἔψεσϑε ὀπίσω αὐτῶν καὶ συγχόψετε αὐτούς, καὶ πληρωθϑή- 
σεται τὰ πεδία νεκρῶν. ταῦτα τοῖς πολίταις αὐτῆς συμβουλεύ-- 
cada "xalécaré μοι ἔφη “τὸν ᾿Αχιώρ"" καὶ ἐλθόντι τὴν κεφα- 20 
λὴν τοῦ Ὀλοφέρνου ὑπέδειξε. καὶ ἐξέστη ὃ ἄνθρωπος, καί 
“ ἀνάγγειλόν uoi". ἔφη “ὅσα ἐποίησας" κἀκείνη πάντων ἐνώπιον 
D διηγήσατο ὦ ὃ ϑεὸς πεποίηκε δι᾿ αὐτῆς, καὶ ὡς ἀμίαντον τὴν 


5. ἐξελεύσεσθαι AW LXX, ἐξελεύσομαι P. 8 ἀπέτεμε A, ἐπέ- 


cepe PW, 11 ἐθαυμάστωσεν OV αὐτὴν Α. 18 πληρωϑή- 
σεται Av πληρωθήσετε PW. 20 ἔφη τὸν ἀχιώρ À, τὸν Ayo 
εἰπεν . ! 


et plurimo vino hausto inebriatus in lectulo se reclinat, mero gravato ca- 
ite. digressis omnibus Bagoas tentorium claudit, sola Iuditha in eo re- 
ficta. mandarat autem illa ancillae ut exitum suum observaret: egressüram 
enim esse ad orandum. iam cum Holofernem vino demersum et profundis- 
simo somno oppressum videret, invocato deo, stricto acinace illius caput 
resecat: egressa ancillae tradit: abit ut de more precatura. cumque urbi 
suae propinquasset , portarum custodes aperire iubet: intromissa , quae mi- 
deus ipsius opera edidisset commemorat, Holofernis caput profert, 

jd e propugnaculis suspendendum esse monet, et armatos mane i. 
"nam ubi vos" inquit "viderint Assyrii, ad imperatoris sui tabernaculum 
concurrent, et eius caede perterrefacti fügam facient. vos eos insecuti 
ita caedetis ut campi cadaveribus impleantur." quae cum cives suos mo- 
nuisset, Achiori arcessito caput Holofernis monstrat: quo ille conspecto 
attonitus petebat ut quid egisset sibi recenseret. cum autem illa in con- 
spectu totius populi quae deus per ipsam fecisset narraret, utque castitatem 
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αὐτῆς σωφροσύνην καὶ χηρείαν ἐτήρησε. — xal ὃ "Ἀχιὼρ ἐπίστευσε 
τῷ ϑεῷ καὶ περιεεμήϑη. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄρχοντες καὶ τὸ 
πλῆϑος αὐτῆς τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου τοῦ τείχους ἀπῃωρήκασα 
καὶ τἄλλα κατὰ τὴν συμβουλὴν Ἰουδὴϑ' πεποιήκασι. καὶ τοὺς 
ὁ Μσσυρέους ὡς χόρτον συνέκοψαν, xol τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν 
διαρπάσαντες λαφύρων πολλῶν ἐνεπλήσϑησαν. τῇ δὲ Ἰουδὴϑ 5$ 
σχηνὴ Ὀλοφέρνου ἐξήρητο καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, ἃ καὶ ἀνάϑημα 
τῷ ϑεῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀπελθοῦσα ἀνέϑετος. καὶ ἧἦσεν αὐτῷ 
φδὴν ἰστεφανωμένη ἐλαίας. ϑαλλῷ, καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ', “καὶ vsí- P I 142 
Ιθστρεψεν elc τὸν οἶκον αὐτῆς, xai κατεγήρασεν ἐν σωφροσύνῃ, »i 
τέϑνηχε ζήσασα ἔ ἔτη πέντε xal ἑκατόν. 

Τὰ μὲν οὖν χατὰ τὴν Ἰονδὴϑ' ἐν τούτοις" (43). m p 
ἱστορητέον ἐπιτετμημένως xai τὰ κατὰ τὸν Τωβίτ. Toflis τοέννν 
ἐκ τῆς φυλῆς μὲν κατήγετο Νεφϑαλείμ, ἠχμαλώτιστο δὲ ἐν ἡμέ- 

15 ραις "Evtueodg βασιλέως τῶν 4oovoluy. ἦν δὲ τὰ πρὸς ϑεὸν 
εὐσεβὴς καὶ τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίκαιος, καὶ τῶν συμφυλέεῶν 
αὐτοῦ ϑυόντων τῇ Βάαλ, wvxüg ἔϑυε τῷ Ou) πορευόμενος εἷς “ἰ 
Ἱερουσαλήμ, καὶ χατὰ τὰς τοῦ Ῥόμου διαταγὰς τὴν ζωὴν ἐρύϑμι» 
ζεν ἑαυτοῦ, καὶ αἰχμαλωτισϑεὶς οὐκ ἐχράνϑη βρώμασιν 99)» 

$0xoicg. γέγονε δὲ τῷ Ἐνεμεσὰρ ἔντιμος, xai ἐκτήσατο περιουσίαν B 
πολλήν, καὶ ταύτης μετεδίδου τῶν οἰκείων τοῦ γένους τοῖς χρῇ- 
ζουσι. πορευόμενος δὲ εἰς Μηδίαν παρέϑετο ἑνὶ τῶν ἐκεῖ xutor 


3 ante τὴν À add καὶ, cum LXX cod. Vat. 8 dy» αὐτῷ A 
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FomrTEs. Cap. 18. Tobiae 1 — 6. 


et viduitatem suam inviolatam conservasset, credidit Achior deo et circum- 
cisus est, magistratus vero et. pepulus urbis, capite Holofernis de pinna- 


calo suspenso, caeteraque de ludithae consilio exsecuti, Assyrios instap 
graminis ceciderunt: e ride co la proram potiti , Iudithae tabernacu» 
Holofernis attribuerunt. illa Hierosolyma rofectm deo consecra 


vit, eique cum omnibus Israelitis canticum cecinit, oleagino ramo coronata, 
et reversa domum in castitate consenuit, mortua cum vixisset annos quin- 
que et centum. 

Et hic qnidem eventus fait Iudithae: (13) nunc vero series narra- 
tionis postulat ut et Tobiti historiam breviter percurramus. is igitur ex 
tribu Nephthalia oriundus, captus fuerat temporibus Enemesaris regis Às- 
syriorum: homo pius erga deum et iustus adversus homines. cumque tri- 
bules eius Baali immolarent, ipse Hierosolyma proficiscens saczificabat deo, 
vita ex legis mandatis instituta ; neque in capüvitate contaminatus fuit ci- 
bis gentilibus. conciliata sibi Enemesaris gratia , de opibus ο quas ion m 


pararat, impertiebat egenis popularine) suorum. cmm autem 


παύσειν ἐμαεϑνῶν τῷ Γαρμαὴλ ἀργυρίου δέκα τάλαντα. καὶ λω- 
fe γεναξει τῶν ὁμοφύλων ἄνναν, viv ἐξ αὐτῆς ἐγείνατο Τω- 


fo. . 
ἜἘεμεσὰρ δὲ θανόντος, καὶ τοῦ vios αὐτοῦ Σιναχηρεὶμ τὴν 
δετὴν διαδεξαμέοον τῶν ᾿ἐσσορίων, zal χατὰ τῆς Ἰουδαίας στρα- ὃ 
πεύσαστος καὶ αἰσχρῶς φυγόντος ἐκεῖϑεν ἱπανελϑόντος τε εἰς τὰ 
αἰπιῖα, παὶ Jrpas διὰ τὴν ἧτταν ἀποχτιννύντος πλείστους τῶν. 
ο Ἰαιαχλπῶν, ἔϑαπειν αὐτοὺς νυχτὸς ὁ Τωβίτ. γνωσϑεὶς δὲ 
τοῦτο ποιῶν καὶ ζχεούμενος ἔφυγε, xol τὰ τῆς οἰκίας αὐτοῦ διήρ- 
sspe ξέμπαντα. οἴπω δὲ πεντήκοντα παρελϑουσῶν ἡμερῶν 610 
μὸν Σεναχηρεὶμ ὑπὸ τῶν τἱίων ἀνήρητο, xai οἱ μὲν πατροχτόνοι 
δωσαστες ἔφυγον, ἕτερος δὲ παῖς ἐχείρου Ναχορδὰν τὴν βασιλείαν 
τὴν πατρικὴν διεδέξατο. ὃς συγγενῆ τοῦ Τωβὶτ κατέστησε τῶν 
αὐτοῦ πραγμάτων διοιχητήν, ᾿Αχιάχαρ καλούμενον. χἀκεῖνος 
ἐλεήϑη τοῦ βασιλέως περὶ Τωβίς, καὶ ἱπανῆλϑεν dg Νινευί. 15 
δακάσης δὲ πεντηκοστῆς, ἣν xaJ" ἑπτὰ ἑβδομάδας ἑώρταζον 
D Ἰευδαῶοι, ἄριστον ἡτοίμαστο τῷ Τωβὶτ δαψιλές. λέγεε οὖν τῷ 
ip αὐτοῦ Τωβίᾳ “πορεύϑητι τέκνον xol ἄγαγε ὃν ἂν εὕρῃς τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν ἐνδεῆ μεμνηριένον τοῦ χυρίου, μεϑέξοντα τραπέ- 
ἽΤΙ Μα ζης ἡμῖν" ὃ δὲ πορευϑεὶς ἀντέστρεψε λέγων “εἷς ἐκ τοῦ γένους 30 
ἡμῶν ἰστραγγαλωριένος ἔρριπται ἐν τῇ ἀγορᾷ" καὶ ὃ Τωβὶτ 
εὐθὺς ἀπῆλϑε, xul ἀνελόμενος τὸν νεκρὸν εἰς τὴν οἰκίαν ἐκόμισε, 
δέντος δὲ τοῦ ἡλίου ἔϑαψεν αὐτόν. καὶ ἐπανελϑὼν οὐκ doi- 
pu, radi rc plot A, purior ed 


" , deposuit ibi apud quendam popularium suorum Gamaelem 

argeati talenta, ductaque uxore suae gentis Ánna, Tobiam filium 
ex ea suscopit. 

Enemesaro mertao Senacherimus flins regai Assyriorum sucoeasor, 

eum belle Iudaeis illato foede profligatus esset, domum reversus per iracun- 

— un un H ^" wum occidit, eos Tobitus noctu se- 

regem cum quaereretur, ipse fugam 

iuntur. necdum dies quinquaginta 

ds occiso parricidae perterriti in exsi- 

Nachordan reguum paternum suscipit. 

1omine, suarum rerum procuratorem 

Us rege exorato Niniven revertitar, 

»madibus Iudaei celebrabant, "obitus 

ut quemcunque fratrum inopem et do- 

adduceret, Tobias egressus rever- 

lam strangulatum in foroiacere. ata- 

domum portat et post solis occasum 

mon ingreditur, nt qui ex lege impu- 
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ϑὲν εἷς τὴν οἰκίαν, . οἷχ κατὰ τὸν νόμον ἀκάθαρτος ὡς inpdusvoc. . 
τοῦ νεχροῦ, ἀλλ᾽ ἐκοιμήϑη παρὰ τὸν τοῖχον ἐν τῇ αὐλῇ.  osQov- 
9ía δὲ ἐν τῷ τοίχῳ διανυκτερεύοντα ἀφώδευσαν εἰς ταὺς ὀφϑαλ- P I 143 
μοὺς αὐτοῦ, ἐξ ὧν λευκώματα συνέβησαν ἐν αὐτοῖς, xüx τούτων 
δπεπήρωτο ὃ Τωβίτ. ἐν ἐνδείᾳ δὲ γεγονὼς ὑπὸ τῆς γυναικὸς uu 
σϑῷ νηϑούσης ἐτρέφετο. καί ποτε μισϑὸν λαβοῦσα, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 
προσειληφυῖα xal ἔριφον, ἧκε πρὸς τὸν Τωβίτ. καὶ ἀχούσας τῆς 
κραυγῆς τοῦ ἐρίφου, ἠρώτα μή ποτε κλοπιμαῖος εἴη. — 7j δέ “δεῖ 
ρον" εἶπε “μοὶ δέδοταε ἐπὶ τῷ μισϑῷ:" καὶ ὃς ἐνέκειτο λέγων 
10" εἰ χλοπεμαῖόν ἐστιν, ἀποδοϑήτω τοῖς κυρίοις αὐτοῦ." περιω»- 
γήσασα δὲ 7j γυνὴ καὶ οἱονεὶ τὸν ἄγδρα ἐπὶ τῇ ἀχριβείᾳ τοῦ δι-- 
καίου ἐπεχλευάζουσα “ποῦ εἶσιν ai ἐλεημοσύναι σου καὶ αἷ δικαερ-- .: 
σύναι σου;" ἔφη. καὶ ὃ Τωβὶς ἐδάκρυσε συγχυϑεὶς καὶ ἥτει τὰν 
ϑεὸν. ἀπαλλαγῆναι τοῦ ζῶν. E | 
15 Καὶ κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐν ᾿Ἐχβατάνοις τῆς ἸΪηδέας 
συνέπεσεν ὀνειδισϑῆναι Σάρραν τὴν ϑυγατέρα “Ραγουὴλ ὑπὸ  παι- 
δισχῶν τοῦ πατρὸς αὐτῆς, ὡς τοὺς ἄνδρας αὐτῆς dnonvíyovciw, 
καὶ ἑπτὰ μὲν συζευχϑεῖσαν, οὐδενὶ δὲ αὐτῶν γενὸμένην. δαιμόχιον 
γάρ τι Δσμοδαῖος καλούμενον ἐϑανάτου αὐτοὺς πρὸς αὐτὴν εἰσεόν- 
frac. ἡ δὲ μὴ φέρουσα τὸν ὀνειδισμόν, ἀπάγξασϑαε.ἐβουλεύσατα. 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πένϑος καὶ ὄνειδος δῷ τῷ πατρὶ αὐτῆς, τοῦτο μὲν 
οὐκ ἐποίησεν, εἰς προσευχὴν δὲ στᾶσα ἐπεκαλέσατο τὸν ϑεόν,. 
αἰτουμένη ϑανεῖν καὶ ἀπαλλαγῆναι τῶν ὀνειδισμῶν, ἢ οἰχεειρητ 
ϑήναι καὶ οὕτως αὖϑις τὸ ὄνειδος ἐκφυγεῖν. 


8 διανυκτερεύοντι Α. 12 χλευάξουσα Α. 18.σ εἰς ἢ nam talia 
se immutasse Wolfius professus est ad p. 17 v. 9. τῶν ὀνειδὼν Α. 


rus esset contacto cadavere, sed iuxta parietem im atrio dormit: in quo 

rculi nidulati, excrementa alvi in oculos eius deiecerunt. . unde caeca- 
tus Tobitus et ad egestatem redactus ab uxore nente alebatur. qae ali- 
quando mercede accepta, auctamá vice haedum etíam rettalerat: cnius ba- 
latu audito rogabat num furto subiatus esset. respondente illa done aibi 
datum esse, instabat, si furtivus esset, ut suis dominis restitueretur. mu- 
lier dolore commota et maritum ob nimium iustitiae stodium veluti subsan- 
nans " ubi" inqnit " sunt eleemosynae tuae et iustitia tna Ὁ iis verbis Tobi- 
tas perturbatus et lacrimans mortem a deo exoptat. 

Caeterum accidit nt eodem die Ecbatanis Mediae Sarra filia Rague- 
lis ἃ paternis ancillis maledictis lacesseretur, quasi maritos suos suffocaret, 
Cum septies desponsa neque ulli nupta fuisset, nam daemonium quoddam 
nomine Asmodaeus illos ad eam ingredientes suffocabat. ea contumeliae im- 
patiens de suspendio deliberabat: sed ne patri suo luctui et dedecori esset, 
àb eo sibi temperat; et ad preces conversa deum invocat, mortem optaas 
et liberationem ab opprobriis, aut clementem melioris fortunae adeptionem, 


qua et ipsa ignomintam 
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C '  Elogxoóo95 οὖν ἢ προσευχὴ xal ἀμφοῖν, xol ἀπεστάλη 
πρὸς τοῦ ϑεοῦ Ῥαφαὴλ ὃ ἀρχάγγελος ἰάσασϑαι μὲν τὴν πήρωσιν 
τῷ Τωβίτ, τὴν Σάρραν δὲ τῷ Τωβίᾳ μνηστεύσασϑαι, καὶ δῆσαι 
τὸν “Δσμοδαῖον τὸ πονηρὸν δαιμόνιον ὥστε μή τι κακὸν τῷ Τωβίᾳ 
ἐργάσασϑαι εἰ τὴν Σάρραν ἀγάγοιτος καλέσας δὲ ὃ Τωβὶτ τὸν 5 
Τωβίαν τὸν. παῖδα αὐτοῦ καὶ παραινέσας πολλά, τέλος ἔφη αὐτῷ 
“δέχα τάλαντα ἀργυρίου παρεϑέμην Γαμαὴλ τῷ τοῦ Γαβρία ἐν 
“Ῥάγοις τῆς δϊηδίας" πορευϑεὶς οὖν λάβε ταῦτα" καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ τὸ περὶ τούτων χειρόγραφον, καὶ ἐνετείλατο ζητῆσαι ἄνϑρω- 
xov ὃς μίσϑοῦ αὐτῷ συμπορεύσεται. καὶ ζητῶν συνοδοιπόρον 10 
ἐντυγχάνει τῷ ἀρχαγγέλῳ ἹῬαφαὴλ ἐν εἴδεε ἀνδρὸς φανέντι αὐτῷ 

D καὶ ἐπαγγελλομένῳ εἰδέναι τὴν ὁδὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ Γαμαὴλ 
καὶ σὺν αὐτῷ πορευϑῆναι. καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ὡς ἄνθρωπον 

' iMMiaoíav καλούμενον ἀπἥει. καὶ ἦλθον ἑσπέρας ἐπὶ τὸν Τίγρην 
φὸν ποταμόν, καὶ ηὐλίσϑησαν ἐκεῖ. Τωβίας δὲ εἰσέδυ τὸν nora- 15 
μὸν περικλύσασϑαι, καὶ ἀνέϑορεν ἐκεῖϑεν ἰχϑὺς καταπιεῖν τὸ μει-- 
ϑάχιον.". ὃ δὲ ἄγγελος ἐπιλαβέσϑαι αὐτῷ τοῦ ἰχϑύος παρεκελεύ- 
σατο, καὶ ἐλχυσθέντα αὐτὸν εἷς τὴν γῆν ἀνατμηϑῆναι εἶπε, καὶ 
λαβεῖν ὑπέϑετο τῷ Τωβίᾳ τὴν καρδίαν αὐτοῦ xai τὸ ἧπαρ καὶ 
τὴν χολήν, καὶ διατηρεῖν ἀσφαλῶς. 40 

14. «Ὡς δ᾽ ἐπορεύοντο καὶ ἤγγιζον ᾿Ἐχβατάνοις, ἔφη Τω- 
P I 144 βίας “ἀδελφὲ ᾿ζαρία, εἰς τί χρησιμεύσουσιν ἡμῖν ἡ καρδία τοῦ 
ἰχϑύος καὶ τὸ ἧπαρ xal ἥ χολή; ὃ δὲ ἀπεχρένατο "5 καρδία 


7 yafoa A LXX, Γωβρύα PW. 10 συμπορεύεται αὐτῷ À. 
14 ἀκα ἢ p. 22'v. 8 est Τίγρις. — 21 ἤγγιξον ἐν ἐκβατάνοις A. 


Utriusque autem preces exauditae sunt, missusque a deo Raphael 
archangelus , qui et Tobiti caecitatem curaret, et Sarram 'T'obiae despon- 
deret, et Asmodaeum malum daemonium vinciret ne quid Tobiae noceret 
Sarra ducta. "Tobitus igitur filium Tobiam vocat, multa monet; denique 
exponit se apud Gamaelem Gabriae filium qui Ragis Medicis degat decem 
argenti talenta deposuisse , iubet ut ea recipiat reddito chirographo, et co- 
mitem mercede conducat. is dum comitem quaerit, in Raphaelem archan- 
gelum incidit, qui virili specie illi oblatus profitebatur se scire viam et 
aedes Gamaelis, et eius fore comitem, eo igitur adhibito, quasi homo esset 
Azarias nomine, iter ingreditur. iuxta Tigrim fluvium pernoctant: cum 
autem Tobias fluvium ingressus esset ut ablueret, exsilit inde piscis ado- 
lescentem devoraeturus. at angelus ut piscem apprehendat et pertractum in 
terram dissecet hortatur, eiusque cor iecur et fel diligenter asservet. 

. 14. Cum prope Ecbatana venissent, Tobias "frater Asaria" inquit, 
* nobis usus est cordis iecoris et fellis piscis ?" respondet ille, cordis 
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καὶ τὸ ἧπαρ ϑυμιώμενα διώκουσι δαίμονας ἐάν τινι ἐνοχλῶσεν, 
ἡ δὲ χολὴ ἐγχριομένη ὄμμασι λευχώματα ἔχουσι καϑαίρει ταῦτα 
καὶ δίδωσι τὸ δρᾶν" ἤδη δὲ τοῖς ᾿Εχβατάνοις προσήγγισαν, καί 


φησι τῷ Τωβίᾳ ὁ ἄγγελος “σήμερον αὐλισϑησόμεϑα παρὰ "Pa-' 


δγονὴλ συγγενεῖ σου τυγχάνοντι, ᾧ ϑυγάτηρ Σάρρα ἐστὶ φρονίμη 
τε καὶ καλή, καὶ λαλήσω περὶ αὐτῆς δοϑῆναί σοι εἷς γυναῖκα: 

ὁ δέ “ἀκήκοα" ἔφη “τὸ κοράσιον ἐκδεδόσϑαι ἀνδράσιν ἑπτά, 
καὶ πάντας ἐν τῷ νυμφῶνι ϑανεῖν, ὅτι ἐρᾷ τούτου δαιμόνιον καὶ 
τοὺς αὐτὸ μνηστευσαμένους ἀπόλλυσι" καὶ δέδοικα μὴ καὶ αὐτὸς 
Ἰθἀναιρεϑῶ παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ὁ ἄγγελος “ἄχουσόν μου" φησί, 
“καὶ μηδείς σοι τοῦ δαιμονίου λόγος. ἐὰν γὰρ ἔλϑῃς εἷς τὸν 
νυμφῶνα, ἄνϑραξιν ἐπίϑες ἐχ τῆς καρδίας τοῦ ἰχϑύος καὶ ἐκ τοῦ 
ἥπατος, καὶ φεύξεται τὸ δαιμόνιον τὴν ὀσμὴν αὐτῶν ὀσφρανϑέν, 
καὶ οὐχέτι ἐπανελεύσεται" καὶ εἰσῆλϑον εἷς τὸν οἶχον “Ραγουήλ. 
16 καὶ μαϑὼν ἐκεῖνος περὶ Τωβία ὅτι υἱός ἐστι τοῦ Τωβίτ, κατεφί- 
λησεν αὐτόν, καὶ ἀκούσας ὅτι πεπήρωται ὃ Τωβίτ, ἔχλαυσε" καὶ 
ἀσμένως αὐτοὺς ἐδέξατο. ὃ δὲ ἄγγελος ἔφη τῷ Ῥαγουὴλ συζεῦ- 
ξαι αὐτῷ τὴν Σάρραν" κἀκεῖνος κατένευσε, καὶ καλέσας τὴν ϑυ- 
γατέρα καὶ τῆς χειρὸς αὐτῆς" λαβόμενος παρέδωκεν αὐτὴν τῷ Τω- 
0 βίᾳ, καὶ λαβὼν βιβλίον ἔγραψε συγγραφήν. μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον 


W I 103 


εἰσήγαγον dg τὸ ταμιεῖον πρὸς αὐτὴν τὸν Τωβίαν. ὃ δὲ ἀπιὼν C 


ἔλαβεν ἄνϑραχας, καὶ ἐπιϑεὶς ἐκ τῆς καρδίας καὶ τοῦ ἥπατος 
τοῦ ἰχϑύος ἐχάπνισε, καὶ 5 ὀσμὴ τούτων ἐφυγάδευσε τὸ δαιμό- 
vioy. Ραγουὴλ δὲ μεϑ᾽ ἡμέραν ἔστειλε μίαν τῶν παιδισχῶν ἰδεῖν 


7 ἐκδιδόσϑαι A. 15 ὅτι ὁ víóg A. 23 τούτων À, τοῦ PW. 


et lecoris suffitu fugeri daemones si cui sint, molesti: fel inunctum oculis 
albuginem detrahere et restituere visum. praeterea 'T'obiae ait, se in urbe 
apud Raguelem coguatum eius pernoctaturos, cui filia sit Sarra, cordata et 
formosa: eam se illi uxorem petiturum. tum adolescens "audivi" inquit 
"puellam septem viris fuisse elocatam , qui omnes in thalamo nuptiali perie- 
rint: nam a daemonio adamari , quod sponsos illius perimat, vereor itaque 
ne et mihi idem usu veniat." cui angelus "me" inquit "audi, neque ulla 
daemonii ratione habita, ubi in thalamum veneris, portionem de corde et 
iecore piscis carbonibus imponito: daemonium enim odore illo profligatum 
nunquam redibit." cum ingressi essent aedes, et Raguel Tobiam 'l'obiti 
filium esse cognovisset, utrumque humaniter excipit, adolescentem deoscu- 
latur et patris eius calamitatem deplorat. angelo autem a Raguele petente 
ut 'obiae Sarram desponderet, cum annuisset pater et filiam arcessisset, 
puellam manu prehensam T'obiae tradit, et libellum matrimonii conficit, ἃ 
cena Tobias in conclave ad illam introductus corde et iecore piscis carbo- 
nibus imposito cubiculum suffümigat, eoque nidore fugat daemonium. Ra- 
guel autem, cum dilnxisset, ancillam misit visum an adhuc viveret 'T'obias. 
Zonarae . 4nnales. 17 
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dj ὁ Τωβίας. τῆς δὲ ἀνασερεφάσης καὶ ζῆν λεγούσης αὐτόν, 
εὐλόγησεν 6 'Ῥεγοεὶλ τὸν ϑεόν. εἶπε δὲ πρὸς Τωβίαν “ἑορτάσω- 
μὲν τοὺς rüasec ἐφ᾽ ἀμέρας δέκα καὶ τέσσαρας, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ 
ἐντεῖθεν πρὸ τοῦ ταίτας παρελϑεῖν. καὶ τότε λαβὼν τὴν ἡμί-. 
eua μοῦρα» τῶν ὑπαρχόντων μοι πορεύου, τὰ δέ γε λοιπὰ λή-5 
σεσϑὲ θανόντος ἐμοῦ καὶ 15; τοῦ βίου μοι κοινωνοῦ" φησὶν οὖν 
6 Telex πρὸς Pagar “ἀδελφὲ ᾿“ζαρία, λάβε μοι τὸ χειρόγρα- 
P qer παὶ πορείϑητι ἐν “Ῥάγοις παρὼ Γαμαὴλ καὶ κόμισον τὸ ἀρ- 
"feum εἰ γὰρ χϑονέσοιιεν, ὃ πατήρ μου σφόδρα ὀδυνηϑήσεται | 
sui dxzlJcr ὁ ἀ;γελος καὶ ἐνεχεέρισε τῷ Γαμαὴλ τὸ χειρόγραφον! — | 
«αἱ Jar τὸ ἀρ; ἔριον καὶ ἐπέσερεψεν. 
"Hie δὲ παριλϑουσῶν τῶν τοῦ γάμου ἡμερῶν “ἐξαπόστεε- 
Σίν me" τῷ Ῥαγοτὴλ ὁ Τωβίας φησί" καὶ λαβὼν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ τὸ usw τῶν ὑπαρχόντων τῷ Ῥαγουὴλ ἀπήει. pm 
δὲ αλεσίον γενομένων τῆς Νινευί, φησὶν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτόν» 
"aecjedametr ἴμπροσϑεν, ἑτοιμάσωμεν τὴν Olxíav. λάβε dé 
, prr χεῖμας Ti» χολὴν τοῦ ἰχϑίος, καὶ ἀνοίξεε τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτοῦ 9 πατέο cor , σὺ δὲ ἔγχοισον αὐτοὺς τῇ χολῇ, καὶ δηχϑεῖς 
FII desee αὐτοῖς, xui ἀποβαλεῖ τὰ λευκώματα" — 4 δὲ μήτηρ 
αὐτοῦ ἐκώϑητο τροοῖσα τὴν δὺόν" xal ὡς ἔγνω τὸν υἱὸν αὐτῶς 30 
decla. σεείσωσά φησι τῷ Τωβίε “ἔρχεται ὃ υἱός cov," καὶ 
ποοοιλρικεοῖσα χατϊεξίλησεν αὐτὸν xol εἶπεν “εἶδόν ct παῖ, καὶ 
sé» εἰ ϑανοζωσε. οὐ μέλον μοι" Τωβὶς δὲ ἔξήει πρὸς τὴν ϑό- 
sur τροσεεστων. χαὶ ὁ Τωβίας αὐτοῦ ἐπελάβεϊο καὶ ἐπέχρισε 





3 en em ἃ. 13 gr] μοι A. 22 προσδραμὼν A. 


qu cu cem τοῦ, ense remumGasset, laudato deo Tobiae ait "puptias 
per quutmero^cwa (xa celebrahimms. aec amte eos elapeos te dimittam: 


—— — —— ot pracparemas aedes tu vero 
ὧν (mon γ8 GABÜNOG WE rperamcEC Ceca patris Uu). — mam ubi tu eos 


meae, CS Hs eost ona cxonerni,, iuge detrabet." mater porro 
: advestum cius Tobito 
» s 2 "fili, 


ad "ot uM Ware CN Qt eC 
 w-- μεν δὰ aperebunse Sabe umamR cms eculos: quos ubi ille 





ANNALIUM III 14. 2900 


τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, xol συνεδήχϑησαν, καὶ 
διέτριψεν αὑτούς, καὶ ἐλεπίσϑη ἀπ᾿ αὐτῶν τὰ λευκώματα. καὶ 
ἰδὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὐλόγησε τὸν ϑεόν. καὶ ὡς ἀπηγγέλῃ τῷ 
Τωβὶτ τὰ γεγονότα τῷ Τωβίᾳ ἐν Ἰϊηδίᾳ, ἐξῆλϑε Τωβὶτ εἰς ovy- 
ὀάντησιν τῆς νύμφης αὐτοῦ, καὶ ἰδὼν αὐτὴν εὐλόγησεν αὐτήν. B 
οἱ δὲ ἐν τῇ Νιινευὶ δρῶντες αὐτὸν βλέποντα, καὶ ἀκηκοότες ὅσα 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς μεγαλεῖα, ἐθαύμαζον. εἶπε δὲ Τωβὶτ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ “δὸς δή, τέκνον, τὸν μισϑὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ συνελϑόντε 
σοι, μᾶλλον μέντοι καὶ προσϑεῖναε αὐτῷ δεῖ" ὃ δέ “πάτερ 
Ιοἔφη, “τὰ ἡμίση λαβεῖν ὧν ἐνήνοχα δίκαιός ἐστι καὶ εἶπε τῷ 
Pago) “λάβε μοι, ἀδελφὲ ᾿Πζαρία, τὸ ἥμισυ πάντων ὧν ἐνη- 
γόχαμεν, καὶ πορεύου ὑγιαίνων" τότε καλέσας κατὰ μόνας τοὺς 
δύο ὃ ἄγγελος ἀπήγγειλεν ἅπαν τὸ μεγαλεῖον ὃ ἐποίησε μετ᾽ αὖ- 
τῶν ὃ ϑεός, καὶ εἶπεν εἶναι 0 Ραφαήλ, καὶ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παρα- W I 104 
16 γενέσθαι ἀλλὰ σταλῆναι ὑπὸ ϑεοῦ. καὶ παρήνεσεν αὐτοὺς εὖὐλο- C 
γεῖν τὸν ϑεὸν καὶ ἐξομολογεῖσϑαι ὅσα ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν. “μυ- 
στήριον μὲν γὰρ βασιλέως" ἔφη ““χρύπτειν καλόν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ 
ϑεοῦ ἀνακηρύττειν ἐνδόξως" οἵ δὲ ἀκούσαντες ταῦτα ἔπεσον 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες οὐκέτι αὐτὸν εἶδον, καὶ 
ἢ ἀνθωμολογοῦντο τῷ ϑεῷ ἀνϑ᾽ ὧν ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν ϑαυμασέων. 
Ἦν δὲ Τωβίτ, ὅτε τὴν ὅρασιν αὐτοῦ ἀπώλεσεν, ἐτῶν πεν-- 
τήκοντα καὶ ὀκτώ, καὶ μετὰ ἔτη ὀκτὼ ἀποκατέστη πάλιν εἷς τὸ 
ὁρᾶν’ καὶ ἦν μᾶλλον ἔκτοτε φοβούμενος τὸν ϑεὸν καὶ τὸ ἀγαϑὸν 


10 δέκαιον ἐστὶ τὰ ἡμίση λαβεῖν ὧν ἐνήνοχα Α. ἐνήνοχεν 
PW: alterum À LXX. 18 ἐνδόξως À cum altero Wolfii co- 
dice, Ducangii codicibus et LXX ; ἔνδοξον PW. — 20 τὸν 9s0v A. 
ἐποίησε post ὧν A, ἐποίησεν post θαυμασίων PW. 


compunctos defricui, albugo inde squamarum instar decidit. viso igitur 
filio laudat deum; cumque audisset quid ei apud Medos accidisset , egressus 
est sponsae obviam et bene precatus. Ninivitae autem cum eum videre 
cernerent, et magnifica dei opera audirent, mirabantur. dixit autem To- 
bitus filio ut suo comiti mercedem cum auctario daret. verum Tobias "pa- 
ter" inquit, "aequum est eum semissem eorum omnium quae attuli acci- 
pere." et Raphaeli ait "mi frater Azaria, sume dimidium eorum omnium 
quae attulimus, et bene ambula." tum angelus utrumque seducit, et eis 
opera dei magnifica recensens se Raphaelem esse ait, nec sua sponte venisse 
sed a deo esse missum: monet ut deum celebrenf eiusque in se beneficentiam 
praedicent. "nam arcanum" inquit "regis celare decet, dei autem opera 
celebrare et extollere." illi his auditis ad pedes eius sunt prolapsi: sed 
cum surrexissent, eum non viderumt amplius. et praedicarunt miracula 
divinitus in se edita. — . 
Natus erat T'obitus, cum visum amitteret, annos quinquaginta oct * 

eumque post annos octo recuperavit ; et ab eo tempore magis etiam v' 
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ἐργαζόμενος. γεγηραχὼς δὲ εἰς ἔσχατον λέγει τῷ υἱῷ αὐτοῦ “τέ- 
xvo», ἰδοὺ γεγήρακα καὶ πρὸς τῷ ϑανεῖν εἶμε, σὺ δὲ λάβε τοὶς 
ψίούς σου καὶ ἄπελϑε εἰς IMyólav* πέπεισμαι γὰρ ὅτε ὅσα προ- 
εἴπεν Ἰωνᾶς περὶ Νινευί, ὧς καταστραφήσεται, γενήσονται, καὶ ὅτι 
“εροσόλυμα ἔρημα ἔσται καὶ ὃ ναὸς κατακαυϑήσεται, καὶ πάλιν 5 
ἐλεήσει τὴν πόλιν ὃ ϑεός, καὶ ἐπιστρέψει ὃ λαὸς καὶ οἰκοδομήσει 
αὐτήν. σὺ δὲ τήρησον τὸν νόμον xol γίνου ἐλεήμων καὶ δίκαιος." 
καὶ τοιαῦτα ἐντειλάμενος τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐξέλιπεν, ἐτῶν γενόμενος 
ἑχατὸν πεντήχοντα καὶ ὀκτώ. καὶ ἔϑαψεν αὐτὸν ἐντίμως Τωβίας 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλϑε μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ εἰς 10 
"Exfárava πρὸς Ῥαγουὴλ τὸν πενθερὸν αὐτοῦ" καὶ ἔϑαψε κἀχεῖ- 
»ov γηράσαντα, xal ἐκληρονόμησεν αὐτόν. ἀπέϑανε δὲ xol Τω- 


P 1 146 βίας ἐτῶν ἑκατὸν εἴχοσι καὶ ἑπτὰ ἐν ᾿Εχβατάνοις τῆς Μηδίας, καὶ ' 


ἤκουσε πρὸ τοῦ ϑανεῖν τὴν ἀπώλειαν ΝιΨψευὶ αἰχμαλωτισϑείσης 
ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ καὶ 44covijoov. 16 
19. Τὸ μὲν οὖν σύμπαν τῶν “Ἑβραίων ἔϑνος; ὥς 705 
ἱστόρηται, δορυάλωτον παρὰ τῶν “Φσσυρίων γενόμενον μετῳχίσϑη, 
καὶ ἔρημος ἥ Ἱερουσαλὴμ κατελέλειπτο, οὗ πρότερόν τε τῆς alyua- 
λωσίας ἐλύϑη πρὶν ἡ τῶν ᾿Ασσυρίων χατελύϑη ἀρχὴ κατὰ τὴν 
προφητικὴν προαγόρευσιν ὑπὸ ἤήδων τε καὶ Περσῶν, καὶ οἵ 0 
ἑβδομήκοντα παρῆλϑον ἐνιαυτοὶ o)g 0 προφήτης Ἱερεμίας προ-- 


ἀνεφώνησεν.  o)x ἄκαιρον δ᾽ ἂν εἴη καὶ τῆς τῶν Ἀσσυρίων βα- 


2 πρὸς τὸ 9. A. 8 ἐντελλόμενος A. 12 καὶ alterum add A. 
15 ἀσουήρου À cum LXX , Δοσυρίων PW. 18 καταλέλειπτο A. 


FowrTBs. Cap. 15. Xenophontis de Cyri disciplina 1 2, paucis 
α Z. pracmissis, 


est deum , et maius virtutis studium habuit. cum plane consenuisset, To- 
biae dixit "ego, fili, plane consenui, iamiam moriturus. tu vero cum libe- 
ris tuis proficiscere in Mediam, persuasum enim babeo ea quae Ionas de 
Ninives excidio praedixit eventura esse; Hierosolyma item fore deserta , et 
templum combustum iri , sed deo urbi reconciliato populum reversurum et 
eam instauraturum. tu vere legem observato et, misericors esto et iustus." 
his filio mandatis exspiravit, annos centum quinquaginta octo natus. eo 
Tobias una cum matre honorifice $epulto, cum uxore Ecbatana Mediae ad 
socerum Raguelem proficiscitur. quem cum et ipsum natu grandem sepe- 
lisset , haereditatem eius adit. mortuus est et 'T'obias, annos natus centum 
viginti septem, audivitque, priusquam obiret, excidium Ninives a Nabu- 
chodonosore et Asuero captae. :! 

15. Omnis igitur Hebraeorum populus, ut iam expositum est, ab 
Assyriis captus et alio translatus est desertis Hierosolymis. , neque re 
dimissus quam Assyriorum imperium, ut prophetae praedixerant, a Medis 
et Persis esset eversum , annique septuaginta ab Hieremía designati prae- 
teriasent, neque vero alienum hoc loco fuerit Assyrii regui excidium bre- 
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σιλείας ἐπιτετμημένως διεξελϑεῖν τὴν καϑαίρεσιν, xol δεῖξαι τὴν Β 
προφητικὴν ἀληθεύουσαν πρόρρησιν, τὴν ὑπὸ ἥ{ηήδων καὶ Περ- 
σῶν μέλλειν αὐτὴν καταλυϑήσεσϑαι προϑεσπίσασαν" ἔχει δὲ οὕτως. 
Βασιλεῖαι xa9^ ἑαυτὰς ἦσαν :5 τῶν Ἰἥήδων xol ἡ τῶν 
δΠιρσῶν" καὶ τῆς μὲν ἦρχεν ὃ Morváygc, ὃ Καμβύσης δὲ τῆς 
Πιρσῶν. συνῴχει δ᾽ οὗτος τῇ ᾿“στυάγους ϑυγατρὶ καλουμένῃ 
Μανδάνῃ, ἥτις παῖδα τῷ Καμβύσῃ τὸν Κῦρον ἐγείνατο" ὃς τοῖς 
τῶν Περσῶν νόμοις τραφεὶς ἀνδρειότατός τε καὶ σωφρονέστατος 
γουνγεχής vs καὶ δικαιότατος γέγονε. τὰ δὲ νόμιμα τῶν Περσῶν 
Ιοτοιάδε ἦσαν, ὡς Ἐενοφῶν συνεγράψατο. ἦν αὐτοῖς ἀγορὰ ἐλευ-- 

ϑέρα καλουμένη, xa9* ἣν τά τε βασίλεια σφίσι καὶ τὰ ἄλλα ἀρ- αὶ 
. χεῖα πεποίηντο, ὧν τὰ ὦνια καὶ οἱ ἀγοραῖοι καὶ ἥ τούτων τύρβη 
καὶ aí φωναὶ ἀπελήλαντο, ἵνα μὴ τῇ τῶν πεπαιδευμένων tóxo- 
σμίᾳ μιγνύηται. διήρητο δὲ 7j ἐλευϑέρα ἀγορὰ εἷς τετρακτὺν ἀρ-- 
16 χείων" τούτων τὸ ἕν παισίν, ἄλλο δ᾽ ἐφήβοις ἀφώριστο, τελείοις 
δ᾽ ἀνδράσι τὸ ἕτερον, τοῖς 'ἰδ᾽ ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα γεγονόσιν ἔτη 
ἀπονενέμητο τὸ λοιπόν. καὶ εἷς τὰς ἑαυτῶν χώρας παρῆσαν ἕχα- 
στοι. τοὺς δ᾽ ἐφήβους καὶ περὶ τὰ ἀρχεῖα καταδαρϑάνειν σὺν 
τοῖς ὅπλοις τοῖς γυμνητικοῖς ἐνενόμιστο, πλὴν τῶν γεγαμηκχό- 
ὅτων" otto. δὲ οὔτε ἐπεζητοῦντο εἰ μὴ προείρητο, οὔτ᾽ ἀπεῖναι συ- 


* 8 καταληφϑήσασθαι codex Colberteus, προϑεσπίξζουσαν À. 
ἔγει δὲ οὕτως om codex Colberteus. δὲ Α, τὸ PW. 4 τῶν 
rum add A, 7 Kopf veg) in margine A scholion σημείωσαι, 
παμβύσης ἐλέγετο Ó τοῦ κύρου πατήρ' διὸ xal τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
παμβύσιν ὃ κύρος ὠνόμασε. 11 καλουμένη) κεκλημένη A. 
χεῖα — φωναὶ om Α. 18 πεπαιδευμένων] παίδων A. 16 δ’ 
rius AW, δὲ P. 19 γυμνητικοῖς Α, γυμνικοῖς PW: utrumque 
Xenophontis codicibus. "Wolfii codices yvpvesixoig. ἐννε- 
ψόμιστο PW. 20 προήρηντο Α. 


viter ingere , atque ostendere, vere praedictum fuisse a prophetis , id 
a Medis et Persis eversum iri. caeterum res ita se habet. 
Medorum et Persarum distincta regna fuerunt , quorum illud Astya- 
e$, hoc Cambyses tenuit; qui Mandanen Astyagis filiam in matrimonio 
ebat, ex eaque Cyrum &lium procreavit, is Persarum institutis edu- 
catus in virum fortissimum, modestissimum, cordatum et iustissimum eva- 
sit. Persarum autem instituta, Xenophonte auctore, huiusmodi fuerunt. 
forum habuere quod liberum vocabatur, in quo et regia et caeterae curiae 
exstructae erant, repulsis inde rebus venalibus et circumforaneis hominibus 
eorumque turbis et vociferationibus, ne iis hominum bene institutorum disci- 
plina turbaretur. divisum erat id forum in quattuor curias, quarum una 
pueris, altera adolescentibus , tertia viris, quarta iis qui aetatem militarem 
excesserant erat attributa, suam igitur quaeque aetas curiam frequenta- 
bat. verum adolescentibus cum armis velitaribus iuxta curias excubare 
moris erat, exceptis iis qui uxores duxerant: iis vero neque adesse nisi de- 
Cuntiatum esset necesse erat, neque crebrius abesse concessum, curia 
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p χνάκις αὐτοῖς συγκεχώρητον ἦσαν δ᾽ ἑκάστοις ἄρχοντες δώδεκα 
W LI 105 εἰς γὰρ δώδεκα φυλὰς οἱ Πέρσαι διήρηντο. οἱ μὲν δὴ παῖδες 
ec τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες δικαιοσύνην ἐμάνϑανον, τῶν ἀρχόν- 
τῶν αὐτῶν τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας δικαζόντων αὐτοῖς. ἐγίνοντο 
γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἀνδράσιν ἐγκλήματα καὶ ϑ 
κλοπῆς καὶ βίας καὶ ἁρπαγῆς καὶ ἀπάτης καὶ ὕβρεως καὶ ἄλλων 
τινῶν.  oUc δ᾽ ἂν ἔγνων τούτων ἀδιχοῦντας, ἐτιμωροηῦντο" καὶ 
οὗς δ᾽ ἂν εὕρισκον ἀδίχως ἐγκαλοῦντας, ἐκόλαζον. ἐδίδασχον δὲ 
τοὺς παῖδας σωφροσύνην, προσέχοντας τοῖς πρεσβυτέροις σω- 
φρόνως διάγουσιν, ἐδίδασκον δὲ καὶ τροφῆς ἐγχράτειαν καὶ no-10 
ΡΙ141Ί τοῦ. καὶ ὅτε τραφήσεσϑαι ἔμελλον οἱ παῖδες, παρὰ τῷ διδα- 
σκάλῳ ἦσαν σιτούμενοι, ἄρτον φέροντες οἴκοϑεν xal χάρδαμον 
ὄψον" καὶ ποτὸν ἐλάμβανον ποταμίου ὕδατος κώϑωνα. ἐμάνϑα- 
yo» δὲ πρὸ τοῦ σιτεῖσϑαι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. μέχρε δὴ ἕξ 
ἐτῶν ἢ ἑπτὰ πρὸς τοῖς δέκα ταῦτα οἱ παῖδες ἔπραττον, éx τούτου Ib 
δ᾽ εἰς τοὺς ἐφήβους ἐτάττοντο, καὶ δέκα ἔτη περὶ τὰ ἀρχεῖα ἐκά- 
ϑευδον, παρεῖχον δὲ καὶ τὴν ἡμέραν ἑαυτοὺς τοῖς ἄρχουσι κεχρῆ- 
σϑαι ὅπη ἐδέοντο σφῶν ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ. ὅταν δ᾽ ἐπὶ ϑήραν 
 Bibja ὃ βασιλεύς, ἐξῆγε τῆς μοίρας αὐτῶν τὴν ἡμίσειαν. ἐϑή- 
Qu» δὲ κοινῇ, ὅτε συγγενὴς αὐτοῖς ἐδόκεε αὕτη ἡ μελέτη τῇ Ὁ 
ἀσκήσει τῇ πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ εἴϑιζεν ἀνίστασθαι πρωΐϊαίτε- 
gov xal ψύχους καὶ ϑάλπους ἀνέχεσθαι, καὶ δδοιπορίαις καὶ δρό- 
μοις ἐγύμναζε, καὶ τοξεῦσαε ϑηρίον καὶ ἀκοντίσαι ἐδίδασχε, xal 


14 πρὸ τοῦ σιτεῖσϑαι} πρὸς τούτοις Xenophon. σιτίσασϑαι 
codex Colberteus. 18 δ᾽ AW, δὲ P. 19 ἐξίῃ Xenophon. 


quaelibet duodecim principes habebat, pro numero Persarum tribuum. 
pueri ludos frequentantes iustitiam discebant, eorumque praesides maxi- 
mam diei partem iure dicundo consumebant. nam inter pueros etiam quem- 
admodum inter viros mutuae accusationes fiebant de furto, vi, rapina, 
dolo malo, iniuria et aliis. quos ex his peccasse cognorant, multabant; 
eos item qui falsum aliis crimen intenderant. docebant item eos temperan- 
tiam exemplo seniorum, et continentiam in cibo et in potu. nam apud ma- 
gistrum capiebant cibum, domo secum panem et obsonii vice nasturtium 
afferentes: potus eis erat cothon (poculum) profluentis aquae, ante cibum 
sagittare et iaculari discebant. et haec usque ad annum aetatis decimum 
sextum aut decimum septimum: ex eo inter adolescentes referebantur, et 
decennium iuxta curias somnum capiebant, et interdiu quoque magistrati- 

0$, cum opus erat, in publicis negotiis operam navabant. rex item vena- 
tum exiturus semissem eorum educebat. venabantur autem publice, quod 
illa exercitatio rei militari non absimilis videretur. assuefaciebat eos ante 
lucem surgere et frigus et aestum ferre ; itineribus et cursibus exercebat, 
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πρός τε τῶν ἀλκίμων ᾿ϑηρίων ἀνταγωνίσασϑαι παρεσκεύαζεν. 
ἐφέροντο δὲ ϑηρῶντες ἄριστον πλεῖον μὲν τῶν παίδων, τἄλλα δὲ 
ὅμοιον. καὶ οὐχ ἠρίστων ϑηρῶντες, εἰ μὴ ἐδέησεν ἢ ϑηρὸς ἕγεχα 
ἐχιμεῖναι, ἢ ἄλλως διατρῖψαι περὶ τὴν ϑήραν ἠϑέλησαν. τὸ 
δοῦν ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες τὴν ὑστέραν μέχρι δείπνου ἐθή- 
ρέυον, χαὶ μίαν τὰς ἡμέρας ταύτας ἐλογίζοντο ἄμφω. τοῦτο 
δ᾽ ἐποίουν ἵνα xüv ἐν πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. 
ὄψον δὲ εἶχον ὃ ἂν ἐϑήρασαν, εἰ δ᾽ οὔ, τὸ κάρδαμον. αἱ δὲ 
μένουσαι φυλαὶ διέτριβον μελετῶσαι πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοξεύειν 
l0xoÀ ἀκοντίζειν καὶ πρὸς ἀλλήλους ταῦτα διαγωνίζεσθαι. τοῖς δὲ 
μένουσι τῶν ἐφήβων ἐχέχρηντο αἱ ἀρχαὶ πρὸς ἰσχύος ἢ τάχους 
ἔργα δημόσια. ἐπειδὰν δ᾽ ἐπὶ τούτοις οἱ ἔφηβοι δέχα ἔτη διήγα-- 
yov, ἐτέλουν εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας, καὶ ἔκτοτε πέντε καὶ εἴ- 
xoos οὕτω διῆγον ἐνιαυτούς. καὶ εἰ ἔδει στρατεύεσθαι, τόξα 
16 μὲν οὐχέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ ἐστρατεύο»το, τὼ δὲ ἀγχέμαχα ὅπλα 
καλούμενα, ϑώρακα περὶ τοῖς στέρνοις καὶ γέρρον ἐν τῇ ἄρι- 
στερᾷ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ μάχαιραν ἢ κοπίδα. καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶ- 
Gat ix τούτων καϑίσταντο. ἐπειδὰν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴκοσι διε-- 
τέλεσαν ἔτη, ἦσαν μὲν πλειόνων γεγονότες ἐνιαυτῶν ἢ πεντήκοντα 
ἢ ἀπὸ γενεᾶς, ἐξήρχοντο δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους. οἵ δὲ 
4y&godzspos ἐστρατεύοντο μὲν οὐκέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν, μένοντες δ᾽ 
«οἴκοι ἐδίκαζον τά τε κοινὰ χαὶ τὰ ἰδιωτικὰ ξύμπαντα, καὶ τὰ ϑα- 


1 πρός τι θηρίον ἀλκίμων Α. S5 μέχρι τοῦ δείπνου A. 6 ἄμφω 
om Α. 8 τὰ om A. 19 πλειόνων γεγονότες A, y. zt. PW. 
21 τῆς om Α. 


feram vel sagitta vel iacnlo ferire docebot οἱ ferociores ciiam bestias sub- 
sistcre, in venatu secum ferebant prandium puerili copiosius, caetera si- 
mile. neque prandebant in venatu, misi vel ferae causa diutius manendum 
esset, wel alioqui venatai immorari liberet, id prandium ceuati postridie 
e ad cenam venabantur, utrumque diem pro uno numeranBtes. ideo 
faciebant, ut et militiae, si ésset opus, idem facere possent. obsonium 
«τος quod ceperant: si nihil cepissent , nasturtium. tribus quae manebant 
domi, praeter caetera sagittando οἱ iaculando exercebantur et inter sese 
decertabant, adolescentes qui manebant, inserviebant magistratibus in lis 
negotüs publicis quae vires οἱ celeritatem desiderabant. sic decem annis 
exactis in virorum coetum transferebantur, in eoque anuos viginti quinque 
permaaebent. cumque militandum erat, non amplius gerebant arcus et pila, 
sed arma quibus cominus pugnatur, pectus thorace munitum, scutum laeva 
manu, dextra gladium aut securim. ex his omnes magistratus legebantur. 
lis viginti quinque annis exactis utique iam quinquagesimo aetatis anno su- 
no in seniorum classem transibant. ii ad extera bella non proficisce- 
sed domi ius dicebant de omnibus rebus et publicis et privatis et cau- 
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νατικὰ δ᾽ ἐχεῖνοι ἔκρινον, xol τὰς ἀρχὰς ἅπάσας ἤροῦντο. καὶ 
ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις ἢ ἐν ἀνδράσι παρέβη τι τῶν νομίμων, οἵ 
γεραίτεροε αὐτὸν ἐξέχρινον. ὃ δ᾽ ἐχχριϑεὶς ἄτιμος διετέλει τὸ 
λοιπὸν τοῦ βίου. αἰσχρὸν δὲ παρὰ Πέρσαις λελόγιστο καὶ τὸ 
ἀποπτύειν καὶ τὸ ἀπομύττεσϑαι καὶ τὸ φύσης ὥφϑαι μεστοὺς καὶ 
τὸ φανερὸν γενέσϑαι τινὰ οὐροῦντα ἢ κοιλίας ποιούμενον ἔχκρισιν. 
ταῦτα δὲ οὐκ ἤδύναντο ποιεῖν εἰ μὴ μετρίᾳ διαίτῃ ἐχρῶντο καὶ τὸ 
ὑγρὸν ἐκπονοῦντες ἀνήλισχον. 

Ταῦτα μὲν τὰ ἔϑη τῶν Περσῶν καὶ τὰ νόμιμα" (16) Κῦ- 
ρος δὲ τούτοις τραφείς τε καὶ παιδευϑείς, καὶ τὴν ἔφηβον ὕπερ- 
βὰς ἡλικίαν καὶ τοῖς ἀνδράσι καταλεγείς, ἐν ἅπασιν εὐδοκίμησεν. 
ἤδη δὲ τοῦ μητροπάτορος αὐτοῦ τοῦ τῶν ήδων βασιλεύοντος 
“Ἀστυάγους τὴν ζωὴν μεταλλάξαντος, ὃ παῖς ἐκείνου Κυαξάρης 
(οὗτος δὲ καὶ Ζαρεῖος ὠνόμαστο) τὴν πατρικὴν ἀρχὴν διεδέξατο, 
τοῦ Κύρου τυγχάνων μητράδελφος. 

Ὃ δὲ τῶν ᾿Ἡσσυρίων κρατῶν, εἷς μέγα τῆς βασιλείας αὖ-- 
ξηϑείσης αὐτῷ, καὶ ἄρχων μὲν τοῦ φύλου τῶν “Ἀσσυρίων ὄντος 
πολυπληϑοῦς, ὑφ᾽ ἑαυτὸν δὲ πεποιημένος τοὺς “ἄραβας, ὑὕπη- 
κόους δὲ καὶ τοὺς “Ὑρκανίους κτησάμενος καὶ τοὺς Σύρους ὑπο- 


6 


10 


16 


φόρους, τούς γε μὴν Βαχτρίους πολιορκῶν καὶ τὸ τῶν Ἔβραίων 30 


γένος ἤδη καταστρεψάμενος, καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα τῶν ἐϑνῶν ϑέ- 
μενος ἑαυτῷ ὑποχείρια, ᾧετο εἰ τοὺς ήδους ἀσϑενώσειε, πάν- 


wa γενέσϑαι Α. 9 ὁ κύρος Α. 193 τοῦ 
alterum] καὶ A. 14 οὗτος dà] ὃς A. hoc e Theodoreto: cf. 
'p. 236 v. 21. 20 'Efocíos] haec Xenophonti addita. — 21 καὶ 
om A. 22 ἑαυτῷ om A. 


Fowrms. Cap. 16. Xenophontis de Cyri disciplina 1 5 — 8 1. 


sis capitalibus etiam : iidem magistratus omnes creabant. quod si quis sive 
adolescens sive vir instituta violasset , eum seniores curia eiiciebant: eie- 
ctus per omnem aetatem ignominiosus erat. turpe habebatur apud Persas 
exspuere, emungi et flatu plenum conspici, aut urinam reddere alvumve 
deiicere publice, quae cavere non potuissent, nisi et moderato victu es- 
sent usi et labore humiditates consumpsissent. 

16. Cyrus igitur huiusmodi Persarum disciplina enutritus et, edu- 
catus cum adolescentiae annos egressus in virorum numerum relatus esset, 
omnibus in rebus laudem eximiam est consecutus, avo eius materno Ástyage 
defuncto Cyaxares, qui et Darius dicitur, Cyriavunculus, paternum re- 
gnum suscepit. 

Caeterum Assyriorum rex imperio in immensum aucto (nam praeter 
ingentem suae nationis multitudinem Arabes et Hyrcanos subegerat et Sy- 
vos tributarios fecerat et Hebraeis iam eversis Bactrianos obsidebat et pe 
rimas alias gentes in sua potestate habebat) putabat, si Medorum vires 
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τῶν yt τῶν πέριξ ῥᾷον κρατήσειν. ταῦτα δὲ διανοηϑεὶς τούς τε 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἡτοίμαζεν, ἔπεμψε δὲ καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν βασιλέα 
“υδῶν καὶ πρὸς ἄμφω τοὺς Φρύγας, πρὸς Παφλαγόνας τε καὶ C 
Ἰνδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας καὶ Κίλικας, αἰτῶν συμμαχήσειν αὐτῷ 
δκατὰ ήδων ὡρμημένῳ, ὡς καὶ αὐτοῖς τοῦ πολέμου συμφέρον-- 
Toc, δυνατὸν εἶναε τὸ ἔϑνος λέγων, ἐπιγαμίαν τε πρὸς Πέρσας 
πεποιημένον καὶ τὴν παρ᾽ ἐχείνων προσκτήσασϑαι ἀρωγήν, καὶ 
ϑάτερον συγχροτεῖσϑαι παρὰ ϑατέρου, ὥστε εἶ μή τις αὐτοὺς 
φϑάσας ἀσϑενώσει, ἑκάστῳ τῶν ἐϑνῶν ἐπιόντας κρατήσειν αὖ- 
Ἰυτῶν. ὃ μὲν οὖν τοιούτους λόγους πρὸς ἕκαστον τῶν ἐθνῶν διε- 
πέμπετο" τῶν δὲ τὰ μὲν τοῖς λόγοις τούτοις παραχινούμενα, τὰ 
δὲ καὶ χρήμασι καὶ δώροις ἀναπειϑόμενα, ἔνια δὲ καὶ φόβῳ τοῦ 
“Ἀσσυρίου χρατούμενα συμμαχήσειν κατέϑεντο. ^ 
Κυαξάρης δὲ ταῦτα μαϑὼν αὐτός τε παρεσκευάζετο καὶ εἷς D 
15 Πέρσας ἀπέστειλε πρός τε τὸ κοινὸν καὶ πρὸς τὸν σφῶν βασιλέα 
Ἀαρμβύσην, συμμαχίαν αἰτῶν καὶ τὸν Κῦρον τὸν ἀδελφιδοῦν ἄρ- 
χοντὰα τῶν συμμάχων ἐλεύσεσϑαι ἀξιῶν" ἤδη γὰρ ἐν τοῖς τελείοις 
ἠρίϑμητο. συμμαχήσειν οὖν τῶν Περσῶν καταϑεμένων oi γεραί- 
τεροε ἄρχοντα τὸν Κῦρον αἱροῦνται τῆς εἷς Ἰήδους στρατιᾶς, 
40 καὶ τρισμυρίους αὐτῷ ἔδοσαν πελταστὰς καὶ τοξότας καὶ σφενδο- 
γήτας. ὡς οὖν ἠρέϑη, τῷ πατρὶ συνταξάμενος ἀπήει πρὸς DMá- - 
δους σὺν τῷ στρατεύματι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο, οὔπω δὲ παρῆν ὃ 
“σσύριος, ἀσχεῖν ἐπέταττε τοῖς ἑαυτοῦ τὰ πολέμια. ἐν τούτοις P I 149 


1ysom A. 83), τὸν] τῶν A. G6 λέγων τὸ ἔθνος A. 171 ἐν 
om À, 


glsset, se omnes circumiacentes populos facilius op urum, hac cogíi- 
tatione suscepta suos instruit: legatos ad Croesum Lydorum regem et ad 
utrosque Phryges, ad Paphlagones et Indos, ad Cares et Cilices mittit, pe- 
tens, ut belli, quod contra Medos moliretur ipsis quoque utile, socii esse 
vellent. nam eam gentem potentem esse, et affinitate cum Persis iuncta 
illorum quoque vires adscivisse , et utramque ab altera firmari; ac nisi ma- 
ture vires eorum premerentur, ordine omnes gentes oppressuros. ille igi- 
tur, huiusmodi sermonibus passim iactandis, quosdam verbis, nonnullos 
muneribus , quosdam etiam metu sui adduxit , ut auxilia pollicerentur. 
Cyaxares eo motu cognito et ipse sese parat, et missis ad commune 
et regem Persarum Cambysem legatis auxilia petit, et Cyrum sororis filium 
auxiliorum ducem: nam in classem virorum iam transierat. Persis belli so- 
cietatem pollicitis, seniores Cyrum expeditionis Medicae ducem creant, 
triginta milibus scutatorum , sagittariorum et funditorum delectis, creatus 
imperator re cum patre communicata ad Medos abit cum exercitu. quo 
cum ante Ássyriorum adventum pervenisset, bellicas exercitationes suis mi- 
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I. mem al 1 ^u Xr ma fa» Δ σεφίῳ, τὰ αὐτὰ δὲ πυ- 
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2mme ἀετ- 4uAMEI MESR ERE fl«ryucros ἔσεται. πρὸς ταῦτα δ10 
αὐτῶν τ τοῖς a» ελποῖμεν οὐδὲν τὸν ᾿“ασύριον, ἐχεί- 
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ἢ «m ry Ems ἀχούσαγτες ᾧχοντο" ὁ δὲ Κῦρος μὴ 94-1 
a exam secicJu: τὴν ἑαυτοῦ στρατιάν, τῷ Κυαξάρῃ 
arwur παστὰς 127184 €09 ἀχούσας ὡς ὃ “Δρμένιος οὔτε στρά- 
emu πίεσαι. Uu («1i τὸν δασμὸν δίδωσι, τὰς συνθήκας ἠϑετη- 
mm.. 05 €) DEA, CH ον ἐμέ, ἱππέας μοι μετρίους προσϑέ- 
ane. ox. amm σὰν τοῖς ϑεοῖς ὡς καὶ τὸ στράτευμα πέμψεε καὶ Ὁ 
ὡς δὲ ἐφῆκεν ὃ Κυαξάρης, ὑποσχό- 


: wat À Xenophon, zapga PW. 6 λιτότητι] gaviórgu 


σε t 


Babes ümperat. imterem ἃ Cyaxare arcessitur ut Indicae legationi au- 
«espe nÓwmet, müssa veste pulcherrima, ut δυο in splendore ab 
i»ce esmeonmetmr. cum autem Cyrus ad ienuam Cyaxaris cum exer- 
em venei , Persiceque habitu ad eum introiisset, aegro talit. ille 

wes Cana ibtUA, ladi vocati referunt se a sno rege missos esse, ui 
— «quae caasa belli esset inter Medos οἱ Assyrium, eademque 
en de eium perceatareatmr, et utrisque. dicerent regem Indorum sequi- 
ne enraa ame fore adimtorem qui iniuriis afficerentur, ad haec respon- 
et Cyaxares, se quidem nallam Assyrio facere iniuriam, qaid autem ille 
à Cyrus item "5i quam," * inquit, 


«»cHM . ὑὲ em eX ipao ε6:6 
"Ami. Assvrums imimriam sibi Δ mobis esse ortam queritur, ipsum regem 


wayawm pdctm sumERES 
Ki legati amditis abierunt: Cyrus voro, ne suus exercitus desideret 
^-axan ai " memini me nnper ex te audire, Ármenium neque mi- 

nbata Ubi mXtere, pactis violatis, quod si vis, m 
erum mihi adiuagito: effecturum enim confido, adiutore deo, 
X εὐὐδαίδ ibi mittaí." assenso Cyaxare pollicitoque, ubi ad 
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μενος ὅτε τοῖς ὅροις πλησιάσει τῆς “Ἀρμενίας πέμψειν αὐτῷ τοὺς 
ἱππέας, ἀπήει ὃ Κῦρος Gc πρὸς ϑήραν ἐξιών" καὶ γὰρ εἰώθει W 1 107 
ϑηρᾶν μέσον τῶν ὁρίων ἀμφοῖν, τῶν τε Ἰἤήδων φημὶ καὶ τῶν 
“ρμενίων. καὶ ἀπελϑὼν ἐϑήρα καὶ ἐπέβαινε τῶν δρῶν τῆς 24o- 
ὁμενίας ἐπὶ τὸ πρόσω χωρῶν ἠρέμα. ὡς δ᾽ ἤσϑετο ταῦτα ὃ Κυ- 
αξάρης, ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς ἱππεῖς. ἐλθόντων δ᾽ ἐκχείνων 
συγχαλέσας τοὺς ταξιάρχας ἐξέφηνε τὸ ἀπόρρητον, καὶ ἥκειν ἔφη - 
διὰ τὸν “ρμένιον ἀγνωμονήσαντα πρὸς τὸν Κυαξάρην. καὶ τῷ 
μὲν Χρυσάντᾳ ἐνετέλλετο τοὺς ἡμίσεις λαβεῖν τῶν Περσῶν καὶ εἷς 
Ἰ0τὰ ὄρη τῶν ““ρμενίων γενέσϑαι, φυλάττεσθαί τε μὴ γνωσθῆναι p 
ὅτε στράτευμα εἴη ἐν τούτοις, ἄλλά τινας προπέμπειν λῃσταῖς 
ἐοικότας xal τὸ πλῆϑος xal τὰς στολάς, ὥστε εἴ τινες τούτοις 
ἔσως ἐντύχοιεν, χλῶπας νομίζειν εἶναι. χαὶ ὃ μὲν Χρυσάντας 
μετὰ τῶν Περσῶν ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχώρει, ὃ δὲ Κῦρος πέμψας πρὸς 
15 τὸν Apuériov ἐκέλευεν ὥς τάχιστα οἴσειν xal τὸν δασμὸν καὶ τὸ 
στράτευμα, καὶ αὐτὸς ἀπἥει συντεταγμένος. ὡς δ᾽ ἤκουσε ταῦτα 
ὃ “Ἀρμένιος, ἐξεπλάγη, καὶ ἔπεμπε μὲν ᾿ἀϑροίζων τὴν ἑαυτοῦ 
στρατιάν, ἔπεμπε δὲ καὶ τὰς γυναῖκας τόν τε νεώτερον υἱὸν καὶ 
τὰ χρήματα εἷς τὰ ὄρη" οὐ γὰρ τεῖχος τῇ σφῶν κατοικίᾳ περιε- 
50 βέβλητο. ἐπεὶ δὲ οἱ πρὸς τὰ ὄρη πεμφϑέντες ἐνέπεσον τοῖς ἐχεῖ P Y 150 
ἐφεδρεύουσι, καὶ αἵ τε γυναῖχες καὶ ὃ υἱὸς τοῦ “Ἀρμενίου καὶ at 
ϑυγατέρες ἑάλωσαν, ἀπορῶν αὐτὸς καὶ ἑαυτὸν τῷ Κύρῳ παρέ- 
Óoxt». 


10 γνωρισϑῆναι A. 12 isog τούτοις Α. 21 καὶ of ϑυγα- 
τέρες τοῦ ἀρμενέου A. 


Armeniae fines accessisset, se illi equites missurum, Cyrus proficiscitur 

quasi venatum exiret: nam venari consueverat intra fines amborum , Medo- 

rum inquam et Armeniorum. inter venandum igitur montes Ármeniae con- 

scendit et paulatim ulterius progreditur. quo Cyaxares cognito equites illi 
mittit. quibus acceptis tribunos convocat, arcanum profert: se adesse 

propter enii iniquitatem, qui datam Cyaxari fidem violet, Chrysantae 

mandat ut semisse Persarum accepto Ármeniae montes occupet, et caveat 

ne cognoscatur exercitum in eis versari , sed quosdam praemittit et numero 

et habitu praedonibus similes, ut si qui forte in illos inciderint, latrones 

esse existiment. ita Chrysantas montes conscendit: Cyrus legatis ad Ar- 

menium missis imperat ut, quamprimum et tributa et, milites adducat: ipse 

instructo exercitu proficiscitur. Armenius his auditis perculsus et copias 

contrahit et uxores ac filium iuniorem cum pecuniis in montes mittit: neque 

enim regiam habebat munitam. qui cum in eos incidissent qui illic in insi- . 
diis erant, capiuntur uxores regiae, filius et filiae: ipse quoque animo 

&estnans Cyro se dedit. 
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17. 'E» τούτοις δὲ ὃ πρεσβύτερος τοῦ Zfqutylov. παῖς Ti- 
γράνης ἀπόδημος ὧν προσἥει, ὃς ποτε σύνϑηρος τῷ Κύρῳ ἐγένε- 
fo, καὶ γνοὺς τὰ συμβάντα εὐθὺς ὡς εἶχε πρὸς τὸν Κῦρον ἀπήεε" 
καὶ ἰδὼν τόν τε πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ τὰς ἀδελφὰς καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα αἰχμαλώτους, ἐδάκρυσεν. ὁ δὲ Κῦρος “εἰς και-- ὁ 
eb» ἥκεις" ἔφη. καὶ πολλὰ τῷ “Ἀρμενίῳ διαλεχϑεὶς καὶ ádi- 

B κοῦντα ἐλέγξας, τέλος ἔφη “λέγε μοι πόση σοι δύναμίς ἐστι, πόσα 
δὲ χρήματα: τοῦ δὲ εἰπόντος ἱππεῖς μὲν ὀκτακισχιλίους εἶναι, 
πεζῶν δὲ μυριάδας τέσσαρας, χρήματα δὲ εἷς ἀργύριον λογισϑέντα 
πλείω τρισχιλίων ταλάντῳν, ὁ Κῦρος “τῆς μὲν στρατιᾶς" ἔφη 10 
“τοὺς ἡμίσεις μοι σύμπεμψον, τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν 
πεντήκοντα ταλάντων τοῦ ἐτησίου δασμοῦ διπλάσια Κυαξάρῃ 
ἀπόδος" ἐμοὶ δ᾽" ἔφη “ἄλλα ἑκατὸν δάνεισον" καὶ ταῦτα εἷ- 
πὼν τήν tt γυναῖκα τῷ ᾿Ἀρμενίῳ καὶ τοὺς παῖδας δῶρον ἔδωχε, 
καὶ τῷ Τιγράνῃ τὴν οἰκείαν νεογάμῳ ὄντι, καὶ ἀφῆκε πάντας. 195 

€ “Ἀρμενίοις δὲ xal Χαλδαίοις ὁμοροῦσι διαφοραὶ ἦσαν del 
καὶ μάχαι" τούτους δ᾽ ἀλλήλοις ὃ Κῦρος κατήλλαξε, καὶ οὕτως 
énj&. καὶ τὸ μὲν στράτευμα ὃ ἐχ τοῦ ᾿“ρμενίου ἔλαβεν ἔπεμψε 


πρὸς Κυαξάρην, ἐπεὶ δ᾽ ἀφίχετο εἰς ἸΠήδους, μετέδωκε τῶν χρη- 
μάτων τοῖς αὐτοῦ ταξιάρχαις. εἶτα σὺν τῷ Κυαξάρῃ ἐνέβαλεν 30 
εἰς τὴν πολεμίαν, καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο καὶ λείαν πολλὴν ἐκεῖ- 


Se» συνήγαγον. ὧς δὲ προσιόντας καὶ τοὺς “Ἀσσυρίους ἐπύϑοντο, 


ἃ σύνϑορος Α. 11 πέμψον Α. 138 δάνεισον om C. 
18 μὲν om A. 


FomTss. Cap. 17. Xenophontis de Cyri disciplina 3 1—4 42. 


. 17. Interea natu maior Ármenii filius Tigranes, quem aliquando in 
venatione socium Cyrus habuerat, cum peregre abfuisset, reversus cognito 
euorum casu statim sine ulla cunctatione Cyrum convenit; cumque patrem 
et matrem et sorores uxoremque suam captivas vidisset, lacrimat. cui Cy- 
rus "tempestive" inquit "ades:" longoque sermone cum Ármenio habito, 
eiusque perfidia convicta, tandem dicere iubet quantas habeat copias, 

uantum item pecuniae. cum ille responderet, equitum octo, peditum qua- 
inta milia; pecuniae, si ad argenti rationem cemputaretur, ultra tria 
milia talentum; Cyrus exercitus semissem secum mitti iubet, de pecunia pre 
quinquaginta talentis annui tributi duplum Cyaxari mitti , et sibl tantundem 
mutuo dari. his dictis uxorem et liberos Armenio donat', Tigrani item con- 
iugem suam reddit recens nuptam, et omnes dimittit. 

Inter Chaldaeos. porro et Armenios, ut inter vicinos solet, assiduae 
contentiones et pugnae erant: quibus inter se reconciliatis Cyrus recedit, 
ac milites ab Armenio acceptos ad Cyaxarem mittit: ipse in Mediam rever- 
sus pecuniam inter tribunos distribuit. deinde cum Cyaxare impressionem 
in agrum hostilem facit, castrisque positis magna praeda potitur. ut antem 
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συντεταγμένοι προσήΐεσαν, καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο ἀλλήλων παρα-- 
σάγγην ἀπέχοντες. τῇ 0^ ὑστεραίᾳ ἐξαγαγὼν ὃ Κῦρος τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα παρετάξατο, qal καϑ᾽ ἕτερον χέρας σὺν τυῖς Ἰ]ήδοις 
ὃ Κυαξάρης, ἑτέρωθεν δ᾽ οἱ ᾿Μσσύριοι καὶ οἱ συμμαχοῦντες αὖ- Ὁ 
δτοῖς. καὶ παραϑήξαντες ἀλλήλους οἱ Πέρσαι ὅμόσε δρόμῳ ἐφέ- 
ροντο, καὶ ὃ Κῦρος αὐτός. οἵ γε μὴν πολέμιοι οὐχέτ᾽ ἔμενον, 
ἀλλ᾽ ἔφευγον εἷς τὸ ἔρυμα. καὶ οἱ Πέρσαι αὐτοῖς ἐφεπόμενοι 
ὠθουμένων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν, τοὺς δὲ εἷς τὰς τά- 
φρους ἐμπίπτοντας ἐπεισπηδῶντες ἐφόνευον. καὶ οἱ τῶν Ἰἤήδων 
10 δὲ ἱππεῖς εἰς τοὺς τῶν πολεμίων ἱππέας ἤλαυνον" οἱ δ᾽ ἐνέκλινο»" 
ἔνϑα δὴ καὶ ἵππων διωγμὸς ἦν καὶ ἀνδρῶν καὶ φόνος ἐξ ἄμφοτέ- 
ρων. ἰδοῦσαι δὲ ai γυναῖκες τῶν 2daovolov καὶ τῶν συμμάχων ὙΥ Y 108 
ταῦτα, ἀνέχραγον καὶ ἔϑεον ἐχπεπληγμέναι, καὶ τοὺς πέπλους P Y 151 
περιρρηγνύμεναι καὶ δρυπτόμεναι ἱκέτευον πάντας ἀμῦναι καὶ αὖ-- 
16 ταῖς καὶ τέκνοις καὶ σφίσιν αὐτοῖς. ἔνϑα δὴ καὶ οὗ βασιλεῖς αὖ- 
τοὶ σὺν τοῖς πιστοτάτοις στάντες ἐπὶ τὰς εἰσόδους ἐμάχοντο καὶ 
τοῖς ἄλλοις παρεκελεύοντο. δείσας δ᾽ ὃ Κῦρος μὴ ὀλίγοι ὄντες, 
εἰ βιάσαιντο εἷς τὸ χαράχωμα εἰσελϑεῖν, ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖεν, 
παρηγγύησεν ὑπὸ πόδα ἀνάγειν ἔξω βελῶν" καὶ ταχὺ τὸ κεκελευ-- 
δρσμένον ἐποίησαν. εἶτ᾽ ἀπήγαγε τοὺς οἰκείους ὅσον ἐδόκει καλῶς 
ἔχειν, καὶ ἐστρατοπεδεύσατο. οἱ δ᾽ ᾿Ασσύριοι, καὶ τεθνηκότος 
τοῦ ἄρχοντος καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίστων, ἠϑύμουν. 


8 τὰς add A Xenophon. | 14 περιρηγνύμεναι PW, παραρρ 


γνύμεναι À, καταρρηγνύμεναι Xenophon, 17 ὄντες inpia 
caro À. 18 σφαλοῖξεν A. ' 


' Assyrios etiam accedere cognoverunt , instructa acie progressi, intervallo 
parasangae ab hostibus castra metantur. postridie Cyrus suos milites edu- 
ctos ordinat, Cyaxares cum Medis alterum cornu occupat. ex adverso idem 
et Assyrii cum suis foederatis faciunt. Persae inter sese cohortati ipseque 

cursu feruntur in hostes: qui vitato illorum impetu ad munitiones se 
recipiunt, instant Persae et, dum alii alios urgent, multos sternunt: et eos 
etiam qui in fossas inciderant saltu consecuti caedunt. Medorum item equi- 
tes hostium equites invadunt: cedunt illi: fit fuga et equorum et virorum, 
et utrorumque caedes, quae cum Assyriorum et foederatorum uxores vi- 
derent, exclamant et consternatae currunt et vestes lacerantes plangentes- 
que viros obtestantur ut semetipsos, ut uxores, ut liberos defendant. ibi 
reges cum fidissimis aditu castrorum occupato pugnam et ipsi cient et cae- 
teros cohortantur. veritus igitur Cyrus ne, si vi penetrarent in hostile 
vallum, pauci a multis circumvenirentur, signum receptui dat, ut milites 
paulatim extra teli iactum recederent. quod cum celeriter fecissent, suos 
tantum abducit quantum rectum esse videbatur, et castra locat. Assyrii 
vero, cum et imperator et fortissimus quisque cecidisset, animis angi; 
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δρῶντες δὲ ταῦτα ὅ 'τε Κροῖσος xal οἱ ἄλλοε σύμμαχοι σφῶν, 
B πάντες ἤλγουν. ἐντεῦϑεν ἐχλείπουσε τὸ στρατόπεδον καὶ ánép- 
χονται τῆς νυκτός. ὡς δὲ μεϑ᾽ ἡμέραν ἔρημον ἐφάνη τὸ τῶν 
πολεμίων χαράκωμα, διαβιβάζει τοὺς Πέρσας ὃ Κῦρος πρώτους, 
εἶτα καὶ οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην διέβωινον. τῷ μὲν οὖν Κύρῳ διώ- 5 
xt τοὺς πολεμίους ἐδόκει; τῷ δέ. γε. Κυαξάρῃ τοὐναντέον ἅπαν 
ἦν αἱρετόν. κἀὶ ὃ Κῦρος “δὸς δή μοι τῶν ᾿]ήδων" ἔφη “τινὰς 
συμπορευὀμέγους μοι, ἐκείνους δὴ ὅσοι μοι ἐϑελονταὶ συνέψεσθαε 
προϑυμήσονται ἢ . xal 0 Κυαξάρης ἐφῆκε, καὶ τὸν ἀγγελοῦντα 
ταῦτα τοῖς Digóoug τῷ Κύρῳ συνέπεμψεν. 10 
"Ev τοσούτῳ δὲ ἄγγελοι ἐκ τῶν “Ὑρκανίων ἀφίχοντο. οἵ δ᾽ 
C “Ὑρκάνιοι ὅμοροι τῶν “σσυρίων εἰσίν, ἔϑνος οὐ πολύ, διὸ καὶ 
ἦσαν τῶν ““ασυρίων ὑπήκοοι" ἐχρῶντο δ᾽ αὐτοῖς οὔτ᾽ ἐν πόνοις 
οὔτ᾽ ἐν χινδύνοις αὐτῶν φειδόμενοι. — xol τότε δὲ οὐραγεῖν ἔτε-- 
τάχατο; ἱππεῖς ὄντες ὡς χίλιοι, ὅπως εἴ τε ὄπισϑεν εἴη δεινόν,15 
ἐχείνοις τοῦτ᾽ ἐνσχήψειε πρὸ αὐτῶν. oi δὲ οἷα πάσχουσιν ἐννο-- 
ούμενοι, ἔπεμψαν ἀγγέλους πρὸς Κῦρον ἐροῦντας ὡς μισοῖντο 
δικαίως παρ᾽ αὐτῶν οἱ Z4covQiot, καὶ el βούλοιτο ἰέναι ἐπ᾿ αὖ-- 
τούς, καὶ σφεῖς ἔσοιντο σύμμαχοι καὶ ἡγήσοιντος. ὃ δὲ ἤρετο el 
χατωλήψοιντο αὐτούς" καὶ oi “Ὑρκάνιοι εἶπον ὅτι κἂν αὔριον ἕω- 30 
ϑὲν πορεύοιντο εὔζωνοι, καταλήψοιντο σφᾶς. καὶ ὃ Κῦρος πί- 
D στεῖς ἤτεε ὡς ἀληϑεύοιεν" oi δὲ ὁμήρους κατέϑεντο παρασχεῖν el 
καὶ αὐτὸς αὐτοῖς δεξιὰν δοίη καὶ πιστὰ ϑεῶν ποιήσαιτο. καὶ ὃ 


16 οἷα] τοῖς codex Colberteus. 20 καταλήψφοιντο À, πατα- 
λήψοιτο PW. ' 


Croesus et alii foederati dolere; castrisque nootu desertis discedere. mane 
cum viderent vallum hostium esse vacuum, Cyrus Persas primos traducit, 
Cyaxaris copiis sequentibus: cumque persequi hostes consultum putaret, 
Cyaxares autem quidvis mallet, petit ut Medos qui sponte sequi vellent sibi 
traderet. annuit Cyaxares et praeconem cum Cyro mittit qui Medis ea 
nuntiet. 

Interea nuntii ab Hyrcanis veniunt: Assyriorum hi vicini sunt, gens 
ob paucitatem subiecta Assyriis, qui ita eis utebantur ut nec in laboribus 
nec in periculis eis parcerent. tum autem agmen claudere iussi erant, equi- 
tes circiter mile, ut si quid a tergo periculi esset, id in eos primos verteretur. 
hi igitur aerumnis suis consideratis legatos ad Cyrum mittunt, qui dicerent 
Assyrios sibi iure invisos esse: si vellet, se duces fore et adiutores ad eos 
persequendos, Cyrus rogat an eos adipisci possint. respondent Hyrcani, 
8i vel postridie mane expediti proficiscantur, hostem assecuturos esse. tum 
Cyrus petit firmari sibi fidem ab eis: pollicentur illi se obsides daturos si 

"vicissim dexteras daret et sacramento firmaret fidem. annuit Cyrus: quod 
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μὲν Κῦρος δίδωσιν αὐτοῖς πιστά, ἦ μὴν ἐὰν ἃ λέγουσιν ἐμπεδώ» . ; 


σωσι», ὡς φίλοις καὶ πιστοῖς χρῆσθαι αὐτοῖς, καὶ μήτε Περσῶν 
μήτε Ἰήδων μεῖον ἔχειν τι παρ᾽ αὐτῷ. ; | 

Ἐπὶ τούτοις ὃ Κῦρος ἔτι φάους ὄντος ἐξῆγε τὸ στράτευμα, 

οχαὶ ó Τιγράνης μετὰ τῶν “ρμενίων συνῆν; καὶ τοὺς “Ὑρκανίους 

δὲ περιμένειν ἐκέλευσεν, ἵν᾽ ἅμα ἴοιεν. τῶν δὲ ήδων σχεδὸν 

ἅπαντες συνεξήεσαν τῷ Κύρῳ. ἡγεῖσϑαε οὖν τοὺς “Ὑρκανίους 

ἐκέλευε" καὶ πολλὴν δδὸν διανύσας πλησίον γίνεται τοῦ τῶν "Ygxg- 


vov στρατεύματος. καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦτο τὸν Κῦρον ἐδίδασκον, P I 152 


Ἰοκαὶ ὃς ἐκέλευσεν εἰ φίλοε εἰσὶν ὥς τάχιστα ὑπαντᾶν τὰς δεξιὰς 
ἀνατείναντας. καὶ ot “Ὑρκάνιοε ταῦτα ἐνωτισάμενοι παρῆσαν εὖ- 
ϑύς, τὰς δεξιὰς ὥσπερ εἴρητο ἀνατείνοντες. | δεξιωσάμενος δὲ 
αὐτούς “εἴπατέ μοι φησί, “πόσον ἀπέχει ἐνθένδε ἔνϑα αἵ ἀρ- 
xol τῶν πολεμίων εἰσὶ καὶ τὸ ἀϑρόον αὐτῶν;" οἱ δ᾽ ἔφασαν 

15 0Myq πλέον ἢ παρασάγγην. ἡγεῖσϑαι οὖν τοὺς “Ὑρκανίους ἐπέ- 
ταττε. καὶ of μὲν ἡγοῦντο, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς Πέρσαις τὸ μέσον 
ἔχων ἐπορεύετο, τοὺς δὲ ἱππεῖς ἑκατέρωθεν ἔταξεν. ἐπεὶ δὲ φάος 
ἐγένετο καὶ ἔγνων τὰ δρώμενα oi πολέμιοι, οὐδεὶς ἐμάχετο, ἀλλ᾽ 
oí μὲν ἔφευγον oi δὲ καὶ ἀμαχεὶ ἀπώλλυντο. | 

20 18. Κροῖσος δὲ ὃ “υδῶν βασιλεὺς τὰς γυναῖκας σὺν ταῖς 
ἁρμαμάξαις νυκτὸς προέπεμψεν ὡς ῥᾷον κατὰ ψῦχος πορεύοιντο 
(ϑέρος γὰρ ἦν), καὶ αὐτὸς τοὺς ἱππεῖς ἔχων ἐπηκολούϑει. καὶ 
τὸν τῆς παρ᾽ Ἑλλήσποντον ἄρχοντα Φρυγίας τὰ αὐτὰ ποιῆσαι 


11 ἀνατείναντες Α. 19 ἀπώλοντο Α. 21 ἁμάξαις À: 
Xenophon ἁρμαμάξαις, 


ἘΌΝΤΕΘ. Cap.18. Xenophontis de Cyri disciplina 4 2— 65. 


si re praestarent quae verbis profiterentur, se eis pro fidis amicis usurum, 
neque deteriore loco futuros quam Persas aut Medos. 
His actis Cyrus cum adhuc luceret educit exercitum, Tigrane cum 
Armeniis comitante; et Hyrcanos etiam exspectare iubet, ut una irent. 
. Medi vero fere omnes Cyrum sequebantur. | iubet igitur Hyrcanos praece- 
dere, multoque itinere confecto eorum exercitui appropinquat. de quo a 
legatis admonitus iubet , si amici sint, citra moram occurrere sublatis dex- 
teris. faciunt illi ut iussi erant. quos Cyrus benigne acceptos dicere sibi 
iubet quantum absint hostium duces et universae copiae. cum responde- 
rent paulo plus parasanga, iubet ducere: ipse cum Persis in medio profici- 
scitur, alis equitum utrinque adiunctis. cum diluxisset, hostes re cognita 
partim fugere , partim sine pugna caedi. 
18. Croesus antem Lydorum rex mulieres cum curribus noctu able- 
gerat ut in frigore proficiscerentur (aestas enim erat), et ipse cum equiti- 
us sequebatur. idem et Hellespontiacae Phrygiae ducem fecisse memo- 
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- 1109 φασίν. ὡς δ᾽ οἷ φεύγοντες αὐτοὺς κατελάμβανον, xal τὸ γινό- 
μένον ἔγνων, ἔφευγον καὶ αὐτοί, τὸν δὲ τῶν Καππαδοχῶν βα- 
σιλέα ἔτι ἐγγὺς ὄντα καταχαίνουσιν οἱ Ὑρκάνιοι. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι 
Σδίωχον, ὃ δὲ Κῦρος τοὺς σὺν αὐτῷ περιελαύνειν ἐκέλευε τὸ στρα- 
τόπεδον, καὶ χτείνειν μὲν τοὺς ἐξιόντας σὺν ὅπλοις, τοῖς δὲ u£-5 
ψουσιν ἐκήρυξεν ἀποφέρειν τὰ ὅπλα συνδεδεμένα, τοὺς δ᾽ ἵππους 
ἐπὶ ταῖς σχηναῖς καταλείπειν" τὸν δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντα τῆς κεφα- 

C λῆς στερεῖσϑαι. οἱ μὲν δὴ τὰ ὅπλα ἔχοντες ἐρρίπτουν ἀποφέρον- 
τες εἷς ἕν χωρίον, καὶ ταῦτα oi τεταγμένοι κατέχαιον. ὃ δὲ Κῦ- 
poc ἐννοήσας ὡς ἦλϑον οὔτε σῖτα οὔτε ποτὰ ἔχοντες, ἐκήρυξε τοὺς 1 
τῶν σχηνῶν ἐπίτρόπους παρεῖναι πάντας, καὶ ὡς παρῆσαν “ἄγετε 
ὦ ἄνδρες" ἔφη, “ διπλάσια ἐν ἑκάστῃ. σκηνῇ σῖτα παρασκευάσατε 
ἢ τοῖς δεσπόταις καὶ τοῖς οἰκέταις αὐτῶν καϑ᾽ ἡμέραν ἐποιεῖτε. 
καὶ oí μὲν ὡς παρηγγέλϑησαν ἔπραττον. τῶν δὲ ήδων τινὲς οἱ 
μὲν ἁμάξας προωρμημένας καταλαβόντες καὶ ἀποστρέψαντες με- Y 
στὰς ὧν δεῖται στρατιὰ προσήλαυνον, οἱ δὲ καὶ ἁρμαμάξας γυναι- 
κῶν τῶν βελτίστων προσῆγον, καὶ ἐπιδεικνύντες Κύρῳ ἃ ἦγον 

Ὁ πάλιν ἀπήλαυνον. ὃ δὲ Κῦρος ἐπὶ τούτοις ἐδάκνετο καὶ κατεμέμ- 
gero ἑαυτοῦ, καὶ συγκαλέσας τοὺς ταξιάρχας συνεβούλευεν ἵππι- 
κὸν καὶ τοὺς Πέρσας χτήσασϑαι, ἵνα τούτῳ τοὺς ἱππότας διώκοιεν V 
καὶ τοὺς φεύγοντας καταλαμβάνοιεν" καὶ οἱ ἄλλοι συνήνεσαν. 
ἤδη δ᾽ ὑπερμεσούσης ἡμέρας προσήλαυνον οἱ ἱππεῖς οἱ ᾿7ῆδοε καὶ 
οἱ Yoxaviot ἵππους τε ἄγοντες αἰχμαλώτους καὶ ἄνδρας. τοῖς μὲν 
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rant, quos cum ii qui fagerant assecuti, quo loco res esset, docnissent , et 
ipsi fugere incipiun- Hyrcani autem Cappadocum regem in propinquo ad- 
huc deprehensum occidunt. ac caeteri quidem persequendis hostibus in- 
tenti erant, Cyrus autem suos castra circumvehi iubet et qui armati egre- 
derentur occidere: qui intra munitiones erant, ut arma in unum conferrent 
et equos ad tabernacula relinquerent , per praecones edicit; qui secus fece- 
rit, capitale fore. itaque arma abiiciunt. .ea in unum acervum co 

uibus id negotii datum erat , cremant, deinde recordatus Cyrus se neque 
d aria neque potum attnlisse, omnes tentoriorum curatores convocat, et 
in omnibus tabernaculis duplum eius quod dominis eorumque servitiis para- 
rint, instruere iubet. dum illi iussa exsequuntur , Medi qui longius excur- 
rerant alii currus commeatu lenos adducunft, alii carpenta in quibus lectis- 
simae feminae erant ; iisque Cyro ostensis ad praedam redeunt. mordebat 
ea res Cyrum ; et ipse sibi iratus tribunos convocat, suadet ut et ipsi equi- 
tatum instituant quo eguites persequi et fugientes capere possint. ^ assen- 
sere caeteri. interea Hyrcani et Medi , cum iam ultra meridiem esset, ca- 
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otv αἰχμαλώτοις ἀνδράσιν “ἄπιτε εἶπε “τήν τε χώραν ὑμῶν ἐρ- 
γαζόμενοι καὶ τὰς οἰκίας οἰκοῦντες καὶ γυναιξὶ ταῖς ὑμετέραις ovy- 
οἰκοῦντες καὶ παίδων τῶν ὑμετέρων ἀπολαύοντες, καὶ τοῖς ἄλλοις 
δὲ διαγγέλλετε ταῦτα" ἕν γάρ τι καινὸν ἔσται ὑμῖν ὅτι οὐχ ὃ αὐτὸς 
δὑμῶν ἄρξει ὅσπερ καὶ πρότερον, τὰ δ᾽ ἄλλα τὰ αὐτὰ ἔσται πάντα P I 153 
uiv." οἷ μὲν οὖν προσκυνοῦντες ἀπήεσαν" ὃ δὲ Κῦρος ἔφη “ὥρα 
δή, ὦ Mjdol τε καὶ "“ἀρμένιοι, δειπνεῖν" παρεσκεύασται δὲ ὑμῖν 
δεῖπνα ὡς ἡμεῖς, ὦ βέλτιστοι, ἠδυνάμεϑα. xal ὑμεῖς δέ, ὦ 
Ὑρχάνιοι" ἔφη, “διαγάγετε αὐτοὺς ἐπὶ τὰς σχηνάς, τοὺς μὲν 
Ἰθοἄρχοντας ἐπὶ τὰς μεγίστας τοὺς δ᾽ ἄλλους ὡς ἂν δοχῇ κάλλιστα 
ἔχειν, καὶ αὐτοὶ δὲ δειπνεῖτε" σῶαι γὰρ ὑμῖν ai σχηναὶ xol ἀχέ- 
ραιοι" καὶ οἱ μὲν ἐποίουν ὡς ἐκελεύσϑησαν" ὃ δὲ Κῦρος πολ- 
λοὺς τῶν Περσῶν διέπεμψε κύκλῳ τηρεῖν τὸ στρατόπεδον, ἵνα εἴ 
τίς τε ἔξωϑεν προσίοι μὴ λάϑοι, καὶ εἴ τις τῶν ἐντὸς ἀποδιδράσκει 
18 ἁλώσοιτο. καὶ οἱ μὲν Πέρσαι οὕτω διῆγον. τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ τὰ 
λάφυρα τοῖς στρατιώταις διανεμηϑῆναι προσέταξε, τοὺς δ᾽ ἵππους Β 
τοῖς Πέρσαις δοϑῆναι, ἵνα ἱππεῖς καὶ αὐτοὶ ἔσοιντο. καί “τῷ 
Κυαξάρῃ δὲ ἐχλέξασϑε" ἔφη “ὁποῖα οἴδατε κεχαρισμένα αὐτῷ" 
Πέρσαις δέ" ἔφη “τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ ὅσα ἂν περισσὰ γένηται, ταῦτα 
80 ἀρχέσει" 09 γὰρ ἡμεῖς ἐν χλιδῇ τεϑράμμεϑα, ὥστε ἴσως ἂν καὶ 
καταγελάσητε ἡμῶν εἴ τι σεμνὸν ἡμῖν περιϑείητε" ὥσπερ ol? ὅτι 
πολὺν ὑμῖν γέλωτα παρέξομεν καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων χαϑήμενοι, οἶμαι 
δὲ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καταπίπτοντες." καὶ τοὺς ταξιάρχας καλέσας 
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ptivos et viros et equos adducunt. captivos iubet relictis equis domum re- 
verti, agros colere, aedes suas tenere et suis uxoribus liberisque frui, at- 
que idem nuntiare caeteris. unum duntaxat eis fore novum, quod non idem 
imperaturus esset qni prius: caetera futura eadem esse omnia. illi adorato 
rege discedunt: Cyrus autem Medis et Armeniis "cenae" inquit "tempus 
est ; eaque parata, viri optimi, utlicuit. vos autem , Hyrcani, deducite 
eos in tabernacula , principes in maxima, caeteros prout rectum vobis vide- 
bitur. cenatote et ipsi: nam vestra tentoria salva sunt et inviolata." dum 
hi iussa exsequuntur, Cyrus Persarum multos mittit qui castra undique 
servarent, ut et si quis foris accederet non lateret, et qui intus aufügerent 
deprehenderentur. postridie spolia dividi iubet inter milites, et equos Per- 
sis dari, ut et ipsi equites evaderent; et Cyaxari ea eximi quae ei grata 
esse scirent : Persas suos iis fore contentos quae superessent, "neque enim 
nos" inquit "delicate sumus educati ; et fortasse deriseritis nos, si quid 
elegans nobis tribueritis, quemadmodum novi multam risus materiam prae 
Zonarae Annales. 18 
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νατικὰ δ᾽ ἐχεῖνοι ἔχρινον, xal τὰς ἀρχὰς ἅπάσας pootrto. καὶ 
ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις ἢ ἐν ἀνδράσι παρἔβη τι τῶν νομίμων, οἱ 

P L.148 γεραίτερος αὐτὸν ἐξέχρινον. ὃ δ᾽ ἐκχριϑεὶς ἄτιμος διετέλει τὸ 
λοιπὸν τοῦ βίου. αἰσχρὸν δὲ παρὰ Πέρσαις λελόγιστο καὶ τὸ 
ἀποπτύειν καὶ τὸ ἀπομύττεσϑαι καὶ τὸ φύσης ὦφϑαι μεστοὺς καὶ δ 
τὸ φανερὸν γενέσθαι τινὰ οὐροῦντα ἢ χοιλίας ποιούμενον ἔκκρισεν- 
ταῦτα δὲ οὐκ ἠδύναντο ποιεῖν εἰ μὴ μετρίᾳ διαίτῃ ἐχρῶντο καὶ τὸ 
ὑγρὸν ἐκπονοῦντες ἀνήλισχον. 

Ταῦτα μὲν τὰ ἔϑη τῶν Περσῶν καὶ τὰ νόμιμα" (16) Κῦ- 
ρος δὲ τούτοις τραφείς τε καὶ παιδευϑείς, καὶ τὴν ἔφηβον ὑπερ--1ὸ 
βὰς ἡλικίαν καὶ τοῖς ἀνδράσι καταλεγείς, ἐν ἅπασιν εὐδοχίμησεν. 

W 1106 ἤδη δὲ τοῦ μητροπάτορος αὐτοῦ τοῦ τῶν ἤήδων βασιλεύοντος 
“Ἀστυάγους τὴν ζωὴν μεταλλάξαντος, ὃ παῖς ἐκείνου Κυαξάρης 
B (οὗτος δὲ καὶ Δαρεῖος ὠνόμαστο) τὴν πατρικὴν ἀρχὴν διεδέξατο, 

τοῦ Κύρου τυγχάνων μητράδελφος. 16 

Ὃ δὲ τῶν Ἀσσυρίων κρατῶν, εἷς μέγα τῆς βασιλείας αὖ-- 
ξηϑείσης αὐτῷ, καὶ ἄρχων μὲν τοῦ φύλου τῶν “Ἀσσυρίων ὄντος 
πολυπληϑοῦς, ὕφ᾽ ἑαυτὸν δὲ πεποιημένος τοὺς “ἄραβας, ὑπη- 
κόους δὲ καὶ τοὺς “Ὑρκανίους κτησάμενος καὶ τοὺς Σύρους ὑπο- 
φόρους, τούς γε μὴν Baxrplovc πολιορκῶν καὶ τὸ τῶν “Ἑβραίων 90 
γένος ἤδη καταστρεψάμενος, καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα τῶν ἐϑνῶν ϑέ- 
μενος ἑαυτῷ ὑποχείρια, ᾧετο εἰ τοὺς ήδους ἀσϑενάσειε, πάν- 


8 αὐτῶν A. 6 τινὰ γενέσϑαι À 9 ὁ κύρος Α. 12 τοῦ 


alterum] καὶ A. 14 οὗτος δὲ ὃς A. hoc e Theodoreto: cf. 
'p. 236 v. 21. 20 ᾿Εβραίων) haec Xenophonti addita. 21 καὶ 
om A. 22 ἑαυτῷ om A. | 


Foxvus. Cap. 16. Xenophontis de Cyri disciplina 1 6 — 8 1. 


sis capitalibus etiam : iidem magistratus omnes creabant. quod si quis sive 
adolescens sive vir instituta violasset , eum seniores curia eiiciebant: eie- 
ctus per omnem aetatem ignominiosus erat. turpe habebatur apud Persas 
exspuere, emungi et flatu plenum conspici, aut urinam reddere alvumve 
deiicere publice, quae cavere non potuissent, nisi et moderato victu es- 
sent usi et labore humiditates consumpsissent. 

16. Cyrus igitur huiusmodi Persarum disciplina enutritus et, edu- 

catus cum adolescentiae annos egressus in virorum numernm relatus esset, 
omnibus in rebus laudem eximiam est consecutus, avo eius materno Ástyage 
defuncto Cyaxares , qui et Darius dicitur, Cyriavunculus, paternum re- 
gnum suscepit. 
. Caeterum Assyriorum rex imperio in immensum aucto (nam praeter 
ingentem suae nationis multitudinem Arabes et Hyrcanos subegerat et Sy- 
ΚῸΒ tributarios fecerat et Hebraeis iam eversis Bactrianos obsidebat et pe 
rimas alias gentes in sua potestate habebat) putabat, sí Medorum vires 
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τῶν y& τῶν πέριξ ῥᾷον κρατήσειν. ταῦτα δὲ διανοηϑ εὶς τούς ve 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἡτοίμαζεν, ἔπεμψε δὲ καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν βασιλέα 
“ἠυδῶν καὶ πρὸς ἄμφω τοὺς Φρύγας, πρὸς Παφλαγόνας τε καὶ C 
Ἰνδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας καὶ Κίλικας, αἰτῶν συμμαχήσειν αὐτῷ 
$xazà ήδων ὡρμημένῳ, ὡς καὶ αὐτοῖς τοῦ πολέμου συμφέρον-- 
τος, δυνατὸν εἶναι τὸ ἔϑνος λέγων, ἐπιγαμίαν τε πρὸς Πέρσας 
πεποιημένον καὶ τὴν παρ᾽ ἐκείνων προσχκτήσασϑαι ἀρωγήν, καὶ 
ϑάτερον συγκροτεῖσϑαι παρὰ ϑατέρου, ὥστε εἰ μή τις αὐτοὺς 
φϑάσας ἀσϑενώσει, ἑκάστῳ τῶν ἐϑνῶν ἐπιόντας κρατήσειν αὖ- 
Ἰοτῶν. ὃ μὲν οὖν τοιούτους λόγους πρὸς ἕκαστον τῶν ἐϑνῶν διε- 
πέμπετο" τῶν δὲ τὰ μὲν τοῖς λόγοις τούτοις παρακιγούμενα, τὰ 
δὲ καὶ χρήμασι καὶ δώροις ἀναπειϑόμενα, ἔνια δὲ καὶ φόβῳ τοῦ 
“““σσυρίου κρατούμενα συμμαχήσειν κατέϑεντο. . 
Κυαξάρης δὲ ταῦτα μαϑὼν αὖτός τε παρεσκευάζετο xol εἷς Ὁ 
15 Πέρσας ἀπέστειλε πρός τε τὸ κοινὸν καὶ πρὸς τὸν σφῶν βασιλέα 
Καμβύσην, συμμαχίαν αἰτῶν καὶ τὸν Κῦρον τὸν ἀδελφιδοῦν ἄρ- 
χοντα τῶν συμμάχων ἐλεύσεσϑαι ἀξιῶν" ἤδη γὰρ ἐν τοῖς τελείοις 
ἠρέίϑμητο. συμμαχήσειν οὖν τῶν Περσῶν καταϑεμένων oi γεραί- 
τεροε ἄρχοντα τὸν Κῦρον αἱροῦνται τῆς εἷς Πήδους στρατιᾶς, 
30 χαὶ τρισμυρίους αὐτῷ ἔδοσαν πελταστὰς καὶ τοξότας καὶ σφενδο-- 
νήτας. ὡς οὖν ἠρέϑη, τῷ πατρὶ συνταξάμενος ἀπήἥει πρὸς 1Πή- 
δους σὺν τῷ στρατεύματι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο, οὔπω δὲ παρῆν ὃ 
"Ἀσσύριος, ἀσχεῖν ἐπέταττε τοῖς ἑαυτοῦ τὰ πολέμια. ἂν τούτοις P I 149 
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gisset, se omnes circumiacentes populos facilius oppressurum, hac cogi- 
tatione suscepta suos instruit: legatos ad Croesum Lydorum regem et ad 
utrosque Phryges, ad Paphlagones et Indos, ad Cares et Cilices mittit, pe- 
tens, ut belli, quod contra Medos moliretur ipsis quoque utile, socii esse 
vellent. nam eam gentem potentem esse, et affinitate cum Persis iuncta 
illorum quoque vires adscivisse , et utramque ab altera firmari; ac nisi ma- 
ture vires eorum premerentur, ordine omnes gentes oppressuros. ille igi- 
tur, buiusmodi sermonibus passim iactandis, quosdam verbis, nonnullos 
muneribus , quosdam etiam metu sui adduxit , ut auxilia pollicerentur, 
Cyaxares eo mota cognito et ipse sese parat, et missis ad commune 
et regem Persarum Cambysem legatis auxilia petit, et Cyrum sororis filium 
auxiliorum ducem: nam in classem virorum iam transierat. Persis belli so- 
cietatem pollicitis, seniores Cyrum expeditionis Medicae ducem creant, 
triginta milibus scutatorum , sagittariorum et funditorum delectis, creatus 
imperator re cum patre communicata ad Medos abit cum exercitu. qno 
€um ante Ássyriorum adventum pervenisset, bellicas exercitationes suis mi- 
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dà παρὰ Kvofdoov ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅτε Ἰνδῶν παρείη πρε- 
σβεία, καί “δεῖ παρεῖναε καὶ cé — φέρω δέ σὸι καὶ στολὴν τὴν 
καλλίστην" βούλεται γάρ σε προσάγειν ἐστολισμένον λαμπρότατα, 
ἕν᾽ οὕτω τοῖς Ἰνδοῖς ὀφϑείης" ὡς δ᾽ ἀφίκετο ἐπὶ τὰς Κυαξάρου 
ϑύρας μετὰ τῆς στρατιᾶς, καὶ Περσικῶς ἐσταλμένος εἰσήεε πρὸς ὅ 
αὐτόν, ἠχϑέσθη ἐκεῖνος τῇ λιτότητι τῆς στολῆς. χληϑώντες δὲ 
οἱ Ἰνδοὶ εἶπον ἐστάλϑαι παρὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως ἐρωτῶντος 
ἐξ οὗ ὃ πόλεμος εἴη Μήδοις τε καὶ τῷ ““σσυρίῳ, τὰ αὐτὰ δὲ πυ-- 
ϑέσϑαε κἀκείνου, καὶ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὅτε ἃ ᾿Ινδῶν βασιλεὺς τὸ 

B δίχαιον σχεψάμενος μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσεται. πρὸς ταῦτα 010 
Κυαξάρης ἔφη “ἡμεῖς μὲν ἀδικοῦμεν οὐδὲν τὸν “Ἵσσύριον, , ἐκεί-- 
yov δὲ ὃ τι λέγει πυνϑάνεσϑεν᾽ ὃ δὲ Κῦρος εἶπεν “εἰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀδικεῖσϑαί φησιν ὁ «Ἀσσύριος, ὦ Ἰνδοί, αὐτὸν αἱρούμεϑα διχα-- 
στὴν τὸν βασιλέα ὑμῶν." 

Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀχούσαντες ᾧχοντο" ὃ δὲ Κῦρος μὴ 36-15 
λων ἄπρακτον καϑῆσϑαι τὴν ἑαυτοῦ στρατιάν, τῷ Κυαξάρῃ 
φησίν “ἔναγχος μέμνημαξ σου ἀκούσας ὡς ὃ “Ἀρμένιος οὔτε στρά-- 
τευμα πέμπει σοι οὔτε τὸν δασμὸν δίδωσι, τὰς συνϑήκας ἠϑετη-- 
xig. εἰ οὖν βούλει, πέμψον ἐμέ, ἱππέας uoc μετρίαυς προσϑέ- 
μενος" καὶ οἶμαι σὰν τοῖς ϑεοῖς ὡς καὶ τὸ στράτευμα πέμψει καὶ 30 

C ἀποδοίη καὶ τὸν δασμόν" ὡς δὲ ἐφῆκεν ὃ Κυαξάρης, ὑποσχό- 
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litibus imperat. interea a Cyaxare arcessitur ut Indicae legationi au- 
diendae adesset, missa veste pulcherrima, nt summo in splendore ab 
Indis conspiceretur. cum autem Cyrus ad ienuam Cyaxaris cum exer- 
citi venisset, Persicoque habitu ad eum introiiseet, aegre tulit ile 
vestis tennitatem. ndi vocati referunt se n sno rege missos esse, ui 
coguoscerent quae causa belli esset inter Medos et Assyrium, eademque | 
ex illo etiam percontarentur, et, utrisque dicerent regem Indoruni aequi- 
tate cognita iis fore adiutorem qui iniuriis afficerentr, ad haec respon- 
dit Cyaxares, se quidem nullam Assyrio facere iniuriam, quid entem ille 
dicat, id eis ex ipso ease scendum. Cyrus item "si quam,' * inquit, 
"Indi, Assyrius iniuriam sibl & nobis esse ortam queritur, ipsum regem 
vestrum iudicem sumimus." 

His legati auditis abierunt: Cyrus vero, ne suus exercitus desideret 
otiosus , Cyaxari ait "memini me nuper ex te audire, Ármenium neque mi- 
lites neque tributa tibi mittere, pactis violatis, quod δὶ vis, m 
equitum numerum mihi adiungito: effecturum euim confido, adiutore deo, 
ut «t copias et tributa tibi mittat." assenso Cyaxare pollicitoque, ubi ad 
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| μενος ὅτε τοῖς ὅροις πλησιάσεε τῆς Zdopsvlac πέμψειν αὐτῷ τοὺς 
ἱππέας, án ὁ Κῦρος ὡς πρὸς ϑήραν ἐξιών" καὶ γὰρ εἰώϑει W I 107 
| ϑηρᾶν μέσον τῶν ὁρίων ἀμφοῖν, τῶν τε Πήδων φημὶ καὶ τῶν 
“Ἀρμενίων. καὶ ἀπελϑὼν ἐθήρα καὶ ἐπέβαινε τῶν ὀρῶν τῆς 24o- 

ὁ μενίας ἐπὶ τὸ πρόσω χωρῶν ἠρέμα. ὡς δ᾽ ἤσϑετο ταῦτα ὁ Κυ- 
αξάρης; ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς ἱππεῖς. ἐλθόντων δ᾽ ἐκείνων 
συγχαλέσας τοὺς ταξιάρχας ἐξέφηνε τὸ ἀπόρρητον, καὶ ἥκειν ἔφη - 
διὰ τὸν “ρμένιον ἀγνωμονήσαντα πρὸς τὸν Κυαξάρην. καὶ τῷ 
μὲν Χρυσάντᾳ ἐνετέλλετο τοὺς ἡμίσεις λαβεῖν τῶν Περσῶν καὶ εἷς 

101à ὄρη τῶν “Ἀρμενίων γενέσϑαι, φυλάττεσϑαί τε μὴ γνωσθῆναι p 
ὅτε στράτευμα εἴη ἐν τούτοις, ἀλλά τινας προπέμπειν λῃσταῖς 
ἐοικότας καὶ τὸ πλῆϑος καὶ τὰς στολάς, ὥστε εἴ τινες τούτοις 
ἔσως ἐντύχοιεν, κλῶπας νομίζειν εἶναι. χαὶ ὃ μὲν Χρυσάντας 
μετὰ τῶν Περσῶν ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχώρει, ὃ δὲ Κῦρος πέμψας πρὸς 

15 τὸν “Τρμένιον ἐκέλευεν ὡς τάχιστα οἴσειν καὶ τὸν δασμὸν καὶ τὸ 
στράτευμα, καὶ αὐτὸς ἀπἥει συντεταγμένος. ὡς δ᾽ ἤκουσε ταῦτα 
0 Zfouíviog, ἐξεπλάγη, καὶ ἔπεμπε μὲν ἀϑροίζων τὴν ἑαυτοῦ 
στρατιάν, ἔπεμπε δὲ καὶ τὰς γυναῖκας τόν τε νεώτερον υἱὸν καὶ 
τὰ χρήματα εἷς τὰ ὄρη" οὐ γὰρ τεῖχος τῇ σφῶν κατοικίᾳ περιε- 

0 βέβλητο. ἐπεὶ δὲ οἱ πρὸς τὰ ὄρη πεμφϑέντες ἐνέπεσον τοῖς ἐκεῖ P Y 160 
ἐφεδρεύουσι, καὶ αἵ τε γυναῖκες καὶ ὃ υἱὸς τοῦ “ἱρμενίου xal oi 
ϑυγατέρες ἑάλωσαν, ἀπορῶν αὐτὸς καὶ ἑαυτὸν τῷ Κύρῳ παρέ- 
δωχεν-. 


10 γνωρισθῆναι Α. 12 ἴσως τούτοις Α. 21 καὶ af ϑυγα- 
τέρες τοῦ ἀρμενίου Α. 


Armeniae fines accessisset, se illi equites missurum, Cyrus proficiscitur 
quasi venatum exiret: nam venari consueverat intra fines amborum , Medo- 
rum inquam et Armeniorum. inter venandum igitur montes Ármeniae con- 
scendit et paulatim ulterius progreditur. quo Cyaxares cognito equites illi 
mittit. quibus acceptis tribunos convocat, arcanum profert: se adesse 
propter enii iniquitatem, qui datam Cyaxari fidem violet. Chrysantae 
mandat ut semisse Persarum accepto Armeniae montes occupet, et caveat 

| ne cognoscatur exercitum in eis versari , sed quosdam praemittit et numero 

| et habitu praedonibus similes, ut si qui forte in illos inciderint, latrones 

| esse existiment. ita Chrysantas montes conscendit: Cyrus legatis ad Ar- 
menium missis imperat ut rimum et tributa et milites adducat: ipse 
instructo exercitu proficiscitur. Armenius his auditis perculsus et copias 
contrahit et uxores ac filium iuniorem cum pecuniis in montes mittit : neque 
enim regiam habebat munitam. qui cum in eos incidissent qui illic in insi- . 
diis erant, capiuntur uxores regiae, filius et filiae: ipse quoque animo 
aestuans Cyro se dedit. 
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17. To τούτοις δὲ ὃ πρεσβύτερος τοῦ Zfqutylov παῖς Τι- 
γράνης ἀπόδημος ὧν προσήει, ὃς ποτε σύνϑηρος τῷ Κύρῳ ἐγένε- 
to, καὶ γνοὺς τὰ συμβάντα εὐθὺς ὡς εἶχε πρὸς τὸν Κῦρον ἀπήεε" 
καὶ ἰδὼν τόν τε πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ τὰς ἀδελφὰς καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα αἰχμαλώτους, ἐδάχρυσεν. ὃ δὲ Κῦρος “εἷς και-ϑ 
e)» ἥκεις" ἔφη. καὶ πολλὰ τῷ “Δρμενίῳ διαλεχϑεὶς καὶ ἀδι-- 

B χοῦντα ἐλέγξας, τέλος ἔφη “λέγε μοι πόση σοι δύναμίς ἐστι, πόσα 
δὲ χρήματα." τοῦ δὲ εἰπόντος ἱππεῖς μὲν ὀχταχισχιλίους εἶναι, 
πεζῶν δὲ μυριάδας τέσσαρας, χρήματα δὲ εἰς ἀργύριον λογισϑέντα 
πλείω τρισχιλέων ταλάνετῳν, ὃ Κῦρος “τῆς μὲν στρατιᾶς" ἔφη 10 
“τοὺς ἡμίσεις μοι σύμπεμψον, τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν 
πεντήχογτα ταλάντων τοῦ ἐτησίου δασμοῦ διπλάσια Κυαξάρῃ 
ἀπόδος" ἐμοὶ δ᾽" ἔφη “ἄλλα ἑκατὸν δάνεισον" καὶ ταῦτα d- 
xus τήν τε γυναῖχα τῷ “Ἀρμενίῳ καὶ τοὺς παῖδας δῶρον ἔδωχε, 
καὶ τῷ Τιγράνῃ τὴν οἰκείαν νεογάμῳ ὄντι, καὶ ἀφῆκε πάντας. 19 

σ “Ἀρμενίοις δὲ καὶ Χαλδαίοις ὁμοροῦσι διαφοραὶ ἦσαν ἀεὲ 
καὶ μάχαι" τούτους δ᾽ ἀλλήλοις ὁ Κῦρος κατήλλαξε, καὶ οὕτως 
ἀπήει. καὶ τὸ μὲν στράτευμα ὃ ix τοῦ “Ἀρμενίου ἔλαβεν ἔπεμψε 
πρὸς Κυαξάρην, ἐπεὶ δ᾽ ἀφίχετο el; Mrdovc, μετέδωκε τῶν χρη- 
μάτων τοῖς αὐτοῦ ταξιάρχαις. εἶτα σὺν τῷ Κυαξάρῃ ἐνέβαλεν 30 
εἰς τὴν πολεμέαν, καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο καὶ λείαν πολλὴν ἐκεῖ- 
ϑὲν συνήγαγον. ὧς δὲ προσιόντας καὶ τοὺς “Ἀσσυρίους ἐπύϑοντο, 


ἃ σύνϑορος À. 11 πέ Α. 13 δάνεισον om C. 
18 ui» om A. βίον 


Εοντεθ. Cap. 17. Xenophontis de Cyri disciplina 3 1—4 3. 


17. Interea natu maior Ármenii filius Tigranes, quem aliquando in 
venatione socium Cyrus habuerat, cum peregre abfuisset, reversus cognito 
suorum casu statim sine ulla cunctatione Cyrum convenit; cumque patrem 
et matrem et sorores uxoremque suam captivas vidisset, lacrimat. cui Cy- 
rus "tempestive" inquit "ades:" longoque sermone cum Armenio habito, 
eiusque perfidia convicta, tandem dicere iwbet quantas habeat copias, 

uantum item pecuniae. cum ille responderet, equitum octo, peditum qua- 
inta milia ; iae, si ad urgenti rationem cemputaretur, ultra tria 
milia talentum; Cyrus exercitus semissem secum mitti iubet, de pecunia p 
quinquaginta talentis annui tributi duplum Cyaxari mitti , et sibi tantundem 
mutuo dari. his dictis uxorem et liberos Armenio donat', Tigrani item con- 
iugem suam reddit recens nuptam, et omnes dimittit. 

Inter Chaldaeos. porro et Armenios, ut inter vicinos solet, assidnae 
contentiones et pugnae erant: quibus inter se reconciliatis Cyrus recedit, 
ac milites ab Armenio acceptos ad Cyaxarem mittit: ipse in Mediam rever- 
sus pecuniam inter tribunos distribui. deinde cum Cyaxare impressionem 
in agrum hostilem facit, castrisque positis magna praeda potitur. ut antem 
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συντεταγμένοι προσήεσαν, xal ἐστρατοπεδεύσαντο ἀλλήλων naga- 
σάγγην ἀπέχοντες. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐξαγαγὼν ὃ Κῦρος τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα παρετάξατο, gal xa9^ ἕτερον κέρας σὺν τυῖς ]ήδοις 
ὃ Κυαξάρης, ἑτέρωθεν δ᾽ οἱ ᾿Ασσύριοι καὶ oí συμμαχοῦντες αὖ-- Ὁ 
δτοῖς. καὶ παραϑήξαντες ἀλλήλους οἱ Πέρσαι δμόσε δρόμῳ ἐφέ- 
ροντο, καὶ ὃ Κῦρος αὐτός. οἷ γε μὴν πολέμιοι οὐκέτ᾽ ἔμενον, 
ἀλλ᾽ ἔφευγον εἷς τὸ ἔρυμα. καὶ οἱ Πέρσαι αὐτοῖς ἐφεπόμενοι 
ὠϑουμένων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν, τοὺς δὲ εἰς τὰς τά- 
goovc ἐμπίπτοντας ἐπεισπηδῶντες ἐφόνευον. καὶ οἵ τῶν Mijdum 
10 δὲ ἱππεῖς εἷς τοὺς τῶν πολεμίων ἱππέας ἤλαυνον" οἱ δ᾽ ἐνέκλενο»" 
ἔνϑα δὴ καὶ ἵππων διωγμὸς ἦν καὶ ἀνδρῶν καὶ φόνος ἐξ ἀμφοτέ- 
ρων. ἰδοῦσαι δὲ αἱ γυναῖκες τῶν 2doovolu» καὶ τῶν συμμάχων W 1 108 
ταῦτα, ἀνέκραγον καὶ ἔϑεον ἐχπεπληγμέναι, καὶ τοὺς πέπλους ῬῚ 151 
περιρρηγνύμεναι καὶ δρυπτόμεναι ἱκέτευον πάντας ἀμῦναι καὶ αὖ- 
16 ταῖς καὶ τέχνοις καὶ σφίσιν αὐτοῖς. ἔνϑα δὴ καὶ oí βασιλεῖς αὖ» 
τοὶ σὺν τοῖς πιστοτάτοις στάντες ἐπὶ τὰς εἰσόδους ἐμάχοντο καὶ 
τοῖς ἄλλοις παρεκελεύοντο. δείσας δ᾽ ὃ Κῦρος μὴ ὀλίγοι ὄντες, 
εἶ βιάσαιντο εἷς τὸ χαράκωμα εἰσελθεῖν, ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖεν, 
παρηγγύησεν ὑπὸ πόδα ἀνάγειν ἔξω βελῶν" καὶ ταχὺ τὸ κεκελευ- 
30 0u£évov ἐποίησαν. εἶτ᾽ ἀπήγαγε τοὺς οἰκείους ὅσον ἐδόχει καλῶς 
ἔχειν, καὶ ἐστρατοπεδεύσατο. οἱ δ᾽ ““σσύριοε, καὶ τεϑνηχότος 
τοῦ ἄρχοντος καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίστων, ἠϑύμουν. 


ὃ τὰς add Α Xenophon. 14 περιρηγνύμεναι PW, παραρ 
γνύμεναι Α, καταρρηγνύμεναι Xenophon, 11 ὄντες HA RUE 
σαιντο À. 18 egaloity ' 


' Assyrios etiam accedere cognoverunt , instructa acie progressi, intervallo 
parasangae ab hostibus castra metantur. postridie Cyrus suos milites edu- 
ctos ordinat, Cyaxares cum Medis alterum cornu occupat. ex adverso idem 
et Assyrii cum suis foederatis faciunt, Persae inter sese cohortati ipseque 
Cyrus cursu feruntur in hostes: qui vitato illorum impetu ad munitiones se 
recipiunt, instant Persae et, dum alii alios urgent, multos sternunt: et eos 
etiam qui in fossas inciderant saltu consecuti caedunt, Medorum item equi- 
tes hostium equites invadunt: cedunt illi: fit fuga et equorum et virorum, 
et utrorumque caedes, quae cam Assyriorum et foederatorum uxores vi- 
derent, exclamant et consternatae currunt et vestes lacerantes plangentes- 
que viros obtestantur ut semetipsos, ut uxores, ut liberos defendant, ibi 
reges cum fidissimis aditu castrorum occupato pugnam et ipsi cient et cae- 
teros cohortantur. veritus igitur Cyrus ne, si vi penetrarent in hostile 
vallum, pauci a multis circumvenirentur, signum receptui dat, ut milites 
paulatim extra teli iactum recederent, quod cum celeriter fecissent, suos 
tantum abducit quantum rectum esse videbatur, et castra locat. Assyrii 
vero, cum et imperator et fortissimus quisque cecidisset, animis angi 


270 τ IOANNIS ZONARAE 


δρῶντες δὲ ταῦτα ὃ 'τε Kpooisog xol oi ἄλλοι σύμμαχοι σφῶν, 
B πάντες ἤλγουν. ἐντεῦϑεν ἐχλείπουσε τὸ στρατόπεδον καὶ ἀπέρ- 
χονται τῆς νυχτός. ὡς δὲ μεϑ᾽ ἡμέραν ἔρημον ἐφάνη τὸ τῶν 
πολεμίων χαράκωμα, διαβιβάζει τοὺς Πέρσας ὃ Κῦρος πρώτους, 
εἶτα καὶ οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην διέβαινον. τῷ μὲν οὖν Κύρῳ διώ- δ 
xt τοὺς πολεμίους ἐδόκει; τῷ δέ. γε. Κυαξάρῃ τοὐναντίον ἅπαν 
ἦν αἱρετόν. καὶ ὃ Κῦρος “δὸς δή μοι τῶν Ιήδων»" ἔφη “τινὰς 
συμπορευόμένους μοι, ἐκείνους δὴ ὅσοι μοι ἐϑελονταὶ συνέψεσϑαε 
zooJvu5corro4." καὶ ὃ Κυαξάρης ἐφῆκε, καὶ τὸν ἀγγελοῦντα 
ταῦτα τοῖς ΒΠήδοις τῷ Κύρῳ συνέπεμψεν. 10 
"Ev τοσούτῳ δὲ ἄγγελοι x τῶν “Ὑρκανίων ἀφίχοντο. οἱ δ᾽ 
C “Ὑρκάνιοε ὅμοροε τῶν ““σσυρίων εἰσίν, ἔϑνος οὗ πολύ, διὸ καὶ 
ἦσαν τῶν ““ασυρίων ὑπήκοοι" ἐχρῶντο δ᾽ αὐτοῖς οὔτ᾽ ἐν πόνοις 
οὔτ᾽ ἐν χινδύνοις αὐτῶν φειδόμενοι. xol τότε δὲ οὐραγεῖν ἔτε-- 
τάχατο; ἱππεῖς ὄντες ὡς χίλιοι, ὅπως εἴ τι ὃπισϑεν εἴη δεινόν, 15 
ἐχείνοις τοῦτ᾽ ἐνσχήψειε πρὸ αὐτῶν. οἵ δὲ οἷα πάσχουσιν dvvo- 
ούμενοι, ἔπεμψαν ἀγγέλους πρὸς Κῦρον ἐροῦντας ὡς μισοῖντο 
δικαίως παρ᾽ αὐτῶν oi ᾿Ασσύριοι, καὶ εἰ βούλοιτο ἰέναι ἐπ᾿ αὖ- 
τούς, καὶ σφεῖς ἔόσοιντο σύμμαχοι καὶ ἡγήσοιντος. ὃ δὲ ἤρετο εἶ 
καταλήψοιντο αὐτούς" καὶ οἱ "Yoxáviot εἶπον ὅτε κἂν αὔριον ἕω- 30 
ϑὲν πορεύοιντο εὔζωνοι, καταλήψοιντο σφᾶς. καὶ ὃ Κῦρος πί- 
D Greg ἤτεε ὡς ἀληϑεύοιεν" oi δὲ ὁμήρους κατέϑεντο παρασχεῖν εἰ 
καὶ αὐτὸς αὐτοῖς δεξιὰν δοίη καὶ πιστὰ ϑεῶν ποιήσαιτο. καὶ ὃ 


16 οἷα] τοῖς codex Colberteus. 20 καταλήψοιντο À, κατα- 
λήψοιτο PW. 


Croesus et alii foederati dolere; castrisque noctu desertis discedere. mane 
cum viderent vallum hostium esse vacuum, Cyrus Persas primos traducit, 
Cyaxaris copiis sequentibus: cumque persequi hostes consultum putaret, 
Cyaxares autem quidvis mallet, petit ut Medos qui sponte sequi vellent sibi 
traderet, annuit Cyaxares et praeconem cum Cyro mittit qui Medis ea 
nuntiet. 
Interea nuntii ab Hyrcanis veniunt: Agsyriorum hi vicini sunt, gens 
ob paucitatem subiecta Ássyriis, qui ita eis utebantur ut nec in laboribus 
nec in periculis eis parcerent, tum autem agmen claudere iussi erant, equi- 
tea circiter mile, ut si quid a tergo periculi esset, id in eos primos verteretur. 
hi igitur aerumnis suis consideratis legatos ad Cyrum mittunt, qui dicerent 
Assyrios sibi iure invisos esse: si vellet, se duces fore et adiutores ad eos 
persequendos, Cyrus rogat an eos adipisci possint, respondent Hyrcani, 
si vel postridie mane expediti proficiscantur, hostem assecuturos esse. tum 
Cyrus petit firmari sibi fidem ab eis: pollicentur illi se obsides daturos si 
"wicissim dexteras daret et sacramento aret fidem, annuit Cyrus: quod 
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μὲν Κῦρος δίδωσιν αὐτοῖς πιστά, ἢ μὴν ἐὰν ἃ λέγουσιν ἐμπεδώ» - 


σωσιν, ὡς φίλοις καὶ πιστοῖς χρῆσϑαι αὐτοῖς, καὶ μήτε Περσῶν 
μήτε Miyjóc» μεῖον ἔχειν τε παρ᾽ αὐτῷ. . | 
"Eni τούτοις ὃ Κῦρος ἔτι φάους ὄντος ἐξῆγε τὸ στράτευμα, 
$xal ó Τιγράνης μετὰ τῶν Ἀρμενίων συνῆν, καὶ τοὺς “Ὑρκανίους 
δὲ περιμένειν ἐκέλευσεν, ἵν᾽ ἅμα ἴοιεν. τῶν δὲ ]ήδων σχεδὸν 
ἅπαντες συνεξήεσαν τῷ Κύρῳ. ἡγεῖσϑαε οὖν τοὺς “Ὑρκανίους 
ἐκέλευε" καὶ πολλὴν ὁδὸν διανύσας πλησίον γίνεται τοῦ τῶν “Ὕρκρυ- 
γίων στρατεύματος. καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦτο τὸν Κῦρον ἐδίδασκον, 

Ἰοχαὶ ὃς ἐκέλευσεν εἶ φίλυε εἰσὶν ὥς τάχιστα ὑπαντᾶν τὰς δεξιὰς 
ἀνατείναντας. καὶ οἱ “Ὑρχάνιοε ταῦτα ἐνωτισάμενοι παρῆσαν εὖ- 
ϑύς, τὰς δεξιὰς ὥσπερ εἴρητο ἀνατείνοντες.. δεξιωσάμενος δὲ 
αὐτούς “εἴπατέ μοι φησί, “πόσον ἀπέχει ἐνθένδε ἔνϑα ai ἀρ- 
χαδ τῶν πολεμίων εἰσὶ καὶ τὸ ἀϑρόον αὐτῶν;" oi δ᾽ ἔφασαν 

15 ὀλίγῳ πλέον ἢ παρασάγγην. ἡγεῖσϑαι οὖν τοὺς “Ὑρκανίους ἐπές- 
ταττε, καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς Πέρσαις τὸ μέσον 
ἔγων ἐπορεύετο, τοὺς δὲ ἱππεῖς ἑκατέρωθεν ἔταξεν. ἐπεὶ δὲ φάος 
ἐγένετο καὶ ἔγνων τὰ δρώμενα οἷ πολέμιοι, οὐδεὶς ἐμάχετο, ἀλλ᾽ 
of μὲν ἔφευγον οἵ δὲ καὶ ἀμαχεὶ ἀπώλλυντο. 

42 18. Κροῖσος δὲ ὃ “υδῶν βασιλεὺς τὰς γυναῖκας σὺν ταῖς 
ἁρμαμάξαις νυκτὸς προέπεμψεν ὥς ῥᾷον κατὰ ψῦχος πορεύοιντο 
(ϑέρος γὰρ ἦν), καὶ αὐτὸς τοὺς ἱππεῖς ἔχων ἐπηκολούϑει. καὶ 
τὸν τῆς παρ᾽ “Ἑλλήσποντον ἄρχοντα Φρυγίας τὰ αὐτὰ ποιῆσαι 


11 ἀνατείναντες Α. 19 ἀπώλοντο Α. 21 ἁμάξαις A: 
Xenophon ὡρμαμάξαιρ, ͵ 


sí re praestarent quae verbis profiterentur, se eis pro fidis amicis usurum, 
neque deteriore loco futuros quam Persas aut Medos. 
His actis Cyrus cum adhuc luceret educit exercitum, 'T'igrane cum 
Ármeniis comitante; et Hyrcanos etiam exspectare iubet, ut una irent. 
. Medi vero fere omnes Cyrum sequebantur. iubet igitur Hyrcanos praece- 
dere, multoque itinere confecto eorum exercitui appropinquat. de quo a 
legatis admonitus iubet , si amici sint, citra moram occurrere sublatis dex- 
teris, faciunt illi ut iussi erant. quos Cyrus benigne acceptos dicere sibi 
iubet quantum absint hostium duces et universae copiae. cum responde- 
rent.paulo plus parasanga, iubet ducere: ipse cum Persis in medio profici- 
scitur, alis equitum utrinque adiunctis. cum diluxisset , hostes re cognita 
partim fugere, partim sine pugna caedi. 
18. Croesus autem Lydorum rex mulieres cum curribus noctu able- 
garat ut in frigore proficiscerentur (aestas enim erat), et ipse cum equiti- 
bus sequebatur. idem et Hellespontiacae Phrygiae ducem fecisse memo- 
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απ - gg s ὡς JU d φεύγοντες αἰτοὺς κατιλάμβανον, καὶ τὸ γινύ- 
ame» ται». ἔφαναν sai αὐτοί. τὸν δὲ τῶν Καππαδοχῶν βα- 
AE GI CU; TE χαταχαίνοεσιν οἱ “Ὑρχάνιοι. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι 
aum.» i Καρος τοὺς σὶν αὐτῷ περιελαύνειν ἐκέλευε τὸ στρα-- 
zh. xm ziubur mi» τοὺς ἐξιόντας σὺν ὅπλοις, τοῖς δὲ μέ- 5 
summe mxpelm ἀποφέρειν τὰ ὅπλα συνδεδεμένα, τοὺς δ᾽ ἵππους 
£m παῖς cw ex, παξαλείπειν" τὸν δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντα τῆς κεφα- 

C zs. σειρεῖαϑαι. οἱ μὲν δὴ τὰ ὅπλα ἔχοντες ἐρρίπτουν ἀποφέρον- 
πὰς εἰς ἔν χωρίον, καὶ ταῦτα οἱ τεταγμένοι χατέχαιον. ὃ δὲ Κῦ- 
quc δναήσας ὡς 13er οἴτε σῖτα οἴτε ποτὰ ἔχοντες, ἐκήρυξε τοὺς 10 
sus ἀκηνὼν ἐχπρόπους παρεῖναι πάντας, καὶ ὡς παρῆσαν “ἄγετε 
ὦ ἄνδρες" ἔφη, “διπλάσια ἐν ἐχάστῃ σχηνῇ σῖτα παρασχευάσατε 
ἢ sex; δεαχόεξαις καὶ τοῖς οἰχέταις αὐτῶν καϑ᾽ ἡμέραν ἐποιεῖτε." 
mmi οἱ μιὲν ὡς παρτγγέλϑησαν ἔπραττον. τῶν δὲ ήδων τινὲς οἱ 
μὲν ἁμάξας προωρμχμένας καταλαβόντες καὶ ἀποστρέψαντες με- 15 
exi; ὧν δεῖται στρατιὰ προσήλαυνον, οἱ δὲ καὶ ἁρμαμάξας γυναι-- 
πῶ» τῶν βελείστων προσῆγον, καὶ ἐπιδεικνύντες Κύρῳ ἃ ἦγον 

P πόλιν ἀχέλατνον. ὁ δὲ Κῦρος ἐπὶ τούτοις ἐδάκνετο xal κατεμέμ- 
gere ἑαττοῦ, xal σιγχαλέσας τοὺς ταξιάρχας συνεβούλευεν ἵππι- 
χἂν ταὶ τοὺς Πέρσας χτήσασϑαι, ἵνα τούτῳ τοὺς ἱππότας διώχοιεν 20 
m τοὺς φεύγοντας καταλαμβάνοιεν" xal οἱ ἄλλοι συνήνεσαν. 
ἤδη δ᾽ ἐπερμεσούσης ἡμέρας προσήλαυνον οἱ ἱππεῖς οἱ Ἰ]ῆδοι καὶ 
es Yousrext ἵπποις τε ἄγοντες αἰχμαλώτους καὶ ἄνδρας. τοῖς μὲν 


3 £a amie ἐγγὸς A Xemophon, post ὄντα ΡΗΥ͂, ὠ 17 προσῆ 
Xeseghen, προῆγον PW. | Poen δ᾽] ἤδ᾽ A. ω as of 
qa 


wemk ques cum ἢ qui fegerant assecuti, quo loco res esset, docuissent , et 
aps feqere mcpsnt. Hyrcani sutem Cappadocum regem in propinquo ad- 
brat eccdunt,. ac caeteri quidem persequendis hostibus in- 
wash erant, Cvres autem suos castra circumvehi iubet et qui armati egre- 
daeentur eccidere: qui intra munitiones erant, ut arma in unum conferrent 
et equas ad taberancala relinquerent , per praecones edicit; qui secus fece- 
mk. capiale fere. itaque arma abiiciunt. eain unum acervum congesta, 
qum: δὲ neget datum crat, cremant. deinde recordatus Cyrus se neque 
cG»ere aree petam attalisse, omnes tentoriorum curatores convocat, et 
im omnibas tabereacalis duplum eius quod dominis eorumque servitiis para- 
ru. unstreere imbet, dum illi iussa exsequuntur , Medi qui longius excur- 
wesent abà corres commeatu os adducunt, alii carpenta in quibus lectis- 
sumere feminas erant ; iisque ostensis ad praedam redeunt. mordebat 
τ πο- fum ; φᾷ ipse sibi iratus tribunos convocat , suadet ut. et ipsi equi- 


"t ites i et fugientes capere possint. assen- 
| imtaoa Hyrcan) et Medi , cum iam ultra merldiem esset, c&- 
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οὖν αἰχμαλώτοις ἀνδράσιν “ ἄπιτε" εἶπε “τήν τε χώραν ὑμῶν ἐρ- 
γαζόμενοι καὶ τὰς οἰκίας οἰκοῦντες καὶ γυναιξὶ ταῖς ὑμετέραις συν- 
οἰκοῦντες xal παίδων τῶν ὑμετέρων ἀπολαύοντες, καὶ τοῖς ἄλλοις 
δὲ διαγγέλλετε ταῦτα" ἕν γάρ τι καινὸν ἔσται ὑμῖν ὅτι οὐχ ὃ αὐτὸς 
δύμῶν ἄρξει ὅσπερ καὶ πρότερον, τὼ δ᾽ ἄλλα τὰ αὐτὰ ἔσται πάντα P I 153 
ὑμῖν" οἷ μὲν οὖν προσκυνοῦντες ἀπήεσαν" ὃ δὲ Κῦρος ἔφη diga 
δή, ὦ ἸΠῆδοί τε καὶ "Ἀρμένιοι, δειπνεῖν" παρεσκεύασται δὲ ὑμῖν 
᾿δεῖπνα ὡς ἡμεῖς, ὦ βέλτιστοι, ἠδυνάμεϑα. καὶ ὑμεῖς δέ, ὦ 
Ὑρχάνιοι" ἔφη, “διαγάγετε αὐτοὺς ἐπὶ τὰς σκηνάς, τοὺς μὲν 
Ἰοἄρχοντας ἐπὶ τὰς μεγίστας τοὺς δ᾽ ἄλλους ὡς ἂν δοκῇ κάλλιστα 
ἔχειν, xal αὐτοὶ δὲ δειπνεῖτε" σῶαι γὰρ ὑμῖν αἱ σκηναὶ καὶ ἀκέ- 
qaioi"^ καὶ οἱ μὲν ἐποίουν ὡς ἐκελεύσϑησαν" ὃ δὲ Κῦρος πολ- 
λοὺς τῶν Περσῶν διέπεμψε κύκλῳ τηρεῖν τὸ στρατόπεδον, ἵνα e 
τίς τε ἔξωϑεν προσίοι μὴ λάϑοι, καὶ εἴ τις τῶν ἐντὸς ἀποδιδράσκει 
18 ἁλώσοιτο. καὶ οἱ μὲν Πέρσαι οὕτω διῆγον. τῇ ὁ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ τὰ 
λάφυρα τοῖς στρατιώταις διανεμηϑῆναι προσέταξε, τοὺς δ᾽ ἵππους B 
τοῖς Πέρσαις δοϑῆναι, ἵνα ἱππεῖς καὶ αὐτοὶ ἔσοιντος καί “τῷ 
Κυαξάρῃ δὲ ἐκχλέξασϑε" ἔφη "ónoia οἴδατε κεχαρισμένα αὐτῷ" 
Πέρσαις δέ" ἔφη “τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ ὅσα ἂν περισσὰ γένηται, ταῦτα 
30 ἀρκέσει" οὐ γὰρ ἡμεῖς ἐν χλιδῇ τεϑράμμεϑα, ὥστε ἴσως ἂν καὶ 
καταγελάσητε ἡμῶν εἴ τι σεμνὸν ἡμῖν περιϑείητε" ὥσπερ οἶδ᾽ ὅτι 
πολὺν ὑμῖν γέλωτα παρέξομεν καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων καϑήμενοι, οἶμαι 
δὲ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καταπίπτοντες" καὶ τοὺς ταξιάρχας καλέσας 


5 ὅσπερ AW, ὥσπερ P... 6 ἔφη post δή A. 14 λάϑοι A 
λάϑῃ PW. ἀποδιδράσκοιξΨ [18 ἐκλέξασθαι Α. 920 καὶ 
om À Xenophon. 


ptivos et viros et equos adducunt. captivos iubet relictis equis domum re- 
verti, agros colere, aedes suas tenere et suis uxoribus liberisque frui, at- 
que idem nuntiare caeteris. unum duntaxat eis fore novum, quod non idem 
imperaturus esset qui prius: caetera futura eadem esse omnia. illi adorato 
rege discedunt: Cyrus autem Medis et Armeniis "cenae" inquit "tempus 
est ; eaque parata, viri optimi, utlicuit. vos autem, Hyrcani, deducite 
eos in tabernacula , principes in maxima, caeteros prout rectum vobis vide- 
bitur. cenatote et ipsi: nam vestra tentoria salva sunt et inviolata." dum 
hi iussa exsequuntur, Cyrus Persarum miültos mittit qui castra undique 
servarent, ut et si quis foris accederet non lateret, et qu intus aufugerent 
deprehenderentur. postridie spolia dividi iubet inter milites, et equos Per- 
sis dari, ut et ipsi equites evaderent; et Cyaxari ea eximi quae ei grata 
esse scirent : Persas suos iis fore contentos quae superessent, "neque enim 
nos" inquit "delicate sumus educati; et fortasse deriseritis nos, si quid 
elegans nobis tribueritis, quemadmodum novi multam risus materiam prae 
Zonarae Annales. 18 
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τοὺς ἵππους λαμβάνειν ἐκέλευσε xa) χληρωσαμένους ἴσους λαμβά- 
νειν ἑκάστους. 

C 19. Ἐν τούτῳ δὲ παρῆν Γωβρύας 2aasQroc πρεσβύτης 
ἀνὴρ σὺν ἱππικῇ ϑεραπείᾳ, καὶ τὸν Ἀὔῦρον ἥτει ϑεάσασϑαε, 
ἤχϑη οὖν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν “ὦ δέσποτα, ἐγώ du τὸ μὲν ὃ 
γένος ᾿Ἡσσύριος, ἔχων καὶ τεῖχος ὀχυρόν, καὶ χώρας ἄρχω πολλῆς" 
ἔχω δὲ καὶ ἵππον εἰς χιλίαν, ἣν τῷ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεῖ παρει- 
χόμην, καὶ φίλος ἦν ἐκείνῳ ὡς μάλιστα. ἐπεὶ δ᾽ 6 μὲν τέϑνηκεν 
ὑφ᾽ ὑμῶν, ὃ δὲ παῖς ἐκείνου τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἔχϑιστος ὧν ἐμοὶ 
ὅτι τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα φϑονήσας ἀπέχτεινεν, χω 10 
πρὸς σὲ καὶ δίδωμί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον χαὶ σύμμαχον, σὲ δὲ 

W 1 110 τιμωρὸν αἰτοῦμαι γενέσθαι μοι." Κῦρος δὲ ἀπεχρίνατο “ἤνπερ, 

D ὦ Γωβρύα, ὅσα φὴς καὶ φρονῇς, δέχομαί τε ἱκέτην σε καὶ 
τιμωρήσειν σοι τοῦ παιδὸς τὸν φόνον σὺν ϑεοῖς ὑπισχνοῦμαι." 
ὃ δέ “ἐπὶ τούτοις" ἔφη “ἀληϑεύων ἐγὼ δίδωμέ ao« τὴν ἐμὴν 
καὶ λαμβάνω τὴν σὴν δεξιάν." 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπράχϑη ἀπιέναι κελεύεε τὸν Γωβρύαν ἔχοντα 
xa) τὰ ὅπλα. καὶ ὃ μὲν ἀπήει" oi δὲ Μῆδοι παρῆσαν ἐξῃρη- 
κότες Κύρῳ τὴν καλλίστην σχηνὴν καὶ τὴν Σουσίδα yvroixa ἢ 
καλλίστη λέγεται ἐν τῇ ““σίᾳ γυνὴ γενέσϑαι, καὶ μουσουργοὺς di30 


6 ἄρχων (ν ab al. m. add. videtur) A. Ἴ χίλια A: Xeno- 

χιλίαν vel, secundum meliores libros, τ΄ αν τριακοσίαν. 

5 ὙΠ τουμένοις vel ἀληϑευνόμενος Xenophon, qui baec Cyió 
ἄλη μέφοις ve ηϑευόμενος Xenophon aec C 

wibut. 18 ex A. E 8 d 

FoxTvEs. Cap. 19. Xenophontis de Cyri disciplina 4 6—5 ὃ. 


bituros ubi equis insederimus atque etiam in terram deciderimus." — vocatis 
tribunis equos sorte aequaliter inter eos distribui iubet. 

19. Interea Gobryas Ássyrius, homo senex, cum equestri comi- 
ἰδία adest, seque ad Cyrum spectandum admitti petit. ad quem addu- 
ctus "domine" inquit, "ego sum genere. Ássyrius, arcemque validam 
habeo et amplae dicioni impero. sunt mihi et ad mile equites, quos 
regi Assyriorum praebere fui solitus, cuius summa amicitia fui usus. 
postqoam vero is a vobis interiit, eius vero filius, mihi inimicissimus 
ob fiium meum unicum et carissimum ex invidia interfectum, regnum 
suscepit, ad te venio, meque tibi trado servum et commilitonem, petens 
ut iniuriam mihi factam ulciscaris." Cyrus respondet "si, Gobrya, ita 
sentis ut loqueris, te et supplicem suscipio et caedem filii tui me ultu- 
rum deo iuvante polliceor." tum Gobryas "horum in fidem do tibi 
meam dextram et accipio tuam." 

His actis, et Gobrya cum armis dimisso, Medi aderant, qui 

Ὃ pulcherrimum tabernaculum et Susianam mulierem quae Asiana- 
puloherrima fuisse traditnr et duas musicas praestantissimas, Cya- 
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δύο τὰς xparíorac, καὶ Κυαξάρῃ và δεύτερα" τὰς δὲ περισσὰς 

σχηνὰς Κύρῳ παρέδοσαν ὡς τοῖς Πέρσαις γένοιντο. ὃ δὲ Κῦρος 

τὰ μὲν τοῦ Κυαξάρου φυλάττειν ἐκέλευσε τοὺς ἐκείνου οἰχειοτά.- 

τους, καί “ὅσα ἐμοὶ δίδοται, ἡδέως" ἔφη “δέχομαι. καλέσας P I 1584 
δδὲ ράσπην ῆδον, ὃς ἦν αὐτῷ ἐκ παίδων ἑταῖρος, ἐκέλευσε 
διαφυλάξαι αὐτῷ τὴν γυναῖκα καὶ τὴν σκηνήν. ἦν δὲ αὕτη μὲν 

γυνὴ ᾿Αβραδάτου τοῦ Σούσων βασιλέως, ὃς ἁλισχομένου τοῦ 
στρατοπέδου οὐ παρῆν, πεμφϑεὶς περὶ συμμαχίας παρὰ τοῦ 
Aoovolou πρὸς τὸν Βακτρίων βασιλέα, ξένος ὧν ἐκείνῳ. 

10 Πρωὶ δὲ ἀναστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωβρύαν Κῦρος 
ἔφιππος καὶ oi Περσῶν ἱππεῖς γενόμενοι εἷς δισχιλίους. ὄευτε- 
ραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίνονται εἷς τὸ Γωβρύα χωρίον αὐτοὶ καὶ 
οἱ σύμμαχοι. μαϑὼν οὖν ἐκεῖ ὅτι τοῖς “Ἱσσυρίοις ἐν Βαβυλῶνι 
πολλαπλασία τῆς πρώην δυνάμεως παρεσχεύασται, “ἄγε ἡμᾶς 

16 εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος" ἔφη. ὡς δὲ πορευόμενοι τεταρταῖοι B 
πρὸς τοῖς ὁρίοις τῆς Γωβρύου χώρας ἐγένοντο, καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ 
ἤδη ἐτύγχανον, τοὺς μὲν πεζοὺς καί τινας τῶν ἱππέων κατέσχε 
πρὸς ἑαυτόν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἱππεῖς ἀφῆκε καταϑεῖν, κελεύσας 
τοὺς μὲν ὅπλα ἔχοντας τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς κατακαίνειν, 

δυοτοὺς δ᾽ ἄλλους xal λείαν ὅσην ἂν λάβωσι πρὸς αὐτὸν ἄγειν. 
ἐκέλευσε δὲ καὶ τοὺς Πέρσας συγκαταϑεῖν. καὶ ἦχον πολλοὶ μὲν 
αὐτῶν κατακεκυλισμένοε ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ λείαν ὅτι 


ἃ Kóoo] κύκλῳ Α. ὠ ἀΑἄἐ δίδοτε Xenophon. 6 αὕτη 
γυνὴ À, αὕτη ἡ γυνὴ Xenophon. 11 of add A Xenophon. 
15 εὐθὺ add À Xenophon. βαβυλῶνορ A Xenophon, 


Βαβυλώνα PW. 


Xari vero secundaria munera elegerant. supervacua tabernacula Cyro 
tradiderunt ut eis Persae uterentur. Cyrus quae Cyaxari destinarant 
ab illius intimis asservari iubet: quae sibi data essent, grato animo se 
accipere ait. Araspi Medo ἃ puero amico custodienda tradit et taber- 
maculum et mpnlierem. erat ea uxor Ábradatae Susiorum regis, qui dum 
castra caperentur abfuerat legatus ad petendam Bactrianorum regis 
societatem , hospitis sui. 

Mane Cyrus eques cum Persico equitatu, duobus milibus numero, 
&d Gobryam proficiscitur; ac die altero et ipsi et eorum socli in Go- 
bryae arcem perveniunt. ibi cum didicisset Assyrios Babylone longe 
maiores copias quam prius habuissent comparasse, Babylonem se duci 
lubet. quarto die cum ad fines Gobryanae dicionis pervenissent et jam 
in hostili agro versarentur, pedites et eqnitum nonnullos apud se reti- 
Bet, reliquos equites excurrere iubet et quos armatos invenerint ocei- 
dere, caeteros et omnem praedam ad se adducere. cum iis Persarum 
etiam quosdam emisit; quorum multi equis devoluti, multi etiam maxima 





276 — . JOANNIS ZONARAE 


a 


πλείστην ἄγοντες. εἶτα πρὸς Βαβυλῶνα j& ὥσπερ ἐν μάχῃ 
παραταξάμενος. ὡς δ᾽ οὐκ ἀντεξήεσαν οἱ ᾿Δσσύριοι, ἐχέλευσεν 
ὃ Κῦρος τὸν Γωβρύαν προσελάσαντα εἰπεῖν, εἰ βούλεται ὃ βασι- 
λεὺς ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς χώρας μάχεσθαι, καὶ αὐτὸς σὺν ἐχείνω 

C μάχοιτο üv* εἰ δὲ μὴ ἀμυνεῖ τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀνάγκη τοῖς χρατοῦσιϑ 
πείϑεσϑαι. ὃ μὲν δὴ Γωβρύας προσελάσας ταῦτα εἶπεν" ὃ δ᾽ 
"doospiog πέμψας ἔλεγεν “ὃ δεσπότης ὃ σός, ὦ Γωβρύα, ἀντα- 
ποχρίνεται, ἐὰν βούλησϑε μάχεσϑαι, ἥκετε εἷς τριαχοστὴν ἡμέ 
ραν" νῦν δ᾽ οὔπω ἡμῖν σχολή" ἔτε γὰρ παρασκχευαζόμεϑ a." 

Καὶ ὃ μὲν ἀπήγγειλε ταῦτα. TQ Κύρῳ" ὁ δὲ ἀπήγαγε 1010 
στράτευμα. καὶ τὸν Γωβρύαν περὶ τοῦ Γαδάτα ἠρώτα. ὃ δὲ 
Γαδάτας βασιλέως τινὸς ἣν υἱός, ἑταῖρος τοῦ Zacvolov, ὃν συμ- 
πίνοντα αὐτῷ συλλαβὼν ἐξέτεμε καὶ ἐκτομίαν ἐποίησεν" ὃς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ τελευτήσαντος τότε τὴν βασιλείαν εἶχεν εὐνοῦχος ὧν. 

D πρὸς τοῦτον οὖν ἀπιέναι τὸν Γωβρύαν ἤϑελε καὶ ἄγειν πρὸς £av-15 
τόν. ὃ δὲ ἀπῆλθε. καὶ ἐντυχὼν καὶ ὅσα παρὰ Κύρου ἐνετάλϑη 
εἰπὼν ὃ μὲν ἐπανῆλθεν, ὃ δὲ Γαδάτας τῷ ““σσυρίῳ συμμαχεῖν 
προσποιούμενος, καὶ φρούριόν τι τοῦ “Πσσυρίου πρύβολον ὃν τοῦ 
πολέμου δόλῳ κατασχών, καὶ τῷ Κύρῳ αὐτὸ παραδούς, ἦλϑε 
καὶ αὐτὸς πρὸς Κῦρον. καὶ δεξιωθείς “ὦ Γαδάτα" ἤκχουσε, 0 
“παῖδας μὲν ὡς ἔοικε ποιεῖσϑαί σε ἀφείλετο ὃ ᾿σσύριος, οὗ 
μέντοι καὶ χτᾶσϑαι φίλους ἐστέρησεν. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. 


1 ἄγοντες φέροντες A: illud Xenophon. 2 ἐξίεσαν À: Xeno- 
hon ἀντεξήεσαν. 3 προσπελάσαντα À. ' 9 ἡμῶν A. 
1 Γαδάτα! γαδάτου Α hic et infra. 16 καὶ ante ὅσα om A. 

19 αὐτὸ] αὐτῷ Α. 


praeda parta redierunt. deinde versus Babylonem progreditur instructa 
velut ad praelium acie. cum Assyrii non egrederentur, iubet Gobryam 
adequitare ad moenia et dicere, si velit rex egredi in aciem et pro 
regione dimicare, se illi pugnae copiam facturum; sin regionem non 
defenderit, necesse fore ut pareat victoribus. quae cum Gobryas di- 
xisset, Assyrius misit qui ei diceret "dominus tuus, Gobrya, respondet, 
si pugnare velitis, ut in diem trigesimum redeatis: nondum enim nobis 
esse otium, qui adhuc instruamur. 

His renuntiatis Cyrus exercitu reducto Gobryam de Gadata rogat: 
qui cum regis filius et Assyrii sodalis esset, in convivio ab illo com- 
prehensus et castratus, patre mortuo regnum eunuchus tenebat. ad 
eum igitur adducendum mittit Gobryam; qui iussa et mandata regis 
exsecutus rediit. Gadatas autem cum Assyrii societatem simularet, et 
castellum quoddam Assyrii occupasset, bellum inferenti impedimento 
futurum, eo tradito humaniter a Cyro excipitur cum hac oratione: 
Assyrius tibi, Gadata, procreandi liberos facultatem ademit, non etiam 


e 











ANNALIUM. ΠΙ 20. 277. 


τοῦ δὲ φρουρίου ὑπὸ τὸν Κῦρον γεγενημένου, καὶ Καδούσιοι καὶ 
Σάχαι καὶ “Ὑρχάνιοι πλείους συνεστρατεύοντο αὐτῷ. ἐπὶ τούτοις 
προσέρχεται Κύρῳ ὃ Γαδάτας λέγων ὡς ὃ ᾿Ἡσσύριος περὶ τοῦ 
φρουρίου πυϑόμενος καὶ χαλεπήνας συσκευάζοιτο εἰς τὴν ἐμὴν 
δἐμβαλεῖν χώραν. “ἐὰν οὖν ἀφῇς με, τὰ τείχη ἂν πειραϑ είην 
διασῶσαι" τῶν δ᾽ ἄλλων μείων μοι λόγος." ἤρετο οὖν ὃ Κῦρος 
“ἐὰν ἴῃς, πότε ἔσῃ οἴκοι; 6 δέ “εἰς τρίτην" ἔφη “δειπνήσω ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ." “ἐγὼ δέ" ἔφη ὃ Κῦρος “ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφι-- 
κοίμην σὺν τῷ στρατεύματι; καὶ ὃ Γαδάτας “οὐχ ἂν δύναιο" 
Ἰ0ἀπεκρίνατο “δέσποτα, εἰ μὴ ἐν ἕξ ἢ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλϑεῖν." καὶ 
ὃ Κῦρος “σὺ τοίνυν" ἔφη “ἄπιϑι τάχιστα, ἐγὼ δ᾽ ὡς ἂν δυναί- 
μὴν πορεύσομαι." καὶ ὃ μὲν Γαδάτας ἀπήει, ὃ δὲ Κῦρος τοῖς 
ἄρχουσι τῶν συμμάχων εἶπε δεῖν τῷ Γαδάτᾳ ἐπαμῦναι παρὰ τοῦ 
““σσυρίου πολεμουμένῳ, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ. καὶ πάντες συνέφασαν. 
16 ὃ J£ "2nd xol ὑμῖν συνδοκεῖ" ἔφη, “ἄγεϊε πορευσώμεϑα, ἵππων 
τε καὶ ἀνδρῶν τοὺς δυνατωτάτους λαβόντες καὶ τριῶν ἡμερῶν τὰ 
ἐπιτήδεια, Vy εὔζωνοι ἴωμεν. οὕτω δὲ συσκευασάμενοι μέσων 
γυχτῶν τῆς 0000 εἴχοντο, τοῦ Γωβρύου σφῶν ἡγουμένου. 
Καὶ ὃ μὲν Κῦρος ὀὕτως ἀπήει" (20) ἀπιόντι δὲ τῷ Γα- 
Widra τῶν τις παρ᾽ αὐτῷ δυνατῶν ἐπεβούλευσεν ἐκείνῳ, καὶ πέμ-- 
vac πρὸς τὸν ᾿Δσσύριον ἐδήλου τὴν τοῦ Γαδάτα δύναμιν καὶ ὡς 


ἥκει) καὶ ἐνεδρεῦσαε αὐτῷ ἐνετέλλετο, ἵν᾽ οὕτως αὐτόν τε συλ-. 


1 Καδούσιοι hic et infra codex Ducangii, Καδδούαιοι PW. 
9 ἐπὶ] καὶ ἐπὶ A. 8 ἡμετέρᾳ ἡμέρᾳ A. 10 ἐλθών A. 
15 δοκεῖ A. 17 ὦμεν alter codex Wolfii. 22 ἥκει A, 
ἥκειν PW, quae post δύναμιν interpungunt. 


FoxrTBs, Cap. 20. Xenophontis de Cyri disciplina 5 4—6 1. 


* parandi amicos." eo castello subacto Cadusii, Sacae et plures Hyrcani 
se ad Cyrum conferunt. sed Gadatas nuntiat Assyrium ob iacturam 
illam iratum suae dicioni bellum illaturum. — si dimitteretur, se loca 
muhita defensurum: de caeteris minus esse sollicitum. rogatus a Cyro 
quanto tempore suum regnum attingere posset atque ipse cum exercitu 


P I 155 
W11ll 
B 


consequi, respondet se quidem intra triduum ibi cenaturum, ipsum vero . 


ante septem aut octo dies eo pervenire non posse. tum Cyrus "tu^ 
inquit "quam celerrime abi, ego vero ut potero proficiscar; οἱ con- 
vocatis sociorum principibus , Gadatae homini bene merito qui ab Assyrio 
oppugnaretur opem esse ferendam ait. iis assensis "quia" inquit " vobis 
idem videtur, eamus, sumptis et viris et equis fortissimis ac tridui 
tommeatu, ut expediti simus," sic parati media nocte Gobrya duce 
iter ingrediuntur. 

. 20, Gadatae vero quidam ex eius magnatibus insidiatus, Assyrio 
vires cius et iter nuntiat; monet ut eum per insidias cum suis compre- 
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λάβοι τὸν Γαδάταν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤκουσεν 

ὃ ᾿Δασύριος, ἐνήδρευσεν. ὧς δ᾽ ἐγγὺς ὃ Γαδάτας τῆς ἐνέδρας 
C ἐγένετο καὶ ἤδη ἐδόκει εἶναι ἁλώσιμος, ἀνίσταται ἐκ τῆς ἐνέδρας. 

ὃ δὲ τῷ Γαδάτᾳ ἐπιβουλεύων ἐν τούτῳ παίει αὐτὸν καὶ πλήττει 

κατὰ τὸν ὦμον, οὐ μέντοι καιρίως" ποιήσας δὲ τοῦτο πρὸς τὸν 9 

"Ἡσσύριον παραχρῆμα ἀποχωρεῖ καὶ ἐδίωχε σὺν αὐτῷ. οἱ μὲν 

οὖν τοῦ Γαδάτα ἡλίσχοντο, οἱ δ᾽ ἔφευγον τοὺς χαλινοὺς τρέ- 

ψαντες" καὶ ἤδη προσιόντα καϑορῶσι τὸν Κῦρον. ὃ δὲ ὡς ἔγνω 

τὸ πρᾶγμα, ἐναντίος αὐτοῖς ἦγε τὴν στρατιάν. καὶ οἱ πολέμιοι 

τοῦτον ἰδόντες ἐτράπησαν εἷς φυγήν, καὶ ὁ Κῦρος διώκειν ἐχέ- 10 

λευσῖὶΨΦ. ἡλίσκοντο τοίνυν καὶ ἄγδρες καὶ ἅρματα, καὶ πολλοὶ δὲ 

ἐχτείνοντο, xal αὐτὸς ὃ τὸν Γαδάταν πλήξας" οἱ δ᾽ ἄλλοι καὶ 

αὐτὸς ὃ Ἀσσύριος εἰς πόλιν αὐτοῦ τινα μεγάλην κατέφυγον. καὶ 

ὃ Κῦρος ταῦτα διαπραξάμενος εἷς τὴν Γαδάτα χώραν ἀναχωρεῖ, 

καὶ jet τὸν Γαδάταν ἐπισκεψόμενος. καί οἱ ὃ Γαδάτας dnsp-15 
D τῇσεν ἐπιδεδεμένος τὸ τραῦμα, καὶ χάριτας ὡμολόγει λέγων ὡς 
“ἔγωγε τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δὲ inl σαὶ σέίσωσμαι, προ- 
ϑύμως οὕτω μοι βοηϑήσαντι.᾽" 

Oi δέ γε Καδούσιοι ὀπισϑοφυλαχκεῖν τεταγμένοε τότε παρὰ 

τοῦ Κύρου, καὶ μὴ μετασχόντες τῆς διώξεως, βουλόμενοι δὲ καὶ 0 
αὐτοὶ λαμπρόν τι ποιῆσαι, οὐδὲν τῷ Κύρῳ χοινωσάμενοι xaza- 
9éovq: τὴν Βαβυλωγίαν. ἀπιὼν δὲ ὃ "Ἀσσύριος ἐκ τῆς πόλεως 
οὗ κατέφυγε, συντυγχάνει αὐτοῖς" καὶ γνοὺς μόνους ὄντας ἐπετέ-- 
ϑέται, καὶ τόν τε ἄρχοντα σφῶν ἀποκτείνει καὶ ἄλλους πολλούς, 


9 ἐναντίως Α. 23 κατέφυγεν, ἐνευγχάνει Α. 


᾿ hendat. Aseyrius his auditis 1nsidias ponit, ad quas cum Gadatas per- 
venisset iamque capi posse videretur, insidiator exsurgit et humerum 
eius ferit, non tamen letali vulnere; et statim ad Assyrium profectus 
cum eo Gadatam persequitur. cuius equites partim capiuntur, partim 
conversis frenis fugientes Cyrum adventare vident. is re cognita ducit 
contra hostes. qui illum conspicati vertuntur in fugam: Cyrus perse- 
quitur. capiuntur multi et currus et viri, multi occiduntur, et inter 
alios is etiam qui Gadatam vulnerarat: reliqui et ipse Assyrius in urbem 
quandam magnam se recipiunt. his peractis Cyrus in Gadatae regionem 
pergit, eum invisurus: Gadatas obligato vulnere ei occurrit, et gratiis 
actis se quantum in se fuerit periisse, sed strenua illius ope conser- 
vatum esse profitetur. 

Cadusii vero ἃ Cyro in subsidiis collocati cum persecutioni ho- 
sum non interfuissent, volentes et ipsi egregium facinus edere, Cyro 
inconsulto in provinciam Babyloniam incursionem faciunt. at Assyrius 
egressus urbem quo confugerat, iisque obviam factus, cum solos esse 
vidisset, eos invadit, et principem eorum cum multis aliis occidit, cae- 
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καὶ διώξας μέχρι τινὸς ἀπετράπετο. οἵ δὲ τῶν Καδουσίων ἐσώ- 
ζοντο, περὶ δείλην ἦλθον εἷς τὸ στρατόπεδον. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς 
μὲν τετρωμένους τοῖς ϑεραπεύσουσι παρεδίδου, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 


αὐτὸς προσῆγεν ἐν λόγοις παράχλησιν, καὶ ἄρχοντα ἑαυτοῖς ἐξ p I 156 


δ ἑαυτῶν παρήνει αἱρήσεσθαι. καὶ οἱ μὲν ἕλοντο. ὃ δὲ Γαδάτας 
ἧκε κομίζων τῷ Κύρῳ δῶρα παντοῖά τε καὶ πολλὰ καὶ πλείστους 
ἵππους. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς μὲν ἵππους ἔφη δέχεσθαι, ἵν᾽ ἐχπλη- 
φώσῃ τὸ Περσικὸν ἱππικὸν καὶ εἷς μυρίους περισταῖεν αὐτῷ οἱ 
ἱππεῖς, τὼ δὲ χρήματα ἀπαγαγεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο καὶ φυλάττειν 


10 ἔστ᾽ ἂν καὶ αὐτὸν ἀντιδωρεῖσϑαε γνοίῃ δυνάμενον. καὶ παρήνει 


τὴν πόλιν αὐτοῦ ὑπὸ φυλαχὴν ποιήσασθαι ἀσφαλῆ, αὐτὸν δὲ 
αὐτῷ συστρατεύεσϑαι. καὶ ὃ Γαδάτας ἤσϑη τῇ συμβουλῇ, 
συσχευασάμενός τε τῷ Κύρῳ συνείπετο. ἐπεὶ δὲ πορευόμενος 
οὕτως εἰς τὰ μεϑόρια τῶν Σύρων καὶ Πήδων ἀφίκετο, ἐνταῦϑα 


ἰδτρίω ὄντα τῶν Σύρων φρούρια τὸ μὲν ἕν αὐτὸς προσβαλὼν καὶ B 


βιασάμενος ἔλαβε, τὰ δὲ δύο φοβῶν μὲν ὃ Κῦρος πείϑων δὲ ὃ 
Γαδάτας παρεσκεύασαν παραδοῦναι τοὺς φυλάσσοντας. 

Εἶτα πέμπει πρὸς Κυαξάρην ἀξιῶν ἥκειν εἷς τὸ στρατό- 
πεδον, ὅπως περὶ ὧν ἂν δέοιντο βουλεύσαιντο. καὶ ὃ μὲν ἄγγε- 


ἤθλος ᾧχετο" ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε τὴν σκηνὴν ἣν οἱ ]ῆδοι τῷ 


Κυαξάρῃ ἐξεῖλον κατασχευάσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἄλλῃ παρα- 
σχευῇ καὶ τῷ γυναῖκα εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν γυναικῶνα τῆς σχηνῆς, 


καὶ σὺν ταύτῃ τὰς μουσουργοὺς αἵπερ τῷ Κυαξάρῃ ἔξήρηντο. W I 112 


2 τοὺς --- θεραπεύσουσι À, τοῖς μὲν ϑεραπεύσουσι τοὺς τετρω- 
μένους PW. 12 συστρατεύσασϑαι Α. 18 συσκευασάμενος Α, 
συσκευαξόμενος PW. 14 οὗτος A. 15 ὄντα A, ὄντα τὰ PW. 
19 περὶ ὧν om Α. 


teros aliquamdiu persequitur. qui ex Cadusiis evaserant, sub vespe- 
ram in castra revertuntur. Cyrus vulneratos tradit medicis: reliquos 
ipse consolatus monet ut suae gentis ducem eligant. interea Gadatas 
mula et omnis generis munera effert et equos plurimos, Cyrus equos 
se accipere ait, ut equitatum Persicum ad mumerum decem milium ex- 
pleat; pecuniam auferre iubet et servare donec et ipse eum remunerari 
posset. suadet ut urbem suam accurate custodiat, ipse vero secum 
proficiscatur. Gadetas consilio delectatus, compositis suis rebus Cyrum 
comitatur. cum ad eonünia Syrorum et Medorum perventum esset, 
ubi tria erant Syrorum castella, unum Cyrus vi capit; reliqua duo ipse 
terrore, Gadatas persuadendo, nt a custodibus dederentur efficiunt. 
His factis ad Cyaxarem mittit ut m castra veniat, quo quid facto 
opus esset deliberarent; et tabernacnlum ei ἃ Medis attributum quam 
rrime exornari iubet, οἱ reliquo apparatu, et muliere cum musicis, 
uae illi eleetae erant, in peculiare conclave introducta. accepto nuntio 
d yaxares cum Medis equitibus qui manserant proficiscitur. eius adventu 
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ἣν vemd st δὲ ὁ ἀγγεῖος τὰ ποφὰ τοῦ Kcqua τῷ Kruiiog ἀκήγ- 
C ξεπεῖφι.ν. ὥς δ᾽ ἔγνω προσιόντα αὐτὸν ὃ ἅτερος. το ὼνσ τούς τε 
ze» Πιφσῶν ἱππέας, zsület; ξῶς ἄστα;, ze τοὺς ϊήδους 
παρόντας καὶ 19€; Ἀρμενίοις ταὶ τῶν ἄλλων σιωμάχων τοὺς ὃ 
εξιασποτάεφες, ἀπήντα, ἐπεδεεστὶς τῷ Ἀεαξάον τὶν δύναμιν. 
ὁ δὲ ἰδὼν τῷ Ἀΐρῳ μὲν πολλοῖς τε καὶ ἀ;αϑοὶς ἑπομένους, 
ἑαετῷ δὲ ὀλέγην τε καὶ ὀλέγοε ἀξίαν ϑερατῶαν, ἄειμόν τι αὐτῷ 
ἔδοξεν εἶναι, xai ἄχος aXrbw ἔλα,ξε, καὶ εἰς φανεφὰ χατήνεκτο 
déxgra, ὃ δὲ Krpec ἰδία sector ἀπολαβόμενος xui παραχαϑίσας 10 
διειλέχϑη, xai τῆς ὀργῆς χαὶ τῆς λύπης ἐρώτα τὸ αἴτεον. καὶ 
πολλά τε εἰπὼν xai ἀχούσας, rühoc “πρὸς Jus ἔφη, “ὦ Jis, 
παῦσαι τὸ νῦν ἔχον μεμφόμενός μοι, ἐπειδὰν δὲ πεῖραν ἡμῶν 
λάβῃς πῶς ἔχομεν πρὸς σέ, τότε μοι ἢ χάριτας ὁμολόγει ἢ 
D μέμφου." καὶ ὃ Ἀναξάρης κατέϑετο" ὁ δ᾽ ἐφίλησεν αὐτὸν 15 
προσελϑών. καὶ ὡς εἶδον οἱ ϊ]ῆδοί τε καὶ οἱ Πέρσαι καὶ oi 
λοιποί, ὑπερήσϑησαν. ἀναβάντες οἷν τοὺς ἵππους ὃ Κῦρος καὶ 
ὃ Κυαξάρης ἀπήεσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ ἐπὶ τὴν ἐξῃρη-- 
μένην αὐτῷ σχηνὴν τὸν Κυαξάρην ἀπήγαγον. οἵ δὲ Mo: ἤεσαν 
πρὸς αὐτὸν δῶρα ἄγοντες, ἕχαστος ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει τὸ κάλ-- 90 
λέστον. ἐπεὶ δὲ ὥρα δείπνου ἦν, 6 μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον 
εἶχε, ὃ δὲ Κῦρος ὡς ἂν αὐτῷ παραμείνοιεν oi σύμμαχοι ἐφρόντιζε, 
χαὶ συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανοὺς τὰ δέοντα συμπράττειν 
αὐτῷ, μηχανᾶσϑαι ἠξίον ὅπως πείσαιεν τοὺς συμμάχους μὴ 


10 ἰδίᾳ οπι Α, 11 τῆς prius om A. 19 fesc» À Xeno- 
phon ro PW. "us P 


eognito Cyrus cum Persicis equitibus, qui multi iam erant, et Medis 
qui aderant et Armeniis caeterorumque sociorum equitibus optimis ob- 
viam progreditur, ut copias Cyaxari ostentaret. is vero cum illum 
multos viros praestantes sequi, sibi vero exiguum et vilem esse comi- 
tatum videret, ignominiosum quiddam esse ratus, prae dolore in mani- 
festas lacrimas erupit. Cyrus eo seducto causam irae et doloris quae- 
rit, et multis verbis ultro citroque factis denique "per deos inquit, 
avuneule, desine me in praesentia culpare; sed ubi expertus fueris 
quomodo erga te affecti simus, tum mihi vel gratias agito vel iniuriam 
exprobrato." his verbis delinitüim hominem osculatur. quo viso Medi, 
Persae et caeteri supra modum sunt gavisi. Cyrus autem et Cyaxares 
conscensis equis in castra pervenerunt. Cyaxari in tabernaculum suum 
perducto Medi ordine munera offerunt, unum saltem ex iis quae quis- 
que pulcherrima nactus erat. cum cenae tempus esset, Cyaxares epulis 
indulgebat: Cyrus autem de retinendis sociis sollicitus, convocatis ami- 
"s ad rem bene gerendam idoneis, petebat ut elaborarent ne socii 


ὶ 
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ἀποστῆναε αὐτῶν ἀλλ᾽ ἐπαρήγειν ἔτι. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὸς P I 157 
Κυαξάρην ἅπαντες συνελέγησαν. καὶ πρὶν ἐντυχεῖν ἐκείνῳ προσ- 
yov oí φίλοι τῷ Κύρῳ ἄλλος ἄλλο τῶν ἐϑνῶν τῶν συμμάχων, 
δεομένων αὐτοῦ μένειν καὶ συμμετέχειν τοῦ πολέμου αὐτῷ. 

5 21. "Ev τούτῳ δὲ Κυαξάρης τῆς σκηνῆς ἐξελϑών “ἄνδρες 
σύμμαχοι" ἔφη, “σκοπεῖν δέον πότερον στρατεύεσθαι ἔτε καιρὸς 
εἶναι δοκεῖ ἢ διαλύειν ἤδη τὴν στρατιάν." ἕχαστος οὖν παριὼν 
ἔλεγε, καὶ πάντας στρατεύεσθαι δεῖν γνώμην ἔδοσαν. ἐπὶ πᾶσι 
δὲ ὁ Κῦρος εἶπεν “οὐδ᾽ ἐμὲ λανθάνει, ὦ ἄνδρες, ὡς εἰ διαλύ- 

lücou:v τὸ στράτευμα, τὰ μὲν ἡμέτερα γίνοιντ᾽ àv ἀσϑενέστερα, 

τὰ δὲ τῶν πολεμίων αὐξήσεται. ἀλλ᾽ ὁρῶ ἡμῖν ἀντιπάλους B 
προσιόντας οἷς o) δυνησόμεθα μάχεσθαι. προσέρχεται γὰρ χει-- 
piv καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἔλλειψις. τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωται παρ᾽ 
ἡμῶν, τὰ δὲ δι᾽ ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀνακεκόμισται εἰς ἐρύ-- 

16 ματα. τίς οὖν λιμῷ καὶ ῥίγεε μαχόμενος στρατεύεσϑαι δύναιτ᾽ 
ἄν; δοχῶ «δὲ χρῆναι τὰ μὲν τῶν ἐναντίων παραιρεῖν ὀχυρώματα, 
ἑαυτοῖς δὲ πλεῖστα ποιήσασϑαι ὀχυρά. ἐὰν γὰρ φρούρια ἡμῖν 
γένηται, ταῦτα τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, ἡμῖν 
δὲ eig λυσιτέλειαν ἔσται." ὡς δὲ ταῦτά τε καὶ πλείω ἐρρήϑη 

τοιαῦτα, πάντες συμπροϑυμήσεσθαι ταῦτ᾽ ἔφασαν καὶ ὁ Kva- C 


8 ἄλλο ἄλλο Α. 4 δεομένων À, δεόμενοι PW: illud e Xeno- 
phonte. 8 xdáyreg? 10 yívowt^ À, γίγνοιτ᾽ Xenophon, 
γένοιντ᾽ PW. 19 τοιαῦτα ἐρρήϑη A. 20 πάντες À, 
σιάντα PW. συνπκροϑυμηϑήσεσϑαι A. 


FomTEs. Cap. 21. Xenophontis de Cyri disciplina 6 1. 


discederent, sed diutius manerent atque auxilio essent. postridie ad 
Cyaxarem omnes conveniunt: quem prius quam alloquerentur, Cyro 
amici alius aliam gentem adducebant, orantem ut permaneret et belli 
conficiendi adiutor esset, 

21. Interea Cyaxares tabernaculo egressus "socii" inquit, " deli- 
berandum est utrum adhuc militandi tempus esse videatur an exercitus 
jam sit dimittendus." singuli igitur progressi sententias dixere, et omni- 
bus militandum esse visum est. post omnes Cyrus "non me latet" in- 
quit, "viri, si copias dimiserimus, nostras opes tenuiores, hostium 
auctiores fore. sed video nos ab hostibus invadi quibus pares esse non 
poterimus. instant enim hiems et penuria commeatus. nam alia sunt a 
mobis absumpta, alia propter nos ab hostibus in munitiones comportata. 
quis autem, si cum frigore et fame pugnandum sit, militare queat? 
ego vero arces hostium intercipiendas, nobis vero quam plurimas muni- 
tiones parandas esse censeo. nam si nos castella habuerimus, ea et 
[rovinciem hostibus adiment et nobis opportuna erunt." .his et pluri- 

in hanc sententiam dictis, omnes se strenuos fore adiutores dixe- 


/ 
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τοὺς ἵππους λαμβάνειν ἐκέλευσε xal κληρωσαμένους ἴσους λαμβά- 


ytty ἑκάστους. 

C 19. Ἐν τούτῳ δὲ παρῆν Γωβρύας ᾿Ασσύριος πρεσβύτης 
ἀνὴρ σὺν ἱππικῇ ϑεραπείᾳ, καὶ τὸν Κῦρον ἥτει ϑεάσασθϑαι, 
ἤχϑη οὖν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν “ὦ δέσποτα, ἐγώ εἶμε τὸ μὲν ὃ 
γένος ᾿Ἡσσύριος, ἔχων καὶ τεῖχος ὀχυρόν, καὶ χώρας ἄρχω πολλῆς" 
ἔχω δὲ καὶ ἵππον εἰς χιλίαν, ἣν τῷ τῶν ᾿“σσυρίων βασιλεῖ παρει- 
χόμην, καὶ φίλος ἣν ἐκείνῳ ὡς μάλιστα. ἐπεὶ δ᾽ ὁ μὲν τέϑνηκεν 
$g' ὑμῶν, ὃ δὲ παῖς ἐκείνου τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἔχϑιστος ὧν ἐμοὶ 
ὅτι τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα φϑονήσας ἀπέχτεινεν, ἤχω 10 
πρὸς σὲ καὶ δίδωμί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον καὶ σύμμαχον, σὲ δὲ 

W I 110 τιμωρὸν αἰτοῦμαι γενέσθαι μοι." — Kopoc δὲ ἀπεκρίνατο “ἤνπερ, 

D ὦ Γωβρύα, ὅσα φὴς καὶ φρονῇς, δέχομαί tt ἱκέτην σε καὶ 
τιμωρήσειν σοι τοῦ παιδὸς τὸν φόνον σὺν ϑεοῖς ὑπισχνοῦμαι." 
ὃ δέ “ἐπὶ τούτοις" ἔφη “ἀληϑεύων ἐγὼ δίδωμί σοι τὴν ἐμὴν 15 
καὶ λαμβάνω τὴν σὴν δεξιάν." 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπράχϑη ἀπιέναι κελεύεε τὸν Γωβρύαν ἔχοντα 
καὶ τὰ ὅπλα. καὶ ὃ μὲν ἀπήει" οἱ δὲ ῆδοι παρῆσαν ἐξῃρη- 
κότες Κύρῳ τὴν καλλίστην σκηνὴν καὶ τὴν Σουσίδα γυναῖκα ἢ 
καλλίστη λέγεται ἐν τῇ 24ola γυνὴ γενέσϑαι, καὶ μουσουργοὺς δὲ 30 


6 ἄργων (ν ab al. m. add. videtur) Α. T χίλια À: Xeno- 

hon zia» vel, secundum meliores libros, z τριακοσίαν. 
ϑ ὑφημῶὼν A. 18 φρονὴς À, φρονεῖς PW. v8] es A. 
15 ἀληϑευομένοις vel ἀληθευόμενος Xenophon, qui haec Cyro 
tribuit. 18 ἀπέη À. 


FowTBs. Cap. 19. Xenophontis de Cyri disciplina 4 6—5 3. 


bituros ubi equis insederimus atque etiam in terram deciderimus." vocatis 
tribunis equos sorte aequaliter inter eos distribui iubet. 

19. Interea Gobryas Assyrius, homo senex, cum equestri comi- 
tatu adest, seque ad Cyrum spectandum admitti petit. ad quem addu- 
ctus "domine" inquit, "ego sum genere. Assyrius, arcemque vali 
habeo et amplae dicioni impero. sunt mihi et ad mile equites, quos 
regi Assyriorum praebere fui solitus, cuius summa amicitia fui usus. 
postquam vero is a vobis interiit, eius vero filius, mihi inimicissimus 
ob filium meum unicum et carissimum ex invidia interfectum, regnum 
suscepit, ad te venio, meque tibi trado servum et commilitonem, petens 
ut iniuriam mihi factam ulciscaris." Cyrus respondet "si, Gobrya, ita 
sentis ut loqueris, te et supplicem suscipio et caedem filii tui me ultu- 
rum deo iuvante polliceor." tum Gobryas "horum in fidem do tibi 
meam dextram et accipio tuam." 

His actis, et Gobrya cum armis dimisso, Medi aderant, qui 
Cyro pulcherrimum tabernaculum et Susianam mulierem quae Asiana- 
rum pulcherrima fuisse traditur et duas musicas praestantissimas, Cya- 
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δύο τὰς κρατίστας, xol Κυαξάρῃ rà δεύτερα" τὰς δὲ περισσὰς 

σκηνὰς Κύρῳ παρέδοσαν ὧς τοῖς Πέρσαις γένοιντο. ὃ δὲ Κῦρος 

τὰ μὲν τοῦ Κυαξάρου φυλάττειν ἐκέλευσε τοὺς ἐκείνου οἰχειοτά.. 

τους, καί “ὅσα ἐμοὶ δίδοται, ἡδέως" ἔφη “δέχομαι. καλέσας ΡῚ 154 
δ δὲ ράσπην Μῆδον, ὃς ἦν αὐτῷ ἐκ παίδων ἑταῖρος, ἐκέλευσε 
διαφυλάξαι αὐτῷ τὴν γυναῖκα καὶ τὴν σκηνήν. ἦν δὲ αὕτη μὲν 

γυνὴ “ΑΙ βραδάτου τοῦ Σούσων βασιλέως, ὃς ἁλισκομένου τοῦ 
στρατοπέδου οὐ παρῆν, πεμφϑεὶς περὶ συμμαχίας παρὰ τοῦ 
Aoovolou πρὸς τὸν Βαχτρίων βασιλέα, ξένος ὧν ἐκείνῳ. 

10 Πρωΐ δὲ ἀναστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωβρύαν Κῦρος 
ἔφιππος καὶ oí Περσῶν ἱππεῖς γενόμενοι εἷς δισχιλίους. ὄευτε- 
pato. δὲ ἀμφὶ δείλην γίνονται εἰς τὸ Γωβρύα χωρίον αὐτοὶ καὶ 
οἱ σύμμαχοι. μαϑὼν οὖν ἐκεῖ ὅτι τοῖς “Ἀσσυρίοις ἐν Βαβυλῶνι 
πολλαπλασία τῆς πρώην δυνάμεως παρεσκεύασται, “ἄγε ἡμᾶς 

16 εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος" ἔφη. ὡς δὲ πορευόμενοι τεταρταῖοι Β 
πρὸς τοῖς δρίοις τῆς Γωβρύου χώρας ἐγένοντο, καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ 
ἤδη ἐτύγχανον, τοὺς μὲν πεζοὺς καί τινας τῶν ἱππέων κατέσχε 
πρὸς ἑαυτόν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἱππεῖς ἀφῆκε καταϑεῖν, κελεύσας 
τοὺς μὲν ὅπλα ἔχοντας τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς κατακαίνειν, 

ϑηυτοὺς δ᾽ ἄλλους καὶ λείαν ὅσην ἂν λάβωσι πρὸς αὐτὸν ἄγειν. 
ἐκέλευσε δὲ καὶ τοὺς Πέρσας συγκαταϑεῖν. καὶ ἦκον πολλοὶ μὲν 
αὐτῶν καταχεχυλισμένοε ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ λείαν ὅτι 


2 Τύφφ] πύχλῳ A. 4 δίδοτε Xenophon. 6 αϑεη 
γυνὴ À, αὕτη ἡ γυνὴ Xenophon. 11 of add A Xenophon. 
15 εὐδὺ add À Xenophon. βαβυλῶνος A Xenophon, 


Βαβυλώνα PW. 


xari vero secundaria munera elegerant. supervacua tabermacula Cyro 
tradiderunt ut eis Persae uterentur. Cyrus quae Cyaxari destinarant 
ab illius intimis asservari iubet: quae sibi data essent, grato animo se 
accipere ait.  Áraspi Medo ἃ puero amico custodienda tradit et taber- 
naculum et mpnlierem. erat ea uxor Abradatae Susiorum regis, qui dum 
castra caperentur abfuerat legatus ad petendam Bactrianorum regis 
societatem , hospitis sui. 

Mane Cyrus eques cum Persico equitatu, duobus milibus numero, 
ad Gobryam proficiscitur; ac die altero et ipsi et eorum socli in Go- 
bryae arcem perveniunt. ibi cum didicisset Assyrios Babylone longe 
maiores copias quam prius habuissent comparasse, Babylonem se duci 
lubet. quarto die cum ad fines Gobryanae dicionis pervenissent et jam 
ín hostili agro versarentur, pedites et equitum nonnullos apud se reti- 
met, reliquos equites excurrere iubet et quos armatos invenerint ocei- 
dere, caeteros et omnem praedam ad se adducere. cum iis Persarum 
etiam quosdam emisit; quorum multi equis devoluti, multi etiam maxima 
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πλείστην ἄγοντες. εἶτα πρὸς Βαβυλῶνα j& ὥσπερ ἐν μάχῃ 
παραταξάμενος. ὧς δ᾽ οὐκ ἀντεξήεσαν οἱ ““σσύριοι, ἐκέλευσεν 
ὃ Κῦρος τὸν Γωβρύαν προσελάσαντα εἰπεῖν, εἰ βούλεται ὃ βασι- 
λεὺς ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς χώρας μάχεσθαι, καὶ αὐτὸς σὺν ἐχείνῳ 

C μάχοιτο ἄν" εἰ δὲ μὴ ἀμυνεῖ τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀνάγκη τοῖς κρατοῦσιϑ 
πείϑεσϑαι. ὃ μὲν δὴ Γωβρύας προσελάσας ταῦτα εἶπεν" ὃ δ᾽ 
"Aoosptog πέμψας ἔλεγεν “ὃ δεσπότης ὃ σός, ὦ Γωβρύα, ἄντα- 
ποχρίνεται, ἐὰν βούλησϑε μάχεσϑαι, ἥκετε elg τριακοστὴν ἡμέ- 
ραν" νῦν δ᾽ οὔπω ἡμῖν σχολή" ἔτι γὰρ παρασκευαζόμεϑα." 

Καὶ ὃ μὲν ἀπήγγειλε ταῦτα.τῷ Κύρῳ" 0 δὲ ἀπήγαγε τὸ 10 
στράτευμα. καὶ τὸν Γωβρύαν περὶ τοῦ Γαδάτα ἠρώτα. ὃ δὲ 
Γαδάτας βασιλέως τινὸς ἦν υἱός, ἑταῖρος τοῦ Μσσυρίου, ὃν συμ- 
πίνοντα αὐτῷ συλλαβὼν ἐξέτεμε καὶ ἐκτομίαν ἐποίησεν" ὃς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ τελευτήσαντος τότε τὴν βασιλείαν εἶχεν εὐνοῦχος ὧν. 

D πρὸς τοῦτον οὖν ἀπιέναι τὸν Γωβρύαν ἤϑελε καὶ ἄγειν πρὸς £ov-15 

. τόν. ὃ δὲ ἀπῆλϑε. καὶ ἐντυχὼν καὶ ὅσα παρὰ Κύρου ἐνετάλϑη 
εἰπὼν ὃ μὲν ἐπανῆλθεν, ὃ δὲ Γαδάτας τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμμαχεῖν 
προσποιούμενος, καὶ φρούριόν τι τοῦ Zfoovolov πρόβολον ὃν τοῦ 
πολέμου δόλῳ κατασχών, καὶ τῷ Κύρῳ αὐτὸ παραδούς, ἦλϑε 
καὶ αὐτὸς πρὸς Κῦρον. καὶ δεξιωθείς “ὦ Γαδάτα" ἤκουσε, 20 
“παῖδας μὲν ὡς ἔοικε ποιεῖσϑαί σε ἀφείλετο ὃ ᾿“σσύριος, οὐ 
μέντοι καὶ κτᾶσϑαι φίλους ἐστέρησεν." ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. 


1 ἄγοντες] φέροντες A: illud Xenophon. 2 ἐξίεσαν À: Xeno- 
phon ἀντεξήεσαν. 8 προσπελάσαντα Α. ' 9 ἡμῶν Α. 
11 Γαδάτα] γαδάτου Α hic et infra. 16 καὶ ante ὅσα om Α. 
19 αὐτὸ] αὐτῷ A. 


praeda pra redierunt, deinde versus Babylonem progreditur instructa 
velut ad praelium acie. cum Assyrii non egrederentur, iubet Gobryam 
adequitare ad moenia et dicere, si velit rex egredi in aciem et pro 
regione dimicare, se illi pugnae copiam facturum; sin regionem non 
defenderit, necesse fore ut peret victoribus. quae cum Gobryas di- 
xisset, Assyrius misit qui ei diceret "dominus tuus, Gobrya, respondet, 
si pugnare velitis, ut in diem trigesimum redeatis: nondum enim nobis - 
esse otium, qui adhuc instruamur." 

His renuntiatis Cyrus exercitu reducto Gobryam de Gadata rogat: 
qui cum regis filius et Assyrii sodalis esset, in convivio ab illo com- 
prehensus et castratus, patre mortuo reguum eunuchus tenebat. ad 
eum igitur adducendum mittit Gobryam; qui iussa et mandata regis 
exsecutus rediit. Gadatas autem cum Assyrii societatem simularet, et 
castellum quoddam Assyrii occupasset, bellum inferenti impedimento 
futurum, eo tradito humaniter a Cyro excipitur cum hac oratione: 
Assyrius tibi, Gadata, procreandi liberos facultatem ademit, non etiam 


- 
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τοῦ δὲ φρουρίου ὑπὸ τὸν Κῦρον γεγενημένου, καὶ Καδούσιοι καὶ 
Σάχαι καὶ “Ὑρχάνιοι πλείους συνεστρατεύοντο αὐτῷ. ἐπὶ τούτοις 
προσέρχεται Κύρῳ ὃ Γαδάτας λέγων ὡς ὃ “Ἰσσύριος περὶ τοῦ 
φρουρίου πυϑόμενος καὶ χαλεπήνας συσκευάζοιτο εἰς τὴν ἐμὴν P Y 155 
δἐμβαλεῖν χώραν. “ἐὰν οὖν ἀφῇς με, τὰ τείχη ἂν πειραϑ είην 
διασῶσαι" τῶν δ᾽ ἄλλων μείων μοι λόγος." ἤρετο οὖν ὃ Κῦρος 
“ἐὰν ἴῃς, πότε ἔσῃ οἴκοι; ὃ δέ “ εἰς τρίτην" ἔφη “δειπνήσω ἐν W 111 
τῇ ἡμετέρᾳ." “ἐγὼ δέ" ἔφη ὁ Κῦρος “ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφι-- 
κοίμην σὺν τῷ στρατεύματι; καὶ ὁ Γαδάτας “οὐχ ἂν δύναιο" 
10ἀπεχρίνατο “δέσποτα, εἰ μὴ ἐν ἕξ ἢ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλϑεῖν." καὶ 
ὃ Κῦρος “σὺ τοίνυν" ἔφη “ἄπιϑι τάχιστα, ἐγὼ δ᾽ ὡς ἂν δυναί- 
μην πορεύσομαι." καὶ ὃ μὲν Γαδάτας ngu, ὃ δὲ Κῦρος τοῖς 
ἄρχουσι τῶν συμμάχων εἶπε δεῖν τῷ Γαδάτᾳ ἐπαμῦναι παρὰ τοῦ 
““σσυρίου πολεμουμένῳ, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ. καὶ πάντες συνέφασαν. B 
16 ὃ δέ ἐπεὶ καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ" ἔφη, “ἄγεϊε πορευσώμεϑα, ἵππων 
τε καὶ ἀνδρῶν τοὺς δυνατωτάτους λαβόντες καὶ τριῶν ἡμερῶν τὰ 
ἐπιτήδεια, ἵν᾽ εὔζωνοι ἴωμεν." οὕτω δὲ συσχευασάμενοι μέσων 
γυχτῶν τῆς ὁδοῦ εἴχοντο, τοῦ Γωβρύου σφῶν ἡγουμένου. 
Καὶ ὃ μὲν Κῦρος ὀὕτως ἀπήει" (20) ἀπιόντι δὲ τῷ Γα- 
ἡ)δάτᾳ τῶν τις παρ᾽ αὐτῷ δυνατῶν ἐπεβούλευσεν ἐκείνῳ, καὶ πέμ- 
vac πρὸς τὸν ᾿Δσσύριον ἐδήλου τὴν τοῦ Γαδάτα δύναμιν καὶ ὡς 
ἥκει, καὶ ἐνεδρεῦσαι αὐτῷ ἐνεϊέλλετο, ἵν᾽ οὕτως αὐτόν τε συλ--. 


1 Καδούσιοι hic et infra codex Ducangii, ΖΔαδούαιοι PW. 
9 ἐπὶ] xal ἐπὶ A. 8 ἡμετέρᾳ ἡμέρᾳ A. 10 ἐλϑών Α. 
15 δοκεῖ A. 17 ὦμεν alter codex Wolfii. 22 ἥκει À, 
ἥκειν PW, quae post δύναμιν interpungunt. 
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* parandi amicos." eo castello subacto Cadusii, Sacae et plures Hyrcani 
se ad Cyrum conferunt. sed Gadatas nuntiat Assyrium ob iacturam 
illam iratum suae dicioni bellum illaturum. 51 dimitteretur, se loca 
munita defensurum: de caeteris minus esse sollicitum. rogatus ἃ Cyro 
quanto tempore suum regnum attingere posset atque ipse cum exercitu 
consequi, respondet se quidem intra triduum ibi cenaturum, ipsum vero 
ante septem aut octo dies eo pervenire non posse. tum Cyrus "tu" 
inquit "quam celerrime abi, ego vero ut potero proficiscar; ^ et con- 
vocatis sociorum principibus, Gadatae homini bene merito qui ab Assyrio 
bppugnaretar opem esse ferendam ait. iis assensis "quia" inquit "vobis 
idem videtur, eamus, sumptis et viris et equis fortissimis ac tridui 
commeatu, ut expediti simus." sic parati media nocte Gobrya duce 
iter ingrediuntur. 

20. Gadatae vero quidam ex eius magnatibus insidiatus, Ássyrio 
vires cius et iter nuntiat; monet ut eum per insidias cum suis compre- 


» 
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. amumr um wmw ue αὐφᾷ. — Ur δὲ ταῦτα ἤχουσεν 
ae um. πύρα. ὡς d ἐγγὸς ὃ Γαδάτας τῆς ἐνέδρας 


a - ^ ums Amm. ἀδσιριος, ἀνίσταται ἐκ τῆς ἐνέδρας. 
^ 3Gmcmiaem ἐν τούτῳ παίει αὐτὸν xol πλήττεε 

2. -— c- aw - καιρίως" ποιήσας δὲ τοῦτο πρὸς τὸν 
πα penes ἀποχωρεῖ καὶ ἐδίωχε σὺν αὐτῷ. oi μὲν 
2. -m mw, οἱ δ᾽ ἔφευγον τοὺς χαλινοὺς τρέ- 
νῶν a ὧν νροσιόστα καϑορῶσι τὸν Κῦρον. ὃ δὲ ὡς ἔγνω 
o qum r«-wOac αὐτοῖς ἦγε τὴν στρατιάν. καὶ οἱ πολέμιοι 

eiu. Jus ἐτφάπησαν εἷς φυγήν, καὶ ὁ Κῦρος διώκειν ἐχέ- 10 
aem mure τοίνυν xal ἄγδρες καὶ ἅρματα, καὶ πολλοὶ δὲ 
μάν NL αὐτὸς ὃ τὸν Γαδάταν πλήξας" οἱ δ᾽ ἄλλοι καὶ 
ἐκοὺς ὦ ὐσσέρος εἰς πόλιν αὐτοῦ τινα μεγάλην κατέφυγον. καὶ 
, Μιρὰς ταῦτα διαπραξάμενος εἷς τὴν Γαδάτα χώραν ἀναχωρεῖ, 

wa ju τὼν Γαδάταν ἐπισχεψόμενος. καί οἱ ὁ Γαδάτας ἀπήν-Ἰθ 
qéer ἐπιδεδεμένος τὸ τραῦμα, xol χάριτας ὡμολόγει λέγων ὡς 
wya τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δὲ inl σαὶ σίσωσμαι, προ- 

ὥνρωως οὕτω μὸὲ βοηϑήσαντι." 

Οἱ δέ γε Καδούσιοι ὀπισϑοφυλαχεῖν τεταγμένοι τότε παρὰ 
ted Κύρου, καὶ μὴ μετασχόντες τῆς διώξεως, βουλόμενοι δὲ καὶ 
ὐτοὶ λαμπρόν τι ποιῆσαι, οὐδὲν τῷ Κύρῳ χοινωσάμενοι κατα- 
ϑέουσι τὴν Βαβυλωγίαν. ἀπιὼν δὲ ὃ ᾿Ασσύριος ἐκ τῆς πόλεως 
οὗ κατέφυγε; συντυγχάνει αὐτοῖς" καὶ γνοὺς μόγους ὄντας ἐπετέ- 
Sure, καὶ τόν τε ἄρχοντα σφῶν ἀποκχτείνει καὶ ἄλλους πολλούς, 


9 ἐναντίως Α. 23 κατέφυγεν, ἐντυγχάνει Α. 


headat. Aseyrius his auditis insidias ponit, ad quas cum Gadatas per- 
venisset iamque capi posse videretur, insidiator exsurgit et humerum 
eius ferit, non tamen letali vulnere; et statim ad Assyrium profectus 
cum eo Gadatam persequitur. cuius equites partim capiuntur, partim 
conversis frenis fugientes Cyrum adventare vident. is re cognita ducit 
contra hostes. qui illum conspicati vertuntur in fngam: Cyrus perse- 
quitur. capiuntur multi et currus et viri, multi occiduntur, et inter 
alios is etiam qui Gadatam vulnerarat: reliqui et ipse Assyrins in urbem 
quandam magnam se recipiunt. his peractis Cyrus in Gadatae regionem 
pergit, eum invisurus: Gadatas obligato vulnere ei occurrit, et gratiis 
actis se quantum in se fuerit periisse, sed strenua illius ope conser- 
vatum esse profitetur. 

Cadusii vero ἃ Cyro in subsidiis collocati cum persecutioni ho- 
stium non interfuissent, volentes et ipsi egregium facinus edere, Cyro 
inconsulto in provinciam Babyloniam incursionem faciunt. at Assyrius 

essus urbem quo confugerat, iisque obviam factus, cum solos esse 


* 


vidisset, eos invadit, et principem eorum cum multis aliis occidit, cae- 
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καὶ διώξας μέχρι τινὸς ünergánero. οἵ δὲ τῶν Καδουσίων ἐσώ- 
ζοντο, περὶ δείλην ἦλθον εἷς τὸ στρατόπεδον. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς 
μὲν τετρωμένους τοῖς ϑεραπεύσουσι παρεδίδου, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
αὐτὸς προσῆγεν ἐν λόγοις παράκλησιν, καὶ ἄρχοντα ἑαυτοῖς ἐξ P I 156 
δἑαυτῶν παρήνεει αἱρήσεσθαι. καὶ οἱ μὲν ἕλοντο. ὃ δὲ Γαδάτας 
ἧκε κομίζων τῷ Κύρῳ δῶρα παντοῖά τε καὶ πολλὰ καὶ πλείστους 
ἵππους. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς μὲν ἵππους ἔφη δέχεσϑαι, ἵν᾽ ἐχπλη- 
οώσῃ τὸ Περσικὸν ἱππικὸν καὶ εἷς μυρίους περισταῖεν αὐτῷ oi 
ἱππεῖς, τὰ δὲ χρήματα ἀπαγαγεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο καὶ φυλάττειν 
10 ἔστ᾽ ἂν καὶ αὐτὸν ἀντιδωρεῖσϑαι γνοίῃ δυνάμενον. καὶ παρήνει 
τὴν πόλιν αὐτοῦ ὑπὸ φυλαχὴν ποιήσασθαι ἀσφαλῆ, αὐτὸν δὲ 
αὐτῷ συστρατεύεσθαι. καὶ ὃ Γαδάτας ἤσϑη τῇ συμβουλῇ, 
συσχευασάμενός τε τῷ Κύρῳ συνείπετο. ἐπεὶ δὲ πορευόμενος 
οὕτως εἰς τὰ μεϑόρια τῶν Σύρων xoi Πήδων ἀφίκετο, ἐνταῦϑα 
15zoía ὄντα τῶν Σύρων φρούρια τὸ μὲν ἕν αὐτὸς προσβαλὼν καὶ B 
βιασάμενος ἔλαβε, τὰ δὲ δύο φοβῶν μὲν ὃ Κῦρος πείϑων δὲ ὃ 
Γαδάτας παρεσκεύασαν παραδοῦναι τοὺς φυλάσσοντας. 
Εἶτα πέμπει πρὸς Κυαξάρην ἀξιῶν ἥκειν εἷς τὸ στρατό- 
πέδον, ὅπως περὶ ὧν ἂν δέοιντο βουλεύσαιντος. καὶ ὃ μὲν ἄγγε- 
20Aloc ᾧχετο" ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε τὴν σκηνὴν ἣν οἱ ἸΪῆδοι τῷ 
Κυαξάρῃ ἐξεῖλον κατασχέυάσαι ὡς βέλτιστα TP τε ἄλλῃ παρα- 
σχευῇ καὶ τῷ γυναῖκα εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν γυναικῶνα τῆς σκηνῆς, 
xal σὺν ταύτῃ τὰς μουσουργοὺς αἵπερ τῷ Κυαξάρῃ ἐξήρηντο. W Y 112 
4 τοὺς — ϑεραπεύσουσι À, τοῖς μὲν ϑεραπεύσουσι τοὺς τετροω- 
μένους PW. 19 συστρατεύσασϑαι À. 18 συσκευασάμενος A, 


συσκευαξόμενος PW. 14 οὗτος A. 1 ὄντα A, ὄντα «à PW. 
19 περὶ ὧν om Α. 


teros aliquamdim persequitur. qui ex Cadusiis evaserant, sub vespe- 
ram in castra revertuntur. Cyrus vulneratos tradit medicis: reliquos 
ipse consolatas monet ut suae gentís ducem eligant. interea Gadatas 
muka et ommis generis munera effert et equos plurimos. Cyrus equos 
se accipere ait, ut equitatum Persicum ad numerum decem milium ex- 
pleat; pecuniam auferre iubet, et servare donec et ipse eum remunerari , 
posset. suadet ut urbem suam accurate custodiat, ipse vero secum 
proficiscatur. Gadetas consilio delectatus ; compositis suis rebus Cyrum 
eomitatmr. cum δὲ eonfinis Syrorum et Medorum perventum esset, 
ubi tria erant Syrorum castella, nnum Cyrus vi oapit; reliqua duo ipse 
terrore, Gadatas persuadendo, ut a custodibus dederentur efficiunt. 
His factis ad Cyaxarem mittit ut m castra veniat, quo quid facto 
opus esset deliberarent; et tabernacalum ei a Medis attributum quam 
palcherrime exornarl iubet, οἱ reliquo apparatu, et muliere cum musicis, 
uae illi eleetae erant, in peculiare conclave introducta. accepto nuntio 
Cyaxares oum Medis equitibus qui masserant proficiscitur. eius adventu 
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ἔγνω τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Κῦρον 
ἐχώρησεν. ὡς δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς σκοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον 
εἰπὼν ὃς ἦν. ὃ δὲ Κῦρος ἄγειν αὐτὸν πρὸς τὴν γυναῖχα ἐχέ- 
λευσεν. ὡς δ᾽ ἰδέτῃν ἀλλήλω ἢ γυνὴ καὶ ὃ Αβραδάτας, ἠσπά- 
ζοντο ἀλλήλους àx δυσελπίστων. εἶτα £qm ἡ Πάνϑεια τοῦ Κύρου ϑ 
τὴν ὁσιότητα καὶ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίκχτισιν. 
D ἐχ τούτου ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὃ ᾿᾿βραδάτας, καὶ λαβόμενος 
τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς εἶπεν “ἀνθ᾽ ὧν εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, 
φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ ϑεράποντα καὶ σύμμαχον." καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπε “κἀγὼ δέ σε δέχομαι." 10 
22. Ἦλϑον δὲ τῷ Κύρῳ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ χρήματα, καὶ 
οἱ ἄγοντες αὐτὰ ἀπήγγελλον αὐτῷ ὅτι ὃ Ἰνδὸς λέγει ὡς “ἤδομαι, 
ὦ Κῦρε, ὅτι μοι περὶ ὧν ἐδέου ἐδήλωσας, καὶ βούλομαί σοι 
ξένος εἶναι, καὶ πέμπω σοι χρήματα, κἂν ἄλλων δέῃ μεταπέμπου, 
ἐντέταλται δὲ τοῖς map! ἐμοῦ ποιεῖν ἃ ἂν σὺ κελεύῃς." ὁ δὲ 15 
Κῦρος εἶπε “κελεύω τοίνυν τοὺς μὲν ἄλλους μένοντας ἔνϑα κατε-- 
P I 169 σχηνώσατε φυλάττειν τὰ χρήματα, τρεῖς δέ μοι ἐλϑόντες ὑμῶν 
εἰς τοὺς πολεμίους ὡς παρὰ τοῦ ἸΙνδοῦ πεῤὶ συμμαχίας, καὶ τὰ 
ἐκεῖ μαϑύντες, 0 τι ἂν λέγωσί τε καὶ ποιῶσιν ὡς τάχιστα ἀπαγ- 
γείλατε ἐμοί τε καὶ τῷ Ἰνδῷ." οἱ μὲν δὴ "Ivóol συσκευασάμενοι 20 
τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο, ὃ δὲ Κῦρος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον παρε- 


1 παρὰ] περὶ A. τὸν om A. 12 ἀπήγγελον À, ἀπήγ- 
— enophon. 14 ἄλλων om Α. 16 κελεύω τοίνυν 
ξ τε e. 
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datas notas uxoris agnovisset, cupide profectus cum prope speculas 
venisset, Cyro nuntiandum curat quis sit: Cyrus eum ad uxorem deduci 
iubet. cum sese vidissent coniuges et post desperatam coniunctionem 
consalutassent, Panthia marito Cyri sanctitatem , modestiam εἰ clemen- 
tiam erga se praedicat. deinde Cyrum convenit Ábradatas, eiusque 
dextera prehensa ait "pro beneficiis in me collatis meipsum tibi amicum, 
ministrum et socium trado." cui Cyrus "et ego" inquit "te recipio." 
22. Kodem tempore legati ab Indo venere, qui se gaudere aiebat 
quod quibus rebus egeret significasset, et pecuniam mittere: si maiore 
epus esset, ut peteret: et hospitium suum illi offerebat. mandarat 
praeterea suis ut quidquid a Cyro iuberentur facerent. ad haec Cyrus 
caeteros in suis tabernaculis pecuniam custodire iubet, tres autem ex 
eorum numero proficisci ad hostes, quasi ab Indo ad expetendam illo- 
rum societatem missos, rebusque illorum cognitis quamprimum et sibi 
et Indo renuntiare quid molirentur. Indis igitur compositis rebus suis 
"'"siridie profectis, Cyrus omnia quae ad rem bellicam pertinerent 


A 
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σχευάζετο μεγαλοπρεπῶς. καὶ γὰρ ot Πέρσαι ἱππεῖς ἔχπλεῳ ἤδη 
ἦσαν εἷς τοὺς μυρίους, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα εἰς ἑκατόν, 
καὶ ὃ Αβραδάτας ἕτερα κατεσκεύασεν ἑκατόν, καὶ τὰ Μηδικὰ 
ὥρματα ἕτερα συνέστησαν ἑκατὸν μετασχευασϑέντα εἷς τὸν αὐτὸν 
δτρόπον ἐκ τῆς Τρωϊκῆς καὶ “ιβυκῆς διφρείας" καὶ ἐπὶ τὰς καμή- 
λους δὲ τεταγμένοι ἦσαν δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοξόται. οὕτω δὲ 
διατιϑεμένων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου ἧκον οἱ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν * 11:4 
πολεμίων καὶ ἔλεγον ὅτι Κροῖσος ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς ἥρηται, 
καὶ πολλοὶ μὲν βασιλεῖς πολλὰ δ᾽ ἔϑνη καὶ Ἕλληνες συμμαχήσειν 
10 ἡτοίμασται. ὡς οὖν ταῦτα ἤκουσεν ὃ τοῦ Κύρου στρατός, ἐν 
φροντίδι ày£vevo. ὡς δὲ ἤσϑετο ὃ Κῦρος φόβον διαϑέοντα ἐν 
τῇ στρατιᾷ, διειλέχϑη αὐτοῖς καὶ μετέβαλε πρὸς τὸ εὐϑυμότερον. 
εἶτα εἶπε “δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰέναι ὡς τάχιστα." 
καὶ ἅπαντες συνηγόρευον. Κυαξάρης μὲν οὖν τῶν ἸΠήδων ἔχων 
1570 τρίτον μέρος κατέμενεν ὡς μηδὲ τὰ οἴκοι ἔρημα εἴη, ὃ δὲ 
Αὔρος ἐπορεύετο ὡς ἠδύνατο τάχιστα. ὡς δ᾽ οἵ προϊόντες oxo- 
ποὶ ἐδόκουν μανϑάνειν μετεωριζόμενον καπνὸν ἢ κονιορτόν, καὶ 
ἀνθρώπους ὁρᾶν χιλὸν καὶ ξύλα λαμβάνοντας, εἴκαζον εἶναί που 
πλησίον τῶν πολεμίων τὸ στράτευμα, καὶ τῷ Κύρῳ κατήγγελλον. C 
406 δὲ ἐχείνους μὲν ἐκέλευσεν ἐπὶ ταῖς σκοπαῖς μένοντας ὃ τι àv 
δρῷεν ἀπαγγέλλειν, τάγμα δ᾽ ἱππέων. ἔπεμψεν εἷς τὸ πρόσϑεν, 
ἵνα τινὰς συλλάβοιεν. οὗ καταδραμόντες elc τὸ πεδίον συνέλαβον 
ἀνθρώπους καὶ ἤγαγον. καὶ ἔλεγον οἱ συλληφϑέντες ὡς 3x τοῦ 
στρατοπέδου εἶεν. καὶ ὃ Κῦρος “πόσον" ἔφη “ἄπεστιν ἐντεῦϑεν 


1 γὰρ οπι Α. 5 ante Μιβυκῆς PW add τῆς, om Α Xenophon. 
6 οὕτως À. haec alio sensu Xenophon. 90 ἐκέλευσεν om A. 


magnifice apparat. erat numerus Persicorum equitum ad decies mile 
iam expletus, et falcati currus circiter centum confecti, Medicique 
totidem ad eandem redacti formam, cum prius ad 'Troianam et Libycam 
aurigationem accommodati essent; camelis etiam bini sagittarii attributi. 
Cyro his rebus occupato Indi ab hostibus reversi nuntiant Croesum 
imperatorem exercitus esse delectum, multosque reges et populos atque 
etiam Graecos paratos esse ad opem illi ferendam. his in exercitu vul- 
gatis milites solliciti esse coeperunt: sed Cyrus ut metum per castra 
vp sensit, habita concione suos animosiores reddidit, consultum sibi 
videri dicens ut hostes quamprimum invaderet, assensis omnibus Cya- 
xares cum tertia Medorum parte remansit, ne suum regnum omni prae- 
sidio destitutum esset: Cyrus autem summa celeritate proficiscitur, 
cumque speculatores praemissi fumum aut pulverem excitatum et homi- 
nes sibi videre viderentur qui pabulum et ligna colligerent, hostilem 
exercitum in propinquo esse coniecerunt, idque Cyro nuntiarunt. is 
eos in speculis manere, et praemissa equitum ala ab iis decursione in 
planitiem facta capi aliquos iussit: e quibus ubi cognovit, exercitum in 
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πλείστην ἄγοντες. εἶτα πρὸς Βαβυλῶνα ἦει ὥσπερ ἐν μάχῃ 
παραταξάμενος. ὡς δ᾽ οὐκ ἀντεξήεσαν οἱ “σσύριοι, ἐχέλευσεν 
ὃ Κῦρος τὸν Γωβρύαν προσελάσαντα εἰπεῖν, εἰ βούλεται ὃ βασι- 
λεὺς ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς χώρας μάχεσθαι, καὶ αὐτὸς σὺν ἐκείνῳ 
C μάχοιτο ἄν" εἰ δὲ μὴ ἀμυνεῖ τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀνάγχη τοῖς χρατοῦσιϑ 
πείϑεσθαι. ὃ μὲν δὴ Γωβρύας προσελάσας ταῦτα εἶπεν" ὃ δ᾽ 
"Ἀσσύριος πέμψας ἔλεγεν “ὃ δεσπότης ὃ σός, ὦ Γωβρύα, ἄντα- 
ποχρίνεται, ἐὰν βούλησθε μάχεσθαι, ἥκετε εἷς τριαχοστὴν ἡμέ- 
ραν" νῦν δ᾽ οὔπω ἡμῖν σχολή" ἔτι γὰρ παρασκευαζόμεϑα. 

Καὶ ὃ μὲν ἀπήγγειλε ταῦτα. τῷ Κύρῳ" ὃ δὲ ἀπήγαγε 1010 
στράτευμα. καὶ τὸν Γωβρύαν περὶ τοῦ Γαδάτα ἠρώτα. ὃ δὲ 
Γαδάτας βασιλέως τινὸς ἣν υἱός, ἑταῖρος τοῦ “σσυρίου, ὃν συμ- 
πένοντα αὐτῷ συλλαβὼν ἐξέτεμε καὶ ἐκτομίαν ἐποίησεν" ὃς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ τελευτήσαντος τότε τὴν βασιλείαν εἶχεν εὐνοῦχος ὦν. 

D πρὸς τοῦτον οὖν ἀπιέναι τὸν Γωβρύαν ἤϑελε καὶ ἄγειν πρὸς £av-15 

. τόν. ὃ δὲ ἀπῆλϑε. καὶ ἐντυχὼν καὶ ὅσα παρὰ Κύρου ἐνετάλϑη 
εἰπὼν ὃ μὲν ἐπανῆλθεν, ὃ δὲ Γαδάτας τῷ "““σσυρίῳ συμμαχεῖν 
προσποιούμενος, καὶ φρούριόν τι τοῦ Zdoavolov npóflokov ὃν τοῦ 
πολέμου δόλῳ κατασχών, καὶ τῷ Κύρῳ αὐτὸ παραδούς, ἦλϑε 
καὶ αὐτὸς πρὸς Κῦρον. καὶ δεξιωθείς “ὦ Γαδάτα" ἤκουσε, 30 
“παῖδας μὲν ὡς ἔοικε ποιεῖσϑαί σε ἀφείλετο ὃ ᾿Πσσύριος, οὗ 
μέντοι καὶ κτᾶσϑαι φίλους ἐστέρησεν. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα tint. 


1 ἄγοντες] φέροντες A: illud Xenophon, 2 ἐξίεσαν À: Xeno- 
phon ἀνρτεξήεσαν. 8 προσπελάσαντα À. 9 ἡμῶν Α. 
11 Γαδάτα  γαϑάτου À hic et infra. 16 xal ante ὅσα om A. 
19 αὐτὸ] α ^] A. 


praeda pre redierunt, deinde versus Babylonem progreditur instructa 
velut ad praelium acie. cum Assyrii non egrederentur, iubet Gobryam 
adequitare ad moenia et dicere, si velit rex egredi in aciem et pro 
regione dimicare, se illi pugnae copiam facturum; sin regionem non 
defenderit, necesse fore ut pareat victoribus. quae cum Gobryas di- 
xisset, Assyrius misit qui ei diceret "dominus tuus, Gobrya, respondet, 
si pugnare velitis, ut in diem trigesimum redeatis: nondum enim nobis 
esse otium, qui adhuc instruamur. 

His renuntiatis Cyrus exercitu reducto Gobryam de Gadata rogat : 
qui cum regis filius et Assyrii sodalis esset, in convivio ab illo com- 
prehensus et castratus, patre mortuo regnum eunuchus tenebat. ad 
eum igitur adducendum mittit Gobryam; qui iussa et mandata regis 
exsecutus rediit. Gadatas autem cum Assyrii societatem simularet, et 
castellum quoddam Assyrii occupasset, bellum inferenti impedimento 
futurum, eo tradito humaniter a Cyro excipitur cum hac oratione: 
Assyrius tibi, Gadata, procreandi liberos facultatem ademit, non etiam 
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τοῦ δὲ φρουρίου ὑπὸ τὸν Κῦρον γεγενημένον, καὶ Καδούσιοι καὶ 
Σάχαι καὶ “Ὑρκάνιοι πλείους συνεστρατεύοντο αὐτῷ. ἐπὶ τούτοις 
προσέρχεταε Κύρῳ 0 Γαδάτας λέγων wg ὃ 1fcovgiog περὶ τοῦ 
φρουρίου πυϑόμενος καὶ χαλεπήνας συσκευάζοιτο εἷς τὴν ἐμὴν 
δἐμβαλεῖν χώραν. “ἐὰν οὖν ἀφῇς με, τὰ τείχη ἂν πειραϑείην 
διασῶσαι" τῶν δ᾽ ἄλλων μείων μοι λόγος." ἤρετο οὖν ὃ Κῦρος 
“ἐὰν ἴῃς, πότε ἔσῃ οἴκοι; ὁ δέ “ εἰς τρίτην ἔφη “δειπνήσω ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ." “ἐγὼ δέ" ἔφη ὁ Κῦρος “ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφι-- 
κοίμην σὺν τῷ στρατεύματι;" καὶ ὃ Γαδάτας “οὐχ ἂν δύναιο" 
Ἰ0 ἀπεκρίνατο “δέσποτα, el μὴ ἐν ἕξ ἢ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλϑεῖν." καὶ 
ὃ Κῦρος “σὺ τοίνυν" ἔφη “ἄπιϑι τάχιστα, ἐγὼ δ᾽ ὡς ἂν δυναί- 
pm» πορεύσομαι." καὶ ὃ μὲν Γαδάτας ἀπήἥει, ὃ δὲ Κῦρος τοῖς 
ἄρχουσι τῶν συμμάχων εἶπε δεῖν τῷ Γαδάτᾳ ἐπαμῦναι παρὰ τοῦ 
74oovolov πολεμουμένῳ, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ. καὶ πάντες συνέφασαν. 
16 ὁ δέ "nd καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ" ἔφη, “ἄγεϊε πορευσώμεϑα, ἵππων 
τε καὶ ἀνδρῶν τοὺς δυνατωτάτους λαβόντες καὶ τριῶν ἡμερῶν τὰ 
ἐπιτήδεια, Vy εὔζωνοι ἴωμεν. οὕτω δὲ συσκευασάμενοι μέσων 
γυχτῶν τῆς ὑδοῦ εἴχοντο, τοῦ Γωβρύου σφῶν ἡγουμένου. 
Καὶ ὁ μὲν Κῦρος ὀὕτως ἀπήει" (20) ἀπιόντι δὲ τῷ Γα- 
Δοδάτᾳ τῶν τις παρ᾽ αὐτῷ δυνατῶν ἐπεβούλευσεν ἐχείνῳ, καὶ πέμ-- 
vec πρὸς τὸν ““Ισσύριον ἐδήλου τὴν τοῦ Γαδάτα δύναμιν καὶ ὡς 


ἥκει, καὶ ἐνεδρεῦσαι αὐτῷ ἐνετέλλετο, ἵν᾽ οὕτως αὐτόν τε συλ-. 


1 Χαδούσιοι hic et infra codex Ducangii, ζΖαδδούαιοι PW. 
2 inl] καὶ ἐπὶ A. 8 ἡμετέρᾳ ἡμέρᾳ A. 10 ἐλθών Α. 
15 δοκεῖ A. 17 ὦμεν alter codex Wolfii. 22 ἥκει A, 
ἥκειν PW, quae post δύναμιν interpungunt, 
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* parandi amicos." eo castello subacto Cadusii, Sacae et plures Hyrcani 
se ad Cyrum conferunt. sed Gadatas nuntiat Assyrium ob iacturam 
illam iratum suae dicioni bellum illaturum. — si dimitteretur, se loca 
muhita defensurum: de caeteris minus esse sollicitum. rogatus ἃ Cyro 
quanto tempore suum regnum attingere posset atque ipse cum exercitu 
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consequi, respondet se quidem intra triduum ibi cenaturum, ipsum vero . 


ante septem aut octo dies eo pervenire non posse. tum Cyrus "tu" 
inquit " quam celerrime abi, ego vero ut potero proficiscar; ^ et con- 
vocatis sociorum principibus, Gadatae homini bene merito qui ab Assyrio 
oppugnaretar opem esse ferendam ait. iis assensis "quia" inquit " vobis 
idem videtur, eamus, sumptis et viris et equis fortissimis ac tridui 
commeatu, ut expediti simus." sic parati media nocte Gobrya duce 
iter ingrediuntur. 

20. Gadatae vero quidam ex eius magnatibus insidiatus, Ássyrio 
vires cius et iter nuntiat; monet ut eum per insidias cum suis compre- 
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λάβοι τὸν Γαδάταν xal τοὺς σὺν αὐτῷ. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤκουσεν 
ὃ ᾿Ασσύριος, ἐνήδρευσεν. ὡς δ᾽ ἐγγὺς ὃ Γαδάτας τῆς ἐνέδρας 
C ἐγέγετο καὶ ἤδη ἐδόκει εἶναι ἁλώσιμος, ἀνίσταται ix τῆς ἐνέδρας. 
ὃ δὲ τῷ Γαδάτᾳ ἐπιβουλεύων ἐν τούτῳ παίει αὐτὸν καὶ πλήττεε 
κατὰ τὸν ὦμον, οὐ μέντοι καιρίως" ποιήσας δὲ τοῦτο πρὸς τὸν 5 
ἡἩσσύριον παραχρῆμα ἀποχωρεῖ καὶ ἐδίωχε σὺν αὐτῷ. oi μὲν 
οὖν τοῦ Γαδάτα ἡἥλίσχοντο, oi δ᾽ ἔφευγον τοὺς χαλινοὺς τρέ-- 
ψαντες" καὶ ἤδη προσιόντα καϑορῶσι τὸν Κῦρον. ὃ δὲ ὡς ἔγνω 
τὸ πρᾶγμᾳ, ἐναντίος αὐτοῖς ἦγε τὴν στρατιάν. καὶ οἱ πολέμιοι 
τοῦτον ἰδόντες ἐτράπησαν εἷς φυγήν, καὶ ὃ Κῦρος διώχειν ἐκέ- 10 
Asvaee, ἡλίσχοντο τοίνυν καὶ ἄγδρες καὶ ἅρματα, καὶ πολλοὶ δὲ 
ἐκτείνοντο, xai αὐτὸς ὃ τὸν Γαδάταν πλήξας" οἱ δ᾽ ἄλλοε καὶ 
αὐτὸς ὃ ᾿σσύριος εἰς πόλιν αὐτοῦ τινα μεγάλην κατέφυγον. καὶ 
ὃ Κῦρος ταῦτα διαπραξάμενος εἷς τὴν Γαδάτα χώραν ἀναχωρεῖ, 
καὶ je τὸν Γαδάταν ἐπισχεψόμενος. καί οἱ ὁ Γαδάτας ἀπήν- 15 
D rgo:» ἐπιδεδεμένος τὸ τραῦμα, καὶ χάριτας ὡμολόγει λέγων ὡς 
“ἔγωγε τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δὲ ἐπὶ σαὶ σέσωσμαι, προ-- 
ϑύμως οὕτω μοι βοηϑήσαντι." 
Οἱ δέ γε Καδούσιοι ὀπισαϑοφυλακεῖν τεταγμένοι τότε παρὰ 
τοῦ Κύρου, καὶ μὴ μετασχόντες τῆς διώξεως, βουλόμενοι δὲ καὶ 30 
αὐτοὶ λαμπρόν τι ποιῆσαι, οὐδὲν τῷ Κύρῳ χοινωσάμενοι κατα- 
ϑέουσι τὴν Βαβυλωγίαν. ἀπιὼν δὲ ὃ Ἀσσύριος ἐκ τῆς πόλεως 
οὗ κατέφυγε, συντυγχάνει αὐτοῖς" καὶ γνοὺς μόνους ὄντας ἐπιτί- 
ϑέται, καὶ τόν τε ἄρχοντα σφῶν ἀποκτείνει καὶ ἄλλους πολλούς, 


9 ἐναντίως Α. 23 χατέφυγεν,, ἐντυγχάνει A. 


' hendat. Aseyrius his auditis insidias ponit, ad quas cum Gadatas per- 
venisset iamque capi posse videretur, insidiator exsurgit et humerum 
eius ferit, non tamen letali vulnere; et statim ad Assyrium profectus 
cum eo Gadatam persequitur. cuius equites partim capiuntur, partim 
conversis frenis fugientes Cyrum adventare vident. is re cognita ducit 
contra hostes. qui illum conspicati vertuntur in fngam: Cyrus 
quitur. capiuntur multi et currus et viri, multi occiduntur, et inter 
alios is etiam qui Gadatam vulnerarat: reliqui et ipse Assyrius in urbem 
quandam magnam se recipiunt. his peractis Cyrus in Gadatae regionem 
pergit, eum invisurus: Gadatas obligato vulnere ei occurrit, et gratiis 
actis se quantum in se fuerit periisse, sed strenua illius ope conser- 
vatum esse profitetur. 

. adusii vero a Cyro in subsidiis collocati cum persecutioni ho- 
stium non interfuissent, volentes et ipsi egregium facinus edere, Cyro 
inconsulto in provinciam Babyloniam incursionem faciunt. at Assyrius 
egressus urbem quo confugerat, iisque obviam factus, cum solos esse 
vidisset, eos invadit, et principem eorum cum multis aliis occidit, cae- 
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καὶ διώξας μέχρε τινὸς ἀπετράπετο. οἵ δὲ τῶν Καδουσίων ἐσώ- 
ζοντο, περὶ δείλην ἦλθον εἰς τὸ στρατόπεδον. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς 
μὲν τετρωμένους τοῖς ϑεραπεύσουσι παρεδίδου, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
αὐτὸς προσῆγεν ἐν λόγοις παράχλησιν, καὶ ἄρχοντα ἑαυτοῖς ἔξ P I 156 
b ἑαυτῶν παρήνει αἵἱρήσεσϑαι. καὶ oí μὲν &Aoyro. ὃ δὲ Γαδάτας 
ἧκε κομίζων τῷ Κύρῳ δῶρα παντοῖά τε καὶ πολλὰ καὶ πλείστους 
ἵππους. ὁ δὲ Κῦρος τοὺς μὲν ἵππους ἔφη δέχεσϑαι, ἵν᾽ ἐκπλη- 
ρώσῃ τὸ Περσικὸν ἱππικὸν xal εἰς μυρίους περισταῖεν αὐτῷ οἱ 
ἱππεῖς, τὰ δὲ χρήματα ἀπαγαγεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο καὶ φυλάττειν 
10 ἔστ᾽ ἄν καὶ αὐτὸν ἀντιδωρεῖσϑαι γνοίῃ δυνάμενον. καὶ παρήνει 
τὴν πόλιν αὐτοῦ ὑπὸ φυλακὴν ποιήσασϑαι ἀσφαλῆ, αὐτὸν δὲ 
αὐτῷ συστρατεύεσθαι. καὶ ὃ Γαδάτας ἤσϑη τῇ συμβουλῇ, 
συσχευασάμενός τε τῷ Κύρῳ συνείπετος ἐπεὶ δὲ πορενόμενος 
οὕτως εἰς τὰ μεθόρια τῶν Σύρων καὶ ήδων ἀφίκετο, ἐνταῦϑα 
16 τρία ὄντα τῶν Σύρων φρούρια τὸ μὲν ἕν αὐτὸς προσβαλὼν καὶ B 
βιασάμενος ἔλαβε, τὰ δὲ δύο φοβῶν μὲν ὃ Κῦρος πείϑων δὲ ὃ 
Γαδάτας παρεσκεύασαν παραδοῦναι τοὺς φυλάσσοντας. 
Εἶτα πέμπει πρὸς Κυαξάρην ἀξιῶν ἥκειν εἷς τὸ στρατό- 
πέδον, ὅπως περὶ ὧν ἂν δέοιντο βουλεύσαιντο. καὶ ὃ μὲν ἄγγε- 
30Aoc ᾧχετο" 0 δὲ Κῦρος ἐχέλευσε τὴν σκηνὴν ἣν oi ἸΠῆδοι τῷ 
Κυαξάρῃ ἐξεῖλον κατασχευάσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἄλλῃ παρα- 
σχενῇ καὶ τῷ γυναῖχα εἰσαγαγεῖν εἷς τὸν γυναικῶνα τῆς σχηνῆς, 
καὶ σὺν ταύτῃ τὰς μουσουργοὺς αἵπερ τῷ Κυαξάρῃ ἐξήρηντο. W I 112 
4 τοὺς --- ϑεραπεύσουσι Α, τοῖς μὲν ϑεραπεύσουσι τοὺς τετρω- 
μένους PW. 12 συστρατεύσασϑαι Α. 18 συσκευασάμενος Α, 


συσκευαζόμενος PW. [14 οὗτος Α. 19 ὄντα A, ὄντα τὰ PW. 
19 περὶ ὧν οπι Α. 


teros aliquamdiu persequitur. qui ex Cadusiis evaserant, sub vespe- 
ram im castra revertuntur. Cyrus vulneratos tradit medicis: reliquos 
ipse consolatus monet ut suae gentis ducem eligant. interea Gadatas 
muka et ommis generis munera offert et equos plurimos. Cyrus equos 
se accipere ait, ut equitatum Persicum ad numerum decem milium ex- 
plest; pecuniam auferre iubet et servare donec et ipse eum remunerari 
pesset. suadet ut urbem suam accurate custodiat, ipse vero secum 
profieiscatur. Gadatas consilio deloctatus; compositis suis rebus Cyrum 
eomitatur. cum ad confinia Syrorum et Medorum perventum esset, 
ubi tria erant Syrorum castella, unum Cyrus vi capit; reliqua duo ipse 
terrore, Gadatas persuadendo, ut a custodibus dederentur efficiunt. 
His factis ad Cyaxarem mittit ut m castra veniat, quo quid facto 
opus esset deliberarent; et tabernacalum ei ἃ Medis attributum quam 
pulcherrime exornari iubet, c reliquo apparatu, et muliere cum musicis, 
uae illi eleetae erant, in pecnliare conclave introducta. accepto nuntio 
C yaxares cum Medis equitibus qui menserant proficiscitur, eius adver" 
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ἐν τοσούτῳ δὲ ὃ ἄγγελος τὰ παρὰ τοῦ Κύρου τῷ Κυαξάρῃ ἀπήγ- 
γειλε, xai ὃς ἐπορεύετο σὺν τοῖς παραμείνασιν αὐτῷ τῶν Μήδων 

C ἱππεῦσιν. ὧς δ᾽ ἔγνω προσιόντα αὑτὸν ὁ Κῦρος, λαβὼν τούς τε 
τῶν Περσῶν ἱππέας, πολλοὺς ἤδη ὄντας, καὶ τοὺς ήδους 
παρόντας καὶ τοὺς “Ἀρμενίους καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων τοὺς ὁ 
εὐιπποτάτους, ἀπήντα, ἐπιδεικνὺς τῷ Ἀυαξάρῃ τὴν δύναμιν. 

ὃ δὲ ἰδὼν τῷ Κύρῳ μὲν πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς ἑπομένους, 
ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε καὶ ὀλίγου ἀξίαν ϑεραπέϊαν, ἄτιμόν τι αὐτῷ 
ἔδοξεν εἶναι, καὶ ἄχος αὐτὸν ἔλαβε, καὶ εἷς φανερὰ κατήνεχτο 
δάχρυα. ὃ δὲ Κῦρος ἰδίᾳ τοῦτον ἀπολαβόμενος καὶ παρακαϑίσας 10 
διειλέχϑη, καὶ τῆς ὀργῆς καὶ τῆς λύπης ἠρώτα τὸ αἴτεον. καὶ 
πολλά τε εἰπὼν καὶ ἀκούσας, τέλος “πρὸς ϑεῶν" ἔφη, “ὦ ϑεῖε, 
παῦσαι τὸ νῦν ἔχον μεμφόμενός μοι, ἐπειδὰν δὲ πεῖραν ἡμῶν 
λάβῃς πῶς ἔχομεν πρὸς σέ, τότε μοι ἢ χάριτας ὁμολόγει ἢ 

D μέμφου." καὶ ὃ Κυαξάρης χατέϑετο" ὃ δ᾽ ἐφίλησεν αὐτὸν 15 
προσελϑών. καὶ ὡς εἶδον οἱ Ἰῆδοί τε καὶ oi Πέρσαι καὶ οἱ 
λοιποί, ὑπερήσϑησαν. ἄναβάντες οὖν τοὺς ἵππους ὃ Κῦρος καὶ 
0 Κυαξάρης ᾿ἀπήεσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ ἐπὶ τὴν ἐξῃρη- 
μένην αὐτῷ σκηνὴν τὸν Κυαξάρην ἀπήγαγον. οἱ δὲ ἈΠ ῆδοι ἤεσαν 
πρὸς αὐτὸν δῶρα ἄγοντες, ἕκαστος ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει τὸ κάλ- 30 
λιστον. ἐπεὶ δὲ ὥρα δείπνου ἦν, ὃ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον 
εἶχε, ὃ δὲ Κῦρος ὡς ἂν αὐτῷ παραμείνοιεν oi σύμμαχοι ἐφρόντιζε, 
καὶ συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανοὺς τὰ δέοντα συμπράττειν 
αὐτῷ, μηχανᾶσϑαι ἠξίου ὅπως πείσαιεν τοὺς συμμάχους μὴ 


10 ἐδίᾳ om A, 11 τῆς prius om A. 19 ἦζεσαν Α Xeno- 
phon, ἐξήεσαν PW. 


cognito Cyrus cum Pereicis equitibus, qui multi iam erant, et Medis 
qui aderant et Armeniis caeterorumque sociorum equitibus optimis ob- 
viam progreditur, ut copias Cyaxari ostentaret. 18 vero cum illum 
multos viros praestantes sequi, sibi vero exiguum et vilem esse comi- 
tatum videret, ignominiosum quiddam esse ratus, prae dolore in mani- 
festas lacrimas erupit. Cyrus eo seducto causam irae et doloris quae- 
rii et multis verbis ultro citroque factis denique "per deos" inquit, 
avunceule, desine me in praesentia culpare; sed ubi expertus fueris 
quomodo erga te affecti simus, tum mihi vel gratias agito vel iniuriam 
exprobrato.' his verbis delinitim hominem osculatur. quo viso Medi, 
Persae et caeteri supra modum sunt gavisi. Cyrus autem et C 
conscensis equis in castra pervenerunt. Cyaxari in tabernaculum suum 
perducto Medi ordine munera offerunt, unum saltem ex iis quae quis- 
que pulcherrima nactus erat. cum cenae tempus esset, Cyaxares epalis 
indulgebat: Cyrus autem de retinendis sociis sollicitus, convocatis ami- 
cis ad rem. bene gerendam idoneis, petebat ut elaborarent ne socii 
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ἀποστῆναι αὐτῶν ἄλλ᾽ ἐπαρήγειν ἔτι. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὸς P I 157 
Κυαξάρην ἅπαντες συνελέγησαν. καὶ πρὶν ἐντυχεῖν ἐκείνῳ προσ- 
ἥγον οἱ φίλοι τῷ Κύρῳ ἄλλος ἄλλο τῶν ἐϑνῶν τῶν συμμάχων, 
δεομένων αὐτοῦ μένειν καὶ συμμετέχειν τοῦ πολέμου αὐτῷ. 

δ 21. Ev τούτῳ δὲ Κυαξάρης τῆς σκηνῆς ἐξελϑών “ἀνδρες 
σύμμαχοι" ἔφη, “σχοπεῖν δέον πότερον στρατεύεσθαι ἔτε καιρὸς 
εἶναι δοκεῖ ἢ διαλύειν ἤδη τὴν στρατιάν." ἕκαστος οὖν παριὼν 
ἔλεγε, καὶ πάντας στρατεύεσθαι δεῖν. γνώμην ἔδοσαν. ἐπὶ πᾶσι 
δὲ ὃ Κῦρος εἶπεν “οὐδ᾽ ἐμὲ λανϑάνει, ὦ ἄνδρες, cc εἰ διαλύ- 

Ἰθσομὲν τὸ στράτευμα, τὰ μὲν ἡμέτερα γίνοιντ᾽ ἄν ἀσϑενέστερα, 
τὰ δὲ τῶν πολεμίων αὐξήσεται. ἀλλ᾽ ὁρῶ ἡμῖν ἀντιπάλους B 
προσιόντας οἷς οὐ δυνησόμεϑα μάχεσθαι. προσέρχεται γὰρ χει- 
μὼν καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἔλλειψις. τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωται παρ᾽ 
ἡμῶν, τὰ δὲ δι᾽ ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀνακεκόμισται εἷς ἐρύ-- 

1ό ματα. τίς οὖν λιμῷ καὶ ῥίγει μαχόμενος στρατεύεσθαι δύναιτ᾽ 
ἄν; δοχῶ δὲ χρῆναι τὰ μὲν τῶν ἐναντίων παραιρεῖν ὀχυρώματα, 
ἑαυτοῖς δὲ πλεῖστα ποιήσασϑαι Óyvod. ἐὰν γὰρ φρούρια ἡμῖν 
γένηται, ταῦτα τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, ἡμῖν 
δὲ εἰς λυσιτέλειαν ἔσται." ὡς δὲ ταῦτά τε καὶ πλείω ἐρρήϑη 


3 » 


δυτοιαῦτα, πάντες συμπροϑυμήσεσθαι ταῦτ᾽ ἔφασαν καὶ ὃ Kva- C 
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discederent, sed diutius manerent atque auxilio essent. postridie ad 
Cyaxarem omnes conveniunt: quem prius quam alloquerentur, Cyro 
amici alius aliam gentem adducebant, orantem ut permaneret et belli 
conficiendi adiutor esset. 

21. Interea Cyaxares tabernaculo egressus "socii" inquit, " deli- 
berandum est utrum adhuc militandi tempus esse videatur an exercitus 
jam sit dimittendus." singuli igitur progressi sententias dixere, et omni- 
bus militandum esse visum est. post omnes Cyrus "non me latet" in- 
quit, "viri, si copias dimiserimus, nostras opes tenuiores, hostium 
auctiores fore. sed video nos ab hostibus invadi quibus pares esse non 
poterimus. instant enim hiems et penuria commeatus. nam alia sunt a 
mobis absumpta, alia propter nos ab hostibus in munitiones comportata. 
quis autem, si cum frigore et fame pugnandum sit, militare queat? 
ego vero arces hostium intercipiendas, nobis vero quam plurimas muni- 
tiones parandas esse censeo. nam si nos castella habuerimus, ea et 
provinciam hostibus adiment et. nobis opportuna erunt." his et pluri- 

in hanc sententiam dictis, omnes se strenuos fore adiutores dixe- 


, 
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ἔγνω τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς σύμβολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Κῦρον 
ἐχώρησεν. ὡς δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς σχοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον 
εἰκὼν ὃς ἦν. ὃ δὲ Κῦρος ἄγειν αὐτὸν πρὸς τὴν γυναῖκα ἐχέ- 
λευσεν. ὥς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλω ἢ γυνὴ καὶ ὃ βραδάτας, zoná- 
ζοντο ἀλλήλους ἐκ δυσελπίστων. εἶτα ἔφη ἡ Πάνϑεια τοῦ Κύρου 5 
τὴν ὁσιότητα καὶ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίχτισιν. 

D ἐχ τούτου ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὃ ᾿Ἰβραδάτας, καὶ λαβόμενος 
τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς εἶπεν “ἀνθ᾽ ὧν εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, 
φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ ϑεράποντα καὶ σύμμαχον." καὶ 
ó Κῦρος εἶπε “χἀγὼ δέ σε δέχομαι." 10 

22. Ἦλϑον δὲ τῷ Κύρῳ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ χρήματα, καὶ 
οἱ ἄγοντες αὐτὰ ἀπήγγελλον αὐτῷ ὅτι ὃ Ἰνδὸς λέγει ὡς “ἥδομαι, 
ὦ Κῦρε, ὅτι μοι περὶ ὧν ἐδέου ἐδήλωσας, καὶ βούλομαί σοι 
ξένος εἶναι, καὶ πέμπω σοι χρήματα, κἂν ἄλλων δέῃ μεταπέμπου, 
ἐντέταλται δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν ἃ ἂν σὺ κελεύῃς." ὃ δὲ χ5 
Κῦρος εἶπε “᾿χελεύω τοίνυν τοὺς μὲν ἄλλους μένοντας ἔνϑα κατε-- 
— 359 σχηνώσατε φυλάττειν τὰ χρήματα, τρεῖς δέ μοι ἐλϑόντες ὑμῶν 
- εἰς τοὺς πολεμίους ὡς παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ ntfi συμμαχίας, καὶ và 
ἐχεῖ μαϑόντες, ὃ τι ἂν λέγωσί τε καὶ ποιῶσιν ὡς τάχιστα ἀπαγ- 
γείλατε ἐμοί τε καὶ τῷ Ἰνδῷ." — oi μὲν δὴ Ἰνδοὶ συσχενασάμενοι 20 
τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο, ὃ δὲ Κῦρος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον παρε- 


1 παρὰ] περὶ A. τὸν om Α. 12 ἀπήγγελον À dnfy- 
γδιλαν —8* 14 ἄλλων om A. 16 κελεύω τοίνυν 
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datas notas uxoris agnovisset, cupide profectus cum prope speculas 
venisset, Cyro nuntiandum curat quis sit: Cyrus eum ad uxorem deduci 
iubet. cum sese vidissent coniuges et post desperatam coniunctionem 
consalutassent, Panthia marito Cyri sanctitatem , modestiam et clemen- 
fiam erga se praedicat. deinde Cyrum convenit Ábradatas, eiusque 
dextera prehensa ait "pro beneficiis in me collatis meipsum tibi amicum, 
ministrum et socium trado." cui Cyrus "et ego" inquit "te recipio. 

22. Eodem tempore legati ab Indo venere, qui se gaudere aiebat 
quod quibus rebus egeret significasset, et pecuniam mittere: si maiore 
epus esset, ut peteret: et hospitium suum illi offerebat. — mandarat 
praeterea suis ut quidquid a Cyro iuberentur facerent. ad haec Cyrus 
eerteros in suis tabernaculis pecuniam custodire iubet, tres autem ex 

rum numero proficisti ad hostes, quasi ab Indo ad expetendam illo- 
rebusque illorum cognitis quamprimum et sibi 
molirentur. Indis igitur compositis rebus suis 
JTUS omnia quae ad rem bellicam pertinerent 
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σκευάζετο μεγαλοπρεπῶς. καὶ γὰρ οἱ Πέρσαι ἱππεῖς ἔκπλεῳ ἤδη 
ἦσαν εἷς τοὺς μυρίους, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα εἷς ἑκατόν, 
καὶ ὃ “Αβραδάτας ἕτερα κατεσκεύασεν ἑκατόν, καὶ τὰ Μηδικὰ 
ἅρματα ἕτερα συνέστησαν ἑκατὸν μετασχευασϑέντα εἷς τὸν αὐτὸν 
5 τρόπον ἐκ τῆς Τρωϊκῆς καὶ ““ιβυκῆς διφρείας" καὶ ἐπὶ τὰς καμή-- 
λους δὲ τεταγμένοι ἦσαν δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοξόται. οὕτω δὲ 
διατιϑεμένγων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου ἧκον οἱ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν * 114 
πολεμίων καὶ ἔλεγον ὅτι Κροῖσος ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς ἥρηται, 
καὶ πολλοὶ μὲν βασιλεῖς πολλὰ δ᾽ ἔϑνη καὶ Ἕλληνες συμμαχήσειν 
10 ἡτοίμασται. ὡς οὖν ταῦτα ἤκουσεν ὃ τοῦ Κύρου στρατός, ἐν 
φροντέδι ἐγένετο. ὡς δὲ ἤσϑετο ὃ Κῦρος φόβον διαϑέοντα ἐν 
τῇ στρατιᾷ, διειλέχϑη αὐτοῖς καὶ μετέβαλε πρὸς τὸ εὐθυμότερον. 
εἶτα εἶπε “δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰέναι ὡς τάχιστα. 
καὶ ἅπαντες συνηγόρευον. | Kvakágnc μὲν οὖν τῶν ἸΠήδων ἔχων 
Ἰδτὸ τρίτον μέρος κατέμενεν ὡς μηδὲ τὰ οἴκοι ἔρημα εἴη, ὃ δὲ 
Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἠδύνατο τάχιστα. ὡς δ᾽ oi προϊόντες σχο- 
nol ἐδόκουν μανϑάνειν μετεωριζόμενον καπνὸν ἢ κονιορτόν, καὶ 
ἀνθρώπους ὁρᾶν χιλὸν καὶ ξύλα λαμβάνοντας, εἴκαζον εἶναί που 
πλησίον τῶν πολεμίων τὸ στράτευμα, καὶ τῷ Κύρῳ κατήγγελλον. C 
900 δὲ ἐχείνους μὲν ἐκέλευσεν ἐπὶ ταῖς σκοπαῖς μένοντας ὅ τι ἂν 
δρῷεν ἀπαγγέλλειν, τάγμα δ᾽ ἱππέων. ἔπεμψεν εἷς τὸ πρόσϑεν, 
ἵνα τινὰς συλλάβοιεν. — oi καταδραμόντες elg τὸ πεδίον συνέλαβον 
ἀνθρώπους καὶ ἤγαγον. καὶ ἔλεγον οἵ συλληφϑέντες ὡς ἐκ τοῦ 


» 


στρατοπέδου εἶεν. καὶ ὃ Κῦρος “πόσον ἔφη “ἄπεστιν ἐντεῦϑεν 


1 γὰρ om A. 5 ante Λιβυκῆς PW add τεῆς, om À Xenophon. 
6 οὕτως À. haec alio sensu Xenophon. 20 ἐκέλευσεν om A. 


magnifice apparat. erat numerus Persicorum equitum ad decies mile 
iam expletus, et falcati currus circiter centum confecti, Medicique 
totidem ad eandem redacti formam, cum prius ad Troianam et Libycam 
aurigationem accommodati essent; camelis etiam bini sagittarii attributi. 
Cyro his rebus occupato Indi ab hostibus reversi nuntiant Croesum 
imperatorem exercitus esse delectum, multosque reges et populos atque 
etiam Graecos paratos esse ad opem illi ferendam. his in exercitu vul- 
gatis milites solliciti esse coeperunt: sed Cyrus ut metum per castra 
vagari sensit, habita concione suos animosiores reddidit, consultum sibi 
videri dicens ut hostes quamprimum invaderet. assensis omnibus Cya- 
xares cum tertia Medorum parte remansit, ne snum regnum omni prae- 
sidio destitutum esset: Cyrus autem summa celeritate proficiscitur, 
cumque speculatores praemissi fumum aut pulverem excitatum et homi- 
nes sibi videre viderentur qui pabulum et ligna colligerent, hostilem 
exercitum in propinquo esse coniecerunt, idque Cyro nuntiarunt. is 
eos in speculis manere, et praemissa equitum ala ab iis decursione in 
planitiem facta capi aliquos iussit: e quibus ubi cognovit, exercitum in 
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τὸ στράτευμα; ob δ᾽ ἔλεγον ὡς δύο παρασάγγας. καὶ προσε» 
πήρετο “ἡμῶν δὲ λόγος τις ἦν παρ᾽ αὐτοῖς; “ναὶ νὴ 40" 
ἔφασαν, “καὶ πολύς γε, ὡς ἤδη ἐγγὺς ἦτε προσιόντες. 
“τί οὖν" ἔφη ὃ Κῦρος, “καὶ ἔχαιρον ἀκούοντες ἡμᾶς ἰόντας; 
“οὐ μὰ 4" εἶπον ἐχεῖνοι, “ἀλλὰ καὶ μάλα ἠνιῶντο." “τίς δὲδ 
D ó τούτους τάσσων ἐστίν;" ὃ Κῦρος εἶπεν. οἱ δέ “αὖτός τε 
Ἰροῖσος" ἀπεκρίναντο "xal τις Ἕλλην ἀνὴρ καὶ ἸΠῆδός τις ὃς 
ἐλέγετο φυγὰς εἶναι παρ᾽ ὑμῶν." καὶ ὃ Κῦρος πρὸς τοῦτο 
“ἀλλ᾽ ὦ Ζεῦ, λαβεῖν μοι γένοιτο αὐτὸν ὡς ἐγὼ βούλομαι." 
τοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους ἀπάγειν ἐκέλευσεν, οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν 10 
μέσῳ καὶ ὃ πεμφϑεὶς πάλαι κατάσχοπος, ὃ ᾿“ράσπας δηλαδή, 
ἀγγέλλεται προσελαύνων. ὃ μὲν οὖν Κῦρος ὡς ἤκουσεν ἀναπη- 
δήσας ὑπήντα αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦτο, οἱ δ᾽ ἄλλοι τῷ πράγματι 
ἐξεπλήττοντο, ἕως ὃ Κῦρος ἔφη “ἄνδρες φίλοι, ἥχει ἡμῖν ἀνὴρ 
ἄριστος, ὃς οὐχ αἰσχροῦ τινος ἡττηϑεὶς ᾧχετο ὡς ἐμὲ δεδιώς, 15 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεμφϑείς, ὅπως μαϑὼν τὸ τῶν πολεμίων σαφῶς 


P I160 ἡμῖν ἐξαγγείλειεε δεῖ οὖν πάντας τοῦτον τιμᾶν. ἐπὶ γὰρ τῷ 


ἡμετέρῳ ἀγαϑῷ καὶ ἀτιμίαν ὑπέσχε καὶ ἐχινδύνευσεν." ἐντεῦϑεν 
πάντες ἠσπάζοντο τὸν 1foóonay. καὶ ὃ Κῦρος “διηγοῦ" ἔφη, 
* Modena, ὅδπόσα ἑώρακας." κἀκεῖνος διηγεῖτο τό τε πλῆϑος 30 
τῶν πολεμίων καὶ τὸν τόπον τῆς παρατάξεως καὶ τὰ τῶν ἔναν-- 
τίων βουλεύματα. καὶ ὃ Κῦρος ἀπελϑεῖν ἕκαστον ἐχέλευσε καὶ 
τά τε ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους ἑαυτῶν ἐπισχέψασϑαι, ἔώϑεν δὲ 
πρὸς πόλεμον ἑτοιμάσασϑαι. 


2 τίς PW. 3 ἐγγὺς ἤδη À Xenophon, 4 ἰόντας À 
Xenophon, προσιόντὸς W, —— 8 ἐλέγετο Α 
Xenophon, λέγεται PW. 10 ἐπάγειν Α Xenophon, $xd- 
ya» PW. 19 ἀπαγγέλλεται Α. 13 ἀπήντα Α. 


93 ξαυτῶν Α, αὐτῶν PW. 


uo et ipsi fuerint ad duas parasangas abesse, et de se multa verba 

eri ab hostibus adventu suo minime laetis, atque aciem instrui a 
Croeso et Graeco ac Medo quodam qui profngisse a suis diceretur, 
Cyrus "utinam" inquit "illum ita capiam ut volo." — et captivos abire 
iubet. neque multo post de reditu exploratoris Araspis fit certior, 
eumque laetitia exsultans obviam egressus amplectitur. quod cum omues 
mirarentur, "amici" inquit, "adest vir optimus, qui nulla turpi de causa 
nec mei metu abierat, sed a me ablegatus ut hostium res cognitas nobis 
certo renuntiaret. ab omnibus igitur ei honos est habendus, quod no- 
stri boni causa et ignominiam et pericula subiit." ita salutatus ab 
omnibus Araspes quae vidisset exponit, copias hostium, stationes , con- 
silia. bus auditis Cyrus quemque arma sua et equos curare iubet et 
mane ad pugnam paratos e$se. 
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Τότε μὲν οὖν ἀπῆλθον" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐξωπλίζοντο ἕκα- 
στοι, καὶ ὃ ᾿“βραδάτας, κλήρῳ λαχὼν ἀντίος τετάχϑαι τοῖς 
Alyvntlotc. ὅπλιζομένῳ δὲ προσῆγεν ἣ Πάνϑεια χρυσοῦν κράνος 
καὶ περιβρυχιόνια καὶ ψέλλια περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν καὶ B 

δχιτῶνα ποδήρη πορφύρεον καὶ λόφον ὑακινϑινοβαφῆ, ἃ αὐτὴ 
πεποίηκε τῷ ἀνδρί. ὃ δὲ ἰδὼν ἔφη “σὺ δήπου, ὦ γύναι, συγκό-- 
ψασα τὸν σαυτῆς κόσμον τὰ ὅπλα μοι ἐποιήσω;" “νὴ AD 
ἔφη ἡ Πάνϑεια" “σὺ γὰρ ἐμοί γε μέγιστος κόσμος e" καὶ 
ταῦτα λέγουσα ἐνέδυε τὸν ἄνδρα τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν κλαίουσα 
Ιοἐπειρᾶτο, ἐλείβετο δὲ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν αὐτῆς παρειῶν. ὡς 
δὲ ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα ἀναβῆναι ἡτοίμαστο ὃ ᾿Αβραδάτας, ἀπο- 
χωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας ἡ Πάνϑεια εἶπεν “ὅτι μέ, - 
ὦ ᾿᾿βραδάτα, καὶ τῆς ἑαυτῆς προτιμῶ σε ψυχῆς, οἶμαί σε γινώ- 
σκειν" ὅμως οὕτως ἔχουσα πρὸς σέ, ἐπόμνυμι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν 
15 φιλίαν ἢ μὴν βούλεσθαι μετὰ σοῦ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ γενομένου κοινῇ C 
γῆν ἐπιέσασϑαι μᾶλλον ἢ ζῆν μετὰ αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη- 
καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ μεγάλην ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν ὅτι μοι γενομένῃ 
αἰχμαλώτῳ καὶ ἐξαιρεϑείσῃ αὐτῷ οὔτε ὡς δούλῃ ἐχρήσατο οὔτε 
ὡς ἐλευθέρᾳ ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι, διεφύλαξε δέ σοι ὥσπερ ἀδελφοῦ 
Qyvvaixa λαβών. πρὸς δὲ καὶ ὅτε "“ράσπας ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ὃ ἐμὲ φυλάσσων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ πέμψαε 
ὥστε σε ἥξειν, πολὺ ᾿“ράσπου καὶ πιστότερόν σε καὶ ἀμείνονα 
ἔσεσϑαι." ἡ μὲν οὖν ταῦτα εἶπεν, ὃ δὲ Mfgadarac ἀγασϑεὶς W 1 115 


8 μέγιστος κόσμος k Xenophon, κόσμος μέγιστος PW. — 9292 πολὺ 
—2 καὶ Α, καὶ πολὺ Αράσπου PW. 


Parent ili: cumque postridie omnes armarentur, Ábradatam, cui 
sorte obvenerat ut contra Áegyptios locaretur, Panthia galea aurea ex- 
ornat et tegumentis brachiorum et armillis internodia manuum cingen- 
tibus purpureaque veste ad talos usque demissa et cono hyacinthini 
coloris, quae ipsa fecerat marito. quibus ille conspectis "tune vero" 
inquit, "mea uxor, ornamentis tuis conflatis haec mihi arma confecisti ?" 
tum illa "profecto" inquit: "nam tu mihi ornamentum maximum es." 
dumque ei arma induit, etsi ploratum dissimulare studebat, tamen lacri- 
mae per genas manabant. iamque conscensuro currum, caeteris disce- 
dere lussis, "Abradata" ait, "te vitae etiam meae anteponi a me nosse 
arbitror: tamen mutuum amorem nostrum testor, malle me, si te virum 
fortem praebueris, eadem terra tecum tegi quam ignominiosam cum 
ignominioso vivere. nam Cyro quidem magnam debemus gratiam quod 
me captivam et sibi attributam non pro ancilla aut ingenua parum hono- 
rata tractavit, sed tibi conservavit, haud secus ac si fratris uxorem 
cepisset. praeterea cum Araspes custos meus ab eo defecisset, polli- 
cita ei fui, si te arcessi pateretur, te illo multo et meliorem et fidelio- 
rem ei futurum." his verbis delectatus Abradatas, Iovem precatus ut 





388 IOANNIS ZONARAE 


τοῖς λόγοις ἐπηύξατο “δός μοι, ὦ Ζεῦ, φανῆναι ἀξίῳ μὲν Παν- 
Ὁ ϑείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ." ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπὶ τὸ ἅρμα 
ἀνέβαινεν. 

.. 98a. Ὁ δὲ Κῦρος συγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας ἐδημηγόρησε 
παραϑαρρύνων αὐτοὺς elc τὸν πόλεμον, καὶ οὕτως ὡρμᾶτο ἀπιέναι. 5 
ἐπεὶ δὲ προσήγγισαν τοῖς ἀντιπολέμοις ὥς ἀλλήλους δρᾶν, συνέ- 
ταξε τοὺς οἰκείους ὃ Κῦρος ὡς κάλλιστα, καὶ παριὼν τὰς τάξεις 
λόγοις τοὺς ἄνδρας πρὸς τὴν μάχην παρέϑηγεν. ὃ δὲ Κροῖσος 
τὴν αὐτοῦ στρατιὰν ἀντίαν στήσας πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στράτευμα, 
ἐσήμαινεν αὐτοῖς πρὸς τοὺς πολεμίους πορεύεσϑαι. καὶ προσήεσαν10 
«τρεῖς φάλαγγες, 7j μὲν μία κατὰ πρόσωπον, τῶν δὲ δύο 5 μὲν 
κατὰ τὸ δεξιὸν ἡ δὲ κατὰ τὸ εὐώνυμον, ὥστε φόβον παρεῖναι 
πάσῃ τῇ Κύρου στρατιᾷ" πάντοϑεν γὰρ περιείχετο ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων πλὴν ἐξόπισϑεν. ὅμως δὲ καὶ οἱ τοῦ Κύρου, ἐπεὶ παρήγ- 
γειλε, πάντες ἐστράφησαν ἀντιπρόσωποι τοῖς πολεμίοις. καὶ ἦν15 

P I 161 μὲν πολλὴ τέως πανταχόϑεν σιγή" ἡνίκα δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ καιρὸς 
εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς ὃ στρατός. καὶ ἐξανέ- 
σταται ὃ Κῦρος καὶ μετὰ τῶν ἱππέων τοῖς ἐναντίοις συνεμίγνυεν, 
οἱ δὲ πεξοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι ἐφείποντο. καὶ "“ρταγέρσης δὲ 
ὃ τῶν ἐπὶ ταῖς καμήλοις ἄρχων ἐπιτίϑεται κατὰ τὰ tÜuvvpua,90 
προεὶς τὰς καμήλους ὡς ὃ Κῦρος ἐχέλευσεν. οἱ δ᾽ ἵπποι πόρρω- 
Suv αὐτὰς οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον οἱ δὲ ἐξήλλοντο οἱ 
δ᾽ ἀλλήλοις ἐνέπιπτον. καὶ τὰ ἅρματα δὲ κατὰ τὸ δεξιὸν xal τὸ 


8 τὴν om A. 10 αὐτοὺς Α. 90 ἐπὶ] ἐν A et alter codex 
Wolfii. 21 ὃ om À Xenophon. 23 τὸ alterum om Α. 


FoxwrEs, Cap.23a. Xenophontis de Cyri disciplina 6 4—7 3. 


sibi daret ut et Panthiae coniugio et Cyri amicitia dignus videretur, 
currum conscendit. 

23 a. Cyrus autem duces ad rem fortiter gerendam cohortatus 
proficiscitur. cum in hostium conspectum ventum esset, suis quam 
pulcherrime instructis, singulos ordines obiens milites ad pugnam acuit. 
Croesus contra suas copias Cyri exercitui opponit, et signa canere 
iubet. procedunt igitur tres phalanges, una a fronte, altera dextra, 
tertia laeva, ut omnis Cyri exercitus terreretur, undique praeterquam 
ἃ tergo circumventus: nihilo tamen secius siguo dato omnes se ad hostes 
convertunt. ac magnum erat silentium, donec Cyro, cum tempus vide- 
retur, paeanem auspicato omnis exercitus succinuit. eundem cum equi- 
tibus hostes aggressum pedites instructi sequuntur. Artagerses porro 
camelis praefectus laevam hostium aciem emissis belluis, ut Cyrus ins- 
serat, aggreditur. equi vero eas ne eminus quidem ferentes alii fugere, 
alii exsilire, alii inter sese permisceri. eodem tempore et currus dextra 


* 





ANNALIUM III 99 a. 389 


εὐώνυμον ἅμα ἐνέβαλε, καὶ πολλοὶ ταῦτα φεύγοντες ἡλίσκοντο 
ὕπ᾽ αὐτῶν. καὶ ᾿“βραδάτας βοήσας “ἄνδρες φίλοι ἕπεσθε" 
ἐνώε οὐδὲν τῶν ἵππων φειδόμενος" συνεξώρμησαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι B 
ἁρματηλάται. καὶ ὃ μὲν "Αβραδάτας εἷς τὴν τῶν “4ἰγυπτίων 
-ϑφάλαγγα ἐμβάλλει, συνεισέβαλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγύτατα τετα- 
γμένοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐξέκλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα. οἱ δὲ 
ἀμφὶ ᾿Αβραδάτην τοὺς μὲν τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων παίοντες ἀνέτρε- 
πον τοὺς δὲ πίπτοντας κατηλόων" ὅσων δὲ τὰ δρέπανα ἐπελάβοντο, 
πάντα βίᾳ διεκόπτετο καὶ ὅπλα καὶ σώματα. ἐν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ 
Ἰοτούτῳ ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν σωρευμάτων ξξαλλομένων 
τῶν τροχῶν ἐχπίπτει ὃ ᾿ΑΙβραδάτας, καὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνεισ- 
βαλόντων. καὶ οὗτοι μὲν κατεκόπησαν, οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπό- 
μένοι τοὺς μὲν τεταραγμένους τῶν «Αϊγυπτίων ἐφόνευον, οἱ δὲ 
συνεστηχότες ἐναντίον τοῖς Πέρσαις ἐχώρουν" ἔνϑα δὴ δεινὴ 
16 μάχη ἦν. ἐπλεονέκτουν δὲ οἱ Alyontios καὶ πλήϑεε καὶ τοῖς 
ὅπλοις. οἱ δὲ Πέρσαι οὐκ ἠδύναντο ἀντέχειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πόδα 
ἀνεχάζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχαναῖς ἐγέ- 
voyro,. ἐπεὶ δ᾽ ἐνταῦϑα ἦλθον, ἐπαίοντο αὖϑις οἱ «ΑἸἰγύπτιοι ἐκ 
τῶν πύργων. ἦν δὲ πολὺς μὲν ἀνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ χτύπος 
δούπλων, πολλὴ δὲ βοή. ἐν δὲ τούτῳ Ηῦρος διώκων τοὺς κατ᾽ 
αὐτὸν παραγίνεται. καὶ ἰδὼν τοὺς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμέ- 
vovc, ἤλγησε, καὶ παραγγείλας τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἔἕπεσϑαι, παρή- 


1 ἐνέβαλλε Xenophon. 4 χαὶ om A. 5 συνέβαλον À. 
7 ᾿Αβραδάταν est p. 292 v. 9. neque Xenophontis codíces sibf 
constant. 11 εἰσβαλόντων A. ]2 συνεπισπκώμενοι PW, 
ἐπισπωμένοι codex Colberteus. 


laevaque irruebant, ἃ quibus in fuga multi capiebantur.  Abradetae 
milites cohortatus nihil equis parcens instat, provectis una cum eo 
caeteris quoque curribus, et cum sibi proximis in Aegyptiorum phalan- 
em irrumpit. ac caeteri quidem ad currus fugientes persequendos 
declinaru nt: qui vero cum Abradata erant, obvios impetu equorum pro- 
Sternunt, prostratos caedunt. nam quecunque falcati currus agebantur, 
omnia et arma et corpora dissecabamt. im eo inexplicabili tumultu, 
rotis in tam varia strage exsilientibus, Abradatas aliique curribus ex- . 
cussi caeduntur, at Persae insecuti Aegyptiorum turbatos caedunt, iie 
qui ordines servabant resistentibus. ibi vero atrox praelium exoritur. 
nam Aegyptii et multitudine et armis superiores erant, neque Persae 
stare poterant, sed paulatim recedentes e£ caedebant et caedebantur, 
donec ad machinas esset ventum. ἰδὲ rursus Aegyptii e turribus caede- 
bantur, et multa hominum caedes edebatur, magnus armorum strepitus, 
megous clamor. interea Cyrus aciem adversam persequens cum Persas 
loco motos videret, indoluit; et iis quos secum habebat sequi iussis 
Zonarae /nnales. 19 
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D πρὸς ofc d» ἐγὼ “«Ἰυδῶν ἐθέλω ὅτε μὴ γενέσθαι ἁρπαγὴν παρὰ 
σοῦ διαπέπραγμαι, καὶ lo94 συε ἔσεσθαι παρ᾽ ἑκόντων “Τυδῶν 
πᾶν ὅτι ἐν Σάρδεσι τίμιον. πρῶτον δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμούς" εὖτε 
“ϑησαυροὺς πέμπε καὶ λάμβανε ὅσα βούλει" 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω ποιήσειν ὃ Κῦρος κατέϑετο, καὶ τότε 

. ἐπὶ τούτοις τὴν ἡμέραν δεήγαγον" τῇ δ᾽ ἑξῆς καλίσας ὃ Κῦρος 

᾿ τῶν φίλων τινάς, τοὺς μὲν τοὺς ϑησαυροὺς παραλαμβάνειν éx£- 
λευσε, τοὺς δὲ ὁπόσα παραδοίη ὁ Κροῖσος χρήματα. εἶτα εἴ τις 
ἑώρακε τὸν ᾿Αβραδάταν ἤρετο" εἰπόντος δέ τινος τῶν ὑπηρετῶν 

. ὅτι ἐν τῇ μάχῃ ἀπέϑανεν, ἐπαίσατο τὸν μηρόν, καὶ ἀναπηδήσας 10 

P I 163 ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλαυνεν ἐπ᾽ ἐχεῖνον. καὶ ὡς εἶδε τὴν Πάνϑειαν 
χαμαὶ χκαϑημένην καὶ τὸν νεχρὸν κείμενον, ἐδάχρυσε καὶ εἶπε 
“φεῦ, ὦ ἀγαϑὴ καὶ πιστὴ ψυχή — $ δὲ γυνή “οἶδ᾽ ὅτι δι᾽ ἐμέ" 
ἔφη “ταῦτα ἔπαϑεν, ἴσως δ᾽ ὦ Κῦρε καὶ διὰ od, — ἐγώ τε γὰρ ἡ 
μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐσῷ ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φα-1 4; 
ψείη, αὐτός τε τί ἂν ποιήσας χαρίσοιτό σοι ἐνενόει. καὶ οὗτος 
μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἥ παραχελευομένη ζῶσα 
παραχάϑημαι καὶ ὃ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατεδά- 
κρυεν, ἔπειτα πολλὰ τοῦ πάϑους εἶπε παρηγορήματα, εἶτ᾽ ἀπήει. 
4j δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐκέλευσεν ἀποστῆναι, τῇ δὲ τροφῷϑ0 ἢ, 

B εἶπε παραμένειν καὶ ἀποθανοῦσαν περικαλύψαι αὐτήν τε καὶ τὸν 

ἄνδρα ἑνὶ ἱματίφ. ἣ μὲν οὖν τροφὸς ἐκάϑητο κλαίουσα" ἡ δὲ 
W I 117 σφάττει ἑαυτήν, καὶ ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυ-- 
τῆς κεφαλὴν ἀπέϑνησχεν. ἣ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ 
1 τὸν add A Xenophon. . 16 χαρίσαιτο Xenophon. 20 τοὺς] 
ς 


' me apud Lydos quosdam dicere slveris me impetrasse ἃ te urbis incolumi- 
tatem , scito eos ultro quidquid Sardibus est preciosum ad te allaturos. ín 
primis autem ex meis thesauris sumito quantum voles." 

Cyro assenso ea re occupati diem transegerunt. postridie alios ex 
amicis thesauros , alios pecunias quae & Croeso praeberentur, accipere iu- 
bet. inde percontatur numquis Ábradatam vidisset; cumque ex ministris 
quidam dixisset eum in praelio cecidisse, femore percusso conscensoque 
equo ad illum properat. utque Panthbiam humi sedentem iuxta mariti cada- | 
vet videt, lacrimans ait "o fortem et fidelem animam," δὰ haec mulier | 
"hoc" inquit "ei accidisse propter me scio; et forsitan etiam propter te, | 
Cyre. nam et ego demens sedulo eum hortabar ut amicitia tua se di 
praeberet, et ipse cogitabat qua re gratum tibi faceret. atque ille quidem 

oneste occubuit, ego vero hortatrix illius viva assideo." Cyrus cum ali- 
uamdiu tacite lacrjmasset , multaque deinde ad levandum luctum attulisset, 
iscedit, mulier euhuchis secedere iussis nutrici mandat ut se mórtnam ea- 
dem cum marito veste tegat, eaque plorante se ipsa iugulat, et capite auo 
pectori mariti imposito moritur: quo facto nutrix sublata voce lamentatur 
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περιεχάλυπτεν ἄμφω. καὶ οἱ εὐνοῦχοι γνόντες τὸ γεγενημένον 

τρεῖς ὄντες σπασάμενοι τοὺς ἀχινάχας σφάττογται. ὃ δὲ Κῦρος 

ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχός, ἠγάσϑη τε αὐτὴν καὶ κατω- 

λοφύρατο, καὶ μνῆμα αὐτοῖς ἔχωσεν ὑπερμέγεϑες duyac αὐτοὺς 
5 μεγαλοπρεπῶς. 

24, Οἱ δὲ Κᾶρες στασιάσαντες καὶ πολεμοῦντες ἀλλήλοις 
παρέδοσαν ἑαυτοὺς τῷ Κύρῳ ἑκάτεροι, καὶ οἱ ἐπὶ Qgvylay dà C . 
1?» ἐπὶ Ἑλλήσποντον δῶρα πλεῖστα τῷ Κύρῳ παρέσχον, dori, 
μὴ εἰς τὰ τείχη βαρβάρους εἰσδέξασθαι, δασμὰν δὲ ἀποφέρειν 

10αὐτῷ καὶ στρατεύειν ὅπη Κῦρος χελεύει. ὃ δὲ τῶν Φρυγῶν βα- 
σιλεὺς παρεσχευάζετο ὡς οὐ σπεισόμενος" ἐπεὶ δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ 
οἱ ὕπαρχοι, εἰς χεῖρας ἦλϑεν “Ὑστάσπᾳ. καὶ ὁ “Ὑστάσπας xuru- 
λιπὼν ἐν ταῖς ἄχραις φρουρὰς Περσῶν, ἀπήἥει ἄχων σὺν τοῖς 
ἑανταοῦ καὶ Φρυγῶν πολλοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. | 
15 'O. dé Κῦρος ὡρμᾶτα ἐκ Σάρδεων, φρουρὰν uiv λιπὼν iv 
Σάρδεσι, Κροῖσον δ᾽ ἔχων oiv ἑαυτῷ ἄγοντα πλείστας ἁμάξας 
μεστὰς πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημάτων, καὶ γεγραμμένα ἔχοντα 
ἀχριβῶς ὅσα ἦν ἐν ἑκάστῃ ἁμάξῃ. ὃς καὶ ἐδίδου τῷ Κύρῳ τὰ D 
γράμματα" ὃ δὲ Κῦρος εἶπε “σὺ μὲν καλῶς ἐποίησας, ὦ Κροῖσε, 
900i δὲ τὰ χρήματα εἰληφότες πάντως μοι ἄξουσε ταῦτα, ἢν δέ τι 
καὶ χλέψωσι, τὰ ἑαυτῶν κλέψονται." ἦγε δὲ καὶ “Ἰνδῶν à 
Κροῖσος πολλοὺς κω λαμπρῶς ὡπλισμένυυς. ; 
8 ἐπὶ om codex Colberteus: Xenophen περὶ: infra p. 801 v. 10 
ze. 18 i» ταῖς] τῆς dv A. 20 ἕξουσι A. 


Fowrms. Cap. 94. Xenophontis de Cyri disciplina 7 4 et 5. 
——— e» Hero 1 191, HBaulasari ex Iosephi 
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ambosque tegit, tres autem eunuchi, dominae caede cognita, strictis gla- 
diis et ipsi sese perimunt. Cyrus cognita caede mulierem admiratus deplo- 
rat, ingentique tumulo excitato magnifice et ipsam et maritum sepekt. 

» 24. Interea Cares, seditione inter ipsos orta, utrique Cyro sese 
dedunt: Phryges item ad Hellespontum habitantes plurima dena obtulerunt, 
ne barbaros intra moenia recipere cogerentur , sed tributa duntaxat pende- 
rent et ubi Cyrus iuberet militarent. Phrygiae vero rex se parabat ut 
pacem repudiaturus : cum autem praefeoti deficerent, Hystaspae se dedidit. 
qui praesidio castellis imposito multes otiam Phryges equites et parmatos 
cum suis sdduxit. 

Cyrus relicto Sardibus praesidio, Cr ue secum abducto, qui 
plurimos currus vehebat plenos magnis et variis opibus , et accurate descri- 
ptam habebat quid in quolibet curru esset, discessit: eaque deseriptione 
accepta "ta quidem " inquit" recte fecisti, Croese; sed qui pecunias acce- 

erunt, ii omnino eas mihi vehent. quod si quid furati füerint, sua fura- 
untur. idem Croesus plurimos etiam Lydos splendidis armis exornatos 
secum 
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ξάρης αὐτός, καὶ μηχανὰς ποιήσειν κατέϑεντο πολιορχητικάς. 
Κῦρος δὲ γνοὺς διατριβὴν ἔσεσϑαε ἀμφὶ ταῦτα, τὸ μὲν στρά- 
τευμα ἐν ἀσφαλεῖ ἐποιήσατο, ἐξῆγε δὲ εἰς προνομάς, ἵνα τε 
ἄφϑονα ἔχοιεν τὰ χρειώδη, καὶ ἵνα μᾶλλον ὑγιαίνοιεν κοπιῶντες, 
καὶ ὅπως τῆς εὐταξίας ὑπομιμγήσκοιντο. 5 
Ἔχ δὲ Βαβυλῶνος ἰόντες αὐτόμολοι ἔλεγον ὡς ὃ 24009006 
οἴχοιτο ἐπὶ «Ἰυδίαν πολλὰ τάλαντα χρυσίου καὶ ἀργυρίου ἄγων 
καὶ κόσμον παντοδαπόν. ὃ μὲν οὖν ὄχλος ὃ στρατιωτικὸς ἔλεγεν 
ὑπεκτίϑεσθαι αὐτὸν ἤδη δεδιότα τὰ χρήματα, ὃ δὲ Κῦρος ἔλεγεν 
D οἴχεσθαι τὸν “Ἰσσύριον συμμάχους ζητοῦντα, καὶ ὡς μάχης ἔτι 10 
δεῆσον ἀντιπαρεσκευάζετος ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ καὶ κατάσκοπον àni 
“υδίαν πέμψαι, ἵν᾽ ὃ τι πράττῃ ὃ ᾿Ασσύριος γνῷ. καὶ πρὸς 
τοῦτο ἐπιτήδειος αὐτῷ 0 ᾿ράσπας ἐδόκεε ὃ τὴν καλὴν γυναῖκα 
φυλάττων, ὃς ληφϑεὶς ἔρωτι τῆς γυναικός, προσήγαγε λόγους 
WIIIS αὐτῇ, ἡ δὲ ἀπέφησε καὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ καὶ ἀπόντι" οὐ 1ό 
μέντοι κατεῖπε τοῦ “ἡράσπου πρὸς Κῦρον. ἐπεὶ δὲ ὃ ἐρῶν ἠπείλει 
αὐτῇ Gc εἰ μὴ ἑκοῦσα ἐνδοίη ἄχουσα ποιήσεε τοῦτο, δείσασα τὴν 
βίαν πέμπει τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Κῦρον καὶ χελεύει πάντα 
PI158 εἰπεῖν. ὃ δὲ ἀκούσας ἐγέλασε, καὶ πέμπει Ἀρτάβαζον σὺν τῷ 
εὐνούχῳ, κελεύσας εἰπεῖν αὐτῷ μὴ βιάζεσθαι τοεαύτην γυναῖκα, 20 
πείϑειν δὲ εἰ δύναιτο οὐκ ἔφη κωλύειν. ὃ δὲ 2doáonag ἀχούσας 
ταῦτα τὸ μὲν ὕπ᾽ αἰσχύνης τὸ δ᾽ ὑπὸ φόβου τῇ λύπῃ καταβε- 


8 δὲ AW , om P. 12 πράττει Α. 15 ἀκέφηνε À, ut 


, 


videtur. 16 ἀσπάρου A. 22 φόβον A. 


runt, ipseque Cyaxares; et machinas obsidionales moliri decreverunt. 
Cyrus vero, qui eam rem brevi confici non posse videret, exercitum 
in tuta deductum praedatum eduxit, ut et vicus abunde suppeteret 
et labore valetudo militum firmaretur οὐ disciplina militaris conser- 
varetur. 2 
Interea transfugae Babylomii muatiant Assyrium in Lydiam pro- 
ficisci et multsm auri argenüque et omnis generis ornamenta secum 
avehere. id cum turba militaris ita interpretaretur, quasi metuens sibi 
opes suas apud amicos deponeret, Cyrus contra, eum socios quaesitum 
&bisse dicens, se ad pugnam instruebat, exploratorem in Lydiam mis- 
surus Áraspem: nam is eam ad rem aptissimus videbatur. qui amore 
captus formosae mulieris quam custodiebat, frustra illam appellarat, 
fidei coniugalis erga maritum etiam absentem non oblitam. ue tamen 
id Cyro mulier ante dixit, quam amator comminatus esset, si ultre nollet 
obsequi, vel inviam faeturam. tum demum vim verita per eunuchem 
. Cyro nuntiat omnia. qui re audita risit, et Artabazo cum eunueho 
misso mandat ne tali matronae vim imferret; sed si persuadere possit, 
pe non obstare. ob haec Áraspem partim pudere partim metu pertur- 
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βάπτιστος ὃ οὖν Κῦρος yvoig τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὸν ἰδία xal 
ἔφη “παῦσαι, ἀράσπα, φοβούμενός τε καὶ αἰσχυνόμενος. ἐγὼ 
γὰρ ϑεούς τε ἀκούω ἔρωτός ἥττᾶσϑαι, καὶ ἀνθρώπους οἶδα καὶ 
μάλα φρονίμους οἷα πεπόνϑασιν ὑπὸ ἔρώτος. καί σοι δὲ τούτου 
ὁἐγώ εἶμε αἴτιος, ὃς σε τοιούτῳ ἀμάχῳ συγκαϑεῖρξα πράγματι. 
καὶ ὃ “ἀράσπας ὑπολαβὼν εἶπεν “ἀλλὰ σὺ μέν, ὦ Κῦρε, καὶ 
ταῦτα πρᾷος εἶ καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων, Β 
ἐμὲ δὲ oi ἄλλοε ἄνθρωποι καταδύουσι τῷ ἄχει. οἷ μὲν γὰρ 
ἐχϑροὶ ἐφήδονταί μοι, οἱ δὲ φίλοι συμβουλεύουσιν ἐκποδὼν γενέ- 
10σϑαι μή τι καὶ πάϑω ὑπὸ σοῦ." καὶ ὃ Κῦρος εἶπεν “εὖ τοίνυν 
ἰσϑι ὅτι ταύτῃ τῇ δόξῃ ἐμοί τε χαρίσασϑαι δυνήσῃ καὶ τοὺς 
συμμάχους ὠφελῆσαι." “εἶϑε ydg" ὃ ᾿ἡράσπας ἔφη “γενοίμην 
Gos χρήσιμος ἐν χαιρῷ." “εἰ τοίνυν" ἔφη “προσποιησάμενος 
.— ἐμὲ φεύγειν εἰς τοὺς πολεμίους ἔλϑοις, πιστευϑήσῃ ὑπ᾽ ἐκείνων. 
15"»al uà 420" ἔφη ὃ 2odonuc “καὶ ὑπὸ τῶν φίλων." “ἔλϑοις 
ἂν τοίνυν" ἔφη “πάντα ἡμῖν τὰ τῶν πολεμίων ἀγγέλλων." 
ἡράσπας μὲν οὖν οὕτως ἐξελθὼν xol παραλαβὼν τοὺς 
πιστοτάτους ϑεράποντας ᾧχετο, ἡ δὲ Πάνϑεια μαϑοῦσα τοῦτο C 
πέμψασα πρὸς τὸν Κῦρον εἶπε “μὴ λυποῦ, ὦ Κῦρε, ὅτι 44gá- 
ϑθύσπας τοῖς πολεμίοις προσῆλϑεν" εἰ γὰρ ἐμὲ ἐάσεις πέμψαι πρὸς 
τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἥξεε cor φίλος ᾿Ἀράσπονυ πιστότερος." καὶ ὁ 
Κῦρος ἐκέλευσε πέμπειν" 5 δὲ ἔπεμψε. καὶ ὃ ᾿βραδάτας ὡς 


5 δὰ πράγματι al. m. γράφε ϑηρίφ A. 7 καὶ om A. 
16 ἀγγέλων A. 17 ov» om A. 18 πανϑία A ubique. 


batum et maerore oppressum Cyrus aggressus " Araspes" inquit, "desine 
timere et verecundari: ego enim et deos cedere amori audio, et quo is 
vel cordatissimos homines impellere soleat, novi; atque istius culpae 
ipse tibi sum auctor, qui te cum re tam invicta concluserim." ad haec 
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ἔγνω τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Κῦρον 
ἐχώρησεν. ὡς δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς σκοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον 
εἰπὼν ὃς ἦν. ὃ δὲ Κῦρος ἄγειν αὐτὸν πρὸς τὴν γυναῖκα ἐκέ- 
λευσεν. ὡς δ᾽ ἰδέτῃν ἀλλήλω ἡ γυνὴ καὶ ὃ ᾿Αβραδάτας, ἠσπά- 
ζοντο ἀλλήλους ἐχ δυσελπίστων. εἶτα ἔψη ἡ Πάνϑεια τοῦ Κύρου ϑ 
τὴν ὅσιότητα καὶ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίχτισιν. 
D ἐκ τούτου ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὃ Αβραδάτας, καὶ λαβόμενος 
τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς εἶπεν “ἀνθ᾽ ὧν εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, 
φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ ϑεράποντα καὶ σύμμαχον." καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπε “᾿χἀγὼ δέ σε δέχομαι." 10 
22. ὮἮλϑον δὲ τῷ Κύρῳ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ χρήματα, καὶ 
οἱ ἄγοντες αὐτὰ ἀπήγγελλον αὐτῷ ὅτι 0 Ἰνδὸς λέγει ὡς “ἥδομαι, 
ὦ Κῦρε, ὅτι μοι περὶ ὧν ἐδέου ἐδήλωσας, καὶ βούλομαί σοι 
ξένος εἶναι, καὶ πέμπω σοι χρήματα, κἂν ἄλλων δέῃ μεταπέμπου, 
ἐντέταλται δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν ἃ ἂν σὺ κελεύῃς. ὁ δὲ 15 
Κῦρος εἶπε “κελεύω τοίνυν τοὺς μὲν ἄλλους μένοντας ἔνϑα κατε-- 
P I 169 σχηνώσατε φυλάττειν τὰ χρήματα, τρεῖς δέ μοι ἐλϑόντες ὑμῶν 
εἰς τοὺς πολεμίους ὡς παρὰ τοῦ ᾿Ινδοῦ πεῤὶ συμμαχίας, καὶ τὰ 
ἐχεῖ μαϑόντες, ὃ τι ἂν λέγωσί τε καὶ ποιῶσιν ὡς τάχιστα ἀπαγ- 
γείλατε ἐμοί τὲ καὶ τῷ "Ivóq." οἱ μὲν δὴ Ἰνδοὶ συσχευασάμενοι 90 
τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο, 0 δὲ Κῦρος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον nagt-. 


1 παρὰ] περὶ Α. 7 τὸν om A. 12 ἀπήγγελον A, ἀπήγ- 
γειλαν Xenophon, 14 ἄλλων om A. 16 κελεύω voívvy 
εἶπε A. 


FowTEs. Cap. 22. Xenophontis de Cyri disciplina 6 2—4. 


datas notas uxoris agnovisset, cupide profectus cum prope speculas 
venisset, Cyro nuntiandum curat quis sit: Cyrus eum ad uxorem deduci 
iubet, cum sese vidissent coniuges et post desperatam coniunctionem 
consalutassent, Panthia marito Cyri sanctitatem , modestiam et clemen- 
tiam erga se praedicat. deinde Cyrum convenit Abradatas, eiusque 
dextera prehensa ait "pro beneficiis in me collatis meipsum tibi amicum, 
ministrum et socium trado." cui Cyrus "et ego" inquit "te recipio." 
22. Kodem tempore legati ab Indo venere, qui se gaudere aiebat 
quod quibus rebus egeret significasset, et pecuniam mittere: si maiore 
epus esset, ut peteret: et hospitium suum illi offerebat. ^ mandarat 
praeterea suis ut quidquid a Cyro iuberentur facerent. ad haec Cyrus 
caeteros in suis tabernaculis pecuniam custodire iubet, tres autem ex 
eorum numero proficisti ad hostes, quasi ab Indo ad expetendam illo- 
rum societatem missos, rebusque illorum cognitis quamprimum et sibi 
et Indo renuntiare quid molirentur. Indis igitur compositis rebus suis 
postridie profectis, Cyrus omnia quae ad rem bellicam pertünerent 








hi 
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σχευάζετο μεγαλοπρεπῶς. καὶ γὰρ oi Πέρσαι ἱππεῖς ἔχπλεῳ ἤδη 
ἦσαν εἰς τοὺς μυρίους, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα εἷς ἑκατόν, 
καὶ ὃ ᾿Αβραδάτας ἕτερα κατεσκεύασεν ἑκατόν, καὶ τὰ Mud 
ἅρματα ἕτερα συνέστησαν ἑκατὸν μετασχευασϑέντα εἷς τὸν αὐτὸν 
δ τρόπον ἐκ τῆς Τρωϊχῆς καὶ “ιβυκῆς διφρείας" καὶ ἐπὶ τὰς καμή- 
λους δὲ τεταγμένοι ἦσαν δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοξόται. οὕτω δὲ 
διατιϑεμένων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου ἧκον οἱ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν d 11 
πολεμέων καὶ ἔλεγον ὅτι Κροῖσος ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς ἥρηται, 
καὶ πολλοὶ μὲν βασιλεῖς πολλὰ δ᾽ ἔϑνη καὶ Ἕλληνες συμμαχήσειν 
10 ἡτοίμασται. ὡς οὖν ταῦτα ἤχουσεν ὃ τοῦ Κύρου στρατός, ἐν 
φροντίδι ἐγένετο. ὡς δὲ ἤσϑετο ὃ Κῦρος φόβον διαϑέοντα ἐν 
τῇ στρατιᾷ, διειλέχϑη αὐτοῖς καὶ μετέβαλε πρὸς τὸ εὐθυμότερον.- 
εἶτα εἶπε “δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰέναι ὥς τάχιστα. 
καὶ ἅπαντες συνηγόρευον. Κυαξάρης μὲν οὖν τῶν ἸΠήδων ἔχων 
1510 τρίτον μέρος κατέμενεν ὡς μηδὲ τὰ οἴκοι ἔρημα εἴη, ὃ δὲ 
Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἠδύνατο τάχιστα. ὡς δ᾽ οἱ προϊόντες oxo- 
ποὶ ἐδόχουν μανϑάνειν μετεωριζόμενον καπνὸν ἢ κονιορτόν, καὶ 
ἀνθρώπους ὁρᾶν χιλὸν καὶ ξύλα λαμβάνοντας, εἴκαζον εἶναέ που 
πλησίον τῶν πολεμίων τὸ στράτευμα, καὶ τῷ Κύρῳ κατήγγελλον. C 
906 δὲ ἐχείγους μὲν ἐκέλευσεν ἐπὶ ταῖς σκοπαῖς μένοντας ὃ τι ἄν 
δρῷεν ἀπαγγέλλειν, τάγμα δ᾽ ἱππέων. ἔπεμψεν εἷς τὸ πρόσϑεν, 
ἵνα τινὰς συλλάβοιεν. οὗ καταδραμόντες εἷς τὸ πεδίον συνέλαβον 
ἀνθρώπους καὶ ἤγαγον. καὶ ἔλεγον οἱ συλληφϑέντες ὡς ἐχ τοῦ 
στρατοπέδου εἶεν. καὶ ὃ Κῦρος "nócov" ἔφη “ἄπεστιν ἐντεῦϑεν 


1 γὰρ om Α. 5 ante Μιβυκῆς PW add τῆς. om A Xenophon. 
6 οὕτως À. haec alio sensu Xenophon. 20 ἐκέλευσεν om A. 


magnifice apparat. erat numerus Persicorum equitum ad decies mile 
jam expletus, et falcati currus circiter centum confecti, Medicique 
totidem ad eandem redacti formam, cum prius ad 'Troianam et Libycam 
aurigationem accommodati essent; camelis etiam bini sagittarii attributi. 
Cyro his rebus occupato Indi ab hostibus reversi nuntiant Croesum 
imperatorem exercitus esse delectum, multosque reges et populos atque 
etiam Graecos paratos esse ad opem illi ferendam. his in exercitu vul- 
gatis milites solliciti esse coeperunt: sed Cyrus ut metum per castra 
vagari sensit, habita concione suos animosiores reddidit, consultum sibi 
videri dicens nt hostes quamprimum invaderet. assensis omnibus Cya- 
xares cum tertia Medorum parte remansit, ne suum regnum omni prae- 
sidio destitutum esset: Cyrus autem summa celeritate proficiscitur, 
cumque speculatores praemissi fümum aut pulverem excitatum et homi- 
nes sibi videre viderentur qui pabulum et ligna colligerent, hostilem 
exercitum in propinquo esse coniecerunt, idque Cyro nuntiarunt. is 
eos in speculis manere, et praemissa equitum ala ab iis decursione in 
planitiem facta capi aliquos iussit: e quibus ubi cognovit, exercitum in 
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τὸ στράτευμα; οἱ δ᾽ ἔλεγον ὡς δύο παρασάγγας. καὶ προσε- 
πήρετο “ἡμῶν δὲ λόγος τις ἦν παρ᾽ αὐτοῖς; “ναὶ νὴ 40 
ἔφασαν, "xal πολύς γε, ὡς ἤδη ἐγγὺς ἦτε προσιόντες. 
“τί οὗν" ἔφη ὃ Κῦρος, “καὶ ἔχαιρον ἀκούοντες ἡμᾶς ἰόντας; ἢ 
“οὐ μὰ 40 εἶπον ἐκεῖνοι, “ἀλλὰ καὶ μάλα ἠνιῶντο." “τίς 025 
D ὁ τούτους τάσσων ἐστίν;" ὃ Κῦρος εἶπεν. οἱ δέ “αὐτός τε 
Kooioog" ἀπεκρίναντο “καί τις Ἕλλην ἀνὴρ καὶ Mfjdóc τις ὃς 
ἐλέγετο φυγὰς εἶναι παρ᾽ ὑμῶν." καὶ ὃ Κῦρος πρὸς τοῦτο 
“ἀλλ ὦ Ζεῦ, λαβεῖν μοι γένοιτο αὐτὸν ὡς ἐγὼ βούλομαι." 
τοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους ἀπάγειν ἐκέλευσεν, οὗ πολὺ δὲ τὸ ἐν 10 
μέσῳ καὶ ὃ πεμφϑεὶς πάλαι κατάσκοπος, ὃ “Ἱράσπας δηλαδή, 
ἀγγέλλεται προσελαύνων. ὃ μὲν οὖν Κῦρος ὡς ἤκουσεν ἀναπη- 
δήσας ὕπήντα αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦτο, οἱ δ᾽ ἄλλοι τῷ πράγματι 
ἐξεπλήττοντο, ἕως ὃ Κῦρος ἔφη “ἄνδρες φίλοι, ἥκει ἡμῖν ἀνὴρ 
ἄριστος, ὃς οὐχ αἰσχροῦ τινος ἡττηϑεὶς ᾧχετο ὡς ἐμὲ δεδιώς, 15 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεμφϑείς, ὅπως μαϑὼν τὰ τῶν πολεμίων σαφῶς 


P I160 ἡμῖν ἐξαγγείλει: δεῖ οὖν πάντας τοῦτον τιμᾶν. ἐπὶ γὰρ τῷ 


ἡμετέρῳ ἀγαθῷ καὶ ἀτιμίαν ὑπέσχε καὶ ἐκινδύνευσεν." ἐντεῦϑεν 
πάντες ἠσπάζοντο τὸν ράσπαν. καὶ ὃ Κῦρος “διηγοῦ ἔφη, 
* Modana, ónóca ἑώρακας." κἀκεῖνος διηγεῖτο τό τε πλῆϑος 30 
τῶν πολεμίων καὶ τὸν τόπον τῆς παρατάξεως καὶ τὰ τῶν ἔναν- 
τίων βουλεύματα. καὶ ὃ Κῦρος ἀπελϑεῖν ἕκαστον ἐχέλευσε καὶ 
τά τε ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους ἑαυτῶν ἐπισχέψασϑαι, ἕώϑεν δὲ 
πρὸς πόλεμον ἑτοιμάσασϑαι. 


2 τίς PW. 8 ἐγγὺς ἤδη À Xenophon, 4 ἰόντας Α 
Xenophon, προσιόντὸς W, — —.i P. 8 ἐλέγετο Α 
Xenophon, λέγεται PW. 10 ἀπάγειν A Xenophon, ὑχά- 
γειν PW. 12 ἀπαγγέλλεται Α. 18 ἀπήντα A. 
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quo et ipsi fuerint ad duas parasanpas abesse, et de se multa verba 
eri ab hostibus adventu suo minime laetis, atque aciem instrui a 
Croeso et Graeco ac Medo quodam qui profugisse a suis diceretur, 
Cyrus "utinam" inquit "illum ita capiam ut volo," — et captivos abire 
iubet, neque multo post de reditu exploratoris Araspis fit certior, 
eumque laetitia exsultans obviam egressus amplectitur. quod cum omnes 
mirarentur, "amici" inquit, "adest vir optimus, qui nulla turpi de causa 
nec mei metu abierat, sed a me ablegatus ut hostium res cognitas nobis 
certo renuntiaret. ab omnibus igitur ei honos est habendus, quod no- 
stri boni causa et ignominiam et pericula subiit," ita salutatus ab 
omnibus Áraspes quae vidisset exponit, copias hostium, stationes, con- 
silia. uibus auditis Cyrus quemque arma sua et equos curare iubet et 
mane ad pugnam paratos esse. 
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Τότε μὲν οὖν ἀπῆλθον" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐξωπλίζοντο ἕκα- 
cr, καὶ ὃ ᾿Αβραδάτας, κλήρῳ λαχὼν ἀντίος τετάχϑαι τοῖς 
Aliyvntloiß. ὁπλιζομένῳ δὲ προσῆγεν ἡ Πάνϑεια χρυσοῦν κράνος 
καὶ περιβρυχιόνια καὶ ψέλλια περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν καὶ B 

δχιτῶνα ποδήρη πορφύρεον καὶ λόφον ὑαχινϑινοβαφῆ, ἃ αὐτὴ 
πεποίηκε τῷ ἀνδρί. ὃ δὲ ἰδὼν ἔφη “σὺ δήπου, ὦ γύναι, συγκό- 
vaca τὸν σαυτῆς κόσμον τὰ ὅπλα μοι ἐποιήσω;" “νὴ 4D? 
ἔφη $5 Πάνϑεια" “σὺ γὰρ ἐμοί γε μέγιστος κόσμος εἶ." καὶ 
ταῦτα λέγουσα ἐνέδυε τὸν ἄνδρα τὰ ὅπλα, καὶ λανϑάνειν κλαίουσα 
Ιθἐπειρᾶτο, ἐλείβετο δὲ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν αὐτῆς παρειῶν. ὡς 
δὲ ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα ἄναβῆναι ἡτοίμαστο ὃ "ΑΙβραδάτας, ἀπο-- 
χωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας ἡ Πάνϑεια εἶπεν “ὅτι μέν, - 
ὦ ᾿Αβραδάτα, καὶ τῆς ἑαυτῆς προτιμῶ σε ψυχῆς, οἶμαί σε γινώ- 
σκειν" ὅμως οὕτως ἔχουσα πρὸς σέ, ἐπόμνυμε τὴν ἐμὴν καὶ σὴν 
15 φιλίαν ἦ μὴν βούλεσθαι μετὰ σοῦ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γενομένου κοινῇ C 
γῆν ἐπιέσασϑαι μᾶλλον ἢ ζῆν μετὰ αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη. 
καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ μεγάλην ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν ὅτι μοι γενομένῃ 
αἰχμαλώτῳ καὶ ἐξαιρεϑείσῃ αὐτῷ οὔτε ὡς δούλῃ ἐχρήσατο οὔτε 
ὡς ἐλευϑέρᾳ ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι, διεφύλαξε δέ σοι ὥσπερ ἀδελφοῦ 
γυναῖκα λαβών. πρὸς δὲ καὶ ὅτε ᾿“Ιράσπας ἀπέστη àm^ αὐτοῦ 
ὁ ἐμὲ φυλάσσων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ πέμψαι 
ὥστε σὲ ἥξειν, πολὺ "“ράσπου xol πιστότερόν σε καὶ ἀμείνονα 
ἔσεσθαι." ἢ μὲν οὖν ταῦτα εἶπεν, ὃ δὲ Αβραδάτας ἀγασϑεὶς W 1 115 


8 μέγιστος κόσμος A Xenophon, κόσμος μέγιστος PW. 29 πολὺ 
ἀσπορου καὶ Α, καὶ πολὺ Αράσπου ΡΥ. 


Parent ili: cumque postridie omnes armarentur, Abradatam, cui 
sorte obvenerat ut contra Áegyptios locaretur, Panthia galea aurea ex- 
ornat et tegumentis brachiorum et armillis internodia mamuum cingen- 
tibus purpureaque veste ad talos usque demissa et cono hyacinthini 
coloris, quae ipsa fecerat marito. quibus ille conspectis "tune vero" 
inquit, "mea uxor, ornamentis tuis conflatis haec mihi arma confecisti ἢ 
tum illa "profecto" inquit: "nam tu mihi ornamentum maximum es." 
dumque ei arma induit, etsi ploratum dissimulare studebat, tamen lacri- 
mae per genas manabant. iamque conscensuro currum, caeteris disce- 
dere iussis, "Abradata" ait, "te vitae etiam meae anteponi a me nosse 
arbitror: tamen mutuum amorem nostrum testor, malle me, si te virum 
fortem praebueris, eadem terra tecum tegi quam ignominiosam cum 
ignominioso vivere. nam Cyro quidem magnam debemus gratiam quod 
me captivam et sibi attributam non pro ancilla aut ingenua parum hono- 
rata tractavit, sed tibi conservavit, haud secus ac si fratris uxorem 
cepisset. praeterea cum Araspes custos meus ab eo defecisset, polli- 
cita ei fui, si te arcessi pateretur, te illo multo et meliorem et fidelio- 
rem ei futurum." his verbis delectatus Abradatas, Iovem precatus ut 
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τοῖς λόγοις ἐπηύξατο “δός μοι, ὦ Ζεῦ, φανῆναι ἀξίῳ μὲν Ias- 
Ὁ ϑείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ." ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπὶ τὸ ἅρμα 
ἀνέβαινεν. 

. 98 8. Ὁ δὲ Κῦρος συγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας ἐδημηγόρησε 
παραϑαρρύνων αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, καὶ οὕτως ὡρμᾶτο ἀπιέναι. 5 
ἐπεὶ δὲ προσήγγισαν τοῖς ἀντιπολέμοις ὡς ἀλλήλους δρᾶν, συνέ- 
ταξε τοὺς οἰκείους ὃ Κῦρος ὡς κάλλιστα, καὶ παριὼν τὰς τάξεις 
λόγοις τοὺς ἄνδρας πρὸς τὴν μάχην παρέϑηγεν. ὃ δὲ Κροῖσος 
τὴν αὐτοῦ στρατιὰν ἀντίαν στήσας πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στράτευμα, 
ἐσήμαινεν αὐτοῖς πρὸς τοὺς πολεμίους πορεύεσϑαι. καὶ προσήεσαν 10 
τρεῖς φάλαγγες, ἣ μὲν μία κατὰ πρόσωπον, τῶν δὲ δύο ἢ μὲν 
xarà τὸ δεξιὸν ἢ δὲ κατὰ τὸ εὐώνυμον, ὥστε φόβον παρεῖναι 
πάσῃ τῇ Κύρου στρατιᾷ" πάντοϑεν γὰρ περιείχετο ὑπὸ τῶν πολε- 
μέων πλὴν ἐξόπισϑεν. ὅμως δὲ καὶ οἱ τοῦ Κύρου, ἐπεὶ παρήγ- 
γειλε, πάντες ἐστράφησαν ἀντιπρόσωποι τοῖς πολεμίοις. καὶ ἦν 15 

P I 161 μὲν πολλὴ τέως πανταχόϑεν σιγή" ἡνίχα δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ καιρὸς 
εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς 0 στρατός. καὶ ἐξανέ- 
σταται ὃ Κῦρος καὶ μετὰ τῶν ἱππέων τοῖς ἐναντίοις συνεμέγνυεν, 
oí δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι ἐφείποντος. καὶ "“ρταγέρσης δὲ 
ὃ τῶν ἐπὶ ταῖς καμήλοις ἄρχων ἐπιτίϑεταε κατὰ τὰ εὐώνυμα,30 
προεὶς τὰς καμήλους ὡς ὃ Κῦρος ἐχέλευσεν. οἱ δ᾽ ἵπποι πόρρω- 
Oe» αὐτὰς οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον οἱ δὲ ἐξήλλοντο oi 

* ἀλλήλοις ἐνέπιπτον. καὶ τὰ ἅρματα δὲ κατὰ τὸ δεξιὸν xal τὸ 


8 τὴν om A. 10 αὐτοὺς A. 90 ἐπὶ] ἔν Α et alter codex 
olfii. 21 ὃ om À Xenophon. 23 τὸ alterum om A, 


FowrEs. Cap. 93 a. Xenophontis de Cyri disciplina 6 4—7T 2. 


sibi daret ut et Panthiae coniugio et Cyri amicitia dignus videretur, 
currum conscendit. 

29 a. Cyrus autem duces ad rem fortiter gerendam cohortatus 
proficiscitur. cum in hostium conspectum ventum esset, suis quam 
pulcherrime instructis, singulos ordines obiens milites ad pugnam acuit. 
Croesus contra suas copias Cyri exercitui opponit, et signa canere 
iubet. procedunt igitur tres phalanges, una a fronte, altera dextra, 
tertia laeva, ut omnis Cyri exercitus terreretur, undique praeterquam 
& tergo circumventus: nihilo tamen secius signo dato omnes se ad hostes 
convertunt. ac magnum erat silentium, donec Cyro, cum tempus vide- 
retur, paeanem auspicato omnis exercitus succinuit, eundem cum equi- 
übus hostes aggressum pedites instructi sequuntur. Artagerses porro 
camelis praefectus laevam hostium aciem emissis belluis, ut Cyrus ins- 
serat, aggreditur. equi vero eas ne eminus quidem ferentes alii fugere, 
alii exsilire, alii inter sese permisceri. eodem tempore et currus dextra 


᾿ 
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εὐώνυμον ἅμα ἐνέβαλε, xol πολλοὶ ταῦτα φεύγοντες ἡλίσχοντο 
ὑπ᾽ αὐτῶν. καὶ '4foaódiac βοήσας “ἄγδρες φίλοι ἕπεσϑε" 
ἐνέεε οὐδὲν τῶν ἵππὼν φειδόμενος" συνεξώρμησαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι B 
ἁρματηλάται. καὶ ὃ μὲν "Αβραδάτας dg τὴν τῶν “ἀἰγυπτίων 
.-δφάλαγγα ἐμβάλλει, συνεισέβαλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγύτατα τετα-- 
γμένοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐξέχλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα. οἱ δὲ 
ἀμφὶ "Αβῥαδάτην τοὺς μὲν τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων παίοντες ἀνέτρε- 
πον τοὺς δὲ πίπτοντας κατηλόων" ὅσων δὲ τὰ δρέπανα ἐπελάβοντο, 
πώντα βίᾳ διεκόπτετο καὶ ὅπλα καὶ σώματα. ἐν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ 
Ἰοτούτῳ ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν σωρευμάτων ἐξαλλομένγων 
τῶν τροχῶν ἐκπίπτει ὃ ᾿Αβραδάτας, καὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνεισ- 
βαλόντων. καὶ οὗτοι μὲν κατεκόπησαν, οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπό- 
μενοι τοὺς μὲν τεταραγμένους τῶν «Αϊγυπτίων ἐφόνευον, οἱ δὲ 
συνεστηχότες ἐναντίον τοῖς Πέρσαις ἐχώρουν" ἔνϑα δὴ δεινὴ C 
16 μάχη ἦν. ἐπλεονέκτουν δὲ οἱ (Αἰγύπτιοι καὶ πλήϑεε xai τοῖς 
ὅπλοις. οἱ δὲ Πέρσαι οὐκ ἠδύναντο ἀντέχειν, ἄλλ᾽ ἐπὶ πόδα 
ἀνεχάζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχαναῖς ἐγέ- 
vovro, ἐπεὶ δ᾽ ἐνταῦϑα ἦλθον, ἐπαίοντο αὖϑις οἱ «ἰγύπτιοι ἐκ 
τῶν πύργων. ἦν δὲ πολὺς μὲν ἀνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ κτύπος 
δυύπλων, πολλὴ δὲ βοή. ἐν δὲ τούτῳ Κῦρος διώκων τοὺς κατ᾿ 
αὐτὸν παραγίνεται. καὶ ἰδὼν τοὺς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμέ- 
vovg, ἤλγησε, καὶ παραγγείλας τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἕπεσϑαι, παρή- 


1 ἐνέβαλλε Xenophon. 4 καὶ om A. ὅ συνέ Α. 
7 ᾿Δβραδάταν est p. 292 v. 9. neque Xenophontis codíces sibí 
constant, 11 εἰσβαλόντων A. 12 συνεπισπώμενοι PW, 
ἐπκισκωμένοι codex Colberteus. 


laevaque irruebant, ἃ quibus in faga multi capiebantur.  Abradatae 
milites cohortatus nihil equis parcems instat, provectis una cum eo 
caeteris quoque curribus, et cum sibi proximis in Aegyptiorum phalan- 

irrumpit. ac caeteri quidem ad currus fugientes persequendos 
doclinarun t: qui vero cum Abradata erant, obvios impetu equorum pro- 
stermunt, prostratos caedunt. nam quecunque. falcati currus agebantur, 
omnia et arma et corpora dissecabant. in eo inexplicabili tumultu, 
rotis in tam varia strage exsilientibus, Abradatas aliique curribus ex- 
cussi caeduntur. at Persae insecuti Aegyptiorum turbatos caedunt, iis 
qui ordines servabant resistentibus. ibi vero atrox praelium exoritur. 
mam Aegypti et multitudine et armis superiores erant, neque Persae 
stare poterant, sed paulatim recedentes e£ caedebant et caedebantur, 
donec ad machinas esset ventum." ibi rursus Aegyptii e turribus caede- 
bentur, et multa hominum caedes edebatur, magnus armorum strepitus, 
magnus clamor. interea Cyrus aciem adversam persequens cum Persas 
loco motos videret, indoluit; et iis quos secum habebat sequi iussi 

Zonarae /nnales. 9 
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p πρὸς od; ἄν ἐγὼ dedu» ἐϑέλω ὅτε μὴ γμενέσϑαι ἁρπαγὴν παρὰ 
σοῦ διαπέπραγμαι, καὶ ἴσϑε σοι ἔσεσϑαε παρ᾽ ἑκόντων “Τυδῶν 
πᾶν ὅτι ἐν Σάρδεσι τίμιον. πρῶτον δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμούς" che 

“᾿ϑησαυροὺς πέμπε καὶ λάμβανε ὅσα βούλει" 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω ποιήσειν ὃ Κῦρος κατέϑετο, καὶ τότε 6 

. ἐπὶ τούτοις τὴν ἡμέραν διήγαγον" τῇ δ᾽ ἑξῆς καλέσας ὃ Κῦρος 
τῶν φίλων τινάς, τοὺς μὲν τοὺς ϑησαυροὺς παραλαμβάνειν ἐχέ- 
λευσε, τοὺς δὲ ὁπόσα παραδοίη ὃ Κροῖσος χρήματα. εἶτα εἴ τις 
ξώρακε τὸν ᾿Αβραδάταν ἤρετο" εἰπόντος δέ τινος τῶν ὑπηρετῶν 

. ὅτι ἐν τῇ μάχῃ ἀπέϑανεν, ἐπαίσατο τὸν μηρόν, καὶ ἀναπηδήσας 10 


P I 163 ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλαυνεν ἐπ᾽ ἐχεῖνον. καὶ ὡς εἶδε τὴν Πάνϑειαν 


χαμαὶ καϑημένην καὶ τὸν νεχρὸν κείμενον, ἐδάχρυσε καὶ εἶπα 
“φεῦ, ὦ ἀγαϑὴ καὶ πιστὴ ψυχή" ἣἧ δὲ γυνή “οἶδ᾽ ὅτι δι᾽ ἐμέ 
ἔφη “ταῦτα ἔπαϑεν, ἴσως δ᾽ ὦ Κῦρε καὶ διὰ σέ. ἐγώ τε γὰρ ἢ 
μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φα- 15 
γείη, αὐτός τε τί ἂν ποιήσας χαρίσοιτό σοι ἐνενόει. καὶ οὗτος 
μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἥ παρακχελευομένη ζῶσα 
παραχάϑημαι καὶ ὃ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατεδά-- 
κρυεν, ἔπειτα πολλὰ τοῦ πάϑους εἶπε παρηγορήματα, εἶτ᾽ án. 
ἥ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐκέλευσεν ἀποστῆναι, τῇ δὲ τροφῷ 30 
B εἶπε παραμένειν καὶ ἀποϑανοῦσαν περικαλύψαε αὐτήν τε καὶ τὸν 
ἄνδρα ἑνὶ ἱματίῳ. 4$ μὲν οὖν τροφὸς ἐκάϑητο κλαίουσα" ἡ δὲ 


W I 117 σφάττει ἑαυτήν, xul ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν éav— 


τῆς κεφαλὴν ἀπέθνησκεν. ἢ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ 


11 τὸν add A Xenophon, . 16 χαρίσαιτο Xenophon. 20 τοὺς] 
6$ Δ. 


me apud Lydos quosdam dicere siveris me impetrasse & te urbis incolumi- 
tatem , scito eos ultro quidquid Sardibus est preciosum ad te allaturos. in 
primis autem ex meis thesauris sumito quantum voles." 

Cyro assenso ea re occupati diem transegerunt. postridie alios ex 
amicis thesauros , alios pecunias quae a Croeso praeberentur, accipere iu- 
bet. nde percontatur numquis Abradatam vidisset; cumque ex ministris 
quidam dixisset eum in praelio cecidisse, femore percusso cons ue 
equo ad illum properat. utque Panthiam humi sedentem iuxta mariti cada- 
vet videt, lacrimans ait “ὁ fortem et fidelem animam." δὰ haec mulier 
"hoc" inquit "ei accidisse propter me scio; et. forsitan etiam propter te, 
Cyre. nam et ego demens sedulo eum hortabar ut amicitia tua se dignum 
praeberet, et ipse cogitabat qua re gratum tibi faceret. atque ille quidem 

oneste occubuit, ego vero hortatrix illius viva assideo." Cyrus cum ali- 
quamdiu tacite lacrimaseet multaque deinde ad levandum luctum attulisset, 
iscedit, mulier euhuchis secedere iussis nutrici mandat ut se mortnam ea- 
dem cum marito veste tegat, eaque plorante se ipsa iugulat, et capite suo 
pectori mariti imposito moritur: quo facto nutrix sublata voce lamentatur 
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περιεχάλυπτεν ἄμφω. καὶ oi εὐνοῦχοι γνόντες τὸ γεγενημένον 
τρεῖς ὄντες σπασάμενοε τοὺς ἀκινάχας σφάττογται. ὃ δὲ Κῦρος 
ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχός, ἠγάσϑη τε αὐτὴν καὶ κατω- 
λοφύρατο, καὶ μνῆμω αὐτοῖς ἔχωσεν ὑπερμέγεϑες ϑάψας αὐτοὺς 
5 μεγαλοπρεπῶς. | 
. 94, Οἱ δὲ Κᾶρες στασιάσαντες καὶ πολεμοῦντες ἀλλήλοις 
παρέδοσαν ἑαυτοὺς τῷ Κύρῳ ἑκάτεροι, καὶ οἱ ἐπὶ Φρυγίαν δὲ C 
1?» ἐπὶ “Ἑλλήσποντον δῶρα πλεῖστα τῷ Κύρῳ παρέσχον, dori, 
μὴ εἰς τὰ τείχη βαρβάρους εἰσδέξασθαι, δασμὰν δὲ ἀποφέρειν 
10 αὐτῷ xal στρατεύειν ὅπη Κῦρος χελεύει. ὃ δὲ τῶν Φρυγῶν βα- 
σιλεὺς παρεσχευάζετο ὡς οὐ σπεισόμενος" ἐπεὶ δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ 
οἱ ὕπαρχοι, εἷς χεῖρας ἦλϑεν “Ὑστάσπᾳ. καὶ 0 “Ὑστάσπας xuza- 
λιπὼν ἐν ταῖς ἄχραις φρουρὰς Περσῶν, ἀπήεε ἄχων σὺν τοῖς 
ἑαυταῦ xal Ὡρυγῶν πολλοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. | 
15 'O. dà Κῦρος ὡρμᾶτα ἐκ Σάρδεων, φρουρὰν uiv λιπὼν ἐν 
Σάρδεσι, Κροῖσον δ᾽ ἔχων σὺν ἑαυτῷ ἄγοντα πλείστας ἁμάξας 
μεστὸς πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημάτων, xol γεγραμμένα ἔχοντα 
ἀχριβῶς ὅσα ἦν ἐν ἑκάστῃ ἁμάξῃ. ὃς καὶ ἐδίδου τῷ Κύρῳ τὰ Ὁ 
γράμματα" ὃ δὲ Κῦρος εἶπε “σὺ μὲν καλῶς ἐποίησας, ὦ Κροῖσε, 
900i δὲ τὰ χρήματα εἰληφότες πάντως μοι ἄξουσε ταῦτα, Tj» δέ τι 
καὶ χλέψωσι, τὰ ἑαυτῶν κλέψονται." ἦγε δὲ καὶ “Ἰνδῶν à 
Κροῖσος πολλοὺς καὶ λαμπρῶς ὦπλισμένυνς. 
8 ἐπὶ om oodex Colberteus: Xenophen zegl: infra p. 801 τ. 10 
ze. 18 i» ταῖς τῆς ἐν A. 20 ἕξουσι A. 


Fowrws. Cop. 24. Xenophontis de Cyri disciplina 7 4 et 5. 
Euphratis nomen €x Herodoti 1 191,  Baltasaria e»  [oscphi 
πὶ. ᾿4, 


ambosque tegit. tres autem eunuchi, dominae caede cognita, strictis gla- 
diis et ipsi sese perimunt. Cyrus cognita caede mulierem admiratus deplo- 
rat, ingentique tamulo excitato magnifice et ipsam et maritam aepekt. 

^24. interea Cares, seditione inter ipsos orta, utrique Cyro sese 
dedunt: Phryges item ad Hellespontum habitantes plurima dena obtulerunt, 
ne barbaros intra moenia recipere cogerentur, sed tributa duntaxat pende- 
rent et ubi Cyrus iuberet militarent. Phrygiae vero rex se parabat ut 
pacem repudiaturus: cum autem praefeoti deficerent , Hystaspae se dedidit. 
qui praesidio castellis imposito multes etjam Phryges equites et parmatos 
cum suis sdduxit. 

Cyrus relicto Sardibus praesidio, Croesoque secum abducte, qni 
plurimos currus vehebat plenos magnis οἱ variis opibus, et accurate descri- 
ptum habebat quid ia quolibet curru esset, discessit: eaque deseriptione 
accepta "tu quidem" inquit "recte fecisti, Croese; sed qui pecunias acce- 

erunt, ii omnino eas mihi vehent. quod si quid furati füerint, sua fura- 
untur." "idem Croesus plurimos etiam Lydos splendidis armis exornatos 
secum duxit, 
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Ἰὼν δ᾽ ὃ Κῦρος τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα κατεστρέψατο Φρύγας 
τοὺς ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ, κατεστρέψατο δὲ Καππαδόχας, vno- 
χειρέους δὲ ἐποιήσατο “Ἀραβίους" ἐξώπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων 
Περσῶν μὲν ἱππέας οὗ μεῖον τετρακισμυρίων, καὶ πᾶσι δὲ τοῖς 
συμμάχοις ἵππους πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων διέδωκεν. ἀφέκετο 5 
μέντοι πρὸς Βαβυλῶνα πολλοὺς μὲν ἱππέας ἄγων, παμπόλλους 

P I 16& δὲ τοξότας καὶ ἀκοντιστάς, σφενδονήτας δὲ ἀναρίϑμους. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐν Βαβυλῶνι ἐγένετο, περιέστησε μὲν τὴν στρατιάν, αὐτὸς δ᾽ 
ἐπιὼν σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν συμμάχων καὶ τοῖς φίλοις κατεθεᾶτο 
τὰ τείχη. εἶτα ἐπήγαγε τὴν στρατιὰν καὶ περὶ τὴν πόλιν ἐστρα- 19 
τοπεδεύσατος ἰδὼν δὲ τὸν ἐχεῖ ποταμὸν ἔνδον τῆς Βαβυλῶνος 
εἰσρέοντα καὶ μέσην διιόντα τὴν πόλιν, οὐδενὶ μὲν τὸ βούλευμα 
ἐξεκάλυψε, τάφρον δ᾽ ἐχέλευσεν ὄρύσσειν περὶ τὸ στρατόπεδον 
εὐρείων καὶ βαϑυτάτην, ἵν᾽ ἐλαχίστων τάχα τῶν φυλάκων ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ δέοιντο. οἱ μὲν οὖν τὴν τάφρον ποιοῦντες ὥρυσσον 16 
μέτριόν τι τοῦ ποταμοῦ ἀφιστάμενοι, τὸν δὲ χοῦν ἀνέβαλον πρὸς 
τὸ στρατόπεδον" οἱ δέ γε Βαβυλώνιοι κατεγέλων τῆς πολμιορχίας, 

B ὡς πλέον ἢ ἐτῶν εἴκοσι τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντες. ἤδη δὲ τῆς τάφρον 
ὀρωρυγμένης, φυλάξας ὃ Κῦρος νύχτα ἐν jj ἑορτὴν ἔγνω τοὺς 
Βαβυλωνίους ἄγειν ὅλην τὴν νύκτα πίνοντας xol χωμάζοντας, ἐν 
ταύτῃ πλῆϑος ἀϑροίσας ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους πρὸς τὸν ποτα- 
μόν (Εὐφράτης οὗτός ἔστιν, ὡς ἩΗρόδοτος ἱστορεῖ)" καὶ τὸ ὕδωρ 
εἰς τὰς τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυχτί, ἢ δὲ διὰ τῆς πόλεως τοῦ 


6 πολλοὺς δὲ τ. A. 8 αὐτὸς --- 10 στρατιὰν om A. 11 Βα- 
βυλῶνος πόλεως Α. 12 πόλιν] βαβυλῶνα A. 16 ἐνέβα- 


Cyrus dum Babylonem proficiscitur , magna Phrygia, Cappadocia et 

Arabia subactis , e spoliis devictorum equites F'ersicos haud pauciores qua- 

. dragies mile instruxit, et omnibus sociis multos captivorum equos distri- 
buit, et multis equitibus, multis sagittariis et ferentariis ac funditoribus 
innumerabilibus Babylonem adductis urbem copiis cingit. et cum princi- 
pibus sociorum atque amicis moenia contemplatus adducit exercitum et cir- 
cum urbem castra locat. cum autem vidisset flumen Babylonem perfluere 
mediam, consilio suo cum nemine communicato castra cingi iubet fossa lata 

, δὲ profundissima , forsitan ut custodibus quam paucissimis esset ópus. ei 
operi milites intenti mediocri a flumine spatio fodiunt, egestamque humum 
versus castra coniiciunt. Babylonii vero deridebant obsidionem, ut qui 
amplius viginti annorum commeatum haberent. fossa iam absoluta Cyrus 
observato tempore quo Babylonios per totam noctem potare et comissari 
cognoverat, fossam versus fluvium (is Euphrates est ut Herodotus tradit) 
aperuit: aquaque in eam noctu traducta factum est ut alveus flaminis ia 
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ποταμοῦ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγένετο μετοχετευϑέντος τοῦ 
ὕδατος. τότε δὴ καταβιβάσας εἰς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ ὑπηρέ- 
τας καὶ πεζοὺς καὶ ἱππέας ἐχέλευσε σκέψασϑαι εἰ πορεύσιμον εἴη. 
ἐν τούτῳ δὲ διαλεχϑεὶς τοῖς ἡγεμόσε τοῦ πλήϑους καὶ διεγείρας 
ὁπρὸς τοὔργον, τέλος ἔφη “ἀλλ᾽ ἄγετε, λαμβάνετε ὅπλα, ἡγήσο- C 
μαι δ᾽ ἐγώ" ὑμεῖς δ᾽ ὦ Γαδάτα xol Γωβρύα, δεικνύετε τὰς 
ὁδούς, εἰδότες ταύτας. ὅταν δ᾽ ἐντὸς γενώμεϑα, τὴν ταχίστην 
ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐπὶ τούτοις ἐπορεύοντο. καὶ ἰόντες ὡς 
ἠδύναντο τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγένοντο οὗ σὺν τῷ Γωβρύᾳ 
10καὶ τῷ Γαδάτᾳ, καὶ τὰς πύλας κεκλεισμένας εὑρίσκουσι, πένουσι W I 118 
δὲ τοῖς φύλαξιν ἐπεισπίπτουσιν. ὡς δὲ κραυγὴ καὶ ϑροῦς 7035, 
αἰσϑόμενοι οἱ ἔνδον, κελεύσαντος τοῦ βασιλέως σχέψασϑαε τί εἴη 
τὸ πρᾶγμα, ἤνοιξαν τὰς πύλας, εἰς ἃς εἰσπίπτουσιν οὗ παλέμιοε 
καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ ἤδη ἑστηκότα αὐτὸν xal 
15 ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀχινάκην εὑρίσκουσι. χαὶ τοῦτον μὲν oi σὺν 
Γαδάτᾳ καὶ Γωβρύᾳ ἐχειροῦντο, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ ἔϑνησχον oi μὲν D 
ἀμννόμενοι οἱ δὲ φεύγοντες. ὃ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων 
τάξεις xarà τὰς δούς, προειπὼν οὗς μὲν ἔξω λαμβάνοιεν χτείνειν, 
τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰχίαις κηρύττειν τοὺς Συριστὶ δμιλεῖν ἐπισταμέ- 
20 youc ἔνδον μένειν, εἰ δέ τις ἔξω ληφϑείη, ὅτε ϑανεῖται. ἐν 10- 
σούτῳ δὲ Γαδάτας καὶ Γωβρύας xov, καὶ ὅτε τὸν ἀνόσιον βασι- 
Alp ἐτιμωρήσαντο, ἡρῶτον μὲν ϑεοὺς προσεχύγνουν, ἔπειτα Κύ- 
ρου κατεφίλουν χεῖρας καὶ πόδας. 


1 ἐγένετο A. 9 of om A. 11 ἐπιπίπτουσιν A: Xenophon 
ἐπεισπέπτουσιν. 16 γαδάτῃ A. 17 φεύγοντες] χάξοντες A. 


urbe ab hominibus transiri posset. tunc igitur ministros et pedites et equi- 
tes vadum periclitari iussit ; atque interea duces multitudinis ad rem capes- 
sendam exhortatus arma capere ac se ducem sequi, Gobryam et Gadatam, 
quibus urbs nota esset, ubi in eam pervenissent, viam monstrare qua recta 
ad regiam iretur, iussit. summa igitur festinatione Gobryas et Gadatas 
cum suis ad regiam usque progressi portas clausas reperiunt, custodes po- 
tantes opprimunt. sublato clamore et strepitu, qui in regia erant lussu 
regis visuri quid rei esset portas aperiunt : irrumpunt hostes, ad regem us- 
que penetrant, eum stricto iam acinace adstantem Gobryas et Gadatas ca- 
piant : satellites partim repugnantes partim fugientes caedunt. Cyrus tur- 
mas equitum in vias dimittit cum mandato ut quos foris deprehenderint oc- 
cidant, caeteris per Syriae linguae peritos denuntient αἱ intra aedes se con- 
tineant: qui egressus fuerit, occisum iri. interea Gadatas et Gobryas ad- 
sunt, atque nefarii regis ultionem primum diis immortalibus acceptam fe- 
ruat, deinde Cyri pedes et manus deosculantur. ) 
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ὋὉ μὲν οὖν Etvogdiv τὰ περὶ τοῦ Κόρου ἱστορῶν τὸ ὄνομα 
᾿ ποῦ ἁλόντος βασιλέως τῶν ᾿Ἡσσυρίων οὐ λέγει, ὃ δὲ Ἰώσηπος ἐν 
τῷ δεκάτῳ λόγῳ τῆς Ἀρχαιολογίας τὸν Βαλτάσαρ τοῦτον εἶναε 
PI 165 ἱστορεῖ, ó xol 4j χεὶρ ἐφάνη ἐκ τοῦ τείχους προϊοῦσα καὶ γρά- 
φουσα τὰ ἤδη" προγραφέντα γράμματα, ὧν τὴν δήλωσιν ἡρμής- 5 
ψευσεν 0 Ζανιήλ. 
$5. «Ἡμέρας δὲ γενομένης ὡς ἤσϑοντο oi τὰς ἄχρας ἔχον-- 
τες ἑαλωκυῖαν τὼν πόλεν καὶ τὸν βασιλέα σφῶν τεϑνηχότα, πα- 
φαδιδόασι xal τὰς ἄκρας, ὃ δὲ Κῦρος εἰς αὐτὰς φρουράρχους 
καὶ φρουροὺς ἔπεμπεν. εἶτα τοὺς μάγους καλέσας, ὡς δορυαλώ-- 1Q 
«ov τῆς πόλεως οὔσης ἀκροϑένια τοῖς ϑεοῖς ἐκέλευσεν ἐξελεῖν, καὶ 
οἰκίας δὲ διεδίδου καὶ ἀρχεῖα τοῖς χοινωνήσασι τῶν πεπραγμένων 
αὐτῷ, καὶ ἑαυτῷ δὲ κατασκευάσαε διανενόητο δίαιταν πρέπουσαν 
βασιλεῖ. ἵνα δὲ μὴ τοῖς φίλοις ἐπίφϑονος γένηται, σὺν γνώμῃ 
B αὑτῶν τοῦτο ποιῆσαι ἠϑέλησε, xol διαλεχϑεὶς αὐτοῖς, δι᾽ ὧν 15 
εἶπεν ἔπεισεν ἐκείνους τοῦτο αἰτήσασϑαι. χὰντεῦϑεν εἰς τὰ βα- 
σίλεια εἴσεισι, καὶ φύλακας περὶ ἑαυτὸν ποιεῖται, καὶ τοὺς μὲν 
περὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ϑεραπευτῆρας ἐξέχεμε καὶ εὐνούχους πεποί- 
ἢκχε, δορυφόρους δ᾽ ἕλετο Πέρσας περὶ μυρίους , καὶ ἐν τῇ πόλει 
δὲ φρουροὺς ἔταξεν ἱ ἱκανούς, ταῦτα δὲ ποιήσας τοὺς ἐντιμοτέρους 90 
τῆς στρατιᾶς ἐξήσκει μὴ ἀπόνως βιοῦν xol καϑ' ἡδυπάϑειαν" καὶ 
τῶν μὲν ἄλλων πραγμάτων ἄλλους ἐπιμελητὰς κατεστήσατο, προ-- 


“ὁ μὲν οὖν Ξενοφῶν etc.] absunt haec a ms. Colb." Ducawcius. 
i desit] cf. lib, 5 c. 5. 11 μὲν add A. 


Fowrzs. Cap. 25. JXenophontie de Oyri disciplina 1 5 — 8 4. 


Xenophon, in Cyri historia, capti Assyriorum s nomen haud 

ponit: sed osephus libro decimo Antiquitatum —e illum esse tra- 

it, cui manus visa sit quae ex pariete exstiterit, caque scripserit quae iam 
exposita sunt et a Daniele declarata. 

Cum diluxisset ef, castellani urbis captivitatem et sui regis cae- 
dem cognovissent, arces Cyro tradunt.. qui praefectos οἱ praesidia in eas 
misit , deinde magis aroessitis ob urbem expugnatam diis primitias immolat, 
aedes et palatia rerum gestarum sociis assignat, atque ipse etiam vitae 
raüonem rege am instituit, eam, quo minus invidiosa esset, de 
amicorum sententia inchoat, ac dicendo consequitur ut ipsi id a se po- 
stularent. regiam ingressus custodes assumit, sui corporis ministros ca- 
stret et eunuchos facit, satellites Persarum 'eirciter decem milia legit, 
urbem iusto praesidio firmat. his factis, qui honoratiores erant in exer- 
citu, eos exercebat quominus ignavem et luxuriosam vitam agerent: alia- 
rum rerum curam alis mandabat, alios Jeditus aocipere, alios sumptibus, 
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códe» ἀποδιχτῆράς φημι xol δοτῆρας δαπανημάτων, ἔργων τε 
ἐπισεάτας καὶ κτήσεων φύλακας, καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐπιμελητὰς 
τῶν πρὸς δίαιταν, καὶ ἵππων καὶ κυνῶν φροντιστάς" οὖς δ᾽ ᾧετο 
χρῆναι φύλακας τῆς εὐδαιμονίας ἔχειν, ἑαυτῷ τὴν τούτων προσέ- 
δταττεν ἐπιμέλειαν. ἐπεὶ δὲ καὶ χρήμασιν εὐεργετεῖν αὐτῷ προσε- 
γένετο, ἔγνω ὡς οὐδέν ἐστιν εὐεργέτημα ἀνθρώποις εὐχαριτώτερον 
ἢ σίτων καὶ ποτῶν" μετάδοσις" διὸ καὶ ἐπέταξε πολλὰ αὐτῷ παρα-- 
τίϑεσθαι 0pm οἷς αὐτὸς σιτοῖτο καὶ ἱχανὰ παμπόλλοις ἐσόμενα, 
καὶ τὰ παρατιϑέμενα, πλὴν οἷς αὐτὸς καὶ οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, 
10διεδίδου. καὶ φιλοδωρότατος ἀνθρώπων ἐγένετο. ἀλλὰ τὸ μὲν 
μεγέϑει δώρων ὑπερβάλλειν πλουσιώτατον ὄντα οὐ ϑαυμαστόν, τὸ 
δὲ τῇ ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων βασιλεύοντα περιγί- 
γεσθαι, τοῦτο ἀξιολογώτερον. καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημο- 
γεύεται, παραπλήσια ἔργα εἶκαε νομέως ἀγαϑοῦ καὶ βασιλέως" 
16 τόν ze γὰρ νομέα ἔλεγε. χρῆναι εὐτραφῆ τὰ κτήνη ποιοῦντα χρῆ- 
σθαι αὐτοῖς ἤδη, τόν τε βασιλέα ὡσαύτως εὐδαίμονας πόλεις καὶ 
ἀνθρώπους ποιοῦντα χρῆσϑαι αὐτοῖς. 

Acyerous δὲ καὶ τὸν Κροῖσον εἰπόντα ποτὲ πρὸς αὐτὸν ὡς 
᾿ διὰ τὸ πολλὰ διδόναι πένης ἔσοιτο, ἐρωτηϑῆναι παρὰ Κύρου 
90 πόσα ἂν ἤδη μοι χρήματα οἴει εἶναι εἰ χρυσίον ὡς σὺ χελεύεις 

συνέλεγον ἐξότου ἐν τῇ ἀρχῇ εἰμί; καὶ τὸν Κροῖσον εἰπεῖν πολύν 
sua ἀριϑμόν. τὸν δὲ Κῦρον φάναι “ἀγε δή, ὦ Κροῖσε, σύμ- 


5 καὶ om A. 6 εὐχαφισετώτερον A, ἐπιχαριτώτερον Xenophon, 
7 μετάδοσιφ À cum codice Colberteo et Xenophonte, μδεάληψις PW. 
ἐπέταξο A, ὑπέταξε PW. .12 τῇ alterum add A Xenophon. 
16 ὡσαύτως om Δ. 


alios operis praeesse, alios possessiones custodire, alios commeatus et 
annonam, alios equos et canes curare iubebat: eorum autem curam, qui 
felicitatem tueri deberent, ipse suscipiebat. eas porro facukates con- 
secutus ut liberalis in alios esse posset, nullum mortalibus beneficium 
iueundius esse cogitans cibi et potus communione, plurima sibi fercula 
iis similia quibus ipse vesceretur apponi iussit, quam plurimis suffectura, 
eaque, exceptis iis quibus ipse cum convictoribus suis frueretur, distri- 
buebat. ue eum liberalissimum et munificentissimum fuisse, minus est 
in tantis opibus mirandum: sed regem observantia et cura superare ami- 
cos, id-vero magis esi memorabile. qua de re dictum eius quoddam 
refertur, consimilia esse munera boni pastoris et regis: nam et pastorem 
decere saginalis in primis a so iumentis uti, et regi urbes et homines, 
quos bearit, inservire. 

, Fertur et Croesum, qui eum ob crebras donationes pauperem fore 
dixerat, rogasse quantum sibi pecuniae esse putaret, si aurum, ut ipse 
censeat, ex quo regnare coeperit, collegisse, cumque ille ingentem 
summam nominasset, dixisse "age igitur, Croese, mutte aliquem cum 


C 


D 


W I 119 
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P 1 166 πεμψον ἄνδρα σὺν “Ὑστάσπα τούτῳ. σὺ δέ, “Ὑστάσπα, ztegui- 
ϑὼν τοὺς φίλους λέγε αὐτοῖς: ὅτε δέομαι χρυσέου πρὰς πρᾶξίν τινα, 

, xai κέλευε αὐτοὺς ὁπόσα ἂν ἕχαστος δύναιτο πορίααι μοι χρήματα, 
καὶ γράψαντας καὶ κατασημηναμένους δοῦναι τὰς ἐπιστολὰς τῷ 
Κροίσου ϑεράποντι;" ταῦτα δὲ ὅσω ἐνετέλλετο τῷ “Ὑστάσπᾳ γρά-8 
ψας καὶ σημηκάμενος δέδωκεν αὐτῷ φέρειν πρὸς “τοὺς φίλους. 
ἔγραψε δὲ πρὸς πάντας καὶ “Ὑστάσπαν ὡς φίλον αὐτοῦ δέχεσθαι. 
ἐπεὶ δὲ περιῆλθε καὶ ἤνεγκεν ὃ Κροίσου ϑεράπων τὰς ἐπιστολάς, 

B ὁ "Ὑστάσπας εἶπεν “ὦ Κῦρε βασιλεῦ, καὶ ἐμοὶ ἤϑη ὡς πλουσίῳ 

xod πάμπολλα γὰρ ἔχων πάρειμε δῶρα διὰ τὰ σὰ γράμματα" 10 
καὶ ὃ Κῦρος “εἷς μὲν τοίνυν ὦ Κροῖσε" εἶπε “καὶ οὗτος ἡμῖν ϑη- 
σαυρός, τοὺς δ᾽ ἄλλους καταϑεῶ, καὶ λόγεσαι πόσα μοί ἐστιν 

. ἕτοιμα χρήματα ἣν τι δέωμαι χρῆσϑαι:" λέγεται δὴ λογιζόμενος 
ὃ Κροῖσος πολλαπλάσια εὕρεῖκ ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι ἐν τοῖς ϑη- 
σαυροῖς εἰ συνέλεγεν, ἐπὶ τούτοις δὲ τὸν Κῦρον. εἰπεῖν “δρᾶς, db 
Κροῖσε, ὡς εἰσὶ xal ἐμοὶ θησαυροί" 

Δόξαν δὲ αὐτῷ εἰς τὰ τοῖς ϑεοῖς ἐξῃρημένα τεμένη ποιήσα- 

σθαι προπομπήν, καλέσας τοὺς τὰς ἀρχὰς ἔχοντας Περσῶν τε καὶ 

C τῶν ἄλλων, διίδωκεν αὐτοῖς στολὰς Μϊηδικάς" καὶ τότε πρῶτον 
Πέρσαι ἸΜΠηδικὴν στολὴν ἐνεδύσαντο. ἐπεὶ δὲ τοῖς κρατίστοις διέ- 39 

δωχε τὰς κρατίστας στολάς, ἐξέφερε καὶ ἄλλας ᾿ϊηδικὰς στολάς 

(παμπόλλας γὰρ παρεσκευάσατο οὔτε πορφυρίδων φειδόμενος οὔτε 


4 καὶ prius om A. 7 πάντας om A, spatio relicto, — 11 εἶπε 
post ϑησαυρός A. 13 δὴ) δὲ AW: Xenophoa 67. 17 τὰ 
AW, om P. 22 κατεσχϑυάσατο À: Xenophon xagscxsuceaco. 


Hystaspe. tu vero, Hystaspe, adito amicos meos, eisque dicito , mihi 
ad rem quaadam conficiendam auro esse opus, ut quisque quam pluri- 
mum possit comparet, idque litteris inseribat atque obsignet, et episto- 
las Croesi ministro tradat." eadem quae mandarat, litteris inscripta 
omnia et obsignata Hystaspae tradidit, eumque ab omnibus ut amicum 
suum tractari iussit. cum circumissent, et Creesi minister epistolas 
attulisset, Hystaspes dixit "rex Cyre, me queque nunc utere ut divite: 
nam propter commendationem tuam et ipse plurimis affectus sum mune- 
ribus." tum Cyrus "et hic" inquit, "Croese, unus est ex thesauris 
nostris.- tu vero caeteros contemplatus supputa quanta mihi pecunia sit, 
si fuerit opas." is vero longe maiorem summam repperisse fertur quam 
in thesauris eum habiturum fuisse dixerat si collegisset; ac Cyrum di- 
xisse "viden', Croese, et mihi thesauros esse?" 

Cum autem in animo haberet ad pulvinaria deorum immortalium 
supplicatum ire, vocatis principibus Persarum et caeterorum, stolas Me- 
dicas inter eos distribuit, quas Persae tam primum induerunt, stolis 
optümis inter optimos distributis, etiam alias Medicas stolas proferebat 
(plurimas enim paraverat neque purpureis neque orphainis neque eary- 
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ὀρφνίνων οὔτε φοινικίδων οὔτε καρυκίνων ἱματίων), νείμας δ᾽ 
ἑκάστῳ τῶν ἡγεμόνων μέρος αὐτῶ», ἐχέλευσε τούτοις τοὺς ὑπ᾽ αὖ- 
τοὺς κοσμεῖν. καί τις τῶν παρόντων ἐπήρετο αὐτόν “σὺ δέ, ὦ 
Κῦρε, πότε κοσμήσῃ;" ὃ δέ “οὐ γὰρ νῦν" ἔφη “δοχῶ ὑμῖν αὖ- 
δτὸς κοσμεῖσθαι, ὑμᾶς κοσμῶν; ἢν γὰρ δύνωμαι τοὺς φίλους ποιεῖν 
εὖ, onoluv ἂν ἔχω στολὴν ἐγὼ ἐν ταύτῃ καλὸς φανοῦμαι" ποιή- 
σας δὲ τὴν προπομπὴν καὶ ϑύσας τοῖς ϑεοῖς uesà τῶν φίλων ἐδεί- D 
zv&, oDc μὲν μάλιστα ἐτίκα παρὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα καϑίσας, 
ὡς εὐεπιβουλευτοτέρας ταύτης οὔσης ἢ τῆς δεξιᾶς, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
Ἰυπαρὰ τὴν δεξιάν.ν. μετὰ δέ γε τὸ δεῖπνον τοὺς ἐϑελουσίους αὐτῷ 
συμμαχήσαντας ἀπέπεμψεν οἴκαδε, πλὴν τῶν βουληϑέντων παρ᾽ 
αὐτῷ καταμεῖναι" τούτοις δὲ καὶ χώραν καὶ οἴκους ἔδωχε. τοῖς 
δ᾽ ἀπιοῦσε καὶ στρατιώταις καὶ ἄρχουσι πολλὰ ἐδωρήσατο. vega : 
καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν στρατιώταις καὶ ἡγεμόσι διένειμεν ὅσα 0x X&p- 
16 δεων ἔλαβε χρήματα, πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ. ὧς δὲ εἰλήφεσαν 
τὰ δοθέντα, ἔλεγον περὸ τοῦ Κύρου “ἢ που αὐτός γε πολλὰ ἔχει, 
ὅτι καὶ ἡμῶν ἑκάστῳ τοσαῦτα δέδωκεν" οἱ δ᾽ ἔλεγον “οὐχ ὃ Ks» 
pov τρόπος τοιοῦτος Uc χρηματίζεσθαι, ἀλλὰ διδοὺς μᾶλλον ἢ P I 167 
κτώμενος ἥδετακ" αἰσθόμενος δὲ ταῦτα ὃ Κίρος συνέλεξε τοὺς 
90 φίλους καὶ τοὺς ἐπικαιρίους ὅπαντας καὶ εἶπεν “ἁπλουστάτου uot 
δοκεῖ εἶναι ἤϑους τὸ τὴν δύναμεν τὸν ἄρχοντα φανερὰν ποιησάμε- 
voy àx ταύτης ἀγωνίζισϑαι περὶ καλοχαγαϑίας. κχἀγὼ οὖν" ἔφη 


1 ζορίνων Α. καρυκκέίγων AW. 6 ὁποῖα" ἔχω A. 

8 ἐτίμα] ἑτοίμα A. 9 ἐπιβονλδυτοτέρας À: Xenophon εὖεπ. 

14 καὶ ἡγεμόσι om Xenophon. post ἡγεμόσι PW add πολλὰ, 
om À Xenophon.  - 


cinis neque puniceeis pannis parcens) et cwique ducmm partem carum 
tradebat, bus et illi suos exornarent. rogatus autem a quodam 
quando ipse sese ornaturus esset, "nonne" inquit "vobis numc ornatus 
esse videor, cum vos ornavi? nam ubi de amicis fuero bene meritus, 
qualibet in veste formosus ero," supplicatione absoluta et victimis im- 
molatis cum familiaribus cenatus est, amicis honoratissimis ad laevam 
colleatis, ut quae m opportuna sit insidiis, caeteris ad dextram. 
a cena eos qui ultro in bellis secuti fuerant dimisit domum, praeter eos 
às sponte manere vellent: iis vero et agros et aedes dedit, disceden- 

bus tam militibus quam ducibus plurima donavit. deinde suis etiam 
militibus ac ducibus quascunque Sardibus ceperat pecunias pro cuiusque 
dignitate distribuit, qui ut ea acceperant, alii dixere, nimirum ipsum 
Cyrum habere plurima, qui tam multa largitus esset; alii, non id esse 
Cyri ingenium ut pecuniam faceret, qui dando quam accipiendo dele- 
Ctetur magis. quibus Cyrus animadversis, amicis et reliquis idoneis ad- 
vocatis "apertissimi" inquit ingen mihi esse videtur, ut princeps co- 
plis suis palam expositis de laude bonitatis certet, et ego igitur, quid- 
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“βούλομαι Dui» ὅσα μὲν οἷόν τέ στε τῶν ἐμοὶ ὄντων ἰδεῖν 

δειίξαι, ὅσα δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγήσασϑαι" ταῦτα εἰ-- 

πὼν τὰ μὲν ἐδείκνυ πολλὰ καὶ καλὰ χρήματα, τὰ δὲ κείμενα ὡς 

μὴ ῥάδιον εἶναι ἰδεῖν διηγήσατο. καὶ εἶπεν “ὦ ἄνδρες, ταῦτα 

οὐδὲν μᾶλλον ἐμὰ δέον ἡγεῖσϑαι ἢ καὶ ὑμέτερα" ἐγὼ γὰρ ταῦταϑ 

ἀϑρσίζω ὅπως ἔχω τῷ καλόν τι ὑμῶν ποιοῦντι διδόναι, καὶ ὅπως, 
B ἢν τις ὑμῶν τινὺς δέηται, λάβῃ πρός με ἰών." 

26. Ὅτε δὲ τὰ ἐν Βαβυλῶνι εὖ κατεστήσατο, elc Πέρσας 
ἀπελϑεῖν ἡτοιριάζετα, ἐπεὶ δὲ πορευόμενος γίνεταε κατὰ τὴν Πἴη- 
δικήν, τρέπεται 0. Κῦρος πρὸς Κυυξάρην, καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν 10 
εἶπεν ὅτε οἶχος αὐτῷ ἐν Βαβυλῶνι ἐξῃρημένος εἴη, καὶ δῶρα παρέ- 
oxcy αὐτῷ πολλὰ xel καλά. ὁ δὲ Κυαξάρης προσέπεμψεν αὐτῷ 

I 190 τὴν ϑυγατέρα στέφανόν τὸ χρυσοῦν καὶ ψέλλια φέρουσαν καὶ asot- 
πτὸν καὶ στολὴν ᾿ηδικὴν καλλίστην. καὶ ἡ μὲν παῖς ἐστεφάνου 
τὸν Κῦρον, ὃ δὲ Κυαξάρης “δίδωμί σοι" ἔφη, “ὦ Κῦρε, καὶ αὖ- 15 

C τὴν ταύτην γυναῖχα, ϑυγατέρα οὖσαν ἐμήν, ἐπιδίδωμε δὲ αὐτῇ 
καὶ φερνὴν ᾿Πηδίαν πᾶσαν" οὐδὲ γὰρ ἔστε μοι ἄρρεν παῖς γνήσιος" 
ὃ δὲ Κῦρος “τὸ μὲν γένος, ὦ Κυαξάρη, ἐπαινῶ" sinc, “καὶ τὴν 
παῖδα καὶ τὰ δῶρα, βούλομαι δὲ σὺν γνώμῃ τοῦ πατρός τε καὶ 
τῆς μητρὸς γῆμαι αὐτήν" καὶ ταῦτα εἰπὼν εἰς Πέρσας ἐπορεύετο. 90 
ἐν δὲ τοῖς Περαῶν ὁρίοις ἐλϑὼν τὸ μὲν στράτευμα ἐκεῖ κατέλιπεν, 
αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς φίλοις τὴν πόλιν εἰσήεε, ἱερεῖα ἄγων πᾶσι Πέρ- 
4 εἶναι om A. 11 ἐξηρημένος εἴη codex Colberteus οἱ Xeno- 
hon , ἐξήρηται PW. 16 αὐτῇ] αὐτὴν A. 17 ἄρρην 
Xenophon. 19 τὼ om A. 
Fowr5s. Cap. 26. Xenophontis de Cyri discipline 8 5 — 8. 
pauca in extremo capite addita. 
uid mearum opium est quod monstrari possit, ostendam; ostendi 
nequeunt, enarrabo." fis dictis res multas" et praeclaras eprompeit 
quae vero reposita erant nec proferri facile poterant, recensuit. et 
"haeo" inquit, "viri, non tam mea sunt existimanda quam etiam vestra. 
nam ea colligo ut, qui honeste se erga nos gesserit, eum remunerari 
queam, et si cui vestrum quid opus fuerit, a me uti " 

29. Rebus Babylone compositis reditum in Persiam parat. in 
Mediam progressus se ad Cyaxarem convertit, eoque salutato et multis 
egregiis muneribus aífeoto, ait domum etiam illi Babylone assignatam 
esse. Cyaxares filiam ad eum mittit cum aurea corona, armillis, torque 
et veste Medica pulcherrima. illa Cyrum coronat: rex vero "hanc" 
quit, "Cyre, filiam meam uxorem tibi do, et totam Mediam deti dico: 
neque enim mihi sunt mares liberi germani" ad haec Cyrus, et genus 
se laudare et puellam et munera, sed eam de sententia patris οἱ matris 
ducturum esse. his diotis in Persiam contendit, relictoque in finibms 
exercitu lpse cum amicis urbem ingreditur, victimas adducens quae et 
ad sacrificandum et ad convivandum Persis omnibus satis ossent: paren- 
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σαις ἱκανὰ ϑύειν καὶ ἑστιᾶσϑαι. δῶρα δὲ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ 
ἔφερεν οἷα εἰχὸς ἦν χαὶ τοῖς φίλοις, οἷα δ᾽ ἔπρεπεν ἀρχαῖς καὶ 
γεραεέροις" ἔδωχε δὲ καὶ πᾶσε Πέρσαις, ἀλλὰ μὴν καὶ Περσίσι. D 
καὶ χρόνον τινὰ τοῖς τεκοῦσι συνδιατρίψας ἀπήει. καὶ γενόμενος 
δὲν Μήδοις, συνδόξαν τῷ πατρί, γαμεῖ τὴν Κυαξάρου ϑυγατέρα" 
γήμας δ᾽ εὐθὺς ἔχων αὐτὴν ἀνεζεύγνυεν. : , 

Ὡς δ᾽ ἧκεν εἷς Βαβυλῶνα, σατράπας ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα 
ἔπεμπεν ἔϑνη. εἷς “Τραβίαν δηλαδὴ καὶ Καππαδοχίαν, εἰς Dov- 
γίαν τε τὴν μεγάλην, εἰς ““υχίαν τε καὶ Ἰωνίαν, εἷς Καρίαν, εἰς 

10 Φρυγίαν τὴν παρ᾽ Ἑλλήσποντον καὶ ΑἸϊολίδα. Κίλιξε δὲ καὶ 
Κυπρίοις καὶ Παφλαγόσιν οὐκ ἔπεμψε σατράπας, ὅτι ἑχόντες 
ἐδόχουν αὐτῷ συστρατεύεσθαι" δασμοὺς μέντοι καὶ οὗτοι ἀπέφε-- 
gov. ἕνα δέ, μεγάλης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς οὔσης, ταχέως καὶ πόρ- P I 168 
ρωϑέν οἱ κομίζοεντο ἀγγελέαε, ἐσχέψατο πόσην ἂν 000» ἵππος 

16 ἐλαυνόμενος ἀνύῃ, καὶ ἱππῶνας τοσοῦτον ἀλλήλων διέχοντας énoi- 
ἤσατο, καὶ ἵππους κατέστησεν ἐν αὐτοῖς καὶ τοὺς αὐτῶν ἐπιμελο-- 

. μένους, καὶ ἄνδρα ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἔταξε τὸν ἐπιτήδειον παραδέχε-- 
σϑαι τὰ φερόμενα γράμματα καὶ παραδιδόναι, καὶ παραλαμβά- 
ven τοὺς ἀπειρηχότας ἵππους καὶ ἄλλους πέμπειν νεαλεῖς. 

20 Ἤδη δὲ παρελθόντος ἐνιαυτοῦ στρατείαν ἐποιήσατο, ἂν ἦ 
λέγεται καταστρέψασθαι πάντα τὰ ἔϑνη ὅσα Συρίαν εἰσβάντι οἰκεῖ 
μέχρις ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης. μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύει ἐπ᾿ M 


1 δὶ] «à A. 9 Δυκίαν ct, quod rectius, Μυδέαν Xenophontis 
codices. τῷ alterum om A. 19 ἐπέφερον A. 17 ἕταξεν 
᾿ δκιτήδειον A. 


tibus atque amicis munera affert qualia par erat, et magistratibus ac 
senioribus qualia decebant, nec non Persis omnibus, viris pariter ac 
feminis. aliquamdiu apud parentes commoratus in Mediam revertitur, 
probatoque a patre ooniugio Cyaxaris filiam ducit: celebratis nuptiis 
statim cum ea Babylonem proficiscitur. . 

Inde satrapas ad gentes subactas mittit, ut in Arabiam, Cappa- 
dociam, Phrygiam maiorem, Lyciam, Ioniam, Cariam, Phrygiam Hel- 
lespontiacam et Aeoliam. ad Cilices vero, Cyprios et Paphlagones sa- 
trapas non misit, eo quod ultro se ad illum contulisse videbantur: nihilo- 
minus tamen et hi tributa pensitabant. ut autem in tanta imperii am- 
plitudine nuntii celeriter ad se perferrentur, consideravit quantum itine- 
ris equus uno die cursu conficere posset, ac tanto intervallo distincta 
diversoria struxit, equis et equisonibus in iis collocatis, quorum cuique 
praefecit virum idoneum ad recipiendas et tradendas litteras, qui εἰ ac- 
ciperet fatigatos eqnos et alios mitteret integros. 

Anno iam elapso expeditionem suscepit, in qua ommes gentes 
quae ab ingressu Syriae usque ad mare rubrum incolunt subegisse fer- 
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B nro» καὶ καταστρέφεται xal αὐτήν" ὡς ἐντεῦϑεν δρίζειν αὐτῷ τὴν 
ἀρχὴν πρὸς ἕω μὲν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν, πρὸς ἄρκτον δὲ τὸν 
πόντον τὸν Εὔξεινον, πρὸς δ᾽ ἑσπέραν Κύπρον καὶ “ἴγυπτον, τὴν 
δ᾽ “Ἰϑιοπίαν πρὸς μεσημβρίαν. αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων πε- 
ποιημέγος τὴν δέαιταν, ἐν Βαβυλῶνε μὲν μῆνας διῆγεν ἑπτὰ τὸν 5 
χρόνον δὴ τὸν χειμέριον ( ἀλεεινὴ γὰρ αὕτη ἡ χώρα), τρεῖς δὲ 
μῆνας τοὺς ἀμφὶ τὸ ἔαρ ἐν Σούσοις, ἐν 0^ ᾿Εχβατάνοις δύο διῆγε 
μῆνας τὴν τοῦ ϑέρους ἀκμήν. 

Οὕτω δὲ ζήσας ὃ Κῦρος καὶ μάλα πρεσβύτης γενόμενος 
ἀφικνεῖται εἷς Πέρσας τὸ ἕβδομον, πάλαι τῶν τοχέων τετελευτη-- 10 
κότων αὐτῷ. καὶ κοιμωμένῳ κατὰ τὰ βασίλεια ἔδοξεν αὑτῷ κατ᾿ 

C ὄναρ τις προσελϑεῖν χρείττων ἢ κατὰ ἄνθρωπον, λέγων "ovoxev- 
ἀάζου ὦ Κῦρε" ἤδη γάρ σε μεταπέμπονται οἱ ϑεοί." ἐκ τούτου 
9? εἴχαζεν ὅτι παρείη τοῦ βίου 7) τελευτή, καὶ τριταῖος τοὺς παῖ- 
δας ἐκάλεσε (συνείποντο γὰρ αὐτῷ) καὶ τοὺς φίλους καὶ τὰς Περ- 15 
σῶν ἀρχάς, καὶ εἶπεν “ἐμοὶ μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστι, 
δεῖ δὲ σαφηνίσαι περὶ τῆς βασιλείας τίνε ἔσεται μετ᾽ ἐμέ, ἵνα μὴ 
πράγματα ὑμῖν παράσχῃ γενομένη ἀμφίλογος. σὺ μὲν οὖν, ὦ 
Καμβύση, πρεσβύτερος ὧν τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν διδόντων 
κἀμοῦ" σοὶ δέ, ὦ Ταναοξάρη, εἶναι σατράπῃ δίδωμι Ἰήδων 1:90 

D καὶ Ἀρμενίων καὶ Καδουσίων." ταῦτα τοῖς παισὶν ἐντειλάμενος 
καὶ παραινέσας πολλά, καὶ προσειπὼν τοὺς παρύντας καὶ πάντας 
δεξιωσάμενος, συνεκαλύψατο καὶ οὕτως ἐξέλιπεν. ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖ- 


1 αὐτῷ Α Xenophon, αὐτοῦ PW. 19 κρεῖττον A. 16 ἐμοὶ 
Α, Moi PW. 20 σοὶ] σὺ A. ταναζάρη codex Colberteus. 


tur; deinde Áepyptum etiam; ut elus imperium versus orientem rubre 
mari, versus septentrionem Ponto Euxino, ab occasu Cypro et Aegypto, 
versus meridiem Aethiopia terminaretur, ipse in medio constitutus septe- 
nos menses hiberno tempore ob regionis teporem Babylone degit, ter- 
nos menses vernos Susis, Ecbatanis binos aestivo tempore. 

Vita igitur sic acta senex admodum in Persiam septimum venit, 
parentibus iam olim defunctis. ibi in regia dormienti visus est in somnis 
apparere vir quidam humana condicione maior, qui diceret "para te 
Cyre: nam dii te nunc arcessunt." unde coniiciebat sibi vitae finem 
instare: ac tertio die post, filiis (nam eum comitati fuerant), amicis et 
Persarum magistratibus arcessitis "mihi" inquit "iam vitae finis instat. 
est autem declarandum cui relinquam imperium, ne controversiae de eo 
ortae vobis negotium facessant. tu igitur, Cambyse, qui natu maior 
es, regnum teneto, quod tibi et ἃ diis et ἃ me tribuitur: te vero, Ta- 
naoxare, satrapam constituo Medorum, Armeniorum et Cadusiorum." 
haec ubi filiis mandarat multaque praeceperat, affatus eos qui aderant, 
ac dextra porrecta omnibus, contecta facie exspiravit. eo defüncto sta- 
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voc ame, εὐθὺς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐστασίαζον, πόλεις δὲ καὶ & 


ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτράπετο. 
Ταῦτα μὲν οὖν τῷ Ἐενοφῶντι περὶ Κύρου ἱστόρηται" ὃ δ᾽ W 1121 
«“λικαρνασεὺς Ἡρόδοτος ἄλλα περὶ τῆς Κύρον φησὶν ἀναγωγῆς τε 
δ καὶ τελευτῆς καὶ τῆς λοιπῆς βιοτῆς, ἃ μαχρὸν ἂν εἴη διηγεῖσθαι. 
ἐμοὶ δ᾽ ἐπιτομὴν ἱστορίας πεποιημένῳ οὐχ ἐπέοικε τὴν πραγμα- 
τείαν ϑέσϑαι πολύστεχον, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν τὰ πιϑανώτερα ἔγραψα, 
ὅτῳ δ᾽ εἰδέναι βούλημα xol ἅπερ Ηρόδοτος περὶ αὐτοῦ συνεγρά- P Y 169 
varo, τὴν ἐκείνου μεταχειρισάμενος βίβλον εὑρήσει ταῦτα κατὰ 
40:0» πρῶτον λύγον ᾧ τὴν πρώτην τῶν ἸΠουσῶν ἐπέγραψε τὴν 
Ἀλειώ. 


LIBER QUARTUS. 


1. Κῦρος μὲν οὖν οὕτω τὴν τῶν “Ἰσσυρίων ἀρχὴν κατα- 
λέλυκε. τῷ δὲ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἑβδομηκοστῷ 
ὄντι ἐξότου 'Effgoto: εἰς Βαβυλῶνα ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετηνέχϑησαν, 

16 ἐπέτρεψε τοῖς ἐν Βαβυλῶνι οὖσιν Ἰουδαίοις ἀπελϑεῖν εἰς Ἱεροσό- 
λυμα καὶ ἀνοιχοδομῆσαι τήν τε πόλιν καὶ τὸν ναύν, ὡς ὃ προφή- Β 
7936 Ἱερεμίας προανεφώνησε, καὶ πρὸ ἐχείνου ὁ ᾿Ησαΐας προείρη- 
κεν. ὁ μὲν γὰρ ἣν ὅτε 3] πόλις ἥλω καὶ ὃ ναὸς κατεσχάφη, ὃ δ᾽ 


2 παντα) καὶ πάντα Α. 8 οὖν om À. 7 θέσθαι om ἃ. 
ἔγραψεν A. 10 post ἐπέγραψε PW add τῇ βίβλῳ, om A. 


FoxTEs. Cap.1l. losephi 4nt.11 1et 2. Herodoti 3 30 et 61 — 66. 


tim filii seditionem moverunt, urbes ac provinciae defecerunt, et in pe- 
ius ruebant omnia. 

Atque haec ἃ Xenophonte de Cyro prodita sunt: sed Herodotus 
Halicarnasseus alia de Cyri educatione, obitu totaque vita narrat, quae 
recensere prolixum fuerit. mihi vero compendium historiarum scribenti 
non convenit verbosum opus contexere, sed satis est ea consectari quae 
probabiliora videntur. cui vero etiam Herodoti de illo narrationes evol- 
yere libet, is haec libro primo, cui Clius Musae primae titulum indidit, 

veniet, 


1. Cyrus igitur Assyriorum regnum sic evertit, et primo sui 
imperli anno, ἃ captivitate Hebraicae gentis septuagesimo, Iudaeis qui 
Babylone degebant redire Hierosolyma urbemque et templum instaurare 

; Jd quod propheta Hieremias praedixerat οἱ ante illum Esaias. 
nam ile tum vixit cum urbs caperetur, hic ante captivitatem urbis et 
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"Hoafac ἕτεσιν ἑχατὸν xol τεσσαράχοντα πρότερον ἦν ἢ τὴν πόλιν 
ἅλῶναι xal κατασκαφῆνωι τὸ ἱερόν. οὗ μόνον δ᾽ ἐφῆκε τοῖς αἷ- 
χμαλώτοις τὴν ἐπάνοδον xal τὴν τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ ἐξανά- 
στασιν, ἀλλὰ καὶ τὰ σχεύη τὰ τοῦ ναοῦ, ἃ Ναβουχοδονόσορ εἷς 
Βαβυλῶνα ἐκόμισε, συνέπεμψε, παραδοὺς ταῦτα φέρειν ἢϊιϑρι- 5 
| δάτῃ τῷ αὐτοῦ γαζοφύλακι καὶ τῷ Ζοροβάβελ. ἐπέστειλε δὲ καὶ 
τοῖς ἐν Συρίᾳ σατράπαις συναίρεσϑαε αὐτοῖς ἐπὶ τῇ τῶν ἔργων 
οἰκοδομῇ, καὶ τὴν δαπάνην αὐτοὺς χορηγεῖν πᾶσαν ἐκ τῶν βασι- 
C λικῶν χρημάτων. ταῦτα τοῦ Κύρου ϑεσπίσαντος ἐξώρμησαν οἵ 
τῶν δύο φυλῶν ἄρχοντες τῆς τε τοῦ Ἰούδα καὶ τῆς Βενιαμίκιδος, 19 
οἵ τὲ “«Δευῖται καὶ οἱ ἱερεῖς" πολλοὶ δὲ ἐν τῇ Βαβυλῶνι κατέμεε- 
ψᾶν, τὰς κτήσεις καταλιπεῖν οὐχ αἱρούμενοι. παραγενομένοις δὲ 
εἰς Ἱεροσόλυμα oi τοῦ Κύρου πάντες συνήργουν αὐτοῖς εἷς τὰς 
οἰκοδομὰς καὶ συνέπραττον. ἦσαν δ᾽ oi ἐπανελϑόντες μυριεάδις 
τέσσαρες δισχίλιοί τε καὶ ἑξακόσιοι. 16 
"Hór δὲ περὶ τὴν οἰχοδομὴν τῆς πόλεως σπευδόντων καὶ τοῦ 
ψαοῦ, τὰ πέριξ ἔϑνη, καὶ μάλιστα τὸ Χουθαίων, o); Σαλμα-- 
ψασὰρ μετῴκισεν εἷς Σαμάρειαν ὅτε τοὺς Ἰσραηλίτας ἐξῃηχμαλώ- 
τισε, φϑονοῦντες, τοὺς σατράπας ἐδεξιώσαντο πρότερον μὴ ἐπαρή- 
D γεῖν τοῖς Ἰουδαίοις εἰς τὴν οἰχοδομήν. εἶτα τοῦ Κύρου τὴν 39 
ζωὴν καταλύσαντος, Καμβύσου δὲ τοῦ παιδὸς ἐκείνου τὴν ἀρχὴν 
διαδεξαμένου, γράφουσι τῷ Καμβύσῃ διαβάλλοντες τοὺς “Ἔβραί- 
ovc ὡς ἔϑνος ἀποστατικόν τε καὶ ἀνυπότακτον, xal " el τὴν πόλιν 
καὶ τὸν ναὸν ἐχτελέσουσε" λέγοντες “οὔτε φόρους δώσουσιν ov3^ 


11 of alterum om A. 18 συνηγόρουν A. 15 pro ἐξακύσιοι 
Iosephus τετρακόσιοι xal ἑξήκοντα δύο. 17 γουθαῖον A. 


templi eversionem annis centum quadraginta. neque vero haec duntaxat 
concessit, sed et sacra vasa ἃ Nabuchodonosore Babylonem translata per 
Mithridatem quaestorem suum et Zorobabelem una remisit, et Syriacis 
satrapis mandavit ut eis ad aedificationem adiumento essent et omnes 
sumptus de regia pecunia suppeditarent. his a Cyro constitutis, duarum 
tribuum Iudaicae et Beniamiticae principes, Levitae et sacerdotes Hie- 
rosolyma contenderunt: multi etiam Babylone manere quam suas 

siones relinquere maluerunt. quo cum pervenissent, Cyri satrapae omnes 
ad aedificationem eis (fuere autem quadraginta duo milia et sexcenta) 
adiumento fuerunt. 

Iam in urbis et templi instaurationem intentis finitimae gentes, 
Chuthaei praesertim, quos Salmanasar captis Israelitis Samariam tra- 
duxerat, invidentes, satrapas in primis sibl conciliant ne aedificationem ἡ 
promoverent, deinde Cyro defuncto apud Cambysem filium et successo- 
rem eius Hebraeos ut gentem perfidam et rebellem per litteras criminan- 
tur. quod si urbem et templum perfecerint, neque tributa pensuroa neque 
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ónaxovcoyrau" ταῦτα καὶ πλείω τοιαῦτα. γράψαντες ἔπεισαν 
αὐτὸν κωλῦσαι τὴν τῆς πόλεως χαὶ τοῦ ναοῦ ἀνοικοδόμησιν" xal 
ἐπεσχέϑη τὰ ἔργα μέχρε τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας da- 
ρείου τοῦ “Ὑστάσπου ἐπ᾽ ἔτη ἐννέκ. Καμβύσης yàp ἑπτὰ βασι 
δλεύσας ἔτη; καὶ καταστρεψάμενος ἐν τούτοις τὴν «Αἴγυπτον, ὕπο- 
σιρέψας ἐν ΖΦαμασχῷ ἐτελεύτησε, τῶν μάγων τῆς βασιλείας ἐγ- 
κρατῶν γενομένων. καλὸν δὲ' καὶ τὴν περὶ τούτων διήγησιν ποιή- 
σασϑαι ἐν ἐπιτομῇ. . , 
Τῷ Καμβύσῃ ἦν ἀδελφός, κατὰ μὲν τὸν Ἐενοφῶντα Ta- ῬῚ 110 
Ἰοναοξάρης, κατὰ δὲ τὸν «Ηρόδοτον Σμέρδης ὀνομαζόμενος. ἔδο- 
Ee» οὖν ἐν Αἰγύπτῳ τῷ Καμβύσῃ τυγχάνοντε xa9^ ὕπνους τις 
ἐπιστὰς λέγειν ὡς ἐς τὸν βασιλικὸν χαϑίσας ϑρόνον ὁ Σμέρδης τῇ 
κεφαλῇ τοῦ πόλου. προσψαύσειε. δείσας οὖν περὶ τῇ βασιλείᾳ; 
τὸν Πρηξάσπην αὐτίκα πέμπει ἐς Σοῦσα, κτενοῦντα λάϑρα τὸν 
16 ἀδελφόν. καὶ ὃ μὲν οὕτω διέφϑαρτο, ὃ δὲ Καμβύσης τὸ χρεὼν 
οὐκ ἐξέφυγε. δύο γὰρ ἦσαν ἀδελφοὶ Μῆδοι, μάγοι κεκλημένοι, 
ὧν τῷ μὲν Κατιζίϑης τῷ δὲ Σμέρδης ἦν τὰ ὀνόματα, ὃ δὲ WI19 - 
Σμέρδης οὐ τοῦ ὀνόματος ἐχοινώνει μόνον Σμέρδῃ τῷ Κύρου 
παιδί, ἀλλὰ καὶ τοῦ εἴδους. τούτων τὸν ἕτερον φροντιστὴν τῶν Β 
ὁδέἑαυτοῦ πραγμάτων ὃ Καμβύσης ἐκέχτητο. χρονίζοντος δ᾽ ἐν 
Αἰγύπτῳ αὐτοῦ, γνοὺς τὸν φόνον τοῦ Σμέρδου τοῦ τοῦ Κύρου 
9 ἀνοικοδόμησιν ἃ, ἀναδόμησιν PW: Iosephus ἀνοικοδομεῖν. 


4 ἑπτὰ) losephus ὅξ. in fine capitis ex Herodoto Fry ἑπτὰ ἐπὶ 
σέντε μησίν. 7 τὴν — 8 ἐπιτομῇ] τὰ περὶ τούτων ἐν ἐπιτομῇ 


διηγήσασϑαι À. 10 Σμέρδις Herodotus. 14 αὐτίκα πέμ- 
«t. À, παρανυτέκα παραπέμπει PW. — 16 460 PW. 17 Πατι- 
ξείϑης Herodotus. 18 τῷ τοῦ xvQov A. 19 post eidovg 


dicto audientes futuros. his et pluribus aliis scriptis οἱ perstaserunt 
ut urbis et templi instaurationem probiberet, ita opus impeditum est 
usque ad secundum annum Darii regis, filii Hystaspis, per annos novem, 
nam Cambyses cum septem regnasset annos et Áegyptum subegisset, 
inde reversus Damasci obiit, regno ἃ magis occupato. de quibus et hic 
breviter est. dicendum. ' 

Cambyses fratrem habuit, quem Xenophon Tanaoxarem, Herodo- 
tus Smerden appellat. visus igitur est in somnis Cambysi in Aegypto 
agenti quidam dicére, Smerden regio throno occupato capite caelos at- 
tingere, regno igitur metuens Prexaspem Susa mittit qui fratrem clan- 
culum perimeret. et ille quidem ita periit, sed Cambyses fati vim non 
effugit, fuerunt enim duo fratres Medi, quorum alter Catizithes alter 
Smerdes vocabatur, professione magi. ac Smerdes non tantum nomen 
sed formam etiam cum Smerde Cyri filio communem habebat, alterum 
Cambyses suarum rerum curatorem delegerat. dum igitur rex in kegypto 
moratur, Catizithes caede Smerdis, quam pauci norant, cognita , regnum 
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παιδὸς ὃ Κατιζίϑης, καὶ ὡς ὀλίγοις ὃ ἐκείνου ϑάνατος ἔγνωσται, 
ἐπιϑέσϑαι τῇ βασιλείᾳ ἐσκέψατο" καὶ τὸν ἀδελφὸν ὁμωνυμοῦντα 
τῷ Σμέρδῃ καὶ πολλὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐμφέρειαν ἔχοντα dg τὸν 
ϑρόνον ἐχάϑισε τὸν βασίλειον, οὐχ ὡς οἰκεῖον ὁμαίμονα ἀλλ᾽ ὡς 
τοῦ Κύρου υἱὸν xal τοῦ Καμβύσου ὁμόγνιον" καὶ κήρυκας διέ- 5 
πεμψε πανταχοῦ βασιλέα τὸν Κύρου Σμέρδην ἀγγέλλοντας. μα- 
ϑὼν οὖν ταῦτα καὶ ὃ Καμβύσης τὸν Πρηξάσπην ἀνέχρινεν ὡς μὴ 

C πληρώσαντά οἱ τὸ κελευσϑέν. ὃ δὲ διεβεβαίου μὴ τὸν ἀδελφὸν 
ἐπαναστῆναι αὐτῷ. “ἐκεῖνον γὰρ ἐγώ" ἔλεγεν, “ὡς σὺ ἐνετείλω, 
ixravóv τε καὶ ἔϑαψα." συλληφϑῆναι τοίνυν κελεύεε Καμβύσης 10 
εὺν ἐν τῷ στρατῷ κηρύσσοντα τὸν τοῦ Κύρου Σμέρδην βασιλεῦ-- 
σαι Περσῶν. καὶ συλληφϑεὶς ἠρωτᾶτο εἰ αὐτὸς τὸν Σμέρδην 
ἑώραχε, καὶ εἰ ἐκεῖνος αὐτῷ ἐνετείλατο λέγειν ἅπερ φησίν" ὁ δὲ 
μὴ ϑεάσασθϑαι τὸν Σμέρδην ἀνταπεχρίνατο, παρὰ δὲ τοῦ μάγου 
τοῦ τῶν βασιλείων ἐπιτροπεύοντος ταῦτα λέγειν ἐπιταχϑῆναι. 15 
γνοὺς οὖν ἐντεῦϑεν ὃ Καμβύσης τὸ ἀληϑές, ἐϑρήνησε μὲν ὡς 
μάτην χτείνας τὸν ἀδελφόν, ὥρμησε δ᾽ αὐτίκα κατὰ τῶν μάγων 

D στρατεύεσθαι. ἀναϑρώσκοντι δέ οἱ ἐπὶ τὸν ἵππον τοῦ χουλεοῦ 
τοῦ ξίφους ὃ μύχης ἐξέπεσε, καὶ γυμγωθὲν τὸ ξίφος παίει αὐτοῦ 
τὰν μηρὸν καιρίως. ἤρετο οὖν ὅπως ἡ πόλις καλοῖτο, xal μα- 30 
Su» ὡς Ἐχβάτανα, εἶπεν ὡς “ἐνταῦϑά μοι πέπρωται τελευτῶν." 
ἐχέχρηστο γὰρ αὐτῷ ἐν ᾿Εχβατάνοις μέλλειν ϑανεῖν" καὶ ὁ μὲν 
παρὰ τοῖς ἐν ϊηδίᾳ Ἐχβατάνοις ἐδόκεε πρώην τὸ τέλος αὐτὸν 
καταλήψεσθαι, ὃ δὲ χρησμὸς οὐκ ἐκεῖνα ἐδήλου ἀλλὰ τὰ ἐν Συ-- 
ρίᾳ Ἐκβάτανα. 45 


22 ἐκέχρητο A. 


invadere destinat; idque fratri, qui Smerdi et nomine et lineamentis 
eorporis persimilis esset, tradit, non ut fratri suo sed ut Cyri filio, 
fratri Cambysis; et praecones passim dimittit qui Smerden Cyri filium 
regem proclament, ea re cognita Cambyses Prexaspem incusat ut man- 
data non exsecutum. qui cum affirmaret, fratrem, quem ipse et occi- 
disset et sepelisset, ei non movere seditionem, praeconem, qui Smerden 
Cyri filium regem iu exercitu proclamabat, comprehensum rogat num 
ipse Sinerden viderit et num de illius mandato ista proclamet. respon- 

et homo se Smerden non vidisse, sed iussu magi regiae magistri ea 
proclamare, Cambyses igitur veritate inde cognita fratrem ἃ se temere 
occisum luget et bellum inferre magis parat. sed dum in equum insilit, 
de vagina gladii fungus decidit, et nudato gladio letaliter in femore 
vulneratur. illius loci nomen sciscitanti cum KEcbatana dici responsusm 
esset, ibi fatale sibi esse mori dixit. acceperat enim oraculum se Ecba- 
tanis moriturum; et hactenus putarat se Ecbatanis Medicis obiturum, 
cum oraculum de Ecbatanis Syriae locutum esset. 
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Ὃ μὲν οὖν μεϑ᾽ ἡμέρας τινὸς τελεντᾷ ἄπαις, βασιλεύσας 
ἐπ᾿ ἔτη ἑπτὰ ἐπὶ πέντε μησίν; (2) ὃ δὲ μάγος τοῦ Καμβύσου 
ϑανόντος ἀδεῶς ἐβασίλευσεν, ἑαυτῷ τὸν τοῦ Κύρου Σμέρδην ἐπι- 
γραφόμενος. καὶ πέμψας elc πᾶν ἔθνος ὧν ἤρχεν, ἀτέλειαν πᾶ- ΒῚ 17] 

bom ἐπ᾿ ἔτη τρία ἐκήρυξεν. ἤδη δὲ μῆνας ἄρξας ἑπτά, ὅστις ἦν 
ἐγνώσϑη. ἐγνώσθη δ᾽ οὕτως. Ὀτάνης ἦν γένεε καὶ πλούτῳ 
Πιρσῶν τοῖς πρώτοις ἐνάμιλλος. τούτου ϑυγατέρα Καμβύσης 
, ἔσχεν, 4j Φαιδυμίη ἐχέχλητο. ταύτῃ καὶ ὃ μάγος ἐκέχρητο. ὥσπερ 
καὶ ταῖς λοιπαῖς ἃς εὗρεν εἰς τὰ βασίλεια. πέμψας οὖν ὁ πατὴρ 
10ἠρώτα αὐτὴν λάϑρα εἰ τῷ Κύρου Σμέρδῃ ^9? ἑτέρῳ τινὶ συνευ- 
»átorro. ἢ δὲ μήτ᾽ ἰδέσϑαι τὸν Κύρου Σμέρδην ἀνταπεκρίνατο, 
μήτ᾽ εἰδέναι ᾧτινι συγχκοιτάζοιτος ὃ δὲ καὶ πάλιν στέλλει παρ᾽ 
αὐτήν, κινδυνεύειν αὐτῇ ἐντελλόμενος, εἰ δεήσειεν, ἵνα πληρώσῃ 
πατρικὴν ἐντολήν, καὶ ὑποτιϑείς, ὁπηνίκα συγκοιμῷτο τῷ βασι- B 
15 Ast καὶ ὑπνώττοντα αὐτὸν γνῷ, ψαῦσαι τῶν ὥτων αὐτοῦ, καὶ el 
μὲν ἔχοντα ὦτα γνοίη, εἰδέναι ὡς τῷ Κύρου Σμέρδῃ συγγίνεται, 
εἰ δὲ μὴ ἔχοι, τὸν μάγον Σμέρδην αὐτὸν νομίζειν. πείϑεται τῷ 
πατρὶ ἢ Φαιδυμίη; xol γνοῦσα τὸν αὐτῇ συγγινόμενον ὦτα μὴ 
ἔγοντα, ἐσήμηνε τῷ πατρί. οὐκ εἶχε δ᾽ ὦτα ὅτε ὁ Κῦρός ποτε 
ὁρταῦτα δι᾽ ἁμάρτημά τι ἀπέτεμεν. ὃ δὲ Ὀτάνης ᾿σπαϑίνῃ καὶ 
Γωβρύᾳ πρωτεύουσι τῶν Περσῶν καὶ αὐτῷ φιλουμένοις κοινοῦται 
3 ἐβασίλευεν Α. S Φαιδέμη vel Φαιδύμη Herodotus. [10 i«- 
Qa αὐτὴν Α. τῷ τοῦ κύρουΑ. 17 δὲ om A 19 ταῦτα 


στοτὲ A. 20 ἀσπαϑάνη Α: Wolfii codices ἀποϑάνῃ. p. 308 
v, 4 ad ᾿Δσπαϑένηρ nihil notatum ex A. 
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Ita post aliquot dies moritur — orbus liberis, cum annos 
septem et quinque menses regnasset: (2) magus autem eo mortuo se- 
curus tenebat imperium, usurpans Smerdis Cyri füii nomen: et missis in 
emnes provincias legatis, triennii immunitatem proclamat. cum autem 
jam menses septem regnasset, hoc modo est agnitus. Otanes nobilitate 
et opibus Persicorum principum nullo inferior filiam habebat Phaedymiam 
Cambysi nuptam. m magus, ut et caeteris regiis cencubinis, ute- 
batur. ab ea pater clam per internunüium qaaerit num cum Smerde 
Cyri filio concumbat. illa respondet se nec vidisse Cyri Stnerden neque 
scire quis sit is cum quo dormiat. pater denuo ad eam mittit, ut suum 
mandatum vel cum perienlo exsequatur sl sit opus; ac monet ut, quandó 
cum rege dormiat, eius dormientis aures contrectet. nam si habeat au- 
res, sciendum eam cum Smerde Cyri filio concumbere; sin minus, ma- 
gum Smerden existimandum esse. paret Phaedymia patri, eumque careré 
auribus, qui rem secum haberet, patri significat. praeciderat autem ei 
Cyrus aures ob delictum quoddam, Otanes arcamum illud cum amicis 
Aspathime et Gobrya Persarum principibus communicat: qui cum ident 
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δὴ τὸ ἀπόρρητον. oi δὲ καὶ πρώην ἐν ὑποψίᾳ ὄντες τοῦ πράγμα- 
C vog, εὐθὺς τοὺς λόγους ἐδέξαντο. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς καὶ ἕτέ- 
ρους προσεταιρίσασϑαι. καὶ Ὀτάνης μὲν ἐπάγεται Ἰνταφέρνην, 
Γωβρύας δὲ Πεγάβυζον, “Ὑδάρνην δὲ ᾿Ἰσπαϑίνης " καὶ Ζαρείῳ 
Ww 1193 δὲ τῷ “Ὑστάσπου υἱῷ ἄρτι πρὸς Σοῦσα ἐκ Περσίδος ἐλϑόντι 105 
ἀπόρρητον ἐκοινώσαντο. ὃ δὲ καὶ ἐδέξατο τὸν λόγον, καὶ πρὸς 
τὴν πρᾶξιν αὐτίκα δρμᾶν συνεβούλευεν, ἢ τῆς παρούσης ἡμέρας 
διακενῆς παρερχομένης αὐτὸς ἔλεγε γενέσϑαι τῷ μάγῳ μηνυτὴς 
τῆς ἐπιβουλῆς. ἐπείσθησαν τῇ συμβουλῇ τοῦ Auotiou καὶ οἵ 
λοιποέ, καὶ τοῦ ἔργου εἴχοντο. 10 
Συνέβη δέ τι xal ἕτερον ὃ ἐπισπεῦσαι αὐτοὺς ἠρέϑισε τὴν 
ἐγχείρησιν. εἰδότες γὰρ οἱ μάγοι ὅτι Πρηξάσπης ἐχειρούργησε 
p τὸν Σμέρδου φόνον τοῦ Κύρου παιδός, καὶ ὅτε διὰ τοῦτο καὶ ἐν 
αἰτίᾳ τοῖς Πέρσαις ἐστίν, προακαλεσάμενοι αὐτὸν φίλον τε ἐποι- 
οὔντο xal ὅρκοις προκατελάμβανον καὶ λαμπραῖς ὑποσχέσεσι μή 1ό 
τινε αὐτῶν ἐχφῆναι τὸ σόφισμα. καταϑεμένου δ᾽ ἐχείγου ποιή- 
σειν ταῦτα, προσεπῆγον συγχαλέσειν τὸ πλῆϑος ὑπὸ τὸ τεῖχος τῶν 
“βασιλείων, αὐτὸν δ᾽ ἐπὶ πύργον ἀναβάντα εἰς ἐπήκοον πᾶσιν ἐκ- 
βοῆσαι, ὡς ὑπὸ Σμέρδου τοῦ Κύρου υἱέος, οὐχ ὑφ᾽ ἑτέρου δὲ 
βασιλεύονται" φείσασθαι γὰρ αὐτοῦ, καὶ μὴ χτεῖναε αὐτὸν ὡς δ50 
Καμβύσης αὐτῷ ἐνετείλατο, συνθεμένου δὲ καὶ ταῦτα ποιήσειν, 
συνῆκτο μὲν τὸ πλῆϑος, Πρηξάσπης δὲ ἐπὶ τὸν πύργον ἀνήει, 
P I 172 καὶ ἔλεξεν ὅσα τοῖς Πέρσαις ἀγαϑὰ παρὰ Κύρου γεγόνασι, προ- 


9 ἑταίρους A. 8 ὑπάγεται Α΄ 4 ὕὑρδάνην A. 10 τοῦ 
om Α. 18 τοῦ σμέρδου τὸν φόνον Α. 18 ἅπασιν Α. 
22 τὸν om Α. 


prius essent suspicati, statim fidem habent. statuunt igitur alios quoque 
sibi adiungere: Otanes Intaphernem adsciscit, Gobryas Megabyzum, 
Aspathines Hydarnem: Darium quoque Hystaspis filium, qui recens ex 
Perside Susa pervenerat, secreti participem faciunt. qui cum rem cupide 
audivisset, eius statim aggrediendae fit anctor: quod ei vel illum diem 
ignavum elabi paterentur, se insidias mago indicaturum. 'conailio eius et 
caeteri assensi negotium capessunt. 

Sed et alia conatus maturandi causa inciderat. cum enim scirent 
magi Prexaspem Smerdis Cyri filii perpetrasse caedem atque ob id fa- 
cinus male audire a Persis, amicitia cum eo inita magnaque polliciti 
iureiurando hominem obstrinxerant ne cui commentum illud detegeret, 
quae cum ille promisisset, subinnxerunt se advocatüros populum ad 
moenia regiae: ei, turri conscensa, preclamandum omnibus exaudientibus, 
Smerden Cyri filium et non alium esse regem: mam se illi pepercisse, 
nec occidisse ut Cambyses iussisset, cum et haec promisisset, convo- 
catur populus: Prexaspes tuxrim conscendit, beneficia a Cyro in Persas 
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σετίϑει δὲ ὡς τὸν ἐκείνου παῖδα τὸν Σμέρδην αὐτὸς ἀνέλοι, τοῦ 
Καριββύσου βιάσαντος" τοὺς μάγους δὲ τὴν βασιλείαν ἔχειν ἐπλη- 
ροφύβει, καὶ ἐπηρᾶτο Πέρσαις εἰ μὴ αὐτοὺς τίσαιντος ταῦτα 
εἰπὼν ἑαυτὸν κατεκρήμνισε καὶ ἀπέϑανεν. 

5 Οἱ δὲ ἑπτὰ ἄνδρες ἐν τῇ 60 τὰ κατὰ τὸν ρηξάσπην ua- 
ϑόντες ὥρμησαν  εὐδὺς ἐπὶ τὰ βασίλεια καὶ εἰσήεσαν., παρὰ τῶν 
φυλάκων μὴ κωλυόμενοι" ἠδοῦντο γὰρ τὴν ὑπεροχὴν τῶν ἀνδρῶν. 
παρελϑόντες δ᾽ elc τὴν αὐλὴν ἐνέτυχον τοῖς ἀγγελιαφόρϑις εὐνού.- 
χοις, οὗ σφᾶς ἠρώτων ὅτου χρήζοντες ἤχοιεν, ἐκώλυόν τε προσω- 

Ιθοτέρω lévai. οἱ δὲ τοὺς μὲν ἐκοῖ διεχρήσαντο, αὐτοὶ δὲ δρομαίως 
εἰσήεσαν. οἱ μάγοι δ᾽ ὄντες ἐντός, καὶ τῶν εὐνούχων γνόντες τὸν 
ϑόρυβον, ἐτράποντο πρὸς ἀλχήν, καὶ .ὃ μὲν τὴν αἰχμὴν ὃ δὲ τὸ B 
τόξον μετεχειρίσαντο. καὶ ϑάτερας μὲν τῇ αἰχμῇ “σπαϑίνην παίει 
κατὰ μηρόν, τὸν δ᾽ Ἰνταφέρνην κατ᾽ ὄψιν, ὅϑεν ἐκεῖνος ἐβλάβη 

15 τὸν ὀφϑαλμόν" τὼ τόξα δ᾽ ἦν ἄπρακτα, χερσὶν ἐγγύϑεν αὐτοῖς 
χρωμένοις. καὶ ὃ ταῦτα χατέχων εἰσέδυ πρὸς ϑάλαμον, συνει- 
σπέπτουσι δ᾽ αὐτῷ Γωβρύας τε καὶ 4Ἔαρεῖος:. καὶ ὃ μὲν συνε- 
πλάχη τῷ μάγῳ, Δαρεῖος δὲ ἀπορῶν διὰ σκότος καὶ δεδιὼς μὴ 
τὸν ἑταῖρον πλήξῃ, ἵστατο ἄπρακτος. Τωβρύας δὲ ἤρετο ὅτου 

80 χάριν ἀργὸς ἵσταται" ὃ δ᾽ εἶπε τὸ αἴτιον" καὶ ὅς “ὥϑεε τὸ ξίφος 
καὶ δι᾽ ἀμφοῖν" ἔφησε. καὶ ὃ ΖΙκρεῖος ὦσε τὸ ἐγχειρίδιον, καὶ 
τοῦ μάγου ἐπέτυχε. κτείναντες οὖν «αἱ τὸν ἕτερον οὗ λοιποὶ ἔτε- (C 
μον τὰς κεφαλὰς xal ἀμφοῖν, καὶ τοὺς μὲν δύο τοὺς τραυματίας 
αὐτῶν διά τε τὼ τραύματα καὶ τὴν τῆς ἀκροπόλεως φυλακὴν κα- 


1 ἀνέλη Α. — 6 ἐπὶ] περὶ A. EE διεχειρίσανεο À. 13 doze- 
ϑάνην Á. 17 δαρεῖος τὲ xol γωβρύαφ A. 23 piv om A. 


collata commemorat: filium eius Smerden se a Cambyse coactum occi- 
disse, magos tenere imperium affirmat: Persas exsecratur si id facinus 
inultum sinant. his dictis se de turri praecipitavit ac mertuus est. 
Septem igitur iHi ea re andita statim ad regiam feruntur, mon 
Trohibentibus custodibns, dignitatem eorum reveritis. progressi in au- 
m in eunuchos qui nuntios ultro citroque perferebant incidunt. eos, 
rogati quid venirent et ulteriore progressu prohibiti, occidunt, et pro- 
pere ingrediuntur. magi, qui intas eunucherum tumultum cognorant, 
ad vim propulsandam se parant: atque alter, qui hastam arripuerat, 
thmem in femore, Intaphernem in faeie vulnerat, unde laesus ei est 
oculus: alteri arcus feit inutilis, eum res cominus gereretur. itaque in 
thalamem se proripit: insequuntur Gobryas et Danus: ille magum am- 
plectitur, hic veritus ne amicum in tenebris interficeret adstat otiosus. 
ob eam rem a Gobrya obiurgatus et vel utrumque traiicere iussus, pu- 
gione magum ferit. caeteri etiam altero occiso capita utrinsque ampu- 
tant, eaque ferentes, relictis duobus tum ob vulnera tum ad regiae cu- 
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«ἔλιπον ἐν αὐτῇ, oi δὲ λοιποὶ τὰς κεφαλὰς ἐπιφερόμενοι τῶν μά- 
γῶν ἐξέϑεον καὶ Πέρσαις ταύτας ἐδείκνυον καὶ ἐξηγοῦντο τὸ γεγο-- 
φός. οἷ δὲ τὴν ἀπάτην μαϑόντες ἔχτεινον ᾧ ἂν τῶν μάγων ἐνέ- 
τυχον. 

8. ᾿Ἐπεὶ δὲ κατέστη ὃ ϑόρυβος καὶ ἤδη τινὲς ἡμέραι πα- 5 
e/A9ocar, ἐβουλεύοντο περὶ τῆς τῶν πραγμάτων οἰχονομίας. καὶ 
Ὁτάνης μὲν δημοκρατίαν ἐλέσϑαι παρήνει, ἀριστοχρατίαν δὲ ὃ 

D Μεγάβυζος, ὃ δέ γε Δαρεῖος βασιλείαν καὶ αὖϑις αἱρήσεσϑαε 
συνεβούλευε, συνέϑεντο οὖν τῇ τούτου γνώμῃ καὶ οἷ τέσσαρες οὗ 
λοιποί" καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπιβῆναι τῶν ἵππων, καὶ ὅτου ἂν 010 
ἵππος ἡλίου ἀνατείλαντος χρεμετίσῃ ἐν τῷ προαστείῳ γενομένων, 

. τοῦτον ἔχειν τὴν βασιλείαν. 4]αρεῖος δὲ τὴν βουλὴν τῷ ἱπποχόμῳ 
αὐτοῦ ἐξηγήσατο. ἦν δὲ σοφὸς ὃ ἀνὴρ καί “ϑάρρει ὦ δέσποτα" 
ἔφη “ὡς σὴ ἔσται ἡ βασιλεία." γενομένης οὖν νυχτὸς ϑήλειαν 

W I 124 ἵππὸν λαβὼν ἣν ὁ Zagtov ἔστεργεν ἵππος, καὶ δήσας εἰς τὸ 15 
προάστειον, ἐπήγαγε τὸν ἵππον καὶ περιῆγεν αὐτὸν ἀγχοῦ τῇ ϑη- 
λείᾳ, καὶ τέλος ἐφῆκεν ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. ἕωϑεν δὲ τῶν ἑπτὰ 

P I 118 παραγενομέγων εἷς τὸ προάστειον καὶ διεξελαυνόντων ἐν αὐτῷ, ὡς 
ἐχεῖ γεγάνασιν ἔνϑαπερ ἦ ϑήλεια ἵππος ἐδέδετα, εἷς μνήμην ταύ-- 
τῆς ὃ Δαρείου ἵππος ἰὼν ἐχρεμέτισεν" xàx τούτου τῷ “4)αρείῳ 5/20 
βασιλεία προσγέγονεν. οἱ μὲν οὖν τοῦτό φασι μηχαγήσασϑαι τὸν 
Οἰβώρεα (τοῦτο γὰρ τῷ τοῦ 4Ὠαρείου ἱπποκόμῳ ὄνομα ἦν), oi 


1 οἵ λοιποὶ δὴ A. ἈΖἅἜδ ταῦτα Α, 7 δημοκρατίαν et mox 
ἀριστοκρατίαν À, — cela» PW. II χρεμετίσεει Α. 109 ἐκεῖσε A. 
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stodíam, excurrunt, caesorum capita Persis ostendunt, rem gestam nar- 
rant. illi fraude intellecta magos omnes obvios occidunt. 

3. Sopito tumultu post aliquot dies de componendis rebus deli- 
berant. Otanes democratiam instituendam, Megabyzus aristocratiam, 
Darius iterum eligendum esse regem censet, cuius sententiae et caeteri 
quattuor principes suffragati, decrevere conscendendos esse equos, et 
cuius equus exorto sole cum in suburbium pervenerint primus binnierit, 
eius esse regnum. id decretum Darius smo equisoni aperit: qui cum vir 
prudens esset, bono animo dominum esse iubet, eius enim regnum fore, 
noctu equam 8 Darii equo adamatam in suburbio alligat, equum prope 
illam adducit ac denique ad coitum admittit. mane cum septemviri in 
suburbium convenissent, quaque equa alligata fuerat transirent, Darü 
equus ilius recordatus hinniit: itaque Darius regno potitus est. non- 
nulli igitur Darii equisonem Oebarem hoc machinatum esae ferunt, alii 
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δ᾽ ἑτεροῖον εἶναί quos τὸ τούτου μηχάνημα. τῆς γὰρ ἵπποα 
ἐχείνῃς, ἣν ὃ Δαρείου ἵππος ἐφίλει, τῶν ἄρϑρων ἐπιψαῦσαι τῇ 
χειρί, καὶ τὴν χεῖρα κρύπτειν ἐν τῇ ἀναξυρίδι. ἤδη δὲ τοῦ ἡλίου 
ἀνίσχοντος, καὶ τοὺς ἵππους ἀναβαινόντων τῶν ἑπτὰ ἐκείνων ἂν» 
δρῶν, προσαγαγεῖν αὐτὸν τὴν χεῖρα τοῖς τοῦ ἵππου τοῦ “ωρείου 
μυκτῆρσι, καὶ τὸν αὐτίκα αἰσϑόμενον φριμάξασϑαί τε καὶ χρεμε- 
τίσαι. εἴτ᾽ οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐκείγως ὃ 4“ἀαρεῖος τῆς βασιλείας ἐπέ- B 


τύυχεν. 
Οὗτος οὖν ἰδιώτης ὧκ ηὔξατο τῷ ϑεῷ, εἰ γένοιτο βασιλεύς, 
Ἰϑπάντα τὰ σκεύη τοῦ ϑεοῦ ὅσα ἦν ἔτι ἐν Βαβυλῶνε πέμψειν εἰς 
τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναόν. ἦν δὲ αὐτῷ πάλαι καὶ πρὸς τὸν Ze- 
οοβάβελ φιλία, δι᾽ ἣν καὶ σωματοφυλακεῖν μεϑ᾽ ἑτέρων δύο 
ἠξίωτο ἄρτι ἐξ Ἱεροσολύμων πρὸς αὐτὸν ἀφιχόμενος. τῷ δὲ 
πρώτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας πότον τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ 
16. 7αρεῖος ἡτοίμασεν" ὡς δ᾽ εὐωχηϑέντες ἀνέλυσαν, xal αὐτὸς ἐπὶ 
τῇ κοίτῃ κατέδαρϑε. μικρὸν οὖν ὑπνώσας ἀφύπνωσε καὶ μετὰ 

τῶν σωματοφυλάχων ὠμίλει. χαὶ τούτων ἑκόστῳ ἀγῶνα λύγου C 
προτίϑησι" τῷ πρώτῳ μὲν εἰ ὃ οἶνος πάντων κρατεῖ, τῷ δευτέρῳ 
δὲ εἰ oi βασιλεις, τῷ δέ γε λοιπῷ (οὗτος δ᾽ ὃ Ζοροβάβελ 3») εἰ 
80αὲ γυναῖχες καὶ αὐτῶν ἡ ἀλήδεια" καὶ τῷ νικήσονεε γέρας 
δώσειν ὑπέσχετο νικητήριον, πορφύραν φοβεῖν xo) κίδαριν 
βυσαίνην καὶ περιαυχένιον χρύσεον, xal ἐν ἐκκώμασι πένειν χρυ- 
σοῖς καὶ ἐπὶ χρυσίου χαϑεύδειν καὶ ἅρμα χρυαοχάλινον ἔχειν καὶ 


9 ψαῦσαι Α: Heredotus ἐπιψαύσας, 15 ἑποίησεν, in mg. yo 
ἑτοίμασε ;À. ἐπὶ) καρὼ A. 20 νικήσονει À, νικήσανει Pw. 


diversum quiddam tradunt, nam equae a Darii equo adamatee genitalia 
contrectasse manm, eaque intra subligaceolum condita, cum sole iam 
eriente septemviri eques eonscenderent, Darii nares palpasse; qui 

to odore statim eum fremitu hinnierit. hoe sive ita sive aliter 
actum fuerit, regno certe potitus est Darius. 

Hic privatas adhuc votum fecerat deo, si rex esset factus, se 
vasa reliqua quae adhuc Babylone essent omnia in templum Hierosoly- 
mitanum remissurum esse. et quia vetustate amicitiae cum Zorebabele 
conianctus erat, eum reoens Hierosolymis profectum cum aliis duobus 
ad custodiam smi corporis adhibuerat. cum antem primo sui regni anno 
convivio magnates excepisset, ac pest eorum abitam parum in lectulo 
dormisset, experrectus cwm suis custodibus colloquitur et singulis sin- 
gulas quaestiones proponit: primo an vinum omnia vincat, alteri an rex, 
tertio Tis Zorobabel fuit) an mulieres, easque veritas: pollicitus victori 
praemis, ut purpuram, cidarim byssinam et torquem aureum t, 
Ac potestatem haberet ex aure bibendi e£ in lecto aureo dermiendi et 
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μετ᾽ adíór προεδρεύειν καὶ συγγενῆ καλεῖσϑαι αὐτοῦ. ὄρϑρου 
τοίνυν τοὺς μεγιστᾶνας μεταπεμψάμενος, τῶν σωματοφυλάχων 
ἕχαστον ἐκέλευσε περὶ τοῦ προβλήματος ἀποφαίνεαϑαι. καὶ ὃ 
μὲν τὴν ἰσχὺν ἐξῆρε τοῦ οἴνου ὡς τὴν τῶν καταχρωμένων ἀπα- 
D τῶντος διάνοιαν χἀὶ τὰς τῶν ψυχῶν διαϑέσεις μεταποιοῦντος καὶ δ 
ἄλλους ἐξ ἄλλων ἐργαζομένου τοὺς οἰνωθέγτας" ὃ δὲ τὸν βασιλέα 
: πάντων ὑπερισχύειν ἐφιλοσόφησεν, ὡς τῶν ἀνθρώπων χρατούν- 
τῶν τῶν ἄλλων ἁπάντων διὰ σοφίας, τούτων δ᾽ αὖ οἷς ἅπαντα 
ὑποτάσσεται κυριευόγτων τῶν βασιλέων. ὃ δέ γε Ζοροβάβελ τὰς 
γυναῖκας κρειττονεύειν τὴν ἰσχὺν ἀπεφήνατο, ὧς καὶ τῶν βασε- 10 
λέων δι᾽ αὐτῶν γενομένων καὶ τῶν τὰς ἀμπέλους φυτευόντων, καὶ 
πάντων αὐτὰς γονέων τε προτιμώντων καὶ τῶν πατρίδων καὶ τῶν 
φιλτάτων. αὐτῶν" καὶ τῶν βασιλέων δ᾽ αὐτῶν χρατεῖν τὰς γυναῖ- 
sac κολαπευόντων αὐτὰς καὶ ταπεινουμένων εἶ χατά τι δυσχεραι- 
vovdug γνοῖεν αὐτάς" μᾶλλον δὲ τούτων δύνασθαι τὴν ἀλήϑειαν, 16 
P I 174 ind καὶ ὁ ϑεὸς ἀληθής ἔστι καὶ οὕτω καλεῖται, καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
^ 9wgrá, ἀϑάνατον δὲ χρῆμά ἐστον ἡ ἀλήϑεια καὶ ἀΐδιον. πάντων, 
δὲ τῇ γνώμῃ. τούτου ϑεμένων ὡς ἄριστᾳ περὶ τῆς ἀληϑείας φιλο- 
σοφήσαντος, ὃ Ζ4αρεῖος αἰτήσασϑαι ὃ βούλεται πάρεξ τῶν ᾧπε-- 
σχημένων ἐπέτρεψεν. ὃ δὲ τῆς εὐχῆς αὐτὸν ἀνέμψησεν, ἥν, εἰ 30 
λάβοι τὴν βασιλείαν, πεποίητο. αὕτη δὲ ἦν, τὸν ἐν Ἱερφσολύμοις 
τοῦ ϑιοῦ χατασχενάσαι ναόν, ἀποκαταστῆσαι δὲ. καὶ τὰ σχεύη ὅσα 


4 σωματοφυλάκων] μεγιστάνων Α. 8 ἐκέλευσε A Tosephus 
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eurru aureis frenis wehendi, utque proximum 8. se locum teneret et suus 
eognatus vocaretur, mane proceribus arcessitis queque satellitum 
stionem suam declarare iubet. primus igitur vini potentiam extollit, 
quod animos abutentium deciperet, affectus mutaret et ebrios variis 
modis transformaret. alter regem praestare omnibus disputat, cum ho- 
mines ob sapientiam caeteris omnibus antecellant, iis autem, quibus alia 
pareant, reges imperent. at Zorobabel maius esse robur mulierum 85- 
serit; mam ex eis et reges nasci et vinitores: eas ab omnibus et paren- 
tibus et patriae et carissimis quibusque anteponi: eas ipsis regibus im- 
perare, qui se submittant et adulentur si quid illas aegre ferre cogno- 
vint. sed veritatem tamen potentiorem esse mulieribus: ipsum enim deum 
veracem et esse et perhiberi; cumque caetera caduca sint, veritatem 
esse immortalem et aeternam. in huius sententiam cum ivissent omnes, 
ut qui de veritate rectissime disseruisset, Darius ei permisit ut, praeter 
praemia qnidvis etiam postularet. .at ille regem admonet quem- 
admodum vovisset, si regno potiretur, se οἱ templum Hierosolymitanum 
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ἔτι ἐν Βαβυλῶνι περιελέλειπετο.. xal “τοῦτο ἔφη “τὸ αἴτημα τὸ 
ἐμόν." ἡσϑεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὃ βασιλεὺς γράφει τοῖς σατράπαις B 
κέδρενα ξύλα χορηγεῖν εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ, καὶ συγκατα- 
σχευάζειν τὴν πόλιν τῷ Ζοροβάβελ, καὶ πάντας τοὺς εἷς τὴν lov- W I 

B δαῖαν ἀπελθόντας αἰχμαλώτους τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐλευϑέφους εἶναι 

, καὶ ἀτελεῖς, καὶ τάλαντα δοϑῆναλ πεντήχοντα εἰς τὴν ἀνέγερσεν 
τοῦ ναοῦ. καὶ τὰ σχεύη δὲ πάντα ὅσα ἔτι ἦν παρ᾽ αὐτῷ ἔπεμψε" 
καὶ ὅσα Κῦρος περὶ τῶν Ἰουδαίων ἐϑέσπισε, ταῦτα καὶ Δαρεῖος. 
προσδιετάξατο. ᾿ 

10 4, ἯΗχεν οὖν τούτων γεγονότων εἷς Βαβυλῶνα ὃ Ζοροβά- 
βελ καὶ τοῖς ὁμοφύλοις τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως εὐηγγελέσατο" xal 
ὅσοι προτεϑύμηντο ἐπανελϑεῖν εἷς Ἱεροσόλυμα, ἀπήεσαν. τὸ δὲ C 
κεφάλαιον τῶν ἀπιόντων ἣν μυριάδες τετρακόσιαι ξξήκοντα δύο 
καὶ ὀχταχισχίλιοει, ἄτερ «Δευιτῶν τε xal πυλωρῶν xol δούλων 

15 ἱερῶν καὶ ϑεραπόντων oi τοῖς ἀναβαίνουσιν &novro. ἡγεμὼν δὲ 
τούτων ἦν 6 Ζοροβάβελ, Σαλαϑιὴλ παῖς ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς, 
ἀπόγονος τοῦ af, καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ἰωσεδὲκ τοῦ ἀρχιερέως" 
πρὸς τούτοις δὲ ἸΠ]αρδοχαῖος xai Σερὲβ ἐκ τοῦ πλήϑους κεχρι- 
σμένοε ἄρχοντες ἦσαν. ἀπελθόντες δ᾽ εἷς Ἱεροσόλυμα ἔϑυσαν 

20 καὶ τῆς οἰκοδυμῆς ἀπήρξαντο τοῦ ναοῦ. καὶ ὃ. μὲν ναὸς ϑᾶττομ 
ἔλαβε τέλος" ἀπαρτισϑέντος ἀ᾽ ἤδη τοῦ ἱεροῦ οἵ ἱερεῖς xol oi D 
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instauraturum et vass quae Babylone reliqua essent remissurum; et 
"haec" inquit "peto." his rex delectatus scribit ad satrapas ut cedrina 
ligna praebeant ad templi structuram et ad urbis instaurationem Zoro- 
babeli sint adiumento, omnes Israelitas qui in Iudaeam abeant libertate 
et immunitate donat, ad templum instaurandum quinquaginta talenta lar- 
itur, vasa quae adhuc penes ipsum erant mittit, et quaeeunque Cyrus 
Iudaeis promulgarat eadem et ipse confirmat. 

4. His peractis Zorobabel Babylonem proficiscitur, et populari- 
bus suis laetum affert de regis benignitate nuntium. quibus igitur cordi 
erat reditus, ii Hierosolyma se conferunt; quorum summa fuit myriades 
462 et milia 8 absque Levitis et ianitoribus et sacris servis ac ministris 
qui reducem populum sequebantur. horum dux fuit Zorobabel Salathie- 
lis filius ex tribu Iudaica et Davidis posteritate, et lesus Iosedeci pon- 
tificis filius: praeter hos et Mardochaeus et Serebus magistratus uncti 6 
populo. urbem ingressi victimis immolatis templi aedificationem aus" 


1 


— ὦ» 


adus. su οἱ dep παᾶδδες ὄμνοιν τὸν θεόν, τῶν δὲ πατρεῶν 
e. πραικῖμαι τὺν πρὶν ναὸν ταῖς μνήμαις ἀναπολοῦντες, καὶ τὸν 
aum. -uqu»er ἐνδεέσεερον ὁρώστις τοῦ πάλαι, dc δάχρυα καὶ 
δια ταις; προζγεστο, παὶ 3 τούτων οἰμωγὴ ὑπεριφώνει τὴν τῶν 

3 7 5 


amumc RP Xy. 

E δ᾽ ei Σαμαρεῖεαε τῷ Ζοροβάβελ ἔτι τοῦ ναοῦ 
asspengapven, ἀξεοῦντες συγχοινωινῆδαι αὐτοῖς τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
sam. ὃ δὲ τῆς μὲν οἰχοδομῆς αὐτοὺς μετασχεῖν οὐ προσήκατο, 
»museir δ᾽ iv τῷ ναῷ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐφιέναι. πρὸς ταῦτα oi 
Sampdim ἐχϑέσθησαν, καὶ πείϑουσι τὰ ἐν Συρίᾳ ἔθνη. δεηϑῆ-} 
mma mv σαϊραπῶν ἐπισχεῖν τοῦ ναοῦ τὴν ἀνέγερσιν. ἀναβάντες 
A ak Ἱεροσόλυμα οἱ Συρίας ἐπάρχοντες xal Φοινίκης ἠρώτων 
αὖος συγχωρήσαντος ὡς φρούριον τὸν ναὸν ἀνεγείρουσε xol τῇ 
sein τείχῃ σφόδρα περιβάλλουσιν loyvod. Ζοροβάβελ δὲ xal ὃ 
ἀρχεερεὺς Ἰησοῦς ἐκ Κύρου πρῶτον ἐπιτραπῆναε τὴν οἰχοδομὴ» 1 
ἔφασαν, εἶτ᾽ αὖϑις ix τοῦ “Ζαρείους οἱ δ᾽ ἔπαρχοι τῶν τῆς 
Συρίας xal Φοινίκης χωρῶν τὴν μὲν τῶν ἔργων οἰχοδομὴν ἐπι- 
σχεῖν oix ἔχριναν, 4“ αρείῳ δὲ παραχρῆμα ἔγραψαν. τῶν δὲ "Tov- 
δαίων κατεπτηχότων μὴ μεταδόξῃ τῷ βασιλεῖ περὶ ὧν ὠχονόμη- 
atv , "Ἀγγαῖος καὶ Ζαχαρίας oi προφῆται ϑαρρεῖν αὐτοὺς παρώρ- 20 
pu» καὶ μηδὲν ὑφορᾶσϑαι ἀβούλητον. πιστεύοντες uU» τοῖς προ- 
φήταις ἐντεταμένως εἴχοντο τῆς οἰχοδομῆς. 4αρεῖος δὲ τὰς ἐπι- 
στολὰς δεξάμενος καὶ τὰς τῶν Σαμαρειτῶν κατηγορίας, ὅτε τήν 


9 τῷ vag À, αὐτῷ PW. 


cantur, eaque celeriter absoluta sacerdotes, Levitae et Asaphi Bberi 
deum celebrant, tribuum vero seniores, repetita prioris templi magni- 
Écentia, quod reoens illud longe inferius esse oermerent, ia illacrimant 


se in structurae societatem admitti. id ille recusat: caeterum ea abso- 
lata si in templo adorare velint, licere. ea repulsa homines irritati Sy- 
riae gentibws auctores sunt petendi ἃ satrapis ut templi aedificationem 
prohibeant, itaque praesides Syriae et Phoeniciae Hierosolyma profecti 
rogant, cuius concessu templum instar castelli aedificent et urbem muris 
fortissimis cingant. Zorobabel et pontifex lesus id primum a Cyro, 
deinde a Dario etiam permissum esse respondent. quo illi audito non 
impedienda opera censuerunt, sed Dario statim scripserunt. ludaeos 
autem perterritos ac metuentes ne regem liberalitatis suae paeniteret, 
^t Zacharias prophetae bonis animis esse iubent, neque molesti 
suspicari, igitur prophetis freti continenter instant operi. 

"- litteris et Bamaritanorum accusaGonibws acceptis quod 
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τε πόλιν ὀχυροῦσιν "avdaios καὶ τὸν ναὸν οἰκοδομοῦσιν ὥς φρού- 
Qro», καὶ ὅτι Καμβύσης τὴν τούτων ἐκώλυσεν οἰχοδομήν, προ- 
σέταξεν ἐν τοῖς βασιλικοῖς ὑπομνήμασι ζητηϑῆναι τὰ περὶ τούτου. 
καὶ εὑρέϑη ἐν Ἐχβατάνοις τῇ βάρει τῇ ἐν Ἰηδίᾳ γεγραμμένον ὡς 
δτῷ πρώτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Κῦρος ἐκέλευσε τὸν ναὸν οἷ- 
κοδομηϑῆναι τὸν ἐγ “Ἱεροσολύμοις καὶ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τὴν 
εἷς ταῦτα δαπάνην ἐκ τῶν βασιλικῶν διετάξατο γίνεσϑαι, καὶ τὰ C 
τοῦ ναοῦ σχεύη ἀποδοϑῆναει, καὶ συλλαβέσθαι πρὸς τὸ ἔργον τοῖς 
ἐκεῖσε ἄρχουσιν ἐκέλευσε. καὶ τελεῖν τοῖς "Ιουδαίοις εἷς ϑυσίαν 
10ταύρους καὶ κριοὺς καὶ ἄρνας καὶ ἐρίφους σεμίδαλίν τε xal οἶγον 
καὶ ἔλαιον. ταῦτα ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Ζαρεῖος εὑρὼν ἀντέγραψε 
τοῖς ἐπεσταλχόσι “τὸ ἀντίγραφον ὑμῖν τῆς ἐπιστολῆς ἐν τοῖς ὑπο-- 
μνήμασιν εὑρὼν τοῖς Κύρου ἀπέσταλκα, καὶ βούλομαι γενέσϑαε 
πάντα ὡς περιέχει αὐτή. ἔρρωσθε." γνόντες δὲ τὴν τοῦ βασι- 
16 λέως προαίρεσιν οἱ τῶν χωρῶν ἐκείνων ἐπιτροπεύοντες συνήργουν 
τοῖς ᾿Ιουδαίοιςς καὶ ὠχοδομήϑη ἐν ἕτεσιν ἑπτὰ ὃ ναός, καὶ ἔϑυ- 
σαν οἱ ᾿Ισραηλῖται ϑυσίας ἀνανεωτικὰς τῶν προτέρων ἀγαϑῶν. » I 196 
«ἧς δὲ τῶν ἀζύμων ἑορτῆς ἐνστάσης συνερρύη πᾶς ὃ λαὸς ix τῶν 
κωμῶν εἷς τὴν πόλεν, καὶ τὴν ἑορτὴν ἤγαγον, καὶ τὴν πάσχα 
$0 προσαγορευομένην ϑυσίαν ἐτέλεσαν. ' 
Κατῴχησαν δ᾽ ἐν “Ἱεροσολύμοις πολιτείᾳ χρώμενοι ἀριστο-- 
κρατιχῇ μετὰ ὀλιγαρχίας. οἱ γὰρ ἱερεῖς προεστήκεσαν τῶν πρα- 


4 τῇ βάφει] cf. Iosephi Ant. 10 11 7. γεγραμμένα A. 
12 ἐσταλκόσι Α. 18 τοῖς] τοῦ A. 14 αὐτὴ περιέχει A. 
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Iudaei urbem munirent et templum castelli instar exstruerent cum eorum 
aedificatio ἃ. Cambyse prohibita fuerit, baeo im regiis commentariis in- 
quiri iubet. atque inventum est Ecbatanis Mediae in turri scriptum, 
yrum anno regni sui primo iussisse templum et sacrarium Hierosoly- 
mitanum exstrui et sumptus ad eam rem ex regia suppeditari, templique 
vasa restitui, et vicinos tores opus illud adiuvare et ludaeis ad 
sacrificia pendere tauros arietes agnos et haedos, similamque, vinum et 
oleum, haec Darius cum in oommentariis invenisset, praesidibus in hanc 
sententiam rescripsit "exemplum vobis mandati Cyri in commentariis 
repertum mitto, atque omnino id fieri volo quod illo continetur. valete." 
regis voluntate cognita, provinciarum illarum praetoribus Iudaeos adiu- 
ientibus, temploque annis septem absoluto, Israelitae victimas immola- 
runt pristinorum bonorum renovatrices. in festo Ázymorum omnes e 
pagis in urbem copfluxerunt, peractoque sacrificio quod pascha dieitur 
festivitatem concelebrarunt. 
, Qui Hierosolymis consederant, formam rei publicae tenuerunt ex 
Opümatium et paucorum, potestate contemperatum, summa rerum en 


816 IOANNIS ZONARAE 


γμάτων ἄχρις οὗ τοὺς ᾿Ἡσαμωναίου συνέβη βασιλεύειν ἐχγόνους. 
πρὸ μὲν γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας ἐβασιλεύοντο ἐπὶ ἔτη πενταχόσια 
τριακονταδύο, μῆνας ἕξ, ἡμέρας δέκα". πρὸ δὲ τῶν βασιλέων ἄρ-- 
χοντες αὐτοὺς διεῖπον oi προσαγορευόμενοι κριταὶ καὶ μόναρχοι- 

P I 116 καὶ τοῦτον πολιτευόμενοι τὸν τρόπον ἐπ᾽ ἔτεσι πλείοσιν ἢ πεντα- ὅ 
κοσίοις διήγαγον μετὰ Ἰωυσῆν τε καὶ ᾿]ησοῦν. 

Οἱ δέ γε Σαμαρεῖς ἀπεχϑῶς πρὸς αὐτοὺς διακείμενοι πολλὰ 
κακὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους εἰργάζοντο. πρέσβεις οὖν ἐξ “Ιεῤοσολύμων 
πρὸς Auotiov ἐστάλησαν Ζοροβάβελ καὶ τῶν ἀρχόντων ἕτεροι 
τέσσαρες. μαϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ κατὰ τῶν Σαμαρέων αἰἴτιά- 10 
ματα, ἔγραψε πρὸς τοὺς ἱππάρχους τῆς Σαμαρείας καὶ τὴν βου- 
λήν, μήτε ἐνοχλεῖν Ιουδαίοις, ἀλλὰ καὶ χορηγεῖν αὐτοῖς ix τοῦ 
βασιλικοῦ γαζοφυλακίου τῶν φόρων τῆς Σαμαρείας πάνϑ᾽ ὅσα 
πρὸς τὰς ϑυσίας αὐτοῖς ἐστι χρήσιμα. 

5. «αρείου δὲ τελευτήσαντος παραλαβὼν τὴν βασιλείαν 015 
παῖς αὐτοῦ Ἐέρξης xal τὴν πρὸς ϑεὸν εὐσέβειαν διεδέξατο, καὶ 

B πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔσχε φιλοτιμότατας ἦν δὲ ἐν Βαβυλῶνε 
τότε Ἔζρας ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ τῶν νόμων ἸΠωυσέως εἰς ἐμπειρίαν 
ἀκριβέστατος. οὗτος φίλος τῷ Ἐέρξη γίνεται, καὶ ἀναβῆναι 9e- 
λήσας εἷς “Ιεροσόλυμα καί τινας ἐπαγαγέσϑαι τῶν ἐν Βαβυλῶνι39 
“Εβραίων, ἐδεήϑη τοῦ βασιλέως διὰ γραμμάτων αὐτοῦ γνωρίσαι 
τοῖς σατράπαις αὐτόν. ὃ δὲ γράφει ταῦτας “τῆς ἐμαυτοῦ φε- 

1 ἀσσαμωφψαίου A. 11 ὑπάρχουρ W de coniectura: Iosephus 
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usque ad um Ásamonaeorum penes sacerdotes fuit. nam ante capti- 
vitatem quidem regibus per annos 532 menses 6 et dies 10 paruerunt. 
ente reges magistratus ii praefuere qui iudices vocabantur et dictatores: 
sub quibus et ipsis annos amplius 500 post Mosem et Iesum egerunt. 
Samaritani tamen infesti Iudaeis multa mala dederunt. quam ob 
rem Zorobabel et alii quattuor ex magistratibus cum eo Hierosolymis 
legati ad Darium iverunt. quorum rex querelis cognitis δὰ magistros 
equitum et senatum Samariae scripsit ne molesti essent ludaeis, sed € 
. regio fisco tributorum Samariae omnia suppeditarent ad sacrificia neces- 
paria. 

.5. Dario mortuo Xerxes filius paterni et regni et pietatis suo- 
«essor erga Iudaeos optime affectus fuit. erat autem eo tempore Baby- 
lone Ksdras vir bonus et Mosaicae legis peritissimus. is cum 86 in regis 
amicitiam insinnasset, atque adscendere Hierosolyma Iudaeis quibusdam 
Babyloniis secum adductis onperet, regem oravit ut se per litteras sa- 
trapis commendaret. rex igitur huiusmodi scribit litteras "meae huma- 
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λανϑρωπίας ἔργον εἶναε νομίσας τὸ τοὺς βουλομένους τῶν ᾿Ἰσραη- 
λιτῶν συναπαίρειν dg “Ἱεροσόλυμα, Ἔζρα ἱερεῖ καὶ ἀναγνώστῃ 
τοῦ ϑείου νόμου τοῦτο προσέταξα, καὶ ὃ βουλόμενος ἀπίτω. καὶ 
ἄργυρος καὶ χρυσὸς ὅσος ἂν εὑρεθείη ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Βαβυλω- 
᾿δνίων ὠνομασμένος τῷ ϑεῷ, τοῦτον πάντα κελεύω εἰς “Ἱεροσόλυμα C 
κομισϑῆναι. καὶ ὅσα ἂν ἐννοήσῃς, ὦ Eton , καὶ ταῦτα ἔργασαι, 
τὴν dg αὐτὰ δαπάνην ἐκ τοῦ βασίλικοῦ γαζοφυλακίου ποιούμενος. 
καὶ τοῖς ἱερεῦσι δὲ καὶ “Τευίταις καὶ πᾶσε τοῖς τοῦ ἱεροῦ δουλευ- 
ταῖς μήτε φόρους μήτε ἄλλο τι φορτικὸν ἐπιταγῆναι κελεύω. καὶ 
1002 δέ, Ἔζρα, κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν ἀπόδειξον κριτάς, ὅπως 
δικάζωσιν ἐν Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ πάσῃ, τοὺς ἐπισταμένους τὸν vó- 
μον" καὶ τοῖς ἀγνοοῦσε παρέξεις αὐτὸν μαϑεῖν." λαβὼν δὲ ταύ- 
τη» Ἔζρας τὴν ἐπιστολὴν ἀνέγνω ἐν Βαβυλῶνι τοῖς ἐκεῖ Ιουδαίοις, 
καὶ τὸ ἀντίγραφον αὐτῆς παρὰ πάντας ἔπεμψε τοὺς ὑμοεϑνεῖς" 
15 o? ἅπαντες ὑπερήσϑησαν. πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν καὶ τὰς κτήσεις ἀνα- D 
λαβόντες ἦλϑον εἷς Βαβυλῶνα, ἵν᾽ ἐπανέλϑωσιν εἷς “Ἰεροσόλυμα" 
ὁ δὲ πᾶς λαὸς τῶν ᾿Ισραηλιτῶν κατὰ χώραν ἔμεινε. διὸ καὶ δύο 
φυλὰς ἐπί τε τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς Εὐρώπης Ῥωμαίοις ὑπηκόους εἶναί 
φησιν δ᾽ Ἰώσηπος, τὰς δὲ δέκα φυλὰς πέραν εἶναι τοῦ Εὐφράτου, 
0 μυριάδας οὔσας ἀπείρους καὶ ἀριϑμῷ γνωσθῆναι μὴ δυναμένας. 
πρὸς Ἔζραν δὲ πολλοὶ τὸν ἀριϑμὸν ἀφικνοῦνται καὶ σὺν αὐτῷ 
παραγένονταε εἷς Ἱεροσόλυμα. καὶ παραδέδωχεν 0 Ἔζρας τοῖς 


9 τι ἄλλο Α. 10 "Efo« hoc loco A Tosephns post σοφίαν PW. 
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nitatis esse ratus ut, qui ex Israelitis voluerint, Hierosolyma discedant, 
hoc negotium Esdrae sacerdoti et divinae legis lectori dedi. qui igitur 
voluerit, abeat: et quidquid auri atque argenti in regione Babyloniorum 
inventum fuerit deo consecratum , id omne iubeo perferri Hierosolyma, 
tu vero, Esdra, quaecunque tibi visa fuerint ea perficito, impensis e 
fisco regio sumptis. sacerdotibus porro, Levitis et omnibus templi mi- 
nistris neque tributum neque quidquam aliud molestum imperari volo. 
tuque, Esdra, pro divina tua sapientia designate iudices legis peritos 
qui in Syria totaque Phoenicia ius dicant, et ignorantibus legem cogno- 
scendam exhibeto. hanc epistolam Esdras ludaeis Babylone degen- 
tibus legit, et exempla eius in omnes provincias ad populares suos misit: 
qui omnes supra modum exhilarati sunt. quidam etium cum sua re fa- 
miliari se Babylonem contulerunt ut redirent Hierosolyma : sed universug 
Israelitarum populus illic mansit. ea de causa losephus ait duas tantum 
tribus tam in Europa quam in Ásia parere Romanis, decem vero ultra 
Euphratem esse, quarum infinita sit multitudo, cuiws iniri nullus queat 
numerus, Esdras. igitur, umulüs Hierosolyma secum profectis, munera 
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γαζοφύλαξιν ἃ ὃ Ξέρξης καὶ oí σύμβουλοι αὗτοῦ καὶ οἱ ἐν Βαβυ- 
ΡΙ 177) Ad» Ἰσραηλῖται τῷ ϑεῷ ἰδωρήσαντο, εἰς πολλὰ τάλαντα ἀργυ- 
Οίου καὶ χαλκοῦ συμποσούμενα, καὶ τοῖς τῶν χωρῶν ἐπιτρο- 
πεύουσι τὰ γράμματα τοῦ βασιλέως ἐπέδωκεν. οἱ δὲ τὸ ἔϑνος 
ἐτίμησαν καὶ πρὸς πᾶσαν χρείαν συνήργησαν. γνοὺς δ᾽ ἔπειτα 5 
ὥς τινες τοῦ πλήϑους καὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν “Ζευιτῶν ἀλλοεϑεεῖς 
γυναῖχας ἠγάγοντο, ἔπεισεν αὐτοὺς δάχρυσι πολλοῖς καὶ πυκναῖς 
W I 127 παραινέσεσιν ἐχβαλεῖν τὰς ἀλλοεθνεῖς καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν γεννηθέντα. 
τῆς ἑορτῆς δὲ τῆς σκηνοπηγίας ἐπιστάσης σχεδὸν ἅπαν τὸ τοῦ 
λαοῦ πλῆϑος συνεληλυϑὺς εἰς αὐτὴν ἠξίωσαν τὸν Ἔζραν τοὺς 10 
γόμους ἀναγνωσθῆναι τοῦ lMovoéíog. καὶ ἀχούσαντες τούτων 
B εἰς δάχρυα προήχϑησαν, δυσφοροῦντες περὶ τῶν παρελϑόντων.- 
Ἔζρας δὲ μὴ δεῖν ἔφη ϑρηνεῖν ἑορτῆς οὔσης, ἑορτάζειν δὲ καὶ 
εὐωχεῖσθαι καὶ τηρεῖν τοὺς νόμους elg τὸ μέλλον. 

Kal ὃ μὲν γηραιὸς ἐτελεύτησεν" τῶν δ᾽ αἰχμαλώτων τις 15 
Νεεμίας τὴν κλῆσιν, οἰνοχόος ὧν τοῦ Ξέρξου, πρὸ τῶν Σούσων 
περιπατῶν ξένους εἶδέ τινας εἰσιόντας τὴν πόλιν, καὶ ἀκούσας 
αὐτῶν Ἑβραϊστὶ ὁμιλούντων, προσελϑὼν ἐπυνθάνετο πόϑεν εἶεν. 
ἥκειν δ᾽ ἐκ τῶν Ἱεροσολύμων εἰπόντων, πῶς αὐτῶν ἔχει τὸ πλῆ- 
Joc καὶ ἢ μητρόπολις [Ἱεροσόλυμα προσηρώτησεν. ἀποχρινα- 30 
μένων δὲ κακῶς ἔχειν, πολλὰ γὰρ δεινὰ τὰ πέριξ ἔϑνη αὐτοῖς 
ἐπάγειν, ἐδάκρυσεν ὃ Νεεμίας" καὶ τῆς ὥρας ἐπιστάσης, ὡς εἶχε 

C διακονήσων τῷ βασιλεῖ εἰσελήλυϑεν. ὃ δὲ βασιλεὺς σκυϑρωπὸν 
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quae Xerxes eiusque consiliarii et Babylonii Israelitae deo donarant, 
magnam argenti et aeris summam, gazae custodibus, provinciarum prae- 
toribus litteras regis reddit; qui genti honorem habuerunt omnibusque 
rebus adiumento fuerunt. postea cum intellexisset quosdam e populo 
sacerdotibus et Levitis alienigenas duxisse uxores, eos multis lacrimis 
et crebris monitis impulit ut eas una cum liberis eiicerent, festo taber- 
naculorum omnis fere populus congregatus ab Kesdra petiit ut leges 
Mosaicas legeret: quibus auditis commissa piacula deplorarunt. sed 
Esdras in festo non esse lacrimandum dixit, sed operandum sacris et 
convivandum, ac leges in posterum observandas. 

Et hic quidem senex obiit: quidam autem ex captivis Neemias 
dictus, Xerxis pincerna, ante moenia Susorum deambulans cum hospi- 
tes quosdam em ingredientes qui Hebraice collequebantar vidisset, 
rogat qui sint. cum se Hierosolymis venisse responderent, de statu 
p uli et metropolis percoutatur. cumque intellexisset res male se 

&bere, et multis mahs affici Iudaeos ἃ vicinis gentibus, lacrtmat, et 
hora ia&stante regi ministraturus ita uti erat cenaculum ingreditur, qui 
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αὐτὸν ϑεασάμενος ἤρετο διότε κατηφιᾷ, ὃ δὲ τῆς λύπης αἴτια 
εἶπε τὰ τῆς πατρίδος αὐτοῦ δυστυχήματα; καὶ ἐδέετο συγχωρη- 
ϑῆνωαι αὐτῷ πορευϑῆναι καὶ τό τε τεῖχος ἀνεγεῖραι καὶ τοῦ ἱεροῦ 
τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. καὶ ὃ βασιλεὺς κατένευσε πρὸς τὴν 
δαΐτησιν" καὶ δίδωσιν αὐτῷ τῇ ἐπιούσῃ ἐπιστολὴν πρὸς τὸν τῆς 
Φοινίκης καὶ Συρίας καὶ Σαμαρείας ἐπίτροπον, ἐντελλομένην ἡ 
αὐτῷ τιμῆσαι τὸν Νεεμίαν καὶ χορηγῆσαι τὰς εἷς τὴν οἰκοδομίαν 
δαπάνας. ἧκεν οὖν εἷς Ἱεροσόλυμα, πολλῶν αὐτῷ ἐκ τῶν ὃμο-- 
φύλων συνεπομέγων, πέμπτον καὶ εἰχοστὸν ἔτος βασιλεύοντος 
10 Ξέρξου, xal τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἐπιτρόπῳ τῶν ῥηϑεισῶν χωρῶν D 
ἐπιδέδωχε. τὴν δὲ τοῦ τείχους οἰκοδομὴν διένειμε τῷ λαῷ κατὰ 
κώμας καὶ πόλεις, ἵν᾽ ὅτι τάχιστα ἀνυσθϑῇ. καὶ Ἰουδαῖοι μὲν 
πρὸς τὸ ἔργον παρεσχευάζοντο, οὕτω κληϑέντες ἐξ ἧς ἡμέρας ἐκ 
Βαβυλῶνος ἀνέβησαν (ἀπὸ γὰρ τῆς Ἰούδα φυλῆς πρώτης ἐλϑού- 
15 σης εἷς ἐκείνους τοὺς τόπους αὐτοί τε Ἰουδαῖοι xol ἧ χώρα ὁμοίως 
ἐξ αὐτῶν μετωνόμαστο), "Ἀμμανῖται δὲ καὶ ἸΠωαβῖται καὶ Σὰ» " 
μαρεῖταε τῇ τῶν τειχῶν οἰχοδομῇ ἤχϑοντο, καὶ αὐτοῖς ἐπετίϑεντο 
καὶ πλείστους ἐχτίννυον, καὶ αὐτῷ τῷ Νεεμίᾳ ἐπεβούλευον. — xal 
τὸ μὲν πλῆϑος τούτοις ἐχκταραττόμενον μικροῦ τῆς οἰχοδομῆς ἂν ῬῚ 118 
40 ἀπέστη. Νεεμίας δὲ στίφος τι φυλακῆς ἕγεκα τοῦ σώματος 
προστησάμενος ἀτρύτως ἐπέμενε νύχτωρ τε καὶ μεϑ' ἡμέραν τῆς 
πόλεως τὸν κύκλον περειών" καὶ ταύτην τὴν ταλαιπωρίαν ὑπέμει- 
ver ἐπὶ διετίαν καὶ μῆνας τέσσαρας. ἐν τοσούτῳ γὰρ χρόνῳ τοῖς 
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cum tristitiae causam pereontaretur, patrise calamitates commemorans 
Neemias orat regem ut sibi liceat eo proficisci et muros exstruere et, 
quod templo adhuc desit, perficere. rex postulatis annuit, et postridie 
htteras ei dat &d Phoeniciae Syriae et Samariae praesidem, quibus 
iubebatur henorem habere Neemiae et sumptus aedihcationis praebere. 
venit igitur Hierosolyma cum magno popularium comitatu anno regni 
Xerxis vigesimo quinto, redditque praesidi litteras; et aedificationem 
Tppidatim et vicatim distribuit, ut ea quam primum absolveretur. 
ludaei igitur operi accinguntur, sic nominati ex quo die Hierosolyma 
Babylone redierunt: nam tribu ludaíca primum in loca illa reversa et 
ipsi Iudaei vocati sunt et nomen regioni indiderunt. caeterum Amma- 
nitae Moabitae et Samaritani moenium structuram aegre ferentes, 
aggressi ludaeos multos occiderunt, ipsi etiam Neemiae insidiati. ae 
populus iis rebus perturbatos parum abfuit quin opus inchoatum dese- 
rere, verum Neemias satellitibus praesidii cousa adscitis constanter 
perseverans noctu et interdiu moenia urbis obibat, eamque aerumnam 
per biennium et menses quattaor toleravit, donec muri absolnti essent, 
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Ἱεροσολύμοις τὸ τεῖχος ἀπήρτιστο, ὀγδόῳ καὶ εἰκοστῷ τῆς Ξέρξου 

βασιλείας ἔτει, μηνὶ ἐννάτῳ. Νεεμίας δὲ τὴν πόλιν ὀλιγανδροῦσαν 

δυῶν, παρεκάλεσε τοὺς ἱερεῖς xal “Ζευίτας, τὴν χώραν ἐχλιπόντας, 

εἰς τὴν πόλιν μεταναστεῦσαι. ἐτελεύτησε δὲ Νεεμίας γηραιός, 

ἀνὴρ χρηστὸς τὸν τρύπον καὶ δίκαιος καὶ φιλοτιμότατος πρὸς ὅ 
B τοὺς ὁμοεϑεῖς. 

6. Τελευτήσαντος δὲ Ἐέρξου ἡ βασιλεία εἷς τὸν υἱὸν αὖ-- 
τοῦ Κῦρον, ὃν καὶ Ἀρταξέρξην καλοῦσι, μετέπεσε. τῷ γοῦν 
τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς ἡγεμόνας καὶ τοὺς σατράπας 
τῶν οἰκείων καλέσας ἐϑνῶν, ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς εἱστία τούτους 10 
πολυτελῶς" καὶ ἢ βασίλισσα δὲ Οὐάστη ταῖς γυναιξὶν ὁμοίως 
συνεχρότεε συμπόσιον. ἣν κάλλει πάσας νικῶσαν ἠϑέλησεν ὃ 
βασιλεὺς τοῖς αὐτῷ συμποσιάζουσιν ἐπιδεῖξαι, καὶ πέμψας ἥκειν 
αὐτὴν ἐκέλευε παρὰ τὸ συμπόσιον" ἡ δὲ οὐκ ἐπείϑετο, καὶ πολ’- 
λάχις στείλαντος ἀνένδοτος ἦν. ὠργίσθη οὖν ὃ βασιλεὺς διὰ τὴν 15 

C ἀπείϑειαν. καὶ χοινοῦται τοῖς ἑπτὰ τῶν Περσῶν συμβούλοις τῆς 

γυναικὸς τὴν ἀπείϑειαν" οἱ δ᾽ ἐκβαλεῖν αὐτὴν δεῖν ἔχριναν. καὶ 

4 μὲν ἐκβέβλητο" ὃ δ᾽ ἤχϑετο, πρὸς αὐτὴν ἐρωτικῶς διακεί- 

| μένος. οὕτω δ᾽ ἔχοντι συνεβούλευον οἷ φίλοι παρϑένους εὖπρε- 
πεῖς πανταχόϑεν συναγαγεῖν» καὶ τὴν προκριϑεῖσαν ἕξειν γυναῖχα. 90 

πείϑεται τῇ συμβουλῇ ταύτῃ, καὶ πολλῶν παρϑένων ἀϑροισϑεισῶν 

W I 128 εὑρέϑη τις ἐν Βυβυλῶνι κύρη Ἰουδαία τὸ γένος ἐχ φυλῆς τῆς 

Βενιαμίτιδος, ὀρφανὴ καὶ ἀμφοῖν τῶν γονέων, παρὰ τῷ ϑείῳ 


8 ἐκλίποντας Α, ἐκλειπόντας PW. 9 τῆς βασιλείας ἔτει αὖ- 
τοῦ Α. Jp ἡγεμόνας PW add αὐτοῦ, om A. ' 17 à:i» 
om À. τις hoc loco À Iosephus, post κόρη PW. 
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anno imperii Xerxis vigesimo octavo et mense nono, cumque urbem 
infrequenter habitari videret, persuasit sacerdotibus et Levitis ut agris 
relictis in eam se conferrent, obiit Neemias senex, vir bonus et iustus 
suorumque popularium studiosissimus. 

. Xerxe mortuo filius eius Cyrus, quem et Artaxerxem vocant, 
regno potitus tertio imperii sui anno duces et satrapas provinciarum 
suarum per multos dies magnificis conviviis excepit. regina queque 
Vasta matronis epulum praebuit. quam forma praestantem omnibus rex 
.convivis suis ostentare cupiens ad convivium arcessi jubet. illa recu- 
sante et nuntios complures infecta re dimittente iratus, uxoris contu- 
maciam cum septem Persarum senatoribus communicat: hi ejus eiiciendae 
auctores sunt. eiectae vero desiderium iniquo animo ferenti suadent 
&mici ut formosas virgines colligat, earumque praestantissimam uxorem 
ducat. paret consilio rex: multisque virginibus collectis Babylone puella 
Iudaeg genere inventa, est ex; tribu Beniamitica, ambobus orba paren- 


- 








ANNALIUM IV 6. 321 


Μαρδοχαίῳ “τρεφομένη, τῶν πρώτων» παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις " 
᾿σϑὴρ ἦν τῇ κόρῃ τὸ ὄνομα. ἡσϑεὶς οὖν ταύτῃ ὃ βασιλεὺς 
εἰς yvvaixu ταύτην ἠγάγετο, καὶ περιτίϑησιν αὐτῇ τὸ διάδημα. 
xal ὃ ϑεῖος αὐτῆς ἐκ Βαβυλῶνος εἷς Σοῦσα μετῴχκησε, περὶ τὰ D 
δ βασίλεια διατρίβων καὶ περὶ τῆς ἀδελφιδῆς πυνθανόμενος. οὔτε 
γὰρ ἐχείνη δῆλον τὸ ἔϑνος ἐξ οὗπερ ἐτύγχανεν ἔϑετο, οὔτε ὃ 
ἸΠαρδρχαῖος τὴν πρὸς αὐτὴν ὡμολόγει συγγένειαν. ' 
Ἔϑετο δὲ νόμον ὃ βασιλεὺς ὥστε μηδένα οἱ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
χαϑημένῳ ἄκλητον προσιέναι, ἢ ϑνήσχειν τὸν οὕτω προσιόντα 
Ἰοὑπὸ τῶν αὐτῷ παρισταμένων πελεκυφόρων, εἶ μὴ ἐκεῖνος ὃν ἐν 
χερσὶ κατεῖχε λύγον ἐξέτεινε πρὸς αὐτόν" ὃ γὰρ τοῦ λύγου ἅπτό- 
μένος ἀχίνδυνος ἦν. ἐπιβουλευσάντων δὲ τῷ βασιλεῖ “ἀρταξέρξῃ 
δύο εὐνούχων αὐτοῦ, Bagráfatog οἰκέτης τοῦ ἑτέρου, τὸ γένος 
ὧν Ἰουδαῖος, συνεὶς τὴν ἐπιβουλὴν τῷ Ἰαρδοχαίῳ᾽ ἀπήγγειλε, 
16 χαὶ ὃς διὰ τῆς Ἐσθὴρ τῷ βασιλεῖ τοὺς ἐπιβούλους ἐμήνυσεν. P I 179 
ὁ δὲ τοὺς μὲν εὐνούχους ἀνεσταύρωσε, τοῦ δὲ ἸΠαρδοχαίου τὸ 
ὄνομα ἐχέλευσεν ἐγγραφῆναι τοῖς ὑπομνήμασι, καὶ προσμένειν 
τοῖς βασιλείοις αὐτόν. | | 
μὰν δὲ φίλον ὄντα τῷ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα ἅπαντες 
Φοπροσεχύγουν, ἸΠαρδοχαίου δὲ μὴ προσχυνοῦντος διὰ τὸν νόμον 
αὐτόν, μαϑὼν ὡς Ἰουδαῖός ἐστιν ἠγανάκτησε καὶ εἶπεν αὐτῷ ὡς 
οἱ μὲν ἐλεύϑεροι Πέρσαι προσχυνοῦσιν αὐτόν, ὁ δὲ δοῦλος ὧν 
ἀπαξιοῖ τοῦτο ποιεῖν. προσελϑὼν οὖν τῷ βασιλεῖ κατηγόρει τοῦ 


10 πὲλεκηφόρων Α, 13 δύω PW. 


fibus, quáe a pstruo Mardochaeo principe ludaeorum  educabatur, 
Esthera nomine. eam rex lepore eius captus uxorem ducit et diade- 
mate ornat. patruus item eius Mardochaeus Babylone Susa commigravit 
ut regiam frequentaret et de nepte sua percontaretur. neque enim illa 
unde nata esset indicarat, neque ipse aliquam cum illa necessitudinem 
sibi intercedere ostendebat, 

Tulerat autem rex legem ne quis ad se in solio sedentem acce- 
deret invocatus: qui secus fecisset, statim ab apparitoribus securi feri- 
retur, nisi ipse vir. quam manu teneret ili porrexisset: eam enim 
qui attigerat indemnis erat, cum autem duo eunuchi regi insidias strue- 
rent, Barnabazus Iudaeus, servus alterius eunuchi, iis animadversis rem 
δὰ Mardochaeum defert, ille per Estheram ad regem. qui eunucbis in 
irücem actis Mardochaeum in commentarios inscribi et in regia manere 

t. 

Amanem porro amicum summum fegis omnes adorabant. quod 
cum Mardochaeum propter legem ludaicam praetermittere cognovisset, 
indignatus ei dixit, se a Persis ingenuis adorari: cur ille, qui servus 
€sset, idem non faceret, totaque gente apud regem accusata petiit ut 
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μετ᾽ αὐξὸν προεδρεύειν xal συγγενῆ καλεῖσϑαι αὐτοῦ. ὄρϑρου 
τοέγυν τοὺς μεγιστᾶνας μεταπεμψάμενος, τῶν σωματοφυλάχων 
ἕχαστον ἐκέλευσε περὶ τοῦ προβλήματος ἀποφαίνεσθαι. χαὶ ὃ 
μὲν τὴν ἰαχὺν ἐξῆρε τοῦ οἴνου ὡς τὴν τῶν καταχρωμένων ἀπα- 
Ὁ τῶντος διάνοιαν κὰὶ τὰς τῶν ψυχῶν διαϑέσεις μεταποιοῦντος καὶ 5 
ἄλλους ἐξ ἄλλων ἐργαζομένου τοὺς οἰνωϑέντας" ὃ δὲ τὸν βασιλέα 
: πάντων ὑπερισχύειν ἐφιλοσόφησεν, ὡς τῶν ἀνθρώπων κρατούν-- 
τῶν τῶν ἄλλων ἁπάντων διὰ σοφίας, τούτων δ᾽ αὖ οἷς ἅπαντα 
ὑποτάσσεται κυριένόνγτων τῶν βασιλέων. ὃ δέ γε Ζοροβάβελ τὰς 
γυναῖκας χρειττογεύειν τὴν ἰσχὺν ἀπεφήνατο, ὡς καὶ τῶν βασε- 10 
λέων ài αὐτῶν γενομένων καὶ τῶν τὰς ἀμπέλους φυτευόντων, καὶ 
πάντων αὐτὰς γονέων τε προτιμώντων καὶ τῶν πατρίδων καὶ τῶν 
φιλτάτων. αὐτῶν" καὶ τῶν βασιλέων δ᾽ αὐτῶν χρατεῖν τὰς γυναῖ- 
κας κολακευόντων αὐτὰς καὶ ταπεινουμένων εἰ κατά τι δυσχεραι-- 
νούσας γνοῖεν αὐτάς" μᾶλλον δὲ τούτων δύνασϑαι τὴν ἀλήϑειαν, 16 
P I 174 ἐπεὶ καὶ ὁ ϑεὸς ἀληθής ἔστε καὶ οὕτω καλεῖτᾳι, καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
. ϑφητά, ἀϑάνατον δὲ χρῆμά ἔστεν ἡ ἀλήϑεια καὶ ἀΐδιον. πάντων. 
δὲ τῇ γνώμῃ. τούτου ϑεμένων ὡς ἄριστα περὶ τῆς ἀληθείας φιλο-- 
σοφήσαντος, ὃ Δαρεῖος αἰτήσασθαι ὃ βούλεται πάρεξ τῶν ὑπε-- 
σχημένων ἐπέτρεψεν. ὃ δὲ τῆς εὐχῆς αὐτὸν ἀνέμγησεν, ἣν, «120 
λάβοι τὴν βασιλεία», πεποίητο. αὕτη δὲ ἦν, τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
τοῦ ϑιοῦ κατασχευάσαε ναόν, ἀποκαταστῆσαι δὲ καὶ τὰ σχεύη ὅσα 


3 σωματοφυλάκων μεγιστάνων Α. 8 ἐκέλευσε A losephus 
ἐκέλευε PW. ! 4 ἀπαντῶντος À. 6 ἄλλων ἄλλου A. 
T ὑπερισχύειν Ay ὑπερέχειν PW. 11 γεννωμένων W. 


post 
ἀμπέλους PW add δὲ, om A. | 


eurru areis frenis vehendi, utque proximum & se locum teneret et suus 
eognatus vocaretur. mane proceribus arcessitis quenque satellitum quae- 
stionem suam declarare iubet. primus igitur vini potentiam extollit, 
quod animos abutentium deciperet, affectus mutaret et ebrios variis 
modis transformaret. alter regem praestare omnibus disputat, cum ho- 
mines ob sapientiam caeteris omnibus antecellant, iis autem, quibus alia 
pareant, reges imperent. at Zorobabel maius esse robur mulierum as- 
serit; nam ex eis et reges nasci et vinitores: eas ab omnibus et paren- 
tibus et patriae et carissimis quibusque anteponi: ess ipsis regibus im- 
perare, qui se submittant et adulentur si quid illas a ferre cogno- 
vint. sed veritatem tamen potentiorem esse mulieribus: ipsum enim deum 
veracem et esse et perhiberi; cumque caetera caduca sint, veritatem 
esse immortalem et aeternam. in huius sententiam cum ivissent omnes, 
ut qui de veritate rectissime disseruisset, Darius ei permisit ut praeter 
promissa praemia quidvis eam aret, .at ille regem admonet quem- 
admodum vovisset, si regno potretur, &e et templum Hierosolymitanum 
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ἔτι ἐν Βαβυλῶνι περιελέλειπτο.. xal “τοῦτο ἔφη “τὸ αἴτημα τὸ 
ἐμόν." ἡσϑεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὃ βασιλεὺς γράφει τοῖς σατράπαις B 
κέδρενα ξύλα χορηγεῖν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ, καὶ σγγκατα-- 
σχευάζειν τὴν πόλιν τῷ Ζοροβάβελ, καὶ πάντας τοὺς εἷς τὴν Ἴου- W I 

 δδαῖαν ἀπελϑόντας αἰχμαλώτους τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐλευϑέθους εἶναι 

, καὶ ἀτελεῖς, καὶ τάλαντα δοϑῆνωξ πεντήχοντα εἷς τὴν ἀνέγερσιν 
τοῦ ναοῦ. καὶ τὰ σχεύη δὲ πάντα ὅσα ἔτι ἦν παρ᾽ αὐτῷ ἔπεμψε" 
καὶ ὅσα Κῦρος περὶ τῶν Ἰουδαίων ἐϑέσπισε, ταῦτα καὶ 4“αρεῖος . 
προσδιετάξατο. | 

10 4. *Hxev» ovv τούτων γεγονότων εἷς Βαβυλῶνα ὃ Ζοροβά- 
βελ καὶ τοῖς ὁμοφύλοις τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως εὐηγγελέσατο" καὶ 
ὅσοι προτεϑύμηντο ἐπανελϑεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀπήεσαν. τὸ δὲ C 
κεφάλαιον τῶν ἀπιόντων ἣν μυριάδες τετρακόσιαι ἑξήκοντα δόο 
καὶ ὀχτακισχίλιοε, ἄτερ Lddevirüw τε xal πυλωρῶν καὶ δούλων 

15 ἱερῶν καὶ ϑεραπόντων οὗ τοῖς ἀναβαίνουσιν ἕἕποντος ἡγεμὼν δὲ 
τούτων ἦν ὃ Ζοροβάβελ, Σαλαϑιὴλ παῖς ἐκ τῆς Ἰούδα. φυλῆς, 
ἀπόγονος τοῦ Außiò, καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ἰωσεδὲκ τοῦ ἀρχιερέως" 
πρὸς τούτοις δὲ ]αρδοχαῖος xai Σερὲβ ἐκ τοῦ πλήϑους κεχρι- 
σμένοι ἄρχοντες ἦσαν. ἀπελθόντες δ᾽ εἰς Ἱεροσόλυμα ἔϑυσαν 

20 καὶ τῆς οἰκοδυμῆς ἀπήρξαντο τοῦ ναοῦ. καὶ ὃ. μὲν ναὸς ϑᾶττοκ 
ἔλαβε τέλος" ἀπαρτισϑέντος ἃ᾽ ἤδη τοῦ ἱεροῦ οἱ ἱερεῖς xol oi D 


4 τὴν prius om A. 6 τὴν om A. 7 Fx add A. 13 ixa- 


φελθεῖν) ἐλθεῖν Α. τὸ κεφάλαιον δὲ Α. 16 ὁ add A. 
18 σερὲβ A, Γερὲβ PW: Iosephus Σερεβαῖος. κεκριμένοι et 
κεχρισμένοι Iosephi codices. 21 of alterum om Α. 
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instauraturum et vass quae Babylone reliqua essent remissurum; et 
"haec" inquit "peto." his rex delectatus scribit ad satrapas ut cedrina 
ligna preebeant ad templi structuram et ad urbis instaurationem Zoro- 
babeli sint adiumento, omnes Israelitas qui in Iudaeam abeant libertate 
et immunitate donat, ad templum instaurandum quinquaginta talenta lar- 
itur, vasa quae adhuc penes ipsum erant mittit, et quaeeunque Cyrus 
Iudaeis promulgarat eadem et ipse confirmat, 

4. His peractis Zorobabel Babylonem proficiscitur, et populari- 
bus suis laetum affert de regis benignitate nuntium, quibus igitur cordi 
erat reditus, ii Hierosolyma se conferunt; quorum summa fuit myriades 
462 et milia 8 absque Levitis et ianitoribus et sacris servis ac ministris 

ui reducem populum sequebantur. horum dux fuit Zorobabel Salathie- 
lis filius ex tribu Iudaica et Davidis posteritate, et lesus Iosedeci pon- 
tíficis filius: praeter hos et Mardochaeus et Serebus magistratus uncti e 
populo. urbem ingressi victunis immolatis templi aedificationem auspi- 


r 
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«Ἀεοῖται καὶ οἷ “Ἀσὰφ παῖδες ὕμνουν τὸν ϑεόν. τῶν δὲ πατρεῦν 
οἱ πρεσβύτεροι τὸν πρὶν ναὸν ταῖς μνήμαις ἀναπολαῦντες, καὶ τὸν 
ἄρτι γεγενημένον ἐνδδέστερον δρῶντες τοῦ πάλαι, εἰς δάχρυα καὶ 
ϑρήνους noozyorro, xol ἢ τούτων οἰμωγὴ ὑπερεφώνει τὴν τῶν 
σαλπίγγων ἡχήνι ᾿ à 
Προαίασε δ᾽ oi Σαμαρεῖταε τῷ Ζοροβάβελ ἔτει τοῦ ναοῦ 
ἀνεγειρομένου, ἀξιοῦντες συγχκοινωνῆσαι αὐτοῖς τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
γαοῦ. ὃ δὲ τῆς μὲν οἰχοδομῆς αὐτοὺς μετασχεῖν οὗ προσήκατο, 
προσχυνεῖν δ᾽ ἐν τῷ ναῷ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐφιέναι. πρὸς ταῦτα oi 
Σαμαρεῖται ἠχϑέσϑησαν, καὶ πείϑουσε τὰ ἐν Συρίᾳ ἔθνη. δεηϑῆ-1ὸ 
ναε τῶν σατραπῶν ἐπισχεῖν τοῦ ναοῦ τὴν ἀνέγερσιν. ἀναβάντες 
P I 179 δὲ εἷς Ἱεροσόλυμα oi Συρίας ἐπάρχοντες καὶ (Φοινίκης ἠρώτων 
ΠῚ φένος συγχωρήσαντος ὡς φρούριον τὸν ναὸν ἀνεγείρουσε καὶ τῇ 
πόλει τείχῃ σφόδρα περιβάλλουσιν ἰσχυρά, Ζοροβάβελ δὲ xol ὃ 
ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς ἐκ Κύρου πρῶτον ἐπιτραπῆναι τὴν οἰκοδομὴν 15 
ἔφασαν, εἶτ᾽ αὖϑις ἐκ τοῦ Ζαρείους οἱ δ᾽ ἔπαρχοι τῶν τῆς 
Συρίας καὶ Φοινίχης χωρῶν τὴν μὲν τῶν ἔργων οἰχοδομὴν ἐπε- 
σχεῖν οὐχ ἔχριναν, 4 αρείῳ δὲ παραχρῆμα ἔγραψαν. τῶν δὲ Tov- 
δαίων κατεπτηχότων μὴ μεταδόξῃ τῷ βασιλεῖ περὶ ὧν φκονόμη- 
σὲν, ZÁyyaioc καὶ Ζαχαρίας οἱ προφῆται ϑαρρεῖν αὐτοὺς παρώρ- 20 
B uw» καὶ μηδὲν ὑφορᾶσθϑαι ἀβοΐζλητον. πιστεύοντες ovv τοῖς προ- 
φήταις ἐντεταμένως εἴχοντο τῆς οἰχοδομῆς. «Ιαρεῖος δὲ τὰς ἐπε- 
στολὰς δεξάμενος καὶ τὰς τῶν Σαμαρειτῶν κατηγορίας, ὅτε τήν 


9 τῷ ναῷ À, αὐτῷ PW. 


cantur, eaque celeriter absoluta sacerdotes, Levitae et Asaphi liberi 
deum celebrant. tribuum vero seniores, repetita prioris templi magni- 

ia, quod reoens illud longe inferius esse oernerent, ita illacrimant 
atque lugent, ut eorum eiulatus sonum tubarum superaret. 

Dum templum oonditur Samaritani Zorobabelem adeunt petentes 
se in structurae societatem admitti. id ille recusat: caeterum ea abso- 
lata si in templo adorare velint, licere. ea repulsa homines irritati Sy- 
riae gentibus auotores sunt petendi a satrapis ut templi aedificationem 
prohibeant, itaque praesides Syriae et Phoeniciae Hierosolyma profecti 
rogant, culus concessu templum instar castelli aedificent et urbem muris 
fortissimis eingant. Zorobabel et pontifex lesus id primum a Cyro, 
deinde a Dario etiam permissum esse respondent. quo illi audito nen 
impedienda opera censuerunt, sed Dario statim scripserunt, ludaeos 
autem perterritos ac metuentes ne regem liberalitatis suae paeniteret, 
Aggneus et Zacharias prophetae bonis animis esse iubent, neque molesti 
quidquam suspicari, igitur prophetis freti continenter instant operi. 
Darius autem litteris et Samaritanorum accusationibus acceptis quod 
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τε πόλιν ὀχυροῦσιν Ἰαυδαῖοι καὶ τὸν ναὸν οἰχοδομοῦσιν ὧς φρού- 
ριον, καὶ ὅτε Καμβύσης τὴν τούτων ἐχώλυσεν οἰχοδομήν, προ- 
σέταξεν ἐν τοῖς βασιλικοῖς ὑπομνήμασι ζητηϑῆναι τὰ περὶ τούτου. 
xal εὑρέϑη ἐν ᾿Εχβατάνοις τῇ βάρει τῇ ἐν Ἰ]ηδίᾳ γεγραμμένον ὡς 
δτῷ πρώτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Κῦρος ἐχέλευσε τὸν ναὸν οἷ-- 
κοδομηϑῆναι τὸν ἐν “Ἱεροσολύμοις καὶ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τὴν 
εἷς ταῦτα δαπάνην ἐκ τῶν βασιλιχῶν διετάξατο γίνεσϑαι, καὶ τὰ C 
τοῦ ναοῦ σκεύη ἀποδοϑῆναι, καὶ συλλαβέσϑαι πρὸς τὸ ἔργον τοῖς 
ἐκεῖσε ἄρχουσιν ἐκέλευσε. καὶ τελεῖν τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἰς ϑυσίαν 
1θταύρους καὶ κριοὺς καὶ ἄρνας καὶ ἐρίφους σεμίδαλίν τε καὶ οἶγον 
καὶ ἔχαιον. ταῦτα ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Δαρεῖος εὑρὼν ἀντέγραψε 
τοῖς ἐπεσταλχόσι “τὸ ἀντίγραφον ὑμῖν τῆς ἐπιστολῆς ἐν τοῖς ὑπο-- 
μνήμασιν εὑρὼν τοῖς Κύρου ἀπέσταλκα, καὶ βούλομαι γενέσθαι 
πάντα ὡς περιέχεε αὐτή, ἔρρωσθε." γνόντες δὲ τὴν τοῦ βασι- 
16 λέως προαίρεσιν oi τῶν χωρῶν ἐχείνων ἐπιτροπεύοντες συνήργουν 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις. καὶ ὠχοδομήϑη ἐν ἔτεσιν ἑπτὼ ὃ ναός, καὶ ἔϑυ- 
σαν οἱ ᾿Ισραηλῖται ϑυσίας ἀνανεωτικὰς τῶν προτέρων ἀγαϑῶν. » I 196 
τῆς δὲ τῶν ἀζύμων ἑορτῆς ἐνστάσης συνερρύη πᾶς ὁ λαὸς ix τῶν 
κωμῶν εἰς τὴν πόλιν, καὶ τὴν ἑορτὴν ἤγαγον, καὶ τὴν πάσχα 
30 προσαγορευομένην ϑυσίαν ἐτέλεσαν. : 
Κατῴχησαν δ᾽ ἐν “Ἱεροσολύμοις πολιτείᾳ χρώμενοι ἀριστο-- 
κρατιχῇ μετὰ ὀλιγαρχίας. οἱ γὰρ ἱερεῖς προεστήκεσαν τῶν nga- 


4 τῇ βάρει] cf. Iosephi Ant, 10 11 7. γεγραμμένα A, 
12 ἐσταλκόσι A. 13 τοῖς] τοῦ A. 14 αὐτὴ περιέχει A. 
19 καὶ prius] xal εἰς A. καὶ τὸ πάσχα À. 


Iudaei urbem munirent et templum castelli instar exstruerent cum eorum 
aedificatio ἃ. Cambyse prohibita fuerit, baeo im regiis commentariis in- 
quri iubet. atque inventum est Ecbatanis Mediae in turri scriptum, 
yrum anno regni sui primo iussisse templum et sacrarium Hierosoly- 
mitanum exstrui et sumptus ad eam rem ex regia suppeditari, templique 
vasa restitui, et vicinos tores opus illud adiuvare et Iudaeis ad 
sacrificia pendere tauros arietes agnos et haedos, similamque, vinum οὐ 
oleum, haec Darius cum in commentariis invenisset, praesidibus in hanc 
sententiam rescripsit "exemplum vobis mandati Cyri in commentariis 
repertum mitto, atque omnino id fieri volo quod illo continetur. valete." 
regis voluntate cognita, provinciarum illarum praetoribus Iudaeos adiu- 
tantibus, temploque annis septem absoluto, Israelitae victimas immola- 
runt pristinorum bonorum renovatrices. in festo ÀÁzymorum omnes e 
pagis in urbem confluxerunt, peractoque sacrificio quod pascha dicitur 

festivitatem concelebrarunt. 
Qui Hierosolymis consederant, formam rei publicae tenuerunt ex 


Optmatium et paucorum, potestate contezperatum. summa rerum enim 
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γαζοφύλαξιν ἃ ὃ Ἐέρξης xol oí σύμβουλοι αὐτοῦ καὶ of ἐν Βαβυ- 
PI17 λῶνι Ἰσραηλῖται τῷ ϑεῷ ἰδωρήσαντο, εἰς πολλὰ τάλαντα ἀργυ-- 
Qíov xal χαλκοῦ συμποσούμενα, καὶ τοῖς τῶν χωρῶν ἐπιτρο-- 
πεύουσι τὰ γράμματα τοῦ βασιλέως ἐπέδωκεν. οἱ δὲ τὸ ἔϑνος 
ἐτίμησαν καὶ πρὸς πᾶσαν χρείαν συνήργησαν. γνοὺς δ᾽ ἔπειτα 5 
ὥς τινες τοῦ πλήϑους καὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν “Ζευιτῶν ἀλλοεθνεῖς 
γυναῖχας ἠγάγοντο, ἔπεισεν αὐτοὺς δάχρυσι πολλοῖς καὶ πυχναῖς 
W I 127 παραινέσεσιν ἐχβαλεῖν τὰς ἀλλοεϑνεῖς καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν γεννηθέντα. 
τῆς ἑορτῆς δὲ τῆς σκηνοπηγίας ἐπιστάσης σχεδὸν ἅπαν τὸ τοῦ 
λαοῦ πλῆϑος συνεληλυϑὺς εἰς αὐτὴν ἠξίωσαν τὸν Ἔζραν τοὺς 10 
νόμους ἀναγνωσθῆναι τοῦ ἸΠωυσέως. καὶ ἀκούσαντες τούτων 
B εἰς δάκρυα προήχϑησαν, δυσφοροῦντες περὶ τῶν παρελϑόντων. 
Ἔζρας δὲ μὴ δεῖν ἔφη ϑρηνεῖν ἑορτῆς οὔσης, ἑορτάζειν δὲ καὶ 
εὐωχεῖσϑαι καὶ τηρεῖν τοὺς νόμους εἰς τὸ μέλλον. 

Καὶ ὃ μὲν γηραιὸς ἐτελεύτησεν" τῶν δ᾽ αἰχμαλώτων τις!5 
Νεεμίας τὴν κλῆσιν, οἰνοχόος ὧν τοῦ Ξέρξου, πρὸ τῶν Σούσων 
περιπατῶν ξένους εἶδέ τινας εἰσιόντας τὴν πόλιν, καὶ ἀχούσας 
αὐτῶν ᾿Εβραϊστὶ ὁμιλούντων, προσελθὼν ἐπυνθάνετο πύϑεν εἶεν. 
ἥκειν δ᾽ ἐκ τῶν Ἱεροσολύμων εἰπόντων, πῶς αὐτῶν ἔχει τὸ πλῆ- 
Soc καὶ ἢ μητρόπολις [Ιεροσόλυμα προσηρώτησεν. ἀποχρινα- 90 
μένων δὲ καχῶς ἔχειν, πολλὰ γὰρ δεινὰ τὰ πέριξ ἔϑνη αὐτοῖς 
ἐπάγειν, ἐδάχρυσεν ὃ Νεεμίας" καὶ τῆς ὥρας ἐπιστάσης, ὡς εἶχε 

C διακονήσων τῷ βασιλεῖ εἰσελήλυϑεν. ὃ δὲ βασιλεὺς σκυϑρωπὸν 


4 τὰ om A. 6 τῶν alterum om A. 15 ris om A. 22 »tepíog 
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quae Xerxes eiusque consiliarii et Babylonii Israelitae deo donarant, 
nam argenti et aeris summam, gazae custodibus, provinciarum prae- 
toribus litteras regis reddit; qui genti honorem habuerunt omnibusque 
rebus adiumento fuerunt. postea cum intellexisset quosdam e populo 
sacerdotibus et Levitis alienigenas duxisse uxores, eos multis lacrimis 
et crebris monitis impulit ut eas una cum liberis eiicerent, festo taber- 
naculorum omnis fere populus congregatus ab Esdra petiit ut leges 
Moseicas legeret: quibus auditis commissa piacula deplorarunt. sed 
Esdras in festo non esse lacrimandum dixit, sed operandum sacris et 
convivandum, ac leges in posterum observandas. 
Et hic quidem senex obiit: quidam autem ex captivis Neemias 
dictus, Xerxis pincerna, ante moenia Snusorum deambulans cum hospi- 
tes quosdam urbem ingredientes qui Hebraice colloquebantar vidisset, 
rogat qui sint. cum se Hierosolymis venisse responderent, de statu 
popali et metropolis percontatur. cumque intellexisset res male se 
abere, et multis mahs affici Iudaeos a vicinis gentibus, lacrimat, et 
hora i&stante regi ministraturus ita uti erat cenaculum ingreditur. 
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αὐτὸν ϑεασάμενος ἤρετο διότε κατηφιᾷ, ὃ δὲ τῆς λύπης αἴτια 
εἶπε τὰ τῆς πατρίδος αὐτοῦ δυστυχήματα; καὶ ἐδέετο συγχωρη- 
ϑῆνωαι αὐτῷ πορευϑῆναι καὶ τό τε τεῖχος ἀνεγεῖραι καὶ τοῦ ἱεροῦ 
τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. καὶ ὃ βασιλεὺς κατένευσε πρὸς τὴν 
δαϊΐτησιν" καὶ δίδωσιν αὐτῷ τῇ ἐπιούσῃ ἐπιστολὴν πρὸς τὸν τῆς 
Φοινίκης καὶ Συρίας καὶ Σαμαρείας ἐπίτροπον, ἐντελλομένην — 
αὐτῷ τιμῆσαι τὸν Νεεμίαν καὶ χορηγῆσαι τὰς εἷς τὴν οἰχοδομίαν 
δαπάνας. ἧχεν οὖν εἷς Ἱεροσόλυμα, πολλῶν αὐτῷ ἐκ τῶν ὃμο--: 
φύλων συνεπομέγνων, πέμπτον καὶ εἰχοστὸν ἔτος βασιλεύοντος 
10 Ξέρξου, καὶ τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἐπιτρόπῳ τῶν ῥηϑεισῶν χωρῶν D 
ἐπιδέδωκε. τὴν δὲ τοῦ τείχους οἰκοδομὴν διένειμε τῷ λαῷ κατὰ 
κώμας καὶ πόλεις, ἵν᾽ ὅτι τάχιστα ἀνυσϑῇ. καὶ Ἰουδαῖοι μὲν 
πρὸς τὸ ἔργον παρεσχευάζογτο, οὕτω κληϑέντες ἐξ ἧς ἡμέρας ἐκ 
Βαβυλῶνος ἀνέβησαν (ἀπὸ γὰρ τῆς Ἰούδα φυλῆς πρώτης ἐλϑού- 
15 σης εἷς ἐκείνους τοὺς τόπους αὐτοί τε Ἰυυδαῖοι καὶ ἦ χώρα ὁμοίως 
ἐξ αὐτῶν μετωνόμαστο), ᾿μμανῖται δὲ καὶ ἸΠωαβῖται καὶ Σα- 
μαρεῖταε τῇ τῶν τειχῶν οἰκοδομῇ ἤχϑοντο, καὶ αὐτοῖς ἐπετίϑεντο 
καὶ πλείστους ἐκτίννυον, καὶ αὐτῷ τῷ Νεεμίᾳ ἐπεβούλευον. — xal 
τὸ μὲν πλῆϑος τούτοις ἐκταραττόμενον μικροῦ τῆς οἰχοδομῆς ἂν ῬῚ 118 
40 ἀπέστη. Νεεμίας δὲ στίφος τι φυλακῆς ἕνεκα τοῦ σώματος 
προστησάμενος ἀτρύτως ἐπέμενε νύχτωρ τε καὶ μεϑ' ἡμέραν τῆς 
πόλεως τὸν κύκλον περειών" καὶ ταύτην τὴν ταλαιπωρίαν ὑπέμει- 
vt» ἐπὶ διετίαν καὶ μῆνας τέσσαρας. ἐν τοσούτῳ γὰρ χρόνῳ ταῖς 


Ἂς 


cum tristitiae causam pereontaretur, patrie calamitates commemorans 
Neemias orat regem ut sibi liceat eo proficisci et muros exstruere et, 
quod templo adhuc desit, perficere. rex postulatis annuit, et postridie 
htteras ei dat δὰ Phoenicise Syriae et Samariae praesidem, quibus 
iubebatur henorem habere Neemiae et sumptus aedificationis praebere, 
venit igitur Hierosolyma cum magno popularium comitatu anno regni 
Xerxis vigesimo quinto, redditqne praesidi litteras; et aedificationem 
oppidatim et vicatim distribuit, ut éa quam primum absolveretur. 
ludaei igitur operi aecinguntur, sic nominati ex quo die Hierosolyma 
Babylone redierunt: nam tribu ludaica primum in loca illa reversa et 
ipsi Iudaei vocati sunt et nomen regioni indiderunt. caeterum Amma- 
niae Moabitae et Samaritani moenium structuram aegre ferentes, 
aggressi ludaeos multos occiderunt, ipsi etiam Neemiae insidiati. ac 
populus iis rebus perturbatus parum abfuit quin opus inchoatum dese- 
reret, verum Neemias satellitibus praesidii causa adscitis constanter 
perseverans noctu et interdiu moenia urbis obibat, eamque aerumnam 
per biennium et menses quattuor toleravit, donec muri absolnti essent, 
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Ἱεροσολύμοις τὸ τεῖχος ἀπήρτιστο, ὀγδόῳ καὶ εἰκοστῷ τῆς Ξέρξου 

βασιλείας ἔτει, μηνὶ ἐννάτῳ. Νεεμίας δὲ τὴν πόλιν ὀλιγανδροῦσαν 

δυῶν, παρεχάλεσε τοὺς ἱερεῖς καὶ “Ζευίτας, τὴν χώραν ἐχλιπόντας, 

εἰς τὴν πόλιν μεταναστεῦσωαι. ἐτελεύτησε δὲ Νεεμίας γηραιός, 

ἀνὴρ χρηστὸς τὸν τρόπον καὶ δίκαιος καὶ φιλοτιμότατος πρὸς δ 
B τοὺς ὁμοεϑνεῖς. 

6. Τελευτήσαντος δὲ Ξέρξου ἡ βασιλεία εἷς τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ Κῦρον, ὃν xal “Ἀρταξέρξην καλοῦσι, μετέπεσε. τῷ γοῦν 
τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς ἡγεμόνας καὶ τοὺς σατράπας 
τῶν οἰκείων καλέσας ἐϑνῶν, ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς εἱστία τούτους 10 
πολυτελῶς" καὶ ἥ βασίλισσα δὲ Οὐάστη ταῖς γυναιξὶν ὁμοίως 
συνεχρότεε συμπόσιον. ἣν χάλλει πάσας νικῶσαν ἠϑέλησεν ὃ 
βασιλεὺς τοῖς αὐτῷ συμποσιάζουσιν ἐπιδεῖξαι, καὶ πέμψας ἥκειν 
αὐτὴν ἐκέλευε παρὰ τὸ συμπόσιον" ἡ δὲ οὐκ ἐπείϑετο, καὶ πολ- 
λάκις στείλαντος ἀνένδοτος ἦν. ὠργίσϑη οὖν ὃ βασιλεὺς διὰ τὴν 16 

C ἀπείϑειαν. καὶ κοινοῦται τοῖς ἑπτὰ τῶν Περσῶν συμβούλοις τῆς 

γυναικὸς τὴν ἀπείϑειαν" οἱ δ᾽ ἐχβαλεῖν αὐτὴν δεῖν ἔχριναν. καὶ 

4 μὲν ἐχβέβλητο" ὃ δ᾽ ἤχϑετο, πρὸς αὐτὴν ἐρωτιχῶς διακεί- 

| μένος. οὕτω δ᾽ ἔχοντι συνεβούλευον ot φίλοι παρϑένους εὐπρε- 
πεῖς πανταχόϑεν συναγαγεῖν, καὶ τὴν προχριϑεῖσαν ἕξειν γυναῖχα. 90 

πείϑεται τῇ συμβουλῇ ταύτῃ, καὶ πολλῶν παρϑένων ἀϑροισϑεισῶν 

W I 128 εὑρέϑη τις ἐν Βαβυλῶνι κύρη Ἰουδαία τὸ γένος ix φυλῆς τῆς 

Βενιαμίτιδος, ὀρφανὴ καὶ ἀμφοῖν τῶν γονέων, παρὰ τῷ ϑείῳ 

8 ἐκλέίποντας A, ἐκλειπόντας PW. 9 τῆς βασιλείας ἔτει αὖ- 
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anno imperii Xerxis vigesimo octavo et mense nono. cumque urbem 
infrequenter habitari videret, persuasit sacerdotibus et Levitis ut agris 
relictis in eam se conferrent, obiit Neemias senex, vir bonus et iustus 
Buorumque popularium studiosissimus. 

6. Xerxe mortuo filius eius Cyrus, quem et Ártaxerxem vocant, 
regno potitus tertio imperii sui anno duces et satrapas provinciarum 
suarum per multos dies magnificis conviviis excepit. regina quoque 
Vasta matronis epulum praebuit. quam forma praestantem omnibus rex 
convivis suis ostentare cupiens ad convivium arcessi jubet. illa recu- 
sante et nuntios complures infecta re dimittente iratus, uxoris contu- 
maciam cum septem Persarum senatoribus communicat: bi eius eiiciendae 
auctores sunt. eiectae vero desiderium iniquo animo ferenti suadent 
&mici ut formosas virgines colligat, earumque praestantissimam uxorem 
ducat. paret consilio rex: mulüsque virginibus collectis Babylone puella 
""daeg genere inventa est exi tribu Beniamitica, ambobus orba paren- 


- 
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Mapgdoyafgr “τρεφομένη, τῶν πρώτων παρὰ Toig Ἰουδαίοις " 
"Eoo ἦν τῇ κόρῃ τὸ ὄνομα. ἡσϑεὶς οὖν ταύτῃ ὃ βασιλεὺς 
εἰς γυναῖκα ταύτην ἠγάγετο, καὶ περίτίϑησιν αὐτῇ τὸ διάδημα. 
καὶ ὃ ϑεῖος αὐτῆς -ἐχ Βαβυλῶνος εἷς Σοῦσα μετῴκησε, περὶ τὰ D 
διβασίλεια διατρίβων καὶ περὶ τῆς ἀδελφιδῆς πυνϑανόμενος. οὔτε 
γὰρ ἐκείνη δῆλον τὸ ἔϑνος ἐξ οὗπερ ἐτύγχανεν ἔϑετο, οὔτε ὃ 
IMMagdoxaiog τὴν πρὸς αὐτὴν ὡμολόγει συγγένειαν. 
Ἔϑετο δὲ νόμον ὃ βασιλεὺς ὥστε μηδένα οἱ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
χαϑημένῳ ἄκλητον προσιέναι, ἢ ϑνήσκειν τὸν οὕτω προσιόντα 
Ἰοὑπὸ τῶν αὐτῷ παρισταμένων πελεκυφόρων, εἶ μὴ ἐκεῖνος ὃν ἐν 
χερσὶ κατεῖχε λύγον ἐξέτεινε πρὸς αὐτόν" ὃ γὰρ τοῦ λύγου án1ó- 
μενος ἀκίγδυνος ἦν. ἐπιβοιλευσάντων δὲ τῷ βασιλεῖ “ἀρταξέρξῃ 
δύο εὐνούχων αὐτοῦ, Bapráfalog οἰκέτης τοῦ ἑτέρου, τὸ γένος 
ὧν Ἰουδαῖος, συνεὶς τὴν ἐπιβουλὴν τῷ ἸΠαρδοχαίῳ᾽ ἀπήγγειλε, 
J5xal ὃς διὰ τῆς ᾿Εσϑὴρ τῷ βασιλεῖ τοὺς ἐπιβούλους ἐμήνυσεν. P I 179 
ὁ δὲ τοὺς μὲν εὐνούχους ἀνεσταύρωσε, τοῦ δὲ ἸΠαρδοχαίου τὸ 
ὄνομα ἐκέλευσεν ἐγγραφῆναι τοῖς ὑπομνήμασι, καὶ προσμένειν 
τοῖς βασιλείοις αὐτόν. | 
Αμὰν δὲ φίλον ὄντα τῷ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα ἅπαντες 
ϑοπροσεχύνουν, Ἰαρδοχαίου δὲ μὴ προσχυνοῦντος διὰ τὸν νόμον 
αὐτόν, μαϑὼν ὡς ᾿ἸἸουδαῖός ἐστιν ἠγανάκτησε καὶ εἶπεν αὐτῷ ὡς 
οἱ μὲν ἐλεύϑεροι Πέρσαι προσκυνοῦσιν αὐτόν, ὃ δὲ δοῦλος ὧν 
ἀπαξιοῖ τοῦτο ποιεῖν. προσελϑὼν οὖν τῷ βασιλεῖ κατηγόρει τοῦ 


10 πὲλεκηφόρων À. 13 δύω PW. 


tibus, quae a patruo Mardochaeo principe ludaeorum  educabatur, 
Esthera nomine. eam rex lepore eius captus uxorem ducit et diade- 
mate ornat. patruus item eius Mardochaeus Babylone Susa commigravit 
ut regiam frequentaret et de nepte sua percontaretur. neque enim illa 
unde nata esset indicarat, neque ipse aliquam cum illa necessitudinem 
eibi intercedere ostendebat, 

Tulerat autem rex legem ne quis ad se in solio sedentem acce- 
deret invocatus: qui secus fecisset, statim ab apparitoribus securi feri- 
retur, nisi ipse vir quam manu teneret illi porrexisset: eam enim 
qui attigerat indemnis erat, cum autem duo eunuchi regi insidias strue- 
rent, Barnabazus Iudaeus, servus alterius eunuchi, iis animadversis rem 
ad Mardochaeum defert, ille per Estheram ad regem. qui eunuchis in 
£rucem actis Mardochaeum in commentarios inscribi et in regia manere 

et. 

Amanem porro amicum summum fegis omnes adorabant. quod 
cum Mardochaeum propter legem ludaicam praetermittere cognovisset, 
indignatus ei dixit, se a Persis ingenuis adorari: cur ile, qui servus 
esset, idem non faceret, totaque gente apud regem aocusata petiit ut 
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ζϑνους παντός, xal ἥτεε κελεῦσαι πρόρριζον ἀπολέσϑαε αὖτό, 
B xal μή τι λείψανον αὐτοῦ καταλιπεῖν" ἵνα μέντοε μὴ ζημιωϑῇ 
τοὺς φόρους αὐτῶν, αὐτὸς ἐπηγγείλατο δώσειν μυριάδας ἀργυ-- 
Οίου τέσσαρας. ὃ μὲν οὖν “μὰν ἤτει ταῦτα" ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ 
τὸ ἀργύριον αὐτῷ χαρίζεται καὶ τοὺς ἀνθρώπους, ὥστε χρῆσϑαι 5 
τούτοις dig βούλεται. αὐτίκα οὖν διάταγμα παρὰ τοῦ “μὰν 
ἐπέμφϑη εἷς πάντα τὰ ἔϑνη ὡς ἐκ τοῦ βασιλέως, περιέχον ταῦτα. 
“τοὺς δηλουμένους ὑπὸ τοῦ δευτέρου μου πατρὸς “μὰν κελεύω 
πάντας σὺν γυναιξὶ χαὶ τέχνρις ἀπολέσϑαι, καὶ τοῦτο γενέσϑαε 
βούλομαι τῇ τετάρτῃ καὶ δεχάτη τοῦ δωδεκάτου μηνὸς τοῦ 2ve- 10 
C στῶτος Frovg." τούτου χομισϑέντος τοῦ γράμματος εἷς τὰς nó- 
Aug καὶ τὰς χώρας, 7 τῶν Ἰουδαίων ἀπώλεια ἡτοιμάζετο. εἶχον 
δὲ καὶ οἱ ἐν τοῖς Συύσοις ὁμοίως. ᾿ 
Ὃ δὲ ἹΠαρδοχαῖυς μαϑὼν τὸ γενόμενον, σάχχον ἐνδὺς καὶ 
καταχεάμενος σποδιάν, ἐβόα ὅτι μηδὲν ἀδικῆσαν ἔϑνος ἀναιρεῖται, 15 
καὶ πρὸς τὰ βασίλεια ἐλϑὼν ἐχτὸς ἵστατο" οὐ γὰρ ἐξῆν μετὰ 
τοιούτου σχήματος εἰσελϑεῖν. γνοῦσα δὲ τοῦτο ᾿Εσϑὴρ ἡ βασί- 
λισσα, εὐνοῦχον πρὸς Ἰαρδοχαῖον ἀπέστειλε γνωσόμενον ὅτου 
χάριν πενθεῖ" ὁ δὲ τὰ συμβάντα τῷ εὐνούχῳ ἐγνώρισε, καὶ περὲ 
τούτων δεηϑῆναι τοῦ βασιλέως τῇ ᾿Εσϑὴρ ἐνετέλλετος — 2j δὲ μα-Ὃ 
ϑοῦσα ταῦτα δηλοῖ αὐτῷ ὅτι, μὴ κληϑεῖσα παρὰ τοῦ βασιλέως, 
δέδοιχεν ὡς ἀποθανεῖται εἰ ἄκλητος αὐτῷ προσέλϑοι. — Magóo- 
χαῖος δὲ ἐδήλου αὐτῇ μὴ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν σχοπεῖν ἀλλὰ τὴν 
D τοῦ ἔϑνους" εἰ δ᾽ οὔ, ἔσεσϑαι μὲν πάντως ἐκείνῳ βοήϑειαν ἐκ 


16 ἐξῆν Α Iosephus, ἡξέου PW. 24 ἐκείνῃ codex Colberteus. 


ea funditus exstirparetar, ita ut nullae reliquiae superessent. ne vero . 
tributis rex fraudaretur, ipse quadraginta argenti milia se daturum est 
pollicitus. rex Ámani et pecuniam et homines condonat, ut eos suo 
arbitratu tractet. is igitur statim edictum nomine regis in omnes pro- 
vincias mittit his verbis "eos qui ab altero patre meo Amane indicantur 
omnes cum uxoribus et liberis interfici volo, idque fieri decimo quarto 
die mensis duodecimi hoc anno." his litteris in urbes et provincias 
perlatis internecio Iudaeis parabatur. idem Susis etiam agitabatur. 
Mardochaeus autem, cum quid actum esset cognovisset, saccum 
indutus et pulvere oppleto capite clamitans gentem immeritam deleri, 
ante regiam adstabat: neque enim eo habitu ingredi licebat. quod cum 
"d reginam Estheram perlatum esset, misso eunucho causam luctus ex 
eo quaerit. ille quid accidisset eunucho narrat, petit ut illa apud regem 
pro populo intercedat. cui Esthera vicissim nuntiat, vereri se, si in- 
vocata ad regem accesserit, ne occidatur, respondet Mardochaeus, non 
lili privatam sed gentis publicam salutem esse spectandam: id nisi fece- 
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90, αὐτὴν δὲ xa) τὸν πατρῷον οἶκον αὐτῆς διαφϑαρήσεσϑαι, 
ἦ δὲ ἐνετέλλετο αὐτῷ εἷς Σοῦσα πορευϑέντι παρασκευάσαι τοὺς 
ἐκεῖ Ἰουδαίους νηστεῦσαι τρεῖς ἡμέρας ὑπὲρ αὐτῆς. καὶ Mao- 
δοχαῖος μὲν οὕτως ἐποίησεν, ἡ δ᾽ ᾿Εσϑὴρ ῥίψασα κατὰ γῆς éav» 
rjv μετὰ πενδίμου ἐσθῆτος καὶ ἄτροφος ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις dui. 
μείνασα ἐδέετο τὸῦ ϑεοῦ. μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας κόσμον 
μεταμφιασαμένη βασίλειον, σὺν δυσὶ ϑεραπαινίσιν, ὧν τῇ μὲν 
πούφως ἦν ἐπερειδομέγη, 7] δὲ τὸ βαϑὺ τοῦ χιτῶνος καὶ μέχρι 
τῆς γῆς κεχυμένον ἄκροις ἀπῃώρει δακτύλοις, ἧκε πρὸς τὸν xoc 
Ἰοτοῦντα, εἰσήει δὲ μετὰ δέους. ὧς δὲ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ 
τοῦ θρόνου βασιλικῶς καϑεζομένου ἐγένετο, προσιδόντος αὐτὴν » D 
βλοσυρῶς, πάρεσις ὑπὸ δέους λαμβάνει αὐτήν, καὶ τῇ παρὰ 
πλευρὰν ἰούσῃ ἐπέπεσεν ἀχανής. ὃ δὲ βασιλεὺς δείσας περὶ τῇ 
γυναικί, τοῦ ϑιοῦ προμηϑευσαμένου τοῦτο, ἀνεπήδησεν ἐκ τοῦ 
Ἰδϑρόνον, καὶ ταῖς ἀγχάλαις αὐτὴν ὑπολαβὼν ἀνεκτᾶτό κατασπα- 
ζόμενος καὶ ϑάρρειν ἐγκελευόμενος, καὶ τὴν ῥάβδον ἐχτείνας ad- 
τοῦ τὴν χρυσῆν, καὶ τὸ σκῆπτρον ἐνθέμενος ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 
ἡ δὲ ἐντεῦϑεν ἀναϑαρσήσασα ἐφ᾽ ἑστίασιν αὐτὸν μετὰ τοῦ "Ἀμὰν : 
. πρὸς αὐτὴν ἠξίου ἐλϑεῖν. ὡς δὲ ἐπέγευσε, καὶ παρῆσαν, ixi 
ϑύλευεν ἐχείνῃ ὃ βασιλεὺς δηλοῦν ὃ τε βούλεται, μηδενὸς γὰρ B 
ἀτευχτήσειν. ἡ δὲ εἷς τὴν ἐπιοῦσαν φράζειν αὐτῷ τὴν βούλησιν» 
ἔλεγεν, εἰ πάλιν πρὸς αὐτὴν μετὰ τοῦ μὰν ἐφ᾽ ἑστίασιν ἔλϑοι: 
φτοῦ δὲ βασιλέως ὑποσχυμένου περιχαρὴς ὃ “μὰν ἐξήει" καὶ δὼν 


- 


8 ἣν em A. 12 ὑπὰ δέους À Iosephus, ὑπὸ τοῦ δέονς PW. 
«αρὼ πλευρὸν À, περὶ πλευρὰν PW. 15 κεξασκαζόμενος Α, 
κατασκασάμενος PW. 21 ἀπευκτήσειν A. 


fit, populum utique divinitus iri conservatum, ipsim vero cum paterna 
domo interituram. proinde regina eum Susa ire et Iudaeis Susianis tridui 
leiunium pro sese indicere iubet. paret Mardochaeus: ipsa prostrata 

veste lwgubri induta per tres dies cibo non gustato deum oret. 
lis elapsis ornatu regio culta cum duabus ancillis, quarum alteri leviter 
innitebatur, altera promissam vestem et humi fusam summis digitis alle- 
vabat, regem adit perculsa metu, cumque in conspectum eius in regio 
throno sedentis ac torvum tuentis venisset, exanimata metu in ancillam 
lateri adhaerentem procumbit. rex autem, divina providentia sic even- 
tm moderante, solio exsilit mulieri metuens; eamque ulnis exceptam 
complectens et bomo esse animo iubens reficit, porrecta virga aure& 
sceptroque in manus ei tradito. illa resumpta fiducia petit nt cum 
Ámane ad se comissatum veniat. annuit rex; cumque venisset, iubet 
eam dicere quid velit: nam nihil non impetraturam. illa se postridie 
Qicturam ait, si denuo cum Amane ad convivium veniret, rege assenso 
Aman laetitia exsultans egreditur: visoque in aula Mardochaeo indigne 
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τὸν δλρδαχαῖον ἐν τῇ αὐλῇ ἠγανάκτησεν ὅτι pi) αὐτῷ 7xooce- 
κύνησε. καὶ οἴχοε ἐλϑὼν πρὸς τὴν γυναῖχα καὶ τοὺς φίλους διη- 
γεῖτο αἵας καὶ παρὰ τῆς βασιλίσσης ἀπολαύει τιμῆς, καὶ ὥς 
ἄχϑεται τὸν ἸΠαρδοχαῖον βλέπων ἐν τῇ αὐλῇ. τῆς δὲ γυναικὸς 
αὐτρῦ φησάσης χελεῦσαι κοπῆγαι ξύλον πεντήχοντα πηχέων, καὶ Ὁ 
πρωΐ παρὰ τοῦ βααιλέως αἰτησάμενον ἀνασταυρῶσαι τὸν ῖαρ- 

C ῥοχαῖον, τὴν γνώμην ἀποδεξάμενος προσέταξε τοῖς οἰχέταις ξύλον 
ἑτοιμάσαι, καὶ στῆσαι τοῦτο ἐν τῇ αὐλῇ πρὸς τιμωρίαν Mao- 
δοχαίρυ-. 

Καὶ τὸ μὲν ἦν ἕτοιμον" ὃ δὲ ϑεὸς τῆς νυχτὸς ἐχείνης ἄφαι-- 10 
ρεῖται τὸν ὕπνον τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ ἀγρυπνῶν τὸν- γραμματέα 
κομίσαντα τῶν ἰδίων πράξεων τὰ ὑπομνήματα ἀναγινώσχεεν ἐχέ- 
λευρε. καὶ ἀναγινωσχομένων εὑρέϑη μηνυτὴς ἸΪαρδοχαῖος γενό- 
μένος τῷ βασιλεῖ ἐπιβουλῆς εὐνούχων. φράσαντος δὲ τοῦτο 
ειόνον τοῦ γραμματέως καὶ μεταβάντος ἐφ᾽ ἑτέραν πρᾶξιν, ἐπέ- Y 
ext» ὃ βασιλεύς, πυϑόμενος εἰ ἔχει γέρας αὐτῷ δοϑὲν ἀναγε- 

᾿ γραμμέγον, ὡς δ᾽ ἤχουσε μηδὲν εἶναι, τίς εἴη τῆς νυχτὸς apo 

D ἤρετο" μαϑὼν δὲ ὡς ὄρϑρος ἤδη ἐστίν, ἐκέλευσε τῶν φίλων ὃν 
ἂν πρὸ τῆς αὐλῆς εὕρωσιν εἰσκαλεῖν. εὑρέϑη δὲ 0 (μάν, ταχύ-- 

.*üg ἵνα τὸν ἸΪαρδοχαῖον αἰτήσηται. κληϑέντε δὲ εἶπεν ὃ βασι- 90 
λεύς “συμβούλευσόάν μοι πῶς ἂν τιμήσαιμί sivo στεργόμενον ὑπ᾽ 
ἐμοῦ." ὃ δὲ λογισάμενος, ἣν ἂν δῷ γνώμην, ὑπὲρ ἑαυτοῦ ταύ- 
v5» δώσειν (στέργεσϑαι γὰρ αὐτὰν ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν ἄλλων 


8 wel A. l4 uóvovr τοῦοι. 1T vg elg ΑἹ 
. «ἐς δὲ οἵη PW. 7 A Tops, 





tur se ab eo non adorari, domi uxori suae et amicis refert, , quantus 8 
regina etiam sibi sit honos habitus, quamque graviter Mard - 
spectum in aula ferat. cumque ab uxore esset monitus ut lignum quin- 
quaginta cubitorum excidendum curaret, et mane a rege peteret ut 
Mardochaeum in crucem agere liceret, approbato consilio servos lignum 
parare iubet, idque in aula erigere ad Mardocbhaei supplicium. 

Eo parato deus noctu regi somnum adimit: qui cum vigilaret, 
privatarum rerum commentarios scribam afferre et recitare iubet. in 
quibus cum lectum esset Mardochaeum detulisse eunuchos insidiatores 
regis, et scriba statim ad aliud caput properaret, rex eum inhibuit 
percontans an scriptum esset praemium quo donatus esset. illo negante, 
quota hora noctis esset rogat: cum audisset diluculum esse, quemcunque 
amicorum ante regiam invenirent intro vocari jubet. inventus autem est 
Aman, qui aderat ut Mardochaeum posceret. ei arcessito rex "consule 
mibi" inquit "quo honore sit afficiendus quidam mibi dilectus." ille 
ratus, quam sententiam dixisset, eam in suam rem dicturum qui regi 


ANNALIUM IV 7. 825 


μιᾶλλον), “εἶ βούλοιο ἔφη “τοῦτον δοξάσαι, ποίησον ἐφ᾽ ln- 
που βαδίζειν τὴν αὐτήν σοι ἐσθῆτα φοροῦντα καὶ περιαυχένιον 


χρυσοῦν ἔχοντα, καὶ προϊόντα τῶν ἀναγκαίων σου φίλων ἕνα ' 


κηρύσσειν δι᾽ ὅλης τῆς πόλεως ὅτι ταύτης tvyyára τῆς τιμῆς ὃ» 
$ü» βασιλεὺς τιμήσῃ." ἡἡσϑεὶς οὖν τῇ παραινέσει ὃ βασιλεύς 


“ἐπιζήτησον" φησί “ΙΠαρδοχαῖον τὸν Ἰουδαῖον, καὶ δοὺς ἐκείνῳ P I 181 


τὸν ἵππον καὶ τὴν στολὴν καὶ τὸν στρεπτόν, προάγων αὐτοῦ 
κήρυττε" o) γάρ μοι φίλος ἀναγκαιότατος. τοῦτα δὲ αὐτῷ 
παρ᾽ ἐμοῦ ἔσται, σώσαντί μου τὴν ψυχήν." τούτων ἀκούσας 
10 ὀυνεχύϑη, καὶ πληγεὶς ὑπὸ ἀμηχανίας ὅμως ἔξεισιν ἄγων τὸν 
ἵππον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸν στρεπτόν. καὶ τὸν IMapóoyator 
πρὸ τῆς αὐλῆς εὑρὼν σάχκον ἐνδεδυμένον ἐκέλευεν ἐνδύσασθαι 


τὴν πορφύραν. ὃ δέ “κάκιστε εἶπεν “ἀνθρώπων, οὕτως ἡμῶν ^ 


ταῖς συμφοραῖς ἐγγελᾷς;" γνοὺς δὲ ὥς γέρας αὐτῷ ταῦτα ἀντὶ 


15 τῆς σωτηρίας παρέσχεν ὃ βασιλεύς, μηνύσαντι τὴν τῶν εὐνούχων B 


ἐπιβουλήν, ἐνδύεται τὴν πορφύραν καὶ περιτίϑεταε τὸ περιαυχῶ 
vio» , καὶ ἐπιβὰς τὸν ἵππον ἐν χύχλῳ περιΐει τὴν πόλιν, προϊόνι 
τὸς LMuà» καὶ κηρύσσοντος δεὶ οὕτως τιμᾷ βασιλεὺς ὃν ἄν 
στέρξῃ. | ΝΞ 
ῳ Ὃ μὲν οὖν τὴν πόλιν περιελϑὼν πρὸς τὸν βασιλέα ἐπάλ 
γεισιν, (7) μὰν δὲ οἴκοι ὑπέότρεψε καὶ τὰ συμβάντα χλαίων 


ἂ 


τῇ γυναικὶ διηγεῖτο ἣν τούτοις. ἦχον ἐκ τῆς ᾿Εσϑὴρ εὐνοῦχοι, W 


8 φίλον Α. T ià στρεκτόν A.  ροδὶ αὐτοῦ PW add xal, 
om À, 11 τὸ σερεπτόν A. 


Fomrss. Cop. T. losephi nt. 11 6 $ 10—8 $4. 

i 
carior esset caeteris, "eum" inquit "si illustrem reddere volueris, facito 
ut equo vehatur, pari tecum veste indutus et aureo torque ornatus, ef 
aliquis ex necessariis amicis tuis antecedens per totam urbem proclamet, 
tali honore affici eum quem rex honore afficiat." consilio delectatus 
rex "quaere" inquit "Mardochaeum Iudaeum, datoque equo et veste et 
torque illum antecede et proclama: tu enim amicus es meus maxime 
necessarius, haec autem 1}}} a me tribuentur ob conservatam vitam 
meam," his Aman auditis perturbatus et animo aestgans, tamen egre- 
ditur, equum adducit et purpuram atque torquem. cumque Mardo- 
chaeum ante regiam invenisset sacco indutum, purpuram induere iubet. 
at ille "pessime" inquit, "mortalium, itane nostris malis insultas?" 
sed cum intellexisset ea sibi tribui munera ἃ rege, cuius vitam indicatis 
eunüchorum insidiis conservasset, purpuram induit, collo torquem accom- 
modat, et equo conscenso passim urbem circuit, praecedente Ámane et 
proclamante sic honorare regem eum quem diligat. 

Ita Mardochaeus urbem circumvéctus ad regem redit, (7) Amar 
vero domum regressus casum illum plorans uxori exponit. interea v^ 


I 190 
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ἐπὶ τὸ δεῖπνον τὸν 1pày ἐπισπεύδοντες. εἷς δὲ τούτων ἰδὼν τὸν 
σταυρὸν ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, xal μαϑὼν παρά του τῶν οἰχετῶν 

C ὡς ἐπὶ Magdoyaiov τοῦτον ἡτοίμασαν πρὸς τιμωρίαν αἰτηϑησό- 
μενον, τότε μὲν ἀπῆλθεν, ὡς δ᾽ 5 εὐωχία πρὸς τέλος ἦν, ἐπέ- | 
vgene τῇ βασιλίσσῃ λέγειν ὃ βασιλεὺς τύα αἰτεῖ, ἥ δὲ τὸν τοῦ ἃ 
λαοῦ κίνδυνον ἀπωδύρετο, καὶ μετὰ τοῦ ἔϑγους ἔλεγεν ἐχδεδό-- 
σϑαι καὶ αὐτὴ πρὸς ἀπώλειαν, χαὶ τὸν “μὰν ταῦτα ἐπῆγεν αἰτή- 
σασϑαι. ταραχϑέντος δὲ πρὸς τοῦτο τοῦ βααιλέως καὶ ἐχπεπη- 
δηχότος τοῦ συμποσίου, τῆς ᾿Εσϑὴρ ὃ ᾿Δἀμὰν ἐδέετο" καὶ ἐπὶ τῆς 
κλίνης πεσόντος xol ἱχετεύοντος τὴν βασίλισσαν, ἐπεισελθϑὼν ὁ 1ῷ 
βασιλεύς “ὦ κάκιστε" εἶπε, "xal βιάζεσϑαί μου τὴν γυναῖχα | 
ἐπιχειρεῖς; ἐν τούτοις παρὼν ὃ εὐνοῦχος περὶ τοῦ σταυροῦ εἶπεν 

D ὃν εἶδεν ἐπὶ Παρδοχαῖον ἡτοιμασμένον. καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτίκα 
κελεύει τὸν μὰν ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ σταυροῦ κρεμασϑῆναι. καὶ ὃ 

. μὲν οὕτως ἀπώλετο, τὴν δὲ οὐσίαν αὐτοῦ δῶρον ἔσχηκεν ἡ βασί- M 
λισσα. γγοὺς δὲ τὴν πρὸς ᾿Εσϑὴρ τοῦ Ἰαρδοχαίου συγγένειαν 
0 βασιλεὺς δίδωσιν αὐτῷ τὸν δαχτύλιον ὃν ἔδωχε πρὶν τῷ pud», 
xal 5 βασίλισσα τὴν ixdrov κτῆσιν τῷ Ἰαρδοχαίῳ παρέσχετο, 
καὶ τοῦ κινδύνου ἀπαλλάξαι τὸ τῶν “Εβραίων ἔϑνος τοῦ βασιλέως 
ἐδέετο. καὶ ὃς γράφειν ἃ βούλεται ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ ἐφῆκε 30 

P 1182 περὶ τοῦ ἔϑνους. τὰ δὲ γραφέντα ἦσαν τοιαῦτα. τοῦ μὲν "Muy 

κατηγόρουν Og πονηροῦ xal ἀγνώμονος καὶ αἰτησαμένου ἔϑνους 
ἀπώλειαν μηδὲν ἀδικήσαντος, τὸν δέ ys ἸΠαρδοχαῖον σωτῆρα 


19 ἔθνος] γένος A. ᾿ 


niunt eunuchi ab Esthera qui Amanem propere ad cenam ire iubent. 
quorsum unus cruce in eius aedibus visa, cum e famulo didicisset eam 
ab Ámane ad Mardochaei suppliciem, quem ἃ rege postulaturus esset, 
tam esse, tum quidem abit; convivio vero prope finito rex dicere 
Tubet reginam quid velit: at illa gentis suae interitum deplorat, seseque 
una cum illa exitio destinatam esse refert, eaque Amanem petiisse. ob 
quae rex perturbatus e convivio se proripit: Aman eram orat; 
cumque in lectum prolapsus esset reginae supplicans, rex ingressus 
pestime inquit, "etiam vim uxori meae inferre paras?" mox euna- 
us quoque adest et de cruce refert quam in Amanis aedibus Mardo- 

΄ cbaeo paratam viderat: rex vero Απιᾶπεπὶ e vestigio de ea suspendi 
iubet. itaque ill perit, et opes eius reginae domantur. cognitaque 
cognatione Mardochaei et Estherae rex eum anulum quem prius Àman 
babuerat ei dat, eidem et regina facultates Amanis largitur, et regem 
orat ut Hebraeorum gentem periculo liberet. tum ille suo nomine eam 
scribere permisit quidquid velit. litterae porro haec continebant. 
Ámanem ut improbum et ingratum accusabant quod insontis uli exi- 
Ἢ postulasset, Mardochaeum servatorem nominabant, cele- 


- 
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Ζχάλουν, xal τηὺς Ἰουδαίους τὸν ἄριστον πολιτευομέγους τρόπον 
xal τὸν ϑεὸν σεβομένους" καὶ οὐ μόνον σφᾶς τῆς τιμωρίᾳς ἀπέ- 
Avo» εἰς ἣν ὃ uà» αὐτοὺς ἐξῃτήσατο, ἀλλὰ xel τιμῆς ἠξίουν, 
καὶ τοῖς ἰδίοις νόμοις χρωμένους, ζῆν μετ᾽ εἰρήνης ἐπέτρεπον" 
βικαὶ ἐδίδουν ἀμύνεσθαι τῇ τρισκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ δωδεκάτου 
μηνός, ὃς ἐστιν ἑΔδᾳρ, τοὺς αὐτοὺς ἀδιχήσαντας" καὶ ταῖς τῶν." 
χωρῶν σατράπαις ἐχέλευον βοηϑεῖν αὐταῖς, ἵνα τοὺς ἐχϑροὺς 
ἐεςἐτελεύσωνταις . 
Οἱ δὲ ἂν Σούσοις Ἰουδαῖοι τὰ κατὰ. τὸν ἸΠαρδοχαῖον γνόν- B 
ἄθσες, κοινὴν τὴν εὐπραγίαν ἡγήσαντο, καὶ κατὰ τὴν τριφκαιδεχώ- 
vu» τοῦ "Ἄδαρ͵ μηνὸς, ὃς κατὰ ἸΠαχεδόγας “ύστρος ὠνόμασται, 
di ze ἐν Σούσοις Ἰουδαῖοι περὶ πεντακοσίους ἀπέχγειναν τῶν 
ἐχϑρῶν, καὶ οἱ ἐν ταῖς ἄλλαις nóÓMgl se καὶ χῴρωις. ἑπτακισμυ-- 
píovc xal πενταχισχιλίους. ἀπώλεφαν, οἱ δ᾽ ἐν Σούσοις xul τῇ 
δ ὲξῷῇς ἡμέρᾳ τριακοσίους διέφϑειρὰν, τοῦτο αἰτησαμένης. Ἔσϑήρ" 
xo) oí δέκα τοῦ ᾿Δμὰν παῖῤερ ἀνεσταυρώϑησαν, χαρισαμένου xal. 
τοῦτο τοῦ βασιλέως αὐτῇ. τὴν. δὲ τερσαρεσχαιδεχάτην. τοῦ, μηνὰς 
ἑορτάσιμον τὸ ἔϑνρς ἅπαν ino(zG& τ. καὶ ἔκξατε τὰς ἡμέρας καὶ 
ἄμφω ἑορτάζουσι, φρανραίας ταύτας προσαγορεύοντες. ὃ δὲ C. 
80 IMagdoyatoc μέγας τε ἦν καὶ συνδιεῖπε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀρχήν. Ὁ 
Τῆς δ᾽ ἀρχιερωσύνης εἰς ᾿Ιῳάνναν μεταπεσούσης τὸν υἱὸν 
Ἰωδαέ, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἰησοῦς, φίλος ὧν Βωγῴα, τοῦ στρα- 
τηγοῦ τῆς ᾿ἀρταξέρξου δυνάμεως, ὑπόσχεσιν ἔσχε τὴν ἀρχιερω- 


6 ἄδερ Α. ἀδικήσαντας A, ἀδικήσαντορ PW. 11 ἄδερ A, 
15 ἔφϑειραν A. 31 τὸν υἱὸν μεταπεσούσης ἰωδαΐ A, δ 


brabant ut qui optima rei publicae forma uterentur et deum colerent, 
meque supplicio tantum ab Amame praeparato cos liberabant sed ef 
honore afíciebant et suis legibus pacate vivere sinebant, data potestate 
ut decimo tertio die mensis duodecimi, qui est Adar, ulciscerentur eos 
& quibus laesi essent; mandabantque provinciarum satrapis ut eis adiu- 
mento essent ad ulciscendos inimicos. 
Caeterum Susiani Iudaei, Mardochaei eventu cognito, felicitatem 
eam publicam esse iudicarunt, et decimo tertio die mensis λᾶαν, qui 8 
Macedonibus Dystrus dicitur, circiter 500 ex inimicis occiderunt: qui 
vero in aliis urbibus et provinciis degebant, 75 milia sustulerunt. iidem 
Susiani etiam postridie iussu Estherae interfecerunt, decem Amanis 
liberis in cruces actis, e& quoque re & rege concessa coniugi. decimum 
Quartum vero diem tota gens festum esse iussit, atque ab eo tempore 
Ambos hos dies festos ducunt et praesidiarios appellant, Mardochaeus 
antem magnus evasit et regis in admin istrando imperio socing. 
, Cum vero sacerdotium ad Ioannam Iodais filium rediisset, fratri 
&us Iesu, amico Bagoac ducis copiarum Artaxerxis , id promissum fuerat. 


LE 
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σύνην Age, διὰ ταύτην γοῦν τὴν αἰτίαν δ' Ἰωάννας παροξυν»- 
φὴς ἐν τῷ ναῷ ἀνεῖλε τὸν ἀδελφόν. καὶ ὃ Βαγώας εὐθὺς ἐπι-- 

εἰς τὸν ναόν τε εἰσῆλϑεν εἰπὼν ὡς “εἰ οἱ τὸν ψύνον ἐν τῷ 
σὰς οὐλμήσαντες εἰσέρχονται ἐν αὐτῷ, κἀγὼ εἰσελεύσομαι χαϑα-- 

. d ων αὐτῶν," καὶ ἐπ᾽ ἔτεσιν ἑπτὰ τοὺς Ἰουδαίους 5 

Ὁ ἐκάκωσε. τοῦ Ἰωάννα δὲ τὴν ζωὴν καταστρέψαντος διαδέχεταε 

τὴκ der ἤγην 6 υἱὸς αὐτοῦ Ἰωάδ. ἦν δὲ καὶ τούτῳ ἀδελφὸς 
Μανασσῆς, ᾧ Σαναβαλέτης “4“αρείου σατράπης τοῦ τελευταίον 
βασιλέως Περσῶν τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα συνῴχισε, Nixaoo 
καλουμένην. οἷ δὲ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν λογάδες ἐστασίαζον ὅτι 19 
ἀλλοφύλῳ συνῴκησεν ὃ τοῦ ἀρχιερέως ἀδελφός, καὶ ἢ διαζεύ-- 
ϑαι ταύτης ἐχέλευον, ἢ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἀπέχεσϑαι. ὃ δὲ 
w 1131 πρὸς τὸν πενθερὸν ἀφικόμενος διηγήσατο ταῦτα. τοῦ δὲ Σανα- 
καὶ τὴν ἱερωσύνην. αὐτῷ τηρήσειν δπισχνουβμιένου καὶ 
ἀρχιερέα. ἀποδείξειν καὶ ἡγεμόνα ὧν αὐτὸς ἦρχε τόπων εἰ τῆς 

ΡΙ1185 αὐτοῦ ϑυγατρὸς μὴ ἀπόσχοιτο, καὶ ναὸν οἰκοδομήσειν ini τοῦ 

Ταριζὶν ὄρους, ὃ τῶν κατὰ. Σαμάρειαν ὁρῶν ἐστιν ὑψηλότατον, 
τοῦ “ὃν Ἱεροσολύμοις κρείττονα ἐπαγγελλομένου μετὰ γνώμης τοῦ 
βασιλέως Ζαρείου, ἐπαρϑεὶς τούτοις ὁ ἸΠανασσῆς κατέμενε παρὰ 
τῷ Σαναβαλέτῃ. πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων ἱερέων καὶ Ἰσραηλιτῶν 38 
τοιούτοις γάμοις ἐμπεπλεγμένων πάντες συνήεσαν πρὸς τὸν Μα- 
νασσῆν. ὃ μὲν οὖν Σαναβαλέτης τῷ βασιλεῖ Δαρείῳ τὴν περὶ 
τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ ἐν Γαριζὶν ἀξίωσιν προσάγειν ἡτοίμαστο, 


8 οἵ om Δ. 8 σατράπης ϑαρείου Α. 14 τηρήσειν À Tose- 
phus, συντηρήσειν PW. ποσχομένου À. 30 τοπέων A. 
17 ὁρῶν ἐστιν A Iosephus, ἐσεὶν ὀρῶν PW. 21 συνήνεσαν A. 


qua re Toannas irritatus fratrem in aede sustulit, Bagoas igitur statis 
adest, ac templum ingressus "si'ii qui caedem in templo commiserunt" 
inquit "templum ingrediuntur, et ego ingrediar, qui sum illis purior," 
et ludaeos per annos septemr vexavit, loannae defuncto Ioad filins in 
pontiicatu succedit. is fratrem habuit Manassem, cui Sanabaletes Derii 
postremi Persarum regis satrapes filiam Nicaso in matrimonium dederat. 
sed cum Hierosolymitani proceres tumultuarentur quod pontificis frater 
peregrinam uxorem haberet, eamque vel repudiare vel sacrario abstinere 
uberent, Manasses socero negotium exposuit, cui ille pollicetur se ei 
et sacerdotium conservaturum atque etiam pontificem et ducem eorum 
locorum quibus ips» imperaret creaturum, si flliam suam retineret; et 
in Garizino, Samaritanorum montium altissimo, de sententia Darii regis 
Persarum templum Hierosolymitano illustrius esse conditnrum. his polli- 
citationibus Manasses adductus apud Sanabaletem mansit: ad eumque se 
multi etiam alii sacerdotes Israelitici, talibus implicati coniugiis, con- 
tulerunt. ac BSanabaletes quidem in eo erat ut ἃ Dario templi in Gari- 
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ὃ δὲ τῷ Ἡλιξάνδρῳ συμβαλὼν ἐν Ἰσσῷ τῆς Κιλικίας καὶ Zr15- 
ϑεὶς ἔφυγεν. ἀπογνοὺς οὖν ὃ Σαναβαλέτης Δαρεῖον, τῷ )e- B 
ξάνδρῳ πρόσεισι σὺν ὀχτακισχιλίοις τῶν ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ ἑαυτὸν 
καὶ τοὺς τόπους ὧν ἦρχεν ἔλεγε παραδιδόναι αὐτῷ. προσδεξα-- 
5 uévov δὲ τοῦ ᾿“λεξάνδρου αὐτόν, ϑαρρῶν ἤδη περὶ τοῦ γαμβροῦ 
καὶ τῆς τοῦ ναοῦ ἀνεγέρσεως ἐν τῷ Γαριζὶν προσῆγεν ἀξίωσιν. 
xal ἐπιτραπεὶς τὴν οἰκοδομήν, σὺν πάσῃ σπουδῇ τὸν ναὸν ᾧχο» 
δόμησε; καὶ Mavacozv τὸν γαμβρὸν ἀρχιερέα κατέστησεν. 
8. Ἐπεὶ δὲ μνείάν τοῦ ᾿4λεξάνδρου ὃ τῆς ἱστορίας λόγος 
10 πεποίηται, καλὸν καὶ τούτου τὰς πράξεις τε καὶ τὰ ἤϑη καὶ 
ὅϑεν κἀκ τίνων ἔφυ κατ᾽ ἐπιδρομὴν διηγήσασθαι, καὶ οὕτως C 
αὖϑις ἐπαναγαγεῖν τὸν λόγον πρὸς τὴν συνέχειαν" καὶ μᾶλλον ὅτε 
καὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις οὗτος ὃ βασιλεὺς ἐπεδήμησε, καί τι' ϑαύ- 
ματος ἄξιον γέγονε πρὸς τὸν ἀρχιερέα καὶ τὸν λαὸν ἐξ αὐτοῦ, 
Ἰδχαὶ αὐτός τι ϑεῖον ὅραμα διηγήσατο, ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ» ἃ 
προϊὸν ὃ λόγος μετὰ τὴν περὶ αὐτοῦ ἱστορίαν διδάξει. "Ἕ 
Οὗτος Φιλίππου μὲν ἦν τοῦ Ἡϊακεδόνων βασιλέως υἱὸς 1E 
᾿Ολυμπιάδος αὐτῷ γεννηϑείς, μυϑεύεται δὲ ᾿ΐμμωνος εἶναι υἱός," 
ἂν εἴδει δράχοντος τῇ Ὀλυμπιάδι συνευνασϑέντος" Δμμώνα δὲ 
20 τὸν Alu φασίν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν μῦϑος" λέγεται δὲ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, πρὸ τῆς νυχτὸς ἦ τῷ «Φιλίππῳ συγκατηυνάσϑη, ἐν ὀνείρῳ D 


3 ὀκταχοσίοιρ A: alterum losephus. 8 xal] καὶ τὸν A, 
9 ὁ A, καὶ ὁ PW. 18 καί τι} καὶ τὸ Α ex corr, 
15 Ἰώσηπορ)] Ant. ἢ] 8 5. 16 


idder) infra cap. 15. 
19 ἐν εἴδει om A. 41 συγκατευνάσϑη A. 


Foxrms. Cap. 8. Plutarchi Alexander 2— 9. 


zino condendi facultatem impetraret, sed rege ad Issum ab Alexandro 
profligato, desperatis illius rebus, cum octo milibus quibus praeerat ad 
lexandrum profectus seipsum et provincias ei tradit. δ quo receptus 


lam audacter causam generi et templi Garizinii proponit. voti compos 
Factus , omnique studio structura absoluta, generum pontificem con- 


8. Sed quia in Alexandri mentionem incidimus, non alienum 
fuerit huius etiam res gestas, mores et natales perstringere breviter 
eoque facto ad institutae historiae seriem redire; vel ea de causa quod 
Hierosolyma adiit, et ab eo aliquid admiratione dignum et pontifici et 
populo accidit, atque' Ipse divinam quandam visionem exposuit, ut Iose- 
phus refert: quae in progressu eius historiae referentur. 

Hic Philippi regis Macedonum filius fuit natus ex Olyinpiade. 
caeterum fabulantur eum Ammone satum esse, qul specie draconis 
— fuerit amplexus: Anmmonem autem lovem appellant. sed 
hoc fabulosum cst: iflud autem fertur; ntatrem eius ante ea- 
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δόξαι χεραυνὸν ἐμπεαεῖν αὐτῆς τῇ γαατρί, xix τούτου πῦρ ἔξω- 
φϑῆναι πολύ, καὶ τοῦτο πάντη φερόμενον διαλυϑῆναι. μετὰ δὲ 
σὸν γάμον ὃ Φδιππος xa9^ ὕπνους ἐδόκει σφραγῖδα τῇ γαστρὲ 
τῆς γυγαιχὸς ἐπιβαλεῖν, ἐγγεγλύφϑαι δὲ τῇ σφραγῖδι λέοντα. 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι μάγτεις ἄλλως τὸν ὄνειρον ἔχρινον, “Ἀρίστανδρος 5 
δὲ χύειν ἔφη τὴν σφραγισϑεῖσαν" μὴ γὰρ δὴ σφραγίζεσϑαε τὰ 
κενά" ϑυμοειδῆ δ᾽ ἀποβήσεσθαι καὶ λεοντώδη τὸν τεχϑησόμενον. 
ἐγεννήϑη δὲ καϑ' ἣν ἡμέραν ἐν ᾿Εφέσῳ ὃ ναὸς τῆς “Ἀρτέμιδος 
P I 184 ἐγεπέπρηστο" ὅτε καί τινες ἐκεῖ παρόντες τῶν μάγων διαϑέοντες 
ἄτην xol συμφορὰν βαρεῖαν τὴν ἡμέραν ἐκείνην τῇ “Ἀσίᾳ τεκεῖν 10 
v. 
, ἘἊἮν δὲ τὴν χρόαν λευκὸς ὃ ᾿Αλέξαγδρος, 7. λευκότης. δ᾽ 
ἐφοινίσσετο περὶ τὸ στῆϑος μάλιστ καὶ τὸ πρόσωπον, καὶ ἡδεῖά 
φις ἐχ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἀπέπνεε ἀποφορὰ xáx τοῦ στόματος. 
φούτου δ᾽ αἴτιον ἡ ϑερμότης ἂν εἴη τοῦ σώματος" πυρῶδες γὰρ 10 
ὃν καὶ πολύϑερμον, ἀνήλισχε τὰ ὑγρὰ καὶ οὐδὲν ἐπιπολάζειν αὖ- 
᾿ φοῦ tQ. σώματι σηπεδονῶδες εἴα, παρενέφαινε δὲ παιδόϑεν τὴν 
B ἐμβρίϑειαν τοῦ φρονήματος. ποδώκης γὰρ ὦν, πρὸς τοὺς ἐρο- 
μένους εἰ ᾿ολυμπίασιν ἀγωνίσεταε στάδιον εἶπεν “εἰ βασιλεῦσιν 
ἀνταγωνίσασϑαι ἔμελλον." εἰ δὲ πόλις τις τῶν ἐπιφανῶν ἁλοῦσα 30 
παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀπηγγέλη, ἢ ἐν μάχῃ νίκη γεγονυῖα περι- 


| 5 ᾿Δρίσεανδρος] sic PW. ἀρίσταρχος Α et codices Wolfii ac Du- 
πῇ Ἵ ds ex Plutarcho et aliis ἀρέστανδρος᾽ Folfius: 
idem fere ius. infra, p. 344 v. 5, recte in libris omnibus 
“Δριστάνδρου. 17 σηπεδῶώνερ À. «αρέφαινε παιδόϑεν 
καὶ τὴν À. 


a cum Philippo concubuerit somnio putasse fulmen in uterum suum 
um esse, atque inde magnam exstitisse flammam, quae cum passim 
wagaretur, evanesceret, post nuptias autem Philippus per somnum sibi 
visus est imprimere sigillum utero uxoris, leonis imagine. id somnium 
coniectoribus aliis aliter interpretantibus, Aristander reginam ferre ute- 
rum respondit: neque enim obsiguari solere inania: puerum vero, qui 
ex eo conceptu exspectaretur, fore animosum et leonino ingenio. natus 
est eo die quo Ephesiae Dianae templum conflagravit: et magi quidam 
ilic circumcursantes exclamarunt magnum Asiae malum et calamitatem 
eo die natum esse. 

Fuit colore ita candido, ut is circa faciem et pectus maxime 
purpurasceret. suavis item e corpore et ore eius fragrabat odor: cuius 
utique causa fuit calor et ardor corporia, quo humores, unde putere - 
corpora queant, consumebantur. animi raritatem puer etiamnum prae 
&e tulit. nam cum celeritate pedum valeret, rogatus an Olympiae in 
stadio decursurus easet, respondit se facturum si reges concertatores 
habere. cum vel nrbs insignis capta vel illustris victoria parta a 
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φανής, ὥσπερ ἀχϑόμενος τοῖς ἥλιξιν ἔλεγεν ὡς “οὐδὲν ἐμοὶ σὺν 
ὑμῖν ὃ πατὴρ ἀπολείψει λαμπρόν τι ἔργον ἐνδείξασϑαι." τοῦ 
JBovxegha δ᾽ ἵππου κομισϑέντος Φιλίππῳ. τρισκαίδεκα ταλάν-- 
τῶν τιμῆς, καὶ μήτε ἀναβάτην προσιεμένου ὡς τῷ Φιλίππῳ ἐδεί-- 
bxvvro μήτε φωνὴν ὑπομένοντος, κἀντεῦϑεν δυσχρήστου ϑόξαντος c. 
κομιδῆ, “οἷον ἵππον" à ᾿Αλέξανδρος ἔφη “μὴ εἰδότες χρήσασϑαι 
ἀποπέμπονται." καὶ ὃ πατὴρ ἐπιτιμῶν αὐτῷ εἶπε “σὺ δὲ χρή- 
σασϑαι δυνήσῃ αὐτῷ; ὃ δ᾽ ἀπεχρίϑη “βέλτιον ἂν ἑτέρου 
τούτῳ χρησαίμην." καὶ χρήσασθαι τῷ ἵππῳ ἐπιπραπείς, παρα- 
3ολαβὼν τὴν ἡνίαν ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἥλιον, συνεὶς ἴσως ὅτι τῇ 
σκιᾷ πρὸ αὐτοῦ σαλευομένῃ διεταράττετο:. βραχὺ δὲ καταψήσας 
αὐτὸν ἀνέϑορε καὶ ἐπέβη αὐτοῦ, xal παρακαλπάσας μικρὸν ἀφῆχε,. 
πρὸς δρόμον" ἠγωνίων δ᾽ οἱ βλέποντες. ἤδη δ᾽ ἐπιστραφέντος D 
σὺν φρονήματι καὶ χαρᾷ, οἱ μὲν περὶ Φίλιππον ἀνεβόησαν, ἐκεῖ- 
Ἴδνος δὲ χαρμόσυνα προήνεγκε δάκρυα, καὶ φιλήσας τὸν παῖδᾳ 
“ζήτει, τόνον" ἔφη, "col βασιλείαν ἀνάλογον " Μακεδονία γάρ 
σε οὗ χωρεῖ." ἦν δὲ 4j φύσις αὐτῷ δυσκίνητος μὲν ἐπιτασσον 
μένῳ, εἰ δὲ λόγῳ τις αὐτὸν xal πειϑοῖ μετήει, πειϑήνιος. ὧμί- 
λησε δὲ τῷ ᾿Αριστοτέλει, μετασχὼν οὐ μόνον τοῦ ἠθικοῦ xal ποτ 
ϑολιτικοῦ λόγου, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπορρητοτέρων, οὗς οὐκ ἐχρινοῦντῳ 
πολλοῖς, ἐποπτιχοὺς καὶ ἀχροαματικοὺς καλοῦγτες αὐτούς. φέρε- 
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3 βουκεφάλου A. pl ré ἀξ οαϊνοομένη ἐταράττετο A. 
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Philippo nuntisbatur, 
mullius egregiae rei UN ied oc 
Bucepbalas equus ad Philippum allatus, « 
Mur, cum nec sessorem tum cum regi 
pes ferret, ob eamque rem inutilis 
"equum 9b tractendi imperitiam reiiciunt 
hendens "tu vero^ inquit "enm tractare 
Utique quovis al alio;" permissuque patris pr 
—— iod fortassis —S t i 
ione pertu cumque eum paululum 
insedit, et parumper cohortatus ad cursun 
solliciti erant, nt antem alacer et laetus 1 
exclamabant; ipse vero rex, mme laetitia li 
qnaerito inquit. » regnum tibi 
Capit." ingenio fuit ad —8 contuma: 
tractabili. magistro usus est Aristotele: n 
taxat gerendaque re publica percepit sed. 
Quae quod paucis comungnicaretur, epopt 
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ται γὰρ πρὸς "Ἀριστοτέλην αὐτοῦ ἐπιστόλιον οὕτως ἔχον “οὐκ 

P I 185 ὀρθῶς ἐποίησας ἐκδοὺς τοὺς ἀχροαματιχοὺς τῶν λόγων" τίνι γὰρ 
τῶν ἄλλων διοίαομεν εἰ καϑ'᾽ οὖς ἐπαιδεύϑημεν λόγους otros 
πάντων ἔσονται κοινοί; Ὁ ὃ δὲ ἀντεπέστειλεν ὡς “ἐχδέδονται καὶ 
οὖκ ἐκδέδονται," διὰ τούτων δηλῶν τὴν ἀσάφειαν καὶ τὸ δυσκα- Ὁ 
τάληπτον. καὶ τῆς ἰατρικῆς δὲ o9 τὸ ϑεωρητικὸν uer] μόνον 
ἀλλὰ καὶ τὴν πρᾶξιν αὐτήν, ἑξκαιδεκέτης δὲ γεγονώς, xol τοδ 
φρονήματος καὶ τῆς ἀνδρείας ἀπύπειραν ἤδη διδούς, ὑπερηγα- 
πᾶτο πρὸς τοῦ πατρός" διὰ δὲ τοὺς παρ᾽ ἡλικίαν ἔρωτας τοῦ 
(διλίππου καὶ τὸ τῆς μητρὸς ζηλότυπον καὶ βαρύϑυμον ὃ 414-10 
ξανδρος ἔσχε πρὸς τὸν πατέρα διαφοράς. 

Β 9, Παυσανίου δὲ τὸν Φίλιππον κτείναντος παρέλαβε τὴν 
βασιλείαν εἴκοσι τυγχάνων ἐτῶν. καὶ τεταραγμένων πάντοϑεν 
τῇ ἀρχῇ τῶν πραγμάτων, τόλμῃ καὶ βάρει φρονήματος αὐτὰ 
ταχὺ κατεστήσατο, τὰς μὲν Θήβας ἑλὼν καὶ κατασχάψας καὶ 16 
ξοὺς ἁλόντας τῶν Θηβαίων ἀποδόμενος, χάϑηναίοις δέ γε σπει-- 
σάμενος. ὅτε xol Τιμόκλειαν γυναῖκα Θηβαίαν, καὶ τῶν ἐπι. 
φανῶν,.. ΘρΩ͂Σ τις τῶν ἡγεμόνων κατήσχυνε βιασάμενος, εἶτα 
περὶ χρημάτων ἂνέχρινεν. ἦ δὲ μόνον αὐτὸν ἀπολαβοῖσα iic 
φρέαρ ἀπήγαγεν, ἐν τούτῳ φαμένη τῶν κειμηλίων κατακρύψαι 9 
τὰ κάλλιστα. τοῦ δ᾽ ἡγεμόνος ἐπικλιϑέντος τῷ στομίῳ τοῦ 

C φρέατος, ὧσεν αὐτὸν ἦ γυνὴ κατ᾽ αὐτοῦ καὶ λίϑους ἄνωθεν 


1 ἀριστοτέλην À, Αριστοτέλη PW. 4 ἐχδέδοται καὶ οὔκ 
ἐχδέδοται A. ῆΛ8ΛΛ T ἐξκαιδεκάτου A. 22 λίϑοιρ Α. 
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ac circumfertar elus epistolium ad Aristotelem in hanc sententiam "non 
yecte fecisti acroamaticis disputationibus editis: nam qua re aliis prae- 
cellemus, si ea doctrina, qua eruditi sumus, communis erit omnibus?" 

at ille respondit "editae sunt et non editae;" quibus verbis obscuri- 
tatem illarum rerum et intelligendi difficultatem significabat. medicinae 
non scientiam duntaxat sed ipsam etiam actionem tractavit. annos natus 
sedecim cum generosi et fortis animi iam specimina ederet, supra modum 
& patre amabatur: cum quo tamen ei non optime convenlt ob amores 
illius aetati indecoros et matris zelotypiam et asperitatem. 

9. Philippo ἃ Pausania interfecto in regno successit annos viginti 
natus; et quamvis res imperii undique turbatae essent, eas tamen au- 
dacia et consilii gravitate celeriter composuit, 'Thebis captis et eversis 
captivisque venditis, et pace cum Atheniensibus facta. in Thebarum 
excidio Thrax quidam dux illustrem matronam Timocleam vi constu- 
pravit, ac deinde ubí pecunia eius *sset percontatus est. quem fila 
solnm ad puteum quendam deduxit, in eoque se ornamenta sua pulcher 
rima abscondisse j owmque dux ad orificium putei sese inclinasset, 
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βαλοῦσα. ἕκτεινεν, ἣν δέσμιον πρὸς αὐτὸν. ἀχϑεῖσαν ἠρώτησεν ἃ 
“Ἵλέξανδρος ἥτις εἴη. ἡ δὲ ἀερέστως “Θεαγένους εἰμὶ ἀδελφή" 
ἀπεκρίνατο, “ὃς πρὸς Φίλιππον ἡρέϑη στρατηγὸς καὶ ὑπὲρ τῆς 
“Ελλήνων ἀγωνιζόμενὸς ἐλευϑερίας ἔπεσεν." ἀγάμενος at» τήν τε 
διμεγαλοφροσύγην τῆς γυναικὸς ὃ ᾿«Αλέξανδρος καὶ τὸ παράστημα 
τῆς ψυχῆς, ἐλευϑέραν σὺν τοῖς τέχνοις ἀπέλυσε. πρὸς 4ιογένην 
δὲ τὸν Σιγωπέα περὶ Κόρινϑον διατρίβοντα ἀπελϑών, καὶ ἡλίῳ 
ϑαλπόμενον εὑρηκώς, ἠσπάσατό τε τὸν ἄνδρα καὶ εἴ τινος δέοιτα 
ἤρετο. ὁ δὲ τῆς τοῦ ἡλίου εἶπεν ἀλέας δεῖσθαι, καὶ μεταστῆναι D 
10 αὐτὸν ἠξίου. . ἀπιόντος δὲ τοῦ ᾿““λεξάνδρου οἱ περὶ αὐτὸν xate- 
γέλων τοῦ Διογένους" ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, ϑαυμάζων τὸ 
ὑπεροπτεικὸν τοῦ ἀνδρός, ὡς “εἰ μὴ ᾿ΑἸλέξανδρος ἤμην, “)ιογέγης 
ἂν ἤμην." , 
Ὁρμήσας δὲ εἰς τὴν ἐν τῇ '.dola στρατείαν οὗ πρότερον 'W Y 133 
Ἰδτῆς νηὸς ἐπέβη πρὶν τῷ μὲν τῶν ἑταίρων ἀγρὸν ἀπονεῖμαι, τῷ 
δὲ χώμην, τῷ δὲ πρόσοδον ἄλλην. τοῦ δὲ Περδίκκου “τί d^, 
ὦ βασιλεῦ, σεαυτῷ καταλείπεις;" εἰπόντος, “τὰς ἐλπίδας" ἐκεῖ- 
»oc ἀντέφησε. διαβάντι δὲ τὸν “Ἑλλήσποντον οἱ τοῦ Acotlov 
σατρᾶπαι μετὰ βαρείας δυνάμεως περὶ τὴν τοῦ Γρανικοῦ διά- 
20 βασιν αὐτῷ συνηντήκεισαν,. τῶν δὲ περὶ αὐτὸν τὸ βάϑος δεδιό- P I 186 
ξων τοῦ ποταμοῦ, τοῦ QoJÍov τε τὴν φορὰν καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις 
τῶν πολεμίων ἐπίϑεσιν, ἐκεῖνος σὺν ἴλαις ἱππέων τρισκαΐδεχα 


1 ἠρώτησεν W, ἐρώτησιν P. 2 ϑεωγένους À. 4 ἐλευ- 
ϑερίας ἀγωνιζόμενος . 


mulier eum impulit ac deiectum saxis iniectis interfecit, eam Alexander 
viuctam ad se perductam interrogavit quae esset. respondit illa intre- 
pide se Theagenis esse sororem qui dux contra Philippum electus pro 
defensione libertatis Graecorum occubuerit, eius igitur indolem et sniml 
magnitudinem admiratus liberam cum liberis suis dimisit. cum ad Dio- 
genem Sinopensem, qui Corinthi degebat, venisset, eumque salutatum 
rogasset num qua re egeret, respondit ille sibi opus esse calore solis, 
utque inde discederet petiit. Alexandro digresso comites eius Diogenem 
deridebant. quibus ille, sublimem viri animum admiratus, dix se, 
misi Alexander esset, Diogenem esse velle, 

.  Asiaticam expeditionem cum moliretur, navem non conscendit 
prins quam amicorum aliis agros, aliis pagos, aliis reditus aliquos 
donasset, quo facto & Perdicca rogatus quid sibi ipsi reservaret, 

" inquit. cum Hellespontum traiecisset, satrapae Darii circa 
transitum Granici cum magnis copiis occurrerunt. militibus antem pro- 
, fünditatem et impetum fluminis atque etiam hostium aggressionem refor- 

médantibus, ipse cum tredecim equitum turmis flumen est ingressus, 
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ἀγγελίαν διὰ τὸ τῆς τύχης ἀστάϑμητον, πέμπει τινὰ πρὸς τὰς 
ἯΓΙ 134 γυναῖκας ἐροῦντα ὅτι v& ζῇ Zfaptiog καὶ ὅτι αὐταῖς οὐδὲν ἀηδὲς 
ἀπαντήσεται" οὐ γὰρ ἐχϑρὸν ἡγεῖσϑαι Ζαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
βασιλείας αὐτῷ διαφέρεσθαι. οὔτε δὲ τῆς ϑεραπείας ἣν εἶχον 
ἀφείλετό τι οὔτε εἰς ὄψιν ἦλϑεν αὐταῖς οὔτε ἀγάξιόν τι παρά τοῦ 5 
ταύτας παϑεῖν ἢ προσδοχῆσαι ἠνέσχετο. 
10, Ἤδη δὲ νενικηχὼς ἐν Ἰσσῷ γέγονεν ἐγχρατὴς καὶ τῆς 
“αμασχοῦ, ἔνϑα oi Πέρσαι καὶ 4)αρεῖος αὐτὸς τά τε χρήματα 
C xal τῆς ἀποσκενῆς τὰ πλείω κατέλιπον. μετὰ δὲ ταῦτα 7 τε 
Κύπρος xal 4 Φοινίκη, τῆς Τύρου χωρίς, αὐτῷ ἐγκεχείριστο. 10 
$' δὲ Τύρος πολιορχίᾳ ἑάλω, διττοὺς ὀνείρους ἐν τῷ ταύτην 
πολιορκεῖν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ϑεασαμένου. ἐδύκεει γὰρ ὃ Ἣρα- 
χλῆς καλῶν αὐτὸν ix τοῦ τείχους καὶ δεξιούμενος. ὃ δὲ ἕτερος 
ὄνειρος Σάτυρον αὐτῷ ἐδείκνυ προσπαίζοντα, καὶ βουλομένου 
συσχεῖν διαφεύγοντα, ὀψὲ δὲ εἷς χεῖρας ἐλϑόντα αὐτῷ. ἐκρίϑη 1ὸ 
δ᾽ οὗτος ὃ ὄνειρος δηλοῦν αὐτῷ κατὰ διαίρεσιν τοῦ ὀνόματος ὡς 
ἢ “σὰ Τύρος ἔσται." εἶτα τὴν Γάζαν πολιορχῶν, πόλιν τῆς 
Συρίας μεγάλην, ἐπλήγη τὸν ὦμον λίϑῳ, τὴν δὲ πόλιν κατέσχε. 
κυριεύσας δὲ τῆς «Αἰγύπτου ἠβουλήϑη πόλιν ἐν αὐτῇ “Ἑλληνίδα 
εἷς ὄνομα οἰκεῖον ἱδρύσασθαι, καί τινα τόπον ἤδη τῇ πόλει 20 
ἀφώρισες. κχοιμωμένῳ δὲ ἀνὴρ ἔδοξεν ἐπιστῆναι πολιός τε xol 


4 ἣν] ἧς A. δ οὔτε παρά τοῦ ἀνάξιόν τι ταύτας A. 
1 sQooxéforta À. βουλομένου A Plutarchus, βουλομένῳ 
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stantiam, quendam ad mulieres mittit qui eis indicet Darium vivere, 

eis quidquam molestiae illatum iri: neque enim se Darium hostem 
iudicare, sed cum eo de imperio certare. neque de ministeriis quae 
habebant quidquam eis detraxit, neque in conspectum earum veni 
neque passus est nt ab ullo quidquam indignum vel sustinerent v 
exspectarent. 

10. Post Issicam victoriam etiam Damasci est potitus, ubi Persae 
et ipse Darius pecunias et maximam impedimentorum partem reliquerant, 
post haec Cyprus et Phoenicia, excepta Tyro, sunt ei traditae: 'T'yrus 
obsidione capta est. quam dum oppugnat, duo somnia vidit: altero 
putabat se ab Hercule de moenibus vocari, porrigente dexteram: alte- 
rum ei satyrum ostendebat secum colludentem, qui iamiam comprehen- 
dendus effüugeret, ac sero tandem in manus suas veniret, id coniectores 
interpretati sunt significare 'T'yri possessionem: nam satyrus, si voca- 
bulum dividas, notat "tua Tyrus." deinde cum Gazam urbem Syriae 
magnam oppugnaret, saxo humerum ictus est, urbem vero cepit. 
Aegypto in potestatem suam redacta urbem in ea Graecam de suo 
nomine condere voluit, et locum quendam ad structuram designavit. 
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γεραρός, eva. δὲ τὸν φανέντα τὸν Ὅμηρον, καὶ λέγειν τὰ ἔτη 


ταῦτα SU ur, 
νῆσας ἔπειτὰ τίς ἔστι πολυχλύστῳ ἐνὶ πόντῳ 
«Δ]γύπτου προπάροιϑε" Φάρον δέ € κικλήσκουσιν. 

. δἀναϑοριὼν οὖν αὐτίκα πρὸς τὴν Φάρον ἀφίκετο, καὶ τῇ τοῦ τό- P I 188 
που ἀρεσϑεὶς εὐφυΐᾳ, ἐκεῖ τὴν πόλιν ἱδρύσατο, ἠπειρώσας αὐτὴν 
διὰ χώματος; γῆσον οὖσαν τὸ πρότερον. λέγεται δὲ ὡς ἡσϑεὶς 
τῇ τοῦ τόπου φυσικῇ ἐπιτηδειότητε ἔφη ὡς Ὅμηρος ἄρα τἀλλά τὰ 
μέγὰς ἦν καὶ ἀρχιτέκτων σαφός.. εἰς "Ἄμμωνος δὲ ἱερὸν ἀπιὼν 

10 δ ἀνύδρου. καὶ ἀμμώδους τόπον, τὴν αὐτῷ παρομαρτοῦσᾳαν dv 
ἅπααιν εὐτυχίαν εὗρε κἀκεῖ τὸ ἐργῶδες τῆς πορείας ἐκείνης imo. 
κουφίζουσᾳν.᾿ ὑετοὶ γὰρ γενόμεγοι τὸν ἐκ τῆς ἀνυδρίας κίμδυνον 
διεκρούσαντο χαὶ τὸν ἀέρᾳ εὐχραῆ πεποιήκασιν, ὕγρανϑείσης τῆς 
ἄμμου χἀὶ. ὀυμπιληθείσῃς ἐκ τῆς ὑγρότητος. τῶν δὲ τῆς δΥοῦ 

16 γνωρισμάτων συγχυϑένεων οὗ ταύτης ἡγεμόνες. πεπλάγηντο" 
κόρακες δὲ ὑπεριπτάμενοι τῆς πορείας ἡγοῦντο τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, 
xüi εἴ, τινες βραδυπαροῦντες ὑπελιμπάνοντο, νυκτὸς ἐχείνους ταῖς 
κλαγγάϊς ἀνεκόμιξον. οὕτω δὲ διελθόντι τῆς πορείας τὸ δύσερ- 
yov, καὶ εἷς, "“ἄμμωνος φϑάσᾳντι, ὃ ἐκεῖ προφήτης Ἕλληνι 

80 φωνῇ. Sw» προσφωνῆσαι αὐτῷ, ἐβαρβάρισε περὶ τὸ τέλος τὰ 
πρόσρημα, ὦ παιδίος ἀντὶ τοῦ παιδίον εἰπών. καὶ ἃ βαρβᾳ- 
ῥισμὸς, δόξαν «πολλοῖς παρέαχε τρῦ ἐκ ϑεῷν τοῦ. "““λεξάγδρου 
γεγονέναι τὴν γένεσιν, λόγου διαδοϑέντος ὅτι παῖ Διὸς ὃ προ-. 


-- E 


8 φῆφος] Odyss. à 868. 8 φυσικῇ om A. . 19 πεπλά- 
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dormienti antem visus est adstare vir canus et venerabilis, qui Homerus 
esset et hos versus reciteret . 
: insula fluctivago quatitur circumflua Ponto: 

Aegyptum jacet ante: Pharon quam nomine dicunt. . 
statim igitur exsiliit, Pharumque profectus et looi opportunitate captus 
ilic urbem exstruxit, aggeribus insula in continentem redacta. ac na- 
turali loci commoditate delectatus dixisse fertur, Homerum cum caetera 
magnum tum vero egregium architectum fuisse. ad Ámmonis templum 
per loca sicca et arenosa proficiscens comitem individuam felicitatem ibi 

oque repperit itineris illius difficultates sublevantem. nam pluviae 
latae sitis periculum dispulerunt aeremque temperarunt humefacta 
arena et ex humore densata. cum autem confusis itineris notis aber- 
duces, corvi supervolantes viam eis monstrarunt; iidemque eos 
qui tardius incesserant, exercitum non consecuti, noctu crocitando revo- 
ca-unt, sic difficultate itineris superata ad Ammonis templum progres- 
sus est. ubi cum eum propheta graece filium appellare vellet, in fine 
verbi lapsus est; et umius litterae errore Alexandrum filium Iovis appel- 
Zonarae Annales. 22 
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C φήτης εἶπεν αὐτῷ. κἀκεῖνος πρὸς μὲν τοὺς βαρβάρους ἐμεγα- 
λαύχει τὴν γένεσιν τὴν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ὡς καὶ τὴν ᾿Ὀρλυμπιάδαι 
λέγειν “οὐ παύσεται διαβάλλων με πρὸς τὴν Ἥραν ὃ ᾿“λέξαν-- 
dgoc;" πρὸς δὲ τοὺς Ἕλληνας τοῦ λόγου ἐφείδετο. βέλεε δέ 
ποτε τρωϑείς, αἵματος ἐκ τῆς πληγῆς καταρρέοντος “τὸ ῥέον" & 
εἶπεν “αἷμα καὶ οὐχ 

ἰχὼρ οἷός πέρ τε ῥέεε μακάρεσσι ϑεοῖσιν. " 
ὡς δὲ ὃ Δαρεῖος ἐπέστειλεν αὐτῷ, μύρια μὲν τάλαντα διδοὺς 
λύτρον τῶν φιλτάτων αὐτοῦ, καὶ τῆς ἐντὸς Εὐφράτου πάσης 
αὐτῷ ἐξιστάμενος, καὶ φίλον αὐτὸν ποιούμενος μίαν τῶν ϑυγα- 10 
τέρων αὐτοῦ γήμαντα, ὃ Παρμενίων “εἰ ᾿Αλέξανδρος" εἶπεν 
“ἤμην, ἔλαβον ἂν ταῦτα"" “κἀγώ" ἔφη “νὴ Δία, εἰ Ilao- 
wI 1 μενίων." ἀντεπέστειλε δὲ τῷ “Δαρείῳ, εἰ πρὸς αὐτὸν ἀφίκηται, 
μή τινος ἀτυχῆσαι τῶν φιλανϑρώπων. ἀποδρὰς δέ τις τῶν 
εὐνούχων τῆς γυναικὸς Zfagtlov, καὶ πρὸς ἐκεῖνον διασὼϑ είς, 15 
τὸν ϑάνατον τῆς βασιλίσσης ἀπήγγειλεν" ἔφϑη γὰρ θανοῦσα ix 
τοχετοῦ. 4Ιαρεῖος δὲ ἀνεχλαύσατο, φήσας ὅτε οὗ μόνον αἴχμά- 
λωτος $ βασίλισσα γέγονεν, ἀλλὰ καὶ ταφῆς βασιλικῆς οὐ τετό- 
χηκε. καὶ 6 εὐνοῦχος “ἀλλὰ ϑάρρει᾽" ἔφη “ὦ δέσποτα" οὔτε 
γὰρ ζῶσά μου ἡ δέσποινα καὶ ἥ μήτηρ ἡ σὴ καὶ τὰ τόινα κακοῦ 30 
τινος ἐπειράϑησαν, οὔτ᾽ ἀποθανοῦσα ταφῆς ἐκείνη πρεπούσης 
ἡμοίρησεν, ἀλλὰ καὶ πολεμίων τετίμηται δάκρυσι." τούτοις ὃ 


8 λέγειν] Plut. Alex. 3. ὃ om A, 7 ἰχὼρ] Il. « 340. 
—*8 C: reliqui omnes et Plutarchus ἐνεὸρ. 19 ὦ δέσποτα 
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Jasse visus: unde 8 nonnullis divina efus eredita. qua apud bar- 
baros ita gloriabatur ut et Olympias diceret "non desinet me Alexander 
ud Iunonem calumniari ?" apud Graecos vero ea oratione Alexander 
abstinuit, aliquando sagitta ictus manante sangváne dixit "sanguis hic 
quidem est, non ichor 
qualis de superis solet emanare beatis." 
cum Darius ei decem milia talentum pro redemptione seworum carissi- 
morum obtulisset, et omni provincia intra Euphratem ei cederet, affini- 
tatem filia desponsa cum eo iuncturus, Parmenio dixit "si Alexander 
essem , acciperem ista." “οἱ ego" inquit "profecto, si Parmenio essem," 
Derioque rescripsit, si ad se veniret, ewm nullum humanitatis officium 
desideraturum. regina ex partu mortua quidam ex eunuchis elapsus 
eius obitum Dario nuntiavit. quo audito lamentatus est quod non tan- 
fum captiva fuisset sed et regia sepultura caruisset, ibi eunuchus 
bono" inquit "animo esto, domine: neque enim vivens domina mea et 
mater tua cum liberis ullum malum sunt perpessae, neque illa mortua 
honesta sepultura caruit, sed hostinm quoque lacrimis est honorata." 
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4apsac εἰς $aowlac ἀτόπους ἐνέπεσε, καὶ τὸν εὐνοῦχον ἐδίᾳ ΡΊ 189 
πὰραλαβών, ὅρκοις προχατελάμβανεν εἰπεῖν εἴ τις περὶ τὴν 
γυναῖκα γέγονε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐμπάϑινα. “πῶς ydp" ἔλεγε 
"xep' ἐχϑροῦ xui νέου ἀνδρὸς πολεμίου γυνή, ὡς ἔφης, οὕτω 
δτετίμηται;" 0 δ᾽ εὐνοῦχος τὸν λόγον ἐγκόψας “εὐφήμει δέσποτα" 
ἔφη “καὶ μῶξε τὴν γυναῖκα xotalayvre μηδ᾽ αὖ κακηγόρεε «λέ. 
ξανδρον,) ὃς πλῶν ταῖς Περσίσε τὸ σῶφρον ἢ τοῖς Πέῤσαις «à 
γενναῖον ἐνέφηνε"" καὶ ὅρκοις τοὺς λόγους ἐβεβαίου, περὶ τῆς 
ἐγχρατείας τοῦ ᾿“λεξάνδρου καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς διηγούμενος. 
Mxel o 4΄αρεῖος ηὔχετο δυνηϑῆναε ἀμεέψασθαι τὸν ᾿.«Δλέξανδρον B 
ὧν εἷς τὰ φίλτατα καλῶν ἐνεδείξατο, ἢ μὴ ἄλλον εἰς τὸν Κύρου 
καϑέσαι ϑρόνον ἢ τὸν "«4λέξανδρον. 
- ll. Ἤδη δὲ τὴν ἐντὸς Εὐφράτου χώραν παραλαβὼν ὃ 
᾿μήλέξανδρος ἐπὶ dagsoy ἀπήεε ἑκατὸν μυριάδας στρατοῦ ἐπαγό- 
1δ μενον. ὡς δ᾽ ἐν ὄψει. ἀλλήλων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, καὶ 
»ὺξ ἦν; καὶ τὸ μεταξὼ πεδίον τὰ πυρὰ τῶν βαρβάρων κατέλαμ- 
xo», καὶ ϑόρυβος ἐκ τοῦ στρατοπέδου προσήχει πολύς, Ilapue- 
νίων καὶ τῶν ἑταίρων τινὲς ἐχπλαγέντες τὸ πλῆϑος συνεβούλευον 
᾿Αλεξάνδρῳ νυχτὸς ἐπιϑέσθϑαι τοῖς πολεμίοις" μὴ γὰρ ἂν δυνη- 
δοθῆναι χατὰ συστάδην ἀντιστῆναι τοσούτῳ στρατεύματι ὃ δϑέσ 
“οὐ κλέπεω τὴν νίκην" εἶπε" τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῆς μάχης συγκρο- 
"o 6 κακηγόρσει A, qe; PW. 9 τοῦ om À. 13 sweu- 
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ex iis verbis Darius iciomibus sinistris obortis eunuchum seductam 
iurei adegit .ut diceret an Alexander uxoris amore captué 
faisset. "mam alioqui cur" inquít "et ab hoste et ab adolescente hono- 
rata est?" sed eunuchus sermome interrupto "domine, bona verba" 
inquit, "neque tw vel uxorem probro affeceris vel Alexandrum accu- 


saris, modestiam suam Persicis mulieribus megié declaravit quam 
Persis Mudinem,"  «cuiws continentiam caeterasque virtutes dum 
praediost, orationem suam iureiurando confirmavit. ius igitur opta- 


vit ut aut, Alexandro gratiam referre posset pro beneficiis in auos caris- 
simos collatis aw6 at ne alins quam ile in solio sederet. 

11. Alexander sttem previaciis intra Euphratem iam potitus 
conira Darium ibat decies centena homiaum mila secum tráhentem. 
u& in oonepeetwm venerant exercitus et noctu barbarorum pyrae plani- 
taem interiectam collustrabant eque castris eorum magnus tumultus reso- 
Dabat, Parmenio et quidam ex amicis multitudine perterriti Alexandro 
suadent at noetm hostes invadat: neque enim posse justa acie cum tanto 
«xercitu. decertari, s vero se furari velle victoriam negavit. postridie 
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τηϑείσης» ὡς μέν τινές φασιν ἐν ᾽“Αρβήλοις, ὡς δ᾽ ἕτεροι ἕν 
Γαυσαμήλοις, οἱ βάρβαροι ἐνέκλιναν, καὶ ἦν αὐτῶν διωγμός. 
᾿Αλέξανδρος δὲ πόρρωϑεν τὸν ago» ἰδὼν ἐφ᾽ ἅρματος ὑψη- 
λοῦ, ἱππόταις πλείστοις καὶ λαμπρῶς ὧπλισμένοις περικυκλού-- 
μενον, ἐκεῖ συνώϑει τοὺς φεύγοντας, ὥστε τούτοις συνταράξαι δ 
τοὺς μένοντας καὶ πολλοὺς σκεδάσαι αὐτῶν. πολλῷν δὲ πεσόν- 
των τοῦ Ζ]αρείου ἐνώπιον ὡς oix ἦν ἐξελάσαι τὸ ἕρμα τοῖς πτώ- 
D μασι συνεχόμενον, τούτου μὲν ἀπέβη Δαρεῖος, ϑήλειαν δ᾽ ἵππον 
ἀναβεβηχὼς ἔφυγεν. ἑάλω δ᾽ ἂν εἰ μὴ Παρμενίων τὸν ᾿“4λέ- 
Ἑανδρον μετεπέμψατο ἐπαρήξοντα τῷ κατ᾽ αὐτὸν κέρατι πονοῦ- 10 
μένῳ. - 
᾿ Ἢ μὲν οὖν νίχη λαμπρὰ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ προσγέγονεν, 3; δὲ 
Περσῶν βασιλεία ἐντεῦϑεν καϑήρητο, ᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς “Ασίας 
βασιλεὺς ἀνηγόρευτο καὶ in? αὐτῷ ἣ Βαβυλωνία πᾷσα ἐγένετο. 
Σούσων δὲ χρατήσας τετρακισμύρια τάλαντα νομίσματος. κατὰ 16 
τὰ βασίλεια εὕρηκε καὶ ἄλλων χρημάτων ἀμυϑήτων πολυτέλειαν. 
κυριεύσας δὲ καὶ τῆς Περσίδος, νομίσματος εὗρε πλῆϑος ὅσον ἐν 
P 1190 Σούσοις. τὸν ἄλλον δὲ πλοῦτον ἱστοροῦσιν ἐχκομισϑῆναι μυρίοις 
ὀρικοῖς ζεύγεσι καὶ πεντακισχιλέαις χαμήλοις. ἐμπρήσας δὲ τὰ 
βασίλεια, ταχὺ μετεμελήϑη καὶ κατασβεσϑῆναι ταῦτα προσέταξε. 20 
μεγαλόδωρος δὲ τυγχάνων, ἔτε μᾶλλον ἐπεδίδου πρὸς τοῦτο τῶν 
πραγμάτων αὐξανομένων αὐτῷ. δρῶν. δὲ τοὺς περὶ αὐτὸν τρυ- 


4 Γαυσαμήλοις] sic libri. 14 βαβολὼν A. 17 asteriscum 
ante Περσίδος habent PW, et περσεπόλεως margini adscripsit 
Wolfius; sed cf. Plut. Alex. c. 37. 19 πεονστακισχιλίαις Α Plu- 
tarchus, πενσακισχιλέοις PW. . 23 αὐξομένων A, 


poen commissa, ut quidam aiunt, Arbelis, ut alii, Gausamelis, bar- 
ari terga dederunt, eosque victores persecuti sunt. Alexander autem 
cum Darium eminus in sublimi curru plurimis equitibus splendide armatis 
circumdatum vidisset, fugientes eo compulit: quibus eos etiam qui loo& 
su& non deseruerant perturbavit, multosque dissipavit, multis autem 
in conspectu Darii caesis, cum is prae cadaveribus currum agere non 
posset, eo relicto et equa conscensa fagae se mandat: in qua captus 
etiam fuisset, nisi Parmenio Alexandrum arcessisset ut suo cornu labo- 
ranti subveniret. 

Hac illustri parta victoria, Persarum regno everso, Alexander 
Ásiae rex declarstus et omni Babylonia potitus est. BSusis captis 40 
milia talentum signatae pecuniae et alias infinitas opes maximi pretii in 
regia invenit, Perside quoque subacta tantundem quantum Busis in- 
venit: aliasque praeterea divitias exportatas esse memorant decies mile 
legis mulorum et quinquies mile camelis, regiae incensae statim eum 
paenituit, atque ignem exstingui iussit. porro cum natura i 
€sset, auctis fortunis etiam elus aucta est liberalitas. suos delicate 
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φῶντας καὶ ταῖς διαίταις πολυτελεῖς, καϑήψατο πράως αὐτῶν, 
ϑαυμάζειν εἰπὼν εἰ μὴ ἔμαϑον ἐκ συγκρίσεως τοῦ τῶν Περσῶν 
βίου πρὸς τὸν σφέτερον, ὅτι δουλικώτατον μέν ἐστι τὸ τρυφᾶν, 
τὸ δὲ πονεῖν ἀρχικώτατον. αὐτὸς μέντοι οὐκ ἐνεδίδου καὶ στρα- 
δτείαις καὶ ϑήραις πονῶν. οἵ δ᾽ ἑταῖροι αὐτοῦ διὰ πλοῦτον τρυ-- W T 136 
gr βουλόμενοι, συνέπεσθαι δέ οἵ ἀναγκαζόμενοι, εἷς τὰ βλα- B 
σφημεῖν αὐτὸν προΐεσαν. ὃ δὲ πράως ἔφερε περὶ τὴν ἀρχὴν 
τὰς βλασφημίας, λέγων βασιλικὸν εἶναι τὸ κακῶς ἀκούειν εὔερ-- 
γετοῦντα. ὕστερον μέντοι αὐτὸν ai πολλαὶ διαβολαὶ ἐξετράχυναν 
10xai πρὸς τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν χαλεπὸν γενέσϑαι καὶ ἀπα- 
ραίτητον παρεσκεύασαν. καίτοι πρώην, ὅτε ϑανατικῶν ἠχροᾶτο. 
δικῶν, εἰώϑει τῷ ἑνὶ τῶν ὦτων τὴν χεῖρα ἐπιτιϑέναι, ὡς ἄψανυ--: 
ὅτον αὐτὸ τῷ κατηγορουμένῳ τηρῶν καὶ τῆς κατηγορίας ἀμέ- 
ϑέκτον». — 

15 Ἐξελαύνων δ᾽ ἐπὶ Δαρεῖον μετὰ τρισχιλίων ἐφ᾽ ἡμέρας 
πλείους ἐδίωκεν, ὡς ἀπαγορεῦσαι τοὺς πλείονας διά τε τὴν χαλε- C 
πότητα τῆς δδοῦ καὶ τὴν ἀνυδρίαν. ὅτε Maxidóveg τινὲς ἐν 
ἀσκοῖς ὕδωρ κομίζοντες αὐτῷ συνήντησαν, καὶ πλήσαντες κράνος 
προσήνεγκαν αὐτῷ κακῶς ὑπὸ δίψους διακειμένῳ᾽ ὃ δὲ τὸ κράνος 

δολαβών, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἰδὼν. ἀποβλέποντας, 
οὐκ ἔπιεν, ἀλλ᾽ ἐπέδωκε τοῖς δοῦσιν αὐτό, εἰπὼν ὡς "d ἐγὼ 
πίομαι μόνος, ἀϑυμήσουσιν οὗτοι." ἐμβαλὼν δὲ ἤδη τοῖς πολε- 
μίοις, τὸ μὲν στρατόπεδον αὐτῶν παρῆλθε, τὸν δὲ 4,αρεῖον 

9 ϑαυμάξοιν om A. . τῶν 0m À. 7 προίεσαν À. “ερὶ 
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vivere videns leniter castigavit, seque mirari dixit eos ex comparatione 
suae et Persicae vitae non didicisse deliciis nihil esse servilius, labore 
nihil regalius. ipse quidem de expeditionum et venationum laboribus 
mihil remisit: amici vero, qui propter divitias genio indulgere cupiebant, 
eum sequi coacti maledictis non abstinebant. quae ille principio aequo 
ferebat animo, regium esse dicens male audire cum benefaceret; sed 
tandem frequentibus calumniis exasperatus saevus et inexorabilis exstitit 
erga maledicos. prius autem, cum pro tribunali capitales cansas cogno- 
sceret, alteri auri manum admovere solebat, ut eam reo intactam con- 
servaret et accusationis expertem. 

Cum Darium per dies complures tribus milibus assumptis perse- 
queretur , plerique et itinerum difficultatibus et aquae inopia defatigati 
Sunt. cum ei Macedones quidam occurrerunt aquam ju utribus ferentes, 
impletamque galeam obtulerunt ex siti male affecto, ea accepta cum 
se ἃ comitibus adspici videret, non bibit, sed iis qui dederant illa red- 
dita dixit "si ego solus bibero, hi deficient animis." hostes iam asse- 
cutus castris praeteritis ad Darium capiendum properavit. is vero in 
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μῆσε καὶ ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ἐπεσχέϑη μέντοι mupd . τῶν σωματο- 
φυλάχων, καὶ εἰσηνέχϑη πρὸς. ϑάλαμον, ἔνϑα τὴν νύχτα καὶ 
τὴν μετ᾽ αὐτὴν ἡμέραν ἐν ϑρήνοις διαγαγὼν ἀπειρηκὼς ἔκειτο 
ἄναυδος, στένων μόνον βαρύτατα. καὶ τῶν φίλων εἰσιόντων 
πρὸς αὐτὸν o) προσίετο τοὺς λόγους αὐτῶν. “Ἀριστάνδρου δὲδ 
τοῦ 'μάντεως ὄψεως αὐτὸν ἀναμνήσαντος ἣν εἶδε περὶ τοῦ Κλεί- 
P 1192 vov, xa τινων σημείων ἐχείνῳ γενομένων, καὶ εἱμαῤτὸν εἶναι τὸ 
γενόμενον λέγοντος. ἤρξατο ἐνδιδόναι. ΝΕ 
- ἸΜέλλων δὲ εἰς τὴν Ἰνδικὴν ἐμβάλλειν, συνεσχευασμένων 
" «uv» ἅμαξῶν πρώταις μὲν ταῖς οἰκείαις ἐνῆκε πῦρ, εἶτα καὶ ταῖς 10 
φῶν φίλων, καὶ μετὰ ταῦτα καὶ τὰς τῶν IMaxtóóvcov καταπρῆσαι 
ἐκέλευσε. τοῦτο δὲ γεγονὸς ὀλίγους μὲν ἐλύπησὲν, οἱ δὲ λοιποὶ 
βοῇ καὶ ἐνθουσιασμῷ πρὸς τὸ ἔργον ὡρμήχασι καὶ τὸν ᾿Αλέξαν- 
deor προϑυμίας πρὸς τὴν στρατείαν ἐνέπλησαν. ἤδη δὲ καὶ 
φοβερὸς ἦν καὶ ἀπαραίτητος χολαστὴς τῶν πλημμελούντων. 1 
πολλοὶ μὲν οὖν κατὰ τὰς μάχας αὐτῷ συνέπεσον κίνδυνοι xal 
Β γεανικοῖς ἀπήντησε. τραύμασι, τὴν δὲ πλείστην φϑορὰν τῆς 
στρατιᾶς ἀπορίαι τῶν ἀναγκαίων καὶ δυσκρασίαι τοῦ. περιέχοντος 
ἀπειργάσαντο. αὐτὸς δὲ διὰ τύλμαν οὐδὲν dero τοῖς ϑαρσαλέοες 
ἀνάλωτον οὐδέ τι ὀχυρὰν τοῖς ἀτόλμοις. πέτρᾳ. δέ τινι ἀποτόμῳ 20 
προσβαλὼν σὺν τοῖς νεωτέροις τῶν Ἰ] ακεδόνων, ᾿“λέξανδρόν τινα 
dy τρύτοις καλούμενον προσαγορεύσας “ἀλλὰ σοί ye". εἶπε "xal. 
διὰ τὴν χλῆσιν ἀνδραγαϑεῖν προσήκει. ποταμὸν δὲ βαϑὺν τῶν 


uer 17 ἀπήντησαν A. 18 ἀπορίαι] αἴ πορδίαι A. 


20 πέτρᾳ] πεέρᾳ A. 
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et tacitus, tantum gravissime suspiraus. neque ullius amici orationem 
&dmittebat, donec Aristander augur eum visionis de Clite oblatae et de 
eminibus quibusdam admonnit quibus fatalem illius casum fuisse argue- 
bat: tum demum enim minuere luctum coepit. 

Impressionem in Indiam facturus cum apparatos currus videret, 
primum euis, deinde amicorum iniecto igne, postremo etiam Macedonum, 
comburi iussit, id factum paucis molestum fnit: reliqui vero cum cla- 
more, et quasi afflatu quodam numinis concitati essent, profectionem 
ag l1, Alexandrum alacritatis δά capessendam militiam impleverunt. 

. etiam formidabilis erat ac delinquentibus inexorabilis. in multa 
pericula in praeliis incidit et insignia vulnera accepit: maxima tamea 
exercitui pernicies e penuria commeatus et aeris intemperie provenit. 
sed ipse ea erat audacia nt nihil viris fortibus obsistere posse, nihü 
ignavis tutum esse arbitraretur. petram quandem praero cum 
iunioribus Macedonum aggressus, quendam inter eos nemine 
cohertatus "at te" iaquit "vel propter nomea strenumm esse decet." 


Ll: 
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Μακεδόνων περᾶν ὀκνούντων “τί. γάρ" εἶπεν, “δ᾽ κάκιστος ἐγὼ 
'»&y οὐχ ἔμαϑον; ὡς δὲ πὰρῆσαν πρέσβεις πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῶν C 
“πολιορχουμένων 'πόλεων, ὃ πρεσβύτατος αὐτῶν, “ἄκουφις τοῦ- 
oua, ἠρώτησε, τέ ἂν ποιοῦντες φίλοι αὐτοῦ. λογίζοιντο: ὃ δὲ 
δχήλέξανδρος “εἰ σὲ μέν" εἶπεν “αἱρήσονται ἄρχοντα, ἐμοὶ δὲ 
πέμψουσιν ἄνδρας ἑχάτὸν τοὺς ἀρίστους." γελάσας οὖν πρὸς 
ταῦτα ὃ ἄκουφις “ἀλλὰ βέλτιον" εἶπεν “ἄρξω, ὦ βάσιλεῦ, εἰ 
τοὺς κακίστους σοι καὶ. μὴ τοὺς ἀρίστους στελῶ.". 
. 18, Ὁ uro Ταξίλης μοίρας ἄρχων τῆς ἸΙνδιχῆς παμ- 
Ἰοφόῤου τε καὶ εὐδαίμονος, οὖχ ἀποδεούσης «Αἰγύπτου, σοφὸς δὲ 
ὧν ἀνήρ, πέμψας ἠσπάσατο τὸν ᾿Αλέξανδρον καί “τί δεῖ πολέ- D 
pom ἡμῖν" ἔφὴ “εἰ μήτε ὕδωρ ἀφαιρησόμενος ἡμῶν ἀφῖξαι μήτε 
τρόφὴν ἀναγκαίαν; τοῖς δ᾽ ἄλλοις “εἰ μὲν χρείττων ὦ, ἕτοιμός 
εἶμε. εὖ ποιεῖν, εἰ δὲ ἥττων, οὐ φεύγω χάριν ἔχειν εὖ παϑών." 
16 ἡ σϑεὶς. οὖν ἐπὶ τούτοις ὃ 1MEay0pog “ἐγώ" φησίν “ ἀγωνιοῦμαε 
noüc: σὲ καὶ διαμαχοῦμαι ταῖς χάρισιν, ὧς μου χρηστὸς ὧν μὴ 
περιγένῃ." ολαβὼν δὲ δῶρα πολλὰ καὶ πλείονα παρασχὼν τέλος 
χίλια τάλαντα νομίαματος αὐτῷ ἐδωρήσατο. σπεισάμενος δέ τινε 
πόλεε τῶν Ἰνδικῶν, ἀπιόντας ἐκεῖϑεν τοὺς ἐν αὐτῇ μισϑοφο- 
Φυροῦντας τῶν μαχιμωτάτων Ἰνδῶν ἀπέκτεινεν ἅπαντας" ὃ τοῖς P I 193 
αὐτοῦ . πολεμικοῖς ἔργαις: οἷά τις κηλὶς πρόσεστιν. εἶτα πρὸς 
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Fowrms. Cap. 13. Plutarchi 4lexander 59— 68, 


Macedonibus profundum quendam fluvium transire dubitantibus "cur" 
inquit "ego miserrimus natare non didici?" cum legati urbium, qtas 
obwidebat, ad eum venissent, eorumque: natu maximus. Ácuphis rogaret 
quibus rationibus eius amicitiam sibi conciliarent, Alexander respondit 
“οἱ te principem crearint et mihi viros praestantissimos centum miserint, 
ad: haec ridens Acuphis "atqui" inquit, "rex, melius imperabo si übi 
non optimos sed pessimos misero." 

18. 'Taxiles, qui Indiae parti omnis generis fructuum feraci ac. 
beatae, quaeque Aegypto nihil cederet, imperabet, vir sapiens, missis 
legatis Alexandro salutato "quid" inquit .'" nobis opus est, si huc 
venisti àt nobis neque aquam neque victnm neceesarium eriperes? cae- 
terís autem rebus δὲ plus possum, paratus sum àd bene faciendum; siu 
midus, non recuso pro aeceptis beneficiis habero gratiam." bis Ale- 
-xander delectatus "ego" inquit "certabo tecum beneliciis et ne tua beni- 
fnitate vincar elaborabo;" aoceptisque multis muneribus, pluribus datis, 

ique mile talenta ei donavit. | pace cum urbe quadam Indica facta 
milites, qui praesidii causa conducti fuerant e bellicosissimis Indis, ex 
ea discedentes universos occidit: quod bellicis eius operibus ignominiae 
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ote 
Δῶρον ἐμαχέσατο, καὶ τοῦτον χώρας Ἰνδικῆς βασιλεύοντα, τὸ 
μέγεϑος τοῦ σώματος ἔχοντα εἷς τέσσαρας πήχεις ἀναερέχον καὶ 


σπιϑαριήν. γιπήσας καὶ ζῶντα λαβὼν ὃ ᾿Αλέξανδρος 
ἠρώτησε πῶς ἄν αὐτῷ χρήσαιτο, ὃ δέ “᾿ βασιλικῶς" ἀπεκρέναχο " 


πυνθανομένου δὲ τοῦ ᾿«“λεξάνδρον εἴ τι καὶ ἕτερον λέγαα, O5 
Πῶρος “πάντα" ἔφη “τῷ βασιλικῶς ἔνεστιν." ἀφῆκεν οὖν 
W 1138 αὐτὸν καὶ ἄρχειν δέδωχε, σατράπην ὀνομαζόμενον, οὐ μόνον ὧν 
B ἦρχε πρώην, ἀλλὰ καὶ ἄλλων πολλῶν. ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ 
καὶ ὃ Βουχεφάλας τρωϑεὶς μετὰ καιρὸν ἐτελεύτησεν, ἤδη ὑπέρ-- 
γηρῶς γεγονώς. ὃ δὲ "ΑἸλέξανδρος ἤλγησεν ὧς τινα φίλον ἀπο-- 20 


Οἱ μέντοι Maxedóvec à» τῇ πρὸς Πῶρον μάχῃ πεπονηκότες 
οὐκ ἐπείϑοντο ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ τὸν Γάγγην ποταμὸν περᾶσαε 
βιαζομένῳ, εὖρος μὲν ἔχοντα σταδίους τριάκοντα πρὸς δυσί, 
βάϑος δὲ ὀργυιὰς ἑκατόν. ὃ δὲ δυσϑυμήσας ἀπρόϊεος ἐν τῇ 16 
σκηνῇ ἔμενεν, ἥττης λογιζόμενος συγκατάϑεσιν τὸ τὸν Γάγγην 
μὴ παρελϑεῖν. τῶν δὲ φίλων παρακαλούντων καὶ τῶν στρατιω- 

C τῶν ἀντιβολούντων μετὰ κλανϑμοῦ, ἐνδέδωχέ τε καὶ ἀνεζεύγνυε, 
πολλὰ δὲ πορϑμεῖα καὶ σχεδίας πηξάμενος ἐκομίζετο διὰ τῶν 
ποταμῶν, ϑέλων τὴν ἔξω ϑάλασσαν ἐπιδεῖν" καὶ παραπλέων 30 
ἀπέβαινε xol πόλεις ἐχωροῦτα. dv δὲ Malloiz γεγονώς, μαχε- 


5 δὲ] δ᾽ ἔτι Δ. 9 βουκέφαλορ A. I3 exyyg» A. 
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4 3 . . q 

regaliter mi. percontaate Alexandro numquid aliud vellet, re- 
spondit. in reg tractatione inesse omnia, eum igitur dimissum satrspem 
appellavi non earum duntaxat provinciarum quibus prius imperarat, 


1 multarum. in ea pugna alas etium vulnera 
penlo post iam admodum senex obiit: cuius ob Alexander non secus 
ac δὲ amicum amisisset. 


Cum Maeedenes gna cum Poro commissa fatigati Alexasdro 
Gangem etiam, cuius latitudo stadiorum 32, profunditas 100 orgyarum 








ANNALIUM IV 13. 847 


μωτάτοις οὖσιν Ἰνδῶν, μικροῦ ἐκινδύνευσε. πρῶτος γὰρ διὰ 
κλίμακος ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναβάς, τῆς κλίμακος συντριβείσης καὶ 
γῶν πολεμίων ἐπιτιϑεμένων καὶ βαλλόντων αὐτόν, συστρέψας 
ἑαυτὸν εἷς μέσους ἄνωθεν ἀφῆκε τοὺς ἐναντίους" καὶ κατὰ τύχην 
δορϑὸς ἔστη. καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ βάρβαροι ἐσκεδάσϑησαν, 
ἰδόντες δὲ αὐτὸν καὶ δύο μόνους ὑπασπιστάς, ἐπανασεραφέντες D 
ἠμύνοντο καὶ ἀγχεμάχοις ὅπλοις ἐτίτρωσκον. εἷς δ᾽ ἀποστὰς 
βέλει ἐκ τόξον βαλὼν αὐτὸν τοῖς περὶ τὸν μαζὸν ὀστέοις τὸ βέλος, 
ἐνέπειρε, καὶ οὕτως" αὐτοῦ καϑίχετο Jj πληγή, ὡς ἐνδοῦναί τε 
Ἰθχαὶ καμφϑῆναι" ὅϑεν ὃ βαλὼν αὐτὸν μετὰ ξίφους ἐπέδραμε, 
Πευκέστας δὲ xal “Ἰημναῖος ὑπερασπίσαντες καὶ &ugw ἐτρώ- 
ϑησαν" καὶ ὃ μὲν τέϑνηκε, Πευκέστας δὲ ἔτι ἠμύνετο, τὸν δὲ 
τρώσαντα αὐτὸν βάρβαρον ἀνεῖλεν ᾿Αλέξανδρος. πολλαχοῦ δὲ 
τρωϑείς, cra καὶ κατὰ τοῦ τένοντος ὑπέρῳ βληϑείς, τῷ τείχει P Y 194 
18 προσερεισϑεὶς πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπέβλεπεν. ἔν τοσούτῳ δ᾽ 
ἀϑροισϑέντων τῶν IMaxtidóvay ἁρπασϑεὶς εἷς τὴν σκηνὴν ἄναι- 
σθϑητῶν ἐχομίζετος. ἑνὶ δὲ τῶν ὀστέων τῆς ἀκίδος ἐριπαγείσης 
τοῦ διστοῦ ἑλκομένου ὀδύναι δριμεῖαι καὶ λειποϑυμίαι ἐγένοντο, 
ὡς καὶ ϑανεῖν ἐκεῖνον ἐλπίζεσθαι. ὅμως μέντοι τὸν κίνδυνον 
40 διαδρὰς καὶ χρόνον πλείω ϑεραπευόμενος εἷς ϑόρυβον τοὺς Ἀδα- 
κεδόνας ἐνέβαλε ποϑοῦντας ἰδεῖν αὐτόν" καὶ προῆλϑεν, 


1 γὰρ] μὲν γὰρ À. 6 δύω PW. 7 post καὶ add τοῖς 
Α al. m. 11 “ιμναῖος Plutarchus 21 προῆλθεν A, 
z900540s» P, προοῦλθϑεν W. , 


L 


pervenisset Indorum pugnacissimos, parum ab interitu abfuit. nam cum 
primus per scalas murum conscendisset, iisque comminutis ab hostibus 
peteretur, impetu in medios hostes desiliit, et casu rectus stetit, ae 
primum quidem barbari dispersi sunt; sed eum solum esse cum duobus 
duntaxat armigeris conspicati, ad defensionem conversi cominwe eum 
feriebant. quidam vero longius absistens sagittam ex arcu emissam in 
essibus eirca mammam defixit: quae plaga sic eum pereulit ut cederet 
atque inelinaretur. quo facto is qni eum icerat stricto gladio accurrit. 
Peuoestas et Lemnaens regem delendentes ambo sunt vulnerati, alter 
etiam mortuus. Alexander autem, pwgnante adhbwc Peucesta, bay- 
barum a quo vulneratus erat occidit; multisque vulneribus i 
eum in cello etiam tragula ictus esset, ad murum inclinatus barbaros 
intuetur. interim ἃ Macedonibus conglobatis raptos sensuque destitutus 
e . cum antem acies sagittae ossi inhaereret, in extrahendo 
telo acerrimis doloribus affectus in animi deliquia incidit, ut de vita 
eius actum putaretur. tamen periculo evitato, cum ore 7 
— onibus eius videndi desiderio tumultuantibus in um 
processi 
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o 1Δ4.. ᾿Αναρρωσϑεὶς δὲ αὖϑις naprxoulisto χώραν τε πολ- 
λὴν xol πόλεις χειρούμδος. τῶν δὲ γυμνοσοφιστῶν τινας συλ-- 
B λαβὼν καὶ ἐρωτήσεις αὐτοῖς ἀπόρους προϑέμενος ἐδωρήσατο καὶ 
ἀφῆκεν. ἕνα δὲ τῶν ἐν δόξῃ παρ᾽ αὐτοῖς ὄντων Κάλανον κεκλη-- 
μένον ἔπεισεν ὃ Ταξίλης πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀφικέσϑαι. οὗτος 5 
* βύρσαν ξηρὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καταβαλὼν περιΐει τὰ ἄχρα 
ταύτης πατῶν... 75 δὲ ἐν μέφει τῶν ἄκρων πιεζομένη τῇ συμπα-- 
τήσει, τοῖς ἄλλοις ἤρετο μέρεσιν. εἶτα μέσον αὐτὴν πατήσαντος 
καὶ. συσχόντος ἥ ὅλη; βύρσα ἠτρέμει καὶ ἀκίνητος ἦν. παρήνεε 
δὲ διὰ τοῦ ὑποδείγματος τὸν ᾿Αχέξανδρον μὴ -τοῖς ἄχροις τῆς 10 
ἀρχῆς ἐμφιλοχωρεῖν, τὰ μέσα δὲ κατέχειν, ἵν᾽ οὕτω καὶ τὰ πέρεξ 
ἠρέμα ἥ. mM | | 
C “Ἑπτὰ δὲ μησὶ δορὰ τῶν ποταμῶν εἷς τὴν ϑάλασσαν ὑπαχϑεὶς 
λέγεται ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν ὠχεανὸν ἐμβαλεῖν. εἶτα ἀναστρέφων 
τὰς μὲν ναῦς πᾳραπλεῖν ἐν δεξιᾷ τὴν Ἰνδικὴν ἐχούσας ἐκέλευσεν, 15 
αὐτὸς δὲ πεζῇ πορενόμενος εἷς. ἐφχάτην ἀπορίαν κατήντησε καὶ 
πλῆϑος τοσοῦτον «ἀπώλεσεν ὥστε τῆς στρατιᾶς μηδὲ τὸ τέταρτον 
ix τῆς ᾿Ινδικῆς ἀκναχομιαδῆναι διὰ. »ógovc. καὶ πονηρὰς διαίτας 
x«l χαύματξᾳ καὶ λιμάν, ἄπρρον γὰρ διήει χώραν, ὀλίγᾳ πρό- 
w I 139 Bara Lxyoveav, καὶ. vaUr:a' ϑαλαττίοις ἰχϑύσι τρεφόμενᾳ καὶ 30 
p σάρκα μοχϑησὰν iydvza “καὶ δυσώδῃ. ἐν ἑξήκοντα 0^ ἡμέραις 
1 post δὲ A add καὶ, 4 melius Χαλανὸν. 13 τὴν om A. 
18 ᾿Ινδικῆς] μηδικῆς A. 19 ἄσπορον Plutarchus. 


FowrEs. Cap. 14. Plutarchi Alexander 683 --- 77. λέγεται δὲ 
p. 853 v. 8 eg. fortasse ex Arriano 7 27. 





14. Confirmata valetudine ulterius pergendo multas provincias et 
urbes sübegit. cumque quosdam gymnosophistas cepisset, eisque multas 
difficiles quaestiones proposuisset, - muneribus datis homines dimisit. 
Taxiles vero uni inter illos celebri Calano persuasit ut Alexandrum 
conveniret, is corium aridum proiecit et eius extrema per vices cal- 
cavit: quod cum fieret, aliae partes attollebantur. cum autem medium 
calcasset ac compressisset, totum corium quietum mansit et immobile. 
quo exemplo momebat Alexandrum ne in regni extremitatibus se conti- 
neret sed media occuparet, ut et circumiacentia loca in officio conti- 
nerentar, ) 

Septem mebsibus per flumina in mare devectus fertur navibus 
Oceanum ingressus esse. unde reversus, navibus dextram Indicae re- 
gionis oram legere iussis, ipse pedestri itinere proficiscens in extremam 
inopiam incidit, téntamque multitudinem amisit ut non quarta exercitus 
pars ob morbos, malum victnm, aestum et famem ex India reverteretur. 
inopem enim provinciam pertransibat, quae paucas oves habebat mari- 
nis piscibus ali solitas, insuavi et foeténti carne. caeterum ea diebus 
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διελϑὼν τὴν χώραν - ἐκείνην xal τῆς Γεδρωσίας ἁψάμενος d 
ἀφϑόνοις ἐγένετο͵, καὶ τήν τε δύναμιν ἀνεκτᾶτο καὶ αὐτὸς ol. 
μαζε. καταβαίνων δ᾽ ἐπὶ ϑύλασσαν ἐκόλαζε τοὺς πονηροὺς τῶν 
στρατηγῶν. 4j γὰρ ἄνω στρατεία καὶ τὸ πεῤὶ Ἰαλλοὺς τραῦμω 
δκαὶ ἡ τοῦ πλήϑους φϑορὰ ἀνῳστεῖν. τῇ σωτηρία αὐτοῦ παρε-- 
σκεύασε, καὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ σατράπας εἰς ὕβριν καὶ ἀδι- 
κίαν ἠρέϑισεν" οἱ δὲ πρὸς ἀποστασίαν τοὺς ὑποφόρους ἐκίνησαν». 
᾿Αβουλίτου δὲ τῶν. σατραπευόντωκ ἑνὺς μή τε τῶν ζωαρκῶν ἕτοι- 
μάσαντος, νομίσματος δὲ προσαγαγόντος αὐτῷ τρισχίλια τάλαντα, P Y 196 
Ἰοπαραϑεῖναι ταῦτα τοῖς ἵπποις ἐκέλευσε, μὴ ἐσϑεόντων. δέ “τέ 
ὄφελος" ἔφη. “τούτων ἡμῖν;" ἐν δὲ Ἡξέρσαις γενόμενος καὺ 
τὸν Κύρου τάφον ὃρωρυγμένον ἰδών, ἀπέκτεινε τὸν ὀρύξαντα 
ἹΠελλαῖον ὄντα καὶ οὐδὲ τῶν ἀσήμων. εἶχε δὲ ὃ Κύρου τάφος 
ἐπεγεγραμμένα ταῦτέ “ὦ ἄνθρωπε' ὅστις el καὶ πόϑεν ἥκεις; ὅτι 
16γὰρ ἥξεις οἶδα, ἐγὼ Κῦρός εἶμε 6 Πέρσαις κτησόώμενος τὴν ἀρχήν. 
μὴ οὖν τῆς ὀλίγης “μοι ταύτης γῆς φϑονήσῃς. 5 τοὐμὸν σῶμα 
περικαλύπτει." ταῦτα δ᾽ ἀναγνωσθέντα τὸν "Ἀλέξανδρον api 
παϑῆ πεποιήκασι λογισάριενον τὸ τῶν πραγμάτων ἀστάϑμητον.. .Β 
Τὴν δὲ dopdov Ouyasíoa τὴν Στάτειραν ἑωστῷ μνηστευ- 
80 σάμενος καὶ τοὺς γάμους τελῶν ἑκάστῳ τῶν ἑστιωμένων ἐννακι- 


) 


1 τῆς γε δρασίας Α.. 4 τραῦμα] hinc probatur Reiskii con- 
iectura apud Plutarchum, ubi vulgo στράτευμα : Schaeferus de suo 
στράγγευμα. 7 oí] αἱ A. ἀβουλήτου À. 9 νομίσματος 

W, νομίσματα P. 13 ὁ τάφος κύρου ἐπέγραμμα ταυτὶ À. — , 
14 κόϑεν etiam Plutarchus vulgo, sed ὅϑεν e libro ms. dedit Coraes. 
16 poóv-addendum Plutarcho. ταύτης À, ταύτης τῆς PW. 
19 δαρείου ϑυγατέρα A Plutarchus, ϑυγατέρα Δαρείου PW. 


sexaginta superata cum  Gedrosiam copiosam regiónem .attigisset, et 
exercitum et semetipsum comissationibus refecit, deinde δὰ mare de- 
scendit et improbos duces multavit. mam superior expeditie et ad Males 
acceptum vulnus et multitudinis interitus efficiebant ut. Aléxander super- 
stes esse non crederetur: unde ducibus et satrapis insolentioribus factis 
et iniustis, popul& vectigales ad defectionem spectaverunt.. cum ex 
satrapis quidam Abulitus nullum commeatum parasset, sed ter mile 
talenta attulisset, ea equis proponi iussit: qui cum non ederent, "quae" 
inquit "nobis est istorum utilitas?" in Persiam profectus cum Cyri 
sepulcrum effossum vidisset, effossorem, quamvis non obscurum homi- 
nem Pellaeum, occidit. erant autem baec' inscripta sepulcro Cyri 
"o homo quisquis es et undecunque venis (nam te venturum esse scio), 
ego Cyrus sum qui Persis imperium peperi. ne igitur exiguam banc 
terram mihi invideas quae meum corpus centegit." quae lecta Alexan 
drum moverunt, rerum humanarum-énéétstentiam reputantem, Ὁ -. ᾿ 

Derii flliam Statiram cum uxerpm: duceret nuptiasque celebraret, 
singalis convivis, qui novies -mile f&erunt, phiulam auream: donavit; 


^ 
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αχιλέων ὄντων φιάλην χρυσῆν ἐδωρήσαϊο, καὶ τἄλλά τε Map 
πρύνατο καὶ τὰ χρέα ὑπὲρ τῶν ὀφειλόντων κατέβαλεν, iym 
δέοντα μυρίων ταλάντων. ὅτε καὶ “Ἀνειγίνης τῶν ἡγεμόνων εἷς 
ὀφείλειν πλασάμενος καί τινα παραγαγὼν ψευδῶς δανειστὴν καὶ 
λαβὼν τὸ ἀργύριον ἐφωράϑη. ὀργισϑεὶς οὖν ὃ βασιλεὺς ἀπήλασεν ὅ 
αὐτὸν τῆς αὐλῆς καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀφείλετο. τοῦ δὲ ὑπὸ λύπης 
ἑαυτὸν ὑποπτευομένου διαχειρίσεσϑαι, δείσας ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ 
C τὴν ὀργὴν ἀνῆκεν αὐτῷ καὶ ἀφῆκε τὰ χρήματα. 
Τῶν δὲ παίδων τῶν τρισμυρίων, οὃς διδάσκεσθαι ἐκέλευσε, 
καὶ γενναίων ἀποβάντων καὶ εὐπρεπῶν καὶ οὐκ ἀφυῶν ταῖς ἀσκή- 20 
σεσιν, ὃ μὲν ᾿Αλέξανδρος ἥδετο, oi δὲ Μακεδόνες ἐδάχνοντο. 
καταπέμποντος δὲ τοὺς ἀσϑενεῖς καὶ πεπηρωμένους ὡς εἰς ϑάλασ- 
σαν, ὕβριν ἡγεῖσϑαι τοῦτ᾽ ἔλεγον καὶ προπηλικισμόν, καὶ πάν.- 
τας ἐκέλευον ἀφιέναι καὶ τοῖς νέοις ἀρχεῖσϑαι πυρριχισταῖς. ὃρ- 
γισϑεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ““λέξανδρας τοῖς Πέρσαις τὰς φυλακὰς 18 
παραδέδωκε, ταπεινωθϑέντας δ᾽ αὖϑις τοὺς Ἰ]ακεδόνας προσύ- 
Ὁ xaro, καὶ ἀπέλυσε τοὺς ἀχρήστους δωρησάμενος μεγαλὰπρεπῶς, 
xal τῷ “Ἀντιπάτρῳ ἐπέστειλε παρὰ τοὺς ἀγῶνάς τε καὶ τὰ ϑέατρα 
πρϑεδρεύειν αὐτοὺς καὶ ἐστεφανωμένους καϑέζεσϑαι. 
Ἐν ἘἘχβατάνοις δὲ γενομένου αὐτοῦ ὃ “φάιστίων ἐπύρεξτς 80 
καὶ ἐξ ἀχολάστου διαίτης τῆς νόσου χρατυνϑείσης ἐξέλιπεν. οὐκ 
ἤνεγκεν οὖν λογισμῷ τὸ πάϑος ᾿Αλέξανδρος, ἀλλὰ τὸν μὲν Ἰατρὸν 


| 


7 ϑιαχειρίσασθαι PW: Plutarchus Qiagoncópsvog, — 11 ὃ 
— 12 ἀσθενεῖς om A. 19 dg om À. 20 ὁ δον» 


οἱ cum caeteris in rebus splendido 4o gessit, tm aes alienum pro debi- 
toribus dissolvit, cuius summa circiter decies mile talentum fuit. tum 
Ántigenes quidam ex ducibus, creditore subornato et ob aeris alieni 
simulatienem acoepta pecunia, ἃ rege per iracundiam et ducatu priva- 
tus est et aula exactus. qui cum ex maestitia sibi manus illaturus esse 
putaretur, id veritus Alexander ira posita pecuniam ei reliquit. 

Cum autem pueri tricies mile, quos doceri iusserat, in viros 
fortes et deooros et in exercitationibus non sinistros evasissent, iis ut 
Alexander delectabatur, ita Macedones mordebantur. cumque infirmos 
et mutilatos ad mare mitteret, contumeliam et insectationem id factum 
interpretabantur, petebantque ut se omnes dimitteret, novis istis salta- 
teribus contentus. ob id iratus Alexander Persis custodias mandavit; 
sed Macedonibus culpam deprecantibus in gratiam receptis inntiles ma- 
gnifice donatos dimisit, atque Antipatro scripsit ut eis in oertaminibus 
et theatris principem. locum et ooronas gestandi potestatem daret. 

I Ut venerat, Hephaestion febricitare coepit, auctoque 
intemperentáa. morbo decessit, eun casum Alexander non mt ratio postu- 
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ἀνεσταύρωσεν, ἵππους δὲ κεῖραι καὶ ἡμιόνους. προσέταξε, καὶ τὸς 
ἐπάλξεις περιεῖλε τῶν πόλεων, xul μουσικὴν καὶ αὐλοὺς ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ πολὺν χρόνον κατέπανσεν. ἀπιόντος δὲ εἰς Befiv- 
λῶνα Νέαρχος ἐπανῆλθεν, εἰσπλεύσας αὖϑις εἷς τὸν Εὐφράτην P I 196 
δὲκ τῆς μεγάλης θαλάσσης, λέγων Χαλδαίους αὐτῷ συγγενέσϑας 
βουλεύοντας ἀπέχεσϑαι τῆς Βαβυλῶνος Ἀλέξανδρον. ὃ δὲ μὴ 
προσσχὼν τῷ λόγῳ ἀπήει. καὶ πρὸς τοῖς τείχεσι γενομένου κόρα- 
κες ἀλλήλοις μαχόμενοι iym αὐτοῦ ἔπεσον. ἠγγέλη δ᾽ αὐτῷ 
ὡς Ἀπολλόδωρος ὃ στρατηγὸς Βαβυλῶνος εἴη περὶ αὐτοῦ ϑύσας" 
10100 δὲ ϑύσαντος μάντεως, ὃς οθωγόρας ὠνόμαστο, μὴ ἀρνη- 
σαμένου, ἠρώτησε. τὸν τρόπον τοῦ ϑύματος. τοῦ δὲ φήσαντος 
ἄλοβον εἶναι τὸ ἥπαρ, “παπαι εἶπεν, ᾿᾿Ισχυρὸν τὸ σημεῖον," 
καὶ τὸν μάντιν ἀϑῶον ἀφῆκε. σημεῖα δ᾽ αὐτῷ καὶ ἄλλα γεγός 5 x uo 
ψασε xol τοῦτο δέ. ἀποδυσαμένου γὰρ πρὸς ἀλειμμα καὶ σφαῖ- 
150a» αὐροῦ, οἷ venvíoxo: οἱ σφαιρίζοντες ἐνδύεσθαι μέλλοντες 
δρῶσί τινα ἐν τῷ τοῦ βασιλέως ϑρόνῳ καϑήμενον σιωπῇ, ἐνδε- 
δυμένον τὴν στολὴν τὴν βασίλειον καὶ τὸ δοάδημα περικείμενον.. 
ὃς ἀναχρινόμενος ὅστις εἴη, ἐπὶ πολὺ μὲν ἄφωνος ἦν, μόλες δέ 
ποτε Ζιονύσιος ἔφη καλεῖσϑαι, τὸ δὲ γένος εἶναι Ἀϊεσσήνιος, δέ. 
$Dopuoc δ᾽ ἀχϑῆναι διὰ κατηγορίαν, λῦσαι δὲ oi τὸν Σάραπιν τὰ C 
δεσμά, καὶ ἀγαγόντα δεῦρο κελεῦσαε τὴν στολὴν καὶ τὸ διάδημα 


1 προσέταξε] ἐκέλευσε Α 7 προσχὼν PW, πρὸς Α 16 ἐνδύ- 
ουϑωα Δ, ἡπούνσξι PW: Plotarchus πάλιν λαβεῖν τὰ ἱμάτια. 


* δ de mode F -"» 
it, "ut ve istu —— ——— ue 
mnemt dimisit. inter als y etiam Mud fuit. cum vestes eposnis- 
set ut ungeretur et Pila uderet, adelescentes colluseres eius, dum ve- 
stes resumere volunt, vident quendam in regio solio tacite sedentem, 

regia veste indutum et disdemate ornatum. cum ciii rd 

; díu nulla voce edita vix tandem res se Dionysium v 
genere Messenium i arm adductum esse propter obiecta crimina ; 
sed Serapidem solvisse et huc perductum iussisse veste et 
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ὅρου τῇ πόλει προσόγοντος πρόεισι μετὰ τῶν ἱερέων καὶ τοῦ nMj- 


ϑους τῆς πόλεως εἷς τόπον τινὰ ὅϑεν ἢ πόλις καὶ ὃ ναὃὸς καϑω- 
ρᾶτο" τῶν δ᾽ ἑπομένων τῷ βασιλεῖ διαρπάζειν κελεῦσαι αὐτὸν 
«v [141 τὴν πόλιν λογιζομένων καὶ τὸν ἀρχιερέα διαφϑεῖραι, ὃ ᾿Αλέξαν-- 
ὅρος πόρρωθεν ἰδὼν τὸ πλῆϑος καὶ τοὺς ἱερεῖς κεκοσμημένους ὡς 5 
Ὁ εἴρηται, τὸν δὲ ἀρχιερέα ἐνδεδυμένον τὴν αχένϑινον στολὴν καὶ 
διάχρυσον, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τὴν κίδαριν ἔχοντα καὶ τὸ χρυ-- 
σοῦν ἐπ᾿ αὐτῆς ἔλασμα ᾧ τὸ τοῦ ϑεοῦ ὄνομα ἐπεγέγραπτο, μό-- 
voc προσελθὼν προσεχύνησε καὶ τὸν ἀρχιερέα ἠσπάσατο. ἐπὶ 
τούτῳ οἱ μὲν ἄλλοι ξόμπαντες κατεπλάγησαν, Παρμενίων δὲ καὶ 10 
ἢρωτησε τί δήποτε τὸν τῶν Ἰουδαίων προσεκύνησεν ἀρχιερέα. ὃ 
δέ “οὐ τοῦτον" εἶπε, “τὸν δὲ ϑεὸν προσεκύνησα, οὗ τῇ ἄρχιε- 
ρωσόνῃ οὗτος τετίμηται. τοῦτον γὰρ ἐν τοῖς ὕπνοις εἶδον, ἐγγὺς 
ὧν ἔτι Moxidovíac , ἐν τῇ στολῇ ταύτῃ" καί μοι φροντίζοντι πῶς 
P 1 198 ἄν τῆς “σίας κρατήσαιμι, μὴ μέλλειν παρεκελεύετο, καὶ αὐτὸς 16 
ἡγεῖσϑαί μοι τῆς στρατιᾶς ἐπηγγέλλετο καὶ τὴν Περσῶν παραδώ- 
σειν ἀρχήν. οὐδένα οὖν ἐν τοιαύτῃ στολῇ ϑεασάμενος ἀλλ᾽ 3) 
τοῦτον, ἄρτι τῆς ὄψεώς τε τοῦ ἐνυπνίου ἐμνήσϑην, καὶ σὸν ϑεῷ 


τὴν στρατείαν νομίζω πεποιημένος τὸν Ζαρεῖον ἡττήσειν καὶ τὴν 
Περσῶν ἀρχὴν καταχτήσασϑαι" ταῦτα εἰπὼν καὶ τὸν ἀρχεερέαϑ0 
δεξιωσάμενος τὴν πόλιν εἰσελήλυϑε" καὶ εἷς τὸ ἱερὸν ἀναβὰς ἔϑυσε 


τῷ ϑεῷ ὡς ὑφηγεῖτο ὃ ἀρχιερεύς. καὶ τὴν Ζανεὴλ εἶδε βίβλον, 


8 διαρπάσειν κελεῦσαι Α. διαρπάσαι κεολεύσειν T 5 τὸ πλῇῆϑος 
— κεκοσμημένους A cum Iosepho, wel τοὺς ἔδροῖς κεκοσμ 

καὶ τὸ πλῆθος PW. 18 ἐγγὺς) ἐν Δίῳ losephus. — 90 κατα- 
κτήσεσθαι ἢ Iosephus καταλύσειν. 42 ὑφηγεῖτο A, ἀφηγεῖτο PW. 


cum sacerdotibus et urbana multitudine in locum quendam prodit unde 
et urbs et templum conspiciebatur. militibus autem opinantibus regem 
lussurum urbem diripi et pontificem occidi, Alexander cum populum et 
sacerdotes ut ante dictum est ornatos vidisset, ac pontificem hyacia- 
thina et inaurata stola indutum , cidari capiti imposita, et auream in eo 
laminam cui dei nomen inscriptum erat, solus accessit atque adoravit 
pontificemque salutavit. eo facto cum caeteri omnes obstupuissent, Par- 
menio etiam rogare ausus esset cur Iudaeorum pontificem | adoraaset, 
respondit se non illum sed deum cuíus ille sacerdotio ornatus esset ado- 
rasse, "nam hunc" inquit "in somnis vidi, cmm adhuc parum a Mace- 
donia recessissem, in hoc habitu. is me de Asía subigenda cogitantem 
hortabatur ne cunctarer, et promittebat seipsum fore ducem exercitus 
et regnum Persarum mihi traditurum. ctm autem neminem adhuc prae- 
ter istum tali habitu viderim, visionis nocturnae «mn recordatas, ac deo 
auctore bello moto me Darium superaturum confido et regno Persarum 
potiturum." his dictis et dextera sacerdoti porrecta urbem est inpres- 
sus. cumque in templum adscendisset, deo victimas ex praescripto ως 
tificis immolavit; ac Danielis libro viso, quo scriptum est regnum Per- 
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ἣν fj τινὰ τῶν Ἑλλήνων τὴν Περσῶν βασιλείαν καταλύσειν ἐγγέ-΄ 
γραπταε, καὶ ἥσϑη ἐπ᾽ αὐτῇ" καὶ ὅσα ἤτήσαντο Ἰουδαῖοι ἐπλή- 


Ταῦτα ἰδόντες οἱ Σαμαρεῖται, καὶ αὐτοὶ οὗ πόρρω τῶν Β 
δ΄ Ἱεροσολύμων τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπήντησαν ἐσκευασμένοι λαμπρῶς, 
καὶ MI τιμῆσαι αὐτὸν τῇ παρουσίᾳ xai τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 
ἑερόν. ὃ δέ “ἥξω" ἔφη 93^ ὑποσερέφω" αἰτουμένων δὲ χα-. 
ρίσασϑαι αὐτοῖς ἴσα ru Ἰουδαίοις, τίνες εἰσὶν ἐπυνθάνετο. οἱ 
δὲ Ἑβραῖοι ἔφασων εἶναι, χρηματίζειν δὲ oi ἐν Σικίμοις Σιδώνιοε, 


J0xal ὃς εἰ ᾿Ιουδαῖοε εἶεν πάλιν ἠρώτησεν. ὡς δ᾽ οὐχ εἶναε xagé- i 


ϑέεντο, “ἔγωγε εἶπεν “Ἰουδαίοις ἐχαρισάμην ἃ αἰτεῖσϑε ὑμεῖς" 
30 δὲ ἐν τῷ Γαριζὶν ὄρει ἱερὸν εἷς καταφύγιον. τῶν παρανομούν»- 
τῶν ἐγένετο" εἰ γάρ τις κοινοφαγήσας ἢ ἄλλο τε παρανομήσας C 
ὑπὸ αἰτίαν ἐγένετο, παρὰ τοὺς Σικιμέτας κατέφευγε. τοῦ δὲ ἀρ- 
15 χιερέως "Ιωὰδ τελευτήσαντος Ὀνίας 6 παῖς αὐτοῦ τὴν ἀρχιερωσύ- 
γην παρείληφε, 
16. ΘΘανόντος δὲ ᾿(λεξάνδρου εἷς τέσσαρας ἀρχὰς 4j ἐκεί. 
yov βασιλεία διήρητο, καὶ τῆς μὲν Ἀσίας “Ἀντίγονος. ἦρξε, τῶν 
δὲ λοιπῶν οἷ προγεγραμμένοι. τούτων δὲ πρὸς ἀλλήλους erecta. 
40 ζόντων πόλεμοί τε συνεχεῖς ἦσαν καὶ ἐκαχοῦντο αἷ πόλεις. ὁ δὲ 
Πτολεμαῖος ὃ «Δἀγος ὃ τῆς «Αϊγόπτου βασιλεύων, ὃς καὶ σωτὴρ 


13 ἐγένετο A. 15 ied) A. 41 ὁ Λάγου losephus, et 
ἐγ p. 56. yov losep 


FoxrTEs. Cep. 16. JoeepHi ἀπ. 13 102 ἕτεροι p. 359 9. 12: 
Epiphanius de mensuris οἱ ponderibus T. 2 p. 161 ed. Petav., 


Quo Eemeriteni. viso et ipsi prope Hierosolyma Alexandro occur- 

erant epleadide ornati ntes αἱ suum quoque templum praesentia 

saa ornare vellet, id ePin reditu factarum. romisit Alexanier. cum 
amem regareat ut eadem sibi quae Iudaeis t concederet, qui 
vit. illis responden ns se Hebraeos esse, caeterum Sicimi- 

tas as Sidon appellari, denuo rogavit an Iudaei essent. negantibus illis 
dixit a se, quae illi peterent, neis concessisse. templum porte Gari- 


immundis cibis usus esset aut alioqui & more majorum reoossisset , 
Sicimitas se recipiebat. pontifice oado mertuo Onias flius ejus ponti- 
—— et Asia petitus Antigo gil —— i ν querum supra 
3 et n 
—ãæ— — bella eontinga ex- 
sistebant οἱ rebus vexabentur. Ptolemaeus autem Lagus, qui et 8 
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D ἐχρημάτιζε, τῇ τε Συρίᾳ τἀναντία τῇ ἐπικλήσει αὐτοῦ γέγονε, καὶ 
τὸ “Ιεροσόλυμα δόλῳ κατέσχεν. εἰσελϑὼν γὰρ εἷς τὴν πόλεν. 
σαββάτῳ ὡς ϑύσων, ἀπόνως ταύτης ἐχράτησεν" oi γὰρ ᾿Ιουδαῖοε 
μήτε τὴν διάνοιαν εἰδότες αὐτοῦ, καὶ διὰ τὴν ἡμέραν ἐν ἀργίᾳ 
ὄντες, οὐχ ἀντέστησαν. κρατήσας δ᾽ οὕτω τοῦ ἔϑνους πιχρότατὰ 5 
ἦρχε, καὶ πολλοὺς λαβὼν αἰχμαλώτους εἷς “ἴγυπτον ἀπήγαγε 
καὶ κατῴκισε. τοῖς δ᾽ ἐν ᾿Ιεροσολύμοις στάσεις πρὸς τοὺς Za- 
μαρείτας ἐγένοντο; τῶν μὲν “]Ἰεροσολυμιτῶν τὸ παρ᾽ αὑτοῖς ἱερὸν 
καλούντων ἅγιον καὶ τὰς ϑυσίας ἐν αὐτῷ γίνεσθαι δεῖν λεγόντων, 

P I1 199 τῶν δὲ Σιχιμετῷν τὸν ἐν τῷ Γαριζὶν ὄρεε σεμνυνόντων ναύν. 10 
Τισσαράκοντα δ᾽ ἔτη τοῦ ““όγου Πτολεμαίου βασιλεύσαν- 
τος τῆς “Π)γύπτου. καὶ τελευτήσαντος ὃ παῖς αὐτοῦ Ἠτολεμαῖος 0 
Φιλάδελφος διεδέδατο τὴν ἀρχήν. ὃς τάς τε γραφὰς τὰς Ἕβραϊ- 
κὰς ἐκ τῆς πατρίου γλώττης εἰς .᾿Ἐλλάδα μεταβληϑῆναι διάλεχτον 
ἔσπευσε, καὶ τοὺς δουλεύοντας ἐν «Δϊγύπτῳ τῶν “Ἰεροσολυμιτῶν 18 
W 1 143 ἡλευϑέρωσες. συλλογὴν γὰρ βιβλίων ποιήσασϑαι βουληϑεὶς καὶ 
περὶ ταύτην φιλοτιμούμενος, τὸν (Φαληρέα Ζημήτριον ἐπὶ τῶν 
βιβλιοϑηκῶν εἶχες. χαί nore τοῦ Πτολεμαίου τὸν 4ημήτριον 
ἐρωτήσαντος πόσας ἤδη ἔχει μυριάδας βιβλίων, περὶ εἴκοσιν εἶπεν 

B εἶναι τὰ συνειλεγμένα ἐκεῖνος" εἶναι δὲ καὶ παρ᾽ Ἑβραίοις τῶνϑ0 
παρ᾽ αὐτοῖς νομίμων συγγράμματα σπουδῆς ἄξια, καὶ δεῖν καὶ 
ταῦτα κτήσασϑαι. γράφει τοίνυν ὅ. βασιλεὺς τῷ ἀρχιερεῖ περὶ 
τούτων. "Αρισταῖος δὲ φίλος τυγχάγων τῷ βασιλεῖ “τοὺς τῶν 

4 iy] καὶ ἐν A. 9 γίνεσθαι A, γενέσθαι PW. 11 Λάγου] 


λεγομένου Δ. 22 τῷ ἀρχιδροῖ add Α Iosephus. 43 τῷ βα- 
σιλεῖ add A Iosephus. ** P PP 


vocabatur, longe aliter quam pro cognomento suo tractavit Syriam, et 
Hierosolyma dolo occupavit. nam urbem per speciem sacrificandi sabe 
bato ingressus sine labore domuit, Iudaeis voluntatem eins ignorantibus 
et propter sabbatum non resistentibus. gente autem ad hunc modnm 
subacta acerbissime imperavit et multos captivos in Aegyptum abduxit. 
inter Samaritanos porro et Hierosolymitanos contentiones fuere, cum 
utrique sui templi sanotitatem celebrarent, in eoque victimas immolari 
i t 


dicerent. 

Ptolemaeo Lago quadragesimo Aegyptiaci regni anno defuncto 
filius Philadelphus successit. qui operam dedit ut scripturae Hebraicae 
in li Graecam transferrentur, et Hierosolymites qui in Áegypto 
serviebant liberavit, nam cum in libris conquirendis mnltum studi po- 
neret, Demetrium Phalereum bibliothecae praeposuit. qui aliquando & 
rege interrogatus quet librorum milia comparasset, circitet ducenta re- 
' t esse iam collecta. esse autem apud Hebraeos etiam libres de 

orum legibus οἱ institutis non contemnendos: eos quoque comparandos 
esse. rege eam rem per litteras ἃ pontifice petituro Axistaeus regis 





] 
i 


τ- - t3. αὶ 
Ve Xi a oL oM 


x 


ba 
*. 


ΠΡ Se UVRRS 


ANNALIUM IV 16. 857 


"Ιουδαίων νόμους εἶπεν “οὐ μεταγράψαι μόνον ἀλλὰ καὶ μεϑερ-- 
μηνεῦσαε διεγνωχότες, πῶς ἄν τοῦτο διαπραξώμεϑα, πολλῶν 
᾿Ιουδαέων ἐν τῇ σῇ βασιλείᾳ δούλων ὄντων; ἀπόλυσον οὖν αὐτοὺς 
βασιλεῦ τῆς δουλείας, καὶ οὕτω πρόϑυμον τὸ ἔϑγος ποιήσεις εἷς 
δ τὸ τὰς γραφὰς καὶ μεταγράψασϑαι καὶ μεϑερμηνεῦσαι ὃ γοῦν 
βασιλεὺς τῷ λόγῳ τοῦ “Ἀρισταίου πεισϑεὶς ἐχέλευσε πάντας τοὺς 
dy Αἰγύπτῳ δουλεύοντας ᾿Ἰουδαίους ἐλευϑέρους ἀπολυθῆναι, πρι- 
μενος ἕκαστον ἐκ τῶν δεσποτῶν αὐτῶν δραχμῶν ἑκατὸν εἴκοσι. C 
τὸ δὲ τῶν ἐλευϑερωϑέντων πλῆϑος εἰς μυριάδας ἠρίϑμητο ὑπὲρ 
10 déxa. τὰ δὲ ὑπὲρ τιμήματος αὐτῶν δοϑέντα τετρακόσια καὶ ἑξή-- 
κοντα γεγόνασι τάλαντα. 
 Γράφειγοῦν Πτολεμαῖος πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν ἀρχιερέα. τελευ-- 
τήσαντος γὰρ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ονίου ὃ παῖς αὐτοῦ Σίμων αὐτὸν 
διεδέξατο ὃς καὶ δίκαιος ἐπεκέκλητο, τούτου δὲ ϑανόντος ἐπὶ νηπίῳ 
15 υἱῷ Ὀνίᾳ καλουμένῳ 0 τοῦ Σίμωνος ἀδελφὸς ᾿Ελεάζαρ τὴν ἀρχιε- 
ρωσύνην εἶχε. τούτῳ τοίνυν ὃ Πτολεμαῖος ἐπέστειλε, τήν τε τῶν 
δουλευόντων ᾿Ιουδαίων ἐλευϑερίαν καταγγέλλων καὶ τὴν εἷς τὸ 
ἔϑνος διάϑεσιν, καὶ ἀξιῶν τούς τε νόμους αὐτοὺς πεμφϑῆναε καὶ 
ἄνδρας ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς τήν e πάτριον ἠσκημένο:ς διάλε- D. 
40 xzov εἰς ἀχρίβειαν καὶ τὴν “Ελληνίδα φωνήν, ἵνα παρ᾽ ἐκείνων εἷς 
τὴν “Ελλάδα γλῶτταν μεταβληϑεῖεν αἷ παρ᾽ αὐτοῖς γραφαί. ἔστειλε 
δὲ καὶ εἷς τὸ ἱερὸν ἀναϑήματα, ἀργυρίου τάλαντα ἑκατόν, φιά- 
λας χρυσᾶς εἴκοσι καὶ ἀργυρᾶς τριάχοντα, καὶ κρατῆρας πέντε 


1 ἑρμηνεῦσαι À et pars codicum Iosephi. δ ἑρμηνεῦσαι À. 
8 ἑκατὸν εἴκοσι etiam Iosephus: Aristeas δίκοσι. meque numerus 
congruit cum sequentibus. | 


amicus "cum" inquit "Iudaeorum leges non modo transscribere sed etiam 
interpretari statuerimus, quo pacto id consequemur, cum multi Iudaei 
in regno tuo serviant? eos igitur libertate donatos, rex, dimittito, ut 
gentem alacriorem reddas ad scripturas et transscribendas et interpre- 
tandas." hoc consilium secutus rex omnes ludaeos in Aegypto servien- 
tes missos fieri iubet, singulos a dominis suis drachmis centenis vicenis 
mercatus. manumissorum multitudo supra centena milia numerata est. 
pretium redemptionis eorum talenta confecit. 

Ptolemaeus igitur ad Eleazarum pontificem scribit (nam Oniae 
defuncto filius Simon cognomento iustus successerat: eo mortuo, infante 
filio Onia relicto, Simonis frater Eleazarus sacerdotium obtinebat), ei- 
que et servientium Iudaeorum manumissionem et suam erga populum 
voluntatem significat, petitque et ipsas leges sibi mitti et viros senos e 
qualibet tribu tum patriae tum Graecae linguae peritissimos a quibus 
scripta illorum in linguam Graecam converterentur. misit et in templum 
donaria talentorum argenti centum, phialas aureas viginti, argenteas tr? 
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«οὐ τράπεζαν χρυσῆν. ὃ γοῦν ᾿Ελεάζαρ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Πτο- 
λεμαίοφυ καὶ τὰ ἀναθήματα κομισάμενος, ἐπελέξατο ἄνδρας ἐκ 
φυλῆς ἑκάστης IE, καὶ πέπομφε φέροντας καὶ τὸν νόμον. ὧν εἷς 
᾿Αλεξάνδρειαν παραγενομένων, καὶ τῷ βασιλεῖ τάς τε διφϑέρας 
χρυσοῖς γράμμασι τὸν νόμον ἐχούσας ἐγγεγραμμένον καὶ τὰ παρὰ δ 
τοῦ ἀρχιερέως αὐτῷ σταλέντα δῶρα προσκχεχομικότων, ὃ βασι- 
λεὺς ἤσϑη διαφερόντως, καὶ ἠσπάσατο τοὺς ἄνδρας, καὶ ovvu- 
PIMO στιόώϑη αὐτοῖς, καὶ ἀγὰ τρία δέδωχε τάλαγτα, καὶ καταλύσεις 
αὐτοῖς ἡτοίμασε καλλίστας. εἶτα παραλαβὼν αὐτοὺς ὃ δημό- 
τριος, καὶ εἷς ἕνα οἶκον ἀπαγαγὼν ἤρεμον, ἔργου ἔχεσθαι παρε- 10 
κάλει, οἱ δὲ ὡς ἐνῆν φιλοτίμως ἀκριβῆ τὴν ἑρμηνεία» ἐτίϑεντα. 
τοῦ δ᾽ ἔργου ἐν ἑβδομήκοντα καὶ δυεῖν ἡμέραιν τετελεσμένου, καὶ 
τῶν μεταγραφέντων ἀναγνωσθέντων τῷ βασιλεῖ, ἐκεῖνος καὶ ἔχαι- 
et» ὅτι εἰς ἔργον αὐτοῦ προήχϑη τὸ βούλημα, καὶ τὴν διάνοιαν 
τοῦ νομοϑέτου καὶ τὴν σοφίαν ὑπερεϑαύμαζε. καὶ ἠπόρει πῶς 15 
οὐδεὶς οὔτε τῶν ἱστορικῶν οὔτε τῶν ἄλλων σοφῶν αὐτῆς ἐπεμνή- 
Β οϑη. ἔφη δὲ αὐτῷ ὃ 4ημήτριος μηδένα τολμῆσαι τῆς τῶν νόμων 
τούτων ἀναγραφῆς ἅψασθαι διὰ τὸ ϑείαν αὐτὴν εἶναι, καὶ ὅτι 
τινὲς ἐγχειφήσαντες τούτοις ἐβλάβησαν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. Θεύπεμ- 
xi τε γὰρ βουληϑεὶς περὶ τούτων συγγράψασθαι ἐβλάβη τὰς 20 
φρένας ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι τῶν τριάχοντα" καὶ συνεὶς ὅϑεν αὐτῷ 
ὃ πωραφφοσύνη ἐγένετο, ἐν τοῖς διαλείμμασιν ἔξιλάσχετο τὸν ϑεόν" 


1 οὖν Α. 12 ἡμέραις A. 14 εἷς ἔργον τὸ αὐτοῦ 
βούλημα Α. Tr cR Iosephus. ur jay Α. 


qiu “ταίοταε uinque, mensam auream. Eleazarus autem litteris et 
Ptolemaei e qualibet tribu viros senos delectos ablega- 
vit legem secum portantes, qui cum Alexandriam pervenissent et legem 
regi aureis litteris in membranis descriptam una cum missis & pontifice 
muneribus attulissent, rex magnopere laetatus viros humaniter exceptos 
ΒΏΔΟ mensae adhibuit, et terna eis talenta distribuit, diversoriis amoe- 
nisaimis nasignatia. a Demetrio in unam tranquillam domum omnes 
suat deducti, hortante ut operi instarent. hi pro virili accuratoque 
studio conversionem absolvunt, qua intra dies 72 perfecta , exscripta et 
recitata, rex et voluntati suae satis esse factum est gavisus, et legis 
latoris ingeaium et sapientiam supra modum est admiratus. sed illud ei 
scrupulum iniiciebat, quod nemo vel historicorum vel sapientum eius 

et. cui Demetrius dixit neminem fuisse ausum legunmi illarum 
descriptionem suscipere eo quod divinae sint, et nonnullos temerarii co- 
matus poenas dedisse divinitus irrogatas. nam Theopemptum eas descri- 
pturum errore mentis ultra dies triginta fuisse affectum : cuius amentiae 
causa cognita per intervalla morbi placasse deum; ac somnio monitam 
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ὄναρ τε εἶδεν ὡς αὐτῷ τὸ πάϑος συμβέβηκε περιεργαζομένῳ τὰ 
ϑεῖα καὶ εἰς κοινοὺς ἀνθρώπους ἐχφέρειν ταῦτα ϑελήσαντι. ἄπο- W Y 143 
ἀχόμενος οὖν τοῦ ἔργου κατέστη τὸν νοῦν. “ἀλλὰ καὶ Θεόδεκτος 
εἶπεν “ὁ τῶν τραγῳδιῶν ποιητής, ϑέλων ἔν τινε δράματι τῶν ἐν 
δ τῇ ἱερᾷ βίβλῳ γεγραμμένων μνησϑῆναι, ἀλγήσας τὰ ὄμματα ἐπη- C 
ρώϑη" καὶ τὸ αἴτιον γνοὺς ἀπηλλάγη τῆς συμφορᾶς, δεηϑεὶς τοῦ 
ϑεοῦ." λαβὼν οὖν τὰς βίβλους ὃ βασιλεὺς καὶ προσκυνήσας 
αὐταῖς, καὶ δωρησάμενος τοῖς ἀνδράσι φιλοτιμότατα, καὶ áva- 
ϑήματα στείλας ἐν τῷ ναῷ καὶ δῶρα κάλλιστα τῷ ἀρχιερεῖ, ἐπα- 
10 veA3eiv ἀφῆκεν εἰς “Ἰερουσαλήμι — 
| Οὕτω μὲν τὴν ἑρμηνείαν τῶν Εβραϊκῶν γραφῶν γενέσϑαε —- 
ἑστόρησεν ὃ ᾿]ώσηπος" ἕτεροι δὲ μὴ ὁμοῦ συνελϑόντας φασὶ τοὺς 
ἑρμηνεῖς τῶν γραφῶν ποιήσασϑαι τὴν παράφρασιν, ἀλλ᾽ ἀνὰ δύο 
διαιρεϑῆναι αὐτοὺς καὶ ἐν ἰδιαζούσαις διαίταις ὄντας ἐχϑέσθαε 
15 v?» ἑρμηνείαν, καὶ μετὰ τὸ τέλος ὁμοῦ συνελϑεῖν, καὶ τὰς éxd- D 
στῶν συγγραφὰς παραβληϑείσας ἀλλήλαις εὑρεϑῆναι μήτε κατὰ 
γοῦν μήτε μὴν κατὰ λέξεις διαφωνούσας, ἀλλὰ συμφώνους dv 
ty. 
Ἢ μὲν οὖν ἑρμηνεία ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου οὕτως 
40 ἢ ἐκείνως ἐγένετο. (17)) οἱ δὲ "Ιουδαῖοι, Ἀντιόχου τοῦ μεγάλου 
βασιλεύοντος τῆς "Ασίας καὶ μαχομένου πρὸς τὸν Εὐπάτορα IIzo- 


8 Θιόδεκεος pro Θεοδέκτης etiam BSynoellus, addito σερατηγικόβ 


pro τραγικός, I 518 ed. Bonn. 8 τοῖς ἀνθρώποις φιλοτιμή- 
ματα Α. 18 δύο PW. 14 καὶ om A. 16 παρφαβλη- 
ϑείσαις Α. 17 μὴν om A. εἰλλὰ συμφώνους om À. 


FowrBs. Cap. 17. losephi 4nt. 12 3—4 $6. 


ilius mali causam ease curiosam rerum divinarum tractationem et pro- 

fanis hominibus eas invulgandi studium, omisso eo opere ad sanam men- 

' tem reversum esse. Theodectum quoque poetam tragicum, in fabula 

quadam sacrarum litterarum mentionem facturum, ex oculorum dolore 

caecatum; causaque cognita exorato deo visum recepisse. rex libros 

acceptos adoravit, et viros munificentissime donatos, donariis templo et 
errimis muneribus pontifici" missis, Hierosolyma remisit. 

Atque Hebraicas scripturas hoc modo fuisse conversas Iosephus 
tradit: ali! vero auctores sunt, interpretes non uno in loco congregatos 
conversioni vacasse, sed binos fuisse distributos et in peculiaribus con- 
davibus suo munere functos, finitaque interpretatione convenisse; et 
singulorum turam, oollatione facta cum caeteris, neque sententiis 
neque verbis epantem per omnia consensisse. 

Interpretationis igitor ratio sub Ptolemaeo Philadelpho sive haec 
sive illa fuit, (17) I autem Antiocho Magno Asiae imperante et 
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λεμαῖον καὶ πρὸς τὸν ἐχείνου υἱὸν τὸν Ἐπιφανῆ Πτολεμαῖον, σφο- 
δρῶς ἐχακώϑησαν. γικήσας δὲ ὃ Avtloxoc τὴν ᾿Ιουδαίαν προσά- 
P I9301 γεται. τοῦ δ᾽ Ἐπιφανοῦς Πτολεμαίου μετὰ ϑάνατον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Κοίλην Συρίαν μεγάλην στείλαντος 'δύναμιν καὶ 
πολλὰς λαβόντος πόλεις, καὶ τὸ τῶν ᾿Ἰουδαίων ἔϑνος πολεμούμε- ὃ 
yoy προσέϑετο τῷ Ἐπιφανεῖ. αὖϑιες δὲ τοῦ Ἀντιόχου νικήσαντος, 
ἑχουσίως "Iovdato: πρὸς αὐτὸν μετετέϑησαν, καὶ εἶς τὴν πόλιν 
αὐτὸν εἰσεδέξαντο, καὶ τοὺς ἦν τῇ ἀκῥοπόλει φυλάσσοντας τοῦ 
IhroXeuolov. στρατιώτας πολιορχοῦντι συνεμάχησαν" κἀντεῦϑεν 
φίλιον αὐτῷ τὸ ἔϑνος ἐγένετο. εἶτα σπένδεται μὲν τῷ Πτολεμαίῳ 10 
Avrluxocç xal κῆδος τίϑεται πρὸς ἀδτόν, τὴν ϑυγατέρα δοὺς αὐτῷ 
Ἀλεοπάτραν,; καὶ εἷς φερνὴν παρέσχε τήν ᾽τε Κοίλην Συρίαν καὶ 
Φοινίκην καὶ ᾿Ιουδαίαν ἀλλὰ μὴν ᾿καὶ Σαμάρειαν. ταῦτα δὲ 
B συνέβη ἐπὶ ἀρχιερέως Ὀνίου. τὸν γὰρ ᾿Ελεάζαρ ϑανόντα ὃ ϑεῖος 
' αὐτοῦ διεδέξατο ἸΠανασσῆς, μεϑ᾽ ὃν τῆς ἀρχιερωσύνης Ὀνίας 15 
ἠξίωτο Σίμωνος ὧν υἱὸς τοῦ δικαίου. Σίμων δὲ τοῦ ᾿Ελεάξαρ 
ἣν ἀδελφός, ὡς ἱστόρηται. 

Ὃ γοῦν εἰρημένος Ὃνίας, διὰ φιλοχρηματίαν καὶ διανοίας 
ἀσθένειαν μὴ δοὺς τῷ Πτολεμαίῳ τὸν δασμὸν τὸν ἐτήσιον ὃν oi 
πρὸ αὐτοῦ τοῖς βασιλεῦσιν ἐδασμοφόρουν, ἠρέϑισεν αὐτὸν εἷς 30 
ὀργήν. πέμψας οὖν ὃ Πτολεμαῖος ἠπείλει κακῶς διαϑήσειν καὶ 
τὸ ἔϑγνος καὶ τὴν πόλιν" ὃ δὲ ἀρχιερεὺς ἡττώμενος χρημάτων 
ἀδυσώπητος ἦν. ᾿Ιωσὴφ δὲ υἱὸς Τωβίου, τοῦ δ᾽ ἀρχιερέως 


1 καὶ ποὺς — Πεολεμαῖον om A. 8 .αὐεῶν Α. 48] ὃ om A. 
23 δ᾽] δὲ A. 


cum Eupatore Ptolemaeo et eius filio Ptolemaeo Epiphane bellum gerente 
graviter sunt afflicti, seque cum Antiocho victore coniunxerunt. sed 
cum Ptolemaeus Epiphanes post patris obitum ingentibus copiis in Coe- 
lesyriam missis multàs urbes subegisset, bello urgente partes illius se- 
cuti, ad Antiochum rursus victorem ultro transierunt, eique amicitia inita 
in urbem recepto adiumento fuerunt ad Ptolemaei praesidium in arce 
obsidendum. deinde pace et affinitate Antiochus cum Ptolemaeo iuncta 
filiam ei Cleopatram despondet, doti data Coelesyria Phoenicia Iudaea 
et Samaria. haec Onia pontifice acciderunt: nam Eleazaro defuncto 
successit patruus Manasses, post quem pontificatus in Oniam est colla- 
tus, Simonis iusti filium, Simon porro Kleazari frater fuit, ut est ex- 
positum. 

Is igitur Onias ex avaritia et ingenii imbecillitate non dato tri- 
buto annuo quod eius decessores regibus pendere soliti fuerant, Ptole- 
mael contra se iracundiam concitavit, ut misso quodam minitaretur se 
et populum et urbem male tractaturum. caeterum cum pontifex prae 
amore pecuniae nihil iis minis moveretur, et Iosepho sororis suae et 
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ἀδελφιδοῦς, ἠρώτησε τὸν ϑεῖον s δίδωσιν αὐτῷ πρὸς τὸν IIzo- 
'λεμαῖον πρεσβεῦσαι. τοῦ δὲ ἐπιτρέψαντος, τὸν ἔκ τοῦ Πτολε- 
᾿'μαίονυ σταλέντα ξενίζει φιλοτιμότατα, καὶ δωρεὰς. αὐτῷ πολυτε- Ο΄ 
λεῖς παρασχὼν προέπεμψεν, ἕψεσθαι καὶ αὐτὸς ὑποσχόμενος. καὶ 

ὁ ὃ μὲν ἐπανῆλϑε πρὸς Πτολεμαῖον, τὰ γεγονότα μηνύων καὶ τὴν 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρηστότητα διηγούμενος, καὶ λέγων τὸν ἄνδρα ἀφέ- 
ξεσϑαι πρεσβευσόμενον, καὶ. πολλὰ τούτου πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
τὴν βασίλισσαν διεξιὼν ἐγχώμια" ὃ δὲ "Ἰωσὴφ παρασκευασάμενος 
᾿μετὰ ταῦτα εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν παραγέγονεν.. ἀχούσας δὲ ἐν Méu- 

ΤΌ ge τὸν Πτολεμαῖον εἶναι, deje ὑπαντήσων αὐτῷ. ἔτυχε δὲ ὃ 
᾿βασιλεὺς ixi ὀχήματος μετὰ τῆς γυναοιὸς καϑεζόμενος, παρῆν δὲ 
xul) ô παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ξενισθείς. ὃς ἰδὼν αὐτόν “οὗτος 
ἔφη τῷ βασιλεῖ “περὶ οὗ σοι ἀπήγγειλα ὡς ἀγαϑός ἐστι καὶ φιλό- D 
rTeſtoc νεανίας. καὶ ὃ Πτολεμαῖος ἀχούσας πρῶτός τε αὐτὸν 

35 προσηγόρευσε χαὶ ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ὄχημα παρεκέλευσεν. — alvua- 
"μένου δὲ τὸν ἀρχιερέα τοῦ βασιλέως “συγγίνωσκε"" ἔλεγε “διὰ τὸ W I 144 
γῆρας. αὐτῷ" τοῖς τε yàp: πρεσβύταις καὶ τοῖς νηπίοις ὁμοία ἐστὶν 
ἢ διάνοια" ἡμεῖς δέ σοι ok νέοι πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν καταϑήσομεν:" 
ἐκ τούτων ἐπὶ πλέον ἡ πρὸς αὐτὸν ἐπέδωκε τοῦ βασιλέως διάϑεσις. 

Φο γενομένου δὲ ἐν “4λεξανδρείᾳ τοῦ βασιλέως, ἰδόντες οἱ πρῶτοι τῆς 
Συρίας (ἔτυχον γὰρ ἐλϑόντες ἵνα τὰ τέλη τῶν πόλεων ἐξωνήσωνται, 
κατ᾽ ἔτος τοῦ βασιλέως ταῦτα τοῖς τῶν πόλεων πιπράσκοντος 
δυνατοῖς) τὸν ᾿Ιωσὴφ αὐτῷ συγκαϑήμενον, ἐδυσχέραινον. εἷς ῬΊ 902 


5 ἀκῆλθι ΑΞ. Ἕ Ἑ ὙΛ 8 παρεσχευασμένορ À: Iosephus παρασχευασά- 
μενος. 16 παρεκάλεσε Iosephus. 


'Tobiae filio petenti concessisset ut ad Ptolemaeum iret, ille regis lega- 
tum hospitio magnifice exceptum et muneribus pretiosis donatum prae- 
misit, se consecuturum pollicitus. qui ad Ptolemaeum reversus quae facta 
sint commemorat, losephi bonitatem exponit, eumque multis eius laudi- 
bus apud regem et reginam commemoratis legatum affore dicit. deinde 
cum losephus paratis rebus suis Alexandriam venisset ac Ptolemaeum 
Memphi esse audivisset, obviam illi proficiscitur, una cum uxore in curru 
sedenti, eo quoque praesente quem hospitio acceperat, et regi dicente 
eum adolescentem esse cuius bonitatem et liberalitatem commendasset. 
Ptolemaeus igitur prior Iosephum allocutus currum conscendere iubet et 
de pontifice queritur. losephus vero aetatem excusans petit ut ei rex 
veniam det: nam senes et pueros eadem esse sententia: se vero adole- 
scentes quidquid deberetur persoluturos. hinc magis etiam aucta est re- 

is erga illum benevolentia. rege Alexandriam reverso proceres Syriae 
(venerant enim ad redimemda vectigalia quae potentibus civibus rex 
quotannis vendere solebat) oonspicati Iosephum illi aseidere, indignati 
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ἀκτακιόχίλια δὲ τάλαντα τὰ τῆς Κοίλης Συρίας τέλη καὶ τὰ τῆς 
(Φοινίκης xal'Iovdalac καὶ Σαμαρείας ὠνουμένων τῶν ἐν ταῖς πό- 
λεσε δυνατῶν, ὃ ᾿Ιωσὴφ δυιλασίονα δώσειν ὑπισχνεῖτο. τοῦ δὰ 
βασιλέως κατανεύσαντος, ἐρομένου δὲ εἰ τοὺς ἐγγυησομένους αὐτὸν 
ἔχει, "doom" εἶπεν “ἀνθρώπους οἷς οὐχ ἀπιστήσετε." καί “τί- δ 
vec οὗτοι" προσερομένου, “σέ εἶπεν “ὦ βασιλεῦ, καὶ τὴν γυ- 
ψαῖκα τὴν σὴν ἐγγυησομένους δίδωμι." γελάσας δὲ ὃ Πτολεμαῖος 
συνεχώρησεν αὐτῷ τῶν φόρων τὴν εἴσπραξιν. λαβὼν οὖν στρα- 
τιώτας ὡς δισχιλίους. εἰς Συρίαν ἐξώρμησε. γενόμενος δ᾽ ἐν 
B ᾿Ἡσχάλωνι, ὡς οὐδὲν ἐδίδουν αὐτῷ ἀλλὰ καὶ προσύβριζον, συλλα-- 10 
βὼν τοὺς πρωτέύοντας ἔκτεινε, καὶ τὰς οὐσίας δημεώσας αὐτῶν 
τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν ὡς xDua τύλαντα. ὃ δὲ τὰ πεπραγμένα 
ἐπαινέσας ἐφίησιν αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βούλεται. τοῦτο φόβον τοῖς 
Σόροις ἐνέβαλε, καὶ ἐδέχοντο προϑόμως τὸν ᾿Ιωσήῷῳ, καὶ τοὺς 
φόρους ἐδίδουν. κερδήσας δ᾽ ἐκ τούτων πολλά, μεγάλα τῷ βα-15 
σιλεῖ καὶ τῇ Κλεοπάτφα ἔστελλε δῶρα καὶ πᾶσι τοῖς περὶ αὐτούς, 
ὅϑεν ἐπὶ ἔτη δύο καὶ εἴκοσι τῆς εὐτυχίας ταύτης ἀπήλαυσε. 
ες Τυναιξὶ δὲ δυεῖν συκοικήσας, ἐκ μὲν τῆς μιᾶς παῖδας ἔσχεν 
ἑπτά, dx δὲ τῆς λοιπῆς ἕνα. ἦν δ᾽ αὕτη ἀδελφόπαις αὐτοῦ" 
C ἧπερ οὕτως συνῴκησε. (18) ὀρχηστρίδος ἠράσϑη τινὸς καὶ τῷ Ὦ 
ταύτης ἔκαμνεν ἔρωτι. μηνύεὶ δὲ τὸ πάϑος τῷ ἀδελφῷ. ὁ δὲ 
διακονήσασθϑαί οἱ πρὸς τὸν ἔρωτα ἐπηγγείλατο, καὶ νυκτὸς τὴν 


7 ante δίδωμι PW add om À. 13 χίλια Α Iosephus, &- 
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sunt. cumque octies mile circiter talentis vectigalia Coelesyriae Phoe- 
niciae Iudaeae et Samariae licerentur, losephus duplum obtulit. non abnu- 
ente rege sed an spensores haberet rogante, respondit se eos praedes 
daturum quibus fidem noa abrogaturus esset. pergente interrogare qui- 
nam ii essent, "te" inquit, "rex, uxoremque tuam sponsores do." ac 
Ptolemaeus cum risu exactionem vectigalium illi promittit. acceptis igi- 
tur militum circiter duobus milibus in Syriam contendens cum Ascalonem 
venisset atque & civibus non modo nihil impetraret sed contumeliis etiam 
afficeretur, primoribus comprehensis et occisis eorumque opibus publica- 
tis regi ad mile talenta mittit, qui actis collendatis ei quidquid velit 
facere permittit. ea re Syri territi Iosepho alacriter suscepto tributa 
pependerunt. unde magno lucro facto, magnis muneribus Ptolemaeo 
Cleopatrae et aulicis corum omnibus missis, ea felicitate per annos duos 
et viginti est usus. 

Cum amtem duas uxores duxisset, e priore septem liberos, ex 
altera fratris sui filia unam duntaxat prolem suscepit: quam hac ratione 
duxit. (18) Cum saltatriculam qu deperiret atque animi aegrita- 
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ἑαυτοῦ ϑυγατέρα πρὸς τὸν ἀδελφὰν ἀγογὼν φυγκατέχλενε. καὶ 
τούτον γενομένου πολλάκις, ἦρα σφοδρότερον. τοῦ δὲ ἀδελφοῦ 
τὸ κεκρυμμένον αὐτῷ φανερώσαντος, συνῴκησε τῇ ἀδελφιδῇ, καὶ 
ἔξ αὐτῆς υἱὸν ἔσχεν, “Ὑρχανὸν καλέσας αὐτόν. τρισχαίδεκα δὲ 
δγεγονὼς ἐτῶν οὗτος τήν τε σύνεσιν ἐδείκνυ καὶ τὴν ἐντρέχειαν. - 

δοὺς γὰρ αὐτῷ ὃ πατὴρ ζεύγη βοῶν τριακόσια ἐξέπεμψεν εἰς χώ- 
qa» δυεῖν ἡμέραιν ἀπέχουσαν, τὴν γῆν ἐργασόμενον, τοὺς ἱμάν- D 
τας τῶν ζυγῶν παρακατασχών, ὃ δὲ γενόμενος ἐκεῖ καὶ μὴ ἔχων 
ἱμάγτας, τῶν βοηλατῶν στέλλειν πρὸς τὸν πατέρα τοὺς αἰτήσον- 

Ἰθτας αὐτοὺς δεῖν λεγόντων, τῇ μὲν ἐκείνων συμβουλῇ οὐ προσέ- 
σχεν, αὐτὸς δὲ δέχα ζεύγη καταϑύσας τὰ μὲν χρέα τοῖς ἐργάταις 
διέσειμε, τὰς δὲ δορὰς κατατεμὼν τούτοις προσέδησε τοὺς ζυγούς, 
καὶ οὕτω τὴν ἐργασίαν ποιήσας ἐπανελήλυϑεν, ὃ δὲ πατὴρ τὴν 
ἐπίνοιαν αὐτοῦ γνοὺς καὶ ἐθαύμασεν αὐτὸν καὶ ἠγάπησε καὶ τῶν 

15 ἄλλων προετίμα υἱῶν" οἱ δὲ ἤχϑοντο. τῷ δὲ Πτολεμαίῳ γεννη- 
Oérroc υἱοῦ οἱ πρῶτοι τῶν ὕπ᾽ οὐτὸν χωρῶν ἑώρταζον τὰ γενές 
9λιᾳ ἀπιόντες elc ᾿Αλεξάνδρειαν, ᾿Ιωσὴφ δὲ τῷ γήρᾳ δυσχόμιστος P 1308 
γεγονὼς τῶν παίδων ἕνα bui ἀπελϑεῖν προετρέπετο. τῶν δὲ 
πρεσβυτέρων παρωμτουμένων ὃ “Ὑρκανὸς κατέϑετο ἀπελϑεῖν. καὶ 

30 συνεβούλευε τῷ πατρὶ μὴ πέμπειν αὐτόϑεν δῶρα τῷ βασιλεῖ, ἐπε- 
στειλαι δὲ τῷ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ οἰκονόμῳ παρασχεῖν αὐτῷ χρυσίον, 
ἕνα δι᾽ αὐτοῦ πρίηται δῶρα. ὃ δὲ τὸν υἱὸν ἐπαινέσας τῆς συμ- 
βουλῆς, γράφει τῷ olxovóug τῶν ἐν ᾿“4λεξανδρείᾳ. χρημάτων οὐκ 

΄ ἐλαττόνων ὄντων τρισχιλίων ταλάντων, δοῦναι τῷ υἱῷ χρήματα W 1146 


dinem fratri aperuisset, ille se amoris ministrum fore pollicitus noctu 
filiam suam ad eum deduxit, quo saepius facto atque amore aucto ar- 
canoque cognito fratris filiam matrimonio sibi iunxit, ex eaque filium 
Hyrcanum suscepit. qui annos tredecim natus et prudentiam et acri- 
moniam suam demonstravit. nam missus a patre cum 300 boum jugis 
ad praedium quoddam biduum dissitum itinere excolendum, ingorum ἰο- 
ris non acceptis, cum bubulci hortarentur ut ea per nuntium a patre 
peteret, eorum consilio non acquievit, sed decem boum iugis immolatis 
carnes inter operarios distribuit et tergoribus concisis boves alligavit, 
atque ita opere confecto domum rediit, at pater eam celliditatem ad- 
miratus illum prae caeteris filiis aegre id ferentibus et amavit οἱ magni 
fecit. nato autem filio Ptolemaeo principes provinciarum illi parentium 
Alexandriam ibant ad natalicium festum celebrandum, losephus autem 
ob aetatem tardus aliquem ex filiis eo ire iubebat. caeteris autem re- 
cusantibus Hyrcanus se iturum recipit, ac patri auctor est ne munera 
domo mittat, sed Alexandrino procuratori scribat ut aurum sibi det quo 
munera comparet, ille collaudato filii consilio procuratori scribit, qui 
Ron minus tribus milibus talentum administrabat, ut det filio quantum ei 
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Β' ὕδων᾽ ἂν δεηϑῇ , ἐλπίσας γεὴ πλείω δέχα ἔσεσθαι: ταλάντων τὴν 
d» τῇ δωρεᾷ τοῦ βασιλέως δαπάνην. λαβὼν οὖν τὴν ἐπιστολὴν 
᾿ «Υρχανὸς ἀπἤει πρὸς ᾿“λεξάνδρειαν. οἷ δὲ λοιποὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
παῖϑες γράφουσι τοῖς πατριχοῖς ἑταίροις ἐπιβουλεῦσαι τῷ “Ὑρκανῷ 
«καὶ διαφϑεῖραι αὐτόν. γενόμενος δ᾽ dy “4λεξανδρείᾳ τὴν ἐπιστο-- 5 
Adj» τοῦ πατρὸς τῷ οἰχονόμῳ᾽ ἐπέδωκεν. ὃ δὲ ἤρετο πόσων χρήζει 
ταλάντων" καὶ ὃς “χιλίων ἔφη. ᾿ ὃ δ᾽ οἰχονόμος οὗ πλείω déxk 
παρεῖχεν. ὄργίισθεὶς δὲ ἃ παῖς τὸν οἰκονόμον ἐδέσμησε. καὶ ὃ 
ΜΠεολεμαῖος στεδας πρὸς “Ὑρκανόν, ϑαυμάζειν ἔλεγε πῶς. οὔτε 
ὥφϑη αὐτῷ καὶ τὸν “τοῦ πατρὸς ἔδησεν οἰχονόμον. ὃ δὲ μὴ 10 
ἐλϑεῖν ἔφη περιμένων ἑτοιμάσαι τὰ δῶρα, τὸν δὲ δοῦλον κολάσαι 
“οἷς ἐπέταξεν ιἀπειϑήσαντα. διὰ ταϑεα ὃ βασιλεὺς καὶ" ἐγέλασε 
C xal τὴν τοῦ παιδὸς μεγαλοφροσύνην ἐϑαύμασεν. . ὃ δὲ plv ὃ 
οἰχονόμος γνοὺς ὧς οὐκ ἔστιν αὐτῷ ἀρωγή, δοὺς τὰ χίλεα τάλαντα 
τῶν δεσμῶν ἐλύθη. ' δ΄ Ὑρκανὸς δὲ παῖδας ἑκατὸν ἀκμαιοτάτους 5 
xul γράμματα εἰδότας ὠτήσατο, ταλάντου πριάμενος ἕκαστον, καὶ 
παρϑένους τοσαύτας ἰσυταλάντου τιμῆς. τῶν γοῦν ἄλλων ἅπκά»- 
τὼν τῶν μὲν ἀγὰ δέκα τάλαντα προσαγόντων τῷ βασιλεῖ, τῶν δὲ 
μείζω" δωρουμένων οὐχ ὑπερβάντων τὰ εἴκοσιν, ὦ “Ὑρχανὸς τοὺς 
σιαῖδας καὶ τὰς παρθένους τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ Ζλεοπάτρᾳ προ-30 
σήνεγκεν, ὧν Exaavoc καὶ τάλαντον ἔφερε" καὶ τοῖς φίλοις δὲ τοῦ 
- Ὁ βασιλέως καὶ τοῖς περὶ τὴν ϑεραπείαν αὐτοῦ πολλῶν ταλάντων 
δῶρα παρέσχετο. ᾿ ϑαυμάσας δὲ Πτολεμαῖος τὸν παῖδα αἰτεῖν ἃ 


6 ὠπέδωκϑδ Iosephus. 7 AW P. 10 ἔϑησεν 
ἐδέσμησεν A. 14 ἀρραγὶ, 17 eg wei 


opus sK. meque vero putabat nltra decem talenta petiturum ad munera 
regi offerenda. illo acceptis litteris Alexandriam eunte , reliqui Iosephi 
liberi paternis amicis scribunt ut Hyrcanum per insidias e medio tollant. 
sed puer reddita procuratori epistola, quot talentis opus esset rogatus, 
cum mile petiisset ac decem tantum accepisset, iratus hominem in vin- 
cula coniicit, Ptolemaeus vero misit ad eum, seque mirari dixit car in 
conspectum suum non venisset ac paternum procuratorem vinxisset. ille 
respondente se venire noluisse donec munera parasset, ac servuh ob 
contumaciam multasse, risit rex, pueri magnanimitatem admiratus. enim- 
vero Árion procurator cum intelligeret opem sibi ferri a nemine, datis 
mile talentis, vinculis liberatur, Hyrcanus autem centum pueros robu- 
stissimos et litterarum gnaros talento singulos emit, et totidem virgines 
tentidem. aliis igitur dena talenta regi offerentibus, lis vero qui mu- 
nificentiores esse studebant vicena non supergressis, Hyrcanus pueros 
et virgines regi et Cleopatrae obtulit quorum quilibet singula talenta 

errent: regiis porro amicis et ministris multorum talentum munera 
dedit. Ptolemaeus autem puerum admíratus, ut peteret quae vellet hor- 
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βούλεται προετρέπετο. ὃ δὲ αὐδὲν ἤτησεν ἢ τῷ πατρὶ xol τοῖς 
ἀδελφοῖς γράψαι περὶ αὐτοῦ. . ὃ ποιήσας ὃ βασιλεύς, καὶ βασε- 
λικῶς αὐτῷ δωρησάμενος, ἐξέπεμψεν, οὗ δὲ ἀδελφοὶ μαϑόντες 
ἐπανιόντα μετὰ τιμῆς, ἐξῆλθον ὑπαντήσαντες αὐτῷ καὶ διαφϑε- 

δροῦντες, μηδὲ ταῦ πατρὸς κωλύααντας ὑπ᾽ ὀργῆς τῆς διὰ τὴν τῶν . 
χοημάτων δαπάνην. ἐπιϑεμέγων δέ οὗ τῶν ἀδελφῶν πολλοί τε 
τῶν σὺν αὐτοῖς ἔπεσον, καὶ ἐξ αὐτῶν δύο. δέίσας οὖν διὰ ταῦτα͵ 
εἷς τὸ πέραν ἀπῆλϑε τοῦ ' Iogdivop καὶ ἐπολέμει τοῖς “ἄραψι, καὶ P I 304 
βᾶριν ἐκεῖ πολυτελῆ Qxodóugot, καὶ κατέσχε τὰ ἐχεῖ μέρη. ἐπὶ — . 

( Ἰθἔτη ἑπτά, ἐφ᾽ ὅσαν ὃ τοῦ μεγάλον "Αντιόχον υἱὸς Σέλευκος τῆς. 

Συρίας ἐκράτησε. τούτου δὲ ϑακόντας, καὶ τοῦ ἀδελᾳοῦ αὐτοῦ 
“Ἀντιόχου τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου τοῦ Ἐπιφανοῦς καλουμένου, 
φοβηϑεὶς ὁ “Ὑρκανὸς αὐτὸν αὐτόχειρ ἑαυτοῦ γίνεται" καὶ τὰ χρή- 
ματα αὐτοῦ ὃ ᾿Αντίοχος ἔλαβε. 

15 19. Τιλευτᾷ δὲ xol ὃ Ἐπιφανὴς Πτολεμαῖος͵ ὃ τῆς “411γύ- 
πτου κρατῶν, δύο παῖδας νεωτάτους πάνυ καταλιπών, ὧν ὃ μὲν 
Φιλομήτωρ ἐχέχλητα, Φύσκων᾽ δέ γε ὃ ἕτερος. τούτων κατα- 
φρονήσας “Ἀντίοχος στρατεύει ἐπ᾿ «ἴγυπτον" ἀλλ᾽ ἀπεκρούσϑη B 
ταύτης, τῶν Ρωμαίων ἀπέχεσϑαι τῆς χώρας ἐντειλαμένων. αὐτῷ. 

| 80 ἐχεῖϑεν δ᾽ ἐπανιὼν ἐπὶ τὰ ᾿]εροσόλυμα ὥρμησε, καὶ κατέσχε τὴν 
πόλιν ἀμαχητί, ἀνοιξάντων αὐτῷ τὰς πύλας ὅσοι τῆς ἐχείνου 
γνώμης ἐτύγχανον. ϑανόντος γὰρ Ὀνίου τοῦ ἀρχιερέως, τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ ᾿Αντίοχος τὴν τιμὴν παρέσχεν. ὀργισθεὶς 
τῶν om A. 16 λιπών Α. 
Fowrss. Cap. 19. losephi 4nt. 1 46$11—68$4. 


tatus est. is vero non aliud petiit nisi ut patri et fratribus de se scri- 
beret. id fecit Ptolemaeus, eumque regaliter donatum ablegavit. fra- 
tres vero cognito honorifico eius reditu obviam egressi sunt eius peri- 
mendi causa, ne patre quidem refragato ex iracundia ob insumptam pe- 
euniam. fratribus eum adortis cum. ex eorum satellitibus multi, tum 

rum duo «ceciderunt. quamobrem territus et ultra Iordanem profe- 
etus bellum Arabibus intulit; et sumptuoso castello exstructo partes illas 
per septem annos tenuit, quamdiu magni Antiochi filius Seleucus Syriae, 

itus est. cui cum frater Antiochus Epiphanes suocessit, prae metu 

necem sibi conscivit; cuius pecuniam Antiochus accepit. 

19. Ptolemaeo quoque Epiphane Aegypti rege mortuo, duobus 
parvulis filiolis relictis, quorum alter Philometor alter Physcon vocaba- 
tur, Antiochus aetate puerorum contempta Aegyptum bello petit; sed 
ab ea repulsus est, Romanis edicentibus ut "illa rovineia abstineret. 
inde rediens Hierosolyma contendit,.urbeque citra dimicationem potitgr, 
apertis portis per ipsius studioses p m nam post obitum Qniae 
pentifidis Antiochus "Bigetatem illem'in lesum fratrem illius. contulerat, 
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δὲ αὐτῷ αὖθις τῷ νεωτέρῳ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν ὡδελφῷ 
"Ovla καλουμένῳ. ΣΣίμωνε γὰρ τριῶν γενομένων παίδων, καὶ εἷς 
τοὺς τρεῖς ἢ ἀρχιερωσύνη περιελήλυϑε.. καὶ ὃ μὲν ᾿Ἰησοῦς "]ά.- 
cora μετωνόμασεν ἑαυτόν, ὃ δὲ ᾽᾿Ονίας ἈΪενέλωον. στασιάσαν-- 
C τὸς οὖν τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὸν ᾿Ονίαν τὸν xal Ἀϊενέλαον, καὶ ὃ ὅ 
λαὸς ἐμερίσϑη" καὶ οἱ μὲν πλείους τῷ ᾿Ιάσωνι προσετίϑωτο, oi 
δ᾽ ἄλλοι τῷ Μενελάῳ, ᾧ καὶ οἱ Τωβίον παῖδες ἦσαν 
γοντες. καταπονούμενοι dà τοῖς πλείοσιν, οὗτοί τε καὶ ὃ δενέ- 
'!W 1146 λαος πρὸς Avrtloxov ἀνεχώρησαν, καὶ τοὺς πατρίους νόμους λυτόν- 
τες ἡλλήγισαν, καὶ τὴν τῶν αἰδοίων περιτομὴν ἐπεκάλυψαν ἐπι. 10 
σπάσαντες. τῶν γοῦν τῆς τούτων μοέρας ἀνοιξάντων τὰς πύλας 
τῆς πόλεως τῷ ᾿Ἐπιφανεῖ ᾿“Αντιόχῳ, ἐγχρατὴς ἐκεῖνος τῆς πόλεως 
γέγονε, καὶ πολλοὺς μὲν ἀπέκτεινε, χρήματα δὲ πολλὰ συλήσας 
εἷς Ἀντιόχειαν ἐπανέζευξε. 
ἹΠετὰ δὲ δύο ἔτη αὖϑις εἷς “Ἱεροσόλυμα ἀνέβη Mrsloxoc M . 
D χαὶ ἀπάτῃ χρατήσας τῆς πόλεως οὐδὲ τῶν εἰσδιξαμένων αὐτὸν 
ἐφείσατο, ἀλλὰ καὶ τὸν ναὸν συλήσας καὶ τοὺς ἀποχρύφους 8η- 
σαυροὺς ἀφελόμενος, τάς τε νομίμους ϑυσίας κωλύσας, καὶ τὴν 
πόλιν διαρπάσας, καὶ τοὺς μὲν τοῦ λαοῦ κτείνας τοὺς δ᾽ alyua- 
λώτους ἀπαγαγών, καὶ ἐμπρήσας τὰ τῆς πόλεως κάλλιστα, καὶ 30 
σύας ϑύσας ἐν τῷ ναῷ, τέἕλος καὶ τὰ τείχη καϑεῖλε, καὶ τὴν ἐν 
τῇ κάτω πόλει ἄκραν οἰκοδομήσας φρουρὰν ἸΠαχεδόνων ἐν ταύτῃ 
κατ ἕν. ἠνάγχαζε δὲ καὶ τὸ πλῆϑος τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ νομι-- 


1 αὐτὸν Α. 


eique iratus, fratri elus mínori é£radiderat, nomine Oniae, mnam cum 
Simon tres filios suscepisset, sacerdotium ad eos omnes pervenit. ac 
lesus se Tasonem nominavit, Onias Menelaum. orto imter hos dissidio 
uli quoque secessione facta plures a Iasone steterunt, caeteri & Me- 
nelao, cui et Tobiae liberl opem tolerunt. sed oum a maiori parte op- 
rimerentur, ad Antiochum se contulerunt, et patriis institutis deseris 
ecornm mores sunt amplexi, adsciteque praeputio pudendorum εἰς- 
cumcisionem velare studuerunt. ab horum igkur actione portis apertis 
urbe potitus Antiochus Epiphanes multis occisis magnaeque pecunia rapta 
Antiochiam rediit, . 
Biennio post denuo Antiochus Hierosolyma adscendit, et urbe 
dolo occupata ne lis quidem pepercit ἃ quibus reosptus fuerat; sod et 
. lo spoliato et absconditis thesauris ablatis et legitimis sacrificiis in- 
terdictis et urbe direpta et populo partim caeso partim capto et pulcher- 
rima urbis parte incensa et porcis in templo inmmolatis tandem moenia 
oque dirult; exstructáque arce inferioris urbis, et Macedonieo prae- 
o imposito, populum coegit saos deos colere et, circumcisione puerorum 
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ζομένους ϑεοὺς σέβεσθαι καὶ τὰ τέκνα μὴ περιτέμψειν, καὶ τοὺς 
- βιαζομένους ταῦτα πράττειν κατέλιπεν. ὅτε καὶ Ἔλεάζαρ ὃ ἱερεὺς 
καὶ οἱ τούτου φοιτηταὶ οἱ ἩΜ]ακκαβαῖοε δηλαδὴ σὺν τῇ σφετέρᾳ 
μητρὶ τῆς τῶν ϑείων νόμων φυλακῆς ὑπερήϑλησαν. οἷ μὲν οὖν ῬΊ 5306 
δτῇ βίᾳ νικώμενοι τοῖς ἐπιτεταγμένοις ἐπείϑοντο, ὅσοι δὲ τὰς ψυ- 
χὰς ἐτύγχανον εὐγενεῖς, μὴ ὑπείκοντες ταῖς παρανόμοις ἐπιταγαῖς, 
πικρῶς ἐν βασάνοις ἀπέθνησκον ἢ ἔτι μικρὸν ἐμπνέοντες ἀνεσταν-- 
ροῦντο" τὰς δὲ γυναῖκας αὐτῶν καὶ τοὺς παῖδας οὖς περιέτεμνον 
ix τῶν τραχήλων αὐτῶν ἐξαρτῶντες ἀπῆγχον οἱ τοῦ τυράννου 
10οὑπηρέται. καὶ εἴ που βίβλος εὑρέϑη τῆς ᾿Εβραϊκῆς γραφῆς, αὖ- 
τήν τε ἤφάνιζον καὶ τοὺς ἔχοντας οἰχερῶς ἀπώλλυον. διὰ ταῦτα 
οὗ Σαμαρεῖται οὐκέτι ἑαυτοὺς τῶν "Ιουδαίων συγγενεῖς ὡμολόγουν, 
ἀλλὰ Σιδωνίους ὠνόμαζον ἑαυτούς, καὶ τὸ ἐν τῷ Γαριζὶν παρ᾽ Β 
αὐτοῖς ἱερὸν “Ἑλληνίου Zfióc προσηγόρευσαν. | 
15 Ἦν δέ τις τότε ἱερεὺς ὀνόματι Marra9(ac, υἱὸς ᾿Ιωάννου 
τοῦ Συμεὼν τοῦ ᾿Ασαμωναίου, ᾧ ἦσαν υἱοὶ πέντε, ᾿Ιωάννης ὃ 
καλούμενος Γαδδής, Σίμων ὃ κληϑεὶς Θαϑής, ᾿Ιούδας ὃ καλού- 
μενος ἸΪακκαβαῖος, Ἐλεάζαρ ὃ λεγόμενος “Αὔφαν, καὶ ᾿Ιωνάϑαν 
ὃ κεκλημένος ἡφφούς. ἐλϑόντων οὖν εἷς τὴν κώμην αὐτῶν τῶν. 
40 βασιλικῶν καὶ ϑύειν κελευόντων καϑ' “Ἕλληνας τὸν ϊατταϑίαν 
πρῶτον Og τῶν ἄλλων πρωτεύοντα, ἐκεῖνος ἀνένευενν ὡς δ᾽ 
ἔϑυσεν ἕτερος, ζήλου πλησϑεὶς 6 Ἰατταϑίας σὺν τοῖς υἱέσι τὸν C 
ϑύσαντά τε ἀπέχτεινε καὶ τὸν στρατηγὸν “Ἀπελλῆν, ὃς ϑύειν ἦν- 
12 ἑαυτὸν A. 17 Θαϑής]) sic et ͵ατϑῆρ codices Iosephi. 


18 xal add A. ἰωνάϑας Α. 19 ᾿“πφοῦς Iosephus. 
«αἱ τῶν À. 22 ἕτερος ἔϑυσε A. 23 ἀπελλὴν À. 


abstinere, relictis ibi qui ad ista facienda cives vi compellerent. quo 
tempore kleazarus sacerdos elusque discipuli Maccabaei cum matre sua 
pro divinarum legum observantia certamina obierunt. atque ii qui vim 
sustinere non poterant, imperata faciebant; qui vero generosis praediti 
animis, iniquis edictis adversabantur, acerbis cruciatibus interibant sut 
semineces in cruces agebantur: eorum vero uxores, pueris quos circum- 
cidissent de collis earum suspensis, tyrannici satellites laqueo praefoca- 
bant. quod sicubi librum Hebraicae scripturae invenissent, eum abole- 
bant, possessore miserabiliter interfecto. itaque Samaritani non iam se 
Iudaeorum cognatos profiteri, sed Sidonios sese nominare, et Garixi- 
miam aedem G ci Iovis appellare. 
Erat tum sacerdos nomine Mattathias, filius Ioannis, Symeonis 
nepos, Ásamonaei A ronepor, ue filiorum pater, Ioannis cognomento 
. Gaddis, Simonis ) Iudae Maccabaei, Kleasari Aurae, lonatme 
Appbi. cum autem regii satellites in eorum vicum venissent et Matta- 
cuim primum ut aliorum principem ritu Gtaecó rem divinam facere 
Tussissent, ipse cum filiis renuit, et alio qui sacrificarat et duce Apelle 


Ὁ, 
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ἄγκαζε, xal τὸν βωρὸν χαϑελὼν μετὰ τῶν υἱῶν ἐξώρμησεν εἰς 
τὴν ἔρημον. πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τούτους ζηλώσαντες μετὰ τῶν 
γυναικῶν χαὶ τῶν τέχνων ἔφυγον εἷς τὴν ἔρημον καὶ ἐν σπηλαίαις 
διῆγον. οἱ ταῦ ᾿Αντιόχου δὲ στρατηγοὶ δύναμιν ἀϑροίραντες 
ἐπῆλθον αὐτοῖς, καὶ προσβάλλουσιν ἐν σαββάτῳ, καὶ πολλοὺς ἐν 5 
τοῖς σπηλαίοις κατέφλεξαν οὐδὲ ἀμυνομένους διὰ τὸ τῆς ἡμέρας 
ἀργόν" οἱ δὲ διασωϑέντες τῷ δΊατταϑίᾳ προσέϑεντος. ὃ δὲ καὶ 
“ἂν σαββάτοις αὐτοὺς παρήνει μάχεσθαι, ἵνα μὴ ἀπόνως αὐτοὺς 
διαφϑείρωσιν οἱ πολέμιοι ἐπιόντες xarà τὰ σάββατα. συγαγα-. 


D γὼν οὖν δύναμιν ὁ Βῆωχατταϑίας τούς τε βωμοὺς καϑεῖλε καὶ τοὺς 19 


ἀσεβήσαντας ἔκτεινε καὶ τοὺς μὴ περιτμηϑέντας τῶν παίδων ἐχέ-- 
Amat περιτέμγεσϑαι. ἄρξας δὲ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν, xal νοσήσας τοῖς 
παισὶ τὸν αὐτοῦ ζῆλον μιμεῖσϑφαι παρήνεαε καὶ ὑπὲρ τῶν νόμων 
εἰ δεήσει ϑανεῖν χαὶ ἀλλήλοις ὁμονοεῖν. ταῦτα αὐτοῖς ἐγτειλά- 
μενος ἐτελεύτησε. ᾿ς | | 1$ 
QU. Τὴν δὲ τῶν πραγμάτων προστασίαν ὃ παῖς αὐτοῦ 
᾿Ιούδας ὃ καὶ Μαχκαβαῖος περιεζίώσσατο, καὶ συναραμένων αὐτῷ 
τῶν τε συγγόνων καὶ ἄλλων τοὺς πολεμίους ἐκ τῆς χώρας ἀπῴ- 


W 1 141 σατο καὶ τοὺς παρανομήσαντας τῶν ὁμοφύλων ἐχόλασεν. | Lduoà- 


P I 306 λώνιος δὲ ὃ τῆς Σαμαρείας στρᾳτηγὸς κατὰ τοῦ Jovóa στρατεύ- 30 


σας αὐτός τε πίπτει χαὶ πλεῖστοε τῶν σὺν αὐτῷ. ἅπερ ὃ τῆς 
Κιλικίας μαϑὼν στρατηγὸς ἐπῆλθε xarà τοῦ Ἰἤαχχαβαίου, καὶ 
συμβαλὼν τρέπεται καὶ ϑνήσκχει, οἱ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν ἔφυγον" ἐκι- 


ὃ σαββάτω Α, 18 συγγενῶν A. ^ 
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iyrannici edicti ministro per indignationem interfectis araque eversa in 
solitudinem contendit. quorum aemulatione alii quoque multi incitati cum 
uxoribus et liberis eodem profugientes in speluncis vitam egerunt. ve- 
rum Antiochi duces contractis copiis eos in sabbato aggressi multos in 
speluncis non repugnantes ob festi otium combusserunt. qui cladi su- 
perfüerant ad Mattathiam confugerunt. is eos hortatus ut in sabbatis 
etiam pugnarent, ne ab hostibus occasionem festi captantibus impune 
caederentur, collectis viribus et aras evertit et nefariis sacris utos 
occidit, et pueros circymcidi iussit. ita imperio per unum annum gesto, 
filios δὰ concordiam et sui aemulatiomem cohortatus, ut, si opus esset, 
pro lege nec mortem oppetere dubitarent, ex morbo decessit. 

Iudas illius filius, qui et Maccabaeus, rerum administratione 
suscepta, freuum et aliorum ope hostibus Iudaea expulsis populares ἃ 
quibus leges violatae erant suppliciis affecit, et Apollonium Samariae 
praetorem, cum maxima eyercitus parte cecidit, quo.Ciliciae praetor 
cognito eum ,aggresaus est, sed profligatus in fuga cum multis suorum 
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διώξας δὲ ὃ Ἰούδας πολλοὺς αὐτῶν ἀπέχτεινε. διὰ ταῦτα τοίνυν 
ὀργισϑεὶς ὃ “Ἀντίοχος «Ἰυσίᾳ τῷ τῶν πραγμάτων αὐτοῦ ἐπιτρόπῳ 
καταστρέψασθαι τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐχέλευσε καὶ τὸ ἔϑνος ἀνδραποδί- 
σασϑαι καὶ κατασκάψαι τὴν ᾿[Ἰερουσαλήμ. ὃ δὲ τρεῖς ἐπιλεξάμε- 
s voc στρατηγοὺς ἔπεμψε μετὰ βαρείας δυνάμεως. ᾿Ιούδας δὲ τὸ 
πλῆϑος τῶν ἐναντίων ἰδὼν ἐπὶ τὸν ϑεὸν τιϑέναι τὰς ἐλπίδας 
παρήνει τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ δειπνήσας ἑσπέρας πυρά τε πολλὰ B 
ἂν τῷ στρατοπέδῳ λιπών, διὰ τῆς νυχτὸς δδεύσας ἐπιτίϑεται τοῖς 
᾿τοῦ ἸΑντιόχου περὶ τὸν ὄρϑρον" καὶ πολλοὺς μὲν μαχόμενος ἀπέ- 
1ύχτείνε, τοὺς δὲ λοιποὺς διώκων, ὡς ὑπὲρ τρισχιλίους πεσεῖν. καὶ 
μετὰ τὴν ἧτταν τῶν ἐναντίων ἐπανελθὼν ὃ ᾿Ιούδας ἐσκύλευσε τὸ 
τούτων στρατόπεδον, καὶ λείαν πολλὴν πλοῦτόν τε λαβὼν ἄφϑο- 
voy εἷς τὴν οἰκείαν ὑπέστρεψε χαίρων. τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἐνιαυτῷ 
στράτευμα πλεῖον ὃ “Τυσίας ἀϑροίσας ἐνέβαλεν εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν. 
15 καὶ τοῖς προδρόμοις τούτου συμμίξας ὃ ᾿Ιούδας νικᾷ. διὸ τὴν 
λοιπὴν δύναμιν ὃ “υσίας ἀναλαβὼν «εἰς Ἀντιόχειαν ἐπανέζευξε, 
καὶ παρεσκευάζετο μετὰ μείζονος στρατιᾶς elc τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐμ-- 
βαλεῖν. ὅ γε μὴν ᾿Ιούδας εἷς “Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ὥστε τὸν ναὸν C 
᾿ἐκκαϑᾶραι, καὶ ἔρημον αὐτὸν εὑρηκὼς καὶ ἔν τισι καταπεπρη- 
90ou£voy , ἐϑρήνησε. κχαϑάρας δὲ αὐτὸν σκεύη καινὰ εἰσεχόμισε 
λυχνίαν τράπεζαν βωμὸν χρύσεω καὶ ϑυσιαστήριον καινὸν ἐν λί- 
Suv o) σιδήρῳ τετμημένων ἀνῳχοδόμησεν, ἐϑυμίασέ τε καὶ ὧλο- 
καύτωσε καὶ ἄρτους ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔϑηκε. γέγονε δὲ ταῦτα 
κατὰ τὴν ἡμέραν xaJ^ ἣν ὃ ναὸς ἐμιάνϑη καὶ ἡ θρησκεία ἐβεβη- 


1 ἕχτεινε A. 4 κατακόψαι Α. 22 τετμημένων A, τε- 
τμημένον PW. ὁλοκαύτωσε Α. 


cecidit, quamobrem iratus Antiochus Lysiae suarum rerum curatori ius- 
sit ut Iudaeam subigat, Hierosolyma evertat et gentem sub corona ven- 
dat. is cum tres duces cum ingentibus copiis misisset, Iudas hostium 
multitudine conspecta suos milites fiduciam in deo collocare iussit; et 
vesperi cenatus, crebris pyris in castris accensis nocturnoque itinere 
facto, circa diluculum hostes adortus in pugna et fuga ultra tria milia 
interfecit. a caede hostium reversus castra diripuit, et opima praeda 
magnisque opibus partis laetus domum $e recipit. sequenti anno Lysias 
pluribus copiis accitis in Iudaeam impressionem fecit; quarum praecur- 
soribus a luda superatis reliquum exercitum Antiochiam reduxit, ut cum 
maiori numero Iudaeam repeteret. Iudas autem ad repurgandum templum 
Hierosolyma profectus, cum id desertum et alicubi crematum repperis- 
set, flevit, eoque repurgato vasa nova aurea intulit, candelabra mensam 
eram; et novum sacrarium ex lapidibus ferro non excisis exstruxit, suf- 
fiit, holocausta obtulit, panes in mensa apposuit, haec eodem die facta 
sunt qno templum pollutum fuerat et cultus profanatus, triennio elapso, 
Zonarae Annales. 24 
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λώϑη, τριῶν παρελϑόντων ἐνιαυτῶν, κατὰ τὴν τοῦ Ζ΄ανιὴλ noóg- 

ρῆσιν πρὸ τετραχοσίων καὶ ὀχτὼ γενομένην ἐτῶν. καὶ ἔχτοτε 

ἑορτάζουσιν oi ᾿Ιουδαῖοι τὴν ἀνάχτησιν τῆς θρησκείας, φῶτα 

. καλοῦντες αὐτήν. τειχίσας δὲ τὴν πόλιν φύλακας ἐγκατέστησεν- 
D ὧς δὲ τὰ πέριξ ἔϑνη πολλοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων διέφϑειρεν, ἐνεδρεύοντα 5 

διὰ βασκανίαν, πολέμοις αὐτοὺς δ᾽ Ἰούδας ἠμύνετο καὶ ἀνέστελλεν. 

Ὃ δ᾽ ᾿Αντίοχος μαϑὼν πόλιν εἶναι ἐν τῇ Περσίδι πλούτῳ 

κομῶσαν ᾿Ἐλυμαΐδα ὠνομασμένην, καὶ ἱερὸν “Ἀρτέμιδος ἐν αὐτῇ 

πλῆρες ἀναϑημάτων πολυτελῶν, ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ ἐπολιόρ- 
κει. ἀποχρουσϑεὶς δὲ παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπεξελθόντων φεύ-- 10 

γων ἧκεν εἷς Βαβυλῶνα καὶ τῆς στρατιᾶς πλείστους ἀπέβαλεν. 

ἀλγοῦντι δὲ διὰ τοῦτο τῷ “Ἀντιόχῳ ἀγγέλλεται ἣ τῶν στρατηγῶν 

ἧττα ἡ ὑπὸ ᾿Ιουδαίων. καὶ τοῦ ἀλγήματος προστέϑέντος ἐνό- 

.  emot' καὶ γνοὺς ὡς ἀποβιώσεται τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν συνεκάλεσε, καὶ 
P I 207 πάσχειν οὕτως εἶπεν ὅτι τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔϑνος éxdxwot xal ἐσύ- 15 

λησε τὸν ναόν. ταῦτα λέγων ἐξέπνευσε, Φίλιππον τῶν φίλων 

ἕνα καταλιπὼν τῆς βασιλείας ἐπέτροπον, καὶ δοὺς αὐτῷ τὸ διά- 

δημα gol τὸν δαχτύλιον, ἵνα ταῦτα κομίσῃ τῷ υἱῷ ᾿Αγτιόχῳ. 

ὃ δὲ «Ιυσίας ϑανόντα μαϑὼν τὸν Ἀντίοχον, τὸν ἐχείνου υἱὸν 
ἀπέδειξε βασιλέα, καλέσας Εὐπάτορα. 20 

91. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ ἄχρά τῶν “Ἰεροσολύμων Μακεδόνες ἐκά- 

κουν τοὺς ᾿Ιουδαίους ἀνιόντας εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τῷ ϑῦσαι. διὸ 
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secundum Danielis oraculum amnis ante 408 editum. ab eo tempore 
festum agunt Iudaei instauratae religionis, quod lumina vocant. prae- 
terea urbem moenibus circumdedit et praesidio muniit, et cum finitimae 
gentes ex invidia multes ludaeos per insidias caederent, eas ludas bel- 
lis ulciscebatur ac reprimebat. 
) Antiochus cum audivisset urbem in Persia esse Elymaidem opibus 
abundantem, et fanum in ea Dianae pretiosis donariis refertum , contra 
eam proficiscitur. sed a civibus in aciem egressis ab obsidione repulsus 
fuga se Babylonem recepit, plurimis militibus amissis. eam cladem do- 
lenti ut sui duces etiam a Iudaeis victi essent nuntiatur: unde maerore 
aucto in morbum incidit, ex quo oum aibi moriendum esse videret, suis 
ministris convocatis'id sibi accidere dixit ob gentem Iudaicam infestatam 
et templum spoliatum. his dictis exspiravit, regni curatore relicto Phi- 
lippo quodam ex amicis, cui anulum et diadema filio suo Ántiocho ap- 
rtanda dedit, de cuius obitu Lysias certior redditus filium eius regem 
eclaravit , Kupatoris nomine indito. ͵ 
21. Macedonibus qui Hierosolymis in praesidio relioti erant Iu- 
daeos qui in templum sacrificandi ergo — infestantibus, Iudas 
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ἐξελεῖν ἔσπενδε τὴν φραυρὴν ὃ ᾿Ιαύδας xol χαρτερῶς ἐπολιόβκει 
αὐτήν. ὃ μαϑὼν ὃ παῖς “«ἀντίοχης ὠῤγίαϑη, καὶ μετὰ μεγάλης B 
δυνάμεως ἐξώρμησε κατὰ τῇς ᾿Ιουδᾳίας καὶ Ἱερουσαλήμ. ᾿Ιούδας 
δὲ ἀπαντήσας αὐτῷ," τῶν προδρόμων περὶ ἑξακοσίους ἀγαιρεῖ, 

δ καὶ ᾿Ελεάζαρ ὃ τοῦ "Ἰούδᾳ δμαίμων ὃ καὶ Αὔραν καλούμενος, τῶν 
ἐλεφάντων τὸν ὑψηλότατον ἰδὼν ὡπλισμένον ϑώραξι βασιλικοῖς, 
xal οἰηϑεὶς αὐτῷ ἐποχεῖσϑοιε τὰν βασιλέα, μετὰ σφοδρῶς ὁρμῆς 
ἐπῆλϑεν ἀὐτῷ, καὶ ὑπὸ τὴν γαστέρα τοῦ ϑηρίον γενόμενος inis 
Ee αὐτὸν καὶ ἀπέκτεψεν. ὃ δ᾽ ἐπικατασεισϑεὶς τῷ ᾿Ελεαζάρῳ 

10 xai πιέσας αὐτὸν τῷ. βάρει τοῦ σώματος ἔφϑειρεν. ὁρῶν δὲ τὴν W I 148 
τῶν πολεμίων ἰσχὺν ὃ Ἰούδας εἰς ᾿Ἰεροσόλυμα ἐπανῆλϑε καὶ πρὸς 
πολιορχίαν παρεσκευάζετο. ᾿Αντίοχος δὲ εἷς "Ἱεροσόλυμα ἐλϑὼν C 
ἐπολιόρκει τὸ ἱερόν, καρκερῶς τῶν £vdav ἀμυνομένων. ἀλλὰ 
τροφῆς ἐπιλιπούρης αὐτοῖς πολλοὶ ἀπεδίδρασκον, τοῦ μέντοι Qi- 

16 Aínnov, ὃν ἐπίτροπον τῆς βασιλείας ϑνήσκων ὃ ᾿Αντίοχος εἴασε, 
σφετεριζομέγνου τὴν βασιλείαν, «υσίας ὃ στρατηγὸς καὶ ᾿Αντίοχος 
γνόντες τοῦτο, τοῖς πηλιορχουμένοις ἐσπείσαντο ὥστε αὐτοὺς τοῖς 
πατρῴοις κεχρῆσϑαι νόμοις. εἰσδεχϑεὶς οὖν elg τὴν πόλιν ᾿Αντίο-- 
χος καὶ ἰδὼν τὸν ναὸν ὀχυρώτατον, τοὺς ὅρκους ἠϑέτησε καὶ τὸ 

40 τεῖχος κατέσκαψε" καὶ οὕτως ὑπέστρεψε, καὶ τὸν ἀῤχιερέα ᾿Ονίαν 
ἐπαγόμενος, ὃς καὶ IMevíAaog ἐκαλεῖτο, ὡς πείσαντα τὸκ πατέρα 
αὐτοῦ τοὺς "Ιονδαίους βιώζεσϑαι παραβῆνα; τὰ ἔϑη τὰ πάτρια, καὶ 


6 ὁπλισμένον Α. 10 ἔφϑειρεν] ἔκτεινεν A. 13 τὸ fe 
A Iosephus, αὐτὴν PW. 18 εἰς N πόλιν] εἰς αὐτὸ (τὸ ed 
osephus. 


tollendi praesidii cupidus castellum fortiter oppugnabat. eo puer Ántio- 
chus nuntiato iratus ingentes copias contra ludaeam οἱ Hierosolyma 
ducit. cui Iudas obviam profectus ex propugnatoribus ad 600 occidit. 
Kleazarus vero cognemento Auran, ludae frater, in altissimum elephan- 
tum regiis thoracibus armatnm, ratus ei regem insidere, magno impetu 
invectus, belluae ventrem subiit, eiusque interfectae ruina oppressus 
et ipse interiit. Iudas autem viribus hostium visis Hierosolyma rediit, 
ad tolerandam obsidionem se paraturus. Antiocho igitur templum oppu- 

ante, οἱ defensoribus hostem strenue propulsanti us, ob commeatus 

piam multi diffugiebant, sed cum Lysias dnx et Antiochus intellexis- 
sent Philippum, quem moriens Antiochus regni curatorem reliquerat, 
imperium sibi vindicare, iis condicionibus cum obsessis pepigerunt ut eis 
patriis legibus uti liceret. Antiochus vero in urbem receptus cum tem- 
plum munitissimum esse vidisset, spreto iureiurando muros diruit, et sic 
Xeversus est, abducto etiam Onia pontifice, qui et Menelaus dicebatur, 
quippe qui patri suo cogendi Iudaeos ad patria instituta violanda auctor 
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D πολλῶν xxiv γενόμενον αἴτιον. ὃν καὶ πέμψας εἷς Βέρροιαν τῆς 
Συρίας διέφϑειρεν, ἔτη δέχα τῆς ἀρχιερωσύνης χρατήσαντα, γε- 
γονότα δὲ ἀσεβῆ. ἀρχιερεὺς δὲ γέγονεν “ἄλκιμος, ὃς καὶ ᾿Ιωακεὶμ 
ἐχαλεῖτο. ὃ δ᾽ ᾿Αντίοχος πολεμήσας πρὸς Φίδιππον καὶ χειρωσά- 
μενος αὐτὸν ἔκτεινεν. ἰδὼν δὲ ὃ τοῦ ἀρχιερέως Σίμωνος τοῦ δι- ὃ 
ποόου υἱὸς Ὀνίας, ὃν παιδίον ὃ πατὴρ τελευτῶν, ὡς εἴρηται, 
καταλέλοιπεν, ὅτι τὴν ἀρχιερωσύνην MAx(uo δέδωχεν ὃ ᾿Αντίοχος, 
μὴ τῷ γένει τῷ τῶν ἀρχιερέων προσήχοντι, φεύγει πρὸς Πτολε- 

P 1 308 peso» εἰς Δίγυπτον" καὶ τιμηϑεὶς λαμβάνει τόπον ἐν τῷ ᾿Ἡλιου- 
πολίτῃ νομῷ, καὶ ἑερὸν ἐχεῖ ὠκοδόμησε τῷ ἐν “Ἱεροσολύμοις πα- 10 


Ζημήτριος δὲ φυγὼν ἐκ Ῥώμης ὃ Σελεύκου υἱός, καὶ καταν- 
εήσας τῆς Συρίας εἰς Τρίπολιν, τόν τε Zdvrloyoy καὶ τὸν “υσίαν 
συλλαβὼν καὶ ἄμφω διέφϑειρεν, ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς τοῦ ᾿Αντιόχου 
βασιλεύσαντος. τούτῳ τῷ 4΄ημητρίῳ ὃ ἀρχιερεὺς ἥλκεέμος προ-Ὁ 
σελϑών, καὶ τῶν Ἰουδαίων πολλοὶ φυγάδες καὶ πονηροί, κατηγό- 
ρουν Ἰούδα τοῦ ἸΠακκαβαίου καὶ τοῦ ἔϑνους παντὸς ὡς τοὺς αὐ- 
τοῦ φίλους ἀπεκτονότων. ὃ δὲ παροξυνϑεὶς πέμπει Βακχίδην 

B αὐτῷ οἰχειότατον μετὰ μεγίστης δυνάμεως, ἐντειλάμενος αὐτῷ 
κτεῖναι καὶ τὸν ᾿Ιούδαν xol τοὺς σὺν αὐτῷ. ὃς εἷς τὴν ᾿ΙουδαίανὉ 
ἐλθὼν ἔπεμψε πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς αὐτοῦ ἀδελφούς, ἐπὶ 
εἰρήνην αὐτοὺς καλῶν. οἱ δὲ οὐκ ἐπίστευσαν αὐτῷ. τινὲς δὲ 


5 Σίμωνος τοῦ δικαίου om A. 8 τῶν ἀρχιερέων A Iosephus, 
ἀρχιδρατικῷ PW. 9 ἡλιουπολέτου Α. 18 ἀπεκταινόντων A. 
91 ἀνελθὼν A. 


fuisset multisque malis causam praebuisset. quem Berrhoeam missun 
denique sustulit , hominem impium, cum annos decem sacerdotio funetos 
esset, pontificem vero designavit Alcimum, qui et Ioachimus dicebatur. 
Philippum quoque superatum et captum occidit. caeterum Onias Simo- 
nis iusti filius, quem pater moriens, ut dictum est, puerum reliquerat, 
cum Antiochus pontificatum Alcimo a familia pontificum alieno dedisset, 
in Aegyptum confugit, atque a Ptolemaeo honorifice susceptus, loco is 
Heopolitana praefectura capto, templum instar Hierosolymitani con- 
didit. 

Demetrius porro Seleuci filius cum Roma in Syriae 'Tripolim pro- 
fugisset, Antiochum et Lysiam comprehensos occidit secundo anno regni 
Ant apud hunc Demetrium Alcimus pontifex et Iudaeorum es 
atque improbissimi quique Iudam Maccabaeum et totam gentem de in- 
terfectis regis amicis accusarunt. qua criminatione irritatus Bacchidem 
intimum amicum cum maximis copiis misit, mandavitque ut ludam et 
suos occideret, is in Iudaeam profectus Iudam et fratres eius ad pacem 
vrovocavit. sed illis fidem ei non habentibus quidam plebeii homines 
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ὃς τῶν ὅρκων καταφρονήσας ἑξήκοντα τούτων ἀπέκτεινε καὶ otro 
τῶν λοιπῶν τὴν δρμὴν τοῦ αὐτῷ προσιέναι ἀνέκοψε. τοῖς δ᾽ ἐν 
τῇ χώρᾳ πᾶσι προσέταξεν ὑπακούειν τοῦ ἀρχιερέως 2dÀxiuov. καὶ 
δταῦτα διαπραξάμενος elc ᾿Αντιόχειαν ἐπανῆλθε. “Ἄλκιμος δὲ πρὸς 
χάριν ὁμιλῶν ἑκάστῳ, καὶ πάντας ὑποποιούμενος, ταχὺ πολλὴν 
συνέλεξε δύναμιν, ὧν οἱ πλείους ἐκ τῶν φυγάδων ἦσαν xol ἀσε- 
βῶν, δι᾿ ὧν τοὺς τὰ ᾿Ιούδα φρονοῦντας ἐκτίγνυε" καὶ Ἰούδας δ᾽ C 
ἑτέρωϑεν τοὺς τὰ ᾿Αλχίμου πράττοντας διέφθειρεν" ὃ δὲ τὸν 4η- 

ι ᾿θμήτριον κατὰ τοῦ Ἰούδα ἠρέϑιζε. πέμπει τοίνυν αὖϑις ὃ βασι- 
λεὺς Νικάνωρα μετὰ μεγίστης χειρός, ἐντειλάμενος τοῦ ἔϑνους 
μὴ φείσασθαι. κἀχεῖνος ἀπελθὼν δόλῳ κατασχεῖν ἐπεχείρησε τὸν 
Ἰούδαν, καὶ πρὸς εἰρήνην προεχαλεῖτο αὐτόν" ὃ δὲ πίστεις δοὺς 
καὶ λαβὼν τὸν Νικάνωρα μετὰ τῆς δυνάμεως εἰσεδέξατο. καὶ 

15 ἀσπασάμενος αὐτὸν ὃ Νικάνωρ καὶ προσομιλῶν σημεῖον τοῖς ἑαυ-- 

| τοῦ δέδωχε συλλαβεῖν τὸν Ἰούδαν. γνοὺς δὲ τὴν ἐπιβουλὴν ὃ 

: ᾷἊἀνὴρ πρὸς τοὺς ᾿Ἰ]ουδαίους ἐκπηδήσας ἐξέφυγε. γνωσϑείσης δὲ 

" τῆς ἐνέδρας φανερὰν μάχην συνεχρότησεν ὃ Νικάνωρ, καὶ νενί- D 
κῆχεν. ἐντεῦϑεν ᾿Ιούδας εἰς τὴν τῶν “]εροσολύμων ἀκρόπολεν 

0 κατέφυγε. Νινάνωρ δὲ ἠπείλησε τῷ λαῷ, εἰ μὴ παραδῴη αὐτῷ 
τὸν ᾿Ιούδαν, καταβαλεῖν τὸν ναόν. ὃ δὲ Iosdac τοῖς uev? αὐτοῦ 
χιλίοις οὖσι διαλεχϑεὶς παρώρμησε σφᾶς εἷς ἀλχήν, xol ovufla- — 
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iureiurando accepto ad illum transfugerunt: qui spreta religione sexa- 
ginta eorum interfectis caeteros a transfugio deterruit; et iis qui regio- 
nem incolebant Alcimo pontifici parere iussis Ántiochiam rediit. Alcimus 
vero singulos blande alloquendo et omnibus sibi conciliatis celeriter. 

m exercitum exsulum maiori ex parte et impiorum hominum con- 
traxit, quibus ad Iudae studiosos trucidandos utebatur. quod exemplum 
cum ludas in adversam factionem retorqueret, Alcimus Demetrium per- 
pulit ut Nicanorem cum ingentibus copiis contra Iudam mitteret, man- 
daretque ne genti parceret. is in Iudaeam profectus Iudam per speciem 
pacificationis dolo capere instituit. a quo fide data acceptaque cum 
copiis in urbem receptus inter salutandum et colloquendum signum dat 
suis ut virum comprebendant. at ille insidiis animadversis ad Iudaeos 
prosiliens effugit. Nicanor igitur eo conatu frustratus iam aperto Marte 
rem gerens superior factus, [uda in arcem Hierosolymitanam compulso, 
minatur populo, ni illum dedant, se templum eversurum. Iudas vero 
suos mile viros ad rem fortiter gerendam cohortatus impetum in hostes 
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Adv τοῖς πολεμίοις ἐγίκησε, πολλῶν πεσόντων καὶ αὐτοῦ τοῦ Ni- 
κάνωρος" el δὲ λριποὶ ἔφευγον, καὶ πάντες ἐφϑάρησαν χαταλαμ-- 
βανόμενοι, καὶ οὕτω πρὸς ὀλίγον ᾿Ϊουδαῖοι ἐκ τῶν πολέμων ἄνε- 
παύσαντο. | ! 
w11499 . 39. Τοῦ δὲ àogapíog Mx(uov τοῦ καὶ ᾿Ιωαχεὶμ ϑεη- ὃ 
λάτῳ βληϑέντος πληγῇ καὶ οὕτω τὴν ζωὴν ἀπορρήξαντος μετὰ 
ἔξη τέσσαρω τοῦ ἂρχιερατεῦσαι, τῷ ᾿Ιούδα τὴν ἀρχιερωσύνην 
P I 209 ἀπένειμεν ὃ λαός. ἀκούσεις δὰ ὃ ᾿Ιούδας μέγα δύνασθαι τοὺς 
“Ῥωμαίους, καὶ χειρώσασθαι Γαλάτας καὶ Ἴβηρας καὶ Καρχηδο-- 
γίους καὶ “ίβυας καὶ τὴν “Ἑλλάδα πᾶσαν καὶ τοὺς βασιλεῖς Περ- 19 
σέα καὶ Φίλιππον καὶ Ἀντίοχον, ἔπεμψε φιλίαν αἰτῶν, καὶ An- 
μητρίῳ γράψαι ἠξίου μὴ πολεμεῖν ᾿Ιουδαίοις,. — 7.08. σύγκλητος 
καὶ φιλίαν ὡμολόγησε καὶ συμμαχεῖν ᾿Ιουδαίοις κατένευσε. 42η- 
μήτριος δὲ τὸν ϑάνατον μωϑὼν τοῦ ΙΝιπάνωρος καὶ τῆς στρατιᾶς 
τὴν ἀπώλειων, πάλιν τὸν Βαχχίδην ἀπέστειλεν. ὃ δὲ πρὸς τὸν 15 
᾿Ιούδαν ἠπείγετο, ἐστρατοπεδευκότα ἔν τινε κώμῃ μετὰ χιλίων. 
B of τὸ μετὰ Βακχίδου δείσαντες στράτευμα, συνεβούλευον αὐτῷ 
ἀναχωρεῖν καὶ σώζεσϑαι. ὡς δ᾽ ἐκεῖνος “μὴ τοῦτο" εἶπεν “ἴδοι 
γινόμενον ἥλιος, ὥστε us γῶτα δοῦναι τοῖς ἐναντίοις," πολλοὶ 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἔφυγον. συμβαλὼν δὲ τῷ Βακχίδῃ μέχρι πολ- 40 
λοῦ ἀγχομάλως ἐμάχετο, περὶ δέ γε δυσμὰς ἐπιβρίσας μετὰ τῶν 
εὐψυχοτάτων ἐν τῷ δεξιῷ κέρατι, ὅπου καὶ ὃ Βακχίδης ἦν, τὴν 
φάλαγγα διασπᾷ καὶ ἐτρέψατο εἰς φυγήν. ἐπελϑόντες δ᾽ οἱ κατὰ 
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facit, multos caedit et inter alios ipsum quoque Nicanorem: reliqui in 
fuga omnes cadunt. sic ludaeis aliquantisper a bellis quies parta est. 
23. Pontifice Alcimo sive loachimo ex plaga divinitus immissa 
post quartum sacerdotii annum mortuo populus Iudae pontificatum de- 
crevit. qui cum audisset magnam esse Romanorum potentiam, eosque 
subegisse Galatas Hispanos GCarthaginenses Libyam, totam Graeciam, 
et Perseum Philippum atque Antiochum reges, legatos societatis peten- 
dae causa misit, rogavitque ut Demetrio scriberent ne Iudaeis bellum 
inferret. aec Romani quidem et amicitiam et societatem Iudaeis promi- 
serunt: Demetrius autem morte Nicanoris et internecione exercitus co- 
gnita denno Baccbidem misit. qui cum ad Iudam properaret in quodam 
vico cum suis mile viris castra metatum, ii metu copiarum illius Iudae 
recedendi et salutis quaerendae auctores fuerunt. ipse vero dixit "absit 
ut sol videat me tergum dare hostibus." et quamvis multi e suis pro- 
fugissent, tamen diu aequo Marte cum hoste certavit; et circa solis oc- 
casum cum audacissimis impetu in cornu dextrum facto, in quo et Bac- 
chides erat, phalangem disiectam in fugam «compulit. qui autem in si- 
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τὸ εὐώνυμον ἐκύχλωσαν. τὸν ᾿Ιούδαν. ὃ δὲ στὰς ἐμάχετο μετὰ 
τῶν σὺν αὐτῷ, καὶ πολλοὺς χτείνας τέλος καὶ αὐτὸς ἔπεσεν" οὗ 
πεσόντος οἱ σὺν αὐτῷ ἔφυγον. ἐπὶ τρίτον δ᾽ ἔτος τῇ ἀρχιερω- 
σύνῃ ἐμπρέψας, καὶ γενναῖος ἀνὴρ γεγονώς, καὶ ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
δϑερίας τοῦ ἔϑνους πάντα χαὶ δράσαι καὶ παϑεῖν ἕτοιμος γεγονώς, 
ἀπέϑανε. 77 
Θανόντος δ᾽ ἐχείνου, τοῖς ἀσεβήσασι τῶν ᾿]Ἰονδαίων xal 
παραβεβηχόσι τὰ πάτρια τὴν τῆς χώρας ἐπιμέλειαν 0 Βαχχίδης 
ἀνέϑετο. οἱ δὲ παντοίως τοὺς ὁμοφύλους ἐχάχουν, καὶ τοὺς 
10᾽Ἰούδα ὁμόφρονας συλλαμβάνοντες τῷ Βακχχίδῃ προσῆγον, καὶ 
ὃς αἰχίζων αὐτοὺς πρότερον εἶτα διέφϑειρεν. οἱ δέ γε περίλοιποε 
τῶν ἑταίρων ᾿Ιούδα ᾿Ιωνάϑην τὸν ἀδελφὸν ἐκείνου πείσαντες τῶν 
᾿Ιουδαίων ἀποδειχνύουσε στρατηγόν. καὶ ὃ Βακχχίδης ἀποχτεῖναι 
δόλῳ τὸν ᾿Ιωνάϑην ἐζήτει" ὃ δὲ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ Σίμωνος καὶ 
15 τῶν ἑταίρων εἷς ἔρημον ἔφυγε. καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὃ Βαχχίδης ὧρ-- 
μήχει" ὃ δ᾽ ᾿Ιωνάϑης τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννην πρὸς τοὺς Ναβα- 
ταίους “ραβας ἔπεμψεν (ἦσαν γὰρ φίλοι) παραϑησόμενον αὐτοῖς 
τὴν ἀποσκευήν. ἀπιόντα δὲ τοῦτον οἱ ᾿Δμαραίου παῖδες λοχή- 
σαντες κτείνουσι σὺν τοῖς ἑπομένοις, καὶ τὰ χομιζόμενα διηρπά- 
90xaoi Βακχίδης δὲ ἐν σαῤβάτῳ τῷ ᾿Ιωνάϑαν ἐπῆλϑεν ὡς τάχα 
διὰ τὸν νόμον μὴ μαχουμένῳ. ὃ δὲ περὶ ψυχῶν εἶναι φήσας τὸν 
κίνδυνον, ἀντετάξατο, xal πολλοὺς ἀποχτείνας καὶ κατὰ Buxyl- 

11 δέ ye] γοῦν A. 18 παρασκευήν Α. ἀμαραέου W. 
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nistro cornu erant, ludam circumvenerunt. qui dum pugnam cum suis 
ciet, multis caesis tandem et ipse cadit. post ducis interitum milites 
quoque fugerunt. obiit tertio pontificatus praeclare gesti anno, cum se 
virum fortem praestitisset, pro libertate patriae quidvis et facere et 
perpeti paratus. 

Post illius interitum Iudaeis impiis et patriarum legum violatori- 
bus Bacchides provinciae administrationem mandavit. qui populares 
suos variis modis afflixere, et Iudae amicos comprehensos ad Bacchidem 
adduxerunt; quos ille prius excruciatos necavit. sed cum reliquiae ami- 
corum ludae fratri eius lonathbae persuasissent ut ludaeorum dux esse 
vellet, Bacchides insidias ei tetendit, et cum sociis in desertum profu- 
gum persequi maturavit. lonathas vero fratrem loannem ad Nabataeos 

bes amicos, ut impedimenta illorum fidei crederet, misit: quem una 
cum comitibus Amaraei liberi in itinere sarcinis direptis per insidias 
occiderunt. Bacchides vero cum lonatham sabbato invaderet, ratus 


propter festum non pugnaturum, deceptus est. nam cum salutem civium 
&gi diceret, acie instructa, multis occisis, stricto ense impetum in Bac- 
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δου δρμήσας ὡς πλήξων αὐτόν, καὶ ἀποτυχών, εἷς τὸν ποταμὸν 
ἥλατο μετὰ τῶν ἑταίρων καὶ διενήξατος καὶ ὃ Βακχίδης εἰς τὴν 
ἐν ᾿“Ἰεροσολύμοις ἄχραν ὑπέστρεψε, καὶ τῶν πρώτων τῆς Ιουδαίας 
παῖδας ὁμήρους λαβὼν εἰς τὴν ἄχραν ἐνέκλεισεν. ᾿Ιωνάϑῃ δ᾽ 
ἐμέλησε τὸν φόνον τιμωρῆσαι τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Ιωάννου. γάμον δὲδ 
τῶν τοῦ ᾿Ἀμαραίου παίδων τελούντων, καὶ ἐκ πόλεως εἷς ἑτέραν 
τὸν νυμφίον καὶ τὴν νύμφην ἀγόντων μετὰ πολυτελοῦς προπορι-- 
πῆς, ἐνεδρεύσας ἐκεῖνος ἐν ὄρει μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἐπιτίϑεταε 
τοῖς ἐν τῇ πομπῇ, καὶ διέφϑειρεν ἅπαντας, καὶ ἃ ἔφερον διήρ-- 
za0t tounavra. διῆγον δ᾽ ᾿Ιωνάϑης καὶ Σίμων μετὰ τῶν περὶ 10 
αὐτοὺς εἷς τὰ ἕλη τοῦ ποταμοῦ. — Baxylóng δὲ φρουρὰν εἰς 'Iov- 
B δαίαν καταλιπὼν πρὸς τὸν “ημήτριον ἐπανῆλθεν. ἠρεμοῦντος 
δ᾽ ἔκτοτε τοῦ ἔϑνους ἐπ᾽ ἔτη δύο, ᾿Ιωνάϑης καὶ οἵ περὶ αὐτὸν 
σὺν ἀδείᾳ ἐν τῇ χώρᾳ διέτριβον. οἱ οὖν ἀσεβήσαντες ᾿Ιουδαῖοι 
πρὺς τὸν βασιλέα Ζημήτριον πέμπουσε, δηλοῦντες ἀπόνως τὸν 15 
W I 160 Ιωνάϑην, εἰ πεμφϑείη τις ἐπ᾽ αὐτόν, συλληφϑήσεσθαι. καὶ 
πέμπει τὸν Βακχίδην ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ εἰς τὴν Ιουδαίαν ἐλϑὼν 
καὶ συλλαβέσϑαι τὸν ᾿Ιωνάϑαν καίτοι σπουδάσας οὐχ οἷός τε ὦν, 
πεντήκοντα ἐχ τῶν περὶ ᾿Ιωνάϑαν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀναφορὰν ποεή- 
σάντων τοὺς προχρίτους ὡς ψευσαμένους ἀπέχτεινεν. ᾿Ιωνάϑης 20 
δὲ καὶ Σίμων καὶ οἵ περὶ αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον ἀνεχώρησαν, 
ἔνϑα πύργους οἰκοδομήσας προσέμενες. καὶ ὃ Βαχχίδης ἐλϑὼν 
C ἐπολεόρχει αὐτόν. ᾿Ιωνάϑης δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖ λιπὼν Σίμωνα, 


5 δὲ] οὖν A. 9 διήρπασε A, διήρπαζε PW. 19 τὸν om A. 
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chidem fecit, sed cum aberrasset, cum suis sociis in amnem desiluit 
eumque tranavit. Bacchides in castellum Hierosolymitanum reversus 
principum Tudaeorum filios obsides sumptos in arce conclusit. Ionathas 
porro caedem fratris Ioannis ulturus, cum Amaraei filii nuptias celebran- 
tes sponsum et sponsam cum sumptuoso comitatu ex urbe in urbem du- 
cerent, insidis in monte quodam collocatis omnes interficit et ea quae 
ferebant diripit. degebat autem cum fratre in fluminis paludibus. c- 
chides autem relicto in Iudaea praesidio ad Demetrium est reversus. 
ab eo tempore populo ad biennium quiete concessa lonatbas et sui me- 
tus expertes in ludaea versati sunt. qua de causa ludaei desertores 
regi Demetrio significant, si quis contra Ionatham mittatur, hominem 
sine labore comprehensum iri. Bacchides igitur in Iudaeam missus cum 
omni adhibito studio eum capere non posset, quinquaginta selectos ex 
iis qui rem falso ad regem detulissent occidit, Ionathas vero cum Si- 
mone et sociis in turribus quas in deserto struxerat se tenebat. quas 
dum Bacchides oppugnat, fratre Simone in castello relicto Ionathas clam 
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αὐτὸς λάϑρα ἐξελϑὼν xol πολλοὺς ix τῆς χώρας συναγαγὼν νύ- 
κτωρ τῷ Βακχίδῃ καὶ τῇ αὐτοῦ προσέβαλε στρατιᾷ. καὶ πολ- 
λοὺς μὲν αὐτὸς ἀνεῖλε, πολλοὺς δὲ καὶ ὃ Σίμων, ὑπεξελθὼν xà- 
κεῖνος ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων, ἐμπρήσαντες καὶ τὰς πολιορχητικὰς 
μηχανάς. ἀϑυμήσας δὲ διὰ ταῦτα ὃ Βαχχίδης ἤϑελεν ἀναζεῦ- 
ξαι, ἐζήτει δ᾽ αἰτίαν τῆς ἀναζυγῆς εὐπρεπῆ. καὶ ὃ ᾿Ιωνάϑης 
τοῦτο μαϑὼν πρεσβεύεται περὶ φιλίας, ἵνα ἑχάτεροι ἀλλήλοις 
ἀντιδῶσιν οὗς εἶχον αἰχμαλώτους. δεξάμενος οὖν τὴν πρεσβείαν 
ὃ Βαχχίδης σπένδεται. καὶ ὥμοσαν μηχέτι κατ᾽ ἀλλήλων στρα- 
Ἰθτεύειν, καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἠλλάξαντο. καὶ ὃ μὲν Βακχίδης D 
ὑποστρέψας οὐχέτε κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπῆλθεν, ὃ δὲ ᾿Ιωνάϑης 
ἀδείας ευχὼν τὰ τῶν ὁμοεϑνῶν διίϑυνε πράγματα ἐχόλαζέ τε τοὺς 
ἀσεβήσαντας. 
23. ᾿Αλέξανδρος δὲ τοῦ Ἐπιφανοῦς "Ἀντιόχου υἱὸς τὴν 
16 Πτολεμαΐδα ix προδοσίας παρειληφὼς ἐτάραξε τὸν 4΄ημήτριον, 
ὥστε καὶ τὰς δυνάμεις ἀϑροίζειν καὶ πέμψαι πρὸς ᾿]ωνάϑην περὶ 
εὐνοίας καὶ συμμαχίας. ἐπέτρεπέ τε αὐτῷ στράτευμα συνιστᾶν, 
xal οὗς ἐν τῇ ἄκρᾳ κατέκλεισεν ὃ Βακχίδης παῖδας ὡς ὅμηρεύον- 
τας παρεχώρει ἀπολαβεῖν. δεξάμενος οὖν τὴν ἐπιστολὴν Ἰωνά- 
309:c τοῦ βασιλέως εἷς “Ιεροσόλυμα παραγέγονε, καὶ ταύτην εἷς 
ἐπήχοον τοῦ λαοῦ xal τῶν φυλάχων ἀνέγνω, καὶ τοὺς παῖδας ΡΊ 511 
λαβὼν ἐκ τῆς ἀχροπόλεως τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχεν ἑκάστῳ τὸν 
ἴδιον, καὶ αὐτὸς ἐν “Ἱεροσολύμοις διέτριβε καινίζων τὴν πόλιν 
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς ἀνοικοδομῶν. γράφει δὲ καὶ ᾿“λέξανδρος 
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egreditur; et multis ex agro conductis noctu in hostes impetum facit; 
ac multos ipse, multos Simon caedit, clam et ipse castello egressus, 
obsidionalibus machinis incensis. ea clade Bacchidem maestum recedendi 
causam honestam quaerere cum intellexisset Ionathas, per legatos illius 
amicitiam pelit. quam cum Bacchides ea condicione accepisset ut ca- 
ptivis utrinque redditis iureiurando affirmarent neutrum alteri deinceps 
arma illaturum, digressus non amplius Iudaeos invasit. lonathas vero 
popularium rem publicam securus inistravit ac supplicium de impiis 
sumpsait, 

23. Caeterum Alexander Antiochi Epiphanis filius Ptolemaide per 
proditionem occupata Demetrium perturhavit, ut copias. contraheret et 
onathae amicitiam societatemque expeteret, potestate data exercitus 
conscribendi et pueros obsides ἃ Bacchide in castello conclusos reci- 
piendi. Ionathas igitur Hierosolyma profectus, regis epistola populo et 
militibus praesidiarjis audientibus recitata, pueros ex arce receptos pa- 
rentibus restituit, atque urbem renovat, moenia instaurat, Alexandro 
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᾽Ιωνάϑῃ, εἷς συμμαχίαν καλῶν αὐτὸν καὶ φίλον ποιούμενος καὶ τὴν 
ἀρχεερωσύνην αὐτῷ παρασχὼν καὶ δῶρα πεπομφώς. ὃ δὲ δεξά- 
μενος τὴν ἐπιστολὴν τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν περιβάλλεταε κατὰ 
τὴν τῆς σκηνοπηγίας ἑορτήν, τεσσάρων ἐχμετρηϑέντων ἐνιαυτῶν 
ἐξότου τέϑνηκεν ᾿Ιούδας ὃ ἀδελφὸς αὑτοῦ, δύναμίν τε συνήγαγε 5 
καὶ ὅπλα ἡτοίμασε.. συμμίξας δὲ τῷ 4 ημητρίῳ ᾿Αλέξανδρος νικᾷ, 
τοῦ Δημητρίου εἷς τέλμα βαϑὺ ἐμπεσόντος μετὰ τοῦ ἵππου καὶ 
B δυσεχπόρευτον, ἔνϑα περιστάντων τῶν πολεμίων αὐτὸν χατατρώω-- 
ϑεὶς ἔπεσε, πολλοὺς καὶ αὐτὸς ἀνελών. . ἔτη δὲ ἐβασίλευσεν 
ἔνδεχα. 10 
Τὴν δὲ τῆς Συρίας παραλαβὼν βασιλείαν ““λέξανδρος τὴν 
τοῦ Πτυλεμαίου τοῦ Φιλομήτορος ϑυγατέρα Κλεοπάτραν ἑαυτῷ 
εἰς γυναῖκα μνηστεύεται. καὶ τῶν γάμων. τελουμένων ἔγραψεν 
"Iuvá9g εἰς Πτολεμαΐδα παραγενέσθαι. ἀφικόμενος δ᾽ ἐτιμήϑη 
καὶ παρὰ Πτολεμαίου καὶ παρὰ ᾿Ἡλεξάνδρους  zfnumzrolov δὲϊό 
τοῦ υἱοῦ τοῦ τελευτήσαντος Anumolou καταπλεύσαντος ἐκ Κρή- 
της εἰς Κιλικίαν μετὰ βαρείας δυνάμεως, ἐναγώνιος ἦν ὃ :4λέ- 
ξανόρος, καὶ ὁ μὲν εἰς “Ἀντιόχειαν ἔσπευσεν ἀσφαλισόμενος τὰ ἐχεῖ; 
τῆς δὲ Συρίας ἐπίτροπον ᾿“πολλώνιον τὸν Acov κατέλιπεν. ὃς 
C πρὸς ᾿Ιωνάϑην στείλας, ἄδικον ἔλεγεν εἶναι μόνον αὐτὸν μὴ ὑπεί- 30 
xe» τῷ βασιλεῖ, καὶ πρὸς μάχην προεκαλεῖτο αὐτόν, καὶ εἰς 
ἀνανδρίαν τὸ ἔϑνος ὠνείδιζε. τούτοις παροξυνϑεὶς ὃ «ἀρχιερεὺς 
συνάπτει πρὸς ᾿“πολλώνιον πόλεμον, καὶ νικᾷ καὶ πολλοὺς τῶν 
ἐναντίων ἀναιρεῖ καὶ πόλεις τῆς Συρίας αἱρεῖ, καὶ μετὰ λείας πολ-- 
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quoque societatem elus expetente et amicitiam suam cum pontificatu, 
muneribus missis, offerente, pontificia stola in festo tabernaculorum, 
quarto ost Iudae fratris interitum anno, induta, milites et arma parat. 

exander vero Demetrium acie vincit: nam is in palustrem locum cum 
equo illapsus, unde emergere haud facile poterat, ab hostibus circum- 
ventus et vulneribus confectus, multis prius interfectis, anno regni un- 
decimo interiit. 

Regno Syriae potitus Alexander Cleopatram Ptolemaei Philometoris 
filiam ducit, Ionatha etiam ad nuptias invitato. qui cum Ptolemaidem 
venisset, tam a Ptolemaeo quam ab Alexandro honorifice est exceptus. 
Demetrio porro defuncti Demetrii filio cum ingentibus copiis ex Creta in 
Ciliciam profecto Alexander sollicitus Antiochiam properat ad loca illa 
in tuto collocanda, Syria Apollonio Dao mandata. qui cum Ionatha 
expostulans quod solus regi non pareret, obiecta ignavia ad pugnam 
eum provocavit. iis verbis commotus pontifex praelium cum Apollonio 
committit, et multis hostium caesis atque urbibus Syriae captis cum lu- 
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λῆς ἀναζεύγνυσιν εἷς “Ἱεροσύλυμα. ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος 
ταῦτα μαϑὼν πέμπει πρὸς ᾿Ιωνάϑην, χαίρειν λέγων ἐπὶ τῇ ἥττῃ 
"Μπολλωνίου, ὡς παρὰ γνώμην αὐτοῦ μαχεσαμένου αὐτῷ φίλῳ καὶ 
συμμάχῳ ὄντι. 0 γε μὴν Πτολεμαῖος ὃ Φιλομήτωρ πρὸς σνμμα- 
ὀχίαν ἀπιὼν ᾿Αλεξάνδρου σὺν δυνάμει ναυτικῇ καὶ πεζῇ, καὶ εἰς 
Πτολεμαΐδα γενόμενος, μικροῦ ἂν ἐκινδύνευσε, τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 


αὐτῷ διά τινος τῶν φίλων ᾿Αμμωνίου ἐπιβουλεύσαντος. διαδρὰς » I 151 


δὲ τὴν ἐπιβουλήν, ἥτει πρὸς κόλασιν τὸν ᾿“μμώνιον" οὐκ ἐξεδίδου 
δὲ αὐτὸν ὃ ᾽“λέξανδρος. ὅϑεν γνοὺς ὃ Πτολεμαῖος συνΐστορα τῆς 
10 ἐπιβουλῆς τὸν ᾿“λέβανδρον, τῆς τὲ συμμαχίας ἀπέσχετο καὶ τὴν 
ἀγχιστείαν διέλυσε. τὴν γὰρ ϑυγατέρα ἀποσπάσας αὐτοῦ διαπέμ- 
πεταὲ πρὸς 4ημήτριον, συμμαχήσειν αὐτῷ ὑπισχνούμενος καὶ 
συζεῦξαι τὴν ϑυγατέρα καὶ εἷς τὴν πατρῴαν βασιλείαν ἐγκαϑιόρῦ-- 
σαι. καὶ ὃ Ζ4ημήτριος ἀσμένως τὸν γάμον καὶ τὴν συμμαχίαν 
1ὃ προσώται. Ἡτολεμαίῳ δὲ σπούδασμα ἦν πεῖσαι τοὺς "ΑἸντιοχεῖς 
δέξασϑαι τὸν 4ημήτριον. καὶ ἤνυσε ῥᾳδίως τὸ σπουδαζόμενον, 
τῶν ᾿Αντιοχέων μισούντων τὸν Αλέξανδρον διά τε τὸν πατέρα ad- 
τοῦ παρανομήσαντα εἷς αὐτοὺς καὶ διὰ τὸν "Αμμώνιον" οἵ ταχέως 
αὐτὸν ἐχ τῆς "“ντιοχείας ἐξέβαλον. xal ὃ μὲν ἐχβληϑεὶς ἐκεῖθεν εἷς 


90 Κιλικίαν fxev, οἱ δ᾽ ᾽Αντιοχεῖς τὸν Πτολεμαῖον ἀνέδειξαν βασι- P I 415 


λέα, καὶ δύο περιϑέσϑαι ἠνάγκασαν διαδήματα, ἅτε δὴ τῆς Συ- 
ρίας καὶ τῆς «Αἰγύπτου ἄρχοντα. ὃ δὲ λογίσασϑαι τὰ μέλλοντα 
οἷός τε ὧν διὰ σύνεσιν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς Ῥωμαίοις ἤδη μέγα 
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culenta praeda victor Hierosolyma revertitur. quo cognito Alexander 
Ionathae nuntiari iubet se gaudere clade Apollonii, qui contra suam sen- 
tentiam ei amico et socio arma intulerit, sed Ptolemaeus Philometor 
Alexandro classe et pedestribus copiis opem ferens, Ptolemaide insidiis 
generi, quas per Ammonium e suis amicis quendam struxerat, paene in- 
terisset. quibus evitatis dedi sibi postulavit Ammonium. quod Alexandro 
detrectante, eum insidiarum fuisse conscium iudicans et belli societate 
abstinuit et affinitatem diremit, et filiam ab eo: avulsam et auxilia De- 
metrio per legatos pollicetur. quarum condicionum utramque illo alacri- 
ter amplexo, Antiochenis persuadere conatus est ut. Demetrium recipe- 
rent; 1dque ob Alexandri odium propter paternas iniurias et Ammonium 
facile impetratum. illo igitur eiecto atque in Ciliciam profecto Antio- 
cheni Ptolemaeum regem declararunt, et bina diademata, ut et Aegypti 
et Syriae regem, gestare coegerunt, at ille ut homo prudens futura 
co ; ne Romanorum odia, quorum opes magnae essent, suscic 
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jevemives, ἐπκίφϑονος, πείθει. τοὺς 1drroyeiz δέξασθαι τὸν Ar- 
μέτριον. τοῦ d Müsd»joov κατὰ τῆς Συρίὰς ἐπιόντος σὺν 
πολλὲ σεφατιᾷ καὶ τὴν τῶν ᾿Μνειοχέων χώραν δῃώσαντος, 0 Πτο-- 
λεμιαῶος oiv .«Ζημητρίῳ, ἤδη αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα γαμικῶς ἁρμο-- 
σάμενος, ἐσεράτευσεν ἐπ᾿ αὐτόν. χαὶ ὃ μὲν ᾿Αλέξανδρος ἡττηϑ εἰς 5 
εἰς ἐραβίαν προσπέφευγεν, ὃ ὁέ γε Πτολεμαῖος ἐκ τοῦ ἵππου ἐχ- 

B πεπτωκὼς δι᾿ ἐλέραντος βοὴν ταραχϑέντος καὶ ἀποσεισαμέγου 
αὐτόν, πολλὰ κατὰ τῆς κεφαλῆς ἐδέξατο τραύματα τῶν πολεμίων 
περιστώτων αὐτόν, μόλις δ᾽ ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων ξξαρπα-- 
σϑεὶς ἐφ᾽ ἡμέρας ἔκειτο τέσσαρας, μήτε συνιεὶς μήτε μέντοι 10 
φϑεγγόμενος. ἀνενεγχὼν δὲ τῇ πέμπτη τῶν ἡμερῶν, καὶ τὴν 
»ἡλεξάνδρου δεξάμενος κεφαλὴν παρὰ τοῦ τῶν “ἀράβων δυνάστου 
πεμφϑεῖσαν αὐτῷ, καὶ ἡδυνϑεὶς ἐπὶ τῇ ἐχείνου φϑορᾷ, καὶ αὐτὸς 

. μετὰ μικρὸν ἐτελεύτησε. 

: 94, Παραλαβὼν δὲ τὴν τῆς ᾿Ασίας βασιλείαν 4ημήτριος 15 
6 Νιχάνωρ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἔτη βασιλεύσαντα πέντε, ἤρξατο 
διαφϑείρειν τὸ τοῦ Πτολεμαίου στρατιωτικόν, τῆς τε συμμαχίας 

€ καὶ συγγενείας ἀμνημονήσας. οἱ μὲν οὖν στρατιῶται τὴν πεῖραν 
ἐχείνου διακρουσάμενοι εἷς ““λεξάνδρειαν ἀνεχώρησαν, τῶν δ᾽ 
ἐλεφάντωκ ἐκράτησεν. Ἰωνάϑης δὲ ὃ ἀρχιερεὺς ἐπολιόρκει τὴν 30 
τῶν Ἱεροσολύμων ἀχρύπολιν, ἔχουσαν ἔνδον ἸΠακεδόνας φρουροὺς 
xal τῶν ἀσεβησάντων Ἰουδαίων τινάς" ὧν τινες νυχτὸς ἐξελϑόντες 


1 post Anuijreiov À repetit illud (p. 379 v. 16) καὶ ἤνυσε ῥᾳδίως 
τὸ σπουδαζόμενον. 9 ἀναρπασϑεὶς Α. 10 μέντοι] μήν 
τι F. Haasius. 17 τῆς τε συγγενείας καὶ τῆς συμμαχίας A. 


92 νυχτὸς om À. 


FowvEs. Cap.924. losephi 4nt. 13 489—686. 


ret, ÀÁntiochenis persuadet ut Demetrium recipiant; et Alexandrum, Sy- 
riam cum ingenti exercitu invadentem et Antiochenum agrum urentem, 
Demetrio socio cui iam filiam desponderat, praelio commisso profligat. 
Alexander itaque victus in Árabiam confugit: Ptolemaeus, equo elephanti 
barritu perterrito excussus et ab hostibus circumdatus multa in capite 
vulnera accepit, et' a satellitibus aegre ereptus quattuor dies sensu et 
sermone destitutus iacuit, quinto die nonnihil recreatus, et capite Ale- 
xandri accepto ab Arabiae dynasta misso, interitu inimici delectatus ipse 
quoque 8 o post obiit. 

. Demetrius Nicanor Asia potitus cum post Alexandrum annos 
quinque regnasset, milites Ptolemaei corrumpere coepit, et societatis et 
affinitatis immemor. qui cum elusa illius calliditate Alexandriam redirent, 
elephantis ipse potitus est, Ionatha vero arcem Hierosolymitanam, in 
qua Macedonum et Iudaeorum desertorum praesidium erat, oppugnante, 
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τῷ 4ημητρίῳ τὴν πολιορκίαν ἀπήγγειλαν. καὶ ὃς ἦχε σὺν δυνά- 
pet πρὸς Ἰωνάϑην, καὶ dy Πεολεμαΐδε γενόμενος γράφει αὐτῷ 
πρὸς αὐτὸν ἀφικέσϑαι. ὃ δὲ τὴν πολιορχίαν οὐκ ἔπαυσε, τοὺς 
ἱερεῖς δὲ καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ πρεσβυτέρους παραλαβὼν καὶ χρή- 
5 ματα πολλὰ κομίζων ἧκε πρὸς τὸν “ημήτριον. καὶ τούτοις αὖ-. 
τὸν ϑεραπεύσας ἐτιμήϑη παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τὴν ἀρχιερωσύνην ἔβε- 
βαιώσατο. ᾿ . 
Ὡς δὲ μή τινος ἐπικειμένου πολέμου τὸν μισϑὸν τῶν στρα- D 
τιωτῶν ἠλάττωσεν ὃ Δημήτριος, κἀντεῦϑεν ἦν αὐτοῖς μισητός, 
Ἰογνοὺς τὸ πρὸς αὐτὸν. μῖσος “4“λεξάνδρου τις στρατηγὸς Τρύφων 
ἐπικληϑείς, πρὸς ἸΠάλχον τὸν “ἄραβα παραγίνεται, καὶ τὸν παῖδα 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ᾿ΑἈντίοχον τρεφόμενον παρ᾽ αὐτῷ ἐζήτει, λέγων 
ἀποχαταστήσειν αὐτῷ τὴν πατρῴαν ἀρχήν" καὶ ὃς δίδωσι. 4fz- 
μήτριος δὲ πρὸς Ἰωνάϑην στείλας συμμαχίαν ἐζήτει, πολλὰς αὐτῷ 
16 ἐπαγγελλόμενος χάριτας. πέμπει τοίνυν αὐτῷ τρισχιλέους, δι᾽ 
ὧν ἐπαναστάντας αὐτῷ τοὺς ^ «Ἀντιοχεῖς δι᾽ ἀπέχϑειαν, ἣν ἔτρε- 
gov ὅτι καχῶς ἔπασχον ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐτρέψατο, καὶ τὴν πόλεν ἐνέ- 
πρῆσε καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἔκτεινε, μέχρις ἐβιάσϑησαν ἀποθέσϑαι 
τὰ ὅπλα καὶ ἑαυτοὺς αὐτῷ παραδοῦναι. 2 μὲν οὖν στάσις οὕτως P I 913 
90 ἐπαύϑη, ὃ δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἀνέπεμψε πρὸς Ιωνάϑην, αὐτοῖς 
μὲν δωρησάμενος, ἐκείνῳ δὲ χάριτας ὁμολογῶν. ὕστερον δὲ καὶ 
τὰς ὑποσχέσεις ἐψεύσατο, καὶ πόλεμον ἠπείλησεν αὐτῷ. καὶ W I 152 
ἤγαγεν &y εἰς ἔργον τὰς ἀπειλάς, εἰ μὴ Τρύφων ἐκ τῆς ᾽“4ρα- 


10 γνοὺς δὲ τὸ Α. 11 alterum τὸν AW , om P. 14 ἰωνά- 
99g» AW , Ιωνάϑαν P, hic et infra. 


quidam noctu elapsi Demetrio obsidionem nuntarunt, is cum exercitu 
lemaidem profectus Ionatham per litteras ad se arcessit. ille vero 
non omissa obsidione, sacerdotibus et populi senioribus assumptis illa- 
taque magna pecunia Demetrium placat; a quo honos ei habitus est et 
pontificia dignitas confirmata. 

Cum vero Demetrium rebus pacatis nullum bellum timentem ob 
imminuta stipendia militum odia suscepisse quidam ex Alexandri ducibus 
Tryphon cognovisset, ἃ Malcho Arabe Alexandri filium Antiochum, qui 
ibi educabatur, aufert, quod ei paternum imperium se velle restituere 
diceret. Demetrius autem Ionathae societate multis pollicitationibus im- 
petrata, ac tribus milibus militum ab eo acceptis, Antiochenos, qui 
ob acceptas iniurias succensentes seditionem moverant, in fugam vertit, 
urbem incendit, multos occidit; donec arma ponere et se illius fidei per- 
mittere sunt coacti, seditione hoc modo compressa Iudaeos donis affe- 
ctos Hierosolyma remisit, lonathae gratias egit. sed post adeo promis- 
sis non stetit ut et bellum ei minatus fuerit; idque re ipsa intulisset 
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βίας εἰς τὴν Συρίαν ἐπανελϑὼν τῷ " Mvrióyo μειραχίῳ τότε: vvy- 
χάνοντε διάδημα περιέϑετο, καὶ πόλεμον πρὸς τὸν “Ζημήτριον 
συνεχρότησε, προσχωρησάντων αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν ὅσρι "διὰ 
τὴν μείωσιν τοῦ μιαϑώματος καταλελοίπασι τὸν 4“ ημήτριον. ἐπι» 
B χρατέστερος οὖν ὃ Τρύφων ἐν τῇ μάχῃ γένομενος καὶ τὴν ^ dvrió- 6 
χειαν λαμβάνει καὶ τοὺς ἐλέφαντας. ὃ δὲ 4Ζημήτριος εἰς Κιλι- 
κίαν ἀπῆλϑε, καὶ ὃ παῖς ᾽ΑἸντίοχος εἰς συμμαχίαν τὸν ωυνάϑην 
μετεκωλέσατος ὃ δὲ φίλος εἶναε καὶ σύμμαχος ὡμολόγει, καὶ 
πολεμήσειν τῷ 4ημητρίῳ κατέϑετο, καὶ ὥρμησε πρὸς ἔργον εὖ.- 
ϑύς. καὶ πρῶτον πόλεις πολλὰς προσχωρῆσαι τῷ "«Αντιόχῳ πε-10 
ποίηκεν ἀποστάσᾳς τοῦ “Πημητρίου, εἶτα τὸν ἀδελφὸν Σίμωνα ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ καταλιπὼν κατὰ τῶν τοῦ “1ημητρίον ἐχώρησε στρατη- 
γῶν. καὶ ὃ Σίμων Βέφουρα ἐπολιόρχει τῆς Ἰουβαίας χωρίον ὑπὸ 
τῶν τοῦ 4ημητρίου κατεχόμενον, οὗ τῇ πολιορκίᾳ στενοχωρηϑέν- 
C τες, πίστεις λαβόντες ἐξέλιπον τὸ χωρίον" καὶ φρουρὰν ἰδίαν 615 
Σίμων κατέστησεν ἐν αὐτῷ. ᾿ἸἸωνάϑης δὲ τοῖς στρατηγοῖς συμμί- 
ξας τοῦ “ημητρίου elg φυγήν τε αὐτοὺς τρέπεται καὶ περὶ δισχι- 
λίους ἀνελὼν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ εἰς Ῥώμην πρε- 
σβείαν ἐποιήσατο, τὴν προτέραν φιλίαν ἣν πρὸς τὸ ἔϑνος εἶχον 
ἀνανεώσασθαι. οἱ δὲ τῆς βουλῆς τὰ πρότερον ἐψηφισμένα καὶ 30 
αὖϑις ἐκύρῳσαν. ἐπανερχόμενοι δὲ οἱ πρέσβεις καὶ dg τὴν Xndo- 
τὴν ἀφίκοντο, καὶ τοῦτο ἐντεταλμένον ἔχοντες παρὰ τοῦ ᾿Ἰωνάϑου- 
καὶ οἷ Σπαρτιᾶται δὲ τοὺς πρεσβευτὰς φιλοφρόνως προσήχαντο, 
καὶ ψήφισμα περὶ φιλίας καὶ συμμαχίας πρὸς Ἰουδαίους ἔϑεντο. 


11 τὸν AW, om P. 18. βέσουγα A, Βεϑσούραν Josephus. 
16 ἑωνάϑης AW, Ιωνάϑας P. 20 πρότερα Α. ad ἰω- 
ψάϑη Α. 23 φιλοφρόνως τοὺς πρεσβευτὰς Α. 


nisi Tryphon ex Arabia in Syriam reversus Antiochum tum adolescen-" 
tulum diademate ornasset ac Demetrio bellum intulisset, acceptis iis mi- 
litibus qui ob stipendiorum imminutionem illum reliquerant, is Trypbon 
raelio victor cum Antiochiam et elephantos cepisset, Demetrius in Ci- 
iciam abit. lonathas vero ab Antiocho puero δά belli societatem arces- 
situs, ei se et socium et amicum fore et Demetrio bellum illaturum pol- 
licetur, et rem gtatim aggressus effecit ut multae urbes Syriacae a 
Demetrio ad illum deficerent, deinde Simone fratre in Iudaea relicto 
contra Demetrii duces est profectus. Simon quoque Besura Indaeae 
oppidum, in quo Demetrii praesidium erat, in eas angustias obsidione 
compulit ut fide accepta milites discederent, et suum illi praesidium im- 
osuit. lonathas vero, Demetri ducibus profligatis et ad duo milia 
hostium caesis, Hierosolyma reverguse legatos Romam misit ad pristinam 
amicitiam renovanüam. qui prioribus decretis a sematu confirmatis in 
reditu Spartam venerunt (nam id quoque mandarat Ionathas) et a Spar- 
tanis amanter excepti sutt, Iudaeis amicitia et societate promissa. 
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τοῦ 4Ὠημητρίρυ μέντοι οὗ στρατηγοὶ τὴν ἥτταν ἀναμαχέσασϑαε D 
σπεύδοντες μετὰ δυνάμεως πλείονος ἦλθον κατὰ τοῦ ᾿Ιωνάϑου. 
ὃ δὲ αὐτοῖς ὀξέως ἀπήντησεν. ἀποδειλιάσαντες δὲ πρὸς φανερὰν 
μάχην ἀντικαταστῆναι αὐτῷ, νυχτὸς ἔφυγον. ut)" ἡμέραν δὲ 
δγνοὺς τὴν φυγὴν ᾿Ιωνάϑης, ἐπεδίωξε μέν, οὐ κατέλαβε δέ" ἀλλ᾽ 
εἷς ᾿Αραβίαν ἐλθὼν καὶ τοῖς Ναβατηνοῖς ἐπελϑὼν καὶ λείαν 
ἐκεῖθεν ἀπελάσας πολλὴν xal αἰχμαλώτους λαβὼν ἐπανῆλϑε. 
συναγαγὼν δὲ τὸν λαὸν συνεβούλευε τὰ τείχη τῶν “]εροσολύμων 
ἀνακαινίσαι καὶ ἀνορϑῶσαι ὅσον τοῦ περιβόλου τοῦ ἱεροῦ καϑή- 
Ἰθρητο. καὶ ἀρεσάσης πᾶσι τῆς συμβουλῆς, αὐτὸς μὲν ἔργου 
εἴχετο, τὸν δὲ ἀδελφὸν Σίμωνα ἔπεμψε τὴν χώραν ἀσφαλισό- 


Ὁ δέ γε “]ημήτριος εἷς ἹΠεσοποταμίαν ἧκεν ὡς τὴν Βαβυ- 
λῶνα καὶ τὰς ἄνω σατραπίας παραληψόμενος. οἷ γὰρ ταύτας 
15 κατοικοῦντες Ἕλληνες καὶ ἸΪακεδόνες παραδώσειν ἑαυτοὺς αὐτῷ ΡῚ 314 
ἐπηγγέλλοντο καὶ συγκαταπολεμήσειν “ρσάχην τὸν Πάρϑων βα- 
σιλέα. καὶ ἐδέξαντο τοίνυν αὐτόν. καὶ τῷ ““ρσάκῃ συμβαλὼν 
τὴν ἅπασαν ἀπέβαλε στρατιὰν καὶ αὐτὸς ἐλήφϑη. Τρύφων δὲ 
γνοὺς τοιαῦτα τὰ περὶ τὸν 4ημήτριον, ἐπεβούλευεν ᾿ΑἈντιόχῳ, 
40 ἀποκτεῖναι αὐτὸν μελετῶν καὶ τὴν ἀρχὴν σφετερίσασϑαι. ἐἔδε-- 
δοέκεε μέντοι τὸν Ἰωνάϑην, ὄντα φίλον τῷ “Ἀντιόχῳ. καὶ ἔσπευ-: 
δὲν αὐτὸν πρῶτον ἀπάτῃ ἑλεῖν, καὶ οὕτως ἐπιχειρῆσαι τοῖς κατὰ 
τὸν ἸΑντίοχον. διὸ καὶ el; Σχυϑόπολιν ἄπεισιν, ἔνϑα καὶ Ἰωνάϑης 


8 ante αὐτοῖς PW add αὖϑις, om A Iosephus. - 7 καὶ om A. 
11 οἴχετο A, ἔχετο PW. 19 ταῦτα Α. 22 ἑλεῖν, καὶ] 
ἑλὼν Α. 15 ἰωνάϑης AW, Ιωνάϑα P. 


Demetrii duces acceptam cladem resareire cupientes maiores copias 
contra lonstham eduxerunt: qui cum repente eis occurrisset, non ausi 

Marte cum eo con edi nocu fugerunt. quos cum fuga cognita 
interdiu persequens non adeptus esset, ex Arabia Nabataeorum magna 
praeda et multis captivis abductis recedit, ac populo convocato suadet 
ut urbis moenia renovent et ruinas murorum templi restituant. 60 con- 
silio omnibus probato ipse ei operi intentus Simonem fratrem ablegat 
ut regionem in tuto collocet. 

Demetrius in Mesopotamiam profectus ut Babylonem et superiores 
satrapias acciperet, ab lis Graecis et Macedonibus deditionem et 
eperam ad debellandum Arsacem Parthorum regem pollicentibus susce- 
ptus, praelio cum Parthis commisso, omnibus copiis amissis ipse capitur. 
eo Demetrii casu cognito "Tryphon cupiditate regni occupandi vitae 
Antiochi insidiatur. sed quia Ionathae amicitiam cum rege formidabat, 
eo prius per dolum capto, tum demum invadere Antiochum in animo 
habebat, itaque Scythopolin abit, ubi Ionatham cum quadraginta belli- 
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αὐτῷ σὺν τέσσαρσι μυριάσι μαχίμων ἀπήντησεν. ὃ δὲ ὑπούλως 
Β αὐτὸν ὑπέρχεται, δώροις τε καὶ τιμαῖς δεξιούμενος, πᾶσαν ϑέλων 
ὑπόνοιαν ἐξελεῖν, ἵν᾽ αὐτὸν ἀφύλακτον λήψοιτο. καὶ συνε-- 
βούλευε τὴν μὲν στρατιὰν ἀπολῦσαι, αὐτὸς δὲ μετ᾽ ὀλίγων εἰς 
Ττολεμαΐδα συναφικέσϑαι αὐτῷ, τὴν πόλεν παραληψόμενος καὶ 5 
W I 153 πάντα τὰ ἐκεῖ ὄχυρώματα. καὶ Ἰωνάϑης μηδὲν ὑποτοπήσας 
τὸ στράτευμα ἔστρεψε, χιλίους δ᾽ ἔχων μόνους ἀπήει. εἰς δὲ 
Πτολεμαΐδα κατακλεισϑεὶς αὐτὸς μὲν ζωγρεῖται, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ 
διαφϑείρονται. ἅπερ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις μαϑόντες εἰς δέος ἐνέ- 
πέσον διὰ τὰ πέριξ ἔϑνη, ἃ γνόντα τὴν Ἰωνάϑου σύλληψιν κατὰ 10 
τῶν Ἰουδαίων κεχίνηντο. Σίμων δὲ τῷ πλήϑει ὡμιληχὼς καὶ 
παραϑαρρύνας αὐτὸ ἡγεμὼν ὑπ᾽ — 

C τὸ μάχιμον τοῦ λαοῦ, τῶν τειχῶν ἐπεμελεῖτο τῆς πόλεως, καὶ 
παντὸς τοῦ πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πραγμάτων ἐφρόντιζεν. ὃ μέντοι 
Τρύφων εἰς Ἰουδαίαν ἀφίκετο, καὶ τὸν Ἰωνάϑην δέσμιον ἄγων. 15 
καὶ ὃ Σίμων αὐτῷ σὺν δυνάμει ἀπήντησεν" ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν 
ἔπεμψε δηλῶν ἑκατὸν ἀργυρίου τάλαντα δοῦναι καὶ δύο τῶν 
Ἰωκάϑου παίδων ὁμήρους, εἰ βούλεται λυϑῆναι τὸν ἀδελφόν. 
ὃ Σίμων δὲ συνῆκε μὲν τὴν καχουργίαν τοῦ Τρύφωνος, ἕνα δὲ 
μὴ αἰτίαν σχοίη ὡς μὴ ϑέλων σῶσαι τὸν ἀδελφόν, καὶ τὰ χρή- 39 
ματα ἔπεμψε καὶ τοὺς παῖδας. ἃ λαβὼν ὃ Τρύφων οὐχ ἐτήρησε 
τὰς συνϑήκας, ἀλλὰ μετὰ τῆς στρατιᾶς ἀνἥει πρὸς τὰ lsgooó- 

D λυμα. παρωμάρτει δὲ καὶ ὃ Σίμων, ἀεὶ ἐναντίον καταστρατο- 


4 ὀλίγων A, ὀλίγον PW. 6 ἰωνάϑης AW, Ιωνάϑαρ P. 
11 κεκένητο A. 16 ó prius om A. 21 6 om Α. 
ἐτήρησε À Iosephus, ἐφύλαξε PW. 


cosorum milibus obviam egressum fraude circumvenit, muneribus et 
honoribus conciliatum, ut omni suspicione adempta incautum oppri- 
meret. suadet igitur ut exercitum missum faciat seque cum paucis 
Ptolemaidem comitetur ad urbem et omnia circumiacentia castella acci- 
pienda. Ionathas nibil mali suspicatus exercitum dimittit, ac mile dun- 
taxat viris retentis Ptolemaide conclusus capitur: comites eius occi- 
duntur. quae Hierosolymis nuntiata populo terrorem incusserunt ob 
gentes finitimas Ionatha capto contra Iudaeos tumultuantes. sed Simon 
oratione habita populum confirmat; ab eoque dux electus, militiae ido- 
neis convocatis, moenibus urbis et omnibus quae ad securitatem perti- 
nerent curatis, Trypboni lonatham captivum in Iudaeam adducenti cum 
exercitu ocourrit; eique centum argenti talenta et duos Ionatbae filios 
obsides postulanti si fratrem solvi vellet, etsi hominis improbitatem 
intelligebat, tamen, ne sibi fratris salus neglecta crimini daretur, et 
pecuniam et pueros misit. quibus acceptis "ryphon pactis non stetit, 
sed cum exercitu Hierosolyma contendit, subsequente Simone et ex 
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πεδευόμενος. χιὼν δὲ πρλλὴ πεσοῦσα διεκώλυσεν αὐτῷ τὴν εἰς 
“Ἱεροσόλυμα ἄφιξιν" xal dg Συρίαν ἐτράπετο, καὶ ἀπιὼν τὸν 
Ἰωνάϑην ἀπέκτεινε. ' Ν 
Σίμων δέ, ϑανόντος τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωνάϑου μετὰ τετραετίαν 
δτῆς ἀρχιερωσύνης, αὐτὸς doxugtüg ὑπὸ τοῦ πλήϑους προὐβέ. 
βλητο, καὶ οὐχέτε φόρους τοῖς ακεδόσι παρέσχετο. εὐτύχησε 
δὲ τὸ ἔϑνος ἐπ᾿ αὐτοῦ σφόδρα, καὶ τῶν τε περιοίκων ἐϑνῶν 
ἐκυρίευσαν, καὶ πολλὰς τῶν πόλεων κατεσερέψαντο, Vra μὴ εἶεν 
τοῖς ἐχϑροῖς δρμητήρια. καὶ τὸ ὅρος ἐφ᾽ οὗ ἡ ἀκρόπολις ᾧκο- 


Ἰοδόμητο, λίαν ὃν ὑψηλόν, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐνδελεχῶς πονρῦντες ῬῚ “16 


εἷς πεδιάδα μετήνεγκαν, ὡς ἂν εἴη τὸ ἱερὸν ὑπερκείμενον. 


LIBER. QUINTUS. 


1, Ὁ óé ye Τρύφων τὸν ᾿Αντίοχον,, ὃς καὶ ϑεὸς ἐπεκλήθη, 
τέσσαρα βασιλεύσαντα ἔτη διέφϑειρεν, ἐπιτροπεύων αὐτοῦ. καὶ 
τὸν μὲν ὡς ἀποθάνοι διήγγελλε, τοῖς δὲ ατφατιώταις ἐπηγγέλλετο 

16 χρήματα εἰ αὐτὸν βασιλεύσουσιν. οὗ κερδῆσαι πολλὰ ἠλπικότες 
ἕλοντο αὐτὸν ἄρχοντα. λαβὼν δὲ τὴν βασιλείαν ὃ Τρύφων ἀπε- 
δύσατο τὴν ὑπόχρισιν" καὶ μισῆσαν αὐτὸν τὸ στρατιωτικὸν πρὸς 
Ἰλεόπάτραν ἀφίστατο τὴν τοῦ 4Πημητρίου γυναῖκα,, ἐγκεκλει-: 
σμώην ἐν Σελευκείᾳ τυγχάνουσαν. ἀλωμένου δὲ “Ἀντιόχου, ὃς 


' 1 διεκώλυεν A. 4 τετραετίαν À, τριετίαν PW. 19 éio- 
μένου W. 
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adverso castra locante. verum copia nivis impeditus in Syriam con- 
verso itinere lonatham interfeeit. 

Fratre post quartnm annum pontiflcatus mortuo Simon uli 
suffragiis pontifex declaratus Macedanibus tributa pensitare destitit. 
ac lIudaica gens sub eius principatu perquam fortunata fnit, et finitimis 
populis dominata multas urbes evertit ne hostium receptacula essent: 
montem altissimum, in quo arx aedificata fuerat, continenti triennii 
labore in planitiem redegit, ut templum ermineret. 


1. Tryphon autem Antiochum cognomento deum, cuius tutor 
erat, quarto regni anno interfecit, et eum esse mortuum vulgabat; et 
militibus pecuniam pollicebatur si se regem creassent. qui spe magni 
lucri impulsi voluntati eius satisfecerunt. sed 'Tryphon voti compos 
factus simulatione detecta militum animos ἃ se alienavit, ut eo deserto 
ad Cleopatram Demetrii uxorem Seleuciae inclusam irent. quae Antio- 

Zonarae nnales. 29 
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ἀσαλεῖνο σαείο. femwtplos δὲ ἦν ἀδιλφός, καὶ ἐκκλειομένου 

B »xe»reJwe Ja Τρίφανα. πέμπει πρὸς αὐτὸν ἥ Ἀλεοπάτρα, κα- 
imm ἐτὶ βασιλεία" ἐδεδίει γὰρ μὴ τὴν πόλεν οἱ 
Zen; τῷ ὕρεέφωνσι δώσουσι. γινόμενος οὖν ἐν τῇ Σελευκείᾳ 
ὁ ᾿ντίεχας κατὰ τοῦ Τρέφωνος ὥρμησε, καὶ νικήσας αὐτὸν τῆς 9 
ἄνω rena; ἔξέξαλε. καὶ εἴς τε φρούριον καταφυγύντα ἐπολιόρκει, 
καὶ τὶν ἀογιερέα Σίπωνα εἰς φελίαν προεχαλεῖτο. ὃ δὲ ἐδέξατο 
τὸν πφιαλτοεν. παὶ τοῖς πολιορκοῦσι τὸν Τρέφωνα τροφὰς ἐχο- 
εἴ τος. qe δ᾽ ἐκεῖθεν ὁ Τρύφων καὶ γοόμενος εἰς ““πᾶ-- 
πειαν. πολιορεκϑεὶς ἐλήφθη καὶ δειφϑάρη, ἐπ᾽ ἔτεσι βασιλεύ- 10 
* Ὁ ᾿Αντώοχχος δὲ λήϑην τῶν ὑπὸ Σίμωνος αὐτῷ γενομένων 

C ποιπσάπενος, στἔλλεει Κενδεβαῖον, τὴν Ἰουδαίαν πορϑῆσαι καὶ 
τὸν Σίμωνα κατασχεῖν ἐντειλάμενος. “Σίμων δὲ αὐτῷ ἀντικατα- 
veri. red. καὶ εἰρηνικῶς τὸ λοιπὸν διήγαγε τῆς ζωῆς, ἄρξας" 
εἷς Ἰουδαίας ἔτη ὀκτώ. τελεντᾷ δὲ παρὰ Πτολεμαίου τοῦ yen- 
βροῦ ἐπιβουλευϑείς. καὶ i] γυνὴ τοῦ Σίμωνος καὶ οἱ δύο παῖδες 


W I 15ὲ στλληφϑέντες ἐδέϑηφαν, ὃ δὲ τρίτος Ἰωάννης διέφυγεν (ὃς καὶ 


"Yoxexéc ἐκαλεῖτο) καὶ προσεδέχϑη παρὰ τῶν “Ἱεροσολυμιτῶν 


Mxolafév δὲ τὴν πάτριον ἱερωσόνην ὃ Ὑρκανὸς ἐπὶ τὸν 
Πτολεμαῖον ἐσεράτευσεν, dg ἔρυμά τι 4αγὼν λεγόμενον ὄντα. 


1 A. 6 καεωφυγόντα φρούριον À. T προε- 
καλεῖτο AW , προσεκαλεῖτο P. 14 τὸν om Α. 15 διῆγε A: 
Iosephus διήγαγε. 


chum Soterem Demetrii fratrem, oberrantem ei causa Tryphonis undi- 
exclusum, spe nuptiarum et regni ad se arcessivit, verita ne 
Beieudani urbem Tryphoni traderent. qui eum feleucam venisset 
contra 'Tryphonem proficiscitur, eumque victum et Syria superiore 
eiectum ín castellu quodam quo cenfugerat obsidet, Bimone pontifice 
οὐ —— suum invitato : ille amplexus cibaria milibus suppe- 
tat. ryphon cum Ápameam profugisset, urbe expagnata 
captus occiditur, cum triennium s P ᾿ 
Antiochus vere meritorem Simonis oblitus Cendebaeum ad vastan- 
dam ludaeam et Simonem comprehendendwm mittit: quo Simon devicte 
reliquum aetatis pacste exigit, cum Iudaeae annos octo praefaisset. 
periit autem insidiis Ptolemaei generi sui, uxore et duobus filiis in vin- 
cula coniectis: nam tertius loannes, qui etiam Hyrcanus vocabatur, 
effugerat. qui ob paterna beneficia b Hierosolymitis receptus est, 
Ptolemaeo non admisso. intulit ἃ 
aterno sacerdotio potitus Hyrcanus Ptolemaeo bellum inin! 
castello Degone agenti. et praevalebat quidem obsidione, sed miseri- 











ANNALIUM 1. 887 


xul ἐκρώτεε μὲν τῇ πολιορκίᾳ, ἡττᾶτο δὲ τῷ πρὸς τὴν μητέρα Ὁ 
xal τοὺς ἀδελφοὺς οἴχτῳ" ὃ γὰρ Πτολεμαῖος ἀνάγων ἐπὶ τὸ 
φεῖχος αὐτοὺς ἐξ ἀπόπτου ἠχίζετος ἥ μέντοι μήτηρ ἱκέτευε μὴ 
μαλακίζεσϑαι δι᾽ αὐτήν. τριβομένης δ᾽ οὕτω τῆς πολιορκίας 
δ ἐνίσταται τὸ ἕβδομον ἔτος, καϑ᾽ ὃ εἴϑισται τοῖς Ἰουδαίοις ἀργεῖν. 
καὶ διὰ τοῦτο Πτολεμαῖος ἀνεθεὶς τοῦ πολέμου, κτείνει τὴν ug- 
τέρα τοῦ “Ὑρκανοῦ καὶ τοὺς ἀδελφούς, καὶ φεύγει πρὸς Ζήνωνα 
τὸν Κοτυλᾶν τὸν τῆς Φιλαδελφείας τύραννον. ᾿Αντίοχος δὲ χαλε- ῬῚ 916 
πᾳαίνων τῷ Σίμωνι δι᾽ & πέπονθε, τῇ Ἰουδαίᾳ ἐπῆλθε, καὶ τὴν 
19 χώραν καταδραμὼν ἐπολιόρκει τὸν "Yoxavóv* καὶ πύργους ἄνε- 
γείρας ὑψηλοτάτους κατὰ τὸ βόρειον μέρος τῆς πόλεως, ἐξ αὐτῶν 
τῷ τείχει προσέβαλλεν. ἤνυε δ᾽ οὐδὲν διά τε γενναιότητα τῶν 
ἐντὸς xal διὰ ὀχυρότητα τῶν τειχῶν καὶ ὕδατος ἀφϑονίαν ἐξ 
ἐπομβρίας ἄρτι συμβᾶσαν. δείσας δὲ ὃ “Ὑρχανὸς μὴ ἐπιλίποιεν 
Σ δ αὐτοῖς τὸ ἀναγκαῖα, μόνον τὸ μάχιμον τοῦ πλήϑους ἀπολεξά- 
μενος, τοὺς ἄλλους ἐξῶσε τῆς πόλεως" οὖς ὃ ᾿Αντίοχος ἀπελϑ εῖν 
ἐκεῖϑεν οὐκ εἴα" οὗ καὶ ἔξω τῶν τειχῶν προσμένοντες διὰ τοῦτο 
ání9vgoxoy. οἱ δ᾽ ἐντὸς ἐλεοῦντες αὐτοὺς εἰσεδέξαντο αὖϑις. 
τῆς σχηνοπηγίας δὲ ἐνστάσης ὃ “Ὑρκανὸς στείλας πρὸς τὸν "“»- 
20 τέοχον ἀνοχὴν ἐζήτει γενέσϑαε διὰ τὴν ἑορτὴν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά, 
ó δὲ xol τὴν ἀνοχὴν ἔδωχε καὶ ϑυσίαν πολυτελῆ σὺν ἀναϑήμασιν 
ἔπεμψεν" ὃν διὰ τὴν πρὸς τὸ ϑεῖον εὐσέβειαν καὶ Εὐσεβῆ ἐχά- 
λεσαν. γνοὺς δὲ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν τοῦ ^ Advrióyov αἰδῶ “Ὑρκανὸς 


8 xorvidy À. 19 ἐκιστάσης A. 23 τὸν om A. 


cordia matris et fratrum vincebatur: hos enim Ptolemaeus in murum 
productos in conspectu illius cruciabat: quamvis matre obtestante ne 
sua causa segnius ageret, dum obeidio ita trahitur, septimus annus 
isstat, quo "Tadacia otium agere solitum est; eaque de cansa bello inter- 

misso Ptolemaeus occisa matre et fratribus H ad Zenonem Coty- 
lam Philadelphiae t confagit. Antio vero Simeni eb acce- 
ptam dadem iratus ludaeam invasit, et agros pepulatus Hyrcamum ob- 
sidet, ex turribme altissimis, quas ad septentrionem excitarat, impetum 
ia moenia faciens. sed nihil proficiebat tum ob defensorum fortitudinem 
tam ob murorum firmitatem aquarumque copiam ex imbre modo colle- 
ctam. caeterum Hyrcanus veritus ne commeatu deficeretur, bellicosis 


calorum —8 ——* ab Antiocho dierum indmcias ad 
fertam . celebrandum petiit. quas ille non mode concessit, sed οἱ victi 

tmosas cum donariis misit, ob eam Pii eognomentum 
adeptus. duae eedem Horde caesa fuit ut ber legatos ab peteret ' 
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ἐπρεσβεύσατο τὴν πάτριον αὐτοῖς ἀποδοθῆναι πολετείαν αἰτού-- 
μενος. ὃ δέ, εἰ παραδοῖεν τὰ ὅπλα, εἶπε, καὶ φόρους τελεῖν 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων κατάϑοιντο πόλεων ἄτερ τῆς Ἰουδαίας, καὶ 
C φρουρὰν δέξαιντο, καὶ τοῦ πολέμου ἀφέξεσθαι καὶ τἄλλα ποιή- 
σειν ἃ ἀξιοῦσιν. Ἰουδαῖοι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐδέχοντο, ἐπὶ δὲ τῇ 5 
φρουρᾷ οὐ κατένενον, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης ὁμήρους ἐδίδοσαν καὶ 
ἀργυρίου τάλαντα πεντακόσια. ἐνδόντος δ᾽ ἐπὶ τούτοις τοῦ 
᾿Αντιόχου, 7| πολιορκία ἐλύϑη. “Ὑρκανὸς δὲ τὸν τοῦ 4αβὲᾶ 
ἀνοίξας τάφον τρισχίλια ἐκεῖθεν ἀργυρίου τάλαντα ἔλαβε. φιλίαν 
δὲ πρὸς ᾿«Ἀντίοχον ποιησάμενος, ἐν τῇ πόλει αὐτὸν εἰσεδέξατο, 10 
καὶ ἐπὶ Πάρϑους στρατεύοντε συνεξώρμησεν" ἔνϑα τῷ ᾿“ρσάχῃ 
D πολεμήσας ᾿«Ἀντίοχος τῷ πλείονι τῆς στρατιᾶς καὶ αὐτὸς συνα- 
πώλετο. 
2. Γίνεται δὲ τῆς τῶν Σύρων βασιλείας διάδοχος ὃ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ “4]ημήτριοφ, λύσαντος ᾿“Ιρσάχου αὐτὸν ἡνίκα τοῖς 15 
Πάρϑοις ἐπῆλϑεν ᾿Αντίοχος. “Ὑρκανὸς δὲ ᾿Αντιόχου ϑανόντος 
πολλὰς τῶν τῆς Συρίας πόλεων εἷλε καὶ τῆς Ἰδουμαίας ἑτέρας. 
καὶ ὑποτάξας τοὺς ᾿δουμαίους ἐπέτρεπεν αὐτοῖς τὴν ἐν τῇ χώρᾳ 
διατριβήν, εἰ περιτέμνοιντο καὶ χρῶνται ἔϑεσιν Tovóaixoig. οἱ 
δὲ διὰ τὰς πατρίδας καὶ τὴν περιτομὴν καὶ τἄλλα ὑπήνεγκαν. 30 
Δημήτριος δὲ στρατεύειν ἐγνωκὼς ἐπὶ “Ὑρκανόν, ἀνεκόπη, τῶν 


4 πολέμου] “τολεμαίου A. 8 Δαβὶδ] ἀδελφοῦ A. 90 τὼ 
CAAQ A. 
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ut patriam suis civibus rem publicam restitueret. cui respondit Antio- 
chus, si arma traderent et de civitatibus extra Iudaeam sitis tributa 
penderent et praesidium acciperent, se et bello abstinere et postulatis 
eorum annuere velle. Iudaei vero caetera amplexi praesidium repudia- 
rust, ac pro eo dederunt obsides argentique talenta quingenta. hac 
ratione mitigato Antiocho solutaque obsidione Hyrcanus e monimento 
Davidis tria milia talentum deprompsit; initaque cum Antiocho amicitia 
eum in urbem recepit, et contra Parthos ducentem comitatus est: ubi 
cum Ársace congressus Antiochus cum maiore parte exercitus et ipse 
perut, 

, .. 4. Ei in regno Syriae Demetrius frater, sub expeditionem An- 
tiochi solutus ab Arsace, successit. caeterum post Antiochi interitum 
Hyrcanus multas Syriacas urbes, Idumaeae multas cepit; et subactis 
Idumaeis ea condicione in patria versari concessit, si circumciderentur 
et moribus Iudaicis uterentur, qui amore natalis soli et circumcisionem 
et reliqua tolerarunt. cum autem Demetrius bellum inferre Hyrcano 
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Σόρων καὶ τῶν στρατιωτῶν μισούντων αὐτὸν διὰ πονηρίαν, καὶ 
διαχηρυκευσαμένων πρὸς Πτολεμαῖον τὸν Φύσχωνα, δοῦναι αὖ- P I 317 
τοῖς τινα τῶν τῷ Σελεύκῳ προσηκόντων τῆς βασιλείας ἀντιληψό-- 
μένον. ὃς ᾽«λέξανδρον ἔπεμψε τὸν λεγόμενον Ζεβινῖίν. μάχης W 1 155 
δοῦν μέσον αὐτοῦ καὶ 4ημητρίου συγκροτηϑείσης τρέπεται Zfnusj- 
ες πρίὸς καὶ φεύγει εἷς Πτολεμαΐδα, μὴ δεχϑεὶς δὲ παρὰ Κλεοπά- 
voac τῆς γυναικὸς εἰς Τύρον ἀπέδρα, ἁλοὺς δὲ καὶ πολλὰ παϑὼν 
διεεφϑάρη. ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν βασιλείαν παραλαβὼν φιλίαν 
ποιεῖται πρὸς “Ὑρκανόν. ἐπαναστάντος δὲ αὐτῷ ᾿ ΑἸντιόχου 
loro)? Γρυποῦ τοῦ παιδὸς 4ημητρίου, ἡττηϑεὶς ἐν τῇ μάχῃ 
ἀπώλετο. Ἵ 
: Βασιλεὺς δὲ Συρίας ὃ ᾿Αντίοχος οὗτος γενόμενος, ἐπὶ 
πολλοῖς ἔτεσι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ "«Ἀἀντιόχου, τοῦ ἐπικληϑέντος B 
Κυζικηνοῦ ὅτε ἐν Κυζίκῳ ἐτράφη, περὶ τῆς βασιλείας ἐμάχετο. 
157» δὲ οὗτος υἱὸς ᾿«Ἀντιόχου τοῦ ϑανόντος ἐν Πάρϑοις τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ Δημητρίου, ὡς ἕτεροϑαλὴς ἀδελφὸς ὑπάρχων τοῦ Γρυποῦ 
᾿Αντιόχου" 35 γὰρ Κλεοπάτρα τοῖς δυσὶ συνῴκησεν ἀδελφοῖς, 
τῷ ““ημητρίῳ δὲ πρότερον καὶ τῷ ᾿ΑἈἸντιόχῳ μετέπειτα, ὡς 
προγέγραπεαι, καὶ ἐκ μὲν Anunmtolou τὸν Γρυπὸν ᾿«ντίοχον 
«οἴἔτεχεν, ἐξ Arärioxou δὲ τοῦ σωτῆρος τοῦ ἀδελφοῦ “]ημητρίου 
τὸν Κυζικηνὸν " Avtloxov ἐγείνατο. ἐν ὅσῳ δὲ οὗτοι πρὸς ἀλλή- 
λους ἐμάχοντο, ὃ “Ὑρκανὸς ἠρέμει, καὶ καταφρονήσας τῶν ᾿Α͂ν- 
τιόχων ἀπέστη, μηδὲν ἔτει παρέχων αὐτοῖς" καὶ κατὰ σχολὴν 


1 στρατιότων PW. 8 τινὰ τὸν τῷ σελεύκῳ προσήκοντα Α. 
13 τοῦ ἐπικληϑέντορ --- ἐτράφη post ἐμάχετο Α. 16 ὑπάρ- 
iu A. 19 γέγραπται A. 20 τέτοκεν A. 


statuisset, ea re impeditus est quod Syri et milites eius improbitatem 
detestati per caduceatores a Ptolemaeo Physcone petierant ut sibi ex 
Seleuci familia daret aliquem qui regnum susciperet. is Alexandrum 
Zebinam misit: a quo Demetrius victus Ptolemaidem se recepit. sed ab 
uxore Cleopatra exclusus "Tyrum confugit, ubi captus et excruciatus 
periit. Alexander autem regno potitus amicitiam cum Hyrcano pepigit, 
sed ab Antiocho Grypo Demetrii filio regnum sibi vendicante victus in 
pugna occubuit. 
Is Antiochus suscepto Syriae regno cum fratre Antiocho, cogno- 
mento Cyziceno quod Cyzici educatus esset, per multos annos bellum 
essit, erat autem is Antiochi a Parthis interfecti, Demetrii fratris, 
jus, uterinus Ántiochi Grypi frater. nam Cleopatra duobus fratribus 
nupta fuit, primum Demetrio, deinde Antiocho, ut ante scripsimus. 
et e Demetrio Ántiochum Grypum, ex Antiocho Sotere Demetrii fratre 
Cyzicenum Antiochum suscepit. qui dum inter sese digladiantur, Hyr- 
canus quiete fruens utroque contempto defecit, neque quidquam amplius 
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C ἑκαρπρῦτο τὴν Ἰουδαίαν, ὡς ἄπειρόν τι πλῆϑος χρημάτων συνα- 
γαγεῖν. στρατεύσας δὲ καὶ ἐπὶ Σαμάρειαν ἐπολιόρκει αὐτὴν διὰ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ ᾿“«ριστοβούλου καὶ ᾿«ἀντιγόνους λιμοῦ δὲ τὴν 
πόλιν πιέζοντος oi Σαμαρεῖς εἰς συμμαχίαν μετεχαλέσαντο τὸν 
? Μντίοχον τὸν Κυζικηνόν. ὃς τοῖς περὶ ᾿“ριστόβουλον συμ-- 5 
βαλὼν ἡττᾶται" εἶτ᾽ αὖϑις συλλέξας πλῆϑος τὴν χώραν ἐπόρϑεε 
τοῦ Ὑρχανοῦ, ἵν᾽ οὕτως ἀναγχάσῃ αὐτὸν λῦσαι τὴν πολιορκίαν. 
πολλοὺς δὲ τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβάλλων ἀπῆρεν εἷς Τρίπολιν. 
“γοχανὸς δὲ τὴν Σαμάρειαν ἑλὼν πᾶσαν ἠφάνισε. 

D “δεται δέ, xa9^ ἣν ἡμέραν οἱ viol αὐτοῦ τῷ ᾿ΑἈντιόχῳ 10 
ἐμάχοντο, αὐτὸς Oc ἀρχιερεὺς μόνος ἐν τῷ ναῷ ϑυμιῶν ἀκοῦσαι 
φωνῆς ὡς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἄρτι νενικήκασι τὸν ᾿«ἀντίοχον" καὶ 
ἐξελϑὼν ἀπήγγειλε τῷ πλήϑει τὸ ἀχουσϑέν. καὶ γέγονεν οὕτως. 
εὐπραγήσας δὲ “Ὑρκανὸς ἐφϑονήϑη παρὰ τῶν Ἰουδαίων, μάλιστα 
δ᾽ ἐμισεῖτο παρὰ τῶν Φαρισαίων" οἱ δ᾽ εἰσὶ μία τῶν παρὰ 15 
Ἰουδαίοις αἱρέσεων, τριῶν οὐσῶν. οὗτοι μὲν οὖν oi Φαρισαῖοι 
εἱμαρμένην δοξάζουσι, τινὰ δὲ καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, συμβαίνειν τε 
χαὶ μὴ γίνεσϑαι. ᾿Ἐσσηνοὶ δὲ πάντων κυρίαν τὴν εἱμαρμένην 
νομίζουσιν εἶναι, καὶ πάντα τοῖς ἀνϑρώποις ἐξ ἐκείνης συμβαίνειν. 

P I 218 Σαδδουκαῖοι δὲ τὴν μὲν εἱμαρμένην ἐχβάλλουσι, πάντα δὲ ἐφ᾽ 39 
ἡμῖν τίϑενται, καὶ τῶν ἀγαϑῶν ἡμᾶς ἑαυτοῖς αἰτίους εἶναι διδά- 
σχοντες; καὶ τὰ χείρω δι᾿ ἀβουλίαν ἀφ᾽ ἑαυτῶν αἱρεῖσϑαι. τῶν 


1 συναγαγεῖν χρημάτων A. 8 τῶν] τοὺς A. 13 ἀπαγ- 
pae Α. 11 καὶ om A. 18 κυρίαν εἶναι τὴν εἱμαρμένην 
ξάξουσι" καὶ A. 


eis pependit; ac Iudaeae fructibus per otium perceptis infinitam pecu- 
niam coegit. cum autem Samariam per filios suos Aristobulum et Anti- 
gomum obsideret, Samaritani urgente fame Antiochi Cyziceni opem im- 
plorarunt; qui cum Aristobulo congressus vincitur. deinde redintegratis 
copiis Hyrcani agros vastat, ut ea ratione obsidionem solvere cogeretur. 
dum multis suorum amissis Tripolim recedit, Hyrcanus Samariam 
captam penitus delet. 
ertur autem, eo die quo duo eius filii cum Antiocho pugnarunt, 
cum solus ut pontifex in sacrario suffiret, audisse vocem quae diceret 
Antiochum modo ἃ suis filiis esse victum, idque egressus nuntiasse 
pulo: nec deceptus est. sed dum prosperis fortunae flatibus utitur, 
invidiam Iudaeorum effugere non potuit, Pharisaeis maxime invisus, 
qui sunt ex tribus ludaeorum sectis. hi cum fatum affirment, tamen 
quaedam in nostra esse potestate ac fortuito evenire nec omnia feri 
necessario stataqunt: Esseni contra fatum rerum omnium dominum con- 
stituunt, et hominibus omnia fato contingere censent: Saddncaei fato 
repudiáte nostrae voluntati adscribunt omnia, et causas bonorum a nobis 
pendere, et nos temeritate nostra ultre amplecti deteriora existimant. 
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γοῦν Φαρισαίων πρότερον φιλέως ἐχόντων πρὸς "Yoxasxóv (μαϑη- 
τὴς γὰρ αὐτῶν ἐγεγόνει) συνέβη ἐξ αἰτίας τινὸς ἔχϑραν κτήσα- 
σθαι πρὸς αὐτόν. ἠδύναντο δὲ οὗτοι παρὰ τῷ πλήϑει σφόδρα. 
"Yoxa»óc δὲ τῇ τῶν Σαδδουκαίων προσετέϑη μοίρᾳ, τῶν Φαρι- 
ὅ σαίων ἀπορραγείς, καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν παραδοϑέντα νόμιμα κατα- 
λῦσαι προέϑετο. οἱ Σαδδουκαῖοι γὰρ ἐχεῖνα δεῖν ἡγεῖσϑαι νόμιμα 
ἔλεγον τὰ γεγραμμένα, τὰ δὲ ἐκ παραδόσεως μὴ τηρεῖν. διὰ 
ταῦτα μεμίσητο παρὰ τῶν Φαρισαίων ὃ "Yoxavóc. βιώσας δὲ B 
εὐτυχῶς ἐπ᾽ ἔτη τριάχοντα πρὸς ἑνί, ἐτελεύτησεν ἐφ᾽ υἱοῖς πέντε. 
19 λέγεται δὲ καὶ προφητείας ἀξιωθῆναι, καὶ προειπεῖν περὶ τῶν δύο 
αὐτοῦ παίδων τῶν πρεσβυτέρων ὡς οὐ μενοῦσι τῶν πραγμάτων 
κύριοι. ᾿ 
8. Τελευτήσαντος δὲ “Ὑρχανοῦ ᾿«Δριστόβουλος τὴν ἀρχὴν W I 156 
διεδέξατο" καὶ εἷς βασιλείαν μεταϑεῖναε ταύτην δόξαν αὐτῷ, 
15 διάδημα περιτίϑεται, μετὰ τετραχόσια ἔτη καὶ ὀγδοήκοντα πρὸς 
ἑνὶ ἐξότου ἐκ Βαβυλῶνος ὃ λαὸς εἷς Ἱερουσαλὴμ ἐπανῆλϑεν. 
οὗτος τοὺς μὲν ἄλλους τῶν ἀδελφῶν καὶ τὴν μητέρα περὶ τῆς 
ἀρχῆς αὐτῷ διενεχϑεῖσαν καϑεῖρξε, τὸν δὲ ues" αὐτὸν ’“ντίγονον C 
ἠγάπα καὶ τῶν ὁμοίων ἠξίου. τὴν μὲν οὖν μητέρα λιμῷ διέ- 
90 φϑειρε, προσέϑετο δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν " Mrtlyovov διαβολαῖς 
“πιστεύσας. λαμπρῶς γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ στρατείας ἐπανελϑόντος 
ἐνόσεε ὃ ᾿᾽«ρισεόβουλος" ἑορταζομένης δὲ τῆς σχηνοπηγίας ἀνέβη 


4 προσετέϑη Α, προσετίθει PW.  παραδόσεων A. 16 εἰς 
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Pharisaei porro, quorum magna erat apud ulum auctoritas, cum 
pridem ami essent Hyrcano, quippe uem disci ulum habuerant, post 
nescio qua de causa orta simultate ab iis avulsus in Sadducaeorum 
sententiam concessit, ac ritus ab illis traditos abolere instituit. nam 
Sadducaei ea pro legibus habenda affirmabant quae in scripta relata 
essent, quae vero quasi per manus traderentur, ea non observanda esse. 
et hac de causa Pharisaeis invisus fuit. qui annis uno et triginta feli- 
citer exactis obiit, filiis quinque superstitibus. dicitur etiam prophetiae 
dono fuisse praeditus, ac praedixisse duos ex filiis natu maximos impe- 
rium amissuros esse. 

J. Hyrcano defuncto principatum suscepit Aristobulus. quem 
eum in regnum commutare ei placuisset, diadema sumpsit, 481 annis 
post quam populus Babylone Hierosolyma redierat. caeteros fratres et 
matrem de principatu contendentem in vincula coniecit, Antigonum au- 
tem aetate sibi proximum dilexit, pari honore dignatus. matrem fame 
aecavit: adiecit et igoni caedem calumniis impulsus. nam cum is 
aegrotante Aristobulo victor ab expeditione reversus tabernaculorum 
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εἷς τὸ ἱερὸν ὃ " Mfyriyovog μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ὁπλιτῶν κεχοσμη- 
μένος λαμπρῶς. oi δὲ τοῦτον πρὸς τὸν ἀδελφὸν διαβάλλοντες 
μὴ κατ᾽ ἰδιώτην αὐτὸν ἔλεγον ἐλϑεῖν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀλλὰ βασι- 
λικῇ κεχρημένον λαμπρότητι, καὶ ὅτε μετὰ τοσαύτης δορυφορίας 
D στρατιωτῶν ἀνελϑὼν βουλεύεται κατ᾽ αὐτοῦ. ᾿«Πριστόβουλος δέ, ὁ 
καὶ τῆς οἰκείας ἀσφαλείας φροντίζων καὶ τοῦ ἀδελφοῦ προνοῶν, 
ἔν τινε τῶν ὑπογείων ἀφεγγεῖ. τοὺς σωματοφύλακας ἵὭἵστησιν, 
ἐντειλάμενος ἀόπλου μὲν τοῦ ἀδελφοῦ φείδεσθαι, κτείνειν δὲ 
αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων ἐρχόμενον" πέμπει δὲ καὶ πρὸς τὸν ᾽«4»- 
τίγονον, ἄοπλον αὐτὸν κελεύων ἥχειν. ἡ δὲ τοῦ ᾿“Τριστοβούλου 10 
γυνὴ καὶ oi ταύτῃ συμφρονοῦντες κατὰ ToU "«Αγτιγόνου ἔπεισαν 
τὸν σταλέντα λέγειν τῷ ᾿“ντιγύόνῳ ὡς “ἀκούσας 0 ἀδελφός cov 
ὅτι ὅπλα καινὰ κατεσχεύασας, ἀξιοῖ ὡπλισμένον ἐλϑεῖν σε, ἵν᾽ 
ἴδοι αὐτά." ὃ δὲ μηδὲν ὑποπτεύσας, ἐνδεδυμένος τὴν navo- 
P 1219 πλέαν ἀπήἥει. καὶ γενόμενος κατὰ τὸν Στράτωνος πύργον, ὅπου 15 
ὃ τόπος ἀφώτιστος ἦν, κτείνεται παρὰ τῶν σωματοφυλάκων». 
Ἰούδας δέ τις "Eocaiog τὸ γένος πολλὰ προλέγων καὶ ἀληϑεύων, 
ἰδὼν τότε τὸν ᾿«Ἀντίγονον παριόντα τὸ ἱερόν, ἀνεβόησεν ἀπο-- 
ϑανεῖν ἐπευχόμενος ὡς διεψευσμένος ζῶντος τοῦ ᾿«ντιγόνου" 
προεῖπε γὰρ αὐτὸν κατ᾽ ἐχείνην ϑανούμενον τὴν ἡμέραν ἐν τῷ Ὁ 
Στράτωνος πύργῳ" τὸν δὲ σταδίους ἀπέχειν ἑξακοσίους, ὡς 
ἀδύνατον εἶναι τὸν Avrtlyovov ἐχεῖ γενήσεσϑαι, ἤδη τῆς ἡμέρας 


κλινούσης. ταῦτα λέγοντος τοῦ Ἰούδα, ἀγγέλλεται χτανϑεὶς 
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festo magnifice ornatus cum suis satellitibus in templum adscendisset, 
id factum calumniatores ita interpretabantur, eum ad festum non more 
plebeio venisse sed regio splendore usum esse, et quia cum tanta mili- 
tum manu adscenderit, consilia contra regem agitare. Aristobulus, qui 
et suae securitati et fratris rationibus consultum vellet, satellitibus suis 
in quodam obscuro subterraneo loco constitutis mandat ut fratri inermi 
parcant, armatum occidant: mittit et ad Antigonum eumque inermem 
venire iubet, sed eius uxor et qui cum ea contra Antigonum conspira- 
rant nuntio persuaserunt ut diceret fratrem, quod audierit eum nova 
&rma parasse, petere ut armatus se spectandum ipsi praebeat. at ille 
nihil mali suspicans panopliam indutus abit: et cum ad Stratonis turrim 
venisset, ubi obscurus ille locus erat, a satellitibus occiditur. Iudas 
vero quidam Essaeus multa vere praedicere solitus, cum Antigonum 
templum praeterire tum videret, exclamavit mortem sibi ipsi impre- 
catus, quod ille viveret quem eo die in Stratonis turri moriturum falso 
dixisset: quae cum sexcentis stadiis abesset, non posse Antigonum die 
iam indinante illuc pervenire. quae dum ludas dicit, nuutiatur Anti- 
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Avtihovoc ἐν τῷ ὑπογείῳ, δ᾽ καὶ αὐτὸ Στράτωνος ὠνόμαστο 
πύργος, ὁμωνύμως τῇ παραλίῳ Καισαρείᾳ. 
Τῷ μὲν οὖν "Δντιγόνῳ τοιοῦτο γέγονε τέλος, τὸν δὲ ᾽“ρι- 
στόβουλον εὐθὺς 9| δίκη μετῆλϑε τῆς ἀδελφοχτονίας. καὶ δια-- 
ὀφϑαρέντων αὐτῷ τῶν ἐντός, αἷμα ἀνέφερεν, ὅ τις τῶν ἐχείνῳ 
ὑπηρετούντων ἐκκομίζων ὥλισϑεν εἷς τὸν τόπον οὗ ὃ "«Ἀντίγονος 
ἐσφάγη, ἔτι τοῦ αἵματος ἐκείνου ἔχοντα σπίλους, καὶ ἐξέχεεν, ὡς 
ἀναμεμῖχϑαε ἀμφοτέρων τὰ αἵματα. γενομένης δὲ βοῆς παρὰ 
τῶν ἰδόντων, μαϑὼν τὸ συμβὰν ᾿““ριστόβουλος οἰμώξας προήχϑη 
10 εἷς δάχρυα καί “οὐκ ἄρα λήσειν" εἶπεν “ἔμελλον τὸν ϑεὸν ἐπ᾽ 
ἀσεβέσιν οὕτω τολμήμασι." καὶ ἄλλα δὲ ἐπειπὼν ἀποϑνήσχει, 
βασιλεύσας ἐνιαυτόν. ͵ 
4, ΣΣαλώμη δὲ ἢ ἐχείνου γυνή, 7] καὶ ᾿«Αλεξάνδρα ἐχέκλητο, 
λύσασα τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ ἀνδρός (δεδεμένους γὰρ εἶχεν αὐτοὺς 
15᾽ “ριστόβουλος ) βασιλέα καϑίστησιν Ἰαννέαν τὸν καὶ ᾿Αλέξανδρον, 
προὔχοντα xa9^ ἡλιχίαν καὶ μετριώτατον. ὃς τὴν βασιλείαν 
παραλαβὼν κτείνει μὲν νεωτερίζοντα τὸν ἕνα τῶν ἀδελφῶν, τὸν 
δ᾽ ἕτερον ἀπραγμόνως ζῶντα ἐτίμα. πολέμους ὁέ τινας ποιησά- 
μενος πρός τινας, καὶ πῆ μὲν χρατήσας ἔστε δ᾽ ὅπου καὶ ἡττη- 
90 ϑείς, τέλος καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἦρεν ὅπλα κατ᾽ αὐτοῦ 
στασιάσαντας. ἑορτῆς γὰρ οὔσης καὶ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ 
ἀνελϑόντος ὡς ϑύσοντος, κιτρίοις αὐτὸν τὸ πλῆϑος ἔβαλλον, 


1 ὃ ἀντίγονος A. 8 τοιοῦτον Α. 10 εἶπεν om A. 
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£gonus in illo specu, qui et ipse, quemadmodum maritima Caesarea, 
Stratonis turris vocabatur, interfectus. 

Eo ad hunc modum sublato vindicta statim fraternae caedis poe- 
nas exegit ab ÁAristobulo, nam cum ex intestinis corruptis sanguinem 
reiecisset, eum minister efferens in eo loco ubi Antigonus caesus erat 
cruore adhuc consperso lapsus effudit, ut cum illo misceretur. quo 
Aristobulus ex eorum qui id viderant clamore cognito, lacrimans et 
praeter alia illud quoque effatus, impia sua facta utique deum latere 
non potuisse, moritur, cum unum asset annum. 

4. Salome autem, quae et Alexandra vocabatur, fratres mariti 
vinculis solvit, et Ianneam, qui et Alexander, grandiorem et modera- 
tiorem caeteris, regem constituit, qui regno suscepto alterum ex fratri- 
bus rebus novis studentem occidit, alterum quieti ingenii hominem hono- 
ravit. bellis contra quosdam gestis alias victor alias victus tandem ob 
motam seditionem contra populares quoque arma cepit. nam cum in 
festo immolaturus aram oonscendisset, populus eum citriis petiit ( moris 
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D ἔϑους ὄντος ἐν τῇ σχηνοπηγίῳ ϑύρσους φοινίχων xol xrrolov ἐν 
χεροῖν ἔχειν, καὶ ὕβρεις αὐτοῦ κατέχεον. οἷς παροξυνϑεὶς 0 "«λέ- 
ξανδρος κτείνεε περὶ ἑξαχισχιλέους αὐτῶν. εἶτα συνάψας μάχην 
πρὸς "Ἄραβας καὶ ἡττηϑεὶς φεύγων εἰς Ἱεροσόλυμα παραγίνεται, 
καὶ πρὸς τὴν κακοπραγίαν αὐτῷ τοῦ ἔϑνους ἐπιϑεμένου, ἔτεσιν ἕξ 5 
μαχόμενος πρὸς αὖτό (ἔτρεφε γὰρ Πισίδας καὶ Κίλικας) ox 
ἐλάττους ἀναιρεῖ μυριάδων πέντε. δὲ ἃ ἔτι μᾶλλον μεμέσητο, 
ὥστε πρὸς αὐτόν, τί δεῖ γενέσϑαι πυνθανόμενον ὥστε παύσασθαι 

P I 220 τὴν δυσμένειαν, τὸ πλῆϑος ἀποθανεῖν αὐτὸν ἐξεβόησε. καὶ μετὰ 
ταῦτα δὲ Ἰουδαῖοι τῷ ᾿«Ἰλεξάνδρῳ ἐμάχοντο, καὶ πλεῖστοι ἀπώλ- 10 
λυντο. κατακλείσας δὲ τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν ἔν TO πόλει 
ἐπολιόρκει, καὶ κρατήσας αὐτῶν ἀπήγαγεν εἷς Ἱεροσόλυμα. καὶ 
ἐν ἀπόπτῳ μετὰ τῶν γυναικῶν ἑστιώμενος ὠμότατον ἔργον πεποίη- 
xtv, ἀνασταυρώσας αὐτῶν ὀχταχοσίους, καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν 
καὶ τὰς γυναῖκας ἐπ᾽ ὄψεσι σφῶν ἔτι ζώντων ἀπέσφαττε. τοῦτο 1$ 
τὸ ἀπηνὲς ἔργον ἔπεισε τοὺς ἀντιστασιώτας αὐτοῦ περὲ ὀχτακε- 
σχιλίους ὄντας φυγεῖν. καὶ ὃ ᾿«λέξανδρος ἔχτοτε ἠρεμίας ἀπή- 
λαυσεν- 

Ἔπειτα ᾿ΑἈντέοχος ὃ κληϑεὶς 4ιονύσιος κατὰ τῆς Ἰουδαίας 
ἐστράτευσε. καὶ μάχης καρτερᾶς γενομένης πρὸς Ἰουδαίους, 380 

B ἀπέϑανεν dv τῷ πολέμῳ "«Ἰντίοχος νικῶν καὶ τῷ πονοῦντι μέρει 
συνεπαρήγων. ϑανόντος δ᾽ ἐκείνου τὸ στράτευμα φεύγεε καὶ 
λιμῷ διαφϑείρεται. βασιλεύεε δὲ μετ᾽ "Αντίοχον τῆς Κοίλης 
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enim erat ut in festo tabernaculorum thyrsos palmarum et citriorum in 
manibus gestarent) et convitiis incessit; quibus commotus circiter sex 
milia occidit, deinde praelio victus ab Arabibus Hierosolyma refugit, 
ad eam cladem accessit δυραὶ seditio, .cum quo per annos sex dimi- 
cando per stipendiarios Cilices et Pisidas non pauciores quinquaginta 
milibus occidit. qua de causa hominum in eum odia augebantur adeo ut, 
cum interrogaret quid sibi agendum esset ad abolendas inimicitias, mul- 
titudo responderet ei moriendum esse. post haec Iudaei plurimi suscepto 
cum Alexandro bello perierunt. et cum urbem quandam 
in quam potentissimi confugerant, eos Hierosolyma perduxit; et eminus 
convivium cum mulieribus celebrans, per summam crudelitatem octingentis 
in cruces sublatis liberos uxoresque eorum in conspectu illorum adhuc 
viventium mactat. hoc immani facinore id consecutus est ut adversa- 
riorum ad octo milia exsulatum irent et ipse deinceps otio frueretur. 
Postea Antiochus cognomento Dionysius, expeditione contra lIu- 
daeos suscepta et gravi praelio commisso, dum laboranti cornu sub- 
venit, victor cadit: quo mortuo in fugam versus exercitus eius fame 
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Συρίας ᾿ΔΑρέτας, xal στρατεύσας ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, xal μάχῃ 
γικήσας ᾿Αλέξανδρον, ἐπὶ συνθήκαις ἀναχεχώρηκεν. 
Ὃ μέντοι ᾿Αλέξανδρος μετὰ ταῦτα πόλεις ἑλὼν πολλὰς 
Ἰδουμαίων καὶ Κιλίκων καὶ (Φοινίκων καὶ Σύρων, καὶ τρίτον 
δἔτος ἐν τῇ στρατείᾳ διηνυκώς, ἐπανῆλθε, προϑύμως αὐτὸν διὰ 
τὴν εὐπραγίαν δεχομένων τῶν Ἰουδαίων. εἶτα ἐκ μέϑης νοσήσας, € 
καὶ τρισὶν ἔτεσι τεταρταίῳ πυρετῷ προσπαλαίων, τῶν στρατειῶν 
οὐκ ἀπέσχετο. δρῶσα δὲ αὐτὸν 7j βασίλισσα ἤδη ἀπεγνωσμένον, 
ἑαυτήν τὲ gal τοὺς παῖδας ὠδύρετο. ὃ δὲ κρύψαι τὸν ϑάνατον 
λοαὐτοῦ πρὸς τοὺς στρατιώτας ταύτῃ ὑπέϑετο, ἕως ἂν ἐξέλῃ τὸ 
χωρίον (ἔτυχε γάρ τι πολιορκῶν), ἔπειτα ὡς ἀπὸ νίκης εἷς Ἵερο- 
σόλυμα παραγενομένην τοῖς Φαρισαίοις ἐξουσίας μεταδοῦναι τινός. 
δύνασθαι γὰρ αὐτοὺς ϑέσθϑαι τὸ ἔϑνος εὔνουν αὐτῇ" καὶ αὐτὸς 
δὲ διὰ τούτους ἔλεγε τῷ ἔϑνει προσχροῦσαι, ὑβρισϑέντας ὑπ᾽ 
1δ αὐτοῦ. "o9 τοίνυν" ἔφη “μεταπεμψαμένη τοὺς ἄρχοντας σφῶν, 
ἐπέτρεπε χρῆσϑαί μου ὡς βούλονται τῷ νεχρῷ, ὡς πολλὰ εἰς D 
αὐτοὺς ἐξυβρίσαντος, καὶ μηδὲν παρὰ τὴν ἐκείνων γνώμην ποιεῖν 
ὑπισχνοῦ. οὕτω δέ σου εἰπούσης ἐγώ τε πολυτελῶς ταφήσομαε 
καὶ σὺ βεβαίως ἄρξεις." ταῦτα τῇ γυναικὶ ὑποθέμενος τετελεύ-- 
ϑότηχεν, ἄρξας ἔτη εἴκοσι καὶ ἑπτά, πεντήχοντα δέ γε ζήσας ἑνὸς 
δέοντος. 4j δὲ ",Αλεξδάνδρα πάντα κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς συμ- 
βουλὴν ϑεμένη, τούς τε Φαρισαίους εὔνους ἐποίησεν ἑαυτῇ, καὶ 


- 
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periit, post Antiochum Aretas Coelesyriae rex bellum Iudaeis infert, 
et Alexandro acie victo per condiciones recedit. 

Post haec Alexander, multis urbibus ldumaeorum Cilicum Phoe- 
nicum et Syrorum triennio expugnatis, Hierosolyma reversus a ludaeis 
ob res bene gestas alacriter est susceptus. deinde morbo ex ebrietate 
contracto, et tribus annis cum febri quartana conflictatus , expeditionibus 
non abstinuit, quem cum regina iam deploratum videns suam et libero- 
rum sortem miseraretur, eam ille monuit ut mortem suam milites celaret 
donec castellum quod obsidebat expugnasset, deinde victrix Hierosolyma 
regressa potestatis aliquid Pharisaeis impertiretur, qui ei populi studia 
reconciliare possent: ob eos enim contumeliose tractatos se ipsum gentis 
odia incurrisse. "tu igitur" inquit "arcessitis eorum principibus per- 
mittito ut de meo cadavere, qui multis illos iniuriis onerarim , suo arbi- 
tratu statuant, teque nihil praeter eorum voluntatem acturam pollicetor. 
quae si dixeris, et e£ honorifice sepeliar et tu secura impera 
ubi haec uxorem monuisset, decedit, anno regni 27, aetatis 49. Ale- 
xandra de mariti consilio omnia exsecuta tum Pharisaeorum benevolen- 
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τὴν βασιλείαν ἐβεβαιώσατο, καὶ τὴν ταφὴν τοῦ ἀνδρὸς λαμπρο- 
τέραν τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων εἰργάσατο. 
9. 4ύο δὲ παίδων γενομένων τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, “Ὑρχανοῖ 
καὶ ᾽“Δριστοβούλου, ὃ μὲν Ὑρκανὸς νωϑὴς τὸ ἦϑος ἦν καὶ πρὸς 
P I 221 πραγμάτων διοίχησιν ἀποπεφυκώς, ὃ δὲ νεώτερος δραστήριος ἦν. ὅ 
ἢ δὲ τούτων μήτηρ ἀρχιερέα τὸν “Ὑρκανὸν διὰ τὸ ἄπραγμον 
ἀποδείκνυσι, καὶ πάντα τοῖς Φαρισαίοις ἐπιτρέπει, καὶ τῷ πλήϑει 
τούτοις ἐκέλευσε πείϑεσϑαι, καὶ αὐτὴ μὲν εἶχε τῆς βασιλείας τὸ 
1168 ὄνομα, οἱ Φαρισαῖοι δὲ τὴν loy)v. ἠρέμει δὲ 7] χώρα, μόνων 
τῶν Φαρισαίων τὴν βασίλισσαν ταραττόντων καὶ πειϑόντων κτεί- 10 
»ty τοὺς συμβουλεύσαντας ᾿““λεξάνδρῳ τὴν τῶν ὀχτακοσίων δια-- 
φϑοράν. ἕνα δὲ τέως αὐτοὶ σφάττουσι, καὶ ἐπ᾽ ἐκείνῳ ἄλλους 
ἐπ᾿ ἄλλοις, ἕως οἱ δυνατοὶ παρελϑόντες εἰς τὰ βασίλεια καὶ 
᾿Αριστόβουλος σὺν αὐτοῖς (οὐ γὰρ ἠρέσκετο τοῖς δρωμένοις), 
B πολλὰ εἰπόντες καὶ τοὺς ἤδη φϑαρέντας ἀποκλαυσάμενοι, εἰς 15 
' οἶκτον τῶν κινδυνευόντων τοὺς παρόντας ἐκίνησαν καὶ el; δάχρυα. 
"Δ ριστόβουλος δὲ τὴν μητέρα διὰ ταῦτα χατῃτιᾶτο" ἡ δὲ οὐκ 
εἶχεν ὃ τι καὶ πράξειε. 
Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ἀγγέλλεται Τιγράνης σὺν στρατιᾷ 
μεγάλῃ εἷς τὴν Συρίαν ἐμβεβληκὼς καὶ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἀφιξό- 30 
μένος. τοῦτο ἐφόβησε καὶ τὸ ἔϑνος καὶ τὴν βασίλισσαν, καὶ 
δῶρα πολλὰ καὶ πολλοῦ ἄξια xal πρέσβεις αὐτῷ πέμπουσι τὴν 
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tiam sibi adiunxit, tum regnum constabilivit, tum mariti funus lucu- 
lentius quam pro regum superiorum consuetudine effecit. 

5. ]am cum Alexander duos filios reliquisset, Hyrcanum et 
Aristobulum, quorum ille tardo erat ingenio et ad res gerendas inepto, 
hic animo excitato et.alacri, mater Hyrcano, quem ob socordiam ponti- 
ficem designarat, et Pharisaeis, quibus summam rerum mandarat, popu- 
lum parere iubet. ita cum regni nomen penes ipsam, auctoritas penes 
Pharisaeos esset, regio pacata fuit, nisi quod Pharisaei reginam turba- 
bant et irritabant ut eos occideret qui Alexandro auctores fuissent 
octingentos illos perimendi. et initio uno occiso post alios atque alios 
trucidabant; donec viri potentes cum Aristobulo, cui illa non placebant, 
regiam ingressi multis verbis factis et occisis deploratis eos qui ibi 
erant ad misericordiam periclitantium et ad lacrimas commoverunt. 
Aristobulus etiam cum matre propterea expostulavit: ea vero quod 
faceret non habebat. 

. Sub id tempus nuntiatur Tigranem cum ingenti exercitu impres- 
sionem fecisse in Syriam et in Iudaeam venturum. ea fama et populus 
et regina territi innlta munera magui pretii per legatos ad eum Ptole- 
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Πτολεμαΐδα πολιορκοῦντι. ὃ δὲ ταῦτά τε ἐδέξατο xol χρηστὰ 
ἐπηγγέλλετο. ἄρτι δὲ τὴν Πτολεμαΐδα πορϑήσαντι ἀγγέλλεταί oí C 
"ΑἈἰκέλαος εἰς "“Αρμενίαν ὁρμήσας, καὶ διὰ τοῦτο ἀνεχώρει πρὸς 
τὴν οἰχείαν. τῆς δὲ βασιλίσσης δεινῶς νοσησάσης, ᾿“ριστό- 
5 Boviog λάϑρα ὑπεξελϑὼν ἤει ἐπὶ τὰ φρούρια, ὅπου oi πατρῷοι 
κατετάχϑησαν φίλοι, μόνης τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ συνειδυίας τῇ 
πράξει, καὶ ὑπεδέχϑη παρ᾽ αὐτῶν. αἰσθομένη δὲ ἣ μήτηρ αὖ- 
τοῦ τὴν ἀπόδρασιν καὶ ὅτε πάντα τὰ φρούρια ὑπηγάγετο, ἐν 
μεγάλῃ ἦν ταραχῇ καὶ αὐτὴ καὶ τὸ ἔϑνος" ἔϑεντο δὲ τὴν γυναῖκα 
10 αὐτοῦ καὶ τοὺς παῖδας εἷς τὸ ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ φρούριον. “Ὑρκανὸς 
δὲ καὶ οἱ τῶν Ἰουδαίων πρεσβύτεροι μαϑόντες ὡς dv ἡμέραις 
πεντεκαίδεχα χωρίων εἴκοσι xal δύο ἐκράτησεν ὃ "“ριστόβουλος D 
καὶ πολλὰ συνήγαγε χρήματα καὶ συνήϑροιζε στράτευμα, ἐδέοντο 
τῆς βασιλίσσης ὑποϑέσϑαι γνώμην περὶ "“ριστοβούλουις. ἡ δὲ 
15 οὐχέτι μέλειν αὐτῇ τῶν πραγμάτων εἰποῦσα, ὡς ἤδη ἐχλείπουσα, 
ἐφῆκε πράττειν αὐτοῖς ὃ συμφέρον κρινοῦσι.. καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 
τετελεύτηκε, βασιλεύσασα ἔτη ἐννέα, βιώσασα δὲ τρία καὶ ἑβδο- 
μήκοντα. 
Τῆς ᾿““λεξάνδρας μέντοι ϑανούσης εὐθὺς πόλεμον κατὰ 
Δ0 τοῦ ἀδελφοῦ ὃ “Ἀριστόβουλος ἤρατο, καὶ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν 
“Ὑρκανοῦ αὐτομολοῦσι πρὸς ᾿«“Αριστόβουλον. ὃ δὲ φεύγει πρὸς 
τὴν ἀκρόπολιν, ἔνϑα καὶ ἢ ᾿“ριστοβούλου γυνὴ καὶ οἱ παῖδες 
πρὶν κατεκλείσθησαν. εἰς λόγους δ᾽ ἐλθόντες ot ἀδελφοὶ λύουσι P I 222 
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maidem obsidentem mittunt. quibus ille acceptis eos bonis animis esse 
iussit. sed modo vastata Ptolemaide de Ácelai in Ármeniam impressione 
certior factus domum se ad sua tuenda recipit. cum autem regina gra- 
viter aegrotaret, Áristobulus clam egressus castella adiit quibus paterni 
amici praeerant, sola uxore eius rei conscia, et ab iis susceptus est. 
cuius fuga et castellorum omnium occupatione mater cognita, non ipsa 
tantum sed populus etiam admodum perturbati, uxorem eius et liberos 
in castellum quod supra templum est transtulerunt. Hyrcanus vero et 
Iudaeorum seniores ubi didicerunt Aristobulum diebus 15 castellis 22 
potitum esse, ac magnam pecuniam et exercitum coepisse, reginam ora- 
runt ut exponeret quid de illo statuendum esset. ea vero se res non 
amplius curare, ut quae iamiam moritura esset, dixit, et ipsis permisit 
ut ea agerent quae ex re publica esse iudicarent. nec multo post ex- 
stincta est, anno regni 9, aetatis 73. 

Matre defuncta Aristobulus statim Hyrcano fratri, militibus illius 
multis ad ipsum deficientibus, bellum infert. qui cum in arcem, in qua 
dudum Aristobuli uxor et liberi conclusi fuerant, confugisset, fratres 
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φησὶν ὃ Ἰώσηπος ἐν Ῥώμῃ ϑεάσασϑαι, τῷ Καπιτωλίῳ ἀνατεϑει- 
μένην di. καὶ αὖϑις ἦχον πρὸς αὐτὸν ᾿“Ἀντίπατρος μὲν ὑπὲρ 
Ὑρκανοῦ, ὑπὲρ δὲ "᾿“«φριστοβούλου Νικόδημος. ὃ δὲ αὐτοὺς 
ἐλϑεῖν τοὺς διαμφισβητοῦντας ἐκέλευσεν. ἀφικομένων δέ γε εἰς 
Ζαμασκὸν τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν ἡγεμόνων αὐτῶν, οἱ μὲν ἠξίουν 5 
μὲ βασιλεύεσθαι" πάτριον γὰρ εἶναι αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
B ἄρχεσθαι, τούτους δὲ τοῦ γένους ὄντας ἐκείνου εἰς βασιλείαν τὴν 
ἀρχὴν μεταϑεῖναι" “Ὑρκανὸς δὲ κατηγόρει τοῦ ἀδελφοῦ, ὅτι τῆς 
ἀρχῆς αὐτῷ νεμηϑείσης διὰ τὴν πρεσβυγένειαν, ὑπ᾽ ἐκείνου ταύ- 
τὴν ἀφήρητο, καὶ ἄλλα κατ᾽ αὐτοῦ συνείρων πολλὰ αἰτεάματα. 10 
συνεφϑέγγοντο δὲ αὐτῷ ταῦτα λέγοντε χαὶ τῶν δοχιμωτάτων 
Ἰουδαίων πλείους ἢ χίλιοι, "ΑἈντιπάτρου παρασκευάσαντος. 
᾿Δριστόβουλος δὲ τοῦ μὲν ἐχπεσεῖν τῆς ἀρχῆς τὸν "Yoxaró» 
τὴν ἐχείνου φύσιν αἰτίαν εἰσήγαγεν, ἄπρακτον οὖσαν καὶ διὰ 
τοῦτο εὐχαταφρόνητον" αὐτὸς δ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἔλεγεν αὐτὴν ὕπελ- 15 
ϑεῖν, φόβῳ τοῦ μὴ πρὸς ἄλλους γενέσθαι αὐτήν" ὀνομάζεσϑαε 
C δὲ ὅπερ καὶ ὃ πατήρ. Πομπήϊος δὲ βίαν μὲν κατέγνω ᾿Δριστο-- 
βούλου, πράως δὲ τότε προσομιλήσας αὐτοῖς ἡσυχίαν τέως ἄγειν 
ἐχέλευσεν, ἐλϑὼν δ᾽ εἷς τὴν χώραν διατάξειν ἕκαστα ἐπηγγέλλετο. 
οὐχ ἀναμείνας μέντοι ὃ ᾿«ριστόβουλος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀπῆρε. 30 
καὶ ὀργισϑεὶς ὃ Πομπήϊος ἐστράτευσε κατ᾽ αὐτοῦ. συμπεφευ- 
γότος δ᾽ εἰς ἔρυμα καλούμενον ᾿«λεξάνδριον, ἐκέλευε πρὸς 
1 ϑεάσασϑαι)] Strabonem, non se ipsum. post τῷ PW add 
; ἔν, om A et codex Ducangii: Strabo apud Iosephum ἐν τῷ (196 
«τοῦ “ιὸς τοῦ Καπετωλίου. ἀνατεῦ A, ἀναειθεμένην 
PW. 5 xal] κατὰ A. là τὸν ὑρκανὸν τῆς ἀρχῆς A. 
14 εἰσῆγεν Α. 22 ᾿ΔΑλεξάνδρειον Iosephus. 
Iosephus Romae vidisse asserit Iovi Capitolino dedicatam. legatis denno 
venientibus, Antipatro pro Hyrcano, Nicodemo pro Aristobulo, Pom- 
peius ipsos inter quos controversia sit adesse iubet. cum autem ludaei 
eorumque duces Damascum venissent, illi regnum detrectabant: patrium 
enim esse ut pontificibus pareant, illos vero sacerdotali genere oriundos 
sacerdotium regno commutasse, Hyrcanus vero fratrem accusabat quod 
principatu ob aetatis praerogativam sibi attributo ab illo spoliatus esset, 
multis etiam aliis criminibus in illum congestis, Antipatri opera amplius 
mile probatissimorum ludaeorum suffragantibus,  Aristobulus contra, 


Hyrcanum ob ignaviam ingenii, quae contemptum ei facile pareret, 
imperium amisisse, quod albi necessario vendicandum fuerit ne ab aliis 
occuparetur: neque se alium quam quo pater usus esset titulum usur- 
pare. Pompeius vim quidem fecisse Aristobulum decernit, sed tum cle- 
menter eos allocutus interim quiescere iubet donec ipse in Iudaeam 
veniret: tum enim se ordinaturum esse omnia, sed cum Aristobulus eo 
non exspectato in ludaeam recessisset et Alexandrium castellum occu- 
paret, Pompeius iratus bello suscepto eum ad se venire iussit. ille 
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αὐτὸν ἥχειν. ὃ δὲ τῶν φίλων μὴ πολεμεῖν Ρωμαίοις ἀξιούντων 
κάτεισε, καὶ δικαιολογησάμενος πάλιν ὅϑεν ἧκεν ὑπέστρεψε... 
κελεύοντος δὲ Πομπήϊου παραδιδόναι τὰ ἐρύματα, καὶ αὖτο- 
χείρως ἐπιστεῖλαι τοῖς φρουράρχοις (ἀπείρητο γὰρ ἄλλως τούτων Ὁ 
δ ἀφίστασϑαι), πείϑεται μέν, δυσανασχετῶν δὲ ἀνεχώρησεν εἷς 
“Ιεροσόλυμα καὶ πολεμεῖν ἡτοιμάζετο, Πομπηΐῳ δὲ στρατεύοντε 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ ΙΜιϑριδάτου μεμήνυτο τελευτὴ ἐκ Φαρνάχου τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ γενομένη. περὶ Ἱεριχοῦντα δὲ γεγονότι, οὗ τὸ 
ὁποβάλσαμον τρέφεται τῶν μύρων τὸ ἀκρότατον, ὃ τῶν ϑάμνων 
10 τεμνομένων ὀξεῖ λίϑῳ ἀναπιδύει ὥσπερ ὁπός, πρόσεισιν ὃ “4ρι- 
στόβουλος αὐτῷ καὶ ἱκέτευε παύσασθαι τοῦ πολέμου, χρήματά τε W I 160 
διδοὺς καὶ εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα αὐτὸν εἰσδεχόμενος, ὥστε πράττειν 
ὃ βούλεται. ὃ δὲ συγγνοὺς αὐτῷ πέμπει Γαβήνιον ἐπὶ τὰ χρή- P I 594 
ματα καὶ τὴν πόλιν. τῶν δὲ “Ἀριστοβούλου στρατιωτῶν οὐκ 
1δέἐώντων τὰς συνθήχας πληρωθῆναι, ἄπρακτος ἐπανῆλθεν ὃ 
Γαβήνιος. ἥκει γοῦν ἐπὶ τὴν πόλιν Πομπήϊος καϑείρξας τὸν 
“Ἀριστόβουλον. oi δ᾽ ἔνδον οὐχ ὡμονόουν. τοῖς μὲν γὰρ ἐδόχει 
δέχεσθαι τὸν Πομπήϊον, τοῖς δ᾽ “Ἀριστοβούλου τοὐναντίον" οὗ 
καὶ τὸ ἱερὸν κατειληφότες εἷς πολιορκίαν παρεσκευάζοντο. οἱ δ᾽ 
40 ἄλλοι τὴν πόλιν ἐγχειρίζουσι Πομπηΐῳ καὶ τὰ βασίλεια. ὃ δὲ 
ἐντὸς στρατοπεδευσάμενος ἐπολιόρκει τὸ ἱερόν. ἁλόντος δὲ περὶ 
τρίτον μῆνα, ἐπεισφρήσαντες οἱ πολέμιοι ἔσφαζον τοὺς ἐν αὐτῷ" 


4 ἄλλως τούτων A, τούτων ἄλλως PW. 7 μεμήνυτο͵ 
μέμνηται Α. 10 ἀναπιδύει Α,, ἀναπηδύει PW. 13 Γαβίέ- 
ψιον losephus. 14 δὲ om A. 16 γοῦν A, δὲ PW. 


hortantibus amicis ne Romanis adversaretur, descendit, causaque dicta 
eo unde venerat rediit, ac Pompeio iubente ut munitiones traderet et 
castellorum praesidibus sua manu scriberet (alioqui enim iis cedere non 
licebat), paret ille quidem, sed indignabundus Hierosolyma profectus 
ad bellum se parat. Pompeio contra illum ducenti Mithridatis caedes 
& filio Pharnace patrata nuntiatur: et ad Hierichunta progresso, ubi 
opobalsamum nascitur unguentorum praestantissimum quod fruticibus 
acuto lapide incisis instar succi exsudat, Aristobulus occurrit supplicans 
ut bellum omittat, se pecuniam ei daturum et Hierosolymis recepturum 
esse pollicens, quidvis agendi potestate permissa, ille data venia Gabi- 
nium ad pecuniam et urbem acdpiendam mittit. quo, Aristobuli militi- 
bus pacta perfici prohibentibus, re infecta reverso, ipse Pompeius Ari- 
stobulo in vincula coniecto ad civitatem venit non consentientem, aliis 
Pompeium recepturis, Aristobuli vero factione contrarium censente; 
quae templo occupato ad tolerandam obsidionem se parabat. urbe au- 
tem et regia a caeteris Pompeio traditis, et castris in ipsa urbe positis 
ac templo tertio mense expuguato, milites eos qui intus erant trucida- 
Zonarae Annales. ! 26 
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οὐ δὲ οὐδὲν ἧττον ἦσαν ἱερουργοῦντες καὶ ϑύοντις. φόνου δὲ 
B πάντα μεμέσεωτο" οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὑπὸ Ῥωμαίων, 
οὐ δ᾽ $x' ἀλλήλων ἐσφάττοντο ἢ καὶ ἑαντοὺὶς χατεχρύμνιζον. 
παφῆλϑε δὲ εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ ναοῦ τὸ ἄβατον ὃ Πομπήϊος xed 
τῶν περὶ αὐτόν τιγες, καὶ εἶδον ὅσα τοῖς ἄλλοις πλὴν τῶν ἀρχιε- 5 
φέων Soa» ἀϑέατα. οὐδενὸς μέντοι τῶν ἐν αὐτῷ ἀναϑημάτων ἢ 
τῶν χρημάεων ἥψατο δι᾽ εὐσέβειαν. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ χαϑᾶραε 
παραγγείλας τὸ ἱερόν, καὶ ϑύειν νομίμως, τὴν ἀρχιερωσύνην 
παρέδωκεν Ὑρκανῷ, τοὺς αἰτίους τοῦ πολέμον πελέχει διαχρησά- 
μενος, x») τὼ Ἱεροσύλυμα ποεήσας Ῥωμαίοις ὑπόφορα.  lleu-1 
πζοος δὲ ἐπὶ Ῥώμην ἀπιὼν ἐπήγετο τὸν “Ἀριστόβουλον δεδεμένον 
C καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. ἦσαν δὲ αὐτῷ δύο ϑυγατέρες παὶ 
τοσοῦτοι viol, ὧν ὁ πρεσβύτερος ᾿Ἵλέξανδρος ἀπέδρα καὶ τὴν 
Ἔπυδαίαν κατέτρεχεν ὕστερον, μὴ δυναμένου τοῦ Ὑρχανοῦ αὐτῷ 
ἀντικαϑίστασϑαι. 16 
7. Ὡς δὲ Γαβήνιος εἰς Συρίαν ἧκε, πέμπει πρὸς τὸν 
terxiees “Ἀντώνιον Ἀϊάρχον μετὰ σερατεύματος. παὶ γοο- 
μένης μάχης κτείνουσιν οἱ Ῥωμαῖοι τῶν πολεμίων περὲ τρισχο- 
λέους καὶ οὐκ ἐλάττους ζωγροῦσι. χαταφυγόντος δὲ ᾿4λεξάν- 
ὅρου ἐπέ τι ἔρυμα λεγόμενον “Αλεξάνδριον, ἐπολιόρχεε τοῦτο.30 
διαπρεσβεύεται οὖν πρὸς Γαβήνιον ὁ ““λέξανδρος συγγνώμην 
αἰτῶν, καὶ παραδίδωσιν ἃ χατεῖχεν ἐρύματα. ὃ δὲ ἀρχιερεὺς 
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repurg&rent et rite immolarent , Hyrcano tificatum restituK ; ique 
auctoribus securi percussis et tributo Hierosolymis imposito Romam 
rediens Aristobulum vinctum cum duabus filiabus totidemque filiis secum 
abduxit. quorum natu maior Alexander arrepta fuga post Iudaeam in- 
cursavit, neque ei resistere Hyrcanus potuit. 

T. Gabinius antem cum in Syriam venisset, M. Antonium cum 
exercitu contra Alexandrum mittit; qui praelio commisse hostium ad 
tria milía cecidit, non paucioribus captis. Alexander antem im castello 
quod Alexandrium voea obsessus veniam ἃ Gabinio pec legatos 
impetrat, manitionibus quas tenebat traditis; Hyrcanusque pontifex ab 
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“Ὑρκανὸς εἷς Ἱεροσόλυμα xai y97 παρὰ τοῦ Γαβηνίου. ὃ μέντοι D 
“Μριστόβουλος διαδρὰς ἐκ Ῥώμης καὶ εἷς τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑὼν 
τειχίζειν ἐπειρᾶτο τὸ ᾿Αλεξάνδριον ἄρτε κατεσχαμμένον. ὃ δὲ 
Γαβήνιος στέλλει τοὺς κωλύσοντας αὐτὸν ἢ καὶ συλληψομένους. 
ὁπολλοὶ δὲ τῷ “Ἀριστοβούλῳ τῶν Ἰουδαίων προσέρρεον, ὧν οἱ 
πλείους ἐτύγχανον ἄοπλοι. τούτους μὲν οὖν ἀπέλυσεν Ligwió- 
βουλος, τοὺς δ᾽ ὡπλισμένους ὄντας περὶ ὀχταχισχιλίους εἶχε 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. καὶ μάχης αὐτοῖς πρὸς “Ῥωμαίους συγχροτηϑείσης 
ἡττῶνται Ἰουδαῖοι xal φεύγουσι" καὶ οἱ μὲν κτείνονται, σχεδάν- 
10 xvvzai δὲ οἱ λοιποί, "Ἀριστόβουλος δὲ μετὰ χιλίων εἰς Ἰαχαι- P 19225 
ροῦντα συνέφυγε μετὰ τοῦ παιδὸς ᾽«Ἀντιγόνου συναποδράντος ἐχ 
“Ῥώμης αὐτῷ. μετὰ δὲ δύο ἡμέρας τραυματισϑεὶς ἑάλω, καὶ 
σὺν τῷ υἱῷ “Ἀντιγόνῳ αἰχμάλωτος πρὸς Γαβήνιον ἄγεται, καὶ 
ἀναπέμπεται αὖϑις εἷς Ῥώμην, καὶ δεϑεὶς κατείχετο, βασιλεύσας 
16 καὶ ἀρχιερατεύσας ἔτη vola. Γαβήνιος δὲ ἀπήει εἰς «Αἴγυπτον. 
ἐπανελθὼν δ᾽ ἐκεῖθεν εὗρε τὸν "Ἀριστοβούλου παῖδα ᾿Αλέξανδρον 
στρατεύματε μεγάλῳ τὴν χώραν ἐπιόντα καὶ ὅσοις ἐντύχοι τῶν 
“Ῥωμαίων πάντας κχτιννύοντας. συμβαλὼν οὖν τούτῳ περὶ τὸ 
Ἰκαβύριον ὄρος, τρισμυρίους ἄγοντι Ἰουδαίους, κτείνει περὶ 
40 μυρίους. καταστησάμενος δὲ τὰ ἐν ᾿“]εροσολύμοις ὡς ὃ ᾿Αγτί- B 
πατρὸς ἤϑελε, «καὶ ἄλλα δὲ στρατηγήσας ἔργα μεγάλα, ΄ εἰς W I 16] 
“Ῥώμην ἀπῆρε, Ἀράσσῳ παραδοὺς τὴν ἀρχήν. οὗτος δ᾽ ὃ 
Κράσσος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑὼν τὰ ἐν τῷ ἱερῷ χρήματα ὧν οὐχ 


4 καὶ om Α. 11 συναποδράσαντος Α. 12 δύω PW. 
20 ὁ om A. 22 et 23. Kodoo et Kodcog PW, quae infra 
Κράσσος. 23 ἐλθὼν καὶ τὰ À. 


eodem Gabinio Hierosolyma reducitur. Áristobulus vero cum Roma in 
Iudaeam profugisset et Alexandrium modo eversum instaurare conaretur, 
Gabinius copias misit quae id prohiberent aut ipsum etiam comprehen- 
derent. sed cum multi Iudaei maiori ex parte inermes ad Áristobulum 
confluerent, caeteris dimissis solos armatos qui ad octo milia fuere reti- 
nuit: ii & Romanis praelio victi partim caeduntur partim dissipantur, 
Aristobulus vero cum mile viris Machaeruntem se contulit, ac biduo 
post sauciatus et captus uma cum Antigono filio fugae socio ad Gabi- 
nium perducitur, et denuo Romam missus in vinculis tenetur, regno et 
pontificatu triennium functus, Gabínius vero in Aegyptum profectus 
atque inde reversus reperit Alexandrum cum magno exercitu Iudaeam 
ebeuntem et obvios quosque Romanos trucidantem, cum eo igitur tri- 
ginta Iudaeorum milia ducente iuxta montem Itabyrium congressus cir- 
citer decem milia occidit. et Hierosolymitanis rebus ex Antipatri sen- 
tentia tonstitutis, et aliis magni imperatoris operibus editis, provincia 
Crasso tradita Romam discessit, Crassus autem ludaemm ingressus 
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ἥψατο ὁ Πομπήϊος ( ἦσαν δὲ δευχίλεα τάλανσεα ) τιᾶντα ἀφείλετο, 
καὶ τὸν ναὸν περιδύσας τὸν χόσμον πέστα ἐσύλησεν, εἷς τάλαντα 
χρυσοῦ ὀχτακισχῆεα ἀριϑμοίμεναν. ἔλαβε δὲ me dexóv σφυρή- 
λατον ἐκ χρυσοῦ μνῶν τρεαχοσίων xtsecauiere. ἃ δὲ μνᾶ παρ᾽ 
Ἰουδαίοις ἕλχεε λίτρας δίο καὶ farms. ταῖτα λαβὼν ἐπὶ 5 
Πάρϑους ἐξώρμησε" καὶ iq396or oiv τῷ σιρατείματι. Κάσσιος 

C δὲ εἷς Συρίαν ἐκεῖϑεν qvyem καὶ εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀνέβη. μέγα 
γοῦν παρ᾽ αὐτῷ διδύνητο ὃ ᾿Αντίπατρος, καὶ παρὰ Ἰδουμαίοις, 
παρ᾽ οἷς ἄγεται γυναῖχα ἔξ 14oofíac, Κύπρον ὄνομα, ἐξ ἧς 
αὐτῷ τέσσαρες ἐγένοντο υἱοί, Φασάηλος καὶ Ηρώδης, Ἰωσὴφ 10 
καὶ Φερώρας, xad ϑυγάτηρ Σαλώμη. χρόνω δὲ ὕστερον Καῖσαρ 
Ἰούλιος Γάϊος, κατασχὼν τὴν Ῥώμην μετὰ τὸ Πομπήϊον καὶ τὸ 
πλέον τῆς συγχλήτου ἐχεῖϑεν φυγεῖν, λύσας τὸν ᾿“ριστύβουλον 
εἷς Συρίαν ἔπεμψε σὺν στρατεύματι. ἀλλὰ φϑάσαντες οἱ τὰ 
Πομπηΐου φρονοῦντες φαρμάχῳ τὸν "“ριστόβουλον διαφϑ εἰρουσι. 15 
Σκηπίων δέ, ἐπιστείλαντος αὐτῷ Πομπηΐου, τὸν "“ριστοβούλου 

D ᾽.“λέξανδρον ἐπελέχισε. μετὰ δὲ τὸν Πομπηΐου ϑάνατον Καίσαρι 
πολεμοῦντι κατ᾽ “Ἔϊἴγυπτον εἷς πολλὰ χρήσιμον ἑαυτὸν παρέσχεν 
᾿Αντίπατρος, ὥστε τὸν Καίσαρα κεχρῆσϑαι αὐτῷ εἰς πάντα τὸν 
πόλεμον" ὅπου καὶ τρωϑῆναι συμβέβηχεν αὐτόν. ἐλθὼν δὲ καὶ30 
* Avilyovoc τότε ὃ "“ριστοβούλου πρὸς Καίσαρα, ἐδεῖτο λαβεῖν 
οἶκτον αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ἐκβεβλημένου, καὶ τοῦ πατρὸς ἀνεμέ- 
μνῆσχε, καὶ ὡς δι᾽ αὐτὸν ἀποθάνοι. παρὼν δὲ καὶ ὃ “ΓἽντί- 


5 δύω PW. 7 καὶ A Iosephus, om PW. 9 οἷς] ὧν Iose- 
phus. 14 ἔπεμπε A. τὰ τοῦ πομπηΐου À. 40 τότε 
καὶ ἀντέγονος Α. 


templi Hierosolymitani pecuniam, quae bis mile talenta erant, abstulit, 
atque omnem templi ornatum spoliavit, qui ad talenta auri octies mile 
aestimabatur, rapuit et trabem ex auri 300 minis fabrefactam. mina 
porro Iudaica libras binas et semissem pendit. his accepts contra 
arthos profectus cum exercitu interiit. unde Cassius fuga in Syriam 
elapsus etiam in Iudaeam adscendit, apud quem ut et apud Idumaeos 
multum potuit Antipater; ibique uxore Árabica ducta, nomine Cypro, 
quattuor suscepit filios, Phasaelum Herodem Iosephum Pheroram, et 
iam Salomen. aliquanto post C. Iulius Caesar, post Pompeii et ma- 
ximae partis senatus fugam Roma potitus, Aristobulum vinculis solutum 
cum exercitu in Syriam mittit. qui antequam eo venisset a Pompeianis 
veneno sublatus est, Alexander eius filius iussu Pompeii ἃ Scipione 
securi percussus. post Pompeii interitum Antipater Caesari in Aeg 
gerenti bellum strenuam operam totius belli tempore navavit, ubi etiam 
vulnus accepit: et cum Antigonus quoque Áristobuli filius ad Caesarem 
venisset, petens ut sui misereretur principatu deiecti et patris sui me- 
moriam ob illum interfecti renovaret, Antipater, qui tum ibi aderat, 
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πατρὸς ἀπελογεῖτος δοξάντων δὲ τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπικρατε- 
στέρων, ὃ Καῖσαρ “Ὑρκανῷ μὲν τὴν ἀρχιερωσύνην ἐπεβεβαίωσεν, 
Avtinuroov δὲ ἀπέδειξε τῆς Ἰουδαίας ἐπίτροπον. ὡς δὲ Καῖσαρ 
εἰς τὴν Ῥώμην ἄπει, ὃ ᾿ΑἸντίπατρος τὰ κατὰ τὴν Ιουδαίαν P I 226 
δκαϑίστα. βραδὺν δὲ δρῶν xal νωϑῆ τὸν "Yoxavóv , (Φασάηλον 
μὲν τὸν πρεσβύτατον τῶν παίδων ἹἹεροσολυμιτῶν καὶ τῶν πέριξ 
στρατηγὸν ἀποδείχνυσι, τὸν δὲ μετ᾿ αὐτὸν Ηρώδην, ὄντα λίαν 
γεώτατον, τῆς Γαλιλαίας προὐστήσατο. 
Γενναῖος δ᾽ ὧν ὃ Ἡρώδης τὸ φρόνημα, ἀφορμὴν εἷς ἐπί- 
10 δειξιν ἀρετῆς τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο, καὶ τὸν ἀρχιλῃστὴν ᾿Εζεκίαν 
σὺν μεγάλῳ στίφει τὰ προσεχῆ τῆς Συρίας ληϊζόμενον συλλαβὼν 
κεείνει, καὶ πλείστους τῶν σὺν αὐτῷ" ὅϑεν τοῖς Σύροις πεφίλητο. 
ἐγένετο δὲ διὰ τοῦτο καὶ Σέξτῳ Καίσαρε γνώριμος, ὄντε τοῦ 
μεγάλου Καίσαρος συγγενεῖ καὶ ἄρχοντι τῆς Συρίας. ζηλοῖ δὲ Β 
Ιϑτὸν ἀδελφὸν καὶ (Φασάηλος. ταῦτα δὲ ἐποίεε τιμῆς ὑπὸ τοῦ 
ἔϑνους τυγχάνειν βασιλικῆς τὸν ᾿«Ἰντίπατρον. οἵ δὲ ἐν τέλει 
τῶν Ἰουδαίων διὰ ταῦτα ἐβάσκαινον τῷ ᾿«Ἀντιπάτρῳ καὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐδεδίεσαν ὁρῶντες βίαιον καὶ τολμηρὸν τὸν. 
Ἡρώδην καὶ τυραννίδος ἐρῶντα, καὶ κατηγόρουν ᾿ΑἈντιπάτρου 
Δοπρὸς Ὑρκανόν, καὶ ἠρέϑιζον κατ᾽ αὐτοῦ καὶ τῶν παίδων» αὐτοῦ, 
λέγοντες μὴ ἐπιτρόπους εἶναι τῶν τῆς βασιλείας πραγμάτων ἀλλὰ 
δεσπότας. καὶ γὰρ τὸν Ηρώδην κτεῖναι τὸν ᾿Εζεχίαν καὶ πολλοὺς 
τῶν σὺν ἐχείγῳ, τοῦ νόμου ἀπειρηκότος ἄνϑρωπον ἀναιρεῖσϑαι C 


6 'Ιεφοσολύμων Iosephus. 12 τῶν A Iosephus, τοὺς PW. 


sua defensione id effecit ut Caesar Hyrcano, qui causa meliore niti 
videretur, sacerdotium confirmaret, et ipse Iudaeae procurator consti- 
tueretur. itaque Caesare Romam abeunte, suscepta rerum ludaeae 
cura, quia Hyrcanum tardum et socordem esse cernebat, Phasaelum 
filium natu maximum Hierosolymorum et finitimarum civitatum prae- 
torem designat: Herodem illi aetate proximum, admodum adolescentem, 
Galilaeae praeficit, 

Herodes cum generoso esset animo, magistratu in virtutis mate- 
riam converso Ezechiam latronum ducem cum magno globo Syriam fini- 
timam praedantem comprehensum eiusque sociorum plurimos occidit. 
unde Syris carus etiam in Sexti Caesaris, qui cognatus magni Caesaris " 
Syriae praeturam gerebat, notitiam pervenit. est et Phasaelus fratrem 
aemulatus. quae res effecerunt ut Antipater et a gente Iudaica regio 
honore coleretur, et una cum filiis procerum invidiam susciperet, 
metuentium Herodem, quem violentum audacem atque imperii cupidum 
cernerent. itaque Antipatrum apud Hyrcanum accusant, et hominem 
contra illum et filios eius concitant: neque enim curatores esse regia- 
rum functionum sed dominos. nam ab Herode Ezechiam cum multis 
occisum esse, cum legibus cautum sit ne quis quamvis improbus sine 
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κἂν πονηρὸς εἴη, εἰ μὴ πρότερον ὑπὸ τοῦ συνεδρίου καταχριϑ εέῃ. 
*Yoxavóg δὲ τούτοις ἠρέϑιστο εἷς. ὀργήν. προσεξῆψαν δὲ τὴν 
δργὴν xol ol μητέρες τῶν ὑπὸ “Ηρώδου πεφονευμένων, παρα- 
καλοῦσαι ἵνα δίκας ὑπόσχῃ τῶν πεπραγμένων. κινηϑεὶς οὖν ὃ 
W I 163 Ὑρκανὸς Ἡρώδην ἐκάλει δικασόμενον. ὃ δὲ ἦχε μετὰ στέφους δ 
ἀποχοῶντος αὐτῷ, ὥστε μὴ γυμνὸν καὶ ἀφύλακτον ἱέναι πρὸς 
δίκην. ἐλθὼν δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ μετὰ τοῦ στίφους, κατέπληξεν 
ἅπαντας, καὶ οὐδεὶς ἐϑάρρει κατηγορεῖν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἦν ἀπορία 
τοῦ τί χρὴ ποιεῖν. εἷς δέ τις Σαμαῖος ὀνόματι, δίκαιος ἀνὴρ 
D καὶ πεποιϑὼς ὡς λέων, εἶπεν “ὦ ἄνδρες, οὐκ οἶδά τινα τῶν 10 
κεκλημένων εἷς δίχην οὕτω παραστάντα, οὔτε ὑμεῖς οἶμαι, ἀλλὰ 
πᾶς κριϑησόμενος δεδιότος παρίσταται σχήματι, ὃ δὲ βέλτιστος 
Ἡρώδης φόνων δίχην φεύγων ἕστηκε περὶ αὐτὸν ἔχων onMzag, 
εἶ κατακριϑείη κατὰ τὸν νόμον, κτενοῦντας ἡμᾶς. ἀλλ᾽ “Ηρώδην 
μὲν οὐ μεμψαίμην, ὑμᾶς δὲ τοσαύτην ἄδειαν παρασχόντας αὐτῷ. 1δ 
ἔστε τοίνυν δίχαιον τὸν ϑεόν, καὶ ὡς οὗτος, ὃν νῦν δε “Ὑρκανὸν 
ἀπολῦσαι βούλεσθε, κολάσει ὑμᾶς ποτε καὶ αὐτὸν Ὕρχανόν. 
P I 227 ὅτι δὲ ταῦτα εἰς ἔργον ἐξέβη δηλώσει προϊὼν ὃ λόγος. “Ὑρχανὸς 
δὲ εἷς ἄλλην ἡμέραν τὴν δίκην ὑπερέϑετο, καὶ λάϑρα ὑπέϑετο 
τῷ Ἡρώδῃ τὴν πόλιν ὑπεξελϑεῖν. καὶ ὃ μὲν ἀπἥει, oi δὲ τοῦ 30 
συνεδρίου ἠγανάκτουν. Σέξτου δὲ τὴν στρατηγίαν τῆς Ἀοίλης 
Συρίας χρημάτων τῷ Ἡρώδῃ ἀποδομένου, οὗ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ 
᾿παρῆλθε, καὶ ἧκεν "Hodóngc σὺν στρατιᾷ, ὀργιζόμενος κατὼ 
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oomeilii sententia condemnetur, Hyrcanus cum his verbis tum matrum 
interfectorum querelis illum ad supplicium flagitantium ira commotus 
Herodem ad causam dicendam arcessit. is vero cum iusta cohorte venit 
ne nudus et incustoditus in ius iret, et sic praetorium i ita 
omnes terruit ut nemine accusare auso omnes ambigerent quid agendum 
esset. unus tamen nomine Samaeus, vir iustus et leonina praeditus 
fiducia, dixit "equidem, viri, non memini quemquam in ius vocatum sie 
adstitisse: nec vos, opinor. omnes enim rei habitum metuentium prae 
se ferre solent. at Herodes ob caedes perpetratas in iudicium vocatus 
armatos secum adduxit, qui nos, si ex lege damnatus fuerit, occidant. 
ego tamen non illum reprehenderim sed vos, qui tantam ei licentiam 
dederitis. scitote igitur iustum esse deum, et quem vos nunc in Hyr- 
cani gratiam absolvetis, ei et vos et ipsum Hyrcanum olim poenas 
daturos," hanc orationem ipso eventu esse comprobatam in progressa 
historiae apparebit. Hyrcanus vero iudicio in alium diem reiecto Hero- 
dem monui ut urbe excederet: quo abeunte concilium imdignabatur. 
sed Herodes, redempta a Sexto Syriae praetara, non multo post cum 
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Ὑρκανοῦ ὅτι ὅλως εἷς δίκην ἐκλήϑη. ἐκώλυσαν δὲ αὐτὸν τοῖς 
“Ἱεροσολύμοις προσβαλεῖν ὃ πατὴρ καὶ ὃ ἀδελφός. 
8. Kol τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐν τούτοις ἦν, τὰ δὲ 
κατὰ τὴν Συρίαν τετάρακτο ἔξ αἰτίας τοιαύτης. Βάσσος Κικίλιος, 
δ εἷς τῶν τὰ Πομπηΐου φρονούντων, κτείνει μὲν Σέξτον Καίσαρα B 
δι᾽ ἐπιβουλῆς, αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἐκράτει. τῶν δὲ Καί- 
σαρος "lovilou στρατηγῶν κατὰ Βάσσου ὡρμηκότων, ὃ “Αντί- 
πατρὸς αὐτοῖς διὰ τῶν υἱῶν συνεμάχησε, μεμνημένος ὧν ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος εὐηργέτητος. τριβομένου δὲ τοῦ καιροῦ ἐν τῷ 
10 πολέμῳ, Ἰϊάρκος ἦλθεν ἐκ “Ῥώμης εἰς τὴν τοῦ Σέξτου ἀρχήν. 
ὃ δέ γε Καῖσαρ ὑπὸ τῶν περὶ Βροῦτον καὶ Κάσσιον ἐν Ῥώμῃ 
κεείγεται. πολέμου δὲ συνερρωγότος ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τοῦ Καί- 
δαρος, καὶ τῶν ἐν τέλει ἐπὶ στρατιᾶς συλλογὴν ἄλλων ἀλλαχῆ 
'διεσπαρμένων, Κάσσιος ἀφικνεῖται eg Συρίαν, καὶ περιιὼν ταύ- 
15 v5» ὅπλα καὶ στρατιώτας συνήϑροιζε, καὶ ἐφορολόγει βαρύτατα, € 
καὶ ἐξ Ιουδαίας ἑπτακόσια τάλαντα ἀργυρίου ἐπράξατο, ὧν τὴν 
εἴσπραξιν ὃ ᾿Αντίπατρος τοῖς υἱοῖς ἀμφοῖν κατεμέρισεν. ὃ οὖν 
Ἡρώδης πρῶτος ὅσα ἦν αὐτῷ προστεταγμένον Κασσίῳ προσε- 
γεγκών, φίλος ἦν αὐτῷ ἐς τὰ μάλιστα, ἀνῃρέϑη δ᾽ ἂν ὑπὸ 
40 Κασσίου ὃ Ἰ]ἄλιχος, εἰ μὴ ὃ “Ὑρκανὸς ἐπέσχεν αὐτῷ τὴν δρμήν, 
ἑχατὸν ταλάντοις δεξιωσάμενος δι᾽ ᾿Αντιπάτρου αὐτόν. ἤδη δὲ 


1 δίκην) κρίσιν A. 4 τὴν om À. κικίλλιος A, Χεκίλιος 
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exercitu venit Hyrcano iratus quod omnino in ius vocatus esset, et 
Hierosolyma oppugnaturus ni pater et frater eius impetum repres- 


8, Hoc ludaeae statu Syria turbata est tali de causa, Bassus 
Caecilius, Pompeianae factionis, Sexto Caesare per insidias occiso 
rerum potiebatur: quem cum Iulii Caesaris duces persequerentur, Anti- 
pater Caesarisni beneficii memor opem. eis per filios tulit. dum autem 
eo bello tempus teritur, Marcus ad Sexti praeturam suscipiendam Roma 
venit, ubi Caesar interea per Brutum et Cassium occiditur. ob cuius 
necem bello exorto, et proceribus ad colligendos exercitus aliis alio 
dispersis, Cassius im Syriam venit ad arma et milites comparandos, 
maxima tributa et e sola Iudaea 700 talenta postulans; quorum exactio- 
nem Antipater utrique filio seorsim mandavit. et Herodes cum prior 
quantum jussus fuerat Cassio obtulisset, in amicitiam eius est receptus. 
Mealichus vero a Cassio fuisset occisus, nisi Hyrcanus eius iram inter- 
cessere Antipatro centum talentis placasset. verum Cassio iam ex 
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Kacolev μεταστάντος τῆς ᾿Ιουδαίας "᾿ΑἈντιπάτρῳ άλιχος ἐπε- 
βούλευεν, ὡς εἰ οὗτος φϑαρείη, ἀσφαλείας ἐσομένης τῷ “Ὑρκανῷ 
περὶ τὴν ἀρχήν. ταῦτα δ᾽ οὐκ ἔλαϑε τὸν ᾿ΑἈντίπατρον, ἀλλ᾽ 
σφαλίζετο ἑαυτόν" καὶ ὃ IMáluoc ἠρνεῖτο μεϑ᾽ ὕρχων. άρκος 
D δ᾽ ἐν τῇ Συρίᾳ στρατηγῶν μικροῦ ἀνεῖλεν ἂν τὸν MaJuyov, εἰδ 
μὴ ᾿“Ἀντίπατρος παρακαλέσας αὐτὸν περίέσωσε. Κάσσιός γε μὴν 
καὶ Πάρχος ἀϑροίσαντες στρατιάν, τῷ Ηρώδῃ τὴν ἐπιμέλειαν 
ἐνεχείρισαν, στρατηγὸν αὐτὸν Κοίλης “Συρίας ποιήσαντες, ὕπο- 
σχόμενοι καὶ βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας ἀναδείξειν μετὰ τὸν πόλεμον 
ὃς. τότε πρὸς ᾿Αντώνιον καὶ τὸν νέον Καίσαρα συγκεχρότητο. 10 
ὅτε xal ἤάλιχος τὸν Ὑρχανοῦ οἰνοχόον χρήμασιν ὑπελϑών, 
φαρμάκῳ χτεένει ᾿ΑἈντίπατρον" παρὰ γὰρ “Ὑρχανῷ εἱστιῶντο 
ἑκάτεροι. γνόντων δὲ τὴν ἐπιβουλὴν τῶν ᾿«Ἰντεαιάτρου υἱῶν, 
ó άλεχος ἔξαρνος ἦν. τῷ μὲν οὖν Ἡρώδῃ εὐθὺς ἐδόκει τὸν 
φόνον τοῦ πατρὸς ἐκδικεῖν, ὃ δέ γε Φασάηλος δόλῳ μᾶλλον 15 
t 205 ἤϑελε τὸν ἤάλιχον μετελθεῖν, ἵνα μὴ ἐμφυλίου πολέμου γέ- 
4 γωνται αἴτιοι. πιστεύειν οὖν τῇ ἀρνήσει τοῦ DMoAyov ὑπεχρέ- 
vovze. ἐνστάσης δὲ ἑορτῆς ἐν “]εροσολύμοις ἧκεν Ἡρώδης μετὰ 
στρατιᾶς εἰς τὴν πόλιν" “Ὑρκανὸς δὲ αλίχῳ πεισϑεὶς ἐκώλυεν 
αὐτῷ τὴν εἰς τὴν πόλιν εἴσοδον, προφάσει τοῦ μὴ δεῖν ὄχλον 20 
ἀλλοδαπὸν ἀναμίγνυσϑαι τῷ πλήϑει ἁγνεύοντι. ὃ δὲ μὴ φρον»-- 
«(cag τῶν λόγων εἴσεισι νυχτὸς εἰς τὴν πόλιν. Ἰἤάλιχος δ᾽ ἔτι 
τῆς ὑποχρίσεως εἴχετο, δαχρίων τὸν «Ἀντίπατρον καὶ ὡς φίλον 


8 ἔλαθε A Iosephus, ἐλάνθανε PW. 8 post αὐτὸν À add τῆς, 
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judaea digresso Malichus Antipatro insidias struit, quod eo sublato 
giyreani principatus in tuto ocandus esset. quod cum Antipatrum 
f»aud lateret, quamvis ille eiuraret facinus, se contra illam muniebat. 
rcus etiam Syriae praetor parum abfuit quin Malichum tolleret, ni is 
woque salutem eius precibus Antipatri condonasset, Cassius porro et 
arcus, exercituum quos coegerant cura Herodi mandata, promiserunt 
“6 confecto bello, quod tum adversus Antonium et Caesarem iuniorem 
prabatur, eum ludaese regem creaturos. eodem tempore Malichus 
«orrüpto Hyrcani, apud quem uterque epulabatur, pincerna Antipatrum 
-€neéno sustulit : sed cum filii eius insidias cognovissent, infitiatus est 


——— cum autem Herodes necem patris statim ulcisci vellet, Pha- 
am dolo um circumvenire potius duxit, ne intestini belli cau- 
raeberent, ae igitur infitiationi Malichi fidem habere simulant. 

ad festum cum exercitu venientem Hyrcanus Malichi im- 
essu prohibuit, per eam causam ne turba peregrina 
servanti permisceretur. at ille spretis illius verbis 
. et Malichus simulaüonem adhuc urget, Anti- 


ero 
Plan urbi? 
bd yo0ctu urbem . 
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ἀνακαλούμενος, κρύφα δὲ ἐποιεῖτο τοῦ σώματος φυλακήν. ἕλόν- 
τος δὲ Κασσίου τὴν “Ἰαοδίχειαν, ἄμφω πρὸς αὐτὸν ἀπήεσαν. B 
καὶ 'Houwónc μὲν ἐχεῖ τῖσαι δίχας τὸν Πάλιχον ἐταμίευεν" ὃ δὲ 
ὑποπτεύσας τὸ πρᾶγμα, τοῦ παιδὸς αὐτῷ ὁμηρεύοντος ἐν Τύρῳ, 
δ ἐμελέτησε τοῦτον ὑποκλέψαι, καὶ εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἀπᾶραι καὶ 
τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν. (Ἡρώδης δὲ τὴν γνώμην. τοῦ Mao(yov 
ὑπονοήσας, προεισπέμψας sig Τύρον λάϑρα πείϑεε τοὺς χιλιάρ-- 
χους πρὸς Μάλιχον ἐξελϑεῖν καὶ διαφϑεῖραι αὐτόν. ἤδη γὸρ 
αὐτοῖς παρὰ Κασσίου προώριστο συμπράττειν «Ηρώδῃ ἐπὶ δικαίᾳ 

Ἰθπράξει. οἱ δὲ πλησίον τῆς πόλεως αὐτῷ ὑπαντήσαντες κατακχεν- 
τοῦσιν αὐτόν. Ὑρχανὸς δὲ ὑπὸ φόβου ἄφωνος ἦν. ἀνενεγχὼν C 
δὲ ἠρώτα ὅπως ἀνήρηται MéAnoc" καὶ ἀκούσας ὅτι Κασσίου 
προστάξαντος, ἐπήνεσε τὴν πρᾶξιν, πονηρὸν εἰπὼν εἶναι καὶ τῆς 
πατρίδος ἐπίβουλον. 

15 9.  Kacoíou δὲ ἐκ Συρίας ἀπάραντος πρὸς ᾿«Αντώνιον, ὃ 
"House ἐν διαφόροις ἠρίστευσε, καὶ τῷ ᾿«ριστοβούλου δὲ υἱῷ 
᾿“Ιντιγόνῳ ἄρτι τῶν ἄκρων ἐπιβάντι τῆς ᾿Ιουδαίων γῆς ὑπαντήσας, 
μάχῃ ἐνίκησε καὶ τῶν δρίων ταύτης ἐξέωσεν. ὅϑεν ἀφικόμενον 
εἰς “Ιεροσόλυμα ἐστεφάνου ὃ τε δῆμος καὶ Yoxuvóg. μνηστεύεται 

20 δὲ καὶ τὴν “Ὑρχανοῦ ϑυγατριδῆν, ' MAckávdpov δὲ ϑυγατέρα τοῦ 
᾿“Ιριστοβούλου παιδός. εἶχε δὲ πρότερον ἑτέραν γυναῖκα δημότιν, D 
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patrum deplorando et ut amicum inclamando, sed clam custodia corpus 
munit. Laodicea porro capta a Cassio uterque ad eum proficiscitur. 
et Herodes id operam dabat ut Malichus ibi poenas lueret: ille vero id 
agi suspicatus, filium, qui 'Tyri obses erat, suffurari et in Iudaeam 
proficisci regnemque occupare cogitabat. sed Herodes Malichi consilio 
sagaci coniectura indagato, nuntio clam Tyrum misso tribunis militum 
persuadet ut ad illum egrediantur eumque occidant: nam a Cassio iam 
racecriptum habebant ut Herodi ad res iustas adiumento essent. ita 

alicho ab eis prope urbem confosso Hyrcanus prae metu obmutuit: 
deinde cum sibi reddito id Cassii iussu factum esse responderetur, 
probavit caedem, illum improbum fuisse hominem et patriae insidiatorem 
testatus. 

9, Cassio ex Syria adversus Antonium profecto Herodes variis 
in locis rem bene gessit, et Antigonum Aristobuli filium fines Iudaeae 
iam ingressum praelio victor finibus regionis expulit. unde Hierosolyma 
veniens οἱ. ἃ populo et ab Hyrcano coronatur: cuims ex filia neptem, 
Alexandri Aristobuli filii natam, uxorem ducit, cum prius Doride" 


419 IOANNIS ZONARAE 


“Ζωρίδα καλουμένην, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖς “Ἀντίπατρος γίνεται τῶν 
ἄλλων πρεσβύτερος. 

"Ἀντωνίου δὲ καὶ Καίσαρος Κάσσιον καὶ Βροῦτον περὶ 
Φιλίππους νενικηχότων, ὃ μὲν ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρει, πρὸς δὲ τὴν 
᾿Ασίαν Ἀντώνιος. γενομένῳ δ᾽ ἐν Βιϑυνίᾳ πανταχόϑεν ἀπήν- 5 
τῶν πρεσβεῖαι. παρῆσαν δὲ καὶ ᾿Ιουδαῖοι κατηγοροῦντες Φα- 
σαήλου t& καὶ Hodóov. ἐλθόντα δὲ τὸν Ηρώδην ἐπὶ ἀπολογίᾳ 
διὰ τιμῆς ἦγεν ᾿Ἀντώνιος, καὶ οὐδὲ λόγου ἠξίωντο οἱ κατήγοροι, 
χρήμασι ταῦτα τοῦ Ηρώδου πριαμένου παρ᾽ ᾿Αντωνίου. ἐλϑόντε 

P 1329 ὁ᾽ εἰς Ἔφεσον ᾿Αντωνίῳ ἔπεμψεν “Ὑρκανὸς στέφανον χρυσοῦν, 10 
καὶ ἠξίου τοὺς ᾿Ιουδαίους οὖς ἤἢχμαλώτισε Κάσσιος οὐ νόμῳ 
πολέμον, ἐλευϑέρους ἀπολυϑῆναι, καὶ τὴν χώραν ἀποδοϑῆναι 
ἣν αὐτοὺς ἀφείλετο Κάσσιος. δικαίαν οὖν εἶναι κεχριχὼς τὴν 
ἀξίωσιν slg ἔργον ἐκβῆναι προσέταξε. μετὰ ταῦτα εἰς Συρίαν 
παραγενομένῳ τῷ "Αντωνίῳ καὶ ὑπὸ τῶν τῆς Κλεοπάτρας ἐρώτων 16 
κεκρατημένῳ προσίασιν ἄνδρες ἑκατὸν ᾿]ουδαίων οἱ δυνατώτατοε, 
καὶ κατηγόρουν Ηρώδου καὶ τῶν περὶ αὐτόν, παρόντος καὶ Ὕρ-- 
κανοῦ. ᾿Αντώνιος δὲ πυνϑάνεται “Ὑρχανοῦ, πότεροι τοῦ ἔϑνους 

B προΐστανται ἄμεινον" καὶ ὃς τοὺς περὶ “Εἰρώδην εἶπεν, ὧν αὐτοῦ 
κηδεστής. ὃ γοῦν “Ἀντώνιος οἰκείως πρὸς αὐτοὺς ἔχων διὰ τὴν80 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν ξενίαν, xal ἄμφω τετράρχας ὠνόμασε, καὶ τὰ 
᾿Ιουδαίων αὐτοῖς ἐπέτρεψε πράγματα" καὶ δέκα δήσας τῶν κατη- 
γόρων, ἔκτεινεν ἂν αὐτούς, εἰ μὴ οἱ ἀδελφοὶ παρῃτήσαντο. 


1 4Δορὶν Tosephns. 17 αὐτόν Α, αὐτῶν PW, 19 αὐεοῦ 
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plebeiam uxorem haberet, e qua filiam natu maximum Antipstrum 
susceperat. 

Antonius et Caesar Bruto et Cassio ad Philippos victis alter in 
Galliam abit, Antonius im Ásiam. qui cum Bithyniam attigisset, undi- 
qe legationes ad eum venerunt: aderant et Iudaei Phasaelum et Here- 

m accwsaturi. Herodem vero sui defendendi causa eo profectum et 
munera offerentem Antoninus honorifice excepit, ne dicendi quidem pote- 
state data accusatoribus. inde Ephesum progresso Antonio Hyrcanus 
auream coronam misit, petens ut ludaeos quos Cassius contra belli mo- 
rem cepisset liberaret, et agros ab eodem adem restitueret. cuius 

tulatis, qui ea aequa iudicaret, Antonius satisfieri iussit. deinde in 
yriam profectam et Cleopatrae amore captum ludaeorum centum viri 
potentissumi conveniunt, Herodem et Phasaelum accusantes, Hyrcano 
etiam Breesente. qui rogante Ántonio utri populo rectius praeessent, 
respondit Phasmelum et Herodem, ut cuius sooer esset. proinde Ánto- 
nius, eb paternum hospitium eis amicus, utrumque tetrarcham 
lavit, Iudaeae administratione illis mandata. ac decem ex accusato 
in viacula comiectos occidisset, nisi fratres pro eis deprecati essent. 











ANNALIUM V 9, 411 
αὖϑις δὲ χίλιοι περὶ Τύρον τῷ "Ἀντωνίῳ ὑπήντησαν. ὃ δὲ δώ- 
ροις προκατειλημμέγος, τῷ κατὰ τόπον ἄρχοντι κολάσαι τοὺς 
"Ἰουδαίους ἐκέλευσεν, ὡς νεωτερίζοντας. ὃ δὲ Howódsgc ἀπιέναε W 1 164 
ταχὺ αὐτοῖς συνεβούλευεν, ἵνα μὴ μεγάλου πειραϑῶσι κακοῦ. 

Sog δ᾽ οὐχ ὑπήκονον, ἐκδραμόντες οἱ “Ῥωμαῖοι τινὰς μὲν ἀπέ- 
χτειναν, πολλοὺς δ᾽ ἐτραυμάτισαν" xal οἱ λοιποὶ διαφυγόντες C 
ἡσύχαζον. τοῦ δὲ δήμου καταβοῶντος Ηρώδον, παροξυνϑεὶς ὃ 
᾿Αγντώνιος τοὺς δεδεμέγους ἀπέκτεινεν. 

Ἀντίγονος δὲ Πακόρῳ τῷ Πάρϑων βασιλεῖ ὑπισχνεῖται 

10 xDua δώσειν τάλαντα xel γυναῖκας πενταχοσίας, εἰ τὴν ἀρχὴν 
“Ὑρκανὸν ἀφέλωνται καὶ παραδῶσιν αὐτῷ, καὶ τοὺς περὶ ᾿Ηρώδην 
ἀνέλοιεν. διὰ ταῦτα ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν κατάγοντες “Ἀντίγονον 
oí Πάρϑοι ἐστράτευσαν" οἷς πολλάχις οἱ περὶ Ἡρώδην» συμμί- 
ξαντες ἐχράτουν. ὃ δὲ τῶν Πάρϑων στρατηγὸς σὺν ὀλίγοις 

15 ἐππεῦσιν Hg τὴν πόλιν ἧκεν, ὡς τάχα κατευνάσων τὴν στάσιν, 

. τὸ δ᾽ ἀληϑὲς ὡς "Ἀντιγόνῳ συμπράξων. Φασαήλου δὲ ξενί- D 
σαντος αὐτόν, πείϑει τὸν Φασάηλον παρὰ Βαρζαφαρμάνην ἐλϑεῖν 
πρεσβεύοντα. καὶ ᾧχοντο “Ὑρκανὸς καὶ Φασάηλος πρεσβεύοντες, 
Ἡρώδου μὴ συναινοῦντος" ὃ δὲ στρατηγὸς προὔπεμπε σφᾶς. 

80 χαὶ ὁ Βαρζαφαρμάνης τὸ μὲν πρῶτον γνησίως αὐτοὺς ὑπεδέξατο, 
ἔπειτα ἐπεβούλευε. καὶ οἱ περὶ Φασάηλον ἐν ὑποψίαις ἦσαν 
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rarsus mile viri ci»ea 'T'yrum Ánteaio occurrerunt: is vero muneribus 
iam ante conciliatus eius loci praefecto mandavit ut Iudaeos tanquam 
novis rebus studentes supplicio afficeret. Herodes vero eos monuit ut 
abire maturarent, ne grave malum experirentur. qui cum nen auscul- 
^ tassent, Romani impetu in eos facto quosdam occiderunt, multos vul- 
merarunt; maxima vero pars evitato periculo quievit. populo autem 
contra Herodem vociferante irritatus Antonius vinctos interfecit, 
Enimvero Antigonus Pacoro Parthorum regi mile taleuta et quin- 
gentas mulieres pollicitus si principatum Hyrcano ademptum sibi 
et Herodem cum suis tolleret, a Parthis in Iudaeam reductus est; quos 
Herodiani saepius vicerunt. sed dux Parthorum cum paucis equitibus 
urbem ingressus per speciem componendae seditionis, revera ut Antigono 
opem ferret, Phasaelo hospiti suo persuadet ut ad Barzapharmanem 
— eat. Phasaelus et Hyrcanus legati eunt, duce eos comitante, 
Herode non probante. ac principio a Barsapharmane sincere accepti, 
pest insidiis appetiti sunt, Phasaelo suspectos habente barbaros, cum se 


413 IOANNIS ZONARAE 


κατὰ τῶν βαρβάρων, ἔγνων δὲ xol νύχτωρ λάϑρα παρ᾽ αὐτῶν 
φυλασσόμενοι. μεμήνυτο δ᾽ αὐτοῖς ὅτι καὶ συνελήφϑησαν ἄν, 
os εἶ μὴ ὑπερετέϑεντο oi βάρβαροι μέχρις ἂν Ἡρώδης τοῖς ἐκεῖ Πάρ- 
Sog ληφϑείη, μὴ τὰ περὶ αὐτῶν μαϑὼν διαφύγοι. (Φασαήλῳ 
P I 330 μὲν οὖν τινες συνεβούλευον εὐθὺς παριππάσασϑαι, Ὀφέλλιος 025 
καὶ πλοῖα πρὸς τὴν φυγὴν ὑπισχνεῖτο" ἐγγὺς γὰρ ἡ ϑάλασσα ἦν. 
ὃ δὲ Ὑρκανὰν ἀπολιπεῖν οὐκ ἐβούλετο. συλλαμβάνονται οὖν 
xal δεσμοῦντα. Ἡρώδης δὲ ταῦτα μαϑών, οὖς εἶχεν ὁπλίτας 
παραλαβὼν νυχτός, καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν καὶ τὴν 
ἐγγεγυημένην αὐτῷ παῖδα τῆς “Ὑρκανοῦ ϑυγατρὸς καὶ τὴν τῆς 10 
μνηστῆς ταύτης μητέρα τήν τε ϑεραπείαν πᾶσαν, τὴν ἐπὶ ᾿Ἰδου- 
μαίαν ánj&, τοὺς πολεμίους λαϑών. τοῦ ζεύγους δὲ περετρα- 
πέντος ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ κινδυνευούσης ἀποθανεῖν, 
μικροῦ ἑαυτὸν διεχρήσατο. ἀναχτησάμενος οὖν τὴν μητέρα, καὶ 
B ϑεραπείας ὡς. ὃ καιρὸς ἤπειγεν ἀξιώσας, ἐβάδιζε συντονώτερον 15 
πρὸς ασάδαν τὸ ἔρυμα. ἐν τῷ μέσῳ δὲ καὶ πρὸς Πάρϑους 
διώχοντας μαχεσάμενος καὶ πρὸς ᾿Ιουδαίους αὖϑις ἐπιϑεμένους 
αὐτῷ, ἐνίχησε καὶ ἐκράτησε. τοῦ μέντοι πλήϑους τοῦ συνεπο- 
μένου αὐτῷ πολλοῦ ὄντος, τοῦ δὲ τῆς ἸΪασάδας φρουρίου, πρὸς 
ὅπερ ἠπείγοντο, οὐκ ἐξαρχοῦντος ἅπαντας ὑποδέξασθαι, τοὺς μὲν 30 
πλείους ἀπέλυσε, δοὺς σφίσιν ἐφόδια, ὅσοι δὲ ἦσαν κοῦφοι καὶ 
τοὺς ἀναγκαιοτάτους ἔχων εἷς τὸ ἔρυμα παραγίνεται. καὶ ἀφεὶς Y 
αὐτόϑι τάς τε γυναῖκας καὶ τὴν ϑεραπείαν ἀρχοῦντα τὰ ἐπιτήδεια 
ἔχοντας, αὐτὸς ἐπὶ τὴν Πέτραν τῆς ᾽“ραβίας ἐξώρμησεν. ἕωϑεν 


9 λαβὼν Α. 


noctu clam custodiri animadverterent , atque etiam indicatum esset fuisse 
com dendos nisi id barbari distulissent donec Herodes a Parthis 
qui Hierosolymis essent caperetur, ne cognito ipsorum statu elaberetur. 
ac Phasaelo quidam suaserunt ut statim aufugeret: Ophellius etiam, 
φρο mare in propinquo easet, naves ad fugam pollicebatur: sed cum is 
yrcanum deserere nollet, ambo comprehensi vinciuntur. quo Herodes 
cognito, militibus suis et matre et sorore et desponsa sibi Hyrcani filia 
eiusque matre noctu assumptis, cum omni comitatu versus Idumaeam 
abit, deceptis hostibus. cum autem vehiculo in itinere everso mater 
eius de vita periclitaretur, parum abfuit quin sibi ipse manus afferret. 
qua recreata et ut tempus ferebat curata ad Masadam castellum strenue 
ergit: interim etiam Parthos persequens et Iudaeos insidiantes superat. 
am quia tanta multitudo eum comitabatur quantam Masada castellum, 
dinisbroperabat, omnem capere non posset, maiori dato viatico 
issa cum expeditis et maxime necessariis castellum ingreditur , ibique 
mulieribus et ministris cum sufücienti commeatu relictis ipse ad Arabiae 
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δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἹἽἹεροσολυμιτῶν oí Πάρϑοι Sujgnolo» xal 
αὐτὰ τὰ βασίλεια, μόνων δὲ ἀπείχοντο τῶν "Yoxavoti χρημάτων, 
ὄντων εἰς ὀγδοήκοντα τάλαντα" xol τὴν χώραν «δὲ ἐκάκουν oi 
Πάρϑοι. 

δ 10. ᾿βντίγονος μὲν οὖν οὕτω καταχϑεὶς εἷς τὴν Ἰουδαίαν 
“Ὑρκανὸν xal. Φασάηλον δεσμώτας παραλαμβάνει. φοβούμενος 
δὲ τὸν “Ὑρκανὸν μὴ τὸ πλῆϑος αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἀποκατα- 
στήσῃ, ἀποτέμνει αὐτοῦ τὰ ὦτα, τοῦ νόμου τοὺς ἱερᾶσϑαι μᾶλ-- 
λοντας ὁλοχλήρους εἶναι κελεύοντος. Φασάηλος δὲ γνοὺς ἑαυτὸν 

10 μέλλοντα σφάττεσϑαι, ἐπεὶ τὰς χεῖρας δεδέσμητο, πέτρᾳ προσα- 
ράξας τὴν κεφαλὴν ἑαυτὸν μὲν ἐξήγαγε τοῦ βίου, τὴν δ᾽ ἐκ τοῦ 
κτεῖναι αὐτὸν ἡδονὴν ἐστέρησε τὸν πολέμιον. πρὸ δέ γε τοῦ 
πάνυ ἐχλιπεῖν ἀκούσας ὡς διέδρα τοὺς πολεμίους Ηρώδης ὃ 
ἀδελφός, εὐθύμως ἀπέϑανε, καταλιπὼν  ἐκδικητὴν καὶ τῶν 

16 ἐχϑρῶν τιμωρόν. Ἡρώδης δὲ πρὸς Ἰάλχον τὸν ᾿ἀράβων 
ἔσπευδε βασιλέα, εὐεργετηϑέντα πρόσϑεν ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὡς παρ᾽ 
αὐτοῦ ληψόμενος χρήματα εἷς λύτρον τοῦ ἀδελφοῦ" οὕπω γὰρ 
ἣν τὰ κατ᾽ ἐκεῖνον μαϑών. ἀγγείλαντος δὲ τοῦ Ἰ]άλχου αὐτῷ 
διά τινων ἀναχωρεῖν, ὡς τῶν Πάρϑων παραγγειλάντων μὴ δέχε- 

4οσθαι αὐτόν, ἀπεχρίνατο μηδὲν ἐνοχλήσων ἥκειν, διαλεξόμενος 
δὲ περὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει in^ 41γυ-- 
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Petram contendit. mane Parthi cum aliis Hierosolymitarum aedibus tum 


ipsa regia direptis, sola Hyrcani pecunia quae ad 80 talenta erat in- 
tacta, agros quoque vastarunt. 

10. Antigonus autem hoc modo in Iudaeam reductus Hyrcanum 
οὐ Phasaelum captivos accipit; et quia timebat ne populus regnum Hyr- 
cano restitueret, aures ei praecidit, cum lex sacrorum antistites inte- 
gros esse iubeat.  Phasaelus autem cum intellexisset se iugulatum iri, 
quia manus in vinculis erant, capite saxo illiso necem sibi conscivit, 
praerepta hosti occidendi voluptate. sed cum paulo ante quam exspi- 
raret Herodem fratrem e manibus hostium evasisse audivisset, hilariter 
i mortuns, ultore et vindice relicto. ^ Herodes autem ad Malchum 

rabiae regem properabat suo beneficio devinctum, ut ab eo pecuniam 
ad redimendum fratrem acciperet, quem mortuum esse adbuc ignorabat. 
sed cum Malchus ei denuntiasset ne veniret, sibi enim interdictum esse 
& Parthis ne illum reciperet, respondit se non adesse ut ei molestiam 
pareret, sed ut de rebus maxime necessariis colloqueretur. his dictis 
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P I231 v0», καὶ ἀπιὼν τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν ἤχουσε. Ἰἤάλχῳ δὲ 
μετεμέλησε, καὶ ἔστειλε τοὺς ἀναστρέψοντας τὸν “Ηρώδην" ὃ δὲ 
πορρωτάτω ἦν. καὶ εἰς “Δἔἴγυπτον καταχϑεὶς κἀχεῖϑεν elc Ῥώμην 
ἀφικόμενος “Ἀντωνίῳ φράζει τὰ αὐτῷ καὶ τῷ Φασαήλῳ συμβιβη- 
χότα, καὶ ὡς ᾿Αντίγονος ὑπὸ Πάρϑων εἰς τὴν βασιλείαν εἰσήχϑη, δ 
χρημάτων ὑποσχέσει καὶ γυναικῶν, καὶ τἄλλα ὅσα ἴδρασέ τε καὶ 
ἔπαϑεν. ᾿Ἀντώνιον δὲ οἶχτος εἰσέρχεται τῆς Ηρώδου μεταβολῆς. 
καὶ Καῖσαρ δὲ διώ τε ἄλλα, καὶ χαριζόμενος “Ἀντωνίῳ τοῦ "Hoo- 
δου ὑπεραλγοῦντι, πρὸς συνεργίαν ἑτοιμότερος ἦν. παραστησά- 

B μένοι οὖν τῇ βουλῇ τὸν Ἡρώδην, τάς τε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 10 
διεξήεσαν εὐεργεσίας, καὶ τὴν αὐτοῦ πρὸς “Ῥωμαίους ἔλεγον 
εὔνοιαν" κατηγόρουν δὲ "Ἀντιγόνου, καὶ πολέμιον ὠνόμαζον καὶ 
ἄλλοθεν μέν, καὶ ὅτε παρὰ Πάρϑων ἔλαβε τὴν ἀρχήν, τοὺς 
“Ῥωμαίους δπεριδών. προσεπῆγε δὲ ὃ "Ἀντώνιος ὅτι καὶ πρὸς 
τὸν xarà Πάρϑων πόλεμον «Ηρώδην βασιλεύειν συμφέρει. καὶ δ 
δόξαν πᾶσι τοῦτο ψηφίζονται. 

Kal ὃ μὲν οὕτω τὴν βασιλείαν εἰλήφει, ᾿Αντίγονος δὲ τὴν 
ἸΜασάδαν διόλου ἐπολιόρκει. οἱ δὲ ἐντὸς αὐτῆς ἐσπάνιζον ὕδατος, 

C ὡς καὶ τὸν ἀδελφὸν 'Howdoo τὸν Ἰωσὴφ ἀποδρᾶναι βουλεύεσϑαι 
σὺν διακοσίοις πρὸς “ἄραβας" ἀλλ᾽ ἐπεσχέϑη, νυχτὸς γενομένου 30 
Sero). ΒΒενδίδιος δὲ ὃ Ρωμαίων στρατηγὸς πεμῳϑεὶς ἐκ Συρίας 


1 τῶν ἀϑελφῶν Α. 8 δὲ add A. 9 παραστησάμενοι A, 
παραστησάμενος PW. 18 μασάδα ἑπολιόρκει διό Α. 
19 βούλεσθαι σὺν διακόνοις Α. 20 γενομένου νυκεὸς A. 
21 tog Yosephus 


in Aegyptum abiit: atque in eo itinere quomodo cum fratre actum esset 
cognovit. cum autem Malchus mutata sententia misisset qui Herodem 
iter cemvertere iuberent, ille iam longissime aberat. et ex Aegypto 
Romam profectus suos et Phasaeli casus Antonio expenk, et ut Anti- 
gonus a Parthis in regnum collocatus sit pecuniarum et mulierum 
pactione, caeteraque quae ipse tum fecisset tum perpessus esset, motus 
est ob eam fortunae commutationem Herodis misericordia Antonius, 
Caesar qnoque tum ob alia tum in Antonii gratiam casum Herodis per- 
am dolenter ferentis alacrior factus ad um. igitur Herode 
m sematum adducto paterna beneficia et ipeins erga Romanos benevo- 
lentiam cox memorant, ; Antigonum vero E stem accusant nm ob bir 
tum qued despectis Romanis um a Parthis , Àntonio 
— adiiciento, e re lica esse ob Parthicam bellum Herodem rerum 
po 


defecerat, et losephus Herodis frater cum ducentis ad Árabes aufugere 
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Πάρφϑους ἀνείργειν, εἷς Ἰουδαίαν παρέβαλεν, ὡς συμμαχήσων 
δῆϑεν τοῖς πολιορχουμένοις, τὸ δ᾽ ὅλον ὡς παρὰ ᾿Αντιγόνου 
χρηματισόμενος. ὃ μὲν οὖν πληρώσας τὸ βούλημα ἀνεχώρησε, 
Σίλωνα δὲ μετὰ μέρους τῆς στρατιᾶς καταλέλοιπεν, ἵνα μὴ γένη- 
ὅται τὸ λῆμμα κατάφωρον. Ἡρώδης δὲ ix τῆς Ἰταλίας εἷς 
Ἡτολεμαΐδα καταπεπλευχὼς ἤλαυνεν ἐπ᾿ "Ἀντίγονον, δύναμιν 
ἀθροίσας. ἑλὼν δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τὴν Ἰώππην, ἵνα μηδὲν εἴη 
τοῖς ἐχϑροῖς ἔρυμα, ἔσπευδεν εἷς Ἰ]ασάδαν, τοὺς οἰκείους ῥυσό- D 
μενος" καὶ τούτους ἀναλαβών, πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα παραγίνεται" 
3 cwvájv δὲ αὐτῷ καὶ τὸ μετὰ Σίλωνος στρατιωτικόν. καὶ ἐκτὸς 
ἐστρατοπεδεύσατο" οἱ δ᾽ ἐντὸς ἀπὸ τοῦ τείχους μαχόμενοι ἀνεῖρ- 
yov αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πύργων. καὶ ὃ Σίλων δὲ τῶν οἰκείων στρει- 
τιωτῶν. τινας καταβοᾶν τοῦ “Ηρώδου ἐποίησε διὰ σπάνιν τῶν 
ἀναγχαίων, ixíy& τε τὸ στρατόπεδον ὡς ἀναχωρήσων. ταῦτα 
15 δ᾽ ἐποίει τὸν ᾿Αντίγονον διὰ τὴν δωροδοκίαν αἰδούμενος. — 'Hoo- 
δης δὲ ἠξίου μένειν αὐτόν, καὶ ἐξορμήσας πλῆϑος ἐπιτηδείων 
ἐχόμισεν, ὥστε μηχέτι ὑπολιπεῖν Σίλωνι τῆς ἀναχωρήσεως πρό- 
φασιν. καὶ οἱ μὲν ἐν ἀφϑόνοις ἦσαν, Ἡρώδης δὲ παραγενόμενος P I 232 
εἷς Σαμάρειαν ἐχεῖ τήν τε μητέρα καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους κατέ- 
4οϑετο, αὐτὸς δὲ ἐπὶ Γαλιλαῖαν ᾧχετο. καὶ προσάγεταε πᾶσαν 
αὐτήν, πλὴν τῶν ἐν τοῖς σπηλαίοις κατοικούντων. ἦν δὰ τὰ 
σπήλαια ἐν ὄρεσι πάντη ἐξερρωγόσι καὶ πέτραις ὀξείαις ἐμπεριε- 
χόμενα. καὶ τούτων δὲ δυσχερῶς μέν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχράτησε. 
ἘΝ ὙΠ 


φπεϑεύσατο Α cum Iosepho, ἐσερατοποδεύσαντο PW. 16 ἐπιτή- 
δειον Α. 21 ἐν om Α. 22 ἐρρωγόσι Α. 


a Romanis missus ad Parthos Syría pellendos in Iudaeam abii 
per speciem obsessis auxiliandi, re vera ut ab Antigono peeuniam ca- 
peret; ac voti compos factus recessit, Silone cum parte copiarum relicto 
ne largitio deprehenderetur. Herodes vero ex Italia Ptolemaidem trans- 
vectus collecto exercitu contra Antigonum ducens, obiter loppe capta 
ne qua hostibus munitio relinqueretur, Masadam ad suos tutandos p 
perabat; iisque receptis, adiunctis etiam Silonis cohortibus, extra Hie- 
rosolyma castra metatur, iis autem qui in urbe erant ex prop 
hostes arcentibus, etiam Silo quosdam e suis subornavit ut ob commeatus 
penuriam contra Herodem vociferarentur, castraque movit tanquam 
recessurus, id eo faciebat quod Antigonum ob largitionem reverebatur. 
Herodes vero ab illo petiit ut maneret, et commeatus copiam attulit, 
ne qua Siloni causa discessus relinqueretur. cum exercitui abunde pro- 
spectum esset, matre caeterisque necessariis Samariae collocatis dai- 
laeam omnem sibi adiungit, iis exceptis qui speluncas incolunt undique 
acutis et praeruptis petris obseptas. em iis quoque licet difficulter 
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κἂν πογηρὸς εἴη, εἰ μὴ πρότερον ὑπὸ τοῦ συνεδρίου κατακριϑεἰη. 
“Ὑρκανὸς δὲ τούτοις ἠρέϑιστο εἷς ὀργήν. προσεξῆψαν δὲ τὴν 
δργὴν xol oi μητέρες τῶν ὑπὸ Ηρώδου πεφονευμένων, παρα- 
καλοῦσαι ἵνα δίκας ὑπόσχῃ τῶν πεπραγμένων. κινηϑεὶς οὖν ὃ 
W 116) Ὑρκανὸς Ἡρώδην ἐκάλει δικασόμενον. ὃ δὲ ἧχε μετὰ στίφους δ 
ἀποχρῶντος αὐτῷ, ὥστε μὴ γυμγὸν καὶ ἀφύλακτον ἰέναι πρὸς 
δίκην. ἐλθὼν δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ μετὰ τοῦ στίφους, κατέπληξεν 
ἅπαντας, καὶ οὐδεὶς ἐϑάρρει κατηγορεῖν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἦν ἀπορία 
τοῦ τί χρὴ ποιεῖν. εἷς δέ τις Σαμαῖος ὀνόματι, δίκαιος ἀνὴρ 
D καὶ πεποιϑὼς ὡς λέων, εἶπεν “ὦ ἄνδρες, οὐκ οἶδά τινα τῶν 10 
κεκλημένων εἷς δίκην οὕτω παραστάντα, οὔτε ὑμεῖς οἶμαι, ἀλλὰ 
πᾶς κριϑησόμενος δεδιότος παρίσταται σχήματι, ὃ δὲ βέλτιστος 
Ἡρώδης φόνων δίχην φεύγων ἕστηκε περὶ αὐτὸν ἔχων δηλέτας, 
el κατακριϑείη κατὰ τὸν νόμον, κτενοῦντας ἡμᾶς. ἀλλ᾽ Ἡρώδην 
μὲν οὐ μεμψαίμην, ὑμᾶς δὲ τοσαύτην ἄδειαν παρασχόντας αὐτῷ. 15 
ἦστε τοίνυν δίκαιον τὸν ϑεόν, καὶ ὡς οὗτος, ὃν νῦν δι᾽ “Ὑρκανὸν 
ἀπολῦσαι βούλεσϑε, κολάσει ὑμᾶς ποτε καὶ αὐτὸν Ὕρχανόν." 
P I 227 ὅτι δὲ ταῦτα εἰς ἔργον ἐξέβη δηλώσει προϊὼν ὃ λόγος. “Ὑρκανὸς 
δὲ εἷς ἄλλην ἡμέραν τὴν δίκην ὑπερέϑετο, καὶ λάϑρα ὑπέϑετο 
τῷ Ἡρώδῃ τὴν πόλιν ὑπεξελϑεῖν. καὶ ὃ μὲν ἀπήει, oi δὲ τοῦ 30 
συνεδρίου ἠγανάχτουν. Σέξτου δὲ τὴν στρατηγίαν τῆς Kolee 
Συρίας χρημάτων τῷ "Hooóg ἀποδομένου, οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ 
᾿παρῆλϑε, καὶ ἧκεν Ηρώδης σὺν στρατιᾷ, ὀργιζόμενος κατὰ 


1 καταχριθεί A T hus καταχριθὴ PW. 9 Σαμέας Iose- 
phus: infra p. 419 v. 15 Bupeíag la 


oomeilii sententia condemnetur, Hyrcanus cum his verbis tum matrum 

rum querelis illum ad supplicium flagitantium ira commotus 
Herodem ad causam dicendam arcessit, is vero cum iusta cohorte venit 
ne nudus et incustoditus in ius iret, et sic praetorium i ita 
omnes terruit ut nejine accusare auso omnes ambigerent quid agendum 
esset. unus tamen nomine Samaeus, vir iustus et leonina praeditus 
fiducia, dixit "equidem, viri, non memini quemquam in ius vocatum sie 
adstitisse: nec vos, opinor. omnes enim rei habitum metuentium prae 
se ferre solent. at Herodes ob caedes perpetratas in iudicium vocatas 
armatos secum adduxit, qui nos, si ex lege damnatus fuerit, occidant. 
ego tamen non illum reprehenderim sed vos, qui tantam ei licentiam 
dederitis. scitote igitur iustum esse deum, et quem vos nunc in Hyr- 
cani gratiam absolvetis, ei et vos et ipsum Hyrcanum olim poenas 
daturos." hanc orationem ipso eventu esse comprobatam in progresea 
historiae apparebit. Hyrcanus vero iudicio in alium diem reiecto Here- 
dem monuit ut urbe excederet: quo abeunte concilium indignabatar. 
sed Herodes, redempta a Sexto Syriae praetura, non mnlto post cum 
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“Ὑρκανοῦ ὅτι ὅλως εἷς δίκην ἐκλήϑη. ἐχώλυσαν δὲ αὐτὸν τοῖς 
“Ἱεροσολύμοις προσβαλεῖν ὃ πατὴρ καὶ ὃ ἀδελφός. 
8. Kol τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐν τούτοις ἦν, τὰ δὲ 
κατὰ τὴν Συρίαν τετάρακτο ἔξ αἰτίας τοιαύτης. Βόσσος Κικίλιος, 
δεῖς τῶν τὰ Πομπηΐου φρονούντων, κτείνει μὲν Σέξτον Καίσαρα 
δι᾽ ἐπιβουλῆς, αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἐκράτει. τῶν δὲ Καί- 
σαρος 'loviiov στρατηγῶν κατὰ Βάσσου ὡρμηκότων, o Avri- 
πατρὸς αὐτοῖς διὰ τῶν υἱῶν συνεμάχησε, μεμνημένος ὧν ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος εὐηργέτητος. τριβομένου δὲ τοῦ καιροῦ ἐν τῷ 
Ι0πολέμῳ, JMágxog ἦλθεν ἐκ Ῥώμης εἰς τὴν τοῦ Σέξτου ἀρχήν. 
9 δέ γε Καῖσαρ ὑπὸ τῶν περὶ Βροῦτον καὶ Κάσσιον ἐν Ῥώμῃ 
κεείγεται. πολέμου δὲ συνερρωγότος ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τοῦ Καί- 
gagoc, καὶ τῶν ἐν τέλει ἐπὶ στρατιᾶς συλλογὴν ἄλλων ἀλλαχῆ 
"διεσπαρμένων, Κάσσιος ἀφικνεῖται εἷς Συρίαν, καὶ περιιὼν ταύ- 
Ἰότην ὅπλα καὶ στρατιώτας συνήϑροιζε, καὶ ἐφορολόγει βαρύτατα, 
καὶ ἐξ ᾿Ιουδαίας ἑπτακόσια τάλαντα ἀργυρίου ἐπράξατο, ὧν τὴν 
εἴσπραξιν ὃ ᾿Αντίπατρος τοῖς υἱοῖς ἀμφοῖν κατεμέρισεν. ὃ οὖν 
Ἡρώδης πρῶτος ὅσα ἦν αὐτῷ προστεταγμένον Κασσίῳ προσε- 
νεγκών, φίλος ἦν αὐτῷ ἐς τὰ μάλιστα, ἀνῃρέθη δ᾽ ἂν ὑπὸ 
40 Κασσίου ὃ Πάλιγος, εἰ μὴ ὃ “Ὑρκανὸς ἐπέσχεν αὐτῷ τὴν δρμήν, 
ἑκατὸν ταλάντοις δεξιωσάμενος δι᾽ “Ἀντιπάτρου αὐτόν. ἤδη δὲ 


1 δίκην) κρίσιν Α. 4 τὴν om Α. κικίλλιος A, Χεκίλος 
losephus. 8 διὰ] μετὰ Iosephus. 10 τοῦ add A losephus. 
11 κάσιον et 14 κάσιος À, in sq. oc. 


FomTEs. Cap. 8. losephi 4nt. 14 11. 


exercitu venit Hyrcano iratus quod omnino in ius vocatus esset, et 
Hierosolyma oppugnaturus ni pater et frater eius impetum repres- 


8. Hoc ludaeae statu Syria turbata est tali de causa,  Baasus 
Caecilius, Pompeianae factionis, Sexto Caesare per insidias occiso 
rerum potiebatur: quem cum Iolii Caesaris duces uerentur, Ánti- 
pater Caesariani beneficii memor opem. eis per tulit. dum autem 
eo bello tempus teritur, Marcus ad Sexti praeturam suscipiendam Roma 
venit, ubi Caesar interea per Brutum et Cassium occiditur. ob cuius 
necem bello exorto, et proceribus ad colligendos exercitus aliis alio 
dispersis, Cassius in Syriam venit ad arma et milites comparandos, 
maxima tributa et e sola Iudaea 700 talenta ostulans; quorum exactio- 
nem Antipater utrique filio seorsim mandavit. et Herodes cum prior 
quantum iuseus fuerat Cassio obtulisset, in amicitiam eius est receptus. 
Malichus vero a Cassio fuisset occisus, nisi Hyrcanus eius iram inter- 
cessere Antipatro centum talentis placasset. verum Cassio iam ex 


C 
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Kacolov μεταστάντος τῆς ᾿]ουδαίας ᾿ΑἈντιπάτρῳ Ἰἥάλιχος ἐπε- 
βούλευεν, ὡς εἰ οὗτος φϑαρείη, ἀσφαλείας ἐσομένης τῷ “Ὑρκανῷ 
περὶ τὴν ἀρχήν. ταῦτα δ᾽ οὐκ ἔλαϑε τὸν ᾿ΑἈντίπατρον, ἀλλ᾽ 
ἠσφαλίζετο ἑαυτόν" xoi ὃ Ἰάλιχος ἠρνεῖτο μεϑ᾽ ὅρκων. — IMágxoc 
D δ᾽ ἐν τῇ Συρίᾳ στρατηγῶν μικροῦ ἀνεῖλεν ἂν τὸν {᾽λιχον, εἶ 5 
μὴ ᾿«Ἀντίπατρος παρακαλέσας αὐτὸν περιέσωσε. Κάσσιός γε. μὴν 
καὶ Dlágxog ἀϑροίσαντες στρατιάν, τῷ Ηρώδῃ τὴν ἐπιμέλειαν 
ἐνεχείρισαν, στρατηγὸν αὐτὸν Κοίλης Συρίας ποιήσαντες, ὗπο-- 
σχόμενοι καὶ βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας ἀναδείξειν μετὰ τὸν πόλεμον 
0g: τότε πρὸς "“Αἰντώνιον καὶ τὸν νέον Καίσαρα συγκεχρότητο. 10 
ὅτε καὶ lMdAuog τὸν Ὑρκανοῦ olvoyóo» χρήμασιν ὑπελϑών, 
φαρμάκῳ κτείνει "«ἀντίπατρον" παρὰ γὰρ “Ὑρκανῷ εἱστιῶντο 
ἑκάτεροι. γνόντων δὲ τὴν ἐπιβουλὴν τῶν ᾿ΑἸντιπάτρου υἱῶν, 
ὃ Μάλιχος ἔξαρνος ἦν. τῷ μὲν οὖν Ηρώδῃ εὐθὺς ἐδόκει τὸν 
φόνον τοῦ πατρὸς ἐκδικεῖν, ὃ δέ γε Φασάηλος δόλῳ μᾶλλον 15 
63 ἤϑελε τὸν ωάλιχον μετελϑεῖν, (va μὴ ἐμφυλίου πολέμου yé- 
γωνται αἴτιοι. πιστεύειν οὖν τῇ ἀρνήσει τοῦ Ἰαλίχου ὑπεχρέ- 
γονζο. ἐνστάσης δὲ ἑορτῆς ἐν “]εροσολύμοις ἧκεν Ηρώδης μετὰ 
στρατιᾶς εἰς τὴν πόλιν" “Ὑρκανὸς δὲ Ἰαλίχῳ πεισϑεὶς ἐκώλυεν 
αὐτῷ τὴν εἰς τὴν πόλιν εἴσοδον, προφάσει τοῦ μὴ δεῖν ὄχλον 20 
ἀλλοδαπὸν ἀναμίγνυσϑαι τῷ πλήϑει ἁγνεύοντις. ὃ δὲ μὴ φρον- 
τίσας τῶν λόγων εἴσεισε νυχτὸς εἰς τὴν πόλιν. Ἰάλιχος δ᾽ ἔτι 
τῆς ὑποκρίσεως εἴχετο, δαχρύίων τὸν ᾿«Αντίπατρον καὶ ὡς φίλον 


8 ἔλαϑε A Iosephus, ἐλάνθανε PW. 8 post αὐτὸν A add τῆς, 
om Iosephus. 18 δὲ add A. 20 εἴσοδον] εἰσέλευσιν A. 


Iudaea digresso Malichus Antipatro insidias struit, quod eo sublato 
Hyrcani principatus in tuto callocandus esset, quod cum Antipatrum 
haud lateret, quamvis ille eiuraret facinus, se contra illum muniebat. 
Marcus etiam Syriae praetor parum abfuit quin Malichum tolleret, ni is 
qnoque salutem eius precibus Antipatri condonasset, Cassius porro et 

rcus, exercituum quos coegerant cura Herodi mandata, promiserunt 
se confecto bello, quod tum adversus Antonium et Caesarem iuniorem 
parabatur, eum ludaeae regem creaturos. eodem tempore Malichus 
corrupto Hyrcani, apud quem uterque epulabatur, pincerna Antipatrum 
veneno sustulit: sed cum filii eius insidias cognovissent, infitiatus est 
facinus. cum autem Herodes necem patris Statim ulcisci vellet, Pha- 
saelus dolo Malichum circumvenire potius duxit, ne intestini belli cau- 
sam praeberent. se igitur infitiationi Malichi fidem habere simulant. 
Herodem vero ad festum cum exercitu venientem Hyrcanus Malichi im- 
pulsu urbis ingressu probibuit, per eam causam ne turba peregrina 
populo puritatem servanti permisceretur. at ille spretis illius verbis 
noctu urbem ingreditur. et Malichus simulationem adhuc urget, Ánti- 


15 9.  Kacoíou δὲ ἐκ Συρίας ἀπάραντος πρὸς ?Mrraviov, ὃ 
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ἀναχαλούμενος, χρύφα δὲ ἐποιεῖτο τοῦ σώματος φολακήν. ἑλόν- 
τος δὲ Κασσίου τὴν “Ἰαοδίκειαν, ἄμφω πρὸς αὐτὸν ἀπήεσαν. B 
καὶ “Ἡρώδης μὲν ἐκεῖ τῖσαι δίκας τὸν ἤάλιχον ἐταμίευεν" ὁ δὲ 
ὑποπτεύσας τὸ πρᾶγμα, τοῦ παιδὸς αὐτῷ ὁμηρεύοντος ἐν Τύρῳ, 


5 ἐμελέτησε τοῦτον ὑποκλέψαι, καὶ εἰς τὴν "Ιουδαίαν ἀπᾶραι καὶ 


τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν. “Ηρώδης δὲ τὴν γνώμην. τοῦ Ἰαλίχου 
ὑπονοήσας, προεισπέμψας εἷς Τύρον λάϑρα πείϑεε τοὺς χιλιάρ- 
χους πρὸς ἸΜάλιχον ἐξελθεῖν καὶ διαφϑεῖραι αὐτόν. ἤδη ydo 
αὐτοῖς παρὰ Κασσίου προώριστο συμπράττειν «Ηρώδῃ ἐπὶ δικαίᾳ 


lO0xgáEu. οἱ δὲ πλησίον τῆς πόλεως αὐτῷ ὑπαντήσαντες καταχεν-᾿ 


τοῦσιν αὐτόν. 'Yoxavüg δὲ ὑπὸ φόβου ἄφωνος ἦν. ἀνενεγχὼν Ὁ 
δὲ ἠρώτα ὅπως ἀνήρηται Ἰἤάλιχος" καὶ ἀχούσας ὅτι Κασσίου 
προστάξαντος, ἐπήνεσε τὴν πρᾶξιν, πονηρὸν εἰπὼν εἶναι καὶ τῆς 
πατρίδος ἐπίβουλον. 

ἩΗρωώδης ἐν διαφόροις ἠρίστευσε, καὶ τῷ ᾿«Αριστοβούλου δὲ υἱῷ 
᾿Αντιγόνῳ ἄρτι τῶν ἄκρων ἐπιβάντι τῆς ᾿Ιουδαίων γῆς ὑπαντήσας, 
μάχῃ ἐνίκησε καὶ τῶν ὁρίων ταύτης ἐξέωσεν. ὅϑεν ἀφικόμενον 
εἰς “Ἱεροσόλυμα ἐστεφάνου ὃ τε δῆμος καὶ Ὑρκανός. μνηστεύεται 


30 δὲ καὶ τὴν "Ygxavo? ϑυγατριδῆν, ᾿Αλεξάνδρου δὲ ϑυγατέρα τοῦ 


Aoiotoßooaou παιδός. εἶχε δὲ πρότερον ἑτέραν γυναῖκα δημότιν, D 


9 δικαίᾳ πράξει Α, δικαίαν πρᾶξιν PW. ᾿ 17 ἄρτι] ἄντικρυ 
alter codex Wolfii. 
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patrum deplorando et ut amicum inclamando, sed clam custodia corpus 
munit. Laodicea porro capta & Cassio uterque sd eum proficiscitur. 
et Herodes id operam dabat ut Malichus ibi poenas lueret: ille vero id 
agi suspicatus, filium, qui Tyri obses erat, suffurari et in Iudaeam 
proficisci regnemque occupare cogitabat. sed Herodes Malichi consilio 
sagaci coniectura indagato, nuntio clam "Tyrum misso tribunis militum 
persuadet ut ad illum egrediantur eumque occidant: nam a Cassio iam 
raescriptum habebant ut Herodi ad res iustas adiumento essent. ita 

alicho ab eis prope urbem confosso Hyrcanus prae metu obmutuit: 
deinde cum sibi reddito id Cassii iussu factum esse responderetur, 
probavit caedem, illum improbum fuisse hominem et patriae insidiatorem 
testatus. 

9. Caseio ex Syria adversus Ántonium profecto Herodes variis 
in locis rem bene gessit, et Antigonum Aristobuli filium fines Iudaeae 
iam iugreasum praelio victor finibus regionis expulit. unde Hierosolyma 
veniens et a populo et ab Hyrcano coronatur: cuius ex filia neptem, 
Alexandri Aristobuli filii natam, uxorem ducit, cum prius Doridem 
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“ωρίδα καλουμένην, (E ἧς αὐτῷ παῖς ᾿Αγτίπατρος γίνεται τῶν 
ἄλλων πρεσβύτερος. 

Ἀντωνίου δὲ καὶ Καίσαρος Κάσσιον καὶ Βροῦτον περὶ 
Φιλίππους νενικηκότων, ὃ μὲν ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρει, πρὸς δὲ τὴν 
᾿Ασίαν "Ἀντώνιος. γενομένῳ δ᾽ ἐν Βιϑυνίᾳ πανταχόϑεν ἀπήν- 5 
τῶν πρεσβεῖαι. παρῆσαν δὲ καὶ ᾿Ἰουδαῖοι κατηγοροῦντες Φα.-- 
σαήλου τε καὶ ᾿Ηρώδον. ἐλθόντα δὲ τὸν Ηρώδην ἐπὶ ἀπολογίᾳ 
διὰ τιμῆς ἣγεν “Ἀντώνιος, καὶ οὐδὲ λόγου ἠξίωντο οἱ κατήγοροι, 
χρήμασι ταῦτα τοῦ Ηρώδου πριαμένου παρ᾽ Ἀντωνίου. ἐλϑόντε 

P 1229 ὁ᾽ εἰς Ἔφεσον ᾿Αντωνίῳ ἔπεμψεν “Ὑρκανὸς στέφανον χρυσοῦν, 10 
καὶ ἠξίου τοὺς ᾿Ιουδαίους οὖς ἠχμαλώτισε Κάσσιος οὗ νόμῳ 
πολέμον, ἐλευθέρους ἀπολυϑῆναι, καὶ τὴν χώραν ἀποδοϑῆναι 
ἣν αὐτοὺς ἀφείλετο Κάσσιος. δικαίαν οὖν εἶναι χεκρικὼς τὴν 
ἀξίωσιν εἰς ἔργον ἐκβῆναι προσέταξε. μετὰ ταῦτα εἰς Συρίαν 
παραγενομένῳ τῷ ᾿Αντωνίῳ καὶ ὑπὸ τῶν τῆς Κλεοπάτρας ἐρώτων 15 
κεχρατημένῳ προσίασιν ἄνδρες ἑκατὸν ᾿Ιουδαίων oi δυνατώτατοι, 
καὶ κατηγόρουν Ηρώδου καὶ τῶν περὶ αὐτόν, παρόντος καὶ Ὕρ-- 
κανοῦ. ᾿Αντώνιος δὲ πυνθάνεται “Ὑρχανοῦ, πότεροι τοῦ ἔϑνους 

B προΐστανται ἄμεινον" καὶ ὃς τοὺς περὶ Ηρώδην εἶπεν, ὧν αὐτοῦ 
κηδεστής. ὃ γοῦν “Ἀντώνιος, οἰχείως πρὸς αὐτοὺς ἔχων διὰ τὴνϑ0 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν ξενίαν, καὶ ἄμφω τετράρχας ὠνόμασε, καὶ τὰ 
᾿Ιουδαίων αὐτοῖς ἐπέτρεψε πράγματα" καὶ δέκα δήσας τῶν κατη- 
γόρων, ἔκτεινεν ἂν αὐτούς, εἰ μὴ οἱ ἀδελφοὶ παρῃτήσαντο. 


1 Δορὶν Iosephus. 17 αὐτόν À , αὐτῶν PW, 19 αὐτοῦ 
AW, αὐτῷ e. 
plebeiam uxorem haberet, e qua filiam natu maximum Antipstrum 
susceperat. 


Antonius οἱ Caesar Bruto et Cassio ad Philippos victis alter in 
Galliam abit, Antonius in Asiam. qui cum Bithyniam atigisset, undi- 
qw legationes ad eum venerunt: aderant et Iudaei Phasaelum et Hero- 

accusaturi. Herodem vero sui defendendi causa eo profectum et 
munera offerentem Antonius honorifice excepit, ne dicendi quidem pete- 
state data accusatoribus. inde Ephesum progresso Antonio Hyrcanus 
auream coronam misit, petens ut ludaeos quos Cassius contra belli mo- 
rem isset liberaret, et agros ab eodem adem restitueret. cuius 
stulatis, qui ea aequa iudicaret, Antonius satisfieri iussit. deinde in 
yriam profectum et Cleopatrae amore captum ludaeorum centum viri 
potentissimi conveniunt, Herodem et Phasaelum accusantes, Hyreano 
etiam Breesente. qui rogante Antonio utri populo reotius praeessent, 
respondit Phasaelum et Herodem, nt cuius socer esset. proinde Anto- 
niu$, eb paternum hospitium eis amicus, utrumque tetrarcham appe 
lavit, Iudaeae administratione illis mandata. ac decem ex accusato 
ia vincula comiectos occidisset, nisi fratres pro eis deprecati essemt. 


/ 
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αὖϑις δὲ χίλιοι περὶ Τύρον τῷ ᾿Αντωνίῳ ὑπήντησαν. ὁ δὲ δώ- 
ροις προκατειλημμένος, τῷ κατὰ τόπον ἄρχοντι κολάσαι τοὺς 
"Iovdalovc ἐχέλευσεν, ὡς νεωτερίζοντας. ὃ δὲ Howónc ἀπιέναι W 1 164 
ταχὺ αὐτοῖς συνεβούλευεν, ἵνα ji] μεγάλου πειραϑῶσε κακοῦ. 

Boc δ᾽ οὐχ ὑπήχονον, ἐχδραμόντες οἱ Ῥωμαῖοι τινὰς μὲν ἀπέ- 
χεειναν, πολλοὺς δ᾽ ἐτραυμάτισαν" καὶ. οἱ λοιποὶ διαφυγόντες C 
ἡσύχαζον. τοῦ δὲ δήμου καταβοῶντος Ηρώδου, παροξυνϑεὶς ὃ 
ΞΑντώνιος τοὺς δεδεμένους ἀπέκτεινεν. 

Mrilyovo; δὲ Πακόρῳ τῷ Πάρϑων βασιλεῖ ὑπισχνεῖται 

10 χίλια δώσειν τάλαντα καὶ γυναῖκας πενταχοσίας, εἶ τὴν ἀρχὴν 
“Ὑρκανὸν ἀφέλωνται καὶ παραδῶσιν αὐτῷ, καὶ τοὺς περὶ Ηρώδην 
ἀνέλοιεν. διὰ ταῦτα ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν χατάγοντες “Αντίγονον 
οἱ Πάρϑοι ἐστράτευσαν" οἷς πολλάχις οἱ περὶ "Howuósv συμμί- 
ξαντες ἐχράτουν. ὃ δὲ τῶν Πάρϑων στρατηγὸς σὺν ὀλίγοις 

16 ἑππεῦσιν εἷς τὴν πόλιν ἧκεν, ὡς τάχα κατευνάσων τὴν στάσιν, 

. τὸ δ᾽ ἀληϑὲς ὡς ᾿Ἀντιγόνγῳ συμπράξων. (Φασαήλου δὲ ξενί- D 
σαντος αὐτόν, πείϑει τὸν Φασάηλον παρὰ Βαρζαφαρμάνην 236v 
πρεσβεύοντα. καὶ ᾧχοντο “Ὑρκανὸς καὶ Φασάηλος πρεσβεύοντες, 
Ἡρώδου μὴ συναινοῦντος" ὃ δὲ στρατηγὸς προὔπεμπε σφᾶς. 

80 χαὶ ὃ Βαρζαφαρμάνης τὸ μὲν πρῶτον γνησίως αὐτοὺς ὑπεδέξατο, 
ἔπειτα ἐπεβούλευε. καὶ οἱ περὶ Φασάηλον ἐν ὑποψίαις ἦσαν 


1 Kid ἀγτωνίῳ περὶ τύρον A. 4 πειραθῶσι Α, πειρασθῶσι 
12 Φ 


rursus mile viri εἶνεδ Tyrum Antonio occurrerunt: is vero muneribus 
iam ante conciliatus eius loci praefecto mandavit ut Iudaeos uam 
novis rebus studentes supplicio afficeret. Herodes vero eos monuit ut 
abire maturarent, ne grave malum experirentur. qui cum non auscul- 
tassent, Romani impetu in eos facto quosdam occiderunt, multos vul- 
nerarunt; maxima vero pars evitato periculo quievit. populo autem 
eontra Herodem vociferante irritatus Ántonius vinctos interfecit, 
Enimvero Antigonus Pacoro Parthorum regi mile talenta et - 
gentas mulieres pollicitus si principatum Hyrcano ademptum sibi 
et Herodem cum suis tolleret, a Parthis in Iudaeam reductus est; quos 
Herodiani saepius vicerunt. sed dux Parthorum cum paucis equitibus 
urbem ingressus per speciem componendae seditionis, revera ut Antigono 
opem ferret, Phasaelo hospiti suo persuadet ut ad Barzapharmanem 
legatne eat. Phasaelus et Hyrcanus legati eunt, duce eos comitante, 
Herode non probante. ac principio a Barzapharmane sincere accepti, 
pest insidüs appetiti sunt, Phasaelo suspectos habente barbaros, cum se 
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κατὰ τῶν βαρβάρων, ἔγνων δὲ xol νύχτωρ λάϑρα παρ᾽ αὐτῶν 
φυλασσόμενοι. μεμήνυτο δ᾽ αὐτοῖς ὅτι καὶ συνελήφϑησαν ἄν, 
εν εἰ μὴ ὑπερετέϑεντο oi βάρβαροι μέχρις ἂν Ηρώδης τοῖς ἐκεῖ Πάρ- 
ϑοις ληφϑείη, μὴ τὰ περὶ αὐτῶν μαϑὼν διαφύγοι. Φασαήλῳ 
P I 230 μὲν ov» τινες συνεβούλευον εὐθὺς παριππάσασϑαι, Ὀφέλλιος 025 
καὶ πλοῖα πρὸς τὴν φυγὴν ὑπισχνεῖτο" ἐγγὺς γὰρ ἡ ϑάλασσα ἦν. 
6 δὲ Ὑρκανὸν ἀπολιπεῖν οὐχ ἐβούλετο. συλλαμβάνονται οὖν 
καὶ δεσμοῦνται. ᾿Ηρώδης δὲ ταῦτα μαϑών, οὖς εἶχεν ὁπλέτας 
παραλαβὼν νυχτός, xul τὴν μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν xol τὴν 
ἐγγεγυημένην αὐτῷ παῖδα τῆς “Ὑρκανοῦ ϑυγατρὸς καὶ τὴν τῆς 10 
μνηστῆς ταύτης μητέρα τήν τε ϑεραπείαν πᾶσαν, τὴν ἐπὶ ᾿Ἰδου- 
μαίαν ἀπἥει, τοὺς πολεμίους λαϑών. τοῦ ζεύγους δὲ περιτρα- 
πέντος ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ κινδυνευούσης ἀποθανεῖν, 
μικροῦ ἑαυτὸν διεχρήσατο. ἀναχτησάμενος οὖν τὴν μητέρα, καὶ 
B ϑεραπείας ὡς. καιρὸς ἤπειγεν ἀξιώσας, ἐβάδιζε συντονώτερον 16 
πρὸς Ἰασάδαν τὸ ἔρυμα. ἐν τῷ μέσῳ δὲ καὶ πρὸς Πάρϑους 
διώχοντας μαχεσάμενος καὶ πρὸς ᾿Ιουδαίους αὖϑις ἐπιϑεμένους 
αὐτῷ, ἐνίκησε καὶ ἐκράτησε. τοῦ μέντοι πλήϑους τοῦ συνεπο- 
μένου αὐτῷ πολλοῦ ὄντος, τοῦ δὲ τῆς ωσάδας φρουρίου, πρὸς 
ὅπερ ἠπείγοντο, οὐκ ἐξαρκοῦντος ἅπαντας ὑποδέξασϑαι, τοὺς μὲν 30 
πλείους ἀπέλυσε, δοὺς σφίσιν ἐφόδια, ὅσοι δὲ ἦσαν κοῦφοι καὶ 
τοὺς ἀναγκαιοτάτους ἔχων εἰς τὸ ἔρυμα παραγίνεται. καὶ ἀφεὶς ! 
αὐτόϑι τάς τε γυναῖκας καὶ τὴν ϑεραπείαν ἀρχοῦντα τὰ ἐπιτήδεια 
ἔχοντας, αὐτὸς ἐπὶ τὴν Πέτραν τῆς ᾿Αραβίας ἐξώρμησεν. ἕωϑεν 


9 λαβὼν Α. 


noctu clam custodiri animadverterent , atque etiam indicatum esset fuisse 
comprehendendos nisi id barbari distulissent donec Herodes a Parthis 
qui Hierosolymis essent caperetur, ne cognito ipsorum statu elaberetur. 
ac Phasaelo quidam suaserunt ut statim aufugeret: Ophellius etiam, 
od mare in propinquo esset, naves ad fugam pollicebatur: sed cum is 
yrcanum deserere nollet, ambo comprehensi vinciuntur. quo Herodes 
cognito, militibus suis et matre et sorore et desponsa sibi Hyrcani filia 
eiusque matre noctu assumptis, cum omni comitatu versus Idumaeam 
abit, deceptis hostibus. cum autem vehiculo in itinere everso mater 
eius de vita periclitaretur, parum abfuit quin sibi ipse manus afferret. 
qua recreata et ut tempus ferebat curata ad Masadam castellum strenue 
ergit: interim etiam Parthos persequens et Iudaeos insidiantes superat. 
am quia tanta multitudo eum comitabatur quantam Masada castellum, 
dimi properabat, omnem capere non posset, maiori parte dato viatico 
issa cum expeditis et maxime necessariis castellum ingreditur, ibique 
mulieribus et ministris cum sufficienti commeatu relictis ipse ad Arabiae 
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δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν Ἱεροσολεμιτῶν ei Ππάρϑοε δείραι ον mm C 
αὐτὰ τὰ βασίλεια, μόνων δὲ ἀπείχαντο τῶν "Yonaser χρυμάεων, 
ὄντων εἰς ὀγδοήκοντα τάλαντα" καὶ rj» χώραν di ἐκάποεν ci 
Πάρϑοι. 

5 10. ᾿πντίγονος μὲν οὖν οὕτω καιαχϑὲς εἷς τὴν Ἰοεδαίαν 
“Ὑρχανὸν καὶ (Φασάηλον δεσμώτας παραλαμβάνει. φοβούμενος 
δὲ τὸν Ὑρκανὸν μὴ τὸ πλῆϑος αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἀποκατα- 
στήσῃ, ἀποτέμνει αὐτοῦ τὰ ὦτα, τοῦ νόμου τοὺς ἱερᾶσϑαι μῶᾶ-- 
λοντας δλοχλήρους εἶναι χελεέοντος. Φασάηλος δὲ yretc ἑαυτὸν 

10 μέλλοντα σφάττεσϑαι, ἐπεὶ τὰς χεῖρας δεδέσμητο, πέτρα προσα- 
ράξας τὴν κεφαλὴν ἑαυτὸν μὲν ἐξήγαγε τοῦ foe, τὴν δ᾽ ix τοῦ 
κτεῖναι αὐτὸν ἡδονὴν ἐστέρησε τὸν πολέμιον. πρὸ δέ γε τοῦ [e pae. 
πάνυ ἐχλιπεῖν ἀχούσας ὡς διέδρα τοὺς πολεμίοες Ἡρώδης 6 
ἀδελφός, εὐθύμως ἀπέθανε, καταλιπὼν ἐχδικητὴν χαὶ τῶν 

16 ἐχϑρῶν τιμωρόν. Ἡρώδης δὲ πρὸς Ἀδάλγον τὸν "Ἱράβων 
ἔσπευδε βασιλέα, εὐεργετηϑέντα πρόσϑεν ὕπ᾽ αὐτοῦ, ὡς παρ᾽ 
αὐτοῦ ληψόμενος χρήματα εἷς λύτρον τοῦ ἀδελφοῦ" etmw γὰρ 
ὧν τὰ κατ᾽ ἐχεῖνον μαϑών. ἀγγείλαντος δὲ τοῦ Ma)yev αξτῷ 
διά τινων ἀναχωρεῖν, ὡς τῶν Πάρϑων παραγγειλάντων μὴ ἀέχε- 

3009o: αὐτόν, ἀπεχρίνατο μηδὲν ἐνοχλήσων xtv, διαλεξόμενος 
δὲ περὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει ἐπ᾿ 442γυ- 


2 μόνον A. 11 μὲν add A Iosephus. 13 zd»v] I 
τελέως. 15 τὸν A Iosephus, τῶν PW. — 
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Petram contendit, mane Parthi cum aliis Hierosolymitarum aedibus tum 
ipsa regia direptis, sola Hyrcani pecumia quae ad 80 talenta erat in- 
tacta, agros quoque vastarunt. 

10. Antigonus autem hoc modo in ludaeam reductus Hyrcanum 
et Phasaelum captivos accipit; et quia timebat ne populus regnum Hyr- 
cano restitueret, aures ei praecidit, cum lex sacrorum antistites inte- 
gros esse iubeat. Phasaelus autem cum intellexisset se iugulatum iri, 
quia manus in vinculis erant, capite saxo illiso necem sibi conscivit, 
praerepta hosti occidendi voluptate. sed cum paulo ante quam exspi- 
raret Herodem fratrem e manibus hostium evasisse audivisset, hilariter 
est mortuns, ultore et vindice relicto. Herodes autem ad Malchum 
Arabiae regem properabat suo beneficio devinctum, ut ab eo pecuniam 
ad redimendu m fratrem acciperet, quem mortuum esse adhuc ignorabat. 
sed cum Malchus ei denuntiasset ne veniret, sibi enim interdictum esse 
& Parthis ne illum reciperet, respondit se non adesse ut ei molestiam 
pareret, sed ut de rebus maxime necessariis colloqueretur. his dictis 
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E 13231 πῖον, καὶ ἀπιὼν τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν ἤκουσι. Ἰἤάλχῳ δὲ 
μετεμέλησε, xal ἔστειλε τοὺς ἀναστρέψοντας τὸν Ηρώδην" ὃ δὲ 
πορρωτάτω ἦν. καὶ εἰς “ἴγυπτον χαταχϑεὶς κἀκεῖϑεν elc Ῥώμην 
ἀφικόμενος “Ἀντωνίῳ φράζει τὰ αὐτῷ xol τῷ Φασαήλῳ συμβεβη- 
πότα, καὶ ὡς ᾿ἐντίγονος onà Πάρϑων εἷς τὴν βασιλείαν εἰσήχϑη, 5 
χρημάτων ὑποσχέσει καὶ γυναικῶν, καὶ τἄλλα ὅσα ἔδρασέ τε καὶ 
ἔπαϑεν. “Αἰγτώνιον δὲ οἶχτος εἰσέρχεται τῆς Ηρώδου μεταβολῆς. 
xel Καῖσαρ δὲ διά τε ἄλλα, καὶ χαριζόμενος "Ἀντωνίῳ τοῦ Ἡρώ- 
δον ὑπεραλγοῦντι, πρὸς συνεργίαν ἑτοιμότερος ἦν. παραστησά- 

B μένοι οὖν τῇ βουλῇ τὸν Ἡρώδην, τάς τε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 19 
ϑιεξήεσαν εὐεργεσίας, καὶ τὴν αὐτοῦ πρὸς “Ῥωμαίους ἔλεγον 
εὔνοιαν" κατηγόρουν δὲ “Ἀντιγόνου, καὶ πολέμιον ὠνόμαζον καὶ 
ἄλλοθεν μέν, καὶ ὅτε παρὰ Πάρϑων ἔλαβε τὴν ἀρχήν, τοὺς | 
Ῥωμαίους Sxspidev. προσεπῆγε δὲ ὃ "Ἀντώνιος ὅτε xal πρὸς | 
τὸν xarà Πάρϑων πόλεμον “Ηρώδην βασιλεύειν συμφέρει, καὶϊδ —— 
δόξαν πᾶσι τοῦτο ψηφίζονται. | 

Kal ὃ μὲν οὕτω τὴν βασιλείαν εἰλήφει, "Ἀντίγονος δὲ τὴν 
Maeádev διόλου ἐπολιόρκει. οἱ δὲ ἐντὸς αὐτῆς ἐσπάνιζον ὕδατος, 

C ὡς καὶ τὸν ἀδελφὸν Ἡρώδου τὸν Ἰωσὴφ ἀποδρᾶναι βουλεύεσϑαι 
σὺν διακοσίοις πρὸς “ἦραβας" ἀλλ᾽ ἐπεσχέϑη, νυχτὸς γενομένου 30 
$aro$. Βενδίδιος δὲ ὃ Ῥωμαίων στρατηγὸς πεμφϑεὶς ἐκ Συρίας 
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in Aegyptum abiit: atque in eo itinere quomodo cum fratre actum esset 
cognovit, cum autem chus mutata sententia misisset qui Herodem 
Mer ceavertere iuberent, ille jam longissime aberat. et ex Aegypto 
Romam profectus snos et Phasaeli casus Antomio expenit, et ut Anti- 
gonus a Parthis in regnum collocatus sit pecuniarum et mulierum 
, caeteraque e tum ecisset tum perpessus esset, motus 
m ob eam fortamae c ron ata tionom Herodis misericordia Antonius, 
uoque tom ob alia tum in Antonii casum Herodis per- 
enter ferentis alecrior fac factus ad — iin igitur Herode 

ÍR ae ibas adducto paterna benefi Romanes beneve- 
entium commemorant, Antqomua τοῖν n stem set cum οὗ εἴα 

tum qued despectis Romanis um ἃ Parthis tonie 

edam adiielente, e re publica esse ob Parthicam bellam Ἢ Herodem rerum 


' Hac sententia ab omnibws approbate regnum Herodi decernitur, 
Antigono interea Masadam continentor obsidente. Marre aqua jm 
defocerso» οἱ losephus Herodis frater cum ducentis ad Árabes aufugere 
decreverh', sed nootuma plwvis consiliam id discussit. Ventidius porro 
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Πάρφϑους ἀνείργειν, εἷς Ἰουδαίαν παρέβαλεν, ὡς συμμαχήσων 
δῆϑεν τοῖς πολιορκουμένοις, τὸ δ᾽ ὅλον ὡς παρὰ ᾿Αντιγόνου 
χρηματισόμενος. ὃ μὲν οὖν πληρώσας τὸ βούλημα ἀνεχώρησε, 
Σίλωνα δὲ μετὰ μέρους τῆς στρατιᾶς καταλέλοιπεν, ἵνα μὴ γένη- 
ὅται τὸ λῆμμα κατάφωρον. Ἡρώδης δὲ ἐκ τῆς Ἰταλίας εἷς 
Ἡτολεμαΐδα καταπεπλευκὼς ἤλαυνεν ἐπ᾿ "Ἀντίγονον, δύναμιν 
ἀθροίσας. ἑλὼν δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τὴν Ἰώππην, ἵνα μηδὲν εἴη 
τοῖς ἐχϑροῖς ἔρυμα, ἔσπευδεν εἷς Ἰ]ασάδαν, τοὺς οἰκείους ῥυσό-- D 
μενος" καὶ τούτους ἀναλαβών, πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα παραγίνεται" 
Ἰοσυνῆν δὲ αὐτῷ καὶ τὸ μετὰ Σίλωνος στρατιωτικόν. καὶ ἐκτὸς 
ἐστρατοπεδεύσατο" οἱ δ᾽ ἐντὸς ἀπὸ τοῦ τείχους μαχόμενοι ἀνεῖρ- 
γον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πύργων. καὶ ὃ Σίλων δὲ τῶν οἰκείων στροι- 
τιωτῶν. τινας καταβοᾶν τοῦ “Ηρώδου ἐποίησε διὰ σπάνιν τῶν 
ἀναγκαίων, ixiyt τε τὸ στρατόπεδον ὡς ἀναχωρήσων. ταῦτα 
16 δ᾽ ἐποίει τὸν “Ἀντίγονον διὰ τὴν δωροδοκίαν αἰδούμενος. — "Hoo 
δης δὲ ἠξίου μένειν αὐτόν, καὶ ἐξορμήσας πλῆϑος ἐπιτηδείων 
ἐκόμισεν, ὥστε μηκέτι ὑπολιπεῖν Σίλωνι τῆς ἀναχωρήσεως πρό- 
φασιν. καὶ οἱ μὲν ἐν ἀφϑόνοις ἦσαν, Ἡρώδης δὲ παραγενόμενος P I 232 
εἰς Σαμάρειαν ἐκεῖ τήν τε μητέρα καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους κατέ- 
4οϑέτο, αὐτὸς δὲ ἐπὶ Γαλιλαῖαν ᾧχετο. καὶ προσάγεταε πᾶσαν 
αὐτήν, πλὴν τῶν ἐν τοῖς σπηλαίοις κατοικούντων. ἦν δὰ τὰ 
σπήλαια ἐν ὄρεσι πάντη ἐξερρωγόσι καὶ πέτραις ὀξείαις ἐμπεριε- 
χόμενα. καὶ τούτων δὲ δυσχερῶς μέν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχράτησε. 
liti hr rem PN. Lm ho nm Tri 


xs8sUscro À cum Tosepho, ἐσερατοπεδεύσαντο PW. 16 ἐπιτή- 
δειον À. 21 i» om Α. 22 ἐρρωγόσι A. 


praetor a Romanis missus ad Parthos Syria pellendos in Iudaeam abiit 
per speciem obsessis auxiliandi, re vera wt ab Antigono pecuniam ca- 
peret; ac voti compos factus recessit, Bilone cum parte copiarum relicto 
ne largitio deprehenderetur. Herodes vero ex Italia Ptolemaidem trans- 
vectus collecto exercitu contra Antigonum ducens, obiter loppe capta 
ne qua hostibus munitio relinqueretur, Masadam ad suos tutandos pro- 
perabat; iisque receptis, adiunctis etiam Silonis cohortibus, extra Hie- 
rosolyma castra metatur, iis autem qui in urbe erant ex propugnaculis 
hostes arcentibus, etiam Silo quosdam e suis subornavit ut ob commeatus 
penuriam contra Herodem vociferarentur, castraque movit tanquam 
recessurus, id eo faciebat quod Antigonum ob largitionem reverebatur. 
Herodes vero ab illo petiit ut maneret, et commeatus copiam attulit, 
ne qua Siloni causa discessus relinqueretur. cum exercitui abunde pro- 
Spectum esset, matre caeterisque necessariis Samariae collocatis Gali- 
laeam omnem sibi adimngit, iis exceptis speluncas incolunt andique 
&omtis et praeruptis petris obseptas. tandem íis quoque licet diffi 
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καταστήσας δὲ τὰ αὐτόϑι ὃ βασιλεὺς εἷς Σαμάρειαν ὥρμησεν, 
ὡς μάχῃ κριϑησόμενος πρὸς ᾿Αἰντίγονον. ἐν τούτοις δὲ Παχόρου 
πεσόντος ἐν πολέμῳ, καὶ τῶν Πάρϑων τραπέντων ὑπὸ “Ῥωμαίων, 
πέμπει τῷ Ἡρώδῃ βοηϑὸν ἸΜΠαχαιρᾶν σὺν στρατιᾷ ὃ Βενδίδιος. 
W [166 καὶ τούτῳ μὲν ὃ Ἡρώδης τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ καταλέλοιπεν, 5 
B ἐντειλάμενος μὴ ἀποκινδυνεύειν μηδὲ τῷ Ἰαχαιρᾷ διαφέρεσϑαι, 
αὐτὸς δὲ πρὸς “Ἀντώνιον ἔσπευδε πολιορκοῦντα Σαμόσατα, πόλεν 
τῶν παρευφρατιδίων. ὡς δὲ ἤγγιζεν ὃ Ἡρώδης, πέμπει τὸ 
στράτευμα ὑπαντησόμενον αὐτῷ ὃ “Αγτώνιος, καὶ παρόντα ἠσπά- 
ζετο, καὶ Σοσσίῳ συμμαχεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο" καὶ ὃς τὸ xextitv- 1΄ 
σμένον ἐπλήρου. ᾿Ιωσὴφ δὲ ὃ ἀδελφὸς “Ηρώδου ἐπὶ “]εριχοῦντα 
σπεύδων περιπίπτει τοῖς “Ἀντιγόνου, καὶ ἐν δυσχωρίαις ἀπολη- 
φϑεὶς ϑνήσκει γενναίως μαχόμενος, καὶ ἅπαν ἀπέβαλε τὸ στρά- 
τευμα. ᾿Αντίγονος δὲ τὴν αὐτοῦ τεμὼν κεφαλὴν τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ Φερώρᾳ ἀποδίδωσι ταλάντων πεντήχοντα. 15 
ll. Anocrdvritç δὲ oi Γαλιλαῖοι τοὺς τὰ Ηρώδου φρο- 
C νοῦντας ἐν τῇ λίμνῃ κατεπόντωσαν, καὶ τῆς Ἰουδαίας ἐνεωτε-- 
οἰσϑη πολλά. ἠγγέλη δὲ ταῦτα "Howóy καὶ ἢ τοῦ ἀδελφοῦ 
τελευτὴ ἐν Zágwg τῆς "Ἀντιοχείας. ἐπειγομένῳ οὖν, ὡς κατὰ 
Γαλιλαίαν ἐγένετο, συνήντησαν αὐτῷ οἱ πολέμιοι. xal ἧἥττη-30 
ϑέντες κατεκλείσθησαν εἰς τε χωρίον, ὃ δὲ ἔσπευδεν εἰς “Ἴερι- 
χοῦντα τιμωρήσασϑαι ϑέλων αὐτοὺς διὰ τὸν ἀδελφόν. "Ἀντίγονος 


2 πακόρου πεσόντος Α losephus, πεσόντος llaxóoov PW. 
^ 10 σονυσσέω A. 13 τὸ ἅπαν ἀπέβαλε στράτευμα A. 


Foxrzs. Cap. 11. losephi Ant. 14 15 S 10—16 8 4. 


potitus, rebus ibi ordinatis Samariam rediit ut acie cum Antigono 
ecerneret, interea Pacoro in praelio caeso Parthisque ἃ Romanis 
profligatis Ventidius Herodi Machaeram cum legionibus auxilio mittit. 
apud quem Herodes fratre Iosepho relicto, mandat ne Martis aleam 
eriatur neve cum Machaera contendat: ipse ad Antonium abit, 
-Samosata urbem ad Euphratem sitam oppugnantem. cui cum appropin- 
sset, Antonius exercitum ei obviam mittit; praesentemque amplexus, 
ossium ei opitulatum ire iubet. Iosephus vero frater Herodis dum 
Hierichuntem properat, ab Antigoni militibus in angnstüis exceptus 
fortiter pugnans occumbit, omni amisso exercitu: cuius caput ampu- 
tatum Antigonus fratri illius quinquaginta talentis vendidit. 

ll. Galilaei quoque per defectionem Herodianos in lacu demer- 
serunt, multaque in Iudaea novata sunt. quibus rebus una cum caede 
fratris in. Dap Antiochiae nuntiatis Herodes propere in Galilaeam 
Profectus , hostibus profligatis et in castellum. quoddam  compulsis, 

erichuntem contendit ad necem fratris ulciscendam. Antigonus vero, 
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δὲ ἐπὶ τὴν Σαμάρειαν πέμπει στρατηγὸν Πάππον 0voua σὺν dv- 
νάμει, παρέχων τοῖς ἐναντίοις δόξαν πολεμοῦντος ἐκ περιουσίας. 
καὶ Ηρώδης ἦλϑεν ἐπὶ τὸν Πάππον, καὶ συμβαλὼν τοῖς πολε- 
μέρις κρατεῖ, καὶ ἕπετο φεύγουσιν εἷς τὴν κώμην, κτείνων οὗς 
δ ὧν καταλάβοι. πεπληρωμένων δὲ τῶν οἰκιῶν ὁπλιτῶν, καὶ πολ- 
λῶν ἐπὶ τὰς στέγας ἀναφευγόντων, τοὺς ὀρόφους τῶν οἴκων 
καϑαιρῶν ἐχράτει τούτων. καϑαιρουμένων δὲ τῶν ὀρόφων ἔμ- D 
nÀta ὡρῶντο τὰ κάτω στρατιωτῶν, oUc λίϑοις ἄνωθεν βάλλοντες 
ἔκτεινον. τοῦτο τὰ τῶν πολεμίων φρονήματα ἔϑραυσε" καὶ ἧκεν 
10 ἄν εἰς “Ιεροσόλυμα ὃ "Howónc μετὰ τῆς στρατιᾶς αὐτίκα καὶ τὸ 
πᾶν ἐξειργάσατο, εἰ μὴ χειμὼν ἐπέσχε βαϑύς. τότε ὀψίας οὔσης 
ὃ βασιλεὺς Ἡρώδης εἴς τι δωμάτιον εἰσελϑὼν περὶ λουτρὸν ἦν, 
καὶ ἀποδυσάμενος ἐλούετο, ἑνὸς αὐτῷ ὑπηρετουμένου παιδός. 
κατὰ δέ γε τὸ ἐνδότερον οἴκημα τῶν πολεμίων τινὲς συμπεφευ-- 
18 γότες ὡπλισμένοι ἐκεῖ διὰ φόβον ἐχρύπτοντος καὶ μεταξὺ λουο- 
μένου τοῦ βασιλέως εἷς τις ἐπεξέρχεται ξίφος ἔχων γυμνόν, καὶ 
μετ᾽ αὐτὸν ἄλλος καὶ αὖϑις ἕτερος ὁμοίως ὡπλισμένοι, οὐδένα P I 233 
πλήξαντες ὑπὸ δέους, ἀγαπῶντες δὲ εἰ αὐτοὶ σωϑεῖεν. τοιοῦτον 
ἔφυγε κίνδυνον ὃ Ἡρώδης. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τὴν τοῦ Πάππου 
30 τεμὼν χεφαλὴν ἤδη ἀνῃρημένου ἔπεμψε Φερώρᾳ τῷ ἀδελφῷ ἀντὶ 
τῆς τοῦ ᾿Ιωσὴφ κεφαλῆς" οὗτος γὰρ ἦν ὃ Πάππος αὐτόχειρ ἐκεί- 
yov γενόμενος... 
«Ἰήξαντος δὲ τοῦ χειμῶνος ἀφίκετο πρὸς “Ἱεροσόλυμα xal 
στρατοπεδεύεται τῆς πόλεως ἔγγιστα" καὶ καταλιπὼν ἐκεῖ τοὺς τὰ 


8 ὡρῶντο Α, ὁρῶντο PW. βάλλοντες A, βαλόντερ PW. 
21 τῆς κεφαλῆς loo Α. 


Pappo duce cum copiis ad Samariam misso, opinionem hostibus eam 
afferre voluit quasi in opum afflnentia ,bellum gereret, sed Herodes 
illos acie victos in vicum persecutus omnes occidit quos adipisci potuit: 
cumque aedes armatis complerentur et multi in superiora confugerent, 
tectis aedium destructis milites qui infra erant lapidibus obruit, ea re 
hostium animos ita fregit ut statim cum exercitu Hierosolyma intrare 
potuisset, nisi hiemis asperitate esset impeditus. tunc, quia jam serum 
erat, in domuncula quadam lavit, uno tantum puero ministrante; in 
cuius interiorem partem aliquot ex hostibus armati prae metu sese 
abdiderant. dum igitur rex lavat, unus stricto gladio progreditur, 
deinde alter, post alius, eodem modo armati: neque tamen quemquam 
percusserunt, ut in metu salutem quaesivisse contenti. huiusmodi peri- 
culo evitato postridie Pappi iam interfecti caput amputatum Pherorae 
fratri pro Iosephi capite misit, Pappi manibus interfecti. 
Hieme finita, castris proxime Hierosolyma collocatis et cura 
parandae obsidionis certis hominibus mandata, Samariam abit, ut cum 
Zonarae Annaies. 27 
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πρὸς τὴν πολιορχίαν ἑτοιμάσοντας, αὐτὸς εἷς Σαμάρειαν ᾧχετο, 
B τῇ ᾿Αλεξάνδρου ϑυγατρὶ συνευνασϑησόμενος, ἤδη κατεγγυηϑ είσῃ 
αὐτῷ, ὡς ἱστόρηται. μετὰ δὲ τοὺς γάμους ἀφίκετο ἐκ Σαμα- 
ρείας" ἧχε δὲ σὺν στρατιᾷ καὶ ὃ Σόσσιος. καὶ πρὸς τὸ τεῖχος 
τῶν “Ἰεροσολύμων ἠϑροίζοντο, καὶ χώματα ἐγείραντες καὶ πολιορ- 5 
κητικὰς μηχανὰς πρυσάγοντες τὸ τεῖχος κατέσειον. καὶ οἱ ἐντὸς 
δὲ ἀπονοίᾳ μᾶλλον ἢ προνοίᾳ ἀντικαϑίσταντο στρατηγούμενοι. 
ἀναβαίνουσι δὲ ἐπὶ τὸ τεῖχος πρῶτον μὲν λογάδες εἴκοσιν, εἶτα 
ἑκατοντάρχαι Σοσσίου. ἠρέϑη δὲ τὸ μὲν πρῶτον τεῖχος ἡμέραις 
τεσσαράχοντα, τὸ δὲ δεύτερον πεντεκαίδεκα. ἁλόντος δὲ τοῦ 10 
ἔξωθεν ἱεροῦ καὶ τῆς κάτω πόλεως, εἷς τὸ ἐντὸς ἱερὸν xol τὴν 
C ἄνω πόλιν 'lovdaio: συκέφυγον. ἑάλω δὲ καὶ ταῦτα, καὶ ἦν 
ἅπαντα φόνων μεστά. ὃ δ᾽ "Ἀντίγονος, μήτε τῆς τότε τύχης 
μήτε τῆς πάλαι μεμνημένος, κάτεισιν ἐκ τῆς βάρεως καὶ προσπί- 
W 1167 πτεε τοῖς Σοσσίου ποσί, κἀχεῖνος μηδὲν αὐτὸν οἰχτείρας πρὸς 15 
τὴν μεταβολήν, καὶ ἐπεκρότησε καὶ ᾿Ἀντιγόνην ἰχάλεσε xol δήσας 
ἐφύλαττεν. ὡρμηκότων δὲ τῶν συμμάχων ἐπὶ ϑέαν τοῦ ἱεροῦ 
καὶ τῶν κατὰ τὸν ναὸν ἁγίων, ὃ βασιλεὺς Ηρώδης τοὺς μὲν 
παραχάλῶν τοῖς δὲ ἀπειλῶν ἐνίους δὲ καὶ τοῖς ὅπλοις ἀνέστελλεν, 
ἐκώλυέ τε καὶ τὰς κατὰ τὴν πόλιν ἁρπαγάς, αὐτὸς τοὺς μισϑοὺς 30 
διανεμεῖν ἑκάστοις οἴκοϑεν ὑπισχνούμενος. καὶ οὕτω τὸ λοιπὸν 
D περισώσας τῆς πόλεως, τὰς ὑποσχέσεις ἐπλήρωσεν. αὐτῷ δὲ 
Σοσσίῳ βασιλικώτατα ἐδωρήσατο. ὃς ἀνέζευξεν ἐξ “Ἰεροσολύμων 


5 ἐγείροντες A. 8 δὲ add A. — 9 δὲ] ydQ A Iosephus. 
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Alexandri filia sponsa sua concumberet. nuptiis absolutis et ipse et 
Sossius cum exercita ad Hierosolymorum moenia profecti, aggeribus 
excitatis adductisque machinis murum quatiunt, iis qui intus erant ex 
d tione magis quam consilio resistentibus. ac primum viginti lecti 
milites, deinde Sossii centuriones moenia conscendere. prior murus 
diebus quadraginta, posterior qnindecim est expugnatus. capto etiam 
exteriore templo et urbe inferiore, in templum interius et superiorem 
urbem ludaei confugerunt. iis quoque expugnatis, caedibus referta 
fuerunt omnía. Antigonus vero, neque praesentis neque pristinae for- 
tunae memor, turri relicta. Sossio supplex accidit. quem ille, tantae 
mutationis nihil misertus , increpat et Ántigonam appellat et vinctum in 
custodiam tradit. Herodes socios ad templum et sacrarii adytum spe- 
ctandum properantes partim rogando partim minitando partim armis 
sustinuit, et direptionem urbis prohibuit, se de suo stipendia soluturum 
omnibus pollicitus, reliquiis urbis ita conservatis promissa praestiüt, 
ipsum Bossium plus quam regia liberalitate prosecutus, qui cum Hiero- 
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τῷ rro δεσμώτην ἄγων "Ἀντίγονον. δείσας δ᾽ Ἡρώδης μὴ 
κομισϑεὶς εἰς Ῥώμην ᾿Αντίγονος δικαιολογήσηται πρὸς τὴν σύγ- 
κλητον, ἑαυτὸν μὲν ἐκ βασιλέων ἀποδεικνύων, Ἡρώδην δὲ ἰδιώ- 
τὴν; καὶ ὡς, xüy αὐτὸς εἷς Ῥωμαίους ἐξήμαρτε, προσῆκεν ἡ 

δ βασιλεία τοῖς αὐτοῦ παισί, πείϑει χρήμασι πολλοῖς τὸν ᾿Αντώνιον 
ἀνελεῖν τὸν ᾿Αντίγονον. καὶ 0 μὲν ἀνήρητο, 4j δὲ ἀρχὴ ἐκ τοῦ 
τῶν ᾿Ἡσαμωναίων γένους ἀφήρητο, ἐπ᾽ ἔτεσιν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι 
διαρχέσασα, μετέβη δὲ εἷς Ηρώδην τὸν ᾿Αγτιπάτρου, ἰδιωτικοῦ 
τυγχάνοντα γένους καὶ οἴχίας δημότιδος. 

10 12, Οὕτω δὲ τῆς ὅλης ᾿]ονδαίας “Ηρώδης ἀναϑέμενος Ῥ 1 234 
τὴν ἀρχήν, τοὺς μὲν τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας προσήγετο, τοὺς δ᾽ 
ἐναντιουμένους ἐκόλαζεν. ἐτίμα δὲ μάλιστα Πολλίωνα τὸν Φαρι- 
σαῖον καὶ Σαμαίαν τὸν τούτου μαϑητήν" τῆς γὰρ πολιορχίας 
συνισταμένης συνεβούλευον οὗτοι δέξασϑαι τὸν Ἡρώδην. ὃ δὲ 

15 Σαμαίας οὗτος, ὡς ἤδη ἔμπροσθεν εἴρηται, καὶ προεῖπεν Ὕρ- 
καγῷ τε καὶ τοῖς δικάζουσιν ὡς περισωθεὶς Ηρώδης ἅπαντας 
αὐτοὺς μετελεύσεται. ἀπέκχτεινε δὲ τῶν περὶ τὸν "Ἀντίγονον 
τεσσαράκοντα τοὺς πρώτους καὶ τὰς αὐτῶν οὐσίας ἀφείλετο, 
πέρας τε καχῶν ἣν οὐδέν. | B 

30 “Ὑρκανὸς μέντοε παρὰ Πάρϑοις αἰχμάλωτος ὧν ἐπιεικοῦς 
ἔτυχε τοῦ Πάρϑων βασιλέως Φραάτου, καὶ λυϑεὶς τῶν δεσμῶν 


2 δικαιολογήσεται A. Ἴ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι $6 Iosephus. 
12 πολίωνα À. 15 ἔμπροσϑεν] p. 406 v. 9, ubi Σαμαῖος. 
18 τεσσαράκοντα πέντε Iosephus. ἀφείλατο A. 
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solymis recedens Antigonum ad Antonium in vinculis duceret, veritus 
Herodes ne ille Romam perductus apud patres conscriptos pro sua de- 
fensione afferret, se regibus esse oriundum, Herodem vero hominem 
privatum, atque, ut ipse in Romanos deliquerit, regnum tamen ad suos 

jos pertinere, magna pecunia data ab Antonio impetrat ut Antigonum 
occidat. eo sublato principatus Ásamonaeorum familiae ademptus, quem 

r annos 120 tenuerat, ad Herodem transiit Antipatri filium, ex genere 
privato et plebeia domo ortum. 

12. Sic Herodes totius Iudaeae imperio potitus, sui studiosos 
fovit, adversarios suppliciis affecit. Pollioni Pharisaeo et Samaeae illius 
discipulo bonorem in primis habuit: qui, cum urbs obsideretur, dedi- 
tionis faciendae auctores fuerant. Samaess porro, ut supra narratum 
est, Hyrcano et iudicibus praedixerat, Herodem conservatum ipsos 
omnes ulturum esse. occidit autem ex Antigoni factione quadraginta 
principes, bonis etiam ereptis: nec malorum ullus finis fuit. 

Enimvero Phraates Parthorum rex Hyrcanum captivum benigne 
habuit, et vinculis solutam Babylone degere permisit, ubi a gente 
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ἂν Βαβυλῶνι διάγειν παρεχωρήϑη, ἔνϑα xol πλῆϑος ἦν "Tov- 
Salt», οὗ τὸν “γρχανὸν ὡς ἀρχιερέα καὶ βασιλέα ἐτίμων. μαϑὼν 
δὲ τὸν “Ηρώδην παρειληφέναι τὴν βασιλείαν, διενοεῖτο μετα-- 
χωρῆσαι πρὸς αὐτόν, διά τε τὸ κῆδος καὶ μνησϑήσεσϑαι οἱηϑ εὶς 
αὐτὸν ὅτι χρινόμενον ἐπὶ φόνοις τοῦ κινδύνου ἐρρύσατο. οἱ δ᾽ 8 
ἐν Βαβυλῶνι ᾿Ιουδαῖοι μένειν ἠξίουν αὐτόν, ὡς ἀρχιερέα καὶ 
βασιλέα τιμιόμενον παρ᾽ αὐτῶν, καὶ ὅτι xal ᾿ἀπελϑὼν τυχεῖν τῆς 

C ἀρχιερωσύνης ἀδυνατεῖ, λελωβημένος τὸ σῶμα ὑπ᾽ "Αντιγόνου. 
οἱ μὲν οὖν ἐκώλυον, ὃ δ᾽ οὐχ ἐπείϑετο, αὐτός ve ποϑῶν ἐπανελ-- 
ϑεῖν καὶ παρὰ Ἡρώδου παρακαλούμενος. “Ἡρώδης δὲ καὶ πρὸς 10 
Φραάτην πρεσβείαν ἐποιήσατο καὶ δῶρα ἔπεμψεν, ἀξιῶν μὴ 
κωλῦσαι τὰς εἷς τὸν εὐεργέτην αὐτοῦ χάριτας. ἦν δὲ οὐχ ὑπὲρ 
Ὑρκανοῦ 5 σπουδή, ἀλλ᾽ ὅτε μὴ κατ᾽ ἀξίαν ἦρχεν, ἐδεδοίκει 
τὰς ἐξ εὐλόγων μεταβολάς, καὶ ἔσπευδεν ἢ ἐχποδὼν ϑέσϑαι τὸν 
“Ὑρκανόν, ἢ τέως ἐν χερσὶν ἔχειν. ἐνδεδωκότος δὲ τοῦ Πάρϑου 15 
τὴν ἀναχώρησιν, ἀπελθὼν “Ὑρχανὸς διὰ πάσης ἤγετο τιμῆς πρὸς 

Ὁ Ἡρώδου, πατήρ τε καλούμενος καὶ παρὰ τὰς ἑστιάσεις ngoxaza- 
κλινόμενος καὶ παντοίως ἐξαπατώμενος ἵνα μὴ ἐπιβουλευόμενος 
αἰσϑηται. 

Εὐλαβούμενος δὲ ὃ Ἡρώδης τῶν ἐπισήμων τινὰ ἀποδεῖξαι Ὁ 
ἀρχιερέα, ἐκ Βαβυλῶνος μεταπεμψάμενος ἱερέα τῶν ἀσημοτέρων, 
“ναὴλ ὄνομα, τούτῳ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν. ᾿Ἀλεξάνδρα 
δὲ ἢ πενθερὰ «Ηρώδου, παῖδα ἔχουσα ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ “4ρε- 


11 ἐκ ποδῶν PW. 42 ἀνάνηλον οἱ ἀνάηλον losephi codices. 
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ludaica et pontificio et regio honore colebatur. sed cum Herodem 
regnum suscepisse audivisset, discedere statuit: illum cum ob affini- 
tatem tum quod caedis reum periculo exemisset sui rationem habiturum 
esse ratus, quod etsi Babylonii Iudaei dissuadebant, tumque a se pro 
rege οἵ pontifice coleretur, tumque Hierosolyma reversus ob mutilatum 
ab Antigono corpus sacerdotio fungi non posset, tamen suum desiderium 
et Herodis preces illorum monitis praetulit. nam Herodes etiam ἃ 
Phraste per legatos missis muneribus petierat ne obstaret quo minus 
viro de se bene merito gratiam referret. neque vero Hyrcani commo- 
dum spectabat: sed quis regnum alienum tenebat, mutationes haud ab 
re veritus, id dabat operam, ut aut Hyrcanum e medio tolleret, aut in 
sua potestate haberet. reditu a Parthis impetrato Hyrcanus perquam 
honorifice ab Herode habebatur, cum et pater appellaretur, et prior 
accumberet in conviviis, et omni genere calliditatis deciperetur ne insi- 
dias parari sibi animadverteret. 

. Herodes. porro aliquem ex illnstrioribus pontificem designare 
vertus, Anaeli cuidam obscuro sacerdoti, quem Babylone &rcessierat, 
pontificatum tradit. Alexendra vero socrus Herodis filium suum Aristo- 
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στοβούλου doa κάλλιστον, καλούμενον “Ἀριστόβουλον, χαλεπῶς ᾳ 
ἔφερε τὴν παρόρασιν τοῦ υἱοῦ" xai γράφει τῇ Κλεοπάτρα αἰτή- 
σασϑαι τῷ παιδὶ παρ᾽ ᾿Αντωνίου τὴν ἀρχιερωσύγην. ᾿Αἰντωνίου 
δὲ νωθϑέστερον διατεϑέντος περὶ τὴν αἴτησιν, εἰς Ιουδαίαν ἐλϑὼν 
ὃ Δέλλιος καὶ ἰδὼν τὸν ᾿Αριστόβουλον ἠγάσϑη, οὐχ ἧττον δὲ τὴν P Lis 
ἸΠαριάμμην τὴν συνοικοῦσαν τῷ βασιλεῖ" καὶ πείϑει τὴν Lic 
ξώνδραν ἀμφοτέρων τῶν παίδων εἰχόνας τῷ “Ἀντωνίῳ στεῖλαι" 
ϑεασαμένου γὰρ εἶπε μή τινος ἀτευχτήσειν ὧν ἀξιοῖ, 7) μὲν οὖν 
πέμπει τὰς εἰκόνας τῷ ᾿Αντωνίῳ, ὃ δὲ τὴν μὲν χόρην ἠδέσϑη - 
10 μεταπέμψασϑαι γεγαμημένην Ἡρώδῃ, καὶ ἅμα τὰς dg Κλεο-- 
πάτραν διαβολὰς ὑπεξέκλιγεν. ἐπέστειλε δὲ τῷ Hoop πέμπειν 
τὸν παῖδα, προσϑέμενος, εἰ μὴ δοκοίη βαρύ. Ἡρώδης δὲ ἀσύμ-- 
φορον ἑαυτῷ κρίνας ὡραιότατον ὄντα τὸν ᾿Αριστόβουλον καὶ γένει B 
προὔχοντα πρὸς ᾿Αντώνιον ἥκειν, ἰσχύοντα ὡς οὐδεὶς Ρωμαίων, 
15 ἵτοιμον δὲ πρὸς ἔρωτας x«l πρὸς ἡδονὰς εὐκατάφορον, ἀντέ- 
γραψεν ὡς, εἰ ἐξέλϑῃ τῆς χώρας τὸ μειράκιον, ἅπαντα ταραχῆς 
ἐμπλησϑήσεται. καὶ οὕτω μὲν παρῃτήσατο τὸν ᾿Αντώνιον, τοὺς 
δὲ φίλους ἀϑροίσας ἠτιᾶτο τὴν »“λεξάνδραν ὡς ἐπιβουλεύουσαν 
ἕν᾿ αὐτὸς ἀφαιρεϑῇ τὴν ἀρχήν. “ἀλλ᾽ οὐκ αὐτός" ἔφη “διὰ 
Φοτοῦτο ἄδικος ἔσομαι, ἀλλὰ νῦν δίδωμι τὴν ἱερωσύνην τῷ μεί- 
ραχι’ παιδὸς γὰρ ὄντος παντάπασε πρώην, διὰ τοῦτο ἕτερον 
ἀρχιερέα ἐποίησα." οὕτως εἰπόντος χαρά τε ἅμα καὶ δέος τὴν 


6 μαριάμην Α. ὃ ἀπευκεήσειν Α, ἀτευκτήσειν cum Zonara 
(ut solet) codex Iosephi Busbequianus, reliqui ἀϑετήσειν. 


bulum, puerum formosissimum, Alexandro Aristobuli filio natum, prae- 
teritum esse aegre ferens, a Cleopatra petit ut filio pontificatum impe- 
tret ab Antonio. quibus precibus segnius ab illo acceptis, Dellius ia 
Iudaeam profectus, Aristobuli et Mariammae coniugis Herodis formam 
admiratus, Alexandrae persuadet ut amborum liberorum imagines Án- 
tonio mittat; quibus ille conspectis nibil non concessurus esset. Anto- 
nius imaginibus acceptis, puellam Herodi nuptam arcessere verecun- 
datus, etiam Cleopatrae criminationes declinans, ad Herodem acribit 
ut sibi puerum mittat, cum hac appendice, nisi grave ipsi videretur. 
Herodes vero minime e re sua esse ratus, si Aristobulus adolescens 
formosissimus et nobilissimus ad Antonium Romanorum potentissimum, 
qui facile amoribus irretiretur et ad voluptates propensus esset, mitte- 
retur, rescripsit, si adolescens Iudaea excessisset, omnia tumultu fore 
lena, itaque se Antonio excusavit; et amicis convocatis Álexandram 
ncusavit tanquam regnum sibi fraude eripere conantem. se tamen 
propterea non iniustum fore dixit, sed iam adolescenti pontificatum 
aturum: qui cum pridem plane puer esset, propterea se alium ponti- 
ficem interea designasse. quae cum dixisset, Alexandra et laetitia et 
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Q ᾿“λεξάνδραν εἶχε, χαρὰ μὲν διὰ τὴν τιμὴν τοῦ παιδός, δέος δὲ 

' διὰ τὴν ὑποψίαν Ηρώδου. καὶ ἀπελογεῖτο δαχρύουσα, περὶ 
μὲν τῆς ἱερωσύνης σπουδάσαι, βασιλείᾳ δὲ μὴ ἐπιχειρῆσαι" καὶ 
νῦν δέχεσθαι εἷς τὸν υἱὸν τὴν τιμήν, ἔσεσϑαι δὲ πρὸς πᾶν ὑπή- 
xooc διεβεβαιοῦτο. . 5 

13. Οὕτως ὁμιλήσαντες διελύοντο, ὥς πάσης δῆϑεν ὑπο- 
φίας ἐξῃρημένης. τῆς δὲ ἀρχιερωσύνης τῷ παιδὶ δοϑέίσης. “(ρε- 
στοβούλῳ, ἔδοξε τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν ϑεραπευϑῆναι. “Ἡρώδῃ δὲ 

Ὁ ἡ “λεξάνδρα ὕποπτος ἦν, καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις διατρίβειν αὐὖ- 
τὴν ἀπήτει καὶ μηδὲν ἐπ᾽ ἐξουσίας δρᾶν, καὶ ἐπιμελῶς αὐτὴν 10 
ἦσάν τινες φυλάσσοντες. ἡ ὁ᾽ ἐξηγριοῦτο, πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι 
προχρένουσα ἢ μετὰ δουλείας xal φόβων βιοῦν" καὶ τὴν Κλεοπά- 
Spa» παρεχάλει ἐπικουρεῖν, τὰ ἐν οἷς εἴη δηλώσασα. ἢ δὲ σὺν 
τῷ παιδὶ πρὸς αὐτὴν ἀποδιδράσκειν ἐκέλευε. δύο γοῦν λάρναχας 
παρασχευασαμένη ὥς tlc ἐκχομιδὴν σωμάτων νεχρῶν, ταύταις 15 
ἔμελλεν ἑαυτὴν καὶ τὸν υἱὸν ἐμβαλεῖν, ἐπιτάξασα τοῖς συνειδόσι 
τῶν οἰκετῶν νυχτὸς ἐχφέρειχ καὶ κομίζειν πρὸς ϑάλασσαν, ὅπου 
καὶ πλοῖον αὐτοῖς ᾧ πλεῖν ἐπ᾿ “Αἴγυπτον ἔμελλον παρεσκεύαστο. 

P I 236 ταῦτα ὃ Ἡρώδης Ex τινος τῶν οἰκετῶν ἐχείνης μαϑών, καὶ προ-- 
ελϑεῖν ἐάσας μέχρι τῆς ἐγχειρήσεως, ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ πράξεε 10920 

δρασμοῦ συνέλαβε. παρῆκε δὲ τὸ ἁμάρτημα φύβῳ τῆς Κλεοπά- 

τρας, ἄλλ᾽ οὐκ ἐπιεικείᾳ. ἐδέδοκτο δ᾽ αὐτῷ ἐκποδὼν ποιήσα- 

δένδρα d Ud iiio LR * κομιδ * 
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um autem non aífectasse; ac iam honorem filio tributum amplecti, 
et morigeram in omnibus ei se futuram pollicita est. 

18. Sic inter se collocati discesserunt, velut- omni iam suspicione 
sublata. pontificatu autem puero Aristobulo tradito, rebus domesticis 
consultum esse videbatur. Alexandram tamen Herodes cum suspectam 
haberet, in regia degere iussit neque suapte auctoritate quicquam agere. 
quae cum accurate a quibusdam observaretur, exasperata et quidvis 
potius tolerandum rata quam vitam servilem et -sollicitam, Cleopatrae 


opem implorat, statu rerum suarum exposito. quae cum eam cum filio 
ad se confugere iussisset, duabus cistis quasi ad efferendum funus prae- 
paratis, in eas se et filium includere statuit, quas servis rei consciis 
mandavit ut noctu ad mare deferrent, ubi tam navim habebant qua 
in Aegyptum navigarent. id consilium Herodes e quodam servorum 
illius cognitum eo usque progredi passus est, donec in ipsa fuga depre- 
henderentur: ac delictum id non tam humanitate quam patrae metu 
adductus illis condonavit, sed eum omnino in animo haberet e medio 
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σϑαι τὸ μειράκιον. ἕβδομον οὖν xal δέκατον γεγονὸς ἔτος ἀνῆλ- 
ϑὲν ἐπὶ τὸν βωμόν, ϑῦσον κατὰ τὴν τῆς σκηνοπηγίας ἑορτήν, 
ἐστολεσμένον ἀρχιερατικῶς. ὁρμὴ δὲ τῷ πλήϑει πρὸς αὐτὸ εὖ-- 
volag ἐγένετο διά τε τὸ κάλλος καὶ τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος καὶ 
510 τοῦ γένους ἀξίωμα, ἔχαιρόν τε ἅμα xal συνεχέοντο, καὶ φω- 
γὰς εὐφήμους ἠφίουν εὐχαῖς μεμιγμένας. τούτοις κινηϑεὶς Hou- B 
δης μᾶλλον ἔϑετο τῷ κατὰ τοῦ μειραχίου δχοπῷ. καὶ τῆς ἑορτῆς 
παρελϑούσης μεϑ᾽ ἑστίασιν φιλοφρονούμενος τὸ μειράκιον ἔνεανι- 
εὔετο καὶ προσέπαιζεν αὐτῷ χαριζύμενος. κἀν ταῖς κολυμβή- 
10ϑραις ἐνήχοντο" οἱ δ᾽ “Ἡρώδου φίλοι συννηχόμενοι ὡς ἐν παιδιᾷ, 
οὗ συνήδεσαν τὸ ἀπόρρητον, οὐκ ἀνῆκαν συμπιέζοντες ἀεὶ τὸν 
᾿Αμριστόβουλον καὶ βαπτίζοντες μέχρε τοῦ ἀποπνῖξαι. καὶ ὃ μὲν 
οὕτως ὥλετο οὕπω τὸν ὀχτωχαιδέκατον ἀνύσας ἐνιαυτόν, πᾶσι δὲ W I 169 
τὸ πάϑος οἰκεία νενόμισται συμφορά. — xal ᾿“λεξάνδρα συνεῖσα 
16 χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπωλείας, ἔτε μᾶλλον τῷ πάϑει συνείχετο, C 
ἐγεκαρτέρεε δὲ φόβῳ κακῶν ἑτέρων. Ἡρώδης δὲ πάντα ἐπετή- 
δευεν ἀποσκεναζόμενος τὴν ἱπόνοιαν, καὶ δαχρίων xal συγχεό- 
μένος καὶ πολυτελῆ τὴν ἐχᾳορὰν ἐνδειχνύμενος. "4λεξάνδρα δὲ 
τούτων οὐδενὶ ἐμαλάττετο, ἀλλὰ τῇ Κλεοπάτρᾳ γράφει τὴν ἐξ 
40 ἐπιβουλῆς Ἡρώδου τοῦ υἱέος ἀπώλειαν" ἡ δὲ τὸν ᾽“ἀντώνιον ἦρέ- 
ϑιζε τίσασϑαι τὸν τοῦ παιδὸς φόνον. πέμπει οὖν “Ἀντώνιος xt- 
λεύων ἐλϑεῖν Ηρώδην εἷς “Ἰαοδίκειαν καὶ ἀπολογήσασϑαι. ὃ δὲ 
τὴν αἰτίαν δεδοικὼς καὶ τὴν Κλεοπάτρας δυσμένειαν, ἀπιὼν Ἰωσὴφ 


6 ὁ ἡοώδης A. 7 σκοποῦ A. 9 xdv] καὶ A. 21 οὖν] 
τ . 


tollere adolescentem, accidit ut is annum aetatis 17 agens, in festo 
tabernaculorum pontificia stola ornatus aram ad immolandes victimas 
conscenderet, ac populus impetu quodam ad eius benevolentiam ferretur, 
tum ob formam et corporis magnitudinem , tum ob familiae dignitatem, 
ac simul et gauderet et maereret et faustis acclamationibus preces mi- 
sceret. iis rebus commotus Herodes magis etiam id consilium ursit quod 
contra illum ceperat. festoque peracto, post convivium ei se iucundum 
praebuit, iuveniliter ac festive collusit, et in piscina una cum eo nata- 
vit. verum Heredis amici, arcani conscii,.quasi per iocum Aristobulum 
premere et mergere non prius destüterunt quàm suffocassent. eo nondum 
annos nato 18 sic enecato, casum illum quisque non secus-ac suam ca- 
lamitatem ferebat. Alexandrae vero dolor, causa quoque interitus co- 
gnita, magis etiam augebatur: et quanquam Herodes ad eam suspicionem 
8 se amovendam nihil non faceret, flendo lugendo et funus magnifice 
efferendo, mater tamen nulla rerum earum mitigata Cleopatrae scribit 
ut Herodis insidiis suus filius interisset. a qua incitatus Antonius illum 
ad causam dicendam Laodiceam vocat. ille et crimen et Cleopatrae in- 
imicitias, cum abiret, veritus, Iosephum patruum suum rerum admini- 


- 
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τὸν ϑεῖον αὐτοῦ ἐπίτροπον τῶν but πραγμάτων κατέλειπεν, ἔντει- 
D λάμενος λάϑρα, εἰ πάϑοι τι παρ᾽ ᾿“Ἀντωνίου αὐτός, αὐτίκα τὴν 
ἹΜαριὰμ ἀνελεῖν, ἵνα μὴ τεϑνηκότος αὐτοῦ ἑτέρῳ διὰ τὴν ὥραι- 
ὄτητα γένητα. Ἡρώδης μὲν οὖν ἀπήει, ᾿Ιωσὴφ δὲ τὰ τῆς 
ἀρχῆς διοικῶν, καὶ συνεχῶς ἐντυγχάνων τῇ apii καὶ τῇ ' 42-5 
ξάνδρᾳ, τὴν πρὸς τὴν Magi διηγεῖτο τοῦ βασιλέως διάϑεσιν. 
εἰρωνευομένων δ᾽ ἐκείνων πρὸς τοὺς λόγους, προήχϑη καὶ τὸ τῆς 
ἐντολῆς ἐκφῆναι ἀπόρρητον. τὸ δὲ μᾶλλον εἷς πλείω τὰς γυναῖ-- 
κας ἐνῆγεν ἀπόνοιαν. γίνεται δὲ καὶ λόγος παρὰ τῶν ἀπεχϑανο-- 
μένων "Howóg , cg κτείνειεν αὐτὸν ὃ "Ἀντώνιος. . ἐν τούτοις 10 
P 1937 γράμματα ἔξ Ἡρώδου ἀφίκετο τὴν ᾿ΑἸντωνίου τιμὴν τὴν πρὸς 
αὐτὸν διηγούμενα, καὶ ὡς συγεδρεύεε αὐτῷ ἐν ταῖς διαγνώσεσι 
* καὶ ὧς συνεστιᾶται, καὶ ὅτι τούτων τυγχάνει καὶ ταῦτα τῆς Κλεο- 
πάτρας χαλεπῆς οὔσης αὐτῷ πρὸς διαβολήν. τούτων τῶν γραμ- 
μάτων χομισϑέντων 5j ψευδὴς ἐπαύσατο φήμη». 15 
14. "End δὲ προπέμψας ὃ βασιλεὺς "Houdzc τὸν Myraivioy 
ἐπὶ Πάρϑους εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ὑπέστρεψεν, εὐθὺς 5 ἀδελφὴ 
Σαλώμη xal ἥ μήτηρ αὐτῶν κατηγόρουν MAezáyógac καὶ Magius, 

ἢ δὲ Σαλώμη καὶ κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ἑαυτῆς λόγον εἰσῆγεν ὡς μι- 
B γνυμένου τῇ ἸΠαριάμ" οὗτος δ᾽ ἦν ᾿Ιωσὴφ ὃ τῶν τῆς βασιλείας 30 
πραγμάτων ἐπέτῥοπος. ἔλεγε δὲ ταῦτα ἐκ πλείονος αὐτῇ χαλε- 
παίνουσα ὅτε τὴν αὐτῶν δυσγένειαν ἐξωνείδιζε,. ᾿Ηρώδης δὲ 
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10 κεείννυεν A. 
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strationi praeficit: olamque mandat, si quid sibi ab Antonio accidisset, ut 
Mariammen statim tolleret, ne se mortuo alteri ob formae elegantiam 
nuberet, losephus post Herodis discessum rebus gerendis intentus, cre- 
bro cum Alexandra et Mariamme congressus, ut rex erga hanc affectus 
sit commemorat. illis vero ea verba per dissimulationem eludentibus, 
sibi non temperavit quo minus arcanum mandatum effutiret, ea oratio 
maiorem desperationem mulieribus attulit. sparso autem rumore ab 
Herodis inimlcis, eum ab Antonio oocisum esse, litterae ab ipso affe- 
runtur quibus exponebat quam honerifice ab illo tractaretur, ut pro tri- 
bunali illi assideret, ut eius conviviis interesset, eaque sibi tribuerentur, 
uamvis Cleopatra graviter criminante. iis litteris falsum rumorem 
olevit. 

14. Cum autem Antonium in Parthos proficiscentem prosecutus 
Hierosolyma redisset, statim Selome soror et mater eius Alexandram et 
Mariaummen accusarunt, Salome etiam verba interiecit, maritum suum 
Josephum, regiorum negotiorum procuratorem, cum Mariamme rem ba- 
bere. haec dicebat ex inveterato odio propter obiectam sihi a Mari- 
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εὐθὺς ἐταράττετο, καὶ ζηλοτυπῶν ἰδίᾳ τὴν ἸΪαριὰμ ἀνέκριγεν. 
ἀπομνυμένης δ᾽ ἐχείγης ἐχάλα τὴν δργήν; καὶ τοῦ ἔρωτος ἥττητο, 
καὶ τὴν elc αὐτὴν ἐπιστοῦτο φιλοστοργίαν. ἢ δὲ οὐ στέργοντος 
εἶπεν εἶναι τὸ κἀμὲ ἀπολέσθαι ἐντείλασθαι, εἴ γέ σοι παρ᾽ ".4»- 
δτωνίου χαλεπόν τι. ἐπενεχϑῇ. οὗτος ὃ λόγος τὸν Ηρώδην ἐτά- 
ραξε, καὶ ἐβόα σαφῶς ἐκ τούτου πεφωρᾶσϑαι τὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
πρὸς αὐτὴν ἔρωτα. οὐ γὰρ ἄν ἐξεῖπεν, ἔλεγε, τὸ ἀπόρρητον, Ο 
εὖ μεγάλης συναψάσης αὐτοὺς διαϑέσεως. καὶ ἀπέκτεινεν ἄν 
τὴν γυναῖκα αὐτίχα, .d μὴ τῷ αὐτῆς ἐδεδούλωτο ἔρωτι. τὸν 
10᾽ Ἰωσὴφ δὲ μηδ᾽ εἷς ὄψιν αὐτοῦ ἀγαγὼν προσέταξε διαχρήσασθαι, 
καὶ τὴν ᾿“ἡλεξάνδραν ὡς ἁπάντων αἰτίαν δήσας ἐφύλαττεν. 
᾿Αντώνιος δὲ τῷ Κλεοπάτρας ἔρωτι, μᾶλλον δὲ φαρμακείαις ᾿ 
διεφϑαρμένος, ταῖς ἐχείνης ϑελήσεσιν ἐδεδούλωτος. ἢ τὸν. μὲν 
ἀδελφόν, ᾧ ἡ βασιλεία διέφερε, φαρμάχῳ διέφϑειρε, τὴν δ᾽ 
15 ἀδελφὴν ᾿“σινόην δι᾽ ᾽“ἀντωνίου ἀπέχτεινε" τὸν μέντοι "Αντώνιον 
ἐβιάζετο τὴν ᾿Ιουδαίαν αὐτῇ καὶ τὴν ᾿“ραβίαν προσνεῖμαι. ὃ δὲ Ὁ 
τὸ προφανὲς τῆς ἀδικίας ϑυσωπούμενος, ἐκείνῃ τε χαρίζεσϑαε διὰ 
τοὺς ἔρωτας καὶ τὰς γοητείας ἀναγκαζόμενος, ἐξ ἑκατέρων τῶν 
χωρῶν μέρη ἀποτεμόμενος, τούτοις αὐτῆς τὴν ἀπληστίαν παρε- 
40 μυθήσατο. ὃ μὲν οὖν ΑἸἰντώνιος εἷς "“ἀρμενίαν ἐστράτευσεν, $5 
δὲ ὑποστρέφουσα εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐγένετο, συντυχόντος αὐτῇ W I 110 
τοῦ "Houdov. συνηϑείας δὲ αὐτῇ πρὸς Ηρώδην γενομένης προ- 
5 χαλεπόν] κακόν A. ἐτάραξε τὸν de Pw 7 ἐξεῖπεν 
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amme ignobilitatem, Herodes vero statim perturbatus ex aemulatione 
Mariammen seorsim percontatur. illa crimen eierante, remissa iracundia 
victus amore suum erga illam affectum testatur. illa vero ndet, 
mandatum illud non-esse amantis, qno si quia ipsi accidisset ab nio 
gravius, se quoque interfici iussisset. id dictum Herodem ita perculit 
ut exclamaret, ex eo constare de Iosephi erga illam amore. neque enim 
arcanum fuisse proditurum, nisi magnus eos affectus copulasset. ac sta- 
tim uxorem occidisset, nisi amore illius subactus fui Iosephum 
certe quidem, nec in conspectum suum admissum, interfici iussit: Ale- 
xandram, ut malorum omnium auctorem, in vincula coniectam asservavit. 

Antonius porro amore ac potius veneficiis Cleopatrae corruptus 
cupiditatibus illius serviebat. ea fratrem , ad quem regnum pertinebat, 
veneno sustulerat; sororem Arsinoen per Antonium occiderat; Antonium 
ipsum cogere nitebatur ut sibi Iudaeam et Arabiam attribueret. qui ut 
et manifestam iniuriam velaret, et mulieris amoribus ac potius praesti- 
giis indulgeret, ablatis ab utraque provincia bus insatiabilem illius 
cupiditatem mitigavit. Antonio in Ármeniam duoente exercitum Cleope- 
tra in redita cam Herode in Iudaeam venit, familiaritate in tantum 
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σεκαλεῖτο αὐτὸν εἷς εὐνήν, ἀχρατῶς πρὸς μῖξιν διαχειμένη, τάχα 
δέ τε καὶ παϑοῦσα πρὸς ἐκεῖνον ἐρωτικχόν, ἢ 10 πιϑανώτερον, 
P I 538 ἀρχὴν ἐνέδρας τὴν ἐπ᾿ αὐτῇ ὁμιλίαν κατὰ τοῦ ἀνδρὸς cvoxmá- 
Covca. Ἡρώδης δὲ τοὺς μὲν λόγους αὐτῆς διεκρούσατο, δωρε- 
aic δὲ ϑεραπεύσας ἐπ᾿ “ἴγυπτον προὔπεμψεν. δ 
'Efóóuov δὲ ἤδη ἔτους "Howdov τῆς βασιλείας ἐνεστηκότος 
ἐσείσϑη τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ γῇ ὡς οὐκ ἄλλοτε, καὶ τῶν τε χτηνῶν 
φϑορὰ πολλὴ γέγονε, καὶ τῶν ἀνθρώπων ὧσεὶ τρισμύριοι ἐν ταῖς 
καταπεπτωχυίαις οἰχίαις συγκατεχώσϑησαν. τοὺς φόρους δὲ τῶν 
ἀπονεμηϑεισῶν τῇ Κλεοπάτρᾳ χωρῶν ἐξ ᾿“ραβίας xal ᾿Ιουδαίας 10 
“Ηρώδου μισϑωσαμέγου, ὃ ᾿“ραψ περὶ τὴν τοῦ δασμοῦ καταβο- 
B Ag» ἠγνωμόνει. ἔγνω οὖν ὃ βασιλεὺς χωρῆσαι κατὰ τοῦ "“4ρα- 
foc, xal ὑπ᾽ "ΑἈντωνίου τοῦτο ἐπιτραπείς, καὶ συμβαλὼν πολ- 
λάκις, τελευταῖον νιχᾷ, xal προστατεῖν τοῦ ἔϑνους ὑπὸ τῶν 
"Αράβων ἠρέϑη. καὶ ὑπέστρεψεν elc τὰ οἰκεῖα, μέγα διὰ τὰ 15 
ἀνδραγαϑήματα κτησάμενος ὄνομα καὶ φρονήματος ἔμπλεως. 
"A1. δὲ Καίσαρος τὸν "Ἀντώνιον ἐν ^ dxzlo μάχῃ νικήσαν- 
τος, Ηρώδῃ τὰ πράγματα τεϑορύβητο ἢ καὶ ἀπέγνωστο τέλεον.  . 
οὐ γὰρ ἦν ἐλπίς, τοσαύτης αὐτῷ πρὸς ᾿Αἀντώνιον φιλίας γενομέ- 
γῆς, μὴ χαχωϑῆναι ὑπὸ τοῦ Καίσαρος. Ἡρώδης δὲ τὸν Ὕρκα- 80 
γὸν ix μέσου ποιῆσαι διανοούμενος, τότε μᾶλλον ᾧετο συμφέρειν 
αὐτῷ τὴν ἐγχείρησιν, ἵνα μὴ ἀνὴρ περισώζοιτο τυχεῖν τῆς βασι- 
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aucta, ut eum etiam ad cubile invitarit, sive ex effrenata libidine, sive 
ex illius amore, sive, quod probabilius est, ut principium insidiarum ex 
illo congressu contra hominem captaret. sed Herodes verbis illius elusis, 
muneribus placatam in Aegyptum deduxit. 

Beptimo Herodis anno Iudaea tanto terrae motu est concussa, 
quante nunquam alias: nec iumenta duntaxat multa perierunt, sed et 
hominum ad 30 milia ruinis aedificiorum sunt oppressa. Herodes vero 
redemptis vectigalibus earum provindarum quae in Arabia et Iudaea 
Cleopatrae attributae erant, cum Arabs in pendendis tributis 
aequam se praeberet, bellum ei Antonii permissu inferre constituit; ac 
multis praeliis factis tandem victor gente supplice in clientelam accepta 
domum revertitur, ob rem fortiter gestam nomine magno parto et plenus 
animorum. 

Sed Antonio recens ad Actium a Caesare superato res eius turbatae 
sunt ac potius plane deploratae. neque enim sperari poterat eum in 
tanta Antonii amicitia nullam a Caesare cladem aecepturum. oum autem 
iam aute in animo habuisset Hyrcanum e medio tollere, tum magis etiam 
id consilium probabat, ne vir superesset regno se dignior. idque tali 
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λείας αὐτοῦ ἀξιώτερος. Ἡρώδης μὲν οὖν οὕτω διανενόητο, ἦρέ- 
ϑισε δέ τι συμβὰν πρὸς τὴν πρᾶξιν πλέον αὐτόν. — 7j γὰρ ᾽«4λε- 
ξάνδρα φιλόνεικον ὑπάρχουσα γύναιον, e)x ἀνίει ἀναπείϑουσα 
τὸν πατέρα Ἰϊάλχῳ προσχωρῆσαι τῷ τὴν ᾿«Τραβίαν ἔχοντι. ὃ δὲ 
δπρῶτον μὲν διωθεῖτο τοὺς λόγους, ἐγκειμένης δ᾽ ἐκείνης τέλος 
ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Πϊάλχον ἐγχαράττει περὶ τοῦ δέξασϑαι σφᾶς, 
καὶ Δοσιϑέῳ τινὶ τῶν φίλων δίδωσι ταύτην. καὶ ὃς ᾿Ηρώδῃ τὴν 
ἐπιστολὴν ἐνεχείρισεν, ὃ δὲ ἀποδοῦναι τῷ Ἰϊάλχῳ τὴν γραφὴν 
ἠξίωσε τὸν “Ἰοσίϑεόν, καὶ τὰ παρ᾽ ἐκείνου γράμματα ἐνεγκχεῖν. 

Ἰθταῦτα δὲ τοῦ Ζ“οσιϑέου πληρώσαντος ἀντεπέστειλεν ὃ doa αὐτόν 
τε τὸν “Ὑρκανὸν δέξασθαι καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ. ταύτην 
οὖν Ἡρώδης δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν μεταπέμπεται “Ὑρκανόν, καὶ 
περὶ τῶν πρὸς τὸν Ἰάλχον ἀνέχρινε συνθηκῶν" ἀρνουμένου δὲ 
τὰς ἐπιστολὰς δείξας τῷ συνεδρέῳ τὸν ἄνδρα διεχειρίσατος πολ- 

156λοὶ δὲ σχῆψιν Ἡρώδου τὰ κατὰ τὸν “Ὑρχανὸν γενέσϑαι φασί, 
θουλομένου αὐτὸν ποιήσασϑαι ἐχποδών, καὶ τούτου ποιοῦνται 
τεχμήριον τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιείκειαν ἢ ἀφέλειαν καὶ τὸ μηδὲ ἐν 
ψεότητι ϑράσους τι ἢ προπετείας ἐνδείξασϑαι" τότε δὲ ἦν ἐτῶν 
ὀγδοήκοντα πρὸς ἕνί, ' 

40 15. Ἡρώδης δὲ σπεύδων πρὸς Καίσαρα, τὴν uiv μητέρα 
καὶ τὴν ἀδελφὴν καὶ πᾶσαν τὴν γενεὰν ἐν ἸΠασάδοις κατέστησε, 
ἸΪαριὰμ δὲ τὴν γυναῖχα σὺν ᾿4λεξάνδρᾳ τῇ μητρὶ εἰς ᾿4λεξάνδριον 
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casu est confirmatum. nam Alexandra, contentiosa muliercula, non priss 
urgere patrem destitit ut ad Malchum Arabum principem confugeret, 
quam principio refragantem denique impulisset nt per htteras ab illo 
suscipl peteret, iis Dositheo amico ut perferret datis. is vero cum epi- 
stolam Herodi tradidisset, iussus est ea δὰ Malchum perlata responsum 
illius afferre. quo per Dositheum confecto rescripsit Arabs se et Hyr- 
canum et omnes illius necessarios esse recepturum. ea epistola recepta 
Herodes Hyrcanum arcessit, de foedere cum Malcho icto quaerit: infi- 
tias euntem , litteris in concilio prolatis, interficit. sunt qui Herodem 
hoc contra Hyrcanum commentum esse arbitrentur ut hominem ὁ medio 
tollere posset, argumento ex facilitate et simplicitate viri sumpto, qui 
ne adolescens quidem quidquam audax aunt temerarium tentarit, nedum 
tunc 81 aetatis annum 


C 


D 


15. Herodes vero ad Caesarem festinans matrem sororem et 


omnes liberos Masadis collocavit: Mariammen uxorem cum eius matre 
Alexandra Alexandrium duxit, custodibus per speciem hanoris adhibitis 
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ἤγαγε; προφάσει. τιμῆς φρουροὺς ἐγκαταστήσας αὐταῖς ᾿Ιωσὴφ 
τὸν ταμίαν καὶ τὸν ᾿Ιτουραῖον Σύεμον πιστοτάτους αὐτῷ, ἐντει- 
λάμενος αὐτοῖς, εἴ τι περὶ αὐτοῦ πύϑοιντο δυσχερές, ἐξ αὐτῆς 
καὶ ἄμφω διαχειρίσασϑαι, τὴν δὲ βασιλείαν τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
καὶ τῷ ἀδελφῷ Φερώρᾳ διατηρεῖν. τοιαύτας δοὺς ἐντολὰς εἰς 5 
“Ῥόδον ἠπείγετο πρὸς τὸν Καίσαρα. καταπλεύσας δὲ περιεῖλε μὲν 
τὸ διάδημα, τοῦ ἄλλου δ᾽ ἀξιώματος οὐδὲν ὑφῆκεν, ἀλλὰ καὶ 
κοινωνήσας λόγου τῷ Καίσαρι τὸ μεγαλεῖον ἐνέφηνε τοῦ φρονή- 
ματος, οὔτε πρὸς ἱκεσίας τραπόμενος καὶ τὸν λογισμὸν τῶν πε- 
B πραγμένων οὐ μεϑ᾽ ὑποστολῆς ἀποδούς. οὐ μετρίως οὖν ἐπε- 10 
W I 171 σπάσατο τὸν Καίσαρα" καὶ τό τε διάδημα πάλιν ἀποχατίστησεν 
αὐτῷ, καὶ ἦγε διὰ τιμῆς. οὕτω δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ἐσχηκὼς βεβαι- 
οτέραν τὴν βασιλείαν, παρέπεμψεν ἐπ᾿ iyvnvor Καίσαρα, δω- 
ρησάμενος αὐτόν τε καὶ τοὺς φίλους φιλοτιμότατα" ἐπανῇει δὲ 
πρὸς τὴν ᾿Ιουδαίαν πλείονε τιμῇ καὶ παρρησίᾳ. xal τεταραγμένην 15 
αὐτῷ τὴν οἰκίαν κατέλαβεν. οἰηϑεῖσαι γὰρ ἢ τε Ἰαριὰμι καὶ ἥ 
“Αλεξάνδρα, ὅπερ ἦν, ὅτε ὡς ἐν φρουρᾷ κατεχλείσϑησαν εἰς τὸ 
“Ἱλεξάγδριον, ἵνα ᾿' μηδ᾽ ἑαυτῶν ἐξουσίαν ἔχοιεν, χαλεπῶς ἔφερον, 
C καὶ διὰ ϑεραπείας τοὺς φρουροὺς ἐπεποίηντο, καὶ μᾶλλον τὸν 
Σόεμον, λόγοις αὐτὸν καὶ δωρεαῖς ϑεραπεύουσαι. ὃ δ᾽ ἧττᾶτοϑο 
κατὰ μικρόν, καὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως ταύταις ἐξέφηνεν. 
ai δὲ χαλεπῶς πρὸς ταύτας διέκειντο, καὶ μᾶλλον 7 Ἰαριάμ. 
Ἡρώδου γὰρ πρώτῃ τῇ γυναικὶ περὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν ὡς εἰχὸς 
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Iosepho quaestore et Ituraeo Soemo fidissimis suis, cum hoc mandato, 
si quid de se adversi audivissent, ut ambabus statim interfectis regnum 
suis filiis et fratri Pherorae conservarent. deinde ad Caesarem Rhodum 
profectus, solo diademate posito, aliis in rebus nihilo se bumilius gessit; 
et in colloquio cum Caesare magnitudinem animi prae se tulit, non ad 
preces conversus, et ratione actorum suorum citra submissionem reddita. 
qua Caesar non mediocriter ei conciliatus et diadema restituit et hone- 
rem habuit. sic regno praeter opinionem suam firmato Caesarem cum 
amicis munificentissume donatum in Aegyptum prosecutus est. inde in 
Iudaeam maiore cum honore et fiducia regressus domum suam turbatam 
repperit. nam Alexandra et Mariamme ratae, id quod res erat, sein 
Alexandrio tanquam in custodia conclusas esse ut nec in semetipsas po- 
testatem haberent, graviter id tulerunt, ac custodibus, Soemo praeser- 
tim, tum verbis tum muneribus eonciliatis, hominem paulatim eo usque 
impulerunt, donec regis mandata eloqueretur. quibus auditis commotae 
sunt, Mariamme potissimum, cui cum Herodes primae, ut uxori par 
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εὐαγγελιζομένου καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἀσπαζομένου, ἢ δὲ πρὸς μὲν 
τοὺς ἀσπασμοὺς ἔστενε, πρὸς δὲ τὰς εὐτυχέας ἀχϑομένῃ ἔῴχει, 
ὡς ἐχταράττεσθαι τὸν βασιλέα καὶ ἀδημονεῖν διὰ τὸ τοῦ μίσους 
παράλογον, καὶ ὁρμῆσαι μὲν πολλάκις εἰς ἄμυναν τῆς ὑπεροψίας 
δαὐτῆς, ἀνακόπτεσϑαι δὲ ὅτι προκατείληπτο ὑπὸ ἔρωτος. τὸ δὲ 
σύμπαν, ἐδεδοίκει μὴ λάϑῃ κολάσας ἐκείνην μᾶλλον ἑαυτὸν κακῶς D 
διαϑέμενος, τῆς ἐρωμένης οὐκ οὔσης. - 7j δέ γε μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
ἡ ἀδελφὴ παρώξυνον τὸν “Ηρώδην διαβολαῖς ζηλοτυπίαν αὐτῷ 
καὶ μῖσος ἐνιείσαις. καὶ ὃς χεῖρον εἶχεν ἀεὶ πρὸς αὐτήν, τῆς μὲν 
10 οὐκ ἀποχρυπτούσης τὴν πρὸς ἐκεῖνον διάϑεσιν, τοῦ δὲ τὸν ἔρωτα 
πρὸς ὀργὴν ἀεὶ μεταβάλλοντος. καὶ εἰ μὴ πρὸς Καίσαρα ἔσπευ-- 
δὲν ἤδη κεκρατηκότα, “Ἀντωνίου καὶ Κλεοπάτρας ϑανόντων, εἷς 
Aiyvmrov, τάχα εὐθὺς ἂν ἐπράχϑη τὸ δεινόν. νῦν δὲ τὼ περὶ 
τὴν οἰχίαν ὡς εἶχε κατέλιπε, καὶ εἷς “Δ[ἴγυπτον ἀφικόμενος μεγί- 
15 στων ἠξιώϑη παρὰ τοῦ Καίσαρος, καὶ ἐπανήει λαμπρότερος. ἤρα P I 940 
δὲ τῆς ἹΠαριὰμ καὶ σφόδρα διακαῶς" ἢ δὲ τὰ μὲν ἄλλα σώφρων 
ἦν αὐτῷ καὶ πιστή, κατατρυφῶσα δὲ τοῦ ἀνδρὸς δεδουλωμένου 
διὰ τὸν ἔρωτα πολλάχις μὲν ἐξύβριζεν εἰς αὐτόν, καὶ τὴν αὐτοῦ 
δὲ μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν ἐπὶ δυσγενείᾳ ἐχλεύαζεν. ἐξερράγη 
920 δὲ τὸ μῖσος εἷς τοὐμφανὲς ἐκ τοιαύτης λαβῆς. μεσημβρίας οὔσης 
ὃ βασιλεὺς εἷς τὸν ϑάλαμον εἰσήει ἀναπαυσόμενος καὶ ἐκάλει τὴν 
Magn, ἡ δὲ εἰσελϑοῦσα ἐλοιδορεῖτο αὐτῷ ὡς τὸν πάππον αὐτῆς 
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est, statum suum nuntiasset et prae caeteris salutem dixisset, illa ad 
salutationes ingemuit, ad felicitati. commemorationem maerorem prae 856 
tulit, ut percelleretur rex et angeretur inexspectato sui odio, et ad eam 
insolentiam vindicandam saepius concitaretur: sed amoris vehementia im- 
petum illius retardavit. ad summam veritus est ne, dum per impruden- 
tiam adamatam multet, in seipsum gravius amissa illa animadverteret. 
sed quoniam a matre et sorore calumniis ad zelotypiam et odium exsti- 
mulabatur, in dies peius erga eam est affectus, illa suum animum non 
dissimulante, ipso amorem ira commutante. quod si ad Caesarem victo- 
rem in Aegyptum non festinasset, Antonio et Cleopatra iam mortuis, 
statim fortasse facinus perpetratum esset. nunc rebus domesticis reli- 
ctis maxima a Caesare in Áegypto est consecutus, maiorique cum splen- 
dore reversus, Mariamme vero, quam ardentissime amabat, alias casta 
erat et fida illi; sed amore subacto interdum contumeliose insultabat, et 
matri ac sorori eius ígnobilitatem per derisum obiiciebat. odium porro 
hac occasione erupit. rex meridiano tempore thalamum i us ut 
quiesceret, Mariammen vocavit: ea vero illi male dixit ob fratrem et 
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xal τὸν ἀδελφὸν ἀποχτείναντι. ἐχαλέπαινε δὲ ἐπὶ τούτοις ὃ Ba- 
σιλεύς. καὶ 7 Σαλώμη τοῦ καιροῦ δρᾳξαμένη, τὸν οἰνοχόον 
B προδιαφϑείρασα κατηγορῆσαι τῆς Ἰαριάμ, πείϑει τοῦτον τότε 
τῷ βασιλεῖ προσελϑεῖν καὶ & παρ᾽ ἐκείνης ἐδιδάχϑη αὐτῷ διαλέ- 
ξασϑαι. ὃ δὲ δώροις ἔλεγε παρὰ τῆς Ἰαριὰμ δεξιωθῆναι, ἀνα- 5 
πειϑούσης φίλτρον αὐτῷ δοῦναι" τὸ δ᾽ εἶναί τε φάρμακον οὗ τὴν 
δύναμιν ἰσχυρίζετο ἀγνοεῖν. τούτων ἀκούσας ὃ βασιλεὺς ἔτι μᾶλ-- 
λον κεκίγητο εἷς ὀργήν, καὶ τὸν τῆς γυναικὸς οἰνοχόον, πιστότα-- 
τον ὄντα αὐτῇ, ἐβασάνιζεν. ὃ δὲ οὐδὲν περὶ ὧν ἐβασανίζετο οὔτ᾽ 
ἤδει οὔτ᾽ ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ μῖσος τῆς γυναικὸς ἔφασχε γενέσθαι 10 
διὰ τοὺς λόγους οὖς ὃ Σόεμος αὐτῇ φράσειεν. οὔπω τὸν λόγον 
C ἐκεῖνος εἷς τέλος ἤνεγκεν, καὶ μέγα βοήσας Ἡρώδης “οὐχ ἄν" 
ἔφη “Σόεμος τὰς ἐντολὰς ἐξεφαύλισεν, εἶ μή τις αὐτῷ πρὸς τὴν 
γυναῖκα κοινωνία ἐγένετο." τὸν μὲν οὖν Σόεμον εὐθὺς χτανϑῆναι 
ἐκέλευσε, τῆς δὲ γυναικὸς κατηγόρει, τοὺς οἰχεεοτάτους συναγα- 15 
γών, περὶ φίλερων καὶ φαρμάκων, καὶ ὀργίλως κατ᾽ αὐτῆς διέ- 
W 1172 κειτο. οὕτω δ᾽ ἔχοντα ὁρῶντες αὐτὸν oi παρόντες, ϑάνατον 
ἐχείνης κατεψηφίσαντο. καὶ ἡ μὲν ἤγετο τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ, “4λε- 
ξάνδρω δ᾽ 7 μήτηρ αὐτῆς ἤδη καὶ περὶ ἑαυτῆς δεδοιχυῖα, καὶ 
τὴν ἄγνοιαν ὧν ἡ. Παριὰμ κατηγορήϑη ἐμφαίνουσα, ἐκπηδήσασα 30 
κακὴν καὶ ἀχάριστον πρὸς τὸν ἄνδρα τὴν ϑυγατέρα ἐκάλει, καὶ 
D δίκαια πάσχειν ἔλεγεν. ἢ δὲ οὔτε ταραχϑεῖσα πρὸς ταῦτα οὔτε 
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avum suum interfectos. quod illo graviter ferente Salome opportuno 
tempore arrepto pincernam, quem ante corruperat ut Mariammen accu- 
saret, impulit ut tum regem conveniret, et ea quae ab ipsa edoc:us 
esset proferret. ille vero sibi munera ab illa oblata esse asserebat ut 

hilirum ei propinaret: id vero esse venenum quoddam cuius ipse vires 
ignoraret. his rex auditis, iracundia maiore inflammatus, de pincerna 
uxoris, quem ei fidissimum esse sciebat, quaestiones habuit. is cum de 
iis ob quae torquebatur neque sciret neque diceret quidquam, odium 
mulieris e Soemi verbis ortum ducere afferebat. nondum eam rationem 
finierat, cum Herodes magna voce exclamavit, Soemum mandata sua 
non fuisse pro nihilo habiturum, nisi aliquid rei cum muliere habuisset, 
eumque statim interfici iussit: uxorem vero intimis suis convocatis de 
poculis amatoriis et veneficiis iratus accusavit. quam ii qui aderant, ut 
rex affectus esset cernentes, itis condemnarunt. dum ad necem ab- 
ducitur, Alexandra mater eius iam suae quoque vitae timens, et igno- 
rationem criminum a quee Mariammae obiecta essent prae se ferens, ex- 
siliit, filiamque malam et ingratam erga maritum appellavit. illa vero 
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λόγον δοῦσα ἀπήει πρὸς τὸν ϑάνατον ἀτρεμαίῳ τῷ - καταστήματι 
καὶ γενναίῳ φρονήματε, καὶ τὴν εὐγένειαν κἀν τοῖς ἐσχάτοις ἐμ-- 
φαίνουσα.- 
16. Kal 5 μὲν οὕτως ἀπέϑανε τῆς Σαλώμης αὐτῇ κατε- 
δπειξάσης τὸν ϑάνατον, «Ἡρώδης δὲ τότε μᾶλλον ἐξῆπτο πρὸς τὸν 
ἐχείνης ἔρωτα, καὶ πολλάκις ἀνακλήσεις ἦσαν αὐτῆς καὶ ϑρῆνοι 
ἀσχήμονες. καὶ οὕτως αὐτοῦ τὸ πάϑος ἐκράτησεν, ὡς καὶ καλεῖν 
τὴν Ἰαριὰμ κελεύειν τοῖς ὑπηρέταις. καὶ τέλος ταῖς ἐρήμοις 
ἐκδοὺς ἑαυτόν, καὶ ταύταις ἐναδημονῶν, δεινῇ περιπίπτει νόσῳ" ῬῚ MI 
107; δὲ φλόγωσις ἦν καὶ πεῖσις lvlov καὶ τῆς διανοίας παραλλαγή. 
καὶ ὃ μὲν οὕτως ἐνοσηλεύετο, 7) ᾿“λεξάνδρα δὲ ἐν “Ἰεροσολύμοις 
διάγουσα καὶ τὰ τῶν νόσων πυϑομένη τοῦ βασιλέως, τῶν περὶ 
τὴν πόλιν δύο φρουρίων ἐπειρᾶτο κρατῆσαι. ὃ μαϑὼν ὃ Ἥρώ- 
δης αὐτίκα αὐτὴν ἀποχτεῖναι προσέταξεν. αὐτὸς δὲ μόλις δια- 
16 φυγὼν τὸν 2x τοῦ νοσεῖν κίνδυνον χαλεπὸς ἦν καὶ δυσάρεστος καὶ 
πρὸς τιμωρίας καὶ φόνους ἕτοιμος" καὶ οὗ τῶν πολλῶν μόνον ἐγί- 
vovro φόνοι, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων φίλων αὐτοῦ. παρέ- 
βαινε δὲ καὶ τὰ ἔϑη τὰ πάτρια, xol ξενικοῖς ἐπιτηδεύμασε διέ- 
φϑειρε τὴν πάλαι κατάστασιν. πρὸς ἃ τὸ πλῆϑος τετάρακτό τε B 
20 καὶ ἐχαλέπαινε. δέκα δὲ ἄνδρες τῶν πολιτῶν συνωμοσάμενοι καὶ 
ξιφίδια τοῖς ἱματίοις ὑποβαλόντες el; τὸ ϑέατρον ἐχώρουν ἀπὸ 
συνθήματος ἢ καὶ αὐτὸν τὸν Ἡρώδην διαχρησόμενοι ἢ τέως τῶν 
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neque perturbata ea re neque ullum effata verbum, vultu intrepido et 
forti animo ad mortem ivit, generosam indolem in extremis etiam prae 
se ferens. . 

16. Cum Mariamme interitu a Salome maturato ita feriisset, 
Herodes amore illius magis exarsit, saepe nomine eam inclamavit, in- 
decore lamentatus et usque adeo affectu illo victus ut per ministros Ma- 
riammen vocari iuberet. denique in deserta egressus, ibique maerori 
indulgens, in gravem morbum incidit, qui erat inflammatio et dolor oc- 
cipitis et mentis alienatio. Alexandra vero Hierosolymis degens cum 
regem iis malis conflictari audivisset, duo suburbana castella occupare 
conata, iussu eius statim occiditur. qui cum mortis periculum ae 
evitasset, saevum se praebuit et implacabHem, ad vindictam et caedes 
propensus non vulgi duntaxat sed intimorum etiam amicorum. patria 

. quoque instituta violavit, et peregrinis moribus veterem statum corrupit. 
quibus rebus populó turbato et concitato cives decem coniurati sicas 
sub vestibus gestantes theatrum ex composito ingressi sunt, vel ipsum 
Herodem vel satellitum eius mnitos interfecturl. deprehensi antem nec 


433 — JOANNIS ZONARAE 


περὶ ἐκεῖνον πολλούς. φωραϑώντες δέ, xol μήτ᾽ ἀρνησάμενοι 
τὸ βούλευμα ἀλλὰ καὶ τὰ ξίφη ἀναδείξαντες, πᾶσαν αἰκίαν ὗπο-- 
μείναντες διεφϑάρησαν. τὸν δὲ τούτους καταμηνύσαντα μετὰ 
μικρόν τινες διαρπάσαντες καὶ μελιστὶ διελόντες κυσὶν ἐπέρριψαν. 
οὗς εὑρηκὼς ᾿Ηρώδης ἐτιμωρήσατο πανοικί. 7j δὲ τοῦ πλήϑους 5 
μῆνις ἐπέμενε. 

Συνέβη δὲ κατὰ τὴν χώραν τότε πάϑη δεινότατα, λιμός τε 
καὶ νόσοι σωμάτων ἐξ ἀσυνήϑους διαίτης δὲ ἔνδειαν σιτίων γινο-- 
μένης, καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσι λοιμός. «Ἡρώδης δὲ τῷ καιρῷ βοη-- 
ϑεῖν προϑυμούμενος οὔτε χρημάτων ηὐπόρει, προκαταναλώσας 10 
αὐτὰ δι᾽ ἐπίδειξιν εἰς πόλεων ἐπισκευάς, οὔτε αἷ πλησιάζουσαι 
χῶραι σῖτον εἶχον, τῆς αὐτῆς ἐνδείας καὶ ἐν ἐχείναις ἐπικρα- 
τούσης. τέως δὲ ὡς ἂν δύναιτο βοηθεῖν ἐγνωχώς, τὸν ὄντα 
κατὰ τὰ βασίλεια κόσμον συγκόψας dg νόμισμα, ἔπεμπεν εἰς 
“ἴγυπτον καὶ σῖτον ἐχεῖϑεν ὠνεῖτο. οὗ κχομισϑέντος τοῖς μὲν 16 
δυναμένοις δι᾽ ἑαυτῶν τὰ περὶ τὰς τροφὰς ἐχπονεῖν σῖτον διένει-- 


D ut», of δὲ διὰ γῆρας ἢ δι᾽ ἑτέραν ἀσϑένειαν οὐχ οἷοί τε ἦσαν 


ἑαυτοῖς ἑτοιμάζειν σιτία, τούτων προὐνόει καταστήσας ἄρτο-- 
ποιοὺς καὶ τὰς τροφὰς ἑτοίμους πορίζων αὐτοῖς. ταῦτα δὲ ov 
μόνον τὰς γνώμας μετέβαλε τῶν πρὶν χαλεπαινόντων αὐτῷ, ἀλλὰ 30 
καὶ πρὸς εὔνοιαν αὐτὰς μετεστήσατος καὶ οὕτω καχωϑεῖσαν 
αὐτῷ ἀναχτησάμενος τὴν ἀρχήν, οὐχ ἧττον καὶ τοὺς πέριξ 
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infütiati consilium suum, sed et sicis prolatis, omni supplicii ere 
tolerato perierunt. delatorem vero quidam paulo post membratim discer- 
ptum canibus obiecerunt. eos Herodes compertos cum omni familia 
ultus est, indignatione populi haud quidquam imminuta. 

Oppresserunt autem mala gravissima Iudaeam, fames et morbi 
ex cibis ob penuriam insolitis et pestilentia denique. Herodes, qui 
opem ferre tali tempore cuperet, cum pecunia destitueretur, quam per 
ostentationem in urbibus instaurandis insumpserat, nec finitimae regio- 
nes frumentum haberent eadem inopia conflictantes, tamen ut pro wirili 
opem ferret, ex ornatu regio percussis nummis in Áegypto annonam 
mercatus est. qua allata iis qui ipsi cibos sibi conficere poterant fru- 
mentum largitus est, qui vero vel ob senectam vel ex alia imbecillitate 
id non poterant, eorum rationem habuit pistoribus conductis qui cibos 
618 paratos offerrent. haec animos eorum qui prius illi succensebant 
non modo mitigarunt sed ad benevolentiam quoque traduxerunt. regno 
suo afflicto sic refocillato, non minus finitimos quoque eadem calamitate 
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δυσπραγοῦντας ἐπ᾽ ἴσης τῆς συμφορᾶς ἐπεχούφισεν, ὥστε γενέ- 
σϑαι τοὺς μὲν ἔξω τῆς ἀρχῆς δοϑέντας σίτου κόρους μυρίους, 
τοὺς δὲ εἷς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν περὶ ὀκτακισμυρίους. ὃ 32 
κόρος δύναται. κατὰ τὸν Ἰώσηπον μεδίμνους ᾿Αττιχκοὺς δέχα, W 1 113 
δτοῦτο τὸ φιλοτίμημα καὶ τὸ τῆς χάριτος εὔχαιρον καὶ τοὺς Ἴου- P I 242 
δαίους slg ἀγάπην ἐξ ἀπεχϑείας μετήνεγκε, καὶ παρὰ τῶν ἔξω- 
Se» αὐτῷ προὐξένησεν εὔκλειαν. 
ΠΠροσχατειργάσατο δὲ καὶ γάμον ἑαυτῷ ἐξ ἐρωτικῆς ἐπιϑυ- 
μίας. ἱερεὺς γάρ τις Σίμων ἐν Ἱεροσολύμοις ϑυγατέρα εἶχε xaA- 

10 λίστην" ταύτης ὃ Ἡρώδης ἧκεν εἷς ἔρωτα. ὄντος δὲ τοῦ Σίμω- 
vog ἀνοικείου πρὸς κῆδος δι᾿ ἀδοξίαν, ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἱερα,» 
σύνην τὸν ταύτην ἔχοντα τότε Ἰησοῦν τὸν τοῦ Φάβητος, ἀρχιερέα 
δὲ ποιεῖται τὸν Σίμωνα, καὶ τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα γαμεῖ, πάντων 
δὲ αὐτῷ προκεχωρηκότων εἷς δέον, περιεβάλλετο τὴν ἔξωϑεν 

16 ἀσφάλειαν, πόλεσέ τε δεξιῶς ὃμιλῶν καὶ τοὺς δυνάστας ϑερα- B. 
σεύων, ὥστε αὐτῷ πάντα διὰ πάντων αὔξεσθαι. ὑπὸ δὲ τῆς 
εἷς τοῦτο φιλοτιμίας καὶ τῆς εἷς Καίσαρα καὶ τοὺς [elc] πλεῖστον 
δυναμένους Ῥωμαίων ϑεραπείας καὶ τὰ ἔϑη παρέβαινε καὶ τὰ 
ψόμιμα παρεχάραττε, πόλεις τε κτίζων καὶ ναοὺς ἐγείρων οὐκ ἐν 

δϑτῇ τῶν Ἰουδαίων, τῇ δ᾽ ἔξω χώρᾳ, Ἰουδαίοις μὲν ἀπολογού- 
μενος ἐκ προσταγμάτων ταῦτα ποιεῖν ἀλλ᾽ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, Καί- 
gag: δὲ καὶ Ῥωμαίοις χάριτας νέμων τῷ καὶ τῶν πατρίων ἐχβαί- 
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laborantes sublevavit, extra regnum decies mile, in ipso o octo- 
gies mile coros dimensus. continet autem corus auctore losepho decem 
medimnos Atticos. ea liberalitas, tamque opportuna beneficentia, et 
Iudaeos ex inimicis amicos ei reddidit, et apud exteros gloriam con- 


ciliavit. 

Adornavit sibi quoque nuptias, amoris impulsu. nam Simon 
uidam Hierosolymitanus sacerdos filiam habuit formosiseimam, cuius 
epore captus, quia pater ob humilitstem tantae affinitati minime par 

erat, pontificatum Iesu Phabetis filio, a quo tum gerebatur, ademptum 

in illum contulit, et filiam eius duxit. cum antem ei omnia ex sententia 

succederent, etiam foris se muniit, tum urbes comiter tractando, tum 

dynastas officiis adiungendo, nut res eius undiqne incrementa 

verum ambitione illa et Caesaris ac potentissimorum Romanorum cultu 

atque observantia fiebat ut receptos mores et patria instituta violar 

urbibus condendis et templis aediicandis , non quidem in Iudaea, 

in exteris provinciis. ludaeis quoque se excusabat, facere illa non 

suapte sponte, sed ex mandatis et in gratiam et honorem Caesaris et 
Zonarae Annales. 28 
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νεῖν ϑῶν διὰ τὴν ἐκείνων τιμήν. ἀγάλματά τε γὰρ ἀνίστα καὶ 
C τύπους μεμορφωμένους, καὶ πόλεις ὠκοδόμει καὶ λιμένας εὐρεῖς 
καὶ ἀκλύστους καὶ βασίλεια πολυτελῆ καὶ διαίτας λαμπράς. 
17. Ἔν τοιούτοις δὲ ὧν τοὺς παῖδας ᾿4λέξανδρόν τε καὶ 
. Ἀριστόβουλον εἰς Ῥώμην ἀπέστειλεν ἐντευξομένους τῷ Καίσαρι. 5 
τούτους ὃ Καῖσαρ φιλανϑρώπως ἐδέξατο, καὶ δίδωσιν Ἡρώδῃ 
ὅτῳ βούλεται τῶν ἐξ αὐτοῦ γεγονότων ἀπονεῖμαι τὴν βασιλείαν, 
καὶ χώραν ἔτι προσέϑετο, ἐγκαταμίγνυσε δὲ αὐτὸν καὶ τοῖς τῆς 
Συρίας ἐπιτροπεύουσιν, ἐντειλάμενος πάντα μετὰ τῆς ἐκείνου 
γνώμης ποιεῖν. τοσαῦτα δ᾽ εὐτυχήσας τῷ μὲν ἀδελφῷ Φερώρᾳ 10 
D τετραρχίαν ἤτήσατο παρὰ Καίσαρος, τὸ δὲ τρίτον μέρος τῶν 
φόρων ἀφῆκε τοῖς ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὡς μὲν ἐχεῖνος ἔλεγεν, ἵνα 
ἀνακτηϑεῖεν ix τῆς ἀφορίας, ὡς δὲ τοῖς ἄλλοις ἐδόκει, ἵνα τὴν 
τοῦ πλήϑους εἷς ἑαυτὸν ϑεραπεύσῃ δυσμένειαν" μετακινουμένων 
γὰρ αὐτοῖς τῶν ἐθῶν χαλεπῶς ἔφερον. διὸ καὶ ἀφῃρεῖτο τὰς 16 
ἀδείας αὐτῶν, ἀεὶ καμάτους ἐπιτάττων αὐτοῖς χαὶ τὰς συνόδους 
κωλύων καὶ τοὺς περιπάτους καὶ τὰς διαέξας ἐπιτηρῶν καὶ τοὺς 
φωραϑέντας κολάζων βαρύτατα. κἀν τῇ πόλει κὰν ταῖς ὅδοε- 
πορίαις ἦσαν οἱ τοὺς εἰς ταὐτὸν συνιόντας ἐπισκοποῦντες. τινὲς 
P 1 243 δέ φασι καὶ αὐτὸν ἰδιώτου. σχῆμα λαμβάνοντα. ἐνίοτε νύκτωρ τοῖς 30 
ὄχλοις ἐγκαταμίγνυσθαι καὶ ἀποπειρᾶσθαι αὐτῶν τὴν διάνοιαν ἣν 
1 ἀνίστη A. 4 τούτοις A. 8 καὶ χώραν ἔτι προσέϑετο 
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Romanorum. nam et statuas collocabat et exsculpta insignia, et urbes 
condebet et portus amplos ac tutos et regias sumptuosas et aedes 
splendidas. . 

17, His rebus occupatus filios Alexandrum et Aristobulum Ro- 
mam ad salutandum Caesarem misit. quibus Caesar humaniter susceptis, 
Herodi potestatem dedit cui vellet ex filiis relinquendi regni, et alias ei 
diciones adiecit, et in Syriae procuratores eum rettulit: quibus man- 
davit nt omnia illo consentiente agerent. tantam felicitatem adeptus 
fratri Pherorae tetrarchiam ἃ Caesare petiit, et subditis trientem tri- 
butorum remisit, sive ut, quod ipse dicebat, populus ex annonae cari- 
tate recrearetur, sive, quemadmodum aliis videbatur, ut odium a se 
amoveret. ludaei enim patriorum rituum mutationem iniquis ferebant 
animis, quamobrem libertatem eis adimebat, subinde laboribus impe- 
randis et conciliis prohibendis, deambulationibus etiam et diversoriis 
observandis, et iis qui deprehensi essent gravissime puniendis, erant 
enim tam in urbe quam in itineribus qui congressus hominum obser- 
varent. quidam etiam auctores sunt, eum ipsum privati habitu se inter- 
dum noctu turbis immiscuisse, quid de imperio sentirent, animos eorum 
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περὶ τῆς ἀρχῆς εἶχον. καὶ τοὺς μὲν ξξαυϑαδιαζομένους ἐπεξῇει 
ἅπασι τρόποις, τὸ δὲ πλῆϑος ὅρχοις ἠξίου τὴν πίστιν αὐτῷ 
βεβαιοῦν. οἱ μὲν οὖν πολλοὶ εἶχον, τούς γε μὴν δυσχεραίνοντας 
ἠφάνιζεν ἐκ παντός. συνέπειϑε δὲ καὶ τοὺς περὶ Πολλέωνα τὸν 
6 Φαρισαῖον καὶ Σαμαίαν καὶ τῶν συμφοιτώντων αὐτοῖς τοὺς πλεέ- 
στους ὀμνύειν. οἱ δὲ οὔτε ἐπείσϑησαν οὔτ᾽ ἐχολάσϑησαν διὰ τὸν 
Πολλίωνα ὑπὸ τοῦ βασιλέως αἰδούμενον. ἀφείϑησαν δὲ ταύτης 
τῆς ἀνάγκης καὶ oi ᾿Ἔσσαϊοε καλούμενοι" γένος δὲ τοῦτο διαίτῃ 
χοώμενον Πυϑαγορικῇ. ἐτίμα δὲ τούτους διὰ τὸν Mavolu. B 
104» δ᾽ οὗτος εἷς ἐξ αὐτῶν, ἀνὴρ τἄλλά τε ἀγαϑὸς καὶ τὰ μὲλ- 
Aovra προορῶν, ὃς ἔτι παῖδα τὸν Ἡρώδην ἐς διδασκάλου φοι- 
τῶντα ἰδὼν βασιλέα Ἰουδαίων προσεῖπεν. ὁ δὲ ἰδιώτης ἔλεγεν 
εἶναι. Ἰαναῖμ δὲ μειδιάσας καὶ τύπτων αὐτὸν ἠρέμα “ἀλλὰ 
καὶ βασιλεύσεις" ἔφη “καὶ τὴν ἀρχὴν ἀνύσεις εὐδαιμονέστατα, W I 114 
lóxal μέμνησο τῶν ἐμῶν τούτων πληγῶν. ἄριστος δ᾽ ἔσῃ εὖ 
δικαιοσύνην ἀγαπήσειας καὶ εὐσέβειαν πρὸς ϑεὸν καὶ πρὸς τοὺς 
πολίτας ἐπιείκειαν. ἄλλ᾽ οὗ γὰρ οἶδά σε τοιοῦτον ἔσεσθαι. 
βασιλεύσας δὲ ὁ Ηρώδης μετακαλεῖται τὸν Mavot καὶ περὶ τοῦ 
χρόνου τῆς ἀρχῆς ἐπυνθάνετος ὡς δέ, σιωπῶντος ἐκείνου, C 
40 αὐτὸς εἰ δέχα γενήσονται τῆς βασιλείας ἡρώτα ἐνιαυτοὶ ἢ εἴκοσιν 
ἢ τριάκοντα, ὃ δὲ ὅρον οὐκ ἐπέϑηκε τῷ τέλει τῆς προθεσμίας, 
“Ἡρώδης καὶ τούτοις ἀρχεσϑείς, τόν τε αναῖμ ἀφῆχε δεξιωσά- 
μενος καὶ πάντας δι᾽ ἐχεῖνον ἐτίμα τοὺς "Ecogvovc. 
1 ἐξαυϑαδιξομένους A. 5 σαμέαν À. συμφοιτητῶν À. 


11 διδασκάλους A. 12 προεῖπον A. 16 sic θὲ, mar 
πρὸρ Ov, A. 20 ἠρώτα post γενήσονται À. 22 καὶ] δὲ i. 


iclitantem. contumaces omnibus modis ulciscebetur: a plebe postu- 
aba ut sacramento fidem sibi firmaret. ac plebecula postulatis eius 
annuebat, refragantes autem quavis ratione tollebat. petiit a Pollione 
Pharisaeo quoque et Samaea eorumque discipulis pl ue ut inrarent, 
sed bi neque iurarunt neque puniti sunt, ob regis erga Pollionem reve- 
rentiam. sunt et Esseni ea necessitate liberati, gens Pythagorici insti- 
tuti in victu aemulatrix, quos ob Manaimum illius sectae hominem, 
cum caetera bonum tum faturorum praescium, honorabat. is Herodem 
adhuc puerum scholam frequentantem regem Iudaeorum salutavit: qui 
cum se privatae condicionis esse diceret, Manaimus leniter arridens 
eumque sensim tiens "atqui et regnabis" inquit "et imperium feli- 
clasime geres: horum igitur verberum memento. eris autem optimus, 
si iustitiae et pietati erga deum et ep populum clementiae studueris. 
enimvero scio te talem non fore." Heredes regno potitus Manaimum 
arcessitum de imperii diuturnitate percontatus, tacente ill dixit an 
annis decem an viginti an triginta turus esset, atque illo termi- 
num non adiiciente, vel his contentus porrecta dextera dimisso 
propter illum Essenos omnes honoravit. | 
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"Hàm δὲ ὀχτωχαιδέχατον ἀνύων ἐνιαυτὸν τὸν νεὼν ἔγνω 
μετασκευάσαε καὶ πρὸς ὕψος ἄραι μεῖζον καὶ ἀξιοπρεπέστερον 
ἐχεελέσαι. τὸ δὲ πλῆϑος ὥκχνει πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. ὃ δὲ ob 
πρότερον ἔφη τὸν ναὸν καϑαιρήσειν, πρὶν ἂν πάντα ὧν ἂν δέοιτο 
εἰς τὸ ἔργον παρασκευάσηται. ἤδη δὲ ἡτοιμασμένων αὐτῷ πάν- 5 
τῶν, καϑελὼν αὐτὸν καὶ ϑεμελίους ἄλλους καταβαλόμενος, τὸν 

Ὁ γαὸν ἤγειρε, μήκει πηχέων ἑκατόν, τὸ δ᾽ ὕψος ἐπέχεινα εἴχοσιν. 
φκοδομήϑη δὲ Mo; λευκοῖς τε καὶ χραταιοῖς, ὧν ἑκάστῳ περὶ 
πέντε καὶ εἴκοσι τὸ μῆκος πήχεις, τὸ δ᾽ ὕψος ὀχτώ, εὖρος δὲ 
περὶ δώδεχα. κατὰ δὲ τὴν βόρειον πλευρὰν ἀχρόπολις ἐγγώνιος 10 
εὐερκὴς ἐντετείχιστο, διάφορος ὀχυρότητε, ἦν οἱ ἐκ τοῦ γένους 
φῶν ᾿σαμωναίων γεγονότες βασιλεῖς ὁμοῦ καὶ ἀρχιερεῖς ᾧῳκοδό- 
μῆησαν καὶ βᾶριν ἐκάλεσαν, dre τὴν ἀρχιερατικὴν ἀποχεῖσϑαι 
στολὴν ἐν αὐτῇ. καὶ ταύτην οὖν τὴν βᾶριν Ἡρώδης ἐπισχευάσας 
ὀχυρωτέραν ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ τοῦ ἱεροῦ, εἷς μνήμην “Ἀντωνίου 15 

P I 544 προσηγόρευσεν “Ἀντωνίαν. αὐτὸς δὲ ὃ ναὸς καὶ πάντα τὰ περὶ 

τὸν ναὸν ἐν ὀχτὼ δεδόμητο ἔτεσι. παραδέδοται δὲ κατ᾽ ἐχεῖνον 

τὸν καιρὸν ὅτε αὐτὸς ὃ ναὸς ἀνηγείρετο (ἐν ἐνιαυτῷ γὰρ ἑνὶ καὶ 

μησὶν ἕξ φῳκοδομήϑη) τὰς μὲν ἡμέρας μὴ ὕειν, γίγνεσθαι δὲ τοὺς 
ὄμβρους ἐν ταῖς νυξίν, ἵνα μὴ τὰ ἔργα κωλύωνται. 40 

. Τὰς ἀδικίας δὲ ἀναστέλλειν πειρώμενος ὃ Ἡρώδης vl95o: 

νόμον τοὺς τοιχωρύχους ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ τῆς χώρας πιπράσκεσθαι" 

ὃ xal πρὸς τιμωρίαν τῶν πασχόντων ἦν φορτικόν, οὐχ ἥκιστα δὲ 

1 ὀκεωδέκατον Α. 6 καταβαλλόμενος Α. 10 περὶ om A. 

.16 προσηγόρευσεν A. Iosephus, βαλόμενος ἃ PW. 18 ἀνηγεί- 

qero A, ἀνεγείρετο PW. 

Anno antem regni 18 consilium templi mutandi idque altius et 
magnificentius exstruendi cepit. popnlo autem ab illo conatu abhor- 
rente, se non prius id diruturum esse dixit quam omnia ad opus neces- 
saria praeparasset. quae cum in promptu essent omnia, veteribus fun- 
damentis sublatis novisque iactis templum inchoavit longitudine 100 cubi- 
torum, altitudine 120. structurae adhibuit saxa candida et robusta, 
singula circiter 25 cubitos longa, alta 8, lata fere 12. ad septentrionale 
Jatus arx angularis firma et munitissima inaedificata erat, quam reges 
lidemque pontifices ex Ásamonaeorum familia exstruxerant Barin voca- 
tam, ut pontificia stola in ea reponeretur. eam igitur Barin Herodes 
instauratam et pro templi defensione munitiorem redditam in Antonii 
memoriam Ántoniam vocavit. ipsum porro templum et quae in circuitu 
eius sunt omnia 8 annis sunt absoluta, traditum antem est, eo tempore 

uo ipsum templum strueretur (id quod uno anno et mensibus sex per- 
ectum est) interdiu non pluisse, sed imbres noctu esse factos, ne 
opera impedirentur. 

Deinde Herodes ad facinora comprimenda legem tulit ut fures 
peregre venderentur: quae res et facinorosis gravis, et legibus ever- 
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xal τῶν νόμων χατάλυσις. τὸ yàp ἀλλοφύλοις δουλεύειν καὶ 
βιάζεσϑαε κατὰ τὰ ἐκείνων ἔϑη βιοῦν, τῆς θρησκείας ἦν, ὅσον. 
ἐπ᾽ ἐχείνοις, κατάλυσις. πιπράσχεσϑαι μὲν γὰρ oi νόμοι τοὺς B 
φῶρας ἐκέλευον εἰ μὴ ἔχοιεν κατὰ τὸ τετραπλοῦν ἐχτιννύειν τὰ. 

δῳφώρια, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀλλοφύλους, πρὸς δέ γε ὁμοεϑνεῖς, ἵνα. 
μήτε τῆς θρησκείας ἐκπίπτοιεν μήτε παρ᾽ ὅλον τὸν βίον doe- 
λεύοιεν, ἀλλὰ τυγχάνοιεν μετὰ ἑξαετίαν ἀφέσεως. ταῦτα μέρος 
ἦν τῶν κατ᾽ ἐχείνου διαβολῶν καὶ τῆς δυσνοίας τοῦ πλήϑους τῆς 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 

10 18. Eig τὴν ᾿Ιταλίαν δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον naga- 
γενόμενος Ἡρώδης, ἵνα Καίσαρί τε προσομιλήσῃ καὶ τοὺς παῖδας 
ἐν τῇ Ῥώμῃ διατρίβοντας ὄψηται, φιλοφρόνως τε ὑπεδέχϑη παρὰ 
τοῦ Καίσαρος καὶ τοὺς παῖδας ὡς ἤδη τελειωϑέντας ἐν τοῖς μαϑή- C 
μασιν ἔλαβεν ἄγειν εἰς τὰ οἰκεῖα. ὡς δ᾽ ἐπανῆλθον, περίοπτοι 

15 γεγόνασι τῷ τε τῆς ψυχῆς παραστήματι καὶ τῇ κατὰ τὰς μορφὰς 
ὡραιότητι, ἐπίφϑονοί τε ἦσαν Σαλώμῃ τῇ τοῦ βασιλέως ópal- 
Movi xal τοῖς τὴν αὐτῶν μητέρα κατεργασαμένοις διαβολαῖς. 
καὶ ἤδη καὶ κατ᾽ ἐκείνων τὰ ὅπλα ἡτοίμαζον δι᾽ ὧν καὶ τὴν αὖ- 
τοὺς γειναμένην κατηγωνίσαντο, λογοποιοῦντες ἀηδῶς τῷ πατρὶ 

40 προσφέρεσϑαι τὰ μειράκια διὰ τὸν φόνον τῆς μητρός, κἀντεῦϑεν 
μῖσος φυῆναι τῷ πατρὶ πρὸς τοὺς παῖδας ὡς ἐνὸν κατεσχεύαζον, 
τέως μέντοι φιλοστόργως ἔτι πρὸς αὐτὰ ὃ πατὴρ διαχείμενος καὶ 
τιμῆς μετεδίδου καὶ γυναῖχας ἐν ἡλικίᾳ γεγονόσιν ἐζεύγνυεν, D 

8 ἐκείνης A. 7 ἑξαετίας A. 19 ὄψεται A. 17 post 
μητέρα À add τὴν gaguap. 18 καὶ alterum om A. 20 τῆς] 
τὸν tijg À. 

FomTzs. Cap. 18. losephi “πὶ. 16 1 $2—4 $6. 


tendis erat. nam exteris servire, eorumque ritu necessario vivere, 
uod ad illos quidem attinebat, religionis erat abrogatio. lex enim 
fares, ni quadruplum solvere possent, vendi iubebat, sed popularibus, 
ne et religione exciderent et per omnem aetatem servirent, sed post 
sexennium manumitterentur, hoc in parte erat criminationum et adver- 
18. Sub id tempus in Italiam profectus Heredes, ut cum Cae- 

sare collequeretur et filios Romae degentes viseret, benigne a Caesare 
susceptus filios ut absolute iam in disciplinis institutos domum reduxit. 
qui in patriam reversi, cum animorum magnitudine tum formae ele- 
gantia vulgo conspicui, Salomae regis sorori et iis qui matrem eorum 
calumniis sustulerant invisi fuerunt. itaque iam contra ipsos etiam arma 
eadem expediverunt quibus genitricem eorum confecerant, rumore sparse, 
adolescentes abhorrere a patris consuetudine ob matris necem, et ita 
parre ad odium filiorum pro virili instigato: is vero eos et dilexit et 
oris participes aliquamdiu fecit et adultis uxores dedit, Aristobulo 
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»ριστοβούλῳ μὲν τὴν Σωλώμης ϑυγατέρα Βερνίκην, Moyddov 
δὲ τοῦ Καππαδοχῶν βασιλέως. τὴν παῖδα Γλαφύραν τῷ “4λε- 
WI175 ξάνδρῳ. τῇ δὲ Σαλώμῃ ταῦτα τὴν κατὰ τῶν νεανίσκων δυσμε- 
vtt». μᾶλλον ὑπέτρεφεν, οἰχειουμένῃ καὶ πάντας ὅσοιπερ αὐτῇ 
τὸν τῆς ἸΠαριὰμ φόνον συνεξειργάσαντο. διδόντων δέ τινας καὶ ὅ 
τῶν νεανίσχων λαβὰς μνήμῃ τε τῆς μητρὸς καὶ τῇ τοῦ κράτους 
ἐπιϑυμίᾳ, βλασφημίαι μὲν ἐκείνων εἷς τὴν Σαλώμην καὶ τὸν 
Φερώραν ἐγίνοντο, πρὸς ἐκείνους δ᾽ ἦ τούτων ἐπηύξητο δύσνοια, 
καὶ διαβολαὶ καχοήϑεις κατ᾽ αὐτῶν προὔβαινον, παρ᾽ αὐτῶν 
P I 245 ἐκείγων τὰς αἰτίας λαμβάνουσαι. καχῶς γὰρ τῆς μιαρᾶς Σαλώ- 10 
: usc καὶ σφᾶς καὶ τὴν μητέρα λεγούσης καὶ πρὸς λόγους ἐχκαλου- 
μένης αὐτούς, ἐχεῖνοι ἐλεεινὴν ἀπέφαινον τὴν καταστροφὴν τῆς 
μητοός, ἀϑλίους δ᾽ ἑαυτοὺς ἐκάλουν τοῖς ἐκείνης φονεῦσιν 
ἀναγκαζομένους συζῆν. ταῦτα ἦν ἀποδημοῦντος τοῦ βασιλέως. 
ἐπανελθόντι δ᾽ εὐθὺς παρά τε Φερώρα καὶ τῆς Σαλώμης oil5 
λόγοε προσήγοντο, λεγόντων μέγαν αὐτοῖς ἐπηρτῆσϑαι τὸν κίν- 
δυνον, ἀναφανδὸν ἀπειλουμένων τῶν νεανίσχων τὸν φόνον τίσα-- 
σϑαι τῆς μητρός Ἡρώδης δὲ ταῦτα καὶ ἄλλων ἀπαγγελλόντων 
τετάραχτο. οὕτω δὲ διατεϑεὶς ἔγνω ἐπὶ καϑαιρέσει τῶν νέων 
ἕτερον υἱὸν “Ἀντίπατρον ὄνομα, ἰδιωτεύοντε ἔτε αὐτῷ γεγονότα, 20 
προσοικειώσασϑαι" καὶ τοῦτον ἐδόκει τιμᾶν, ἵνα καταστείλῃ τὸ 


B ϑράσος τοῖς ἐκ τῆς Βῆεριάμ, γνοῦσιν ὡς οὐ μόνοις αὐτοῖς οὐδ᾽ 


4 καὶ] δὲ A. 6 φυνεξειργάσαντο } haec aliter apud Tosephum. 
in dum fortasse ante βλασφημίαι, addito καὶ vel οὖν. 
καὶ m i. 6 τῶν κρανίον A Iosephus, τοῖν νεανίσκοιν PW. 
8 ϑύσνοια] δυσμένεια A. 


Salomee fillam Bernicem, Archelai Cappadocum regis filiam Glaphyram 
Alexandro. quibus rebus Salomes b Pridae contra adolescentes magis 
alebantar, omnes eos sibi adiungentis qui caedis Mariammae adrutores 
fuerant, adolescentibus autem cansas quoque nonnullas suppeditantibus 
tam recordatione matris quam imperii cupiditate, maledicta quidem ab 
his in Salomen et Pheroram conferebantur, illorum autem malevolentia 
augsbatur, et swbdolae calumniae, causa ab ipsis suppeditata, contra 
eos adornabantur. mam cum nefaria Salome et matri et ipsis convi- 
cíaretmr, ut eos ad respondendum irritaret, illi et interitum matris et 
suas fortunas miserabantur, qui parricidarum illius consuetudine uti 
cogerentur. heec absente rege acta. reverso Pheroras et Salome sta- 
tim ea verba insusurrant, se in magno versari periculo, adolescentibus 
se hecem matris ulfuros aperte minitantibus. Herodes bis per alios 
quoque nuntiatis turbatus, alium filium Antipatrum, ín privata vits 
susceptum, ad coercendos adolescentes sibi conciliare statuit, eique 
honorem babuit, ut Mariammao füiorum audaciam reprimeret, cmm 
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ἐξ ἀνάγκης ἡ διαδοχὴ τῆς βασιλείας ὀφείλεται. ὅϑεν ὡς ἔφε- 
δρόν τινα τὸν ᾿Αντίπατρον ἐπεισήγαγεν. ὃ δὲ δεινὸς ὦν, ἐπεὶ 
παρρησίας ἐλάβετο, μίαν ἔσχεν ὑπόϑεσιν, ἔχεσθαι τοῦ πατρὸς 
καὶ τῶν ἀδελφῶν ἀλλοτριοῦν ταῖς διαβολαῖς. κἀχεῖνοι δ᾽ ἔτι 
δ ἐδίδοσαν ἀφορμάς, xal δαχρύοντες ὡς ἀτιμαζύμενοι καὶ τὴν μη- - 
τέρα ἀνακαλούμενοι καὶ τὸν πατέρα φανερῶς οὐ δίκαιον λέγοντες. 
ἅπερ κακοήϑως οἱ περὶ τὸν ZdviínazQov Ηρώδῃ μετὰ προσϑήκης 
ἐξαγγέλλοντες μείζονα τὴν πρὸς ἐκείνους ἐνεποίουν ἀπέχϑειαν. 
βουλόμενος δὲ ὃ πατὴρ ταπεινῶσαι τοὺς ἐκ τῆς ἸΠαριάμ, πλείο- C 
10»ος "Ἀντιπάτρῳ μετεδίδου τιμῆς" τέλος δὲ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
ἐπεισήγαγε. καὶ Καίσαρι συνίστη αὐτὸν γράφων ὑπὲρ αὐτοῦ, 
καὶ εἷς Ῥώμην αὐτὸν μετὰ πολλῶν δώρων ἀπέστειλεν, ὥστε ἤδη 
ἐπ᾽ ἐκεένῳ δοκεῖν πάντα, παρεῶσϑαι δ᾽ ἐκ τῆς ἀρχῆς παντάπασι 
τὰ μειράχια. ᾿Αντίπατρος δὲ δεδοικὼς μὴ αὐτοῦ ἐκδημήσαντος 
16 ἐπεεικέστερος εἷς τοὺς ἐχ ἸΪαριὰμ γένηται ὃ πατήρ, καὶ ἀποδη- 
μῶν οὖκ ἀνίεε συνεχῶς ἐπιστέλλων κατὰ τῶνι ἀδελφῶν τῷ πατρὶ 
καὶ προσερεϑίζων πρὸς τὴν δυσμένειαν, ἕως εἷς τοῦτο προήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλεῦσαι πρὸς Ῥώμην κἀκεῖ τῶν παίδων κατηγορεῖν 
παρὰ Καίσαρι. ἀπελθὼν δ᾽ εἰς Ῥώμην σὺν τοῖς παισί, παρε- D 
δ0στήσατο μὲν αὐτοὺς τῷ Καίσαρι, ἠτιᾶτο δὲ τῆς ἀπονοίας, ὡς 
τὸν ἑαυτῶν πατέρα μισοῦντας καὶ διαχειρίσασϑαι ᾿ μελετῶντας 
αὐτὸν xal οὕτω τὴν βασιλείαν λαβεῖν. τῶν δὲ νεανίσχων καὶ 


) 9 ἐπεισῆγεν À. 8 ἐποίουν A. [1] ev» A Iosephus, συνίέ- 
στησιν PW. 18 πάντα ix" ἐκείνῳ δοκεῖν À. «ἢ αὐτὸν Α, 
αὐεῶν PW. - 


intelligerent non sibi solis n&que neceseario regni successionem deberi. 
itaque Ántipatrum tanquam spectatorem certaminis ad dimicandum para- 
tum introduxit. qui, ut homo callidus, data oocasione unum sibi nego- 
tium esse ratus est patri adhaerere, eumque calumnias ἃ fratribus 
alienare: quibus calumniis illi ansas dabant, sui contemptum deplorando 
et matrem invocando et patrem aperte iniustum vocitando. ea verba 
cum additamefito renuntians Antipater patris erga illos simultatem mali- 
tiose augebat; ab eoque ut Mariammae filios premeret amplioribus 
honoribus auctus, denique matre ipsius etiam introducta cum multis 
muneribus Romam mittitur Caesarique commendatur, ut iam penes illum 
esse omnia, adolescentes vero spe imperii plane deiecti viderentur. 
caeterum Antipater veritus ne 86 absente pater Mariammae filiis aequior 
fieret, nec in itinere subinde ad eum scribere destitit οἱ eius inimicitias 
contra fratres exacuere: donec perpulit ut ipse Romam navigaret, filios 
^ d Caesarem : accusatum. quos cnm secom adduxisset , de cm 

eplorata indole querebatur, qui patrem exosi, eiusque perimendi avidi, 
regnum aífectarent. adolescentes vetó patre quoque adbuc dicente fle- 
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λέγοντος Pre τοῦ πατρὸς δάχρυα ἦν καὶ τέλος οἰμωγή, δεδοικότων 
ὡς εἰ σιγῷεν δόξουσιν ἐκ τοῦ συνειδότος μὴ εὐπορεῖν ἀπολογίας. 
ὡς δ᾽ ἔγνων εὐμένειαν παρὰ Καίσαρος, τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν 
συνδαχρύοντας, συναλγοῦντας δὲ ἅπαντας, ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐπε- 
P I 946 χείρεε διαλύειν τὰς αἰτίας, πρὸς τὸν πατέρα λόγους ποιούμενος. 6 
καὶ διαλεχϑέντος πρὸς τὸ ἐπαγωγότερον ὃ Καῖσαρ, οὐδὲ πρό- 
τερον ταῖς κατ᾿ αὐτῶν πιστεύων διαβολαῖς, ἔτε μάλιστα ἐξηλ-- 
λάττετο, καὶ συνεχῶς elc τὸν Ηρώδην ἀπέβλεπεν, δρῶν κἀχεῖνον 
ὑποσυγχεχυμένον. καὶ ἠγωνία τὸ ϑέατρον" Καῖσαρ δὲ τοὺς μὲν 
νεανίσχους, &l καὶ τῶν διαβολῶν πόρρω δοκοῦσιν, αὐτὸ τοῦτο 10 
ἁμαρτεῖν ἔφη τὸ μὴ τοιούτους ἑαυτοὺς τῷ πατρὶ παρασχεῖν ὡς 
μηδὲ γενέσθαι τὸν ἐπ᾿ αἰτοῖς λόγον, ᾿Ηρώδην δὲ παρεχάλει 
WI176 διαλλάττεσθαι τοῖς παισὶν ἀφελόντα πᾶσαν ὑπόνοιαν" καὶ τὸ 
B πιστὰ γὰρ ἡγεῖσϑαε ταῦτα κατὰ τῶν παίδων οὗ δίκαιον ἔκρινε. 
τοιαῦτα συμβουλεύων ἔνευσε τοῖς νεανίσχοις προσπεσεῖν τῷ πατρί. 15 
κἀκείνων ὡρμηκότων προλαβὼν αὐτοὺς ὃ πατὴρ δακρύοντας ἦσπά- 
ζετο ἀγκαλιζόμενος ἕχαστον. τότε μὲν οὖν εὐχαριστήσαντες Καί- 
σαρε μετ᾽ ἀλλήλων ἀπήεσαν, καὶ ᾿Αγτίπατρος μετ᾽ αὐτῶν, ταῖς 
διαλλαγαῖς ὑποχρινόμενος ἥδεσθαι" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ περὶ τῆς 
βασιλείας τῷ ᾿Ηρώδῃ τὴν ἐξουσίαν ἀφῆκεν ὃ Καῖσαρ, ὃν ἂν 30 
αἵροῖτο τῶν παίδων διάδοχον καϑιστᾶν, ἢ καὶ διανέμειν ἅπασι 
ταύτην, μετὰ ϑάνατον μέντοι. ζῶντι δὲ οὐχ ἐπέτρεπε τὴν δια- 
γομήν, ἀλλὰ καὶ τῶν παίδων ἤϑελεν αὐτὸν καὶ τῆς βασιλείας 


2 μὴ AW, μὴ δ᾽ P, & ϑακρύοντας Α. 


bant, et tandem suspirabant, veriti ne silentium suum confessio cri- 
minis et conscientiae argumentum haberetur. ut autem et Caesaris 
benevolentiam et aliorum lacrimas et commiserationem omnium animad- 
verterunt, Alexander oratione ad patrem instituta crimina diluere ex- 
orsus cum probebiliter disseruisset, Caesar, qui ante quoque illorum 
criminationibus non credidisset, magis in ea sententia confirmatus, 
Herodem continenter intuetur: quem cum et ipsum subtristem cerneret, 
ac spectatoribus aestuantibus, adolescentibus ait, etsi sese criminis 
omnino expertes esse putarent, tamen id ipsum eos delinquere, quod 
patrem non ita colerent ne quis de ipsis rumor spargi posset. Herodem 
autem hortatus est ut omni suspicione abiecta filiis reoonoiliaretur: 
nam talia contra liberos credere iniquum esse. dum haeo monet, innuit 
adolescentibus ut coram patre prooumbant. quod cum alacriter facturi 
essent, pater prior eos lacrimantes salutavit et utrumque amplexus est. 
80 tum gratiis actis Caesari una discesserunt, Antipatro etiam comi- 
tante, qui se illorum reconciliatione gaudere simulabat. postridie 
Caesar Herodi liberum fecit quem vellet e filiis successorem desiguare, 
aut regnum ínter eos dividere, sed post obitum demum: nam dum 
viveret, eum et regnum et imperium in filios tenere iussit. in reditu 
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κρατεῖν. ἐπανιόντι δὲ περὶ Κιλικίαν ᾿Αρχέλαος ὃ πενϑερὸς 14)4- C 
ξάνδρου συναντᾷ τῷ ᾿Ηρώδῃ, συνηδόμενος ἐπὶ ταῖς τῶν παίδων 
διαλλαγαῖς. ἐντεῦϑεν ᾿Ηρώδης ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑών, καὶ 
συναγαγὼν ἐκκλησίαν, τὰ κατὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτῷ πεπραγμένα 
δ διηγεῖτο, καὶ ἐπὶ νουϑεσίᾳ τῶν παίδων τὸν λόγον κατέστρεψε; 
xal τοῖς υἱοῖς προεῖπε τὴν βασιλείαν καταλεμπάνειν, πρώτῳ μὲν 
“Ἀντιπάτρῳ, εἶτα καὶ τοῖς ἐκ IMaguip. ταῦτα εἰπὼν τὸν σύλ- 
λογον διελύσατο. 
19. “Ὑπῆρχε δὲ τὴν γνώμην πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους φιλοτι- 
10 μότατός τε καὶ εὐἐργετικώτατος, πρὸς δὲ τοὺς ὑπηκόους ἐπαχϑής 
τε καὶ ἀδικώτατος, πρὸς δὲ τοὺς οἰχείους καὶ φίλους κολαστὴς Ὁ 
ἀπαραίτητος. ἡ δὲ αἰτία τούτων φιλοδοξία καὶ φιλαρχία. ὑπὸ 
μιὲν γὰρ φιλοδοξίας, εἰ μνήμης ἔμελλε τυγχάνειν εἰσαῦϑις ἢ εὐφη- 
μίας κατὰ τὸ ἐνεστός, οὐκ ἐφείδετο δαπανῶν, πολυδάπανος δ᾽ 
15 ὧν βαρείαις εἰσπράξεσι τοὺς ὑποτεταγμένους ἐπίεζε καὶ χαλεπὸς 
ἦν αὐτοῖς" ὑπὸ δὲ φιλαρχίας, εἰ κατά τινος ὑπόνοιαν ἔσχεν ἐφίε-- 
σϑαι τῆς ἀρχῆς ἢ τι περὶ αὐτὴν παρακινεῖν, ἴσα πολεμίοις αὐτῷ 
προσεφέρετο, κἀντεῦϑεν συγγενεῖς τε xol φίλους ἐτιμωρήσατο 
ἀφειδῶς, μόνος ϑέλων τετιμῆσθαι. τεχμήριον δὲ τοῦ πάντοθεν P Y 247 
40 χρηματίζεσϑαι ϑέλειν διὰ τὸ πολυδάπανον, ὅτι ἀκηκοὼς ὡς Ὕρ- 
κανὸς ὃ πρὸ αὐτοῦ βασιλεύσας ἀνοίξας τὸν τάφον Zfaffid ἀργυ- 


6 “πρῶτα Α. 7 καὶ om A. 10 εὐεργετικώεατος À 

εὐεργετηκώτατος PW. 11 πρὸς δὲ] καὶ πρὸς A. 13 αἵ 

δ᾽ ^r" Α. 14 ἐνεσεῶς A« ——*z A. 15 éx- 
8 . 
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Archelaus Alexandri socer ei circa Ciliciam occurrit, filiorum reconci- 
liationem gratulans. inde in Iudaeam reversus indicto concilio, ut in, 
itinere secum esset actum, osuit, orationemque filiorum admonitione 
conclusit: quibus cum denun t se regnum relinquere primum Anti- 
patro, deinde Mariammae quoque filiis, concilium dimisit. 

. 19, Fuit Herodes erga alios liberalissimus et beneficentissimus, 
subditis vero gravis et iniquissimus, cognatorum et amicorum punitor 
inexorabilis. in causa fuit glorise imperique cupiditas. nam gloriae 
gratia, si vel posteritatis memoriam vel in praesentia nominis celebri- 
tatem consecuturus esset, nullis parcebat impensis: quas cum multas 
requireret, gravibus exactionibus subditos cum saevitia onerabat. 
imperii porro cupiditas in causa erat ut, si quam contra aliquem suspi- 
cionem regni affectati ant stndii novarum rerum concepisset, eum pro 
hoste ulcisceretur. itaque cum solus honorari vellet, cognatos et amicos 
imclementer suppliciis afficiebat. eius avaritiae ex profusionibus ortae 
illud argumentum est, quod cum audisset Hyrcanum decessorem suum 





e-— — — καππὸς ἀνοίξας τὸν τάφο» εἰσίρ- 
pem. τος παροηροῖς, ἵν᾿ ἀνέχφορον 
dar τὰ SERA. U2 sms Gy εὗρεν ἀργύρια δηλαδή, 
IEMEMEP GR ἀναΐλενο πάγτα. ἔσπευδεν 
--— τὰ πππεσ emn» amus mé ϑήπας ἐν αἷς τῶν βασιλέων 5 
dea mm uaensumr us summum ταδησαύριστο. ὡς δ᾽ ἐβιά- 
lam damasum. sum ap παρὸ mu δηφεφόρων ἐφϑάρησαν φλογὸς 
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αὐτοῦ — παεὰ τὴν αὐλὴν τὴν βασι- 1ὸ 
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τὰς ow. A Lo am exmuc mappjellew αἰτίαις, αὐτὸς δὲ 
Gala ἀπαριποδν “ππόσας um desde εὔνους ἐχείγοις, ἀνύ- 


μίαν enr ἔφερεν Xl αἰ΄τπαας. παφευσμένοι rol τάξιν ἀτιριο-- 
C τήφαν ἔχενεις. αἵ iz Dusexsac. X μὲν “Δ εξάνδρῳ συνοιχοῦδα 
Γιαφέρα 3 jfgpisew καὖσος zges sc τὴν Σαλώμην διά τε τὴν 


φέφα, καὶ τὲν σετωμαν αὐτί; ἀσηξευκώϑει. γέγονε δέ τις ὑπό- 
δ.:5ι; ταὶ τὸν τοῦ ῥασιλέως ἀδελφὸν Θερώραν εἰς ὑποψίαν καὶ 


Δ t»epua τάλανεα À ἴαδιρᾶπε. τάλαντα τρισχάια PW. 
2 ἀνίπφαρον Δ. 6 Σολασεες supra. 15 δοκεῖ Α. 


euerto Davidis monimento tria milia talentum argenti abstulisse, noctu 
sancerum sdinbiis, me res efierretar, idem monimentum 


contendit, duo cus satelites perierumt amma, wt fertur, erumpente: 
Ípse perterritus discessit. stque eh id facins res εἶπε domesticae labo- 
rare videbatur. mam quae im regia gerebemtmr, belli civilis faciem 
prae se ferebant. Astipster etim heme calidus boum insroebat contr 

; ques cum per crimimeretur , ipse aliquando efendebat, ut 
per bemevelentine speciem ameta imsidiarum suspicione patrem falleret, 


. « eb illius Aristobuli uxorem, —— tractabat οἱ sibi 


'&ío aequatam esse indigmabetur. eras quoque frater ia regis 
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μιῖῖσος τῷ ἀδελφῷ φέρουσα. κατηγγνήϑη' μὲν γὰρ αὐτῷ ἢ τοῦ W 1171 
βασιλέως ϑυγάτηρ, ὃ δὲ δουλευούσης αὑτῷ γυναικὸς ἡττώμενος 
καὶ περιμανῶς τοῦ γυναίου ἐρῶν τῇ μὲν τοῦ ἀδελφοῦ ϑυγατρὶ οὗ 
σιροσεῖχε, τῇ δὲ δούλῃ προσέκειτο. ἤχϑετο δὲ διὰ τοῦτο ᾿Ἡρώ- D 
δδης καὶ τὴν μὲν κόρην υἱῷ Φασαήλου ζεύγνυσι, χρόνου δὲ διελ-- 

ϑόντος περί τε τῶν πρώτων ἤτιᾶτο τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν δευτέραν 
ἠξίου λαμβάνειν, παρηχμακέναι ἤδη αὐτῷ οἱόμενος τῆς δούλης 
τὸν ἔρωτα. ὃ δὲ τὴν μὲν δούλην καὶ παῖδα ἐξ αὐτῆς σχὼν ἀπο-- 
πέμπεται, τὴν δὲ τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν 

10 κατέϑετο λήψεσθαι. διελϑούσης δὲ τῆς προϑεσμίας τοσοῦτον 
πρὸς τὸν τῆς δούλης ἔρωτα ἐμεμήνει ὡς ἀϑετῆσαι τὰ ὧμολογη- 
μένα, τῇ δὲ προτέρᾳ συμφϑείρεσϑαι. ταῦτα τὸν “Ηρώδην ἐξέ- 
μμαενε" καὶ ἀεὶ δέ τε καινὸν προσπῖπτον ἀτρεμεῖν αὐτὸν οὐχ εἴα. P I 248 
καὶ ἢ Σαλώμη δὲ χαλεπὴ τοῖς ἐκ ἸΠαριὰμ οὖσα καὶ τὴν ἑαυτῆς 

15 ϑυγατέρα “Ἀριστοβούλῳ συνοικοῦσαν ἀνέπειϑε μὴ εὐνοϊκῶς πρὸς 
τὸν ἄνδρα διακεῖσθαι, ἀπαγγέλλειν δὲ αὐτῇ εἴ τι κατ᾽ ἰδίαν 
λαλήσειεν. 7 δὲ μεμνῆσθαι τοὺς νεανίσκους ἔλεγε τῆς μητρός, 
τὸν δὲ πατέρα στυγεῖν, ἀπειλεῖν δὲ τῆς ἀρχῆς τυχόντες τοὺς μὲν 
ἐκ τῶν ἄλλων γυναιχῶν παῖδας "Hocóov κωμογραμματεῖς κατα- 

30 στήσειν, τὰς δὲ γυναῖκας καϑείρξειν ὡς μηδὲ τὸν ἥλεον βλέπειν. 
ταῦτα διὰ τῆς κακχίστης Σαλώμης τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλλετο. 
κἀκεῖνος ἤχουεν ἀλγεινῶς, ἐπειρᾶτο δὲ διορϑοῦν" τῶν δὲ παί- B 
δων ἀπολογησαμένων ῥᾷῴων ἐγίνετο. 


5 συζεύγνησι A. 21 ἐπηγγέλλετο A. 22 δὲ prius A Iose- 
phus, τὸ PW. 


suspicionem et odium venit, hoc, modo. cum ei regis filia desponsa 
esset, mulierem ancillam insano amore deperibat, neglectaque coniuge 
servae amplexibus indulgebat. id Herodes aegre ferens puellam Phasaeli 
filio iungit: sed aliquanto post tum de priore delicto expostulat, tum wt 
alteram filiam ducat postulat, ancillae amorem jam deferbuisse ratus. 
ill ancilla et puero ex ea nato dimissis, se regis filiam ad diem trige- 
simum ducturum pollicetur. quo tempore elapso, tantus eius amoris 
ardor erga ancillam fuit, ut pactis conventis neglectis in adamatae 
mulierculae stupris volutaretur. id Herodis furorem accendit: ac sub-. 
inde novi aliquid exortum est, quod eum quietum esse non pateretar. 
ad haec Salome filiis Mariammae infesta, filiae quoque suae Aristobulo 
nuptae suasit ne marito bene cuperet, sed si quid arcani loqueretur, 
id sibi renuntiaret. ea vero dicebat, adolescentes meminisse matris, 
patrem odisse: minitari se regno potitos Herodis liberos ex aliis mulie- 
ribus natos, paganos scribas effecturos, ipsas mulieres ita inclusuros ut 
ne solem quidem intuerentur. quae cum rex ex improbissimae Salomae 
iedicio cognosceret, dolenter at,.sed rem componere tentabat, 
&uditaque filiorum defensione mitigabatur. 
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90. Φερώρας δ᾽ αὖϑις τὰ πράγματα συνετάραξεν, εἰπὼν 
Midéripe ἀκηκοέναι Σαλώμης λεγούσης ἱρῶν τὸν “Ηρώδην 
Γλαφύρας. ᾿Αλέξανδρος δὲ πρὸς τὸν λόγον ix ζηλοτυπίας τετά- 
φακτο, καὶ τὴν ὀδύνην οὐχ ἐνεγκὼν τὰ ὑπὸ τοῦ Φερώρα λεχϑέντα 
τῷ πατρὶ κατεμήνυσεν. ὃ δ᾽ ᾿Ηρώδης περεπαϑήσας καὶ τὸ τῆς 5 
διαβολῆς ἐψευσμένον οὗ φέρων ϑορυβηϑείς τε μεταπέμπεται τὸν 
Φιρώραν, xal “χάχιστε" εἶπε, “τοιαῦτα χαϑ᾽ ἡμῶν λαλήσας 
πότερον ote λόγον εἷς τὴν ψυχὴν τοῦ παιδὸς ἢ ξίφος εἷς τὴν 

C διξιὰν αὐτοῦ ἐμβαλεῖν;" Φερώρας δὲ Σαλώμην ἔφη ταῦτα 
συμπείσειν, κἀκείνης εἶναε τοὺς λόγους. ἡ δὲ ἀπηρνεῖτο χαὶ 10 
τῶν τριχῶν ἐπεδράττετο καὶ ἐστερνοτυπεῖτο, διὰ δὲ τὴν τῶν τρό- 
zv οὐκ ἐπιστεύετο καχοήϑειαν. τέλος δὲ ὃ βασιλεὺς xol τὸν 
ἀδελφὸν καὶ τὴν ἀδελφὴν ἀπεπέμπετο, τὸν υἱὸν δὲ τῆς ἔγχρα- 
τείας ἐπήνεσε καὶ τοῦ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ἀγενεγκεῖν. 

Ἕτερον δέ τι συνέπεσε ταραχὰς αὖϑις ἐγεῖραν κατὰ τὴν 19 
οἰκίαν τῷ βασιλεῖ, ἦσαν αὐτῷ εὐνοῦχοι διὰ κάλλος σπονδαζό- 
μενοι, ὧν ὃ μὲν οἰνοχοεῖν ὃ δὲ δεῖπνον προσφέρειν ὃ δὲ κατευνά-- 
Duy αὐτὸν ἐτέτακτο. τούτους ὑπ᾽ ᾿“λεξάνδρου χρήμασι διαφϑα-- 

D ρῆναι μηνόεται. καὶ βασάνοις ἐκχδοϑέντες οἱ ἐχτομίαι μῖξιν μὲν 
αὐτῶν γενέσϑαε πρὸς τὸν νεανίαν ἀνωμολόγουν, ἄλλο δὲ οὐδὲν 30 


6 οὐ] μὴ A. 10 συμπείσειν ABC et aliquot codices Iosephi 
Ant. 16 7 5, wbi nunc συνθῆσαι legitur. PW συνθεῖναι ex 
coniectura Wolfii. fortasse συμπείϑειν vel συμπεῖσαι, si emen- 
datione opus est. 11 τῶν ἐπιτρόπων A. 16 σκουδα- 
ξόμενοι διὰ κάλλος Α. 


FowTzs. Cap. 20, leeephi Ant. 16 7 $4—8 δ 6. 


20. Pheroras deinde res denuo turbavit: dixit enim Alexandro 
se ex Salome audivisse Herodem Glaphyrae amore captum esse. qua 
oratione turbatus Alexander, ac zelotypiae dolorem non ferens, quod 
ex illo audierat patri indicavit. Herodes vero magno dolore affectus et 
ementitae calumniae impatiens ac turbatus arcessito Pherora "pessime 
inquit, "istis contra nos dictis utrum te verba infigere animo filii, an 
dextram eius armare gladio censes?" — Pheroras respondit Salomen haec 
comprobaturam, et illius esse ea verba. cui quamvis neganti et capi 
lum vellicanti et pectus plangenti ob insitam morum improbitatem fides 
non habebatur. tandem rex et fratrem et sororem ablegat, filio ob 
continentiam οἱ relatos*ad se sermones collaudato. 

Caeterum aliud quiddam accidit quo tumultus ín aedibus regiis 
est renovatus, habebat Herodes eunuchos ob formae elegantiam caros, 
quorum uni pinoernae, alteri dapiferi munus assigoarat, tertius ipsi ἃ 

- ^ erat. ii ab Alexandro pecunia corrupti esse dicebantur. et 
nibus adhibiti, rem secum habuisse adolescentem oonfesai sunt, 
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κατὰ τοῦ πατρὸς συνειδέναι τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. ἐπιτειγόντων δὲ 
τῶν βασανιζόντων τὰς μάστιγας, ἔλεγον ὡς εἴη δυσμένεια καὶ 
μῖσος ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς τὸν πατέρα, παραινοίη δὲ ᾿Ηρώδην μὲν 
ἀπεγνωχέναι διὰ τὸ γῆρας, αὐτῷ δὲ προσέχειν, ὡς τῆς βασι- 
δλείας αὐτῷ περιελευσομένης κἂν μὴ βούληται ὃ πατήρ, καὶ διὰ 
τὸ γένος καὶ διὰ τὴν τῶν ἡγεμόνων καὶ τῶν φίλων διάϑεσιν. 
τούτων ἀκούσας ᾿Ηρώδης περίφοβος ἦν καὶ πρὸς πάντας ὑπο- 
ψίας εἶχε καὶ μίση, πολλοῖς δὲ τῶν φίλων καὶ τὴν εἰς τὰ βασί- P Y 249 
λεια πρόσοδον ἀπηγόρευσε. πάντων δ᾽ αἴτιος ἐτύγχανεν ὃ ᾿Αντί- 
lOzargog. πρῶτον μὲν οὖν ὅσους ᾧετο πιστοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ βασά- 
νοις ὃ ᾿Ηρώδης ἐξήταζεν εἴ τι κατ᾽ αὐτοῦ τολμηϑὲν εἰδείησαν" ἢ 
οἱ δὲ ἀπέϑνησκον οὐδὲν ἔχοντες λέγειν. εἷς δέ τις τὰς βασάνους 
μὴ φέρων εἶπε λέγειν ᾿Αλέξανδρον, ἐπαινούμενον διὰ τὸ τοῦ σώ- W 1 118 
ματος μέγεϑος καὶ τὸ εὐστόχως͵ βάλλειν ἐκ τόξου καὶ τἄλλα, ὅτε 
15 εἴ τι παρὰ τῆς φύσεως αὐτῷ δέδοται καλὸν ἢ ἐξ ἀσκήσεως προσε- 
γένετο, εἰς δυστύχημα περιίσταται" ἄχϑεσϑαι γὰρ ἐπὶ τοῖς καλοῖς B 
αὐτοῦ τὸν πατέρα. προσετίϑει δὲ ὡς καὶ βουλεύσαιτο σὺν ᾿Αρι- 
στοβούλῳ ἐν κυνηγεσίῳ ἀνελεῖν τὸν πατέρα καὶ εἷς Ἱρώμην φυγεῖν 
τὴν βασιλείαν μετελευσόμενος. εὑρέϑη δὲ καὶ γράμματα ’4λε- 
30 ξάνδρου πρὸς τὸν ὁμαίμονα μὴ δίκαια λέγοντα ποιεῖν τὸν πατέρα 
προτιμῶντα τὸν ᾿Αντίπατρον. ἐπὶ τούτοις συλλαβὼν ἔδησε τὸν 
IdMEavdgos. ἔσπευδε δὲ xal μεῖζόν τι λαβεῖν τεχμήριον κατὰ 


14 ὅτι om A. 


sed de patre nullius consilii se conscios esse Alexandro affirmarunt. 
verum tortoribus flagra intendentibus adiecerunt, intercedere Alexandro 
inimicitias et odium cum patre, seque ab eo monitos ut Herode ob 
senectutem destituto sibi auscultarent, ad quem regnum vel invito patre 
yenturum esset, tum ob i tum propter ducum et amicorum erga se 
benevolentiam, ' his auditis Herodes in metn fuit, omnes suspectos atque 
invisos habuit, multis amicorum aditu regiae interdixit: quarum rerum 
omnium causa erat Antipater rimum 4i 
esse putabat, quaestionibus adhibitos examina 
alicuius, quo ipse peteretur, conscii essent: illi 
mon haberent, cruciatibus immoriebantur. qui 
dolore victus dixit, Alexandrum, cum ob proc 
tandi peritiam caeterasque dotes laudaretur, di 
celari vel a natura tributum vel studio compar: 
mitati esse, quod pater suis bonis dolere. & 
bulo consilia agitasse de patre in venatione 

causa Romam confugiendo. sunt et litt 
quibus ad fratrem scribebat, patrem inique fac 
enteferret, ob haec Alexandrum in vincula « 
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τοῦ υἱοῦ, fva μὴ προπετῶς δόξῃ αὐτὸν δεδεκώς. πολλοὺς οὖν - 
καὶ τῶν ἐν τέλει βασανίζων διέφϑειρε, μηδὲν εἰπόντας οἷον ἐχεῖ- 
C νος Gero. ὡς δέ τις τῶν νεωτέρων ἐν ταῖς ἀνάγκαις ἰγένετο, 
ἐπιστέλλειν ἔλεγε τὸν ᾿Αλέξανδρον τοῖς ἐν Ῥώμῃ φίλοις, ἀξιοῦντα 
κληϑῆναι ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, μηνύσοντα ἸΠιϑριδάτην τὸν βασι- ὃ 
Ma Πάρϑων τῷ πατρὶ φιλιωϑέντα κατὰ Ῥωμαίων" εἶναι δὲ αὐτῷ 
καὶ φάρμακον κατεσκευασμένον ἐν ᾿Ἰσχάλωνι. ταῦτα ᾿Ηρώδης 
τῆς προπετείας ἐλογίζετο παραμύϑιον. τὸ μέντοι φάρμαχον 
εὐθὺς ζητηϑὲν οὐχ εὑρέϑη. διὰ δὲ τὴν τῶν xaxd» ὑπερβολὴν 
ὃ ᾿Αλέξανδρος φιλονείχως διατεϑείς, καὶ βουληϑεὶς ἀμύνασϑαι 10 
D τοὺς ἐχϑροὺς ἵν᾽ αὐτῷ συναπόλωνται, γράμματα πέπομφε τῷ 
πατρὶ ὡς οὐδὲν δεῖ βασανίζειν" μελετηϑῆναι γὰρ τὴν ἐπιβουλήν, 
καὶ ταύτης μετέχειν τόν τε Φερώραν καὶ τοὺς πιστοτάτους αὐτῷ 
τῶν φίλων" Σαλώμην δὲ καὶ νύχτωρ ἐπεισελϑοῦσαν αὐτῷ μιγῆ- 
vot καὶ ἄκοντι" ἀλλὰ καὶ πάντας εἷς ταὐτὸν ἥκειν, ἵν᾽ ἐκ μέσου Vs 
αὐτοῦ γεγονότος ἀπαλλαγεῖεν τοῦ ἀεὶ φϑαρήσεσθϑαι προσδυκᾶν». 
χΑρχέλαος δὲ ὃ τῶν Καππαδοχῶν βασιλεὺς ταῦτα μαϑών, 
καὶ ἀγωνιῶν ὑπέρ τε τῆς ϑυγατρὸς καὶ τοῦ κηδεστοῦ, παρα" 
γέγονε, καὶ εὐφυῶς μετήεε τῶν λυπούντων τὴν ἐπανόρϑωσιν, 
τοῦ μὲν νεανίσχου καταγινώσκων, ἐπιεικῆ δὲ τὸν ᾿Ηρώϑην ἀπο- 0 
P I 360 καλῶν" τόν τε γάμον διαλύειν ἔλεγε. τοιαῦτα δὲ λέγοντος τοῦ 


A — 
εὐθὺς om A. γεγονότος 
αὐτοῦ Α. 21 ἔλεγε διαλύειν Α. 


argumentum quaesivit, ne filium temere vinxisse videretur. &c multes 
insignes viros in quaestionibus occidit, nihil tale elocutos quale exmpe- 
ctabat. sed quidam adolescens fidiculis contentis dixit Alexandrum ab 
amicis Romanis petiisse ut ἃ Caesare vocaretur, ad indicium faciendum 
de Mithridate Parthorum rege, qui cum patre amicitiam contra 

iniisset: eundem habere venenum Áscalone praeparatum, haec temeri- 
tatem Herodis consolata sunt. ac venenum statim quaesitum est, sed 
non inventum. Alexander autem malorum magnitudine exacerbatus , πὶ 
inimicos ulcisceretur et una secum in exitium traheret, ad patrem scri 
psit, nihil opus esse quaestionibus: nam se insidias cogitasse , esorwm- 
que socios esse Pheroram et intimos eius amicos: Salomen vero etiam 


noctu cubiculum ingressam secum Ínvito rem habuisse: enimvero 


omnes in eo consentire ut ipso e medio sublato perpetuo exitii zmetu 
rentur. 

Caeterum Archelaus Cappadocum rex, iis cognitis, de filia εἰ 
genero sollicitus Hierosolyma venit, artificiose molestias sedare  come- 
tus. nam adolescentem accusabat, et Herodem aequum vocabat, seque 

pturum esse coniugium profitebatur, illo ea dicente Herodes sme- 





ANNALIUM V 21. 24V 
Moxtüov ἐνεδίδου τῆς χαλεπότητος ὁ “Ἡρώδης xol κατήνεκτο 
πρὸς λύπην καὶ δάχρυα, ἐδεῖτό τε μὴ λύειν τὸν γάμον ἀλλὰ 
χαλᾶν τὴν ὀργὴν ἐφ᾽ οἷς 0 νεανίσκος ἡμάρτηκεν. “Ἀρχέλαος δὲ 
ἤδη μαλαχϑέντα τὸν ᾿Ηρώδην ϑεώμενος εἰς ἄλλους τὰς αἰτίας 

δμετέφερε, καὶ μᾶλλον εἰς τὸν Φερώραν. ὃ δὲ πρὸς ““ρχέλαον 
ἐτράπετο, ἵν᾽ ἔσοιτο πρὸς ᾿Ηρώδην αὐτῷ διαλλαχτής. καὶ ὃς 
συνεβούλευεν αὐτῷ, βέλτιον εἶναι δι᾽ ἑαυτοῦ προσιέναι τῷ ἀδελφῷ 
καὶ δεῖσϑαι, πάντων ὁμολογοῦντα αἴτιον ἑαυτόν" μαλάξαι γὰρ 
οὕτω τὸ σκληρὸν τῆς ὀργῆς" καὶ αὐτὸς δὲ παρὼν συλλήψεσθαι 
10 ἐπηγγέλλετο. πείϑεταε ὃ Φερώρας. καὶ ᾿Ἵλέξανδρος μὲν τῶν B 
αἰτιῶν ἀπελύετο, “Ἀρχέλαος δὲ τῷ ᾿Ηρώδῃ τὸν Φιρώραν διήλ- 
λαξε. 
21. Μετὰ καιρὸν δὲ πολὺ χεῖρον ἔσχε τὰ κατὰ τοὺς noi- 
dag xal τὴν οἰκίαν ᾿Ηρώδῃ. Εὐρυκλῆς yàp ἀπὰ “Ταχεδαίμονος 

Το οὐχ ἄσημος τῶν ἐκεῖ, χάκιστος δὲ τὴν προαίρεσιν ἄνθρωπος, 

ἐπιδημήσας πρὸς Ηρώδην δίδωσιν αὐτῷ δῶρα, καὶ πλείω λα-- 
βὼν γέγονε φίλος ἐν τοῖς μάλιστα τοῦ βασιλέως. ἦν δὲ αὐτῷ 
καταγωγὴ ἂν τοῖς ᾿Αντιπάτρον" προσΐει δὲ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ, γνω- 
στὸς εἶναι λέγων καὶ Ἀρχελάῳ, ὅϑεν καὶ τὴν Γλαφύραν τιμᾶν 

20 ὑπεχρένετο. τούτῳ συνήϑει γεγονότι ᾿Αλέξανδρος τὰ xa9' ἑαυτὸν C 

ἐξετραγῴδει, καὶ τὰ κατὰ τὴν μητέρα ἐδίδασκε, καὶ ἔλεγε μὴ 
δοκεῖν ἀγεκτά. καὶ 0 μὲν ἀλγῶν τοιούτους λόγους πεποίητο πρὸς 


τῷ 
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vitia remissa ín maerorem et lacrimss erupit, eumque rogavit ne matri- 
monium dirimeret omissa iracundia delictis adolescentis veniam 


3 
daret. Archelaus cum Herodem iam mitigatum videret, cul in alios 
transferebat d p 


; Pheroram praesertim. cui roganti ut pro se apud Hero- 
dem intercederet, suasit ut ipse fratrem conveniret et oraret et culpam 
omnem agnosceret: sic enim iracundiae rigorem facilius mitigaturum: 
seque illi affore est pollicitus. paret Pheroras, per Herodi 
reconciliatur, etiam Alexandro crimine liberato. 

21. Verum aliquo tempore post liberi et res domesticae Herodis 
longe peius habebant. nam ycles Lacedaemonius, homo apud suos 
non obscurus sed pessimi animi, Herodi muneribus oblatis, et pluribus 

; in regis intimam amicitiam est jversabatur autem 

Antipatrum ; sed et Alexandri aedes rend ec  Archelao 
quoque notum esse asserens, 6 Causa colere - 
labat. huic in famillaritatem recópto Alexander subs rag: jas οἵ ma- 
tris interitum referebat, ae non ferenda esse illa dicebat, quae cum 
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τὸν füpvxAis, ὃ δὲ πάντα τῷ IMrzmnüzgo ἀνέφερεν. Mriinatoo; 
δὲ δώροις αὐτὸν ἐδεξιοῦτο καὶ ἠξίου πρὸς τὸν πατέρα τοὺς λόγους 
φοάζειν. ὃ δὲ οὕτω τὸν βασιλέα διέθηκεν ὡς ἀμετάγνωστον 
W 1119 ποιῆσαι τὸ μῖσος. καὶ ὃ μὲν ἀπἥει χρηματισάμενος, ᾿Ηρώδης 
. δὲ τοσοῦτον πρὸς τοὺς παῖδας ἐξώργιστο ὡς μηκέτε δεῖσϑαε δια- ὃ 
D βολῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς περιεργάζεσθαι τὰ ἐχείνων καὶ παρατηρεῖν 
ἕκαστα. 

Δύο γοῦν τῶν σωματοφυλάχων τοῦ βασιλέως κατ᾽ ὀργὴν 
αὐτοῦ ἀπεωσμένοι τοῖς περὶ ᾿4“λέξανδρον συνιππάζοντο xal δῶρα 
ἐξ ἐκείνου ἐλάμβανον. ὑποπτεύσας οὖν τούτους ᾿Ηρώδης εὐθὺς 10 
ἐβασάνιζεν. οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον διεκαρτέρουν, εἶτ᾽ ἀπήγγελλον 
ὡς πείϑοι αὐτοὺς κτεῖναι ϑηρῶντα τὸν ᾿Ηρώδην "᾿Αλέξανδρος. 
καὶ ὃ φρούραρχος δὲ τοῦ ᾿Αλεξανδρίου ἠτάζετο ὡς ἐπαγγειλάμενος 
δέξασθαι τοὺς νεανίσχους ἐν τῷ φρουρίῳ. κἀκχεῖνος μὲν οὐδὲν 

ε ὧμολόγει, ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ ταῦτα γενέσϑαι κατέϑετο, καὶ γράμμα 15 
P 1 361 ἐπέδωκε περὶ τούτων, ὡς εἰχάσαι τῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου χειρός. 
ὃ μὲν οὖν “Ηρώδης οὐχέει ἐνδοιάσιμος ἦν περὶ τῆς τῶν παίδων 
ἐπιβουλῆς, ““λέξανδρος δὲ δι᾽ “Ἀντιπάτρου τὸ γραμματίδιον 
κακοῦ ἥναι διισχυρίζετο. τότε μὲν οὖν φυλακὴ τῶν νεανί- 

σχων ἐγίνετο, καὶ καταδίχων εἶχον ἀδοξίαν xal δέος. ὃ δὲδ0 
᾿Αριστόβουλος τὴν ξαυτοῦ πενϑερὰν Σαλώμην συναλγεῖν οἷό- 
μενος καὶ μισεῖν τὸν τὰ τοιαῦτα πειϑόμενον, “ταῦτα καὶ col" 


8 Δύω PW. 13 grw(svoY Josephus αἰτέαν εἶχε. 15 γράμ- 
ματα Α Iosephus. ui ἀπισχυρίζετο A. T 


dolenter effaretur, Eurydes omnia narrabat Antipatro; ab eoque mune- 
ribus acceptis ut eadem patri referret, sic commovit, ut odio 
implacabili arderet. hac ratione partis opibus discessit, Herodes vero 
tanta iracundia oontra filios efferbuit, ut calumniatoribus jam nihil esset 
opus, sed ipse dicta factaque eorum omnia curiose indagaret atque 
observaret. 

Cum sutem duo ex regis satellitibus per iracundiam expulsi cum 
Alexandri ministris equitarent, ab eoque munera accepissent, Herodes 
statim sinistri aliquid suspicatus, quaestiones de. iis habuit. ii vero 
principio cruciatus tolerantes, deinde narrarunt Alexandrum ἃ se petiisse 
ut Herodem in venatu occiderent. sunt et de Alexandrii castelli prae- 
fecto quaestiones habitae, quasi promisisset se adolescentes castello 
recepturum. illo autem nihil confitente, filius eius ita factum esse 
affirmavit et litteras ea de re obtulit quae Alexandri manu scriptae 
viderentur. tum vero Herodes non iam dubitabat de filiorum insidiis, 
licet Alexandro Antipatri dolo id scriptum esse concinnatum affirmante. 
&dolescentes igitur tum observabantur atque in ignominia et metu 
damnatorum erant,  Áristobulus autem socrum Salomen vicem suam 
dolere e& eum odisse qui talia crederet putans, "haec" inquit "tibi 
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ἔφη “κίνδυνον προμηνύει, διαβεβλημένῃ κατ᾽ ἐλπίδα γάμων 
Συλαίου." τούτους ἐχείνη τοὺς λόγους εὐθὺς προσφέρει τῷ 
ἀδελφῷ. ὃ δὲ δεϑῆναι κελεύει καὶ ἄμφω τοὺς εἷοὺς καὶ ἀπ᾿ 
ἀλλήλων διαστῆναι, γράψαι τε ἕκαστον ὅσα κατὰ x00 πατρὸς 
ὁ ἐμελέτησαν. οἱ δὲ γράφουσιν ἐπιβουλὴν μὲν οὔτ᾽ ἐννοῆσαι κατὰ 
τοῦ πατρὸς οὔτε μὴν συσκευάσασϑαι, δρασμὸν δὲ μελετῆσαι, 
καὶ τοῦτον δι᾽ ἀνάγχην, ὑπόπτον xal περιδεοῦς οὔσης αὐτοῖς 
τῆς ζωῆς. τότε τοίνυν ἥχοντος ἐξ 'AfoytAdov πρεσβευτοῦ ἐξῆγε 
τὸν ᾿«“λέξανδρον δεσμώτην, καὶ περὶ τῆς φυγῆς ἐπυνθάνετο ἐπ᾽ 
10 ἀχροάσει τοῦ πρεσβευτοῦ, ὅπον καὶ πῶς ἐγνώκασιν ἀποχωρεῖν " 
6 δὲ πρὸς ᾿Αρχέλαον ἔφη, ἐκεῖθεν εἷς Ρώμην συνϑέμενον δια-- 
πέμψειν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἢ δυσχερὲς λογίσασϑαι κατὰ 


τοῦ πατρός. τούτων οὕτω ῥηϑέντων ὃ βασιλεὺς γράμματα πρὸς C 


Καίσαρα δοὺς δύο τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἐν παράπλῳ τῇ 
16 Κιλικίᾳ προσσχόντας ἐντυχεῖν " Moyekdo xal μέμψασϑαι ὅτι τῆς 
ἐπιβουλῆς τοῖς παισὶ συνεφάψαιτο. ᾿Αρχέλαος μέντοι ἀπελο- 
γεῖτο, δέξασϑαι τοὺς νεανίας συνϑέσϑαι διὰ τὸ συμφέρον κἀκεί- 
γοις καὶ τῷ πατρί, οὐ μὴν πρὸς Καίσαρα πέμψειν. εἰς Ῥώμην 
δὲ ἀποκομισϑέντες oi τῶν ἐπιστολῶν κομισταὶ ταύτας δεδώκασι 
20 Καίσαρι. ὃ δὲ ἀντεπέστειλεν, ἄχϑεσθαι ἐπὶ τοῖς παισίν, ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ δὲ τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν ποιεῖν. καὶ εἰ μέν τι ἀνόσιον 
πεποιήκασιν, ἐπεξιέναι ὡς πατραλοίας, εἶ δὲ δρασμὸν ἐνενόησαν, 
ἄλλως νουϑετήσαντα μηδὲν ἀνήκεστον διαπράξασϑαι. συμβου- 


1 γάμου A. 2 Συλλαίου losephus. 15 προσχόντας PW. 


quoque periculum denuntiant, cui nuptiarum Sylaei crimini datur." 
ea verba mulier statim ad fratrem defert. qui utrumque filium vinctum 
seorsim custodiri ac singulatim scribere iubet quae contra patrem medi-, 
tatus esset. illi scribunt se insidias contra patrem neque animis agi- 
tasse neque comparasse, sed fugam spectasse necessario, quod vitam 
sollicitam et suspectam degerent. tum igitur Alexandrum vinctum edu- 
xit, praesente et audiente Archelai legato ; οἱ de fuga percontatus est, 

uo et quomodo discedere voluerint. ille vero, ad Archelaum, respon- 

it, qui pollicitus esset se eum inde Romam missurum; nihil autem 
aliud gravius in patrem cogitasse. his dictis rex duos e suis Romam 
ad Caesarem cum litteris misit, ac iussit navi ad Ciliciam appulsa cum 
Archelao expostulare quod insidiarum filiis suis adiutor fuisset. Arche- 
laus vero respondit se promisisse adolescentes suscepturum, propter et 
ipsorum et patris utilitatem, sed ad Caesarem missurum fuisse negavit. 
illi Romam profecti Caesari litteras reddiderunt, qui rescripsit, se do- 
lere propter eius filios, sed omnem ipsi auctoritatem dare: qui si faci- 
nus impium in se admiserint, puniendos pro perricidis; sin fugam dun- 
taxat cogitarint, in eos verbis castigatos nihil gravi consulendum. 


| . Zonarae Annales. 
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λεύειν δ᾽ αὐτῷ περὶ Βηρυτὸν συναγαγόντα συνέδριον, καὶ παρα- 
λαβόντα τοὺς ἡγεμόνας καὶ τὸν τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα oyt- 
λαὸν καὶ ὅσους τῶν ἄλλων οἶδεν ἐπιφανεῖς ἀξιώμασι, μετ᾽ ἐκεί. 
γων τὸ δέον σκοπεῖν. 

29. Ταύτην δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ὃ “Ηρώδης ἐκάλει ὁ 
πρὸς τὸ συνέδριον οὃς ἐβούλετο, ᾿ρχέλαον δι᾽ ἔχϑραν παραιτη- 
σάμενος, ἢ καὶ ἐναντιωϑήσεσϑαι τῇ γνώμῃ νομίζων αὐτοῦ. ἤδη 
δὲ συνηγμένων τῶν τε ἡγεμόνων καὶ τῶν ἄλλων, κατηγόρεε τῶν 

P I 252 παίδων ὃ βασιλεύς, καὶ τὰ δι᾽ αὐτῶν ἐκείνων γραφέντα ὑπανεγέ- 
γωσκεν" ἐν οἷς οὐδὲν ἐγέγραπτο ἕτερον ἢ ὅτι φυγεῖν βουλεύοιντο, 10 
καὶ λοιδορίαι τινὲς εἷς αὐτὸν ὀνείδη διὰ τὴν δύσνοιαν ἔχουσαι. 
καὶ τέλος εἰπὼν καὶ ἐκ τῆς φύσεως καὶ ἐκ τοῦ Καίσαρος αὐτῷ 
τὴν ἐξουσίαν δοϑῆναι, καὶ νόμον προσέϑηκε πάτριον, ὃς ἐχέ- 
λευεν, εἴ του χατηγορήσαντες oí γονεῖς ἐπιϑοῖεν τὰς χεῖρας τῇ 
κεφαλῇ, τοὺς περιεστῶτας τοῦτον ὑφείλειν λιϑολευστεῖν καὶ οὕτως 15 

W I 180 ἀποχτείνειν. ὅπερ ἔλεγε δύνασϑαι καὶ αὐτὸς ἐν τῇ πατρίδε καὶ 
τῇ βασιλείᾳ ποιεῖν, ἀναμεῖναι δὲ τὴν ἐκείνων κρίσιν. ταῦτα τοῦ 

Β Ἡρώδου εἰπόντος οἱ συνεδριάζοντες τὴν ἐξουσίαν ἐχύρουν αὐτῷ, 
τῶν νεανίσκων μηδὲ παρηγμένων εἷς τὸ συνέδριον" καὶ τινὲς μὲν 
κατεψηφίζοντο τῶν τοῦ ᾿“Ηρώδου υἱῶν, ἀλλ᾽ οὐ μέντοι καὶ χτεί- 90 
γειν, οἱ δέ γε πλείους xal ϑανάτῳ κολάζειν αὐτοὺς ἀπεφαίνοντο. 
καὶ ἐπὶ τούτοις διελύετο τὸ συνέδριον. Ηρώδης δὲ ἧκεν εἷς 


7 vouítov τῇ γνώμη αὐτοῦ A. 10 ϑτερον om A. ]j» A. 
11 δυσγέψειαν A. 20 τοῦ add A. 22 διελύετο À, Heyn 


λυτο PW. 
FowTEs. Cap.92. losephi 4nt. 16 11 $81—17 1 $3. 


consultum autem videri sibi ut convocato Beryti concilio, et ducibus 
atque Cappadocum rege Archelao et aliis viris dignitate illustribus adbi- 
bitis, quid statuendum esse videatur deliberet. 

2. Herodes hac epistola accepta ad concilium vocavit quos 
voluit, Archelao, sive quod eum oderat sive quod voluntati suae refra- 
groram putabat, praeterito. ducibus et caeteris jam congregatis, rex 

jos accusat, recitatis ipsorum scriptis: quae nihil aliud continebant 
praeter fugae consilium et convitia quaedam dui malevolentiam expro- 

rantia. postremo dixit, et a natura et ἃ Caesare potestatem sibi da- 
tam esse; legemque patriam adiecit, quae iuberet, si quem parentes 
manibus illius capiti impositis accusarent, eos qui circumstarent, neces- 
sario lapidibus reum occidere. quod cum ipse domi in patria facere 
potuisset, illorum tamen suffragia exspectasse. haec Herode locuto, 

ui in consilio aderant, adolescentibus nec in medium productis, aucto- 
ritatem ei confirmarunt: ac nonnulli sane adolescentes condemnarunt, 
non tamen capitis; plerique capitis etiam eos condemnarunt, concilio 
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Τύρον, καὶ τοὺς παῖδας ἄγων. ὧς δὲ ἦλθον εἷς Καισάρειαν, 
μετέωροι πάντες ἦσαν, ποῖ τὰ κατὰ τοὺς νεανίας χωρήσειεν 
ἐκδεχόμενοι" καὶ τοῖς μὲν γινομένοις ἐδυσχέραινον, οὐκ ἦν δὲ 
ἀκίνδυνον οὔτε τι ὑπὲρ ἐκείνων εἰπεῖν οὔτ᾽ ἀχούειν ἑτέρου λέγον- 
ὅθτος, ἀλλ᾽ ὀδυνηρῶς μὲν ἀναύδως δὲ τοῦ πάϑους ἔφερον τὴν 
ὑπερβολήν. 
Στρατιώτης δέ τις ὀνόματι Τήρων, υἱοῦ αὑτοῦ xaJ^ ἡλι- C 
κέαν ὄντος ᾿Αλεξάνδρῳ φίλου, πολλὰ καὶ πρὸς τὸ πλῆϑος ἔλεγε, 
᾿ καὶ πρὸς τὸν βασιλέα δὲ παρρησιασάμενος μόνος μόνῳ ἐντυχεῖν 
10 ἠξίου. καὶ ἐνδόντος “ποῖ ποτέ σοι" ἔφη “ὃ περιττὸς ἐκεῖνος 
νοῦς; τίς δὲ 4 τῶν φίλων καὶ συγγενῶν ἐρημία; εἶτα οὗ oxéyg 
τί τὸ πραττόμενον, εἰ δύο νεανίας ix βασιλίδος σοι γυναικὸς 
γενομένους εἷς πᾶσαν ἀρετὴν ἄχρους ἀναιρήσεις, σεαυτὸν ἐν γήρᾳ 
καταλιπὼν ἐφ᾽ ἑνὶ παιδὶ xal συγγενέσιν ὧν αὐτὸς τοσαυτάκις 
156 κατέγνως ϑάνατον; οὐχ ἐννοήσεις ὅτε καὶ τῶν ὄχλων ἢ σιωπὴ 
διὰ μέγεθος τοῦ πάϑους ἐστί, καὶ πᾶσα 7j στρατιὰ ἔλεον μὲν 
τῶν ἀτυχούντων, μῖσος δὲ τῶν ταῦτα ἐργαζομένων ἐσχήκασιν; ἢ D 
ἤχουε ταῦτα ὃ βασιλεὺς ἐν ἀρχῇ ovx ἀγνωμόνως. ὃ δὲ Τήρων 
ἀμέτρῳ καὶ στρατιωτικῇ χρώμενος παρρησίᾳ τὸν — 
4θ0ραξε. καὶ πρὸς τὴν τῶν στρατιωτῶν κεκίνητο ἀγανάχτησιν, καὶ 
προστάττει τὸν Τήρωνα δήσαντας ἔχειν ἐν φυλακῇ. ἐπιτίϑεται 
δὲ τῷ καιρῷ καὶ Τρύφων τοῦ βασιλέως κουρεύς, εἰπὼν ὡς ἀνα- 


Ἴ ὄνομα Α. αὐτῷ Α. 8 ὄντος om Α. 9 δὲ om A. 
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sic dimisso Herodes addnctis filiis "Tyrum venit, inde Caesaream, ubi 
omnes exspectatione suspensi erant quo tandem res illorum evasurae . 
essent; quamvis autem ea graviter ferrent, non tutum tamen erat vel 
quicquam de illis loqui vel aliis dicentibus audire. itaque casum illum 
maesto silentio dissimulabant. | 
Verum miles quidam nomine 'Teron, qui filium Alexandro aequa- 
lem atque amicum habebat, multa in po frequenta locutus, etiam ἃ 
rege petere ausus est cum eo solo tolloquend facultatem. qua impe- 
trata "quo tandem" inquit "excellens ista prudentia abiit qnae est 
ista ab amicis et cognatis solitudo? non aliquando considerabis quo 
res evasura sit si duobus adolescentibus ex matre regina susceptis, 
omni virtutum genere praestantibus, interfectis tna senectus uni filio 
innitetur, et cognatis quos ipse toties capitis condemnasti? non cogi- 
, tabis silentii populi causam esse doloris magnitudinem, totumque exer- 
citum in calamitosos misericordiam, in calamitatis auctores odium ge- 
rere?" rex ill principio non iracunde audiebat: sed T'eronis immo- 
derata et militari libertate et militum indignatione commotus 'T'eronem 
in vinculis asservari iussit. qua occasione arrepta Tryphon regis ton- 
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πείϑοιτο πολλάκις ὑπὸ τοῦ Τήρωνος ξυρῷ τὸν λαιμὸν τοῦ Baci- 
λέως τεμεῖν" ἔσεσϑαι γὰρ ἐν τοῖς πρώτοις τῷ «(“λεξάνδρῳ. ταῦτα 
εἰπὼν καὶ αὐτὸς συλλαμβάνεται. καὶ ἐν βασάνοις ἦσαν ὃ Τήρων 
P I 253 τε καὶ 0 παῖς αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ὃ κουρεύςς. διακαρτεροῦντος δ᾽ ἐν 
ταῖς βασάνοις τοῦ Τήρωνος, ὁρῶν ὃ παῖς τὸν πατέρα χαλεπῶς 5 
διακείμενον, ἔφη μηνύσειν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀλήϑειαν, εἰ μέλλει 
ῥύσασθαι τῶν βασάνων τὸν πατέρα καὶ ἑαυτόν. λαβὼν δὲ πί- 
στεις, ἔλεγεν εἶναι συνθήκην ἐπιϑέσϑαι τῷ βασιλεῖ δι᾽ αὐὖτο- 
χειρίας τὸν Τήρωνα. ταῦτα εἰπὼν ἐξαιρεῖται τὸν πατέρα τῆς 
ἀνάγκης. ὃ δ᾽ ᾿Ηρώδης οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσιμον τῇ ψυχῇ καταλε- 10 
λοιπὼς περὶ τὴν τεκνοχτονίαν, τέλος τῇ προαιρέσει ἐπέϑετο. καὶ 
ἀχϑέντες dg Σεβαστὴν ᾿Αλέξανδρός τε καὶ ᾿Αριστόβουλος ἐπιτά- 
ξαντος τοῦ πατρὸς στραγγάλῃ ἀπηγχονήϑησαν. προαγαγὼν δ᾽ εἰς 
B τὸ πλῆϑος τριακοσίους τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἐν αἰτίᾳ γενομένους xoi 
τὸν Τήρωνα σὺν τῷ παιδὶ καὶ τὸν κουρέα κατηγόρει αὐτῶν" οὖς 15 
οἱ τοῦ πλήϑους βάλλοντες τοῖς παρατυχοῦσιν ἀπέχτειναν. 

"Ἀντιπάτρῳ δὲ. κατεργασαμένῳ τοὺς ἀδελφοὺς ἐργωδεστέρα 
ἦν ἣ τῆς βασιλείας ἐπιτυχία, μίσους τῷ ἔϑνει φυέντος πρὸς αὐτόν, 
καὶ μάλιστα τῷ δπλιτικῷ. τέως δὲ συνῆρχε τῷ πατρὶ καὶ ἐπι- 
στεύετο παρ᾽ αὐτοῦ. τὴν δὲ ᾿«“λεξάνδρου γυναῖχα “Ἡρώδης 30 
πρὸς τὸν πατέρα ἀνέπεμψεν. ἔτρεφε δὲ τὰ τῶν ϑανόντων τέχνα 
πάγυ ἐπιμελῶς. ἦσαν δὲ ᾽“λεξάνδρῳ μὲν dx Γλαφύρας ἄρσενες 


2 τοῖς add A. 11 τεκνοχκτονέαν À, τεκνογονίαν PW. 
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sor dixit se a 'Terone saepius sollicitatum ut regis gulam novacula ab- 
scinderet, quo facto principem locum apud Alexandrum habiturus esset. 
bis dictis et ipse comprehenditur: quaestiones de T'erone, eius filio, et 
tonsore habentsr. quam necessitatem patre fortiter tolerante, filius, 
qui quam is misere affectus esset cerneret, dixit se regi veritatem indi- 
caturum, si patrem οἱ se illis cruciatibus liberare vellet. fide accepta, 
convenisse ait nt 'Teron suis manibus regem occidat. his dictis patrem 
aerumna liberat. Herodes vero omni de filiis occidendis dubitatione 
sublata decretum suum exsequi statuit. itaque Alexander et Áristo- 
bulus Sebasten perducti, illius jussu laqueo praefocantur. sunt et tre- 
centi duces rei: et Teron cum filio et tonsore producti atque accusati, 
quos populus telis obiter arreptis interfecit. 

ntipatro, cum fratres sustulisset , difficilior facta est regui 
adeptio, susceptis popularium odiis ac militum in primis: sed regmi 
fuit interea cum patre particeps, qui ei fidem habebat, Alexandri uxo- 
rem ad patrem remisit Herodes. interfectorum liberos magno studio 
alebat. susceperat enim Alexander ex Glaphyra duos mares, Aristo- 
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δύο, ᾿“Αριστοβούλῳ δὲ ἐκ Βερνίκης viol τρεῖς καὶ δύο ϑυγάτρια. 
γέγονε δὲ τῷ βασιλεῖ xal ix τῆς ἀρχιερέως ϑυγατρὸς ᾿Ηρώδης 
υἷός. ἐννέα γὰρ τῷ βασιλεῖ συνῴχουν γυναῖκες, πάτριον ὃν καὶ C 
πλείοσε κατὰ ταὐτὸν συνοικεῖν. ἦσαν δὲ 1j τε τοῦ ᾿«Αντιπάτρου W I 181 
διμήτηρ, καὶ ἡ τοῦ ἀρχιερέως ϑυγάτηρ, ἐξ ἧς, ὡς εἴρηται, παῖς 
αὐτῷ ἐγεννήϑη ὁμώνυμος. ἦν δὲ xoi ἀδελφοῦ παῖς αὐτῷ μία 
γεγαμημένη, χαὶ ἀνεψιὰ σὺν αὐτῇ, ἐξαδέλφη δηλαδή" τὰς γὰρ 
ἐξαδέλφας ἀνεψιὰς ἐκάλουν οἱ παλαιοί, ὡς ἔστιν εὑρεῖν πολλαχοῦ 
καὶ παρὰ τῷ Πλουτάρχῳ xol παρὰ ταῖς βίβλοις ταῖς votuxaig. 
107» δ᾽ ἦν ταῖς γυναιξὶν Ηρώδου xdx τοῦ ἔϑνους τῶν Σαμαρέων 
μία, ἧς ἦσαν παῖδες ᾿ΑἸντίπας τε καὶ ᾿Αρχέλαος καὶ ϑυγάτηρ 
Ὀλυμπιάς. καὶ Κλεοπάτρα δὲ ᾿[Ἰεροσολυμῖτις ταῖς τούτου γυναιξὶ 
συνηρίδμητο" xal ταύτης παῖδες ᾿Ηρώδης xai Φίλιππος. καὶ 
Παλλὰς δὲ ἦν ἐν ταῖς αὐτοῦ γαμεταῖς, Φασάηλον πεποιημένη 
15 παῖδα αὐτῷ. καὶ ἐπὶ ταῖς λοιπαῖς Φαίδρα καὶ ᾿Ελπὶς συνῴκουν D 
αὐτῷ. ἦσαν δὲ ᾿Ηρώδῃ καὶ δύο ϑυγάτρια ἐκ ἸΠΠαριάμ, καὶ ἐκ 
Φαίδρας δὲ xol ᾿Ελπίδος ἔφυσαν αὐτῷ ϑυγατέρες “Ῥωξάνη καὶ 
Σαλώμη. 
23. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ γένος Ἡρώδου" τὰ δὲ πράγματα 
δοπρὸς μόνον τὸν ᾽““ντίπατρον ἀφεώρων. καὶ ἦν ἅπασι φοβερός, 
οὐ τοσοῦτον τῇ δυναστείᾳ ὅσον τῇ τῶν τρόπων καχάτητι" μάλιστα 
δὲ αὐτὸν Φερώρας ἐθεράπευε καὶ ἀντεϑεραπεύετο. ἠναντίωτο 
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bulas e Bernice tres filios et duas filiolas. natus est et regi e ponti- 
ficis filia Herodes. habebat enim novem mulieres in matrimonio; idque 
more gentis, apud quam receptum erat eodem tempore plures uxores 
alere. inter quas fuere Antipatri mater, et filia pontificis, e qua, ut 
dictum est, filium sibi cognominem procreavit. fuit ei et fratris filia 
mupta, et consobrina cum ea (ἀνεψιά: sic patruelem antiqui appella- 
bant, ut saepe apud Plutarchum et in iuris prudentum libris eger est ), 
praeterea Samaritana. quaedam, cuius filii fuere Ántipas et Archelaus 
et Olympias filia. inter eius uxores etiam Cleopatra Hierosolymitana 
nomerabatur, cuius filii fuerunt Herodes et Philippus. praeterea Pallas, 
6 qua Phasaelum suscepit; ac Phaedra et Elpis, quae ei Roxanen et 
Balomen filias pepererunt, su rat et e Mariamme duas filiolas. 

23. Atque haec familia Herodis fuit: sed summa rerum ad solum 
Antipatrum at, omnibus formidabilem non tam potestate quam 
moram improbitate: quem Pheroras maxime colebat, et ab eo vicissim 
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dà αὐτοῖς ἢ Σαλώμη, ἐναντίως dd πρὸς τὴν τῆς κλήσεως αὐτῆς 
σημασίαν διακειμένη" ἢ μὲν γὰρ εἰρήνης σημαντιχὸν καὶ εἰρηνικὴν 
εἶναι τὴν οὕτω κεκλημένην ἐδήλου, 5j δὲ καὶ σφόδρα μάχιμος ἦν 
P 1 254, xal ἑτέρους πρὸς στάσεις καὶ μάχας καὶ συγγενείας ἀλλοτρίωσιν 
διεγείρουσα. αὕτη κατασχοποῦσα τὴν “Αγτιπάτρου καὶ (Φερώρου 5 
οἰκείωσιν, ἔλεγε τῷ ᾿Ηρώδῃ ἐπὶ καχῷ τῷ αὐτοῦ τὴν τούτων 
γίνεσϑαι εὔνοιαν. γνόντες οὖν ἐκεῖνοι τὴν τῆς Σαλώμης δια- — 
βολήν, ἐν τῷ φανερῷ μὲν μῖσος κατ᾽ ἀλλήλων καὶ λοιδορίας 
ἦσαν ἐπιτηδεύοντες, κεχρυμμένως δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐτή-- 
gov» ὁμόνοιαν. τὴν Σαλώμην δ᾽ oix ἐλάνθανον, πάντα τεῖθ 
ἀνιχνεύουσαν καὶ τῷ βασιλεῖ ἀπαγγέλλουσαν συνόδους λαϑραίας 
συμπόσιά τε καὶ ἀνέχφορα βουλευτήρια. ὃ δὲ καὶ αὐτὸς τὰ 
πολλὰ συνίει. Φαρισαῖοι δὲ τὴν γυναιχωνίτιδα οἰχειούμενοι, 
B ἄγνϑρωποι μέγα φρονοῦντες ἐπ᾿ ἀχριβώσει τοῦ πατρίου νόμου 
καὶ βασιλεῖ ἀντιπράττοντες, οὗ πάντων ὁμωμοχότων Καίσαρι 15 
εὐνοεῖν καὶ τῷ βασιλεῖ ᾿Ηρώδῃ αὐτοὶ οὐκ ἐπείσϑησαν, ὄντες 
ὑπερεξαχισχίλιοι, τῇ δὲ γυναικὶ Φερώρου εὐνοοῦντες, προὔλεγον 
Ἡρώδῃ τέλος τῆς ἀρχῆς κατεψηφίσϑαι παρὰ ϑιοῦ, νεμηϑῆναι 
δὲ αὐτὴν Φερώρᾳ τε καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ. οὐδὲ ταῦτα τὴν τῆς 
Σαλώμης μοχϑηρίαν διέδρα, καὶ αὐτίκα τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλ-- Ὁ 
Aovro. τῶν μὲν οὖν Φαρισαίων οἱ ἐπὶ τούτοις ἐληλεγμένθε 
ἀνήρηντο, καὶ ὃ εὐνοῦχος Βαγώας, Kügóg τέ τις ἐπὶ σώματος 
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colebatur. Salome vero eis adversabatur; quae rebus suo nomini con- 
trariis (id enim pacem significat) semper studebat, non pacifica sed 
pugnax admodum, et alios ad seditiones, ad pugnas, ad iura tionis 
et necessitudinis dirimenda incitare solita. ea explorata Antipatri οἱ 
Pherorae coniunctione, Herodi ait eorum benevolenGam in ipsius frau- 
dem tendere. cuius illi calumnia intellecta, quamvis clam concordiam 
colerent, publice autem mutuis odiis et convitiis certarent, Salomen 
tamen non fefellerunt, indagantem omnia et regi nuntiantem, occulta 
conciliabula, compotationes et consilia arcana: quae ipse etiam pleraque 
intelligebat. Pharisaei vero gynaeconitide sibi conciliata, homines acca- 
rata patriae legis observatione tumidi, regi adversabantur. nam cum 
caeteri omnes in fidem Caesaris et regis Herodis iurassent, illi soli 
refragati sunt, plas quam sex milium numero. et quia Pherorae con- 
iugi bene cupiebant, praedixerunt regnum Herodi divinitus abro 

Pherorae eiusque posteris attributum esse. ne haec quidem Salomes 
improbitatem latuerunt quin statim regi renuntiarentur. Pharisaei autem 
orationis illius convicti, eunuchus Bagoas, Carus quidam excellenti 
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χάλλει διαπρεπὴς xol 'Hoodov ὧν παιδικά, xal ἕτεροι τῶν περὶ C 
τὸν βασιλέα, ὡς συνίστορες. εἶτα συνέδριον χαϑίσας ὃ βασι- 
λεὺς τῆς Φερώρου γυναικὸς κατηγόρει καὶ ἀπηρίϑμει πολλὰ αἰτιά- 
ματα, καὶ τέλος πρὸς τὸν Φερώραν τὸν λόγον τρέψας "oy" 
δ ἔλεγε “καὶ πρὶν αὐτοχέλευστόν σε διὰ ταῦτα τὸ γύναιον ἀποπέμ- 
ψασϑαι. νῦν γοῦν εἰ τῆς ἐμῆς συγγενείας ἀντιποιῇ, τὴν uev? 
αὐτῆς συμβίωσιν παραιτοῦ." ὃ δὲ πρότερον ϑανεῖν αἱρεῖσθαι 
ἀνταπεκρίνατο ἢ ζῶν ἀπεστερῆσϑαι τῆς γυναικός. ἐντεῦϑεν 
Ἡρώδης ᾿ΑἈντιπάτρῳ καὶ τῇ ἐκείνου. μητρὶ Φερώρᾳ συνομιλεῖν 
10 ἀπηγόρευσεν ἢ ταῖς γυναιξὶ συνιέναι. οἱ δὲ κατετίϑεντο, συνήε-- 
σαν δὲ ἀλλήλοις καὶ συνεκώμαζον ἧ καιρός. ᾿ΑἈἸντίπατρος δὲ Ὁ 
τὴν ὀργὴν τοῦ πατρὸς ὑφορώμενος γράφει τοῖς ἐν Ῥώμῃ φίλοις, 
ἐπιστέλλειν ᾿Ηρώδῃ στέλλειν πρὸς Καίσαρα τὸν ᾿ΑἸντίπατρον. 
πέμπεται γοῦν elg Ρώμην μετὰ δώρων "«Ἀντίπατρος, φέρων καὶ 
15 διαϑήχην Ηρώδου αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διδοῦσαν, εἰ δὲ φϑάσει 
ϑανών, Ἡρώδῃ τῷ ἐχ τῆς ἀρχιερέως γενομένῳ ϑυγατρός. W Y 182 
Φερώραν δέ, μὴ ἀφιέντα τὴν γυναῖκα, ἀναχωρεῖν ἐπέταττεν ὃ 
“Ηρώδης. καὶ ὃς ἐπὶ τὴν τετραρχίαν ἀπῆρεν, üuócac οὐ πρό-- 
τερον ἥξειν ἢ πύϑοιτο τελευτῆσαι τὸν ἀδελφόν. ὥστε xal νοσή-- 
80 σαντος τοῦ βασιλέως κληϑεὶς οὐχ ὑπήχουσεν, ἵνα μὴ παραβαίη 
τὸν Ogxov. “Ηρώδης δ᾽ ὕστερον Φερώρα νοσήσαντος ἧκε πρὸς 
"ἐχεῖγον αὐτόχλητος, καὶ ϑανόντα ἐτίμησεν. 
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forma Herodis amasius atque alii regi tanquam arcanorum conscii inter- 
fecti sunt. deinde rex indicto concilio Pherorae coniugem multis crimi- 
nibus in medium adductis accusavit, ac denique oratione ad Pheroram 
conversa "his de causis" inquit "muliercula pridem ultro tibi repudianda 
fuit. at nunc saltem si frater meus perhiberi cupis, illius consuetu-' 
dinem vitato." ille vero se mortem praeoptare potius respondit quam 
ut vivens uxorem deserat. ex eo Herodes Ántipatro et matri eius Phe- 
rorae consuetudinem, et mulieribus ne inter se convenirent interdixit, 

etai id pollicerentur, tamen per tempus comissatum conveniebant, 

ipater vero patris iram metuens, ab amicis petit ut Herodi scribant 
ut se Romam mittat. ita pater eum cum muneribus in urbem mittit, 
testamentum ferentem quo ei regnum legabatur: sin ipsi aliquid acci- 
disset, Herodi ex filia pontificis genito. Pheroram, cum uxorem non 
repudiaret, discedere iussit. is vero cum in tetrarchiam suam abiret, 
iuravit se ante auditum fratris obitum reverti nolle. unde factum ut 
nec rege aegrotante arcessitus venerit, ne iusiurandum violaret, Hero- 
des vero postea Pheroram aegrotantem ultro invisit et mortuo honorem 


habuit, 
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Ἢ δὲ Φερώρου τελευτὴ ἀρχὴ καχῶν τῷ ᾿«Ἀντιπάτρῳ QC 
vtto, τιννυμένου τοῦ ϑείου τῆς ἀδελφοκτονίας αὖτόν. ἀπελεύ-- 
ϑέροι γὰρ δύο τῶν Φερώρᾳ τιμίων ἠξίουν ᾿Ηρώδην μὴ ἐᾶσαι 
τὸν ἀδελφὸν ἀνεχδίχητον φαρμάχῳ διαφϑαρέντα. ταῦτα πιστὰ 
δοχοῦντα εἰς ἐξέτασιν τὸν βασιλέα ἐχίγησαν, καὶ ἐβασανίζοντο 5 
γυναῖκες δοῦλαί τε καὶ ἐλεύϑεραι. αἷ μὲν οὖν ἄλλαι ἐνεχαρτέρουν 

Β ἐχεμυϑοῦσαι, μία δέ τις ἄλλο μὲν ἔφη οὐδέν, ϑεὸν δ᾽ ἐπεκα- 
λεῖτο, τοιαύταις ἀνάγκαις τὴν "«ἀντιπάτρου μητέρα περιπεσεῖν, 
ὡς κακῶν αἰτίαν. τοῦτο εἷς πλείονα τὸν ᾿Ηρώδην ἐκίνησεν 
ἔρευναν" καὶ πάντα σφοδροτέραις βασάνοις Gi γυναῖχες περι- 10 
βληϑεῖσαι πεποιήχασιν ἔχπυστα, τοὺς κώμους καὶ τὰς χρυπτὰς 
συνόδους, καὶ λόγους “Ἀντιπάτρου πρὸς τὰς γυναῖκας γενομένους 
Φερώρου, μῖσος πρὸς τὸν πατέρα, ὀλοφύρσεις πρὸς τὴν μητέρα 
ὅτι ἐπιμήκιστον 3j ζωὴ παρατέταται τῷ πατρί, ὡς μηδ᾽ αἰσϑέ- 
σϑαι τῶν τῆς βασιλείας ἡδέων, εἴποτε αὐτῷ γένηται, διὰ γῆρας 15 

C ἤδη αὐτῷ ἐπικείμενον" καὶ ἄλλα δὲ πλείω καὶ τοῦ πατρὸς καϑα- 
πτόμενα oi γυναῖκες ἔλεγον. τούτοις ἤδη καταγνοὺς ᾿Αντιπάτρου 
ὃ. βασιλεὺς ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἐκείνου μητέρα τὴν “ωρίδα τὸν 
περὶ αὐτὴν πάντα xóouov ταλάντων ὄντα πολλῶν, αὐτὴν δὲ 
ἀποπέμπεται. μάλιστα δ᾽ ἐξώτρυνε κατὰ τοῦ υἱοῦ τὸν Ἡρώδην Ὁ 
ἐπίτροπος ἐκείνου "ΑΑἈντίπατρος, ἄλλα τε κατειπὼν ἐν τῷ βασανί- 
ζεσϑαι, καὶ ὅτι φάρμακον δοίη Φερώρᾳ, ἐντειλάμενος δοῦναι 
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Caeterum Pherorae exitium Antipatro malorum fuit initium, nu- 
mine fratricidium eius ulciscente, nam duo honorati Pherorae liberti 
rogarunt Herodem ne fratris necem veneno sublati inultam esse pate- 
retur. quod cum probabile videretur, regem ad rem certius indagandam 
permovit: habitae sunt quaestiones de mulieribus ingenuis et ancillis. 
caeteris cum silentio cruciatus tolerantibus, una quaedam nihil aliud 
dixit nisi quod deum precata est ut Antipatri mater, malorum auctor, 
tali necessitate urgeretur. ea oratio regem ad diligentiorem inquisi- 
tionem perpulit: ac mulieres cruciatibus &uctis arcana omnia detexerunt, 
comissationes, occultos congressus, sermones Antipatri cum Pherorae 
mulieribus habitos, odium patris, lamentationes apud matrem, quod 
pater diutissime viveret, itaque se suavitatis imperii sensu cariturum, 
si quando id adipisceretur, ob urgentem iam senectutem. haec atque 
alia plura, quae patrem quoque tangerent, mulieres referebant. ob 
quae rex Antipatro iam apud animum suum condemnato matrem eius 
oridem repudiat, et omnem ei mundum eripit, pretii multorum talea- 
tum. in primis tamen Herodem contra filium inflammavit Antipater 
procurator illius, cum alia in quaestionibus confessus, tum illud, eum 
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αὐτὸ τῷ πατρὶ παρὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτοῦ, ἵν᾽ εἴη ἀνύποπτος 


μὴ παρών, καὶ τοῦτο τὸν Φερώραν φυλάσσειν δοῦναι τῇ γυναικί, Ὁ 


καὶ ἡ γυνὴ δὲ ὡμολόγει, καὶ ἀπιοῦσα κομίσαι τὸ φάρμακον, ἐκ 
τοῦ τέγους ἔρρεψεν ἑαυτήν, οὐ μὴν ἐτελεύτησε. καὶ ἀναχτη- 

δϑεῖσαν πάλιν ἠρώτα ὃ βασιλεύς" ἡ δὲ ὥμοσε πάντα ἐρεῖν ὡς 
ἐπέπρακτο. καὶ λαβεῖν ἔφη τὸ φάρμακον παρὰ τοῦ ἀνδρός, 
ἡτοιμασμένον ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν πατέρα ὑπ᾽ ᾿ΑἸντιπάτρους νοσή- 
σαντος δὲ Φερώρα, ἐπεὶ ἐλθὼν αὐτὸς ἐϑεράπευε τὸν ἀδελφόν, 
δρῶν σου τὴν εὔνοιαν ἐκεῖνος “πρὸς ἐμέ ἔφη “χόμισον ὦ γύναι 

Ἰοτὸ φάρμακον, καὶ κατάκαυσον ἐπ᾿ ὄψει ἐμῇ." κἀγὼ αὐτίχα 
ὡς ἐχεῖνος ἐνετέλλετο ἔπραττον, τὸ μὲν πλεῖστον πυρὶ παραδοῦσα, 
ἑαυτῇ. δ᾽ ὑπολειπομένη ὀλίγον, ἵν᾽ αὐτῷ χρησαίμην εἶ μεταστάν- 
voc Φερώρου κακά μοι παρὰ σοῦ ἀπαντᾷ. παρῆγε δὲ εἷς τὸ 
μέσον τὴν πυξίδα τὲ καὶ τὸ φάρμακον. κατηγορεῖτο δὲ καὶ ἥ 

1ϑτοῦ βασιλέως γυνή, 7j τοῦ ἀρχιερέως ϑυγάτηρ, ὡς συνίστωρ 
ἁπάντων" ἣν αὐτίχα ἐξέβαλε, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς ἀπήλειψε τῶν 
διαϑηχῶν, εἰς τὸ βασιλεῦσαε μεμνημένων ἐκείνου. χαὶ τὸν 
πενϑερὸν Σίμωνα τὸν τοῦ Βοηϑοῦ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφείλετο, 
ἕτερον δὲ καϑιστῷ τὸν τοῦ Θεοφίλου Ἰατϑίαν. 


ΡΙΊΙ6΄ 


40 24. Ἔν τούτῳ δὲ ἀπελεύϑερος "«“Ἀντιπάτρου Βάϑυλος B 


ἀπὸ Ῥώμης παρῆν φάρμαχον χομίζων τῇ τοῦ ᾿«Ἰντιπάτρου μητρὶ 
καὶ Φερώρᾳ" ὃς ἐξεταζόμενος ἔλεγε πεμφϑῆναι αὐτό, ἵν᾽ εἰ μὴ 


1 αὐτῷ τῷ Α. “«ερὶ, corr. παρὰ, À. 8 καὶ prius om A. 
5 ἠρώτα πάλιν À. 13 φερώρα A. 20 Βάϑυλλος Iosephus. 
22 ἐξεταζόμενος À, ἐταζόμενος PW. 
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Pherorae venenum dedisse, ac mandasse ut id patri per absentiam suam, 
quo minus suspectus esset, offerret: Pheroram autem id uxori asser- 
vandum dedisse, mulier id fatebatur, atque ad venenum afferendum 
egressa, de tecto se praecipitem dedit; nec tamen illo casu mortua est. 
recreata igitur et denuo a rege interrogata iuravit se rem omnem ut 
esta esset exposituram, dixit autem se venenum a marito accepisse ab 
tipatro contra ipsum patrem praeparatum: sed cum aegrotante Phe- 
rora ipse rex fratrem coram coluisset, Pheroram eius benevolentia per- 
specta sibi dixisse ut. venenum afferret, atque in conspectu suo cremaret. 
se statim dicto audientem, maxima parte in ignem coniecta, parum sibi 
reservasso, quo uteretur si post mariti obitum a rege male tractaretur, 
ipsam quoque pyxidem cum veneno in medium protulit, accusata est et 
regis uxor, pontificis filia, quam statim eiecit, eiusque filium ex testa- 
mento delevit, in quo ut regis eius mentio fiebat: et secero Simoni 
Boethi fllio pontificatu abrogato Matthiam 'Theophili filium successo- 
rem dedi 
24. Interea Bathylus Antipatri libertus Roma adest, patroni 
matri et Pherorae venenum ferens: qui in tormentis dixit, id missum 
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τὸ πρότερον ἅπτοιτο τοῦ πατρός, τούτῳ γοῦν κατεργασϑ εἰη. 
W 1183 ἐπεφέρετο δὲ καὶ γράμματα παρὰ τῶν ἐν Ῥώμῃ τῷ Ἡρώδῃ 
φίλων, κατηγορίαν ποιούμενα "Jdoyeláov καὶ (Φιλίππου, ἐν 
“Ῥώμῃ διαγόντων ἐπὶ μαϑήμασιν, ὡς τάχα τὸν πατέρα κατηγο-- 
ρούντων ἐπὶ τῷ φόνῳ τῶν ἀδελφῶν, καὶ δεδοικότων καὶ περὶ 5 
ἑαυτοῖς. ταῦτα δὲ μεγάλων μισϑῶν τῷ ᾿ΑἈντιπάτρῳ ἐπράττετο. 
Ἡρώδης δ᾽ ἐπικρυψάμενος τὴν ὀργὴν ἐκέλευε μὴ βραδύνειν" 
καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ μέμψεις ἐπάγων, ἐπηγγέλλετο ἀναϑήσεσθαε 
C ταύτας αὐτῷ ὁπότε ἀφίκοιτο. τούτοις τοῖς γράμμασι περὶ Κιλε- 
κίαν ἐνέτυχεν. ἐν Τάραντι δὲ τὴν Φερώρου μαϑὼν τελευτὴν 10 
δεινῶς ἤνεγκεν, οὐ δι᾽ εὔνοιαν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ φϑάσας, ὡς ὑπέ- 
σχετο, τὸν Ηρώδην ἀναιρῆσαι, ἀπέϑανε. καταχϑεὶς δὲ εἰς τὸν 
λεγόμενον Σεβαστὸν λιμένα, ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Καίσαρος οὕτω 
καλούμενον, ἐν προὔπτοις ἥν ἤδη τοῖς κακοῖς, μή τινος αὐτῷ 
προσιόντος μήτε προσαγορεύοντος. παρῆν δ᾽ iv ᾿Ιεροσολύμοις, 15 
Οὐάρου τοῦ τῆς Συρίας ἡγεμονεύοντος συνεδρεύοντος “Ἡρώδῃ, 
κληϑέντος ἐπὶ συμβουλῇ περὶ τῶν ἐνεστηκότων. καὶ εἰσήεε τὰ 
βασίλεια πορφυρίδα ἔτε φορῶν. οἱ γοῦν ἐπὶ ταῖς ϑύραις δέχονται 
μὲν τὸν "ΑἈντίπατρον, τοὺς δὲ φίλους ἀνείργουσιν. ἐϑορυβεῖτο 
D δὲ ἤδη κατανοῶν ol ἐληλύϑει, ἐπεὶ καὶ ὃ πατὴρ αὐτὸν ἄσπά- 30 
σασϑαι προσιόντα ἀπώσατο, ἀδελφοκτόνον τε καλῶν καὶ ἐπέ- 
βουλον αὐτοῦ τῇ ζωῇ, ἀκροατήν τε τούτων καὶ δικαστὴν ἔσεσϑαι 


, 


PW: Iosephus of φίλοι τῷ ᾿Αντιπάτρῳ συνέπρασσον. περ 
παρὰ A. 10 τὴν AW Iosephus, τοῦ P. 17 εἰσήει A, 
εἰσίει PW. 20 ἤδη om A. 22 αὐτῷ A. 


esse ut, si prius patrem non attigisset, vel hoc eum conficeret. affe 
rebat etiam litteras Roma ab amicis Herodis, quibus Archelaus et 
Philippus, Romae studiorum gratia degentes, accusabantur quasi patrem 
fraternarum caedium reum agerent ac sibi ipsis timerent, eae litterae 
magnis largitionibus Antipatro constiterunt. Herodes vero ira occultata 
eum maturare iussit, et de matre cius queedam conquestus, eum se 
arbitrum sumpturum dixit, ubi redisset. eas litteras in Cilicia accepit: 
sed Pherorae obitum 'Tarenti cognitum aegerrime tulit, non ex benevo- 
lentia, sed quod ille Herodem non ut receperat, ante suum obitum 
sustulisset. cum in portu Augusto, cui id nomen a Caesare est indi- 
tum, appulisset, mala sua in conspectu habuit, nemine obviam eunte, 
nemine uenBte. venit autem Hierosolyma, Varo Syriae praetore in 
concilio assidente, quem Herodes arcessierat ut de rebus praesentibus 
cum eo consultaret. regiam ingreditur purpuratus adhuc: a ianitoribus 
admittitur, amicis eius exclusis. et quo redactus esset cogitans tur- 
batur, praesertim cum a patre, ad quem salutandum accedebat, repel- 
leretur et fratricid& atque insidiator vocaretur, quarum rerum audi- 


4. κάϑησιν Α. 5 περ}} παρ᾽ A. 6 ἐπράττετο A, ἐγένετο 
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τὴν αὔριον τὸν Οὔαρον ἔλεγε. καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τοιούτοις κακοῖς 
ᾧχετο, ὑπαντῶσι δ᾽ αὐτῷ ἣ ze μήτηρ καὶ 7j γυνή (αὕτη δὲ ἦν 
παῖς ᾿ΑἸντιγόνου τοῦ πρὸ ᾿Ηρώδου βασιλεύσαντος)" παρ᾽ ὧν 
ἅπαντα ἐχμαϑὼν πρὸς τὸν ἀγῶνα παρεσχευάζετο. τῇ δ᾽ ἑξῆς 
δσυνήδρευον Ηρώδης καὶ Οὔαρος, συνῆλθον δὲ καὶ ot. ἀμφοῖν 
φίλοι καὶ οἱ συγγενεῖς ᾿Ηρώδου καὶ ol μηνυταὶ τῶν "᾿ΑἸντιπάτρῳ 
μελετωμένων καὶ δοῦλοι μητρῷοι τοῦ ᾿ΑἈἸντιπάτρου, ἐπιστολὴν P Y 5257 
φέροντες αὐτῆς, μὴ ἐπανήχειν,. ὡς πάντων τῷ πατρὶ πιστῶν 
ἡγουμένων, μόνην τε ἂν χαταφυγὴν αὐτῷ λείπεσϑαι Καίσαρα 
10 xal τὸ μὴ γενέσϑαι τῷ πατρὶ ὑποχείριον. ᾿Αἀντιπάτρου δὲ προσ- 
πεσόντος τῷ πατρὶ καὶ δεομένου ἀκροάσασϑαι αὐτοῦ καὶ οὕτω 
ψηφίσασθαι, τοῦτον μὲν εἰς μέσον ἀπάγειν ἐχέλευεν, αὐτὸς δὲ 
ὠλοφύρατο τὴν τῶν παίδων διάϑεσιν καὶ ὅτι τὸ γῆρας αὐτοῦ 
περιέστηχεν εἷς "Αντίπατρον, τεϑηπέγαι τε ἔλεγεν ὅπως " Mysi- 
1ὅ πατρὸς ἐπὶ τοιαῦτα χωρήσειε, διάδοχος μὲν τῆς ἀρχῆς γεγραμ- 
μένος, ζῶντος δ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα δυνάμενος, καὶ ἀντὶ τούτων Β 
πρὸς τὸν αὐτοῦ φόνον ἐρεϑίζων τοὺς συγγενεῖς. ταῦϑ᾽ ἅμα 
λέγων εἰς δάχρυα τρέπεται. καὶ Νικόλαος ὃ Ζαμασκηνὸς τοῦ 
βασιλέως ἐπιτρέψαντος κατηγόρει τοῦ ᾿ΑἸντιπάτρου, πάντα ἕξῆς 
40 διηγούμενος. πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι κατ᾽ ᾿ΑἀἸντιπάτρου ὔτεπάγ- 
γέλτοι ἔλεγον. Οὔαρος δὲ Νικολάου παυσαμένου τῶν λόγων 
ἐχέλευε τὸν ᾿«ΑἈγτίπατρον ἀπολογεῖσϑαι. ὃ δ᾽ ἐπὶ στόμα ἔκειτο 


8 ἡκόντων εἷς πύστιν Iosephus. ndum éxxócro» γενομένων 
WoLFius. 9 αὐτῷ om À. 2 ἐκέλευσεν A. J8 τροέ- 
“ται εἰς δάχρυα A. 


torem et iudicem postridie Varum fore. cum in tantis malis abiret, 
occurrunt ei mater et uxor, filia Antigoni eius qi ante Herodem 
regnavit: e Quibus toto negotio cognito se ad iudicium parabat. 
postridie Herodes et Varus consederunt, convenerunt utriusque amici 
et cognati Herodis et consiliorum Antipatri indices et materni 
Antipatri, epistolam mulieris ferentes, qua filium monebat ne rediret: 
patrem enim rescisse omnia, et unum ei confugium superesse Caesarem: 
caveret ne in patris manus incideret. cum autem Antipater supplex 
ante patrem procubuisset, obtestans ut se audito demum sententiam 
ferret, Herodes eum in medium produci inbet, ipse filiorum in se scelus 
et senectutem suam deplorat quae in Antipatrum impegisset, ac se mi- 
rari dicit quo consilio talia facinora suscepisset Antipater, qui et suc- 
cessor in testamento scriptus esset et se vivente posset omnia, ac tanta 
. beneficia sic remuneraretar ut cognatos ad caedem suam instigaret. 
haec dicenti lacrimae eruperunt. Nicolaus vero Damascenus iussu rege 
Antipatrum accusavit, cunctis ordine commemoratis: sed et alii multi 
witro in illum oratiopes habuerunt. Varus, postquam Nicolaus perora- 
verat, ÁAntipatrum se defendere inssit: ille vero pronus humi iacens 
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Pd 





ἀνατετραμμένος, τὸν ϑεὸν ἐπικαλούμενος ἐπιμαρτυρῆσαε αὐτῷ 
μηδὲν ἀδικεῖν. ὡς δ᾽ οὐδὲν παρ᾽ "ΑἸντιπάτρου ἐλέγετο πλὴν τῆς 

C ἀναχλήσεως τοῦ ϑεοῦ, τὸ φάρμαχον el; τὸ μέσον ἐνεχϑῆναι ἐκέ- 
Atvot. καὶ χομισϑέντος, τῶν ἐπὶ ϑανάτῳ τις ἑαλωχότων πίνειν 
κεκέλευστο, xal πιὼν εὐθὺς ἔϑανε. xal Οὔαρος ἐξαναστὰς ἀπήειϑ 
τοῦ συνεδρίου, “Ἡρώδης δὲ αὐτίκα ἔδησε τὸν ᾿«ΑἈντίπατρον" καὶ 
εἷς Ῥώμην ὡς Καίσαρα γράμματα πέμπει περὶ αὐτοῦ. 

25. 'Eálw δὲ τότε καὶ ἐπιστόλιον ὕπ᾽ “Ἀντιφίλου σταλὲν 
πρὸς ᾿Αντίπατρον, φράζον “ἔπεμψά σοι τὴν παρὰ ᾿Ἀχμῆς ἐπι- 
στολήν, μὴ φεισάμενος τῆς ἐμῆς ψυχῆς. οἶσϑα γὰρ ὅτι αὖϑις 10 
κινδυνεύω ὑπὸ δύο οἰκιῶν, εἰ γνωσΘθείην. σὺ δ᾽ εὐτυχοίης περὶ 

ὝἭ 1181 τὸ πρᾶγμα." ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ τὴν ἑτέραν ἐζήτει ἐπιστολήν. 
D καὶ ὃ τοῦ ἸΑντιφίλου δοῦλος μὴ λαβεῖν ἑτέραν ἀπισχυρίζετο. 
ἰδὼν δέ τις τὸν ἐντὸς τοῦ δούλου χιτῶνα ὑπερραμμένον, εἴχασεν 
ἐχεῖ κεκρύφϑαι τὸ γραμμάτιον" καὶ εἶχεν οὕτως. λαμβάνουσιν 15 
οὖν τὴν ἐπιστολὴν δηλοῦσαν ὡς "xus "Ἀντιπάτρῳ. ἔγραψα 
τῷ πατρί σου οἵαν ἤϑελες ἐπιστολήν, καὶ ἀντίγραφον ποιήσασα 
«jc πρὸς τὴν ἐμὴν κυρίαν ὡς παρὰ Σαλώμης ἑσταλμένης, 
ἔπεμψα, ὃ ἐπελϑὼν οἶδα ὧς τιμωρήσεται Σαλώμην." ἢ δὲ 
πρὸς Ἡρώδην ἐπιστολὴ τοιάδε ἣν “ἔργον ἐγὼ ποιουμένη μηδέν oc20 
λανϑάνειν τῶν κατὰ σοῦ γινομένων, εὑροῦσα ἐπιστολὴν Σαλώμης | 





5 ἀπέθανε À. 10 οἷἶσϑα — γνωσθείην om Α et codex Col- | 
berteus. 16 ἀκμὴ ᾿ντιπάτρῳ om Α et codex Colberteus. 

2] τῶν κατὰ σοῦ γινομένων A losephus, xard τῶν τοῦ γενομέ- 

voy P, τῶν κατὼ τοῦ γενομένων W. 


FomTrms. Cap. 36. lomphi 4nt. 17 5 $7—6 $4. 


deum invocabat ut suam innocentiam testaretur. cum autem nihil prae- 
ter dei obtestationem afferret, venenum in medium afferri et cuidam 
capitis condemnato dari iussit: qui eo epoto statim exanimis concidit. 
quo facto Varus surrexit et e concilio abiit, Herodes vero statim vin- 
xit Ántipatrum: et Romam ad Caesarem de eo scripsit. 
25. Interceptum est eodem tem epistolium ab Antiphilo ad 
Antipatrum missum in hanc sententiam "misi tibi Acmes epistolam, 
vitae meae ratione habita. nosti enim mihi, si deprehensus fuero, a 
duabus familiis imminere periculum. tibi, quod agis, velim bene vertat." 
rege alteram Antiphili epistolam requirente, servus illius negabat se 

alteram accepisse. sed quidam conspicatus servi tunicam subsutam, 

illic latere epistolium recte coniectavit. quod ita habebat "Acme Anti- 

patro. scripsi patri tuo litteras quales voluisti, et exemplum litterarum 

quas Salome ad dominam meam scripserit misi: qua lecta scio ei Salo- | 
men poenas daturam." epistola vero ad Herodem huiusmodi fuit "cum 

in eo elaborem ne quid earum rerum quae contra'te parantur ignores, 


e 
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πρὸς τὴν ἐμὴν κυρίαν κατὰ σοῦ, τὸ ἀντίγραφόν σοι αὐτῆς ἔστειλα, P I 958 
ἐπικινδύνως ἐμοί, ὠφελίμως δὲ col" ἦν δὲ ἡ ᾿Αχμὴ Ἰουδαία τὸ 
γένος, ἐδούλευε δὲ Ἰουλίᾳ τῇ Καίσαρος γυναικί, καὶ ἔπρασσε 
ταῦτα χρήμασι πολλοῖς ὠνηθεῖσα ὑπ᾿ “Ἀντιπάτρου. Ἡρώδης δὲ 
5 ὥρμησε μὲν εὐθὺς ἀνελεῖν τὸν “Ἀντίπατρον ὡς κύχηϑρον μεγάλων 
πραγμάτων (ἐξώτρυνε δὲ αὐτὸν ἥ Σαλώμη στερνοτυπουμένη καὶ 
κτείνειν αὐτὴν ἀξιοῦσα εἰ εὕροι πίστιν τινὰ ἐπὶ τοῖς κατ᾿ αὐτῆς 
ἀξιόχρεων), κατασχὼν δ᾽ ἑαυτὸν μετεπέμψατο τὸν viov , κελεύων 
. ἀντειπεῖν μηδὲν ὑπειδόμενον. ὃ δὲ 2drrig τὴν πάντων αἰτίαν 
10 ἀνετίϑε. Ἡρώδης δ᾽ αὖϑις γράμματα πρὸς Καίσαρα ἔστειλεν 
ἐπὶ χατηγορίᾳ τοῦ "Ἀντιπάτρου, δηλοῦντα xal ὅσα ἡ x19) συγ- B 
κακουργήσασα εὕρητο" ἔστειλε δὲ xal τῶν ἐκείνης ἐπιστολῶν τὸ 
ἀντίγραφα. ΄ 
Εἰς νόσον δὲ μεταξὺ ὃ βασιλεὺς ἐμπεσὼν διαϑήκας γράφει, 
Ιϑτῷ νεωτάτῳ τῶν υἱῶν τὴν βασιλείαν διδούς, μίσει τῷ πρὸς 
“Ἀρχέλαον καὶ Φίλιππον ἐχ τῶν "Ἀντιπάτρου διαβολῶν. ἀπεγνω- 
κὼς δὲ βιῶναι ἔτι περὶ ἔτος ὧν ἑβδομηκοστὸν ἐξηγρίωτο" αἴτιον 
δ᾽ ἦν ὅτι χαταφρονεῖσϑαι ἐδόκεε καὶ ἥδεσθαι πάντας ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῦ δυστυχήμασιν. tlg τοῦτο δ᾽ x τοιοῦδε παρώρμητο- 
40 πολλὰ παρὰ τὸν νόμον Ἡρώδῃ πεποίηντο, ὧν ἕν ἦν καὶ ὃ παρὰ 
τὸν μέγαν τοῦ ναοῦ πυλῶνα ἀνατεϑεὶς χρυσοῦς ἀετός. κωλύει 
δὲ ὃ νόμος εἰκόνων ἀναϑέσεις ἢ ζώων ἐπιτηδεύεσϑαι. τοῦτον C 


3 ἰουλέᾳ libri mss omnes cum Iosepho, Διβίᾳ PW ex coniectdra 
Wolfii, ut p. 465 v. 2, 477 v. 8. 10 ὑπετίϑει À. 12 à? 
om À. 14 διαϑήκην A. 20 πεποίητο À. 


Salomes epistolae ad dominam meam contra te scriptae exemplum tibi 
misi cum periculo meo fructuque tuo." erat autem Acme Iudaea genere, 
Ioliae Caesaris uxoris serva; et illa agebat magna pecunia ab Antipatro 
conducta. Herodes etsi concitatus erat ad Ántipatrum statim tollend 
ut magnarum rerum turbatorem, et a Salome irritabatur, quae pectus 
tunderet seque occidi iuberet si quod argumentum fide dignum contra se 
deprehenderetur, tamen se repressit, et filium arcessitum nihil metuen- 
tem respondere iussit. qui cum omnem culpam in Antiphilum conferret, 
ab Herode denuo per litteras apud Caesarem accusatur, etiam Ácmes 
fraudibus detectis, et exemplis litterarum illius adiectis. 

Interea rex morbo oppressus testamentum scribit, in quo filio 
natu minimo regnum reliquit, Archelao et Philippo ex Antipatri calumniis 
infensus. et longiore vita desperata , cum annum septuagesimum ageret, 
seque contemni ac suis infortuniis laetari omnes putaret, efferatus est 

huiusmodi occasione. Herodes cum multa contra, legem fecisset, inter 
alia in magno templi vestibulo auream aquilam dedicarat, es 
hominum aut animantium dedicari vetante, eam aquilam Indus et Mat- 
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τὸν ἀετὸν Ἰούδας xol Mas9lac Ἰουδαίων λογιώτατοι xo) δήμῳ 
προσφιλεῖς διὰ παιδείαν τῶν γεωτέρων ἐκέλευον κατασπᾶν. χἂν 
γάρ τινε κίνδυνος διὰ τοῦτο γένηται, ἔλεγον, μακάριός ἔστιν ἐκεῖ- 
νος ὑπὲρ τῶν νόμων ϑανούμενος. τοιούτοις οὖν λόγοις ἐπαλει- 
φόντων τὴν νεότητα, γίνεται λόγος τεϑνάναι τὸν βασιλέα. καὶδ 
οὐτίκα μεσούσης ἡμέρας κατέσπων τὸν ἀετὸν. καὶ συνέκοπτον τοῖς 
πελέχεσι. συλλαμβάνονται τοίνυν καὶ τῶν νέων πολλοὶ καὶ Ἰού- 
δας καὶ ατϑίας οὗ τοῦ τολμήματος εἰσηγηταὶ καὶ ἀλεῖπται τῶν 
D τοῦτο ἐργασαμένων, καὶ ἀνήχϑησαν πρὸς Ηρώδην. ὁ δὲ ἤρετο 
εἰ ἐτόλμησαν καϑελεῖν αὐτοῦ τὸ ἀνάϑημα. καὶ οἱ ἄνδρες 10 
“ πέπρακται" εἶπον, “καὶ ϑαυμάζειν οὐ χρὴ εἰ τῶν σῶν δογμά- 
tw» τοὺς νόμους ofc ἸΠωυσῆς ἡμῖν καταλέλοιπεν ἐκ ϑεοῦ διδα-- 
χϑεὶς προτιμώμεϑα." τοὺς μὲν οὖν δεδεμένους ἔπεμψεν εἷς 
Teotxeb, καλέσας δὲ τοὺς ἐν τέλεε τῶν Ἰουδαίων, καταχεκλιμένος 
ἐν χλινιδίῳ τῶν εἷς αὐτοὺς εὐποιεῶν ἀνεμίμνησχε καὶ τῆς δομή-- 15 
σεως τοῦ ναοῦ, καὶ κατεβόα ὅτι καὶ ἔτε ζῶντα ἐξυβρίζοιεν χαϑαε- 
ροῦντες τὰ αὐτοῦ ἀναϑήματα, ὡς δοκεῖν μὲν αὐτὸν ὑβρίζειν, 
P I 259 κατὰ δέ γε τὸ ἀληϑὲς ἱεροσυλεῖν. οἱ δὲ δεδιότες τὴν ἐχείγου 
ὠμότητα, τοὺς τοῦτο τολμήσαντας ἀξίους εἶναι κολάσεως ἔφα- 
σχον. καὶ ὃ βασιλεὺς τοῖς μὲν ἄλλοις πραότερον προσεφέρετο, 30 
W 1185 ιατϑίαν δὲ τὸν ἀρχιερέα τὴν τιμὴν ἀφελόμενος, ἕτερον elg τὸ 
ἑερᾶσϑαιε κατέστησεν, Ἰώζαρον ἀδελφὸν τῆς αὐτοῦ γυναικός" 


1 Ιουδαίων om Α. 8 γένηται om A. 15 ἧς PW. 
14 κατακλινόμενος À. 17 dg] καὶ ég A. 22 *"Ioófaoos] 
fede A, ἰώας alter codex Wolfii, Ἰωὰς vel ἑώας codices Ducangii, 
Jéfagov losephus: cf. p. 472 v. 11, 474 v. 7, 476 v. 19. 
«τῆς αὐτοῦ γυναικός] γυναικὸς ἰδίας À, cixoc ἴδιον codex Du- 
cangii. Mariamne Herodis uxor, Simonis Boethi filia, Iozari soror. 


thias Iudaeorum doctissimi et plebi ob adolescentum institutionem caris- 
simi revelli iusserunt. nam etsi periculum ex eo alicui crearetur, tamen 
beatum esse qui pro defensiome legum interiret. cum huiusmodi sermo- 
nes adolescentum auribus insusurrarent, rumor oritur de regis obitu: 
aquila sub meridiem revellitur, securibus conciditur. com enduntur 
multi adolescentes, et Iudas ac Matthias facinoris auctores et quái 
lanistae, et ad Herodem perducti rogantur an ausi fuerint suum dona- 
rium revellere. illi respondent factum esse: neque vero mirandum si 
Mosis leges divinitus edocti ipsius decretis anteferrent, eos igitur via- 
etos Hierichuntem misit: et primoribus Iudaeorum arcessitis, in lectulo 
recubans suorum beneficiorum et li aedificati memoriam refricuit, 
exclamans aibi adhuc viventi contumeliam fieri detractis suis donariis, 
— dum aibi insultare studeat, sacrilegio se obstringere. illi 

rudelitatem eius veriti, eos qui id ausi essent supplicium esse meritos 
dixerumt. rex caeteris dlementius tractatis pontificatum Matthiae adem- 
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Mazr9[a» δὲ τὸν τὴν στάσιν ἐγείραντα xal τινας τῶν στασιαστῶν 
κατέχαυσε ζῶντας. 

96. Ἢ μέντοι νόσος ἐπὶ μᾶλλον ἐκείνῳ ἐνεπιχραίνγετο, 
δίκην ὧν παρηνόμησε τίνοντι. πῦρ γὰρ μαλϑακχὸν τὰ ἐντὸς ἐχά- 
5xov αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐντέρων ἦσαν ἑλχώσεις, καὶ μάλιστα τοῦ B 
κώλου ἀλγήματα, καὶ φλέγμα περὶ τοὺς πόδας ὑγρόν τε κα 
διαυγές, τοῦ ἤτρου τε κάκωσις, καὶ τοῦ αἰδοίου σῆψις γεννῶσα 
σχώληκας, καὶ ἐπὶ τούτοις ὀρθόπνοια τῇ τε ἀποφορᾷ ἀηδὴς καὶ 
τῷ τοῦ ἄσϑματος συνεχεῖ, καὶ σπασμοὶ περὶ πᾶν αὐτοῦ μέλος 

10 ἐγίνοντοιυ ὃ δὲ καὶ οὕτω καχῶς διακείμενος ἐν ἐλπίδι ζωῆς ἦν, 
οὐδὲ ἀποτετραμμένοις χεχρῆσϑαι ἀπαναινόμενος. περάσας δὲ 
καὶ τὸν Ἰορδάνην, τοῖς κατὰ Καλλιρρόην ἐχρῆτο ϑερμοῖς, ἃ σὺν 
τῇ λοιπῇ ἀρετῇ τυγχάνει xol πότιμα. ἔνϑα εἰς πύελον ἐλαίου 
πλέων παρὰ τῶν ἰατρῶν ἐμβληϑεὶς ἔδοξεν ἐκλιπεῖν. ἀνενεγκὼν 

15 δὲ εἰς Ἱεριχοῦντα κεκόμιστο, ἔνϑα μέλαινα αὐτὸν ἐπὶ πῶσιν ρει 
χολή. 

Τιλευτῶν δὲ ἀνοσίαν πρᾶξιν ἐπινοεῖ. προστάγματι γὰρ C 
αὐτοῦ ix παντὸς τοῦ ἔϑνους τῶν ἐντιμοτέρων ἀφικομένων ἐκεῖ; 
συγκλείσας πάντας ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, τῇ ἀδελφῇ Σαλώμῃ καὶ τῷ 

40 ἀνδρὶ αὐτῆς 2446 ἐνετέλλετο, ἐπὰν αὐτὸς ἀφῇ τὴν ψυχήν, 


1 στασιαστῶν À, στασιαξάντων PW. Ó μέλος αὐτοῦ A. 
11 οὐδὲ — ἀπαναινόμενος] sic libri mss omnes ("etiam tres Regii 
et Colberteus" Ducawerus). losephus ἑατρούς τὸ μεταπέμπων καὶ 
ὁπόσα ἀρωγὰ ὑπαγορεύσειαν χρῆσθαι μὴ ἀποτετραμμένος. sed ex 
Iosephi exemplo Busbequiano annotatum καὶ ἄποτεερ, μὴ ἀναινό- 
μενος. 14 πλέον À et Iosephus vulgo. 


FowTEs. Cap.26. losephi 4nt, 11 6 $85—8 $3. 


Iozaro suae coniugis fratri dedit, Matthiam seditionis auctorem 
et quosdam ex seditiosis viventes cremavit. 

26. Enimvero morbus exasperabatur, ut poenas scelerum daret. 
ignis enim lentus eius viscera torrebat, intestina exulcerata erant, im 
primis coli doloribus cruciabatur,,et pituita mollis ac pellucida pedes 
vexabat: accedebat imi ventris dolor et pudendorum putredo vermibus 
scatens nec non orthopnoea et foetor teter, et crebrum anbhelitum con- 
vulsiones omnium membrorum comitabantur. etsi antem in tantis malis 
versabatur, tamem vitae spem alebat nec ab ullo medicamenti genere 
&bhorrebat. itaque Iordane traiecto calidis aquis Callirrhoes usus est, 
quae praeter caeteras virtutes etiam potui sunt. ibi ἃ medicis in al- 
veum oleo plenum iniectus animam agere visus est. sed recepto spiritu 
Hierichuntem perlatum ad caetera mala atra bilis accessit. 

Moriturus nefarium consilium capit. nam cum totius gentis pri- . 
mores edicto convocasset, omnes in hippodromo conclusit, et sorori 
Salomae einsque marito Alexae mandavit, ubi animam exhalarit, ut eos 
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τοὺς χαϑειργμένους ἅπαντας ἀνελεῖν, “ἵνα μὴ ἐφήδοιντό μου 
λέγων “οἵ δῆμοι τῇ τελευτῇ, μηδ᾽ ἐπικροτοῖεν, ἀλλ᾽ ἑκάστων 
ϑρηνούντων τοὺς ἑαυτῶν, οὕτως καὶ αὐτὸς δόξω ϑρηνεῖσθαι, 
καὶ πολλοῖς ἡ ἔξοδός μου τιμηϑείη τοῖς δάχρυσι." καὶ ὃ μὲν 
ἐπέσκηπτε ταῦτα δαχρύων καὶ ποτνιώμενος, οἱ δὲ μὴ παραβή- 5 
σεσϑαι τὴν ἐντολὴν ἐπηγγέλλοντο. 
Ἐν τούτοις γράμματα ὑπὸ τῶν ἐν Ῥώμῃ ἀπεσταλμένα 
D χεχόμιστο, τήν τε ᾿Αχμὴν ἄνῃρημένην δηλοῦντα καὶ τὰ περὲ 
τὸν ᾿«ΑἈντίπατρον τῇ τοῦ πατρὸς γνώμῃ ἀνατιϑέμενα. τούτων 
ἀκούσας Ἡρώδης ἤσϑη καὶ βραχύ τι ἀνήνεγκε. τῶν δ᾽ ἀλγη-1ὸ 
δόνων tlg μέγα ἡρμένων ἀπείχετο μὲν σιτίων, μῆλον δ᾽ αἰτήσας 
καὶ μάχαιραν, γνώμης ἦν ἑαυτὸν ἀναιρήσων. καὶ πέπραχεν ἂν 
τὸ ἐνθύμημα, εἰ μή τις αὐτοῦ προγνοὺς κατέσχε τὴν δεξιάν. 
καὶ μέγα ἀνακραγόντος οἰμωγή τε ἣν καὶ ϑόρυβος μέγας ὡς οἶχο- 
μένου τοῦ βασιλέως. καὶ ὃ "Ἀντίπατρος ὡς ἤδη ϑανόντος ἀνε-15 
ϑάρσησε, καὶ τῷ δεσμοφύλακε ἀφεῖναι αὐτὸν ἠξίου μεγάλα ὑπι- 
σχνούμενος. ὃ δὲ τῷ βασιλεῖ γνωρίζει τὴν ἐχείνου δαάνοιάν. καὶ 
P I 260 ὃς ἀνεβόησέ τε xal πέμπει τινὰς τοὺς αὐτίκα κτενοῦντας αὐτόν. 
μεταποιεῖ δὲ αὖϑις τὰς διαϑήκας, vrina μὲν τετραρχίαν διδοὺς 
Γαλιλαίαν τε καὶ Περαίαν, ᾿“Ιρχελάῳ δ᾽ ἀπονέμων τὴν βασιλείαν, 30 
τὴν δὲ Γαυλανῖτιν xal Τραχωνῖτιν xol Βαταναίαν καὶ Πανεάδα 
Φιλίππῳ παιδὶ μὲν αὐτοῦ "“ρχελάου δὲ ἀδελφῷ γνησίῳ τετραρ- 
χίαν ἀποκληρῶν, Ἰάμνειαν δὲ καὶ " Aijorov καὶ Φασαηλίδα Σα- 


3 δόξῃ codex Ducangii. 11 μὲν om A, 14 ἀνακραγότος À. 
22 γνησίῳ add A Iosephus. n eerer 


omnes tollerent, "ne" inquit "populi meam mortem sibi gratulentur neve 
applaudant, sed singulis suos deplorantibus ipse quoque deplorari vi- 
dear, et obitus meus multis lacrimis honoretur." quae cum flens et 
deum obtestans diceret, illi se mandatum non neglecturos pollicentur. 
Interea litterae Roma afferuntur quibus certior reddebatur Ácmen 
esse interfectam, et negotium Antipatri patris arbitrio permitti. quibus 
Herodes laetatus est et nonnihil recreatus. sed doloribus in immensum 
auctis cibo abstinuit, ac malo et cultello petito, in animo habuit semet- 
. ipsum occidere, ac fecisset, nisi quidam animadverso consilio dexteram 
eius inhibnisset, qui cum exclamasset, gemitus et tumultus magnus fuit 
quasi rege mortuo. eaque spe Antipater animis receptis a carceris cu- 
stode magnis muneribus promissis petiit se dimitti. quo indicato rex 
exclamavit: ac statim speculatores mittit qui illum interficerent. testa- 
mentum denuo mutavit, Antipae tetrarchia Galilaeae et Peraeae 1 
Archelao regno assignato Philippo filio Archelai fratri tetrarchia Gau- 
lanitidis, Trachonitidis, Batanaeae et Paneadis concessa: Iamniam vero, 
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λώμῃ τῇ ἀδελφῇ χαριζόμενος. ταῦτα πράξας, καὶ Καίσαρι καὶ 
τῇ ἐκείνου γαμετῇ Ἰουλίᾳ δωρεὰς πολυταλάντους καταλιπών, 
ἡμέρᾳ πέμπτῃ μεϑὺ "«Αντίπατρον κτείνειε τελευτᾷ, βασιλεύσας 
μεϑὸ μὲν ἀνεῖλεν Avriyovovr ἔτη τέσσαρα καὶ τριάχοντα, μεϑὸ 

5 δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίων ἀποδέδεικτο βασιλεὺς ἑπτὰ καὶ τριάχοντα. Β 

Σαλώμη δὲ καὶ ᾿“λεξᾶς, πρὶν ἔκπυστον γενέσϑαι τὸν αὖ- 

τοῦ ϑάνατον, τοὺς ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ κατακεχλεισμένους ἐχπέμ- 
πουσι, λέγοντες τὸν βασιλέα κελεύειν ἀπιοῦσιν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς 
ἀγροὺς νέμεσϑαι τὰ οἰκεῖα. καὶ μεγίστη αὕτη εὐεργεσία παρ᾽ 

10 αὐτῶν εἷς τὸ ἔϑνος ἐγένετο. εἶτα ὃ ϑάνατος τοῦ βασιλέως δεδη- 
μοσίευτο, καὶ αἱ διαϑῆκαι ἀνεγινώσκοντο, τὴν βασιλείαν ἀποχλη- 
οοὔσαι τῷ υἱῷ ᾿«“ἀρχελάῳ. Ἡτολεμαῖος δὲ τὸν σημαντῆρα τοῦ 
βασιλέως πεπιστευμένος δακτύλιον οὖκ ἄλλως ἔλεγε κυροῦσϑαι 
τὰς διαϑήκας ἢ διὰ Καίσαρος. βοὴ δ᾽ εὐθὺς ἦν εὐφημούντων W I 186 

15 Αρχέλαον βασιλέα. καὶ ἐπὶ τούτοις 7| τοῦ βασιλέως ἐκφορὰ C 
ἐτελεῖτο πολυτελῶς. 





LIBER SEXTUS. 


1. Καὶ Ἡρώδης μὲν οὕτως ἀπέτισε τὸ χρεών, ᾿«““ρχέλαος 
δὲ dg τὸ ἱερὸν ἀνελθὼν καὶ εὐφημηϑεὶς ἐπὶ ϑρόνου τε καϑίσας 


9 ἰουλέᾳ libri mss omnes cum Iosepho, Διβίᾳ PW ex coniectura 
Wolfii, ut p. 461 v. 3, 477 v. 8. ὃ κτείνει Iosephus. 
4 μεϑὸ δ᾽ --- τριάκοντα om Α. 7 ἱπποδρομίῳ A. 12 doze- 
Adov A. 14 à) ἦν εὐθὺς A. 16 πολυτελῶς À , πολυ- 
τελής PW. 11 post Kal PW add ὁ, om A Iosephus. 
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Azotum et Phasaelidem Salomae sorori donavit. his actis, ac Caesari et 
uxori eius Iuliae muneribus multorum talentum relictis, quinto post occi- 
sum Antipatrum die obiit. avit post sublatum Antigonum annos 34, 
postquam ἃ Romanis rex appellatus faerat 37. 

Salome vero et Alexas, priusquam eius mors vulgo innotesceret, 
eos qui in hippodromo conclusi erant emittunt, dicentes regem iubere 
ut in agros egressi rebus suis fruantur: idque summum eorum in gen- 
tem beneficium exstitit, deinde regis obitu publicato lectum est testa- 
mentum, quod Archelao regnum assignabat. Ptolemaeus vero, cui sigil- 
lum regis erat creditum, negavit id nisi Caesaris auctoritate ratum fore. 
tum statim sublato clamore Archelaus rex est salutatus: post regi funus 


magnifice factum. 


1. Atque ita Herodes naturae debitum exsolvit, Archelaus vero 
cum laetis acclamationibus in templum adscendit et in solio aureo con- 
Zonarae Annales. 
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χρυσοῦ ἐδεξιοῦτο τὸ πλῆϑος. τοῦ μέντοι σερατεύματος xal τὸ 

διάδημα περιτιϑέντος αὐτῷ, οὐχ ἐδέξατο εἰ μὴ πρότερον Καῖσαρ 

τὰς πατρικὸς διαϑήχας ἐπικυρώσειε" καὶ ϑύσας ἐπ᾽ εὐωχίαν 
D ἐτράπετο. 

Συνελθόντες οὖν τῶν Ἰουδαίων τινὲς Ἰατϑίαν καὶ τοὺς ὁ 
σὺν αὐτῷ κολασϑέντας ὑπὸ “Ἡρώδου διὰ τὴν τοῦ χρυσοῦ ἀετοῦ 
κατάσπασιν ὠλοφύροντο, ἐπὶ μέγα τὴν οἰμωγὴν αἴροντες" συνό-- 
δου τε αὐτοῖς γενομένης ἠξίουν τοὺς ὕφ᾽ Ἡρώδου τιμωμένους 
κολάσαντα τὸν ᾿“ρχέλαον ἐκδικῆσαι τοὺς τεϑνεῶτας, καὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων τὸν ἀρχιερέα παῦσαι ἕτερόν τε καταστήσασϑαι voju- 10 
μώτερον. τούτοις "᾽“ἀρχέλαος καίπερ ἀχϑόμενος τὴν δρμὴν αὖ- 
τῶν ἐπέχων ἐπένευε" καὶ τὸν στρατηγὸν τῷ πλήϑει διαλεξόμενον 

P 1961 ἔστειλεν, ὡς οὐ νῦν τούτων καιρός, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτῷ ἡ ἀρχὴ βε- 
βαιωθϑῇ ἐπινεύσει τοῦ Καίσαρος. οἱ δὲ βοῶντες καὶ ϑορυβοῦντες 
οὐκ εἴων λέγειν τὸν στρατηγόν, οὐδέ του ἄλλου ἠνείχοντο ἐπὶ 15 
σωφρονισμῷ xol ἀποτροπῇ τῶν στάσεων ὡρμημένου λέγειν αὐτοῖς. 
ἄρτι δὲ τῆς τῶν ἀζύμων ἑορτῆς ἐνεστηχυίας, καὶ πλήϑους nd»- 
τοϑὲν συρρεύσαντος εἰς τὸ ἱερόν, ἐπὶ μέγα τὴν στάσιν ἔξᾶραε 
προεϑυμοῦντο. ὃ δείσας ᾿“ρχέλαος χιλίαρχον μετὰ σπείρας ἔξέ- 
πεμψε τὴν δρμὴν χαταστελοῦντα τοῦ δήμου τοῦ στασιάζοντος. 30 
καὶ oi στασιασταὶ παραχρῆμα ἐπὶ τοὺς στρατιώτας ὡρμήκασι καὶ 


2 παρατιϑέντος A. 10 ἕτερον δὲ A. 11 τούτοις À Iose- 


hus, Τοιούτοις PW. 19 ἐπένευσε À: losephus ἐπένευσε. 
ιαλεξόμενος A. 18 ὅταν A. 18 τὸ ἱερὸν] τὴν τῶν 
ἀζύμων ἑορτὴν A. 


sidens populum humaniter est allocutus. sed coronam regiam a militibus 
accipere recusavit, ni Caesar prius testamentum patris confirmasset ; 
factaque re divina convivium celebravit. 

Caeterum ludaei quidam congressi Matthiam et caeteros ob re- 
vulsam auream aquilam ab Herode suppliciis affectos lamentati sunt cum 
magno eiulatu; et conciliabulo indicto, ab Archelao postularunt ut pu- 
nitis iis qui apud Herodem auctoritate valuissent, necem illorum uld- 
sceretur, et in primis pontifici sacerdotium abrogaret et alium secundum 
leges crearet eo honore digniorem. his Archelaus, quamvis impetum 
eorum moleste ferret, tamen tempori inserviens annuebat; ac per prae- 
fectum militum populo dici iussit, ea nunc intempestiva esse, ac tam 
rectius actum iri cum sibi regnum Caesaris auctoritate confirmatum 
esset. sed illi vociferantes et tumultuantes neque ducem neque alium 
quemquam dicere quidquam passi sunt quod ad castigationem et sedi- 
tionis repressionem pertineret. festo autem azymorum instante cum 
magna multitudo in templum confluxisset, seditionem amplificare stude- 
bant. quare territus Archelaus tribunum cum cohorte misit ad populi 
motum sedandum, verum aeditiosi impetu in milites facto plerosque 
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κατέλευσαν τοὺς πλείστους αὐτῶν, ὀλίγοι δέ τινες xal ὃ χιλίαρχος 
τραυματίαι διέφυγον. ᾿«ἰρχέλαος δὲ συνιδὼν ὡς d μὴ τὸ τῆς B 
πληϑύος ὅρμημα κωλυϑῇ, dc μέγα κακὸν τὰ τῆς στάσεως ἀπο- 
βήσεται, ἐκπέμπει πᾶν τὸ στρατόπεδον" καὶ εἷς μὲν τρισχιλίους 
δ ἀνῃρέϑησαν, οἱ δέ γε λοιποὶ ἐπὶ τὰ ὄρη διεσχεδάσϑησαν. καὶ 
κήρυγμα γέγονε πάντας ἀναχωρεῖν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα." οἱ δὲ τὴν ἔορ- 
τὴν λιπόντες ἀπήεσαν. : ᾿ 
᾿Αρχέλαος δὲ ἐπὶ Ρώμην ἐξέπλει σὺν τῇ μητρί, Φιλίππῳ 
τῷ ἀδελφῷ πιστεύσας τὰ πράγματα" συνεξήει δὲ αὐτῷ καὶ Σα- 
1ολώμη 5j ἀδελφὴ Ἡρώδου. καὶ "Ἀντίπας δὲ ὁ Ἡρώδου υἱὸς &é- 
ρωϑὲν ἐπὶ Ῥώμην ὥρμητο, καὶ αὐτὸς τῆς βασιλείας ἀντιληψό- 
μενος, ὡς ἐν προτέραις διαϑήχαις καταγεγραμμένης αὐτῷ" ἐπτέ- C 
ρου δὲ τοῦτον πρὸς τὰς ἐλπίδας Σαλώμη. ἐπεὶ δὲ εἰς Ῥώμην 
ἀφίκοντο καὶ παρέστησαν Καίσαρι, οἷ μὲν ὑπὲρ ᾿““ρχελάου τοὺς 
15 λόγους πεποίηντο, οἱ δὲ ὑπὲρ ᾿Αἀντίπα, τοῦ ᾿Αρχελάου κατηγο- 
ροῦντεςς Καῖσαρ δὲ μᾶλλον ὑπὲρ ᾿“Ιρχελάου ῥοπὴν ἐδείκνυ. 

Ἐν τούτοις δὲ ἀγγέλλεται Καίσαρι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος 
στασιάσαν xal τοὺς ἐχεῖ “Ῥωμαίους πολιορκοῦν. κατὰ γὰρ τὴν 
τῆς πεντηχοστῆς ἑορτὴν μυριάδων πολλῶν συναϑροισϑεισῶν παν- 
90rayó9t», ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ “Ῥωμαῖοι συγκατεκλείσϑησαν καὶ αὐτὸς 
Σαβῖνος" στρατηγὸς δὲ ἦν οὗτος Ρωμαίων. καὶ μάχη ἦν καρ- 
τερά, καὶ οἱ Ρωμαῖοι ἐκράτουν. περιοδεύσαντες οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐπὶ τὰς στοὰς ἀνῆλϑον τὰς ἔξω τοῦ ἱεροῦ, κἀντεῦϑεν ἐξ ὑπερ- D 


16 ]»] Iosephus τροπὴν γνώμηρ τῆς αὐτοῦ οὐκ ἄλλα πράξε 
5,5 Fund — ortiáo “συνέφερεν. "5 17 τῶν om A. u 


lapidibus obruerunt: pauci admodum et tribunus vulnerati effugerunt. 
cuin igitur perspiceret, nisi populus concitatus reprimeretur, magnum e 
seditione malum oriturum, misit omnem exercitum: ἃ quo tribus circiter 
milibus caesis, caeteri dissipati in montes confugerunt. et ex regis 
edicto festivitate omissa ad sua quique redierunt. 

Archelaus vero cum matre et Herodis sorore Salome Romam 
abiit, summa rerum interea Philippi fratris fidei commissa. alia ex 
perte Ántipas Herodis filius eodem contendebat, regnum et ipse vindi- 
caturus, ut quod sibi ex priore testamento deberetur, eam spem eius 
Salome incitante. cum in urbem venissent, aliis Árchelao aliis Ántipae 
patrocinantibus, Caesar propensiorem se Árchelao praebebat. 

Dum haec geruntur, Iudaeorum seditio nuntiatur. nam in festo 
pentecostes multis milibus undique con is Romani cum praetore 
Sabino sunt obsessi: et acri pugna commissa vicerunt, ludaei vero 
porticibus, quae extra templum sunt, per circuitum conscensis, et inde 
telis ex superiore loco coniectis, multum Romanis nocuerunt. at illi 
ignem portücibus iniecerunt, eumque materia aluerunt quae flammam 


468 IOANNIS ZONARAE 


δεξίων βάλλοντες μεγάλα ἔβλαπτον τοὺς “Ῥωμαίους. oi δὲ πῦρ 
᾿ ταῖς στοαῖς ἐνιᾶσι καὶ τοῦτο ὑπέτρεφον ὕλαις ἐγείρειν φλόγα πε- 
φυχυίαις" καὶ ταχὺ ἥπτετο τοῦ ὀρόφου, καὶ οἱ ἐπὶ τῶν στοῶν οἱ 
μὲν τῷ ὀρόφῳ καταρρηγνυμένῳ συγκατεφέροντο, τοὺς δὲ περι-- 
σταδὸν ἔβαλλον οἱ πολέμιοι, οἱ δὲ εἷς τὸ πῦρ ἐνίεσαν ἑαυτούς, 5 
οἱ δὲ τοῖς ἑαυτῶν ἐχτείνοντο ξίφεσιν, ἐσώϑη τε τῶν ἐν ταῖς στοαῖς 
ἀνελθόντων οὐδ᾽ ὁστισοῦν. καὶ οἱ Ῥωμαῖοι ἐκράτουν τοῦ ἱεροῦ 
W 1187 ϑησαυροῦ, καὶ πολλὰ μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διήρπαστο, Σα-- 
βῖνος δὲ εἷς τὸ φανερὸν τετρακόσια περιέσωσε τάλαντα. οἷ γε 
P I 262 μὴν περιλελειμμένοι τῶν μαχομένων τὸ βασίλειον περισχόντες πῦρ10 
ἐμβαλεῖν αὐτῷ ἠπείλουν καὶ ἅπαντας κτεῖναι, εἰ δ᾽ ἀπίοιεν ἄδειαν 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο καὶ Σαβίνῳ" καὶ πολλοὶ τῶν βασιλι- 
κῶν πρὸς αὐτοὺς ηὐτομόλησαν. “Ροῦφος δὲ καὶ Γράτος, τρισχι- 
λίους τοῦ Ηρώδου στρατεύματος ἔχοντες ἄνδρας ἐρρωμένους τοῖς 
σώμασι, Ῥωμαίοις προστίϑενται. Ἰουδαῖοι δὲ οὐ μεϑίεντο τῆς 1Ὁ 
πολιορκίας, καὶ Σαβῖνος ἐχαρτέρει πολιορκούμενος. 

"Eni τούτοις καὶ ἕτεροι ϑόρυβοι τὴν Ἰουδαίαν χατέλαβον. 
Ἰούδας γὰρ Ἐζεκίου τοῦ ἀρχιλῃστοῦ υἱὸς τοῦ ὕφ᾽ Ἡρώδου μεγά- 
λοις ληφϑέντος πόνοις, συστησάμενος πλῆϑος τῷ περὶ Σέπφωριν 
τῆς Γαλιλαίας ἐπέδραμε βασιλείῳ, καὶ τῶν ἐκεῖ κρατήσας ὅπλων» 20 

Β ὥπλισε τοὺς περὶ αὐτόν, φοβερός τε ἅπασιν ἦν. ἀλλὰ καὶ Σίμων, 
δοῦλος μὲν Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἀνὴρ δ᾽ εὐπρεπὴς καὶ μεγέϑει 


9 τετρακόσια Α Tosephus, τριακόσια PW. 11 αὐτῷ ἐμβαλεῖν Α. 
13 in Γράτος, Πιλάτος et similibus libri sibi constant. 16 καὶ 
ὁ cafivog A. 19 τῷ AW, τὸ P. 


excitare posset. ea celeriter in altum elata, alii una cum tectis cor- 
ruerunt, alios hostes circumfusi iaculis confecerunt, alii se in ignem 
coniecerunt, alii in suos enses incubuerunt: nemo denique ex iis qui in 
porticus conscenderant evasit. Romani autem sacro thesauro sunt potiti; 
et quanquam magna pecunia direpta ἃ militibus, Sabinus tamen 400 ta- 
lenta conservata in apertum protulit. sed qui ex pugnantibus super- 
fuere, regiam circumdederunt, eam se crematuros esse minati atque 
omnes occisuros: sin abirent, impunitatem Romanis et Sabino pollice- 
bantur. ac mult regii satellites ad illos defecerunt. Rufus autem et 
Gratus, qui tria milia ex Herodis exercitu virorum robustorum habe- 
bant, ad Romanos se contulere: nec tamen obsidionem Iudaei solverunt, 
quam Sabinus fortiter toleravit. 

Praeter haec alii quoque tumultus orti sunt. nam Iudas Ezechiae 
latronum ducis filins, quem Herodes aegre ceperat, collecta manu apud 
Sepphorim Galilaeae oppidum regiam adortus, armis quae ibi erant suos 
instruxit, et omnibus fuit formidabilis, sed et Simon. Herodis regis 
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καὶ ῥώμῃ σώματος προὔχων, ἀρϑεὶς τῇ ταραχῇ τῶν πραγμάτων 
ἐτόλμησε περιϑέσϑαι διάδημα. καὶ πλήϑους συστάντος περὶ 
αὐτόν, βασιλεὺς καὶ αὐτὸς ἀναρρηϑεὶς τὸ ἐν Ἱεριχοῦντε βασᾶλειον 
πίμπρησι καὶ ἄλλους δὲ τῶν βασιλικῶν οἴχων, διαρπάσας τὰ ἐν 

δαὐτοῖς. ἀλλὰ τούτῳ Γράτος μάχημ συνάψας, τά τε πολὺ τοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ πλήϑους διέφϑειρε, καὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος τὴν κεφα- 
λὴν κρατήσας ἀπέτεμε. — xal ἄλλοι δὲ στασιασταὶ κατὰ τὸν και- 
ρὸν ἐκεῖναν ἐγένοντο, χαχοῦντες καὶ “Ῥωμαίους καὶ τοὺς βασι- 
λικούς. 

10 2. Οὔαρος δὲ ἐν Συρίᾳ μαϑὼν τὰ κατὰ τὸν Σαβῖνον, C 
ἠπείγετο τοῖς ἐν Ἰουδαίᾳ πολιορκουμένοις ἀλέξασϑαι. ἀϑροι- 
σϑείσης δὲ ἐν Πτολεμαΐδι τῆς αὐτοῦ δυνάμεως πάσης, μέρος τι 
ταύτης τῷ υἱῷ παραδοὺς Γαλιλαίους ἐξέπεμψε πολεμεῖν" ὃς συμ- 
βαλὼν ἐχείνοις ἐχράτησεν. Οὔαρος δὲ τῷ λοιπῷ τοῦ στρατεύ- 

1δ ματος προσιὼν εἷς “Ἱεροσόλυμα, εἰς δειλέαν τοὺς πολιορκοῦντας 
τῶν Ἰουδαίων ἐνέβαλε" καὶ λιπόντες τὴν πολιορκίαν ἡμίεργον 
ῴχοντο. Οὐάρου δὲ τοῖς “Ἱεροσολυμέταις ἐγκαλοῦντος διὰ τὸν 
πόλεμον, ἐκεῖνοι τὴν τοῦ πλήϑους σύνοδον διὰ τὴν ἑορτὴν ἔλεγον 
γεγονέναι, τὸν δὲ πόλεμον παρὰ τῶν ἐπηλύδων. καὶ ὃ Οὔαρος 

Φοπέμψας xarà τὴν χώραν ἐπεζήτει τοὺς αἰτίους τῆς στάσεως, καὶ D 
εὑρὼν ἐνίους ἐκόλασε" δισχίλιοε γὰρ ἐσταυρώϑησαν. καὶ ἕτεροι 
δὲ περὶ μυρίους Οὐάρῳ xar' αὐτῶν ὡρμηκότι παρέδωκαν éav- 


1 καὶ δώμῃ σώματος A Iosephus, σώματος καὶ δώμῃ PW. 
18 γαλιλαίους Α Iosephus, Γαλιλαίοις PW. 
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servus, vir pulcher e$ magnitudine et robore corporis praeeellens, rerum 
turbis impulsus diadema sumere audet, ac multitudinis concursu et ipse 
rex appellatus Hierichuntiam et, alias multas domos regias incendit atque 
diripuit, verum -Gratus praelio commisso plerosque cecidit, ipsiusque 
Simonis caput amputavit. atque alii quoque illo tempore seditionibus 
motis et regios et Romanos infestarunt. 

Varus autem cum in Syria audivisset quo loco res Sabini 
essent, opem obsessis in Iudaea ferre maturabat; et omnibus legionibus 
suis Ptolemaide coactis filium cum parte ad bellum Galilaeis inferendum 
ablegavit: quos ille adortus vicit. ipse cum reliquo exercitu Hieroso- 
lyma profectus ludaeis terrorem incussit, ut omissa obsidione abirent. 
Hierosolymitani vero a Varo ob bellum factum accusati responderunt, 
populi conventum ob festivitatem esse factum, bellum vero ab advenis 
esse excitatum. itaqne Varus militibus in agros missis auctores sedi- 
tionis inquisivit; et nonnullis repertis ad duo milia in cruces egit. sed 
et ali circdter decies mile Varo contra eos ducenti se dediderunt. 
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καὶ πρὸς τὸ oxAgpórtgov αὐτῷ ἐπεφύχει τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
τὸ ἐκείνου ὑπὸ τρυφῆς μεμαλάχιστος ἐξήταζεν οὖν ὃ Καῖσαρ 
περὶ ᾿“ριστοβούλου ποῖ ἂν εἴη" φαμένου δ᾽ ἐχείνου ἐν Κύπρῳ 


P I 964 χαταλελεῖφϑαι, ἵν᾽ εἴ τι περὶ ἐμὲ συμβαίη δεινόν, μὴ πάντη τὸ 


τῆς ἸΠαριὰμ ἐπιλίπῃ γένος, κατὰ μόνας ὃ Καῖσαρ τὸν ψευδαλέ- 5 
ξανδρον ἀπολαβών, τὸ ἀληϑὲς ἐρεῖν αὐτῷ προετρέπετο, ἐπὶ μισϑῷ 
τοῦ τυχεῖν σωτηρίας. ὃ δὲ ἐκφαίνει τῷ Καίσαρι τὸ σκαιώρημα. 
ὃ Καῖσαρ δὲ ἐρρωμένον αὐτὸν πρὸς αὐτουργίαν ὑρῶν, τοῖς ἐρέ- 
ταῖς συνέταξε" τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἐχεένῳ συμπνέοντα ἔχτεινεν. 
᾿Αρχέλαος δὲ τὴν ἐϑναρχίαν παραλαβὼν ἀφαιρεῖται τὴν 10 
ἀρχιερωσύνην ἐξ Ιωαζάρου τοῦ Βοηϑοῦ, καὶ ἀντιχαϑίστησιν 
ῬἘλεάζαρ τὸν ἐκείνου ἀδελφόν. καὶ Γλαφύραν ἄγεται πρὸς γάμον 
τὴν ᾿Αρχελάου παῖδα, ᾿Αλεξάνδρου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ γαμε- 
τήν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τέκνα ἦν αὐτῇ, ἀπειρημένου τῷ νόμῳ ἀδελφῶν 
B ἄγεσϑαι γυναῖκας παῖδας ἐκ τῶν τεθνεώτων ἐχούσας. καὶ τὸν 15 
Ἐλεάζαρ δὲ μετὰ μικρὸν ἐχβαλὼν Ἰησοῦν ἀντεισήγαγε τὸν παῖδα 
Σεέ, ἀνύων δ᾽ ἔτος ἐν τῇ ἀρχῇ δέκατον κατηγορήϑη παρὰ Καί- 
σαρι πρὸς τῶν ὑπηκόων ὡς ὠμῶς καὶ τὸ ὅλον τυραννικῶς χεχρη- 
μένος τοῖς πράγμασιν. ὃ τοίνυν Καῖσαρ μετακαλεῖται ταχέως 
αὐτόν, καὶ ἀχροασάμενος τῶν κατηγόρων κἀκείνου, ἐχείνου μὲν 30 
φυγαδείαν καταψηφίζεται, τὰ δὲ χρήματα ἀπηνέγχατο. 
᾿Ὀονείρῳ δὲ τὸ μέλλον ἐδηλώϑη τῷ ᾿“ρχελάῳ. ἐδόκει γὰρ 
ἀστάχυας ὁρᾶν δέκα ἀχμαίους καὶ πλήρεις σίτου βιβρωσκομένους 
6 τἀληϑὲς Α. 9 ἐκεῖνον A. 11 Ἰωαξάρου)] ἐφὰς A. 
cf. p. 462 v. 22, 474 v. 7, 476 v. 19. 15 παῖδας — ἐχούσας 


additamentum Zonarae. 17 Σεέ] ei W. utrumque in Iosephi 
codicibus, 23 ἀστάχυας Α Iosephus, στάχυας PW. 


asperior et corpore rigidiore, non, ut ille, delicato et molli. Caesare 
vero quaerente ubi Aristobulus esset, respondit in Cypro esse relictum, 
ut si quid sibi accidisset, Mariammae genus non penitus interiret. 
Caesar vero hominem seductum hortatus est ut veritatem sibi diceret, 
ealute promissa. qui cum imposturam exposuisset, Caesar illum tole- 
rando labori aptum videns in remiges rettulit: eius vero socium occidit. 
Archelaus ethnarchia suscepta sacerdotium loazaro Boethi filio 
ereptum in fratrem eius Eleazarum transfert. Glaphyram matrimonio 
sibi iungit, Archelai filiam, et Alexandri fratris, e quo liberos susce- 
perat, viduam. est autem lege interdictum ne mortuorum fratrum uxo- 
res, e quibus illi susceperint liberos, fratribus nubant, KEleaszaro quo- 
que paulo post eiecto Iesum Seis filium in eius locum substituit. decimo 
perii anno accusatus est ἃ subditis apud Caesarem quod crudelem ac 
plane tyrannum se praeberet; ab eoque celeriter arcessitus, causa dicta, 
opibus ademptis in exsilium missus est. 2. 
Eum eventum Arch^!aus somnio ante cognoverat, visus enim sibi 

erat decem spicas robustas et frumento plenas videre, quae a bobos 
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ὑπὸ βοῶν. ἄλλοι uiv οὖν ἄλλως ἐξηγοῦντο τὸν ὄνειρον, Σίμων 
δὲ τὸ γένος "Eocotog μεταβολὴν πραγμάτων ἔλεγε φέρειν ᾿“ρχε- C 
λάῳ τὴν ὄψιν, οὐ μέντοι in? ἀγαϑῷ. τοὺς μὲν γὰρ βόας κακο-- 
παᾳϑείας σύμβολον εἶναι, ζῶα ἐπ᾽ ἔργοις ταλαιπωρούμενα καὶ 

ὅ δηλωτικὰ πραγμάτων μεταβολῆς ὅτε δι᾽ αὐτῶν ἀρουμένη ἡ γῆ 
οὐχ ἐᾶται μένειν ἀκίνητος, τοὺς δὲ δέκα στάχυας σημαίνειν ἐτῶν 
ἀριϑμόν" περιόδῳ γὰρ ἐνιαυτοῦ πληροῦσϑαι τούτους καὶ ἀπαρ- 
τίζεσϑαι ϑέρος, καὶ τὸν τῆς ἡγεμονίας χρόνον ἐξήκειν τῷ ᾽.44ρ- 
χελάῳ. 

10 Καὶ τῇ γυναικὶ δὲ τοῦ ᾿Αρχελάου Γλαφύρᾳ ὄνειρος τεϑέα- 
ται ἕτερος. αὕτη γάρ, ὡς ἱστόρηται, ᾿“«λεξάνδρῳ πρότερον 
συνῴχει ᾽“ἀρχελάου ὁμαίμονι" ἀναιρεϑέντος δ᾽ ἐκείνου Ἰόβᾳ τῷ W 1 189 
«“Τιβύων γεγάμητο βασιλεῖ" κἀχείνου δὲ τὴν ζωὴν μεταλλάξαντος D 
* AM oye γίνεται τὴν συνοικοῦσαν αὐτῷ Ἰαριὰμ ἀποπεμψαμένῳ, 

1δ καὶ ταῦτα παῖδας ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἔχουσα. ἐδόκει γοῦν ἡ γυνὴ 
τὸν ᾿«Αλέξανδρον αὐτῇ ἐπιστάντα μέμφεσϑαί τε αὐτῇ καὶ λέγειν 
“Γλαφύρα, ἀληϑεύειν ἄρα τὸν λόγον ἀπέδειξας ὃς ἀπίστους εἶναι 
τοῖς ἀνδράσι τὰς γυναῖχας φησί. παρϑένος γάρ μοι συνοική- 
σασα, καὶ παῖδας γεννήσασα ἐξ ἐμοῦ, λήϑῃ τῶν ἐμῶν ἐρώτων 

40 δευτέροις γάμοις συνωμίλησας" καὶ οὐδ᾽ οὕτως σοι κόρος τῆς 
εἷς ἡμᾶς ἐγένετο ὕβρεως, ἀλλὰ καὶ τρίτον σαυτῇ νυμφίον 
παρακατέχλινας, καὶ ταῦτα ἐμὸν ἀδελφόν. ἀλλ᾽ ἐγώ σε αὖϑις 
ἐμὴν ποιησάμενος τῆς ἐπὶ τούτῳ ἀπαλλάξω αἰσχύνης." ταῦτα 

9 τὸ μὲν γένος PW: μὲν om A Iosephus. 6 ἀστάχνας Iosephus. 
20 dpi- 


13 ἐκείνου A. 18 τὰς γυναῖκας τοῖς ἀνδράσι Α. 
λησας Α. 


comederentur. id somnium aliis aliter interpretantibus, Simon Essaeus 
visione illa mutationem ei portendi, eamque non felicem, dixit. boves 
enim aerumnarum esse symbolum, animal quod laboribus urgeatur, et 
rerum vicissitudinem designare propterea quod terra ab iis arando in- 
vertatur. decem vero spicas totidem annos significare, quibus tanto 
spatio completis messis absolvatur, ac tum principatus Árchelai finem 
ore. 

Atque etiam Glaphyrae coniugi eius visum quoddam in somnis est 
oblatum. quae, ut antea dictum est, maritum habuit Alexandrum Ar- 
chelai fratrem, eo mortuo lubae Libyae regi, et post huius mortem 
Archelao, qui uxorem Mariammen repudiarat, nupsit, idque cum liberos 
ex Alexandro suscepisset. visus igitur est Alexander adstare mulieri et 
cum ea expostulare his verbis "ntque verum illud verbum esse demon- 
atrasti Glaphyra, uxores infidas esse maritis. nam tu cum mihi virgo 
nupta fueris et liberos pepereris, mei amoris oblita secundas nuptias 

es; nec ea no contumelia contenta cum tertio sponso concu- 
buisti, eoque fratre meo. sed ego te rursus mihi vindicatam isto dede- 
/ 
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P I 265 διηγησαμένη πρὸς τὰς συνήϑεις τῶν γυναικῶν μετὰ μικρὸν τε-- 
λεντᾷ. 

8. 'H δὲ 'Aoyddpo ὑπήκοος χώρα τῇ Συρίᾳ προσενε- 
μήϑη. ἐπέμφϑη δὲ xal Κυρήνιος ἀπογραψόμενος τὴν Συρίαν 
καὶ αὐτὴν Ἰουδαίαν προσϑήκην ἐκείνης γεγενημένην. Ἰουδαῖοι δέ, 8 
καίπερ πρότερον καὶ μέχρις ἀκοῆς τὴν ἀπογραφὴν δυσχεραώοντες, 
τότε τοῦ ἀρχιερέως Ἰωαζάρου πείσαντος αὐτοὺς ἐνέδοσαν. Tuv- 
λανίτης δέ τις ἀνήρ, Σαδὼκ Φαρισαῖον προσεταιρισάμενος, πο- 
λέμων καὶ λῃστηρίων τὸ ἔϑνος ἐνέπλησαν, λέγοντες οὐδὲν ἕτερον 
εἶναι τὴν τῶν οὐσιῶν ἀποτίμησιν ἢ δουλείαν ἄντικρυς" καὶ ἐδό- 10 

B xov» μὲν ἐπὶ διορϑώσει τῶν κοινῶν κεκινῆσϑαι, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ 
οἰχείων ἔσπευδον κερδῶν ἀφορμάς. ἐξ ὧν στάσεις ἐφύησαν καὶ 
φόνος πολλῶν καὶ αὐτῶν τῶν πρώτων ἀνδρῶν, ὃ μὲν ἐμφυλίοις 

' σφαγαῖς, ὃ δὲ τῶν πολεμίων, λιμός τε καὶ πόλεων ἁλώσεις καὶ 
κατασχαφαὶ καὶ τοῦ ἱεροῦ ἐμπρησμός. 

Τριῶν γὰρ οὐσῶν ἐκ παλαιοῦ τοῖς Ἰουδαίοις φελοσοφέας 
ὁδῶν, ὡς xal πρόσϑεν εἴρηται, τῆς τῶν Ἐσσηνῶν, τῆς τῶν 
Φαρισαίων, καὶ τῆς τῶν Σαδδουκαίων, τετάρτη αὕτη ἐπείσαχτος 
παρὰ Σαδὼκ καὶ Ἰούδα κεχαίνγισται. οἷ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι εὖτε-- 


1$ 


4 ἀπογραψόμονος À, ἀπογραφόμενος PW. 7 ᾿Ιωοαξάρου] 
ἑωὰς À, ἑἰώας alter codex Wolfii (nisi forte uterque): "i 
cod. Reg. et Colbert." Dvucawerus. Iosephus Ἰωαξάρον. cf. 
p. 462 v. 22, 472 v. 11, 476 v. 19. ' 
κείων À. ἔσπευδε A. 17 πρόσθεν] p. 390 v. 15. 
18 φαρισσαίων Α, et sic passim. 19 κεκανόνισται A. 


FowrTBs. Cap. 3. losephi 4nt. 17 13 $5—18 2 $2. 


gore liberabo." haeo ubi mulieribus familiaribus exposuit, paulo post 
t. 
8. Regio vero quae Archelao paruerat Syriae est attributa, ac 
nius (Quirinius) missus qui Syriam ipsamque ludaeam, Syriae 
additamentum, describeret. ac Iudaei, qui pridem ne nomen quidem 
deseriptionis audire voluerant, suasu loazari pontificis refragari desti- 
terunt. verum quidam Gaulanites, Sadoco Pharisaeo adscito, bellis et 
latrociniis Iudaeam implevit. dicebant enim facultatum aestimationem 
nihil esse aliud nisi manifestam servitutem: ac praetendebant illi qui- 
dem rei publicae curam, sed re vera privatorum emolumentorum occa- 
siones captabant, unde seditiones et multorum caedes, principum etiam 
virorum, exstiterunt, partim ex intestinis bellis, partim ab hostibus. 
accesserunt fames, urbium expugnationes, excidia et templi confla- 
gratio, 
Nam cum antiquitus tria essent, apud Iudaeos philosophiae genera, 


Eseenorum Pharisaeorum et Sadduca&eorum, quartum hoc et novum ἃ 
Inda et Sadoco introductum est. nam Pharisaei vili victu utentes ad 
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Ade διαιτῶνται, οὐδ᾽ ἐπιχλίνονται πρὸς τὸ μαλακώτερον, περί τε 
τῶν νομίμων φυλακήν εἶσιν ἀχριβεῖς, καὶ τοῖς ἐν γήρᾳ παραχω- C 
ροῦσι τιμῆς, οὐδ᾽ ἀντιλέγουσι ϑρασέως τοῖς παρ᾽ ἐχείνων εἰση-- 

᾿ γουμένοις. εἱμαρμένην τε δογματίζοντες, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 

δ διδόασι μὴ εἴκειν ταῖς ταύτης ὁρμαῖς μετὰ σπουδῆς ἀντιπράτ- 
τουσιν. ἀἀϑανασίαν τε ταῖς ψυχαῖς ἀπονέμουσι, καὶ δικαιώσεις 
ὑποχϑονίους τῶν βεβιωμένων δοξάζουσι. δι᾽ ἃ τοῖς ve δήμοις 
εἰσὶ πιϑανώτατοι, καὶ ἐν εὐχαῖς καὶ ποιήσεσιν ἱερῶν ἐκείνοις 
χρῶνται ἐξηγηταῖς. 

10 Σαδδουκαῖοι δὲ ϑνητὰς δοξάζουσι τὰς ψυχάς, καὶ ταύτας 
τοῖς σώμασι συνδιαφϑείρεσθϑαι λέγουσι. καὶ 7] τῶν νόμων αὐτοῖς 
οὐ παρατηρεῖταε παράβασις, καὶ τὸ πρὸς τοὺς γεραιτέρους xol D 
τοὺς διδασκάλους αὐτοὺς ἀντιλέγειν ἀρετὴν οἴονται. εἶ δέ τινες 
αὐτῶν εἷς ἀρχὰς ἔλθοιεν, προσχωροῦαι τοῖς τῶν Φαρισαίων 

16 λόγοις καὶ ἄχοντες" οὐ γὰρ ἄλλως ἀνεχτοὶ δοχοῦσι τοῖς πλή- 
ϑέεσιν. 

Eoomot δὲ ἐπὶ ϑεῷ τὰ πάντα πεποίηνται" ἀϑανάτους 
ἥγηνται τὰς ψυχάς" τοῦ δικαίου ἀντέχονται. ἀναθήματα μὲν 
εἷς τὸ ἱερὸν στέλλουσιν, οὐ μήν γε καὶ ϑύουσι, διαφερόμενοι τοῖς 

40 ἄλλοις περὶ ἁγνισμῶν" διὸ καὶ εἰργόμενοι τοῦ κοινοῦ τεμενίσμα- 
τος, ἐφ᾽ ἑαυτῶν ϑύουσι. καὶ ἐπὶ πόνους γεωργικοὺς τρέπονται. 

9 τῶν] τὴν τῶν Α. 8 πιϑανώτατοι A codex Colberteus et 
Josephus, πιϑανώτεροι PW. 11 καὶ ἡ τῶν νόμων legebat 
Zonaras apud Iosephum, quod nescio an illi ex libris mss rest- 
tuendum sit, φυλακῇ δὲ οὐδαμῶς μεταποέησις αὐτοῖς ἡ τῶν 
ψόμων, nequaquam curant ne quid ín legibus mutetur, reficiatur. 


12 γεραιτέρους) πρεσβυτέρους codex Colberteus. 14 ἔλθοιεν] 
“«εριπέσοιεν codex Colberteus. 


mollitiem se non deflectunt, observatores | et rituum accurati: 
senibus honorem praebent, neque confidenter auctoritati adver- 


santur: fatum esse docent, hoc tamen hominibus tribuentes ut illius 
impulsus vincere possint si serio renitantur: animos immortales, et sub 
terra vitae actae rationes reddendas esse censent. qua de causa et apud 
populum plus auctoritate valent, et ad vota, ad sacra peragenda tan- 
quam interpretes adhibentur. 

Sadducaei mortales esse animos arbitrantur atque una cum cor- 
poribus interire. leges ut conserventur non anxie curant: senioribus ac 
magistris refragari in parte virtutis ponunt. si qui vero illorum ad 
magistratus adhibentur, vel inviti assentiuntur Pharisaeis: alioqui enim 
a populo non tolerarentur. 

Esseni deo adscribunt omnia: animorum immortalitatem credunt: 
iustitiam colunt, donaria in templum mittunt, sed in eo non immolant, 
de expiationibus a caeteris dissentientes: unde cum & communi sacrario 
arceantur, privatim sacrificant, labores agriculturae capessunt: res 
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P 1 266 xoà τὰ χρήματα ἔχουσιν" 09i» οὐδέν τι πλέον ὃ πλούσιος τῶν 
οἰχείων ἀπολαύεε παρὰ τὸν πάνυ πενέστατον. καὶ οὔτε γαμετὰς 
εἰσάγονταε οὔτε δούλους χτῶνται, τὸ μὲν ἀδικίαν οἱόμενοι, τὴν 
δὲ τῶν γυναιχῶν ἐπεισαγωγὴν στάσεως ἀφορμήν" xaJ^ ἑαυτοὺς 
δὲ βιοῦντες ἀλλήλοις ὑπηρετοῦσι. καὶ ἀποδέκτας τῶν τῆς γῆς 5 
καρπῶν καὶ τῶν ἄλλοϑεν χομιζομένων αὐτοῖς προχειρίζονται. 

Ἢ δὲ τετάρτη, ἧς ὃ Γαλιλαῖος Ἰούδας γέγονεν ἡγεμών, τὰ 

W 1100 μὲν ἄλλα τοῖς Φαρισαίοις ὁμογνώμων ἐστί, τῆς δ᾽ ἐλευϑερίας 
αὐτῇ δριμὺς ἔρως ἐντέτηκεν, ἧς οἱ τρόφιμοι μόνον ἡγεμόνα καὶ 
δεσπότην τὸν ϑεὸν ὀνομάζουσιν, ἀνθρώπῳ τῶν ὀνομάτων τούτων 10 

Β μεταδιδόναε μὴ ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ καὶ ϑανάτους καὶ τιμωρίας 
ποικίλας τε καὶ δεινὰς ὑφίστασϑωι μὴ ἀπαναινόμενοι ἵνα μὴ τῆς 
σφετέρας ἐχσταῖεν ἐνστάσεως. 

Ἐντεῦϑεν οὖν ἤρξατο τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος νοσεῖν ἔξ 
ἀνοίας ἀπόνοιαν, Γισίου Φλώρου τοῦ ἡγεμόνος εἰς ταύτην αὖ- 15 
τοὺς ἐρεϑίσαντος ὕβρεσιν. ὃ μέντοι Κυρήνιος, τῆς ἀπογραφῆς 
καὶ τῶν ἀποτιμήσεων περαιωθεισῶν, αἵ ἐγένοντο ἐν ἔτει τρεα-- 
κοστῷ καὶ ἑβδόμῳ μετὰ τὴν ἐν Lxilo ἧτταν τοῦ ᾿Αντωνίου ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος, Ἰωάζαρον τὸν ἀρχιερέα καταστασιασϑέντα ὑπὸ 
τοῦ πλήϑους ἀφελόμενος τὴν τιμήν, Arvuv τὸν 2:91 ἀρχιερέα 30 
καϑίστησι. ΑἈΚυρηνίου δὲ εἰς Ρώμην ἀπάραντος Κοπώνιος τὴν 
Ἰουδαίων διεῖπε. τούτῳ δὲ διάδοχος γίνεται IMáoxoc ᾿Αμβιβοῦχος. 


14 οὖν add A. 15 Γεσσίου Iosephus. 19 Ἰωάξαρον)] 
(edv A, ut supra. 20 'Avvav secundum Evangelia, quem 
Iosephus Ἄνανον. 6:01 A cum codicibus Regiis et Colberteo, 
Σεϑεὶ PW. 21 Koxowog Iosephus. 22 post Μάρκος 
Α add ὁ. “Δμβιούιος Iosephus. 


communes habent: quare dives omnium pauperrimo nihilo tivit lautius. 
neque uxores ducunt neque servos emunt, hoc iniquum esse rati, illud 
discordiae incitamentum. vitam agentes solitariam alii aliis ministrant: 
quaestores et terrae frugum et eorum quae aliunde afferuntur desi- 


t. 

Quarta secta, ouius princeps fuit ludas Galilaeus, cum Phari- 
saeis caetera consentit, sed libertatis alte infixum amorem gerit. cuius 
alumni solum principem et dominum deum appellant, ea nomina tribuere 
homini dedignantes, immo nec mortes nec supplicia varia et atrocia 
recusantes ne ab instituto suo recedant. 

Hinc populus Iudaicus ex amentiae morbe in desperationem est 
delapsus, Gessii Flori contumeliis irritatus. nam Cyrenius descriptione 
&c censu peracto trigesimo septimo anno post Caesaris Actiacam victo- 
riam ab Antonio relatam, Ioazaro pontifici factione populi eppresso 
ademptam dignitatem in Annam Sethi filium contulit. Cyrenio Romam 
reverso Coponius Iudaeam administravit. ei successit Marcus Aunbibu- 














- 
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xal τὸν Ἱάρχον Ῥοῦφος διαδέχεται "άννινος. ἐφ᾽ οὗ δὴ τελευτᾷ C 
Καῖσαρ αὐτοκράτωρ Ῥωμαίων, ἄρξας ἔτη ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα 
μῆνάς τε ἕξ ἐφ᾽ ἡμέραιν δυοῖν, ἀφ᾽ ὧν τεσσαρεσκαίδεκα ἔτη 
αὐτῷ συνῆρξεν “Ἀντώνιος, ὡς εἶναι τὸν τῆς μοναρχίας αὐτοῦ 
5 χρόνον ἐνιαυτοὺς τεσσαράχοντα πρὸς τρισί, κατὰ δέ τινας τέσ- 

σαρσιν. ἐβίω δὲ ἔτη ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτά. 
Ἢ δὲ μοναρχία μετήνεκτο εἷς Τιβέριον τῆς τοῦ Καίσαρος 
γυναικὸς Ἰουλίας υἱόν. ὑφ᾽ οὗ Γράτος Οὐαλλέριος εἷς Ἰουδαίαν 
ἔσταλτο ἡγεμών. ὃς παύσας τὸν “(νναν τῆς ἀρχιερωσύνης Ἰσμαὴλ 
10 ἀποδείχνυσι τὸν τοῦ (Φαβί, καὶ τοῦτον δὲ μεταστήσας μετ᾽ οὐ 
πολὺ Ἐλεάζαρ τῷ τοῦ “Ἄννα υἱῷ ἀπονέμει τὴν τοῦ ἱερᾶσϑαι τι- 

tuv, καὶ μετ᾽ ἐγιαυτὸν ἀντεισάγει Σίμωνα τὸν Καμίϑου. καὶ D 
τούτῳ τὸν ἴσον χρόνον ἱερασαμένῳ Ἰωσὴφ ὃ Καϊάφας διά- 

δοχος ἦν. | 

15 4. Καὶ Γράτος ἐπὶ ἕνδεχα ἔτη τῆς Ἰουδαίας ἄρξας, xol 
ταῦτα πράξας, εἷς Ρώμην ὑπανεχώρησε" Πόντιος δ᾽ ἧκε Πιλάτος 
τὴν ἡγεμονίαν ἀναδεξάμενος. ὃ δὲ τετράρχης Ηρωδης φίλος τῷ 
Τιβερίῳ χρηματίζων πρὸ τῆς ἀρχῆς, οἰκοδομεῖ μετὰ τὴν μοναρ-- 
χίαν πόλιν αὐτῷ ἐπώνυμον ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐπὶ τῇ λίμνῃ Γενη- 
20 σαρέτ, Τιβεριάδα καλέσας αὐτήν. Πιλάτος δὲ στρατιὰν ἐκ 


1 'v»iog Iosephus. 5 κατὰ δέ τινας τέσσαρσιν om codex 
Colberteus, addita videntur ex Dione 56 80. 8 ἰουλίας libri 
mss omnes cum losepho, 4Διβίας PW ex coniectura Wolfi, ut 
p. 461 v. 3, 465 v. 2. 


FowTrEs. Cap. 4. losephi nt. 18 2 $6 2—83 $3. liber de 
universitate rerum, cuius fragmentum edidit David Hoeschelius 
in notis ad Photü Bibli am 1601 p. 923 (losephi Op. ed. 
Haverc. 1] 2 p. 146). 


chus (Ambivius) ; Marco Annius Rufus. sub quo Romanorum imperator 
Caesar obiit, cum annos 57, menses 6, dies 2 regnasset, collegam 
Antonium habuit annis 14: solus imperavit annos 4j aut, ut qui 
tradunt, 44: vixit annos 77. | 

Monarchia vero translata est in Tiberium, Caesaris ex Iulia pri- 
vignum. a quo Valerius Gratus dux in Iudaeam missus est. qui pon- 
tificatu Annae abrogato Ismaelem Phabi filium summum sacerdotem de- 
signavit: et hoc etiam non multo post in ordinem coacto, Eleazaro 
Annae filio sacerdotii honorem largitus est: annoque elapso Simonem 
Camithi filium illi substituit. huic pari tempore sacris operato Iosephus 
Caiaphas successor fuit, 

4. Grato, cum Iudaeae per annos undecim praefuisset, bis actis 
Romam reverso Pontius Pilatus successit. Herodes tetrarcha Tiberii . 
irai adhuc usus amicitia, eo rerum potito urbem de illius nomine 

beriadem ad Genesaretae lacum condidit. Pilatus exercitum Caesarea, 


40A. 
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Καισαρείας μεϑιδρύσας χειμαδιοῦσαν ἐν Ἱεροσολύμοις, σημαίας 
dc τὴν πόλιν ὑπὸ νύχτα εἰσήγαγεν εἰκόνας ἐχούσας Καίσαρος, 

P I 267 ἀπαγορεύοντος Ἰουδαίοις τοῦ νόμου εἰχόνας ἔχειν. ἐπεὶ δ᾽ ἐγνώ- 
σϑὴ τὸ πεπραγμένον, πλῆϑος ὥρμησεν εἷς Καισάρειαν αἰτούμενον 
τὴν τῶν εἰχόνων μετάϑεσιν, καὶ πενθημέρους ἱκετείας διὰ τοῦτο δ 
πεποίηντο.υ μὴ συγχωροῦντος δὲ Πιλάτου ὡς ἐντεῦϑεν δῆϑεν 
ὑβοιζομένου τοῦ Καίσαρος, ἐπεὶ τὸ πλῆϑος οὐκ ἀνίει δεόμενον, 
κατὰ τὴν ἕἔχτην ἡμέραν περιστήσας στρατιώτας ἐνόπλους σφίσιν 
ἠπείλει ϑάνατον εἰ μὴ παύσοιντο ϑορυβεῖν. οἱ δὲ πρηνεῖς xara 
βαλόντες ἑαυτοὺς σὺν ἡδονῇ δέξασϑαι τὸν ϑάνατον ἔλεγον. καὶ 10 
ϑαυμάσας Πιλάτος τὸ γενναῖον αὐτῶν καὶ πρόϑυμον ἐπὶ τηρήσει 
τῶν νόμων, παραχρῆμα τὰς εἰχόνας ἐπανεχόμισεν εἰς Καισά- 

&Gy. 

B . “Ὑδάτων δ᾽ εἰσαγωγὴν ποιούμενος εἷς Ἱεροσόλυμα, τὰ ἱερὰ 
πρὸς ταύτην ἀνήλισχε χρήματα. συνελϑόντες οὖν πολλοὶ κατε- 15 
βόων Πιλάτον, παύσασϑαι ἀξιοῦντες, τινὲς δὲ xol λοιδορέαες. 
ἐκέχρηντο κατ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ στολαῖς Ἰουδαϊκαῖς πλῆϑος στρα-- 
τιωτῶν κεχρημένον σχυτάλας τε ὑπὸ ταῖς στολαῖς ἔχον περιελϑ εῖν 
κύχλῳ τῶν ϑορυβούντων ἐχέλευσε, καὶ οὕτως ἀναχωρεῖν τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐπέταττεν. ὡς δ᾽ ἤρξαντο λοιδορεῖν, τοῖς στρατιώταις 30 
δίδωσι σύνϑημα" οἱ δὲ πληγαῖς τοὺς ϑορυβοῦντας ἐχόλαζον. 
ἐκεῖνοι δὲ ἄοπλοι ὄντες καὶ πληττόμενοι οὐδὲν ἐνδόσιμον ἐφρό- 
γυυν, ἀλλὰ πολλοὶ μὲν ἔπιπτον, οὗ δ᾽ ἄλλοι τραυματέαε 
ἀπήεσαν. 


8 δ᾽ A, γ᾽ PW. 6 δῆϑεν om A. 8 ἐπιστήσας À. 


ut Hierosolymis hibernaret, traduxit, ac noctu vexilla cum Caesaris 
imaginibus in urbem intulit, quibus lege Iudaeis interdictum est. quo 
cognito multitudo propere Caesaream accurrit, petentes ut illa trans- 
ferrentur, supplicatione per dies quinque continuata. cui cum Pilatus 
refragaretur, ea enim re laedi maiestatem Caesaris, nec populus orare 
desisteret, die sexto militibus armatis circumpositis mortem eis commi- 
natus est nisi tumultuandi finem facetent. at illi proni prostrati se 
mortem cum voluptate oppetituros dixerunt. Pilatus igitur fortitudinem 
eorum et alacritatem observandae legis admiretus, e vestigio Caesa- 
ream imagines rettulit. 

Ad aquae ductum vero Hierosolymis struendum sacram pecuniam 
Pilatus insumpsit. ob eam rem multi convenere cum clamoribus atque 
etiam per convicia postulantes ut desineret. at ille cohortes mili 
sub stolis ludaicis flagella gerentes circumire tumultuantes, atque ita 
Iudaeos abire iussit. ut vero maledicere coeperunt, signo militibus 
dato verberibus eos castigare instituit. illi vero quamvis inermes cae- 
derentur, de pertinacia nihil remittebant, sed multi cadebant, mult 
vulneribus affecti recedebant., | 
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Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν καὶ ὃ κύριος ἡμῶν xol ϑεὸς W I 191 

Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν Ἰουδαίᾳ ἐφάνη, περὶ οὗ ταῦτα κατὰ λέξιν C 
φησὶν ὃ Ἰώσηπος ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ λόγῳ τῆς “Ἀρχαιολογίας. 
“γίνεταε δὴ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Ἰησοῦς, σοφὸς ἀνήρ (εἴγε 
5üvópa αὐτὸν λέγειν χρή" ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητής), 
διδάσκαλος ἀνθρώπων τῶν σὺν ἡδονῇ τἀληϑῆ δεχομένων" καὶ 
πολλοὺς μὲν Ἰουδαίους, πολλοὺς δὲ καὶ τοῦ “Ἑλληνικοῦ ἐπηγά- 
yero. ὃ “Χριστὸς οὗτος ἦν. καὶ αὐτὸν ἐνδειξεε τῶν πρώτων 
ἀνδρῶν παρ᾽ ἡμῖν σταυρῷ ἐπιτετιμηχότος Πιλάτου, οὐκ ἐπαύ- 
l0cavro οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήσαντες. ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρί- 
τὴν ἔχων ἡμέραν πάλιν ζῶν, τῶν ϑείων προφητῶν ταῦτά τε καὶ 
ἄλλα μυρία περὶ αὐτοῦ ϑαυμάσια εἰρηχότων. εἰσέτι se νῦν τῶν 

«Χριστιανῶν ἀπὸ: τοῦδε ὠνομασμένων οὖκ ἐπέλιπε τὸ qUAoOy." D 
Καὶ ταῦτα μὲν ἀρχαιολογῶν ὃ Ἰώσηπος ἔγραψε περὶ τοῦ 
15 Χριστοῦ" ἐν δὲ τῷ πρὸς Ἕλληνας αὐτοῦ λόγῳ ὃς κατὰ Πλά- 
τωνος ἐπιγέγραπται περὶ τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας, οὗ καὶ ὃ ἅγιος 
Ἰωάννης 0 Δίαμασκηνὸς μνείαν πεποίηται ἐν τῇ πονηϑείσῃ αὐτῷ 
βίβλῳ τῇ καλουμένῃ Παράλληλα, ταῦτα φησί. “πάντες γὰρ 
δίκαιοί τε καὶ ἄδικοε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀχϑήσονται. 
τούτῳ γὰρ ὃ πατὴρ τὴν κρίσιν δέδωχε, καὶ αὐτὸς βουλὴν na- 


5 αὐτὸν] τοῦτον A. 6 τῶν om A. 12 τὸ om A. 
15 κατὰ Πλάτωτα apud Hoeschelium (H) et in Ioannis Damasceni 
(I) codicibus, ed. Lequien t. II p. 789. ὁ add A. 
18 Παράλληλα] loco indicato. at entum quod sequitur non 
Iosepho sed Meletio Antiochiae episcopo tributum legitur p. 755, 
nonnullis mutatis. γὰρ PH, δὲ I, om AW. 20 κρέσιν] 
κρίσιν πᾶσαν H, πᾶσαν κρίσιν I. 


Hoc tempore dominus quoque noster et deus lesus Christus in 
Iudaea visus est, de quo haec Iosephi verba in 18 libro Antiquitatum 
exstant, "nascitur hoc tempore Iesus, vir sapiens (si modo vir dicen- 
dus est: fuit enim mirabilium operum effector), et magister hominum 
qui veritatem amplectebantur; ac multos Iudaeos, multos ex gentibus 
sibi conciliavit, Christus ille fuit. quem cum a principibus apud nos 
viris delatum cruci Pilatus affixisset, eum ii, qui principio adamarant, 
colere non destiterunt. nam triduo t eis vivens iterum apparuit: 
id quod, aliaque infinita et admiranda, vates divini de eo praedixe- 
runt. ac natio Christianorum, nomine ex illo aocepto, vel hodie non 

efecit." 

Haec in Antiquitatibus Iosephus de Christo scripsit: in oratione 
vero sua ad Graecos, quae et contra Platonem inscribitur, de causa 
universitatis, cuius etiam S. Ioannes Damascenus in Parallelis suis me- 
minit, haec dicit. "omnes enim iusti et iniusti ad dei verbum addu- 
centur, huic enim pater iudicium dedit, atque ipse patris voluntatem 
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τρὸς ἐπιτελῶν κριτὴς παραγίνεται, ὃν Χριστὸν προσαγορεύομεν. 
P I 268 οὐδὲ γὰρ Ἰϊνως xol Ῥαδάμανϑυς κριταί, xa9^ ὑμᾶς, Ἕλληνες, 
ἀλλ᾽ ὃν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ ἐδόξασε" περὶ οὗ ἐν ἑτέροις λεπτο-- 
μερέστερον διεληλύϑαμεν πρὸς τοὺς ζητοῦντας τὴν ἀλήϑειαν. 
οὗτος τὴν πατρὸς ἑκάστῳ δικαιοχρισίαν ποιούμενος, πᾶσι χατὰ 5 
τὰ ἔργα παρασχευάσει τὸ δίκαιον. οὗ κρίσει παραστάντες πάν- 
τις ἄνθρωποί τε καὶ ἄγγελοι καὶ δαίμονες μίαν ἀποφϑέγξονταε 
φωνὴν οὕτω λέγοντες, δικαία σου 7) κρίσις. ἧς φωνῆς τὸ ἀντα-- 
πόδομα ἐπ᾽ ἀμφοτέροις ἐπάγει τὸ δίκαιον, τοῖς μὲν εὖ πράξασε 
δικαίως τὴν ἀΐδιον ἀπόλαυσιν παρασχόντος, τοῖς δὲ τῶν φαύλων 10 
Β ἐρασταῖς τὴν αἰώνιον χόλασιν ἀπονείμαντος. καὶ τούτοις μὲν τὸ 
πῦρ ἄσβεστον διαμένει καὶ ἀτελεύτητον, σχώληξ δέ τις ἔμπυρος 
μὴ τελευτῶν μηδὲ σῶμα διαφϑείρων, ἀπαύστῳ δ᾽ ὀδύνῃ ἐκ σώ- 
ματος ἐκβράσσων παραμένει." καὶ ἄλλα δ᾽ ἐπὶ τούτοις φησίν. 
Οὕτω μὲν οὖν περὶ Χριστοῦ γέγραφεν ὃ Ἰώσηπος. (5) i18 
δὲ Ῥώμῃ τότε Παυλίνα τις ἦν καὶ γένους περιφανείᾳ καὶ τρόπων 
χρηστότητι διαφέρουσα καὶ πλούτου περιττῶς ἔχουσα" οὖσα δὲ 
καὶ τὴν ὄψιν χαρίεσσα καὶ τῆς ἡλικίας ἐν fj γυναῖκες ἀγάλλονταε, 
σωφροσύνῃ κεκόσμητο. συνῴχει δὲ ΣΣατορνίνῳ, ἀνδρὶ μηδὲν 
αὐτῆς εἰς ἕκαστον τῶν καλῶν ἀποδέοντι. ταύτης ἑάλω τῷ ἔρωτι 30 


1 κριτὴρ H. 2 Ῥαδάμανθϑος HI. ost κριταὶ HI add of 
vel οἵ. 4 ἐπιξζητοῦντας HI. 5 —*8 εἷς πάντας HI. 
πᾶσι] ἑκάστῳ HI. 6 παρεσκεύασε HI. 8 οὕτως AH, om I. 
10 παρασχόντος παρέχον et mox ἀπονέμον T. 13 ἐκ στόματος I. 
17 χρηστότητι διαφέρουσα σεμνυνομέψη χρηστότητι À. 18 τὴν 
ἡλικίαν A: Iosephus τῆς ὥρας. 
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exsequens iudex adventat, quem Christum appellamus. neque enim 
Minos aut Rhadamanthys, o Graeci, quemadmodum vestra fert opinio, 
sententiam ferent, sed is quem deus et pater gloria ornavit. de quo 
alibi subtilius disseruimus ad eos qui veritatem inquirunt. is de patris 
sententia iustum de unoquoque iudicium faciens, lus unicuique pro factis 
suis reddet. cuius iudicio omnes homines angeli et daemones adstantes 
una voce clamabunt, iustum tuum est iudicium. post quam vocem ita 
üt aequum est remunerabitur utrosque, eos qui virtutem rite coluerunt 
aeterna beatitate, improbitatis amatores aeterno supplicio, et hos ignis 
aeternus atque infinitus manet, et vermis quidam ignitus immortalis et 
corpus. non perimens cum perpetuo cruciatu e corpore erumpens 
stabit." his alia quoque subiungit. 

Ac de Christo ad hunc modum losephus scripsit, (5) Romae 
autem Paulina quaedam, et generis splendore et morum integritate prae- 
stans et opibus abundans et vultu venusto et aetate integra et mode- 
stia ornata, nupta erat Saturnino, viro nullo bonorum genere ipsa in- 
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«dioc ἩΠοῦνδος, ly ἀξιώματι ὧν μεγάλῳ τῶν τότε ἱππέων, καὶ C 
ἐπείρα δώροις" εἴκοσι γὰρ μυριάδας δραχμῶν "Ἀττικῶν εὐνῆς 
ἐδίδου μιᾶς. ἢ δὲ οὐκ ἠνείχετο. κἀχεῖνος ἐξῆπτο πλέον εἰς 
ἔρωτα, dort βρώσεως ἀποχῇ ἑαυτῷ μνηστεύεσϑαι ϑάνατον. ἦν 
δ δὲ τούτῳ ἀπελευϑέρα πατρῴα Ἴδη καλουμένη, παντοίων ἴδρις 
καχῶν. αὕτη οὕτως ἔχοντα τὸν νεανίαν δρῶσα ἀναϑαρσύγει λό- 
γοις καὶ ἀναζωπυροῖ ὑποσχέσεσι, πέντε μυριάδων αὐτῇ δεήσειν 
λέγουσα μόνων ὥστε τὴν πρᾶξιν αὐτῷ κατεργάσασϑαι. καὶ λα- 
βοῦσα τὸ αἰτηϑὲν ἀργύριον, ἐπεὶ οὐχ ἁλωτὴν ἑώρα τὴν Παυλί- 
10 να» τοῖς χρήμασι, τῇ δὲ ϑεραπείᾳ τῆς Ἴσιδος (ϑεὸς δ᾽ αὕτη D 
τοῖς Ρωμαίοις τότε νενόμιστο) ἤδει ταύτην προσκειμέγην ϑερμό- 
τατα, πρόσεισι τῶν τῆς ψευδοῦς ἐχείνης ϑεοῦ ἱερέων τισί, καὶ 
χρήμασιν ἀναπείϑει τὴν Παυλίναν ἐξαπατῆσαι αἷς δύναιντο μη- 
χαναῖς, καὶ τῷ ἸΠούνδῳ συγκατακλῖναι. οἱ δὲ ϑελχϑέντες τοῖς 
15 χρήμασι τῇ πράξει ἐπέβαλον. " καὶ αὐτῶν 0 γεραίτατος πρὸς τὴν 
Παυλίναν ἐλϑών, καὶ ἰδίᾳ αὐτῇ ἐντυχών, ἔλεγεν ἥκειν πεμπτὸς W I 199 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αγνούβιδος, κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτὸν ἥχειν αὖ- 
τῆς ἐρῶντα. τῇ δὲ ὃ λόγος ἔδοξεν εὐκταιότατος, εἰ ἐρῷτο ὑπὸ 
ϑεοῦ" καὶ τῷ ἀνδρὶ κοινοῦται τὸ ἀγγελϑέν, κἀκεῖνος συνεχώρει, P I 569 
$0 τὴν. σωφροσύνην γινώσκων τῆς γυναιχόςς ἀπῆλϑεν οὖν εἷς τὸ 
τέμενος" xal ὡς ὕπνου καιρὸς ἦν, ἔνδον ἐν τῷ ναῷ τῇ γυναικὶ 
καϑευδῆσαι ἡτοίμαστο, καὶ τὰ λύχνα κατέσβεστος, ὃ γοῦν 
JMoivdog (προεχέκρυπτο γὰρ ἐχεῖ) παννύχιον ἐνεφορήϑη αὐτῆς, 


13 alg] ὡς A. 18 εὐκλαιότατος À, εὐκτὸς Iosephus, 
93 ἐχέχρυπτο A. 


feriori. huius amore captus Decius Mundus, inter equites dignitate 
praestans, mulieris pudicitiam muneribus sollicitabat, 200 milia drachma- 
rum Atticarum pro uno concubitu pollicens; eaque recusante amore ma- ' 
is inflammabatur, adeo ut abstinentia ciborum necem sibi consciscere 
institueret. habebat autem paternam libertam nomine Iden, omnis ge- 
neris malorum peritam. ea adolescentem sic affectum verbis confirmat 
εἰ pollicitationibus refocillat, ac sibi duntaxat quinquagies mile drachmis 
opus esse dicit ad rem conficiendam. quibus acceptis, cum illam pecu- 
nia expugnari non posse cerneret, sed cultui Isidis (ea tum a Romanis 
pre diva colebatur) esse deditissimam, quosdam falsae illius deae sacer- 
dotes convenit, pecuniam offert, ut Paulinam quibus possint dolis cir- 
cumventam Mundo sui copiam facere cogant. illi pecunia deliniti faci- 
nus aggrediuntur: eorum natu maximus Paulinam seorsim convenit,. se 
ab Anubide ipsius amore capto missum esse profitetur ut eam arcesseret. 
mulieri ea verba optatissima acciderunt, si a deo amaretur: et nuntium 
illum cum marito communicat. qui gnarus modestiae coniugis eam abire 
sinit. cum in templum venisset, sub somni tempus mulieri in ipsa &ede 
lectus paratur, lucernae exstinguuntur. Mundus, iam antea ibi abditus, 
Zonarge Annales. 81 
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ὡς Ἴάννουβις αὐτῇ προσφερόμενος. εἶτα ὃ μὲν ἀπῆλθεν, ἡ δὲ 
πρὸς τὸν ἄνδρα φοιτήσασα διηγεῖτο τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ “Ἄννού- 
βιδος, καὶ πρὸς τὰς συνήϑεις ἐνελαμπρύνετο ὡς δμιλίας ἀξιω-- 
ϑιῖσα ϑεοῦ. τρίτῃ δὲ μετὰ τὴν πρᾶξιν ἡμέρᾳ συναντήσας ὅ 
ἸΜοῦνδος αὐτῇ “Παυλίνα" φησί, "xal τὰς εἴκοσι μυριάδας ἔχω, 5 
καὶ σύ μοι τούτων διηκονήσω χωρίς. ἃ δὲ πρὸς ἸΠοῦνδον ἐξύ- 
B βροιζες, τούτων οὐδέν μοι προσήπτετο, “Ἄννουβιν ὄνομα ϑεμένῳ 
αὑτῷ." ἐκ τούτων εἰς ἔννοιαν ἐλϑοῦσα τοῦ τολμήματος ἢ γυνὴ 
περιρρήγνυται τὴν στολήν, καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐδήλου τὸ ἐπιβούλευμα" 
ὃ δὲ τῷ Τιβερίῳ προσῆλθε. καὶ ὃ αὐτοκράτωρ ἐξετάσας τὸ 10 
γεγονός, τοὺς μὲν ἱερεῖς ἀνεσταύρωσε καὶ τὴν Ἴδην, τόν τε ναὺν 
καθεῖλε, καὶ τὸ τῆς Ἴσιδος ἄγαλμα dg τὸν Θύβριν ποταμὸν 
κατεπόντισε, τὸν δὲ Ἰοῦνδον φυγῇ ἐδικαίωσε, συγγνώμην νείμας 
αὐτῷ ὥστε μὴ μεῖζον κολασϑῆναι διὰ τὴν βίαν τοῦ ἔρωτος. 
241)1à ταῦτα μὲν ἐν τῇ Ρώμῃ ἐπέπραχτο, ἐν δὲ Σαμαρείᾳ 15 
συμιιβέβηκε ϑόρυβος. ἀνὴρ γάρ τις ἐχέλευε τοὺς Σαμαρεῖς ἐπὶ 
τὸ Γαριζὶν ὄρος αὐτῷ συνελϑεῖν (ἁγνότατον δὲ τοῦτο αὐτοῖς 
C ὑπείληπται τῶν ὀρῶν), καὶ ἀφικομένοις ἐπηγγέλλετο ἱερὰ σχεύη 
ἐμφανίσαι κατορωρυγμένα ἐκεῖ ὑπὸ ἸΠωυσέως" οἱ δὲ ἠϑροίζοντο 
καὶ ἐν ὅπλοις ἦσαν. Πιλάτος δὲ στρατιώτας πέμψας τοὺς μὲν 30 
ἔχτεινε, τοὺς δὲ ἐτρέψατο εἰς φυγήν, καὶ τῶν ζωγρηϑέντων τοὺς 


1 ἀννούβιος Α. 2 post διηγεῖτο PW add αὐτῷ, om A 
Tosephus. T ἀννούβιον A, ᾿ἀνούβιον Iosephus, 8 αὐτῷ 
PW , ἐμαυτῷ Iosephus. 9 πεοιρήγνυται Pw. 12 ϑύβροιν 
libri mss et W, Tvfew P. 16 ἐκέλευδε A. 19 μωυ- 
σέος À. 


per totam noctem sub Anubidis nomine libidine sua expleta discedit. 
illa reversa Anubidis apparitionem marito narrat, apud familiares de 
congressu dei gloriatur. sed tertio post id facinus die Mundus ei ob- 
viam factus "Paulina" inquit, "et ducenta milia habeo, et tu mibi gratis 
gessisti morem. tua vero erga Mundum iniuria me non attigit, qui 
Anubidis nomen ipse mihi fecerim." e quibus verbis mulier intellecto 
facinore, vestibus laceratis marito insidias indicat: is apud Tiberium 
conqueritur. imperator facinore comperto sacerdotes et lden in cruces 
tolit, aedem diruit, Isidis simulacrum in Tiberim demergit, Mundum 
in exsilium agit, poenam graviorem ob amoris vim cleméntia mode- 
ratus. 
Haec Romae acta sunt: Samariae veto tumultus hac de cansa 
exstitit, quidam Samaritanos Garizinium montem sanctitatis opinione 
celeberrimum secum conscendere iussit: nam ibi se eis sacra vasa a 
Mose. defossa ostensurum esse. qui cum armati convenissent, Pilatus 
exercitu misso alios occidit alíos in fugam vertit, et captivorum prae- 
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κορυφαίους διέφϑειρεν, οἱ δὲ Σαμαρεῖς πρὸς Οὐιτέλλιον ἦλϑον 
Συρίας ἡγεμονεύοντα, Πιλάτου κατηγοροῦντες ἐπὶ τῇ τῶν Óuo- 
φύλων σφαγῇ. καὶ Οὐιτέλλιος Ἰἤάρχελλον πέμψας τῶν lov- 
δαίων προνοησόμενον, ἐπὶ Ῥώμην ἀπιέναι τὸν Πιλάτον ἐχέλευεν 
b ἐπὶ τοῦ αὐτοκράτορος ἀπολογησόμενον ἐφ᾽ οἷς ἐγκαλεῖται. καὶ 
ὃ μὲν ἀπήει ἐπὶ δέχα ἔτεσιν ἡγεμονεύσας τῆς Ἰουδαίας, πρὶν δὲ 
τῇ Ῥώμῃ ἐγγίσαι αὐτόν, ἔφϑη Τιβέριος μεταστάς. 
Οὐιτέλλιος δὲ clc Ἱεροσόλυμα ἐλϑὼν τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς D 

τελουμένης ὑπεδέχϑη μεγαλοπρεπῶς, καὶ τὰ τέλη τῶν γεωργου--: 

10 μένων καρπῶν τοῖς “Ἰεροσολυμίταις ἀνίησι, καὶ τὴν στολὴν τοῦ 
ἀρχιερέως εἰς τὸ ἱερὸν συνεχώρησε κεῖσϑαι καὶ παρὰ τοῖς ἱερεῦσιν 
εἶναι καϑάπερ καὶ πρότερον" τότε δὲ ἐν τῇ “Αντωνίᾳ ἀπέκειτο. 
τῶν γὰρ ἀρχιερέων τις, 0 πρῶτος δηλαδὴ Ὑρκανός, ἔγγιστα 
τοῦ ἱεροῦ βᾶριν ἐγείρας, καὶ ἐν αὐτῇ διαιτώμενος, ἐκεῖ καὶ τὴν 

16 στολὴν τὴν ἀρχιερατικὴν εἶχεν, αὐτῷ ἀνήκουσαν ὡς ἀρχιερεῖ. 
τὰ αὐτὰ δὲ ἐκείνῳ καὶ τοῖς μετ᾽ ἐκεῖνον ingdootzo. Ἡρώδης δὲ 
τὴν βᾶριν ἐκείνην ἐπικατασκευάσας ἐπὶ τὸ πολυτελέστερον, φίλος 
ὧν ᾿Ἀντωνίου, ἐπὶ τῷ ἐχείνου ταύτην ὀνόματι μετωνόμασε" καὶ P I 270 
τὴν στολὴν ἐν αὐτῇ εὑρηκὼς κατεῖχεν ἐχεῖ. τοῦτο δὲ ἐποίεε καὶ 

200 ᾿Αρχέλαος, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον οἱ Ρωμαῖοι τὰ αὐτὰ ἐπὶ τῇ στολῇ. 
ἔπραττον, ἀποχειμένῃ ἐκεῖ ὑπὸ σφραγῖσι τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
γαζοφυλάκων. ἑορτῆς δ᾽ ἐφεστώσης ἀπεδίδοτο τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
ὑπὸ τοῦ φρουράρχου, καὶ μετὰ μίαν τῆς ἑορτῆς ἡμέραν αὖϑις 


14 καὶ τὴν ἱερατικὴν στολὴν αὐτῷ ἀνήκουσαν εἶχεν ὡς ἀρ- 
χιερεῖ A. A ἀπεδίδοτο À losephus, ἐπεδέδοτο PW. 


1 οὐιτέλιον A, et sic ubique. PW v. 1 3 8 à, in sequentibus 24. 


cipuos interfecit. Samaritani vero Vitellium Syriae praetorem conve- 
niunt, Pilatum ob popularium suorum caedem accusantes, is Marcello 
Judaeis praeposito, Romam ire Pilatum iubet ad causam apud Caesarem 
dicendam. abit ile cum decennium ludaeis praefuisset: sed antequam 
Romae appropinquaret, Tiberius iam obierat. 

Vitellius vero in festo paschatis Hierosolymis magnifice exceptus, 
vectigalia frugum Hierosolymitanis remisit, et stolam pontilicis in templo 
reponi ac penes sacerdotes esse, ut olim, passus est, cum ea tem 
state in Antonia servaretur. nam primus Hyrcanus pontifex proxime 
templum aedificavit turrim, in qua vitam egit, stolamque pontificiam, 
ut quae ad se ex offido pertineret, asservavit. idem etiam eius suc- 
cessores imitati sunt. Herodes turrim illam magnificentius adornatam 
de Antonii amici nomine appellavit, et stolam ibi repertam in ea deti- 
nuit. idem Archelaus fecit: idem Romani illum secuti de stola statue- 
runt, quae illic sub sigillis sacerdotum et gazae custodum reponebatur. 
eam igitur, cum in festivitatibus pontifici restitueretar, et post unum 
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ἐχεῖ ἀπετίϑετος Οὐιτέλλιος δὲ παραχωρεῖ τῆς στολῆς τῷ ἔϑνει. 
τὸν δὲ ἀρχιερέα Ἰωσὴφ τὸν καὶ Καϊάφαν ἀφῃρηχὼς τὴν ἱερω- 
σύνην, Ἰωνάϑῃ δίδωσι ταύτην τῷ "Ἄννα τοῦ ἀρχιερέως υἱῷ. 

W I 193 : Κατ᾽ ἐντολὰς δὲ Τιβερίου σπένδεται Οὐιτἕλλιος “ρταβάνῳ 
Β τῷ Πάρϑων βασιλεῖ, πέμψαντι τὸν vió» Ζαρεῖον μετὰ δώρων δ 
πολλῶν ὁμηρεύσοντα. παρὼν δ᾽ ἐν ταῖς σπονδαῖς καὶ 0 τετράρ- 
χης Ἡρώδης ἐκπέμπει πρὸς Καίσαρα παραχρῆμα γράψας và 
γεγονότα. εἶτα τοῦ Οὐιτελλίου περὶ τούτων ἐπιστείλαντος Ti- 
βερίῳ, ἐχεῖνος ἀντέγραψε μαϑεῖν πάντα παρὰ Ἡρώδου. τοῦτο 
εἰς ὀργὴν τὸν Οὐιτέλλιον κατὰ τοῦ "Hooóov κεχίνηκεν" ἐβυσσο- 10 

δόμευε δὲ τὸν ϑυμόν, καὶ μετῆλθεν αὐτὸν Γαΐου κρατήσαντος. 

6. Τότε καὶ Φίιππος “Ηρώδου τούτου ὧν ἀδελφὸς τετε- 
λεύτηχεν, εἰχοστῷ ἐνιαυτῷ τῆς Τιβερίου ἀρχῆς, ἄρξας ἑπτὰ καὶ 
τριάχοντα ἔτη. ἦν δὲ τὸν τρόπον ἀπράγμων καὶ μέτριος τοῖς 

C ἀρχομένοις, προόδους σὺν ὀλίγοις τῶν ἐπιλέκτων ποιούμενος "15 
καὶ εἴ τις προϊόντε προσἥει δεόμενος βοηϑείας, εὐθὺς αὐτῷ 
κατὰ τὸν τόπον τοῦ ϑρόνου τιϑεμένου (novto γὰρ οἱ τοῦτον 
φέροντες) καϑήμενος ἠχροᾶτο καὶ ἐποινηλάτει τοὺς ἀδικοῦντας 
καὶ τοὺς ἀδίχως αἰτιωμένους ἀπέλυε. τὴν δὲ ἀρχὴν ὃ Τιβέριος 
(παῖδες γὰρ Φιλίππῳ οὐκ ἦσαν) τῇ τῶν Σύρων ἐπαρχίᾳ προσέ- 30 
ϑέετο. 


6 ὁμηρεύσαντα Α. 14 τοῖς ἀρχομένοις καὶ μέτριος A. 
16 προϊόντι εἴ τις προσήει A. 
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festi diem ibidem reponeretur, Vitellius populo concessit, Iosepho vero, 
qui A Caiaphas, pontificatum ademptum Jonathae dedit, pontificis An- 
nae filio. 
Iussu Tiberii Vitellius cum Artabano Parthorum rege pacem fecit, 
qi Darium filium cum multis muneribus obsidem miserat, ei pacifica- 
oni Herodes quoque tetrarcha interfuit, et ad Caesarem quae acta 
essent continuo scripsit. quae cum post Vitellius quoque per litteras 
exposuisset, Caesar ei rescripsit se ex Herode cognovisse omnia. e& 
re Vitellius contra Herodem irritatus clam iram aluit, eumque Gaie 
demum imperante ultus est. 
6. Tunc Philippus quoque huius Herodis frater diem suum obiit 
o imperii Tiberii anno, cum annis 37 rerum potitus esset, vir 
eti ingenti, moderatus erga subditos, cum paucis delectis in publi- 
prodire solitus: quod si quis inter eundum opem eius implorasset, 
Statim eo ipso in loco sella posita (nam qui eam ferrent sequebantur ) 
audiebat, iniurios poenis afficiebat, iniquis criminibus circumventos ab- 
solvebat. dicionem eius, quia liberis orbus decesserat, Tiberius pro- 
vinciae Syriae adiecit, 
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Ἡρώδης δὲ ὃ τετράρχης ἐπὶ Ρώμην στελλόμενος χατέλυσεν 
ἐν Ἥρωδον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὃν ἡ τοῦ Σίμωνος τοῦ ἄρχιε- 
ρέως ϑυγάτηρ τῷ βασιλεῖ Ηρωδῃ ἐγείνατο. ἐφασϑεὶς δὲ 'Hoo- 
διάδος τῆς τοῦ ἀδελφοῦ γυναικός, ϑυγατρὸς “Ἀριστοβούλου τοῦ 

δἀδελφοῦ αὐτῶν, ἀδελφῆς δὲ τοῦ μεγάλου Myolnna, λόγους περὶ D 
γάμων πρὸς αὐτὴν ἐποιήσατο. | xa) δεξαμένη συνέϑετο μετοικέ- 
σασϑαι πρὸς αὐτόν, εἶ τὴν “ἡρέτα ϑυγατέρα ἐχβάλοι. καὶ ὃ 
μὲν ἐπὶ “Ῥώμην ἔπλει ἐπὶ τοιαύταις συνϑήχαις" ὡς δ᾽ ἐπωνῆλϑε, 
γνοῦσα ἢ γυνὴ αὐτοῦ, τοῦ δὲ ᾿Δρέτα ϑυγάτηρ, τὰς πρὸς Hoo- 

10 διάδα συνθήκας, ἤτει πρὸς Ἰαχαιροῦντα πεμφϑῆναι τὸ φρού- 
ριον" μεϑόριον δὲ τοῦτο ἦν τῆς “Ἰρέτα καὶ τῆς Ηρώδου ἀρχῆς. 
καὶ ὃ Ἡρώδης ἐξέπεμψε, μὴ γινώσχων ὃ τι ἐστὶν αὐτῇ τὸ βου- 
λευόμενον" 5 δὲ ἐκεῖϑεν πρὸς Ἀραβίαν πρὸς τὰν πατέρα ἐξώρ- 
pos, καὶ τὴν Ἡρώδου διηγεῖτο γνώμην περὶ αὐτήν. χἀχεῖνος P I 971 

16 ἔσχε τοῦτο ἔχϑρας ὑπόϑεσιν" καὶ μάχη μέσον ἀμφοῖν συγχεχρό- 
τῆτο διὰ στρατηγῶν, καὶ οἵ Ηρώδου ἡττήϑησαν καὶ ἅπαν τὸ 
ἐχείνου στράτευμα πέπτωκε. ταῦτα διὰ γραφῆς Ἡρώδης μηνύει 
τῷ Τιβερίῳ" ὃ δὲ γράφει πρὸς Θϑιτέλλιον, πόλεμον πρὸς “Ἀρέταν 
ποιήσααϑαι καὶ ἢ ζωγρηϑέώντα δέσμιον ἀναπέμψαι εἰς Ῥώμην ἢ 

40 ἀνῃρημένου στεῖλαι τὴν χεφαλήν. 

Τισὶ δὲ ὑπὸ ϑιοῦ τὴν Ἡρώδου στρατιὰν ὁλέαϑαι ἐδόχεε, 
δίχας τιννύντος διὰ τὸν φόνον τοῦ προφήτου xol βαπτιστοῦ 
Ιωώννου. ταῦτα γὰρ καὶ περὶ τούτου κατὰ λέξιν ὃ Ἰώσηπος 


1 ó add A Iosephus. 6 μετοικίσασθαι Iosephus, μετοικήσασθαι 
PW. 23 ᾿Ιώσηπος] Ant. 18 5 8 2. pauca differunt. 


Herodes vero tetrarcha Romam proficiscens apud Herodem fra- 
trem ex Simonis pontificis filis Herodi regi natum divertit; atque amore 
captus Herodiedis quam frater in matrimonio habebat, Aristobulo fratre 
ipsorum natam et magni Agrippae sororem, de comingio mulierem appel- 
javit. ila vero se ad illum transituram pollicita est, si Áretae. filiam 
repudiasset. ea pactione inita Romam ille proficiscitur: unde cum re- 
disset, uxor eims Aretae filia, re illa comperta, se Machaeruntem 
(id castellum fuit in confinio dicionis Herodis et Aretae) mitti petiit. 
annuit Herodes, ignarus quid consilii mulier cepisset. illa vero inde 
in Arabiam ad patrem properavit, eique quid Herodes de se animo 
agitaret exposuit. unde Aretas inimicitiarum occasionem arripuit, 
pugna per utrimsque duces commissa Herodiani victi sunt et omnis 
elus exercitus caesus. quae cum Herodes Tiberio per litteras signif- 
casse, ille Vitellio scribit ot Aretae bellam inferat, et aut viventem 
in vinculis aut. interfecti caput Romam mittat. 

Quidam credidere Herodis exercitum ira numinis interiisse ob 
caedem prophetae. et baptistae loannis, de quo losephus his verbis 
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B ἔγραψε. “χτείνεε γὰρ τοῦτον "Hodórc ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ τοὺς 
Ἰουδαίους κελεύοντα ἀρετὴν ἐπασχοῦντας καὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους 
δικαιοσύνῃ καὶ τὰ πρὸς ϑεὸν εὐσεβείᾳ χρωμένους βαπτισμῷ 
συνιέναι" οὕτω γὰρ καὶ τὴν βάπτισιν αὐτῷ φανεῖσϑαι ἀποδεχτήν. 
δείσας δὲ Ἡρώδης τὸ ἐπὶ τοσοῦτον πιϑανὸν αὐτοῦ τοῖς ἀνθρώ-- 5 
ποις μὴ ἐπὶ στάσει φέροι τινί (πάντα γὰρ ἐῴκασι συμβουλῇ τῇ 
ἐχείνου᾽ πράξοντες) πολὺ κρεῖττον ἡγεῖται, πρίν τι νεώτερον ἔξ 
αὐτοῦ γενέσϑαι, προλαβὼν ἀνελεῖν, τοῦ μεταβολῆς γενομένης μὴ 
εἰς πράγματα ἐμπεσὼν μετανοεῖν. καὶ ὃ μὲν ὑποψίᾳ τοῦ Hou- 
ὅου δέσμιος εἷς ἸΪαχαιροῦντα πεμφϑεὶς ταύτῃ κτίννυται, τοῖς δὲ 10 

€ Ἰουδαίοις δόξαν ἐπὶ τιμωρίᾳ τῇ ἐκείνου τὸν ὄλεθρον τοῦ στρατοῦ 
γενέσϑαι, τοῦ ϑεοῦ καχῶσαι Ηρώδην ϑέλοντος." 

Οὐιτέλλιος δὲ πρὸς “Ἀρέταν πολεμήσων ἠπείγετο. ὧὡρμη- 
μένῳ δὲ διὰ τῆς Ἰουδαίων διέρχεσϑαι παρῃτοῦντο ot πρῶτοι αὐ- 
τῶν τὴν διὰ τῆς χώρας 000v* οὐ γὰρ πάτριον εἶναι αὐτοῖς εἰχό- 15 
νας φέρεσϑαι διὰ τῆς χώρας αὐτῶν, πολλὰς δ᾽ ἐπιχεῖσθαι ταῖς 
σημαίαις εἰχόνας. πεισϑεὶς οὖν διὰ τοῦ μεγάλου πεδίου δεεβί- 
Babe τὸ στρατόπεδον, αὐτὸς δὲ μετὰ “Ηρώδου εἷς ἹΙεροσόλυμα 

W 1195 ἀνήει ϑύσων τῷ ϑεῷ. καὶ τρεῖς ἐπιμείνας ἡμέρας ἐκεῖ, Ἰωνά- 
| 9g» μὲν τῆς ἀρχιερωσύνης μεϑίστησε, τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ 3 
Θεόφιλον ἐγκαϑίστησιν εἷς αὐτήν. τῇ τετάρτῃ δὲ γραμμάτων 
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scribit, "hunc Herodes interfecit, virum bonum, qui Iudaeos virtutem 
colere atque inter sese iustitiae et religioni erga deum dare operam 
iussit, ac sic ad baptismum acoedere: tum demum futurum acceptum. 
Herodes autem veritus ne tanta eius in vulgus auctoritas ad seditionem 
spectaret, quod nihil nom eo mandante facturum videretur, consultius 
esse duxit eum antequam res novas moliretur e medio tollere, ne sese 
mutatione facta negotiis et molestiis conflictantem tarditatis suae paeni- 
teret. sic ex Herodis suspicione Machaeruntem müssus loannes occi- 
ditur: Iudaei vero credidere in ultionem necis eius exercitum periisse, 
deo in Herodem animadvertente. " 

Caeterum "Vitellius bellum Aretae illaturus cum Iudaeam per- 
transire vellet, δ Iudaeorum proceribus, ne per eam iret, quod in ve- 
xillis multas haberet imagines, quas per suam regionem ferri patria lege 
nefas esset, exoratus, copias per magnam planitiem traduxit: ipse cum 
Herode Hierosolyma adscendit ut sacrificaret deo. ibi triduo exacto 
lonatham pontificatu movet et fratrem eius Theophilum in eo collocat: 
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αὐτῷ χομισϑέντων περὶ τῆς Τιβερίου τελευτῆς, ὥρκισε τὸ πλῆ- 
Sog εὐνοεῖν τῷ Γαΐῳ, ἀνεκάλει δὲ καὶ τὸ στράτευμα. λέγεται 
δὲ καὶ τὸν “Ἀρέταν οἷωνοσχοπησώμενον φάναι ἀμήχανον εἶναι 
τῷ στρατῷ πολεμῆσαι" τεϑνήξεσϑαι γὰρ τῶν ἡγεμόνων ἢ τὸν 
5 χελεύσαντα πολεμεῖν ἢ τὸν χελευσϑέντα ἢ xa9^ οὔ τὸ χέλευσμα 
γέγονε. 
᾿ 7. Καὶ Οδιτέλλιος μὲν εἰς ᾿Αντιόχειαν ἀνεχώρησεν, 
AMyoinnag δὲ ὃ "Αριστοβούλον υἱὸς ἐπὶ Ῥώμης ἔτυχεν ὧν τοῦ 
Τιβερίου ϑνήσκοντος. οὗτος γὰρ πρὸ μικροῦ τῆς Ηρώδου τοῦ 
Ιο μεγάλου τοῦ πάππου αὐτοῦ τελευτῆς ἐν τῇ Po τρεφόμενος, 
evrj9nc ἐγένετο Δρούσῳ τῷ Τιβερίου υἱῷ, καὶ ᾿Αντωνίᾳ τῇ 
“ρούσου τοῦ μεγάλου γυναικὶ γνωστὸς γέγονε, Βερνίκης τῆς 
αὐτοῦ μητρὸς τιμωμένης παρ᾽ αὐτῆς. μεγαλοπρεπὴς δὲ ὧν 
Ziyoínnoag καὶ δωρεῖσϑαι πολυτελής, τῆς μητρὸς αὐτοῦ ϑανού- 
1505zc τὰ μὲν τῶν χρημάτων εἰς ἑαυτὸν ἀνάλωσε πολυτελῶς διαι- 
τώμενὸς, τὰ δὲ εἰς δωρεάς, τὰ πλείω δ᾽ εἰς τοὺς ἀπελευϑέρους 
τοῦ Καίσαρος. καὶ ταχὺ ἐν ἐνδείᾳ ἐγένετο, ϑανόντος δὲ τοῦ 
υἱοῦ Τιβερίου, ἀπείρηκεν εἰς ὄψιν αὐτοῦ φοιτᾶν τοὺς συνήϑεις 
τοὺς τοῦ παιδός, ἵγα μὴ δι᾽ αὐτῶν εἷς ἀνάμνησιν ἐκείνου Ἰὼν εἰς 
40 λύπην ἀνερεϑίζηται. διά τε γοῦν τοῦτο καὶ ὅτε χρημάτων ἠπό- 
φθησεν εἷς Ἰουδαίαν χακοπραγῶν ἐπανῆλθεν. ἀποτῖσαε δὲ καὶ 
τοῖς δανεισταῖς τὰς ὀφειλὰς βιαζόμενος πολλοῖς οὖσι, καὶ μὴ 
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quarto vero die litteris de obitu 'Tiberii aceeptis, populo iureiurando 
adacto ut Gaio faveret, exercitum revocavit. ferunt Áretam quoque 
consultis auguriis dixisse nom posse exercitum illum bellum gerere: 
brevi enim moriturum eese ducem vel qui iussisset vel qui iussus esset 
vel eum contra quem iussa esset expeditio. . 

7. Ac Vitellius Antiochiam recessit: Agrippa vero Aristobuli 
filius moriente Tibexie Romae vivebat, ubi cum paulo ante obitum 
magni Herodis avi sui educaretur, in familiaritatem Drusi, Tiberii filii, 
atque Antoniae Drusi maioris uxoris notitiam pervenerat, ob honorem 
matris suae Berenices. et quia magnificus atque munificentissimus erat, 
defuncta matre, pecunia partim in semetipsum (nam sumptuose vivebat) 
partim in donationes, maiori tamen ex parte in Caesaris libertos in- 
sumpta, celeriter ad egestatem est redactus. mortuo vero filio Tiberii, 
is edixit ne pueri familiares in conspectum suum venirent, ne per illos 
renovata defuncti memoria luctus sugs redintegraretur. Agrippa igitur 
«um ea de causa tum ob pecuniae inopiam aflictus in Iudaeam rediit. 
et cum a maltis creditoribus aes alienum repetentibus nummis omnino 


D 


P I 272 


B 


488 IOANNIS ZONARAE 


ἔχων, εἷς ἔννοιαν ἦλθεν αὐτοχειρίας. συνῆχε δὲ τὸ ἐννόημα 3 
γυνὴ αὐτοῦ Κύπρος, ἣ ϑυγάτηρ ἦν Φασαήλου τοῦ ἀδελφόπαιδος 
τοῦ βασιλέως Ἡρώδου, ἐκ Σαλαμψιοῦς αὐτῷ γεννηϑεῖσα τῆς 
Ἡρώδου ϑυγατρός, ἣν ἔσχεν ἐκ ἸΪαριὰμ τῆς ὕπ᾽ ἐκείνου ἀνῃρη- 
μένης, ὡς δεδιήγηται. αὕτη γοῦν ἢ Κύπρος συνοιχοῦσα τῷ 5 
"Ἀγρίππᾳ, καὶ αἰσϑομένη τὸ βούλευμα, ἀπεῖργε τοῦτον αὐτοῦ, 
διαπέμπεται δὲ πρὸς Ἣρωδιάδα τὴν τῷ τετράρχῃ συνοικοῦσαν 
Ἡρώδῃ, ᾿4γρίππα τυγχάνουσαν ἀδελφήν, δηλοῦσα τὴν ἔννοιαν 
τοῦ συγγόνου, καὶ βοηϑεῖν ἀξιοῦσα καὶ τὸν οἰκεῖον ἄνδρα πρὸς 
ἐπικουρίαν παρακαλεῖν. οἷ δὲ μετεπέμψαντό τε αὐτὸν καὶ οἴκη- 10. 
τήριον τὴν Τιβεριάδα δεδώκασι, xal τι καὶ ἀργύριον ἀπέταξαν 
C αὐτῷ εἰς τὴν δίαιταν. μετὰ καιρὸν δὲ διαφορᾶς γενομένης 
Ἡρώδῃ τε καὶ Ἀγρίππᾳ, πρὸς Φλάκχον Συρίας ἡγούμενον ὁ 
Ayolanug μεϑίσταται, φιλίως ἐκ “Ρώμης πρὸς αὐτὸν διακεί- 
μένον, κἀχεῖ διέτριβε δεξαμένου τοῦ Φλάχχουν. ὧν δὲ ἐκεῖ καὶ 15 
6 Myolnnov ἀδελφὸς “Ἀριστόβουλος, διαφερύμενός τε τῷ ἀδελφῷ, 
διαβολαῖς αὐτὸν πρὸς τὸν Φλάκκον ἐξεπολέμωσε" καὶ ἔξωϑεῖταε 
ἐχκεῖϑεν 2Myoínnac. ὃ δὲ εἷς ἐσχάτην περιστὰς ἀπορίαν dc Ἶτα- 
λίαν ἐκπλεῖν ἐβούλετο, καὶ ἠξίου Mugova» αὐτοῦ ἀπελεύϑερον 
χρήματά οἷ πορίσαι ποθὲν δανεισάμενον. ἐκεῖνος δὲ Πέτρῳ 30 
πρόσεισιν ἀπελευϑέρῳ Βερνίκης τῆς ᾿Αγρίππου μητρός, καὶ ὃ 
D Πέτρος συμβόλαιον ἔλεγε ποιησάμενον δύο μυριάδων ᾿Ατϑίδων 
λαβεῖν τὰς μυριάδας πενταχοσίαις καὶ δισχιλίαις ἐλασσουμένας. 
καὶ ὃ ᾿Αγρίππας συνέϑετο, καὶ λαβὼν τὸ δάνεισμα ἀποπλεῖν 
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destitutus urgeretur, de manibus sibi afferendis cogitavit. id eius con- 
sillum uxor Cyprus animadvertit, Phasaeli filia, Herodis regis ex fratre 
nepotis, nata ex Salampsione Herodis filia, quam ex Mariamme ab ipeo, 
ut expositum est, occisa susceperat. haec igitur Cyprus mariti comata 
inhibito Herodiadi Herodi tetrarchae nuptae, Agrippae sorori, fratris 
institutum nuntiat, petens ut adiuvet maritumque ad opem f 

exhortetur. illi vero ei Tiberiadem habitandam tradiderunt, assignata 
etiam pecunia unde viveret. aliquanto post Agrippa controveráia inter 
ipm et Herodem orta ad Flaccum S yrlae praetorem migrat, a quo ob 
amiliaritatem Romae contractam amice est susceptus. sed per fratris 
Aristobuli, ἃ quo dissidebat, calumnias Flacci inimiciüis susceptis, inde 
eiectus et ad extremam inopiam redactus in Italiam navigare 

sc Marsyam libertum alicunde mutuam sumere pecuniam iussit. is 
Petrum Berenices Agrippae matris libertum adit, ἃ que Agrippa syu- 
qrapha data de 30 us Átticarum draohmarum, bis mile et 500 mi- 
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ἔμελλεν. "Eoofyiog δὲ Καπίτων Ἰαμνείας ἐπίτροπος τριάκοντα 
μυριάδας ἀργυρίου ὀφειλομένας τῷ Καίσαρι ἔπραττεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
καὶ διὰ τοῦτο μένειν ἐκέλευεν. — Myoínnag δὲ προσποιησάμενος 
πείϑεσϑαι, νυχτὸς Qytro. καὶ καταπλεύσας εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
δ᾽“λεξάνδρου δεῖται τοῦ ἀλαβάρχου μυριάδας εἴκοσι δάνειον αὐτῷ 
παρασχεῖν. ὃ δ᾽ ἐκείνῳ μὲν οὐκ ἂν ἔφη παρασχεῖν, Κύπρῳ δὲ 
τῇ αὐτοῦ γυναικὶ παρεῖχε διά τε τὴν φιλάνδρίαν αὐτῆς καὶ τὴν 
λοιπὴν ἀρετήν. δεξαμένης δὲ τὸ δώνειον ἐκείνης ὃ μὲν 2yoínnac ῬῚ 578 
εἷς Ἰταλίαν ἀπέπλευσε, Κύπρος δὲ μετὰ τῶν τέκνων εἰς Ἴου-- Γ1 195 
10 δαίαν ἀνέζευξε. καὶ Καίσαρι Τιβερίῳ προσελϑὼν φιλανϑρώπως 
ἐδέχϑη. γραφῆς δὲ τοῦ Καπίτωνος ρρενίου χομισϑείσης τῷ 
Καίσαρι ὡς ἀπέδρα 2Myoínnag τριάκοντα μυριάδας πραττόμενος 
δάνειον, ὠργίσϑη, καὶ μὴ συγχωρεῖσϑαι αὐτῷ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐχέλευσεν εἴσοδον ἄχρι δὴ τὸ χρέος καταβαλεῖ. ὃ δὲ δανεισά-- 
15 μενος ἀπέδοτο τὸ ὀφείλημα, xal αὖϑις εἰσήει πρὸς τὸν Τιβέριον. 
καὶ ὃ Καῖσαρ ἐκέλευεν αὐτὸν τῷ υἱωνῷ αὐτοῦ παρατυγχάνειν καὶ 
ϑιραπεύειν αὐτόν. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς Γάϊον μᾶλλον ἀπένευεν, B 
"Ἀντωνίας τυγχάνοντα υἱωνὸν τῆς Γερμανικοῦ μητρὸς καὶ Κλαυ- 
δίου τοῦ μετὰ Γάϊον μοναρχήσαντοςς. τοῦτον ϑεραπεύων πεφί- 
Φ0λητο ὑπ᾽ αὐτοῦ. καί ποτὲ συμπροϊοῦσιν ἀμφοῖν περὶ Τιβερίου 
λόγος ἐγένετο. xal ὃ Lyoínnag ϑεοκλυτῶν τάχος ὑπεκστῆναι 
Τιβέριον τῆς ἀρχῆς Γαΐῳ ἐπηύχετος ἘΕὔτυχος δὲ ἀπελεύϑερος 
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nus acceptis, navigaturus ab Herennio Capitone Tamneae procuratore 
manere iubetur, dum 300 milia argenti, quae Caesari deberet, solveret. 
ille se obtemperaturum simulans noctu solvit: et Alexandriam profectus 
sab Alexandro alabarcha 200 milia mutno petit. qui illo repudiato eam 
pecuniam Cypro eius uxori cum propter coniugalem amorem tum ob 
caeteras eius virtutes dedit. qua accepta Agrippa in ltaliam profectus, 
Cypro cum suis liberis in Iudaeam reversa, a Caesare humaniter exci- 
itur. sed Capitonis Herennii litteris allatis ut fugam cepisset cum 
milia aeris alieni ab eo poscerentur, Caesar iratus non prius ei 
aditum ad se permitti iussit quam eam pecuniam numerasset. qua mu- 
tuo sumpta et dissoluta, rursus Tiberii aulam frequentavit. sed a 
Caesare se ad suum nepotem conferre eumque colere iussus, magis erga 
Gaium propensus fuit Ántoniae nepotem, Germanici et Claudii, qui post 
Gaium imperavit, matris: et observantia sua Gaii erga se amorem eme- 
vuit. cum autem aliquando inter prodeundum Tiberi mentio incidisset, 
atque Agrippa deo invocato optasset ut 'liberius.Gaio quam primum 
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yoinnov τῶν λόγων ἀχροασάμενος Καίσαρι πρόσεισιν ὡς δή τε 
λέξων αὐτῷ σωτήριον. ὃ δὲ βραδὺς εἰς πάντα γενόμενος, xai 
τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ τὶ προσαγγελλόντων κατεφρόνει. οὔτε γὰρ 
πρέσβεσι τάχιστα ἐχρημάτιζε, λέγων, ἵνα μὴ ἐπανιόντων συν-- 
C τόμως προσίοιεν ἕτεροι, καὶ ὄχλος αὐτῷ γίνοιτο, οὔτε μὴν ἦγε- 5 
μόσι καὶ ἐπιτρόποις παρ᾽ αὐτοῦ σταλεῖσι διαδόχους ἀντιχαϑίστα, 
εἰ μὴ φϑάσαιεν τελευτήσαντες. τοῦτο δὲ ποιεῖν ἔφασχε προμη-- 
Sea τῶν ὑπηκόων, ἵνα αὐτάρχως τῷ χρόνῳ σχόντες κερδῶν 
ἀμβλύτεροι πρὸς ἀδικήματα εἶεν. παράδειγμά τε τραυματίαν 
πεποίητο ᾧ μυῖαι περιεκάϑηντο τὰς πληγάς, καί τις οἰχτείρων 10 
αὐτὸν ἀποσοβεῖν αὐτὰς ἐπεχείρεε, ἀποτρέψαντος δὲ ἐκείνου ἤρετο 
τὴν αἰτίαν ὃ διώχειν τὰς μυίας πειρώμενος, ὃ δέ γε τραυματίας 
“αὗται μέν" ἀπεχρίνατο “τοῦ αἵματος ἐμπλησϑεῖσαι o) πάνυ μοι 
δι᾿ ὄχλου εἰσίν, εἰ δ᾽ ἀποσοβηϑεῖεν αὗται, ἥξουσι νεαλεῖς καὶ 
D λιμώττουσαε μᾶλλόν με ὀδυνήσουσι." τῆς δὲ πρὸς ταῦτα βρα- 18 
δύτητος τοῦ Τιβερίου καὶ τόδε μαρτύριον, ὅτι δύο καὶ εἴκοσιν 
ἀνύσας ἐπὶ τῇ αὐταρχίᾳ ἐνιαυτούς, δύο τοῖς Ἰουδαίοις ἐξέπεμψεν 
ἄρξοντας τοῦ ἔϑνους αὐτῶν, Γράτον τε καὶ Πιλάτον. τοιοῦτος 
οὖν τυγχάνων ἐν ἅπασιν, οὐδὲ τὸν Εὔτυχον ἠξίου ἀκροάσεως. 
8. Lyolnnag δὲ τὴν “Ἀντωνίαν ἱχέτευε παρασχευάσαι τὸν 20 
Καίσαρα ἀκροάσασθαι τοῦ Εὐτύχου.υ ἡ δ᾽ Livre διὰ τιμῆς 
ἦν Τιβερίῳ καὶ ὡς γαμετὴ γενομένη ΖΦρούσου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 


1 τὸν λόγον A. 5 γίψοιτο A losephus, γένοιτο PW. 
12 ἀποδιώκειν Α. 17 ἐπὶ τῆς αὐταρχίας ἀνύσας Α. δύω 
W. .  230dv»tov»íva» À. 
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imperio cederet, Eutychus libertus iis Agrippae verbis auditis Caesarem 
adiit, ut nuntiaterus aliquid quod ad salutem eius pertineret. ille vero 
ut lentus erat in rebus omnibus, eos etiam despiciebat qui aliquid quod 
ipsius interesset nuntiabant. neque etiam legatis celeriter respondebat, 
ne eis cito digressis alii sibi negotium facesserent; neque ducibus et 
procuratoribus a se missis successores dabat, nisi illi decessissent, id- 
que se propter subditorum commodum facere dicebat, ut diuturnitate 
temporis expleta avaritia ad iniurias tardiores essent. ac vulnerati 
exemplo utebatur, qui, cum quidam misericordia motus ei muscas ictus 
circumsidentes abigere vellet, id prohibuerit, causamque rogatus dixerit, 
eas sanguine plenas non adeo sibi molestas esso: quae si abigantur, 
venturas recentes et femelicas, gravius afflicturas. ac tarditatis eius in 
hoc genere illud argumentum est, quod annos 22 rerum potitus, in 
Iudaeam duos duntaxat praesides misit, Gratum et Pilatum. talem igi- 
tur in rebus omnibus se praebens nec Entychum audire voluit. 

8. Agrippa vero Antoniam oravit ut efficeret ut. Eutychus a 
Caesare audiretur. Tiberius enim eam cum ut Drusi fratris coniugem 
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καὶ διὰ τὸ σῶφρον ὧς μάλιστα. νέα γὰρ χηρεύσασα τῇ χηρείᾳ 
παρέμεινε xal γάμον ἀπείπατο δεύτερον, καίπερ τοῦ αὐτοκράτορος P I 274 
αὐτὸν ἐπιτρέποντος, καὶ οὕτω τὸν βίον διήνυσεν ὡς καὶ λοιδο-- 
Qui» ἀνωτέρα γενέσϑαι. διὰ δὴ ταῦτα τῷ Τιβερίῳ τετίμητο xal 

δ ὅτε καὶ εὐεργέτις αὐτῷ γέγονεν, ἐπιβουλὴν παρὰ πολλῶν καὶ δυ-- 
γατῶν συστᾶσαν μηνύσασα. ὑπὸ ταύτης οὖν ἀξιούμενος ἐξετάσαι 
τὸν Εὔτυχον, ἔφη “ἰστωσαν οἱ ϑεοί, ᾿Αἀντωνία, ὅτι 09 κατὰ γνώ- 
μην ἐμὴν τὰ πραχϑησόμενα ἔσονται, ἐκ δέ γε σῆς παρακλήσεως." 
καὶ τὸν Εὔτυχον ἀχϑῆναι κελεύει. καὶ παραστὰς ἔλεγεν ὡς 

10 I'dióc τε καὶ Myoínnac , ὦ δέσποτα, συνωμίλουν, καὶ "Ἀγρίππας 
ἔφη, εἰ γὰρ ἀφίκοιτό ποτε ἡμέρα ἧ μεταστὰς οὗτος ὃ γέρων χει- B 
ροτονοίη ot ἡγεμόνα τῆς οἰκουμένης" οὐδὲν γὰρ ἔσται ἡμῖν ἐμπο- 
δὼν Τιβέριος ὃ αὐτοῦ υἱωνός, ὑπὸ σοῦ τελευτῶν. καὶ ἣ τε ol- 
xovuéym γένοιτ᾽ ἂν μακαρία, xal πρὸ ταύτης ἐγώ." Τιβερίῳ 

15 δὲ oi λόγοι ἥγηντο ἀληϑεῖς" ἅμα δὲ καὶ μῆνιν ᾿Αγρίππᾳ τηρῶν 
ὅτε μὴ τὸν υἱωνὸν αὐτοῦ ϑεραπεύειν Gro, ὅλος δὲ μετέπεσε 
πρὸς τὸν Γάϊον, ἑνὶ τῶν παρεστηκότων δῆσαι αὐτὸν ἐκέλευσε. 
καὶ ἤγετο δέσμιος ἐν πορφυρίσιν ὧν ἔτι, καὶ πρὸ τοῦ βασιλείου W I 196 
εἱστήκει δένδρῳ ὑπ᾽ ἀϑυμίας ἐπικλιϑείς. ἦσαν δ᾽ ἐχεῖ καὶ ἕτεροι 

202» δεσμοῖς. καὶ ὀρνέου πρὸς τὸ δένδρον ἐκεῖνο, καταπταμένου C 
(βουβῶνα τὸν ὄρνιν Ῥωμαῖοι καλοῦσι) τῶν δεσβιωτῶν τις 9ta- 
σάμενος ἤρετο τὸν αὐτὸν τηροῦντα στρατιώτην ὅστις εἴη ὁ ἐν τῇ 


9 ἀπείπατο À , ἐ πώσατο PW: Iosephus γάμῳ ἀπεῖπε, 8 αὐτὴν Α. 
4 ἀνοντέρω A. δὴ Α, δὲ PW. p 5 αὐτοῦ A. T dvrosísa A. 
11 ei A Iosephus, ei9e W, εἴτε P. 21 Βούβονα PW, quae 
p. 9504 v. 1 βουβῶνα cum Iosepho. 


tum ob pudicitiam maxime honorabat. nam cum markum adolescentula 
amisisset, vidua mansit, repudiatis secundis nuptiis, quanquam ad eas 
hortante Caesare; itaque vitam exegit ut omni probro superior esset. 
erat igitur in honore apud Tiberium tum ob haec, tum ob beneficium 
indicatae multorum potentum conspirationis. hac rogante ut Eutychum 
examinaret, "testor deos" inquit "liberius, "Antonia, ea quae fient non 
ex animi mei sententia futura esse sed propter preces tuas," εἰ Euty- 
chum adduci iubet. is dixit "Agrippa, o domine, in colloquio cum Gaio 
dixit, utinam tandem veniat dies qua senex iste decedens te principem 
orbis terrarum designet. nam "Tiberius eius nepos impedimento nobis 
haud fuerit, si & te tollatur. tum et orbis terrarum floreret, atque ego 
in primis." ea verba Tiberio vera esse visa; simul etiam Agrippae 
succensebat quod nepotem ipsius colere noluisset et totus se ad Gaium 
tontulisset: eumque a quodam adstante vinciri iussit, sic ile purpu- 
ratus adhuc vinctus abducitur. et dum anta regiam adstat ad arborem, 
ubi etiam alii vincti erant, prae animi aegritudine inclinatus, bubo in 
eam devolat, quo captivorum quidam conspecto, militem Agrippae cu- 
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πορφυρίδι" καὶ μαϑὼν ἠξίωσε τὸν συνδεδεμένον αὐτῷ στρατιώτην 
πλησίον ἐλϑεῖν. καὶ τυχών “ὦ νεανία" φησίν, “ἀπαλλαγήν τέ 
σοι τῶν δεσμῶν ταχίστην εὐαγγελίζομαι καὶ προχοπὴν ἐπὶ μήκε- 
στον ἀξιώματος καὶ δυνάμεως, καὶ ὡς ζηλωτὸς ἔσῃ τοῖς ἄρτε 
οἰκτιζομένοις σε, καὶ ἐν εὐδαιμονίᾳ τελευτήσεις, παισὶ τὸν ὄλβον 5 
λιπών. ὅτε δ᾽ εἰσαῦϑις τὸν ὄρνιν τοῦτον ϑεάσαιο, ἴσϑι cov 
τηνικαῦτα μετὰ πέντε ἡμέρας ἐσομένην τὴν τελευτήν. εὐὔδαιμο-- 

D νήσας μέντοι κατὰ τὴν ἡμετέραν πρόρρησιν, μνήμην ποιοῦ xal 
ἡμῶν, dg διαφευξώμεϑα τὴν δυστυχίαν ἦ τανῦν σύνεσμεν.᾽" 
καὶ ὃ μὲν ταῦτα εἰπὼν τότε μὲν γέλωτα ὦφλεν, ὕστερον δ᾽ ἐφάνη 10 
ϑαύματος ἄξιος. 

Ἦν οὖν ἐν τοῖς δεσμοῖς ὁ VMypinnàg ἐπὶ μῆνας ἕξ. TiBE- 
ριος δὲ μαλακιζόμενος τῆς νόσου χραταιουμένης Εὔοδον κελεύει, 
ὃς τῶν ἀπελευϑέρων ἦν αὐτῷ τιμιώτατος, τὰ τέκνα προσαγαγεῖν 
αὐτῷ διαλεξομένῳ σφίσι πρὶν τελευτᾶν. οὐκ ἦσαν δὲ παῖδες 15 
αὐτῷ" ὃ γὰρ υἱὸς αὐτοῦ “Ι]ροῦσος ἔτυχε τεϑνεώς " γἱωνὸς δ᾽ ἐξ 
ἐκείνου αὐτῷ ἦν Τιβέριος Γέμελλος, καὶ ἀδελφιδοῦς Γάϊος Γερ-- 

P I 276 μανικοῦ παῖς συγγενὴς ὧν αὐτοῦ, νεανίας ἤδη καὶ παιδείᾳ ἐσχο-- . 
λακὼς καὶ παρὰ τοῦ δήμου φιλούμενος καὶ τιμώμενος διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς ἀρετήν. κελεύσας οὖν ὁ Τιβέριος ἕωϑεν τοὺς παῖδας 20 
εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν αὔριον (ἦν δ᾽ αὐτῷ τὸ βουλόμενον τῷ υἱωνῷ 
μάλιστα καταλιπεῖν τὴν ἀρχήν, τέως δ᾽ οὖν οἰώνισμα ἔϑετο εἰς 


8 xolom ἃ, 15 τελευτῆξΑ. 16 ἐξ om A. 17 γέμελος A. 
18 συγγενὴς ὧν] cvyyósov Α et codex Colberteus. 


stodem rogat quis ille purpuratus esset: eoque cognito, cum a con- 
captivo milite ut secum propius ad illum &ceederet im 
"adolescens" inquit, "nuntio tibi celerem vinculorum liberationem et 
maximae dignitatis et potentiae adeptionem. felicem ii te praedicabunt 
qui nunc miserantur: in prosperitate obibis et opes tuis liberis relin- 
ques, sed cum istam volucrem) denuo videris, te scito quinque diebus 
post esse moriturum. cum autem, ut nos tibi praedicimus, fortunatus 

eris, nostri quoque rationem habeto, ut calamitatem cum qua nunc 
conflictamur effugiamus." haec ille locutus tum quidem deridebatur, 
post autem admiratione dignus est habitus. 

Agrippa in vinculis fuit ad menses sex. "Tiberius autem invale- 
scente morbo debilitatus Evodum libertum, quem maximi faciebat, libe- 
ros ad se adducere iussit, ut eos ante obitum alloqueretur. neque vero 
babebat liberos: nam filius eins Drusus obierat: sed nepotem ex eo 
babebat Tiberium Gemellum, et nepotem ex fratre Gaium Germanic 
Bilium, illius patruelem, qui iam adolescens et disciplinis eruditus ἃ 
populo. et amabatur et colebatur ob patris virtutem. cum autem Tibe- 
rius pueres postridie mane ad se adduci iussisset, atque in animo ha- 
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ἐχεῖνον βούλεσϑαι τὸ ϑεῖον περιελθεῖν τὴν ἀρχὴν ὃς ἂν πρὸς 
αὐτὸν ἀφίκοιτο πρότερος) πέμπει κελεύων τῷ παιδαγωγῷ τοῦ 
οἱωνοῦ πρωϊαίτερον ἄγειν τὸν παῖδα. καὶ ἤδη γεγονυίας ἡμέρας 
πέμπει τὸν Εὔοδον εἰσχαλεῖν τὸν παρόντα τῶν παίδων" ἐκεῖνος 
5 δὲ τὸν Γάϊον πρὸ τοῦ δωματίου καταλαβὼν εἰσήγαγε πρὸς Τιβέ- 
ριον. ὃ δὲ τῆς τοῦ ϑείου δυνάμεως tlg ἔννοιαν ἐλϑὼν κατωλο- B 
φύρατο ὡς ἐπ᾽ ἀπολωλότι τῷ υἱωνῷ. καίπερ δὲ διὰ τοῦτο τετα- 
ραγμένος, φησὶ πρὸς τὸν Γάϊον “ὦ παῖ, εἰ καὶ Τιβέριος συγγε- 
»éottgóg μοί ἐστιν ἢ σύ, ἀλλ᾽ αὐτὸς xal κατὰ γνώμην ἐμὴν καὶ 
1οχατὰ ψῆφον ϑεῶν σοὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐγχειρίζω ἀρχήν, καὶ 
ἀξιῶ μὴ ἀμνημονῆσαι τῆς συγγενείας τῆς πρὸς Τιβέριον, κήδε- 
σθαι δὲ τούτου ὡς Ovyysvotg* οὐ γὰρ ἀτιμώρητα τῇ ϑείᾳ προ-- 
νοίᾳ ὅσα παρὰ δίκην noáocorro." 
Τιβέριος μὲν οὖν τὸν Γάϊον ἀποδείξας τῆς ἡγεμονίας διά-- 
16 δοχον, ὀλίγας ἐπιβιοὺς ἡμέρας ϑνήσχει, ἄρξας ἐπὶ ἐνιαυτοῖς 
εἴχοσι xal δυοῖν μῆνας ἑπτὰ καὶ ἡμέρας ἴσας, (9) Γάϊος δὲ C 
αὐτοχράτωρ περιελέλειπτος. ἠγγέλλετο δὲ “Ρωμαίοις τοῦ Τιβερίου 
ἢ ἀποβίωσις" oi δὲ ἠπίστουν τῷ λόγῳ ὑπὸ τοῦ πάνυ τὸ πρᾶγμα 
βούλεσθαι. πλεῖστα γὰρ ἐκεῖνος δεινὰ Ρωμαίων τοὺς εὐπατρίδας 
Φοεἰργάσατο, δύσοργος ὧν καὶ ϑανάτῳ καὶ τὰ κουφότατα τῶν 
πταισμάτων τιμώμενος. 


4 πρότερος Α: PW πρότερον. Kal. 16 δύο καὶ εἴκοσιν Α. 
μῆνας ἑπτὰ καὶ ἡμέρας ἴσας haec ex Dione 58 28: Iosephus 
ἡμέρας τρεῖς καὶ πέντε μῆνας. 19 βουλεύεσθαι A. 
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beret imperium nepoti relinquere, id augurium sibi finxit, deos impe- 
rium ei tradituros qui ad se prior accessisset. ac paedagogo nepotis 
mandavit ut puerum maturius ad se adduceret. cum autem iam dilu- 
xisset, Evodum mittit ut puerum qui adsit intro vocet. is Gaium ante 
conclave inventum ad 'liberiam adducit. qui divina potentia considerata 
nepotem pro perdito deplorat; et quanquam ea re turbatus, tamen Gaio 
ait "fili, etsi mihi Tiberius genere propior est, ego tamen et meopte 
judicio et deorum suffragio Romanum imperium tibi trado: petoque ne 
eius necessitudinis, qua "Tiberio coniunctus es, obliviscaris, sed eius ut 
cognati rationem habeas. nam divina providentia non inulta ea esse 
patitur use praeter ius et aequum fiunt. 

iberius igitur Gaio principatus successore declarato paucis 
post diebus obiit, cum regnasset annos 22, menses 7 et dies totidem. 
(9) Romani prae cupiditate obitum Tiberii credere non potuerunt, qui 
patricios Romanos plurimis cladibus affecerat, homo iracundus et levis- 
sima quaeque delicta capitalibus suppliciis vendicare solitus. 
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ἸΠαρσύας δὲ τοῦ Ayolanov ἀπελεύϑερος, πυϑόμενος τοῦ 
Τιβερίου τὴν τελευτήν, ἔδραμε πρὸς αὐτὸν καὶ “βραΐδι φωνῇ 
“τέϑγηκεν ὃ λέων" φησίν. ὃ δὲ χάριτας ὡμολόγει αὐτῷ & 
κατήγγειλεν ἀληϑῆ. καὶ ὃ ἑκατόνταρχος δρῶν τὸν “Ἀγρίππαν ἂν 
χάρματι, ὑπετόπησέ τι γεγονέναι καινόν, καὶ ἤρετο τί ἂν εἴη τὸ 5 

D ἀγγελϑέν" καὶ 0 Myoínnag ἤδη συνήϑης γενόμενος τῷ ἀνδρὶ τὸ 
ἀπόρρητον ἀνεκάλυψεν" ὃ δὲ ἐχοινοῦτο τὴν ἡδονήν, καὶ προῦ- 
τίϑει δεῖπνον. εὐωχουμένων δὲ παρῆν τις περιεῖναι λέγων Τιβέ-- 

W 1197 ριον. καὶ ὃ ἑχατόνταρχος δείσας ὅτι συνδιῃτᾶτο δεσμώτῃ τοῦ 
αὐτοχράτορος, κελεύει δῆσαι αὐτόν, λελυκὼς ἤδη. τῇ δ᾽ ὕστε-10 
ραίᾳ λόγος τε ἦν πλατὺς περὶ τῆς τελευτῆς Τιβερίου, καὶ ἐπι-- 
στολαὶ παρὰ Γαΐον ἐπέμφϑησαν, ἥ μὲν πρὸς τὴν σύγχλητον, 
τὸν Τιβερίου ϑάνατον χαταγγέλλουσα xal τὴν αὐτοῦ τῆς ἤγε- 
μονίας διαδοχήν, ἢ δὲ πρὸς Πείσωνα τὸν τῆς πόλεως φύλαχα, 
ἐπιτρέπουσα τὸν “Ἀγρίππαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου μεταγαγεῖν εἰς 15 

ΡΙ 4216 τὴν οἰκίων ἐν ἧ πρὸ τοῦ δεϑῆναι ἦν. Γάϊος δὲ εἰς Ρώμην τὸν 
τοῦ Τιβερίου νεχρὸν ἀγαγὼν καὶ ϑάψας πολυτελῶς, αὐτίχα λῦ-- 
σαι τὸν “Ἀγρίππαν ἐβούλετο" ἢ δ᾽ ᾿Αντωνία χεκώλυχεν, οὐ μίσεε 
τοῦ λυϑησαμένου, φροντίδι δέ γε τοῦ λύσοντος, ἵνα μὴ δοχῇ τῇ 
μεταστάσει τοῦ αὐτοκράτορος ἐφηδόμενος ἐκ τοῦ λῦσαι τὸν ἐχεί- 20 
vov δέσμιον τάχιστα. ἡμερῶν δὲ μετρίων παρελϑουσῶν μετα- 
πέμπεται τὸν Zíyoínna», κείρεε τε τὸ περιττὸν τῆς τριχὸς καὶ 


5 ὑπετόπασέ A. 7 ἀπεκάλυψεν A. 16 εἰς] εἰς τὴν A. 
17 τοῦ om A. 18 ἠβούλετο Α. 19 λύσοντος À, λύσαντος 
PW. 21 μετρίων À, τριῶν PW: Iosephus zollov. 


Dvucaxqius " Husqov δὲ τριῶν] ms. μετρίων δὲ." 


Marsyas vero Agrippae libertus audita Tiberii morte ad patro- 
num accurrit et Hebraico sermone leonem esse mortugm dixit. ille vero 
cum gratiam ei se habere diceret si vera nuntiaret, centurio, qui Agrip- 
pam laetum videret, suspicatus aliquid accidisse novi, rogat quid nun- 
tiatum sit. is iam viro familiaris factus arcanum detegit: ille vero vo- 
luptate cum eo communi fruens cenam ei apponit, dum convivantur, 
adest qui dicat Tiberium superstitem esse. itaque centurio territus 
quod captivi imperatorii consuetudine usus esset, hominem de integro 
vinciri iubet. postridie rumor de Tiberii obitu latius manavit, et epi- 
stolae a Gaio missae sunt, ad senatum una Tiberii mortem et suam 
imperii successionem nuntians, altera ad Pisonem urbis praefectum qua 
iubebat Agrippam e castris in eas aedes transferri in quibus fuisset 
antequam vinciretur. Gaius vero Tiberii cadavere Romam perducto et 
sumptuose sepulto Agrippam statim solvere voluit: sed Antonia prohi- 
buit, non odio solvendi, sed cura soluturi, ne is imperatoris decessu 
laetari videretur, vincto illius celerrime soluto. sed paucis diebus 
elapsis Agrippam arcessit, promissiorem capillum tondet, alias vestes 
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μεταμφιέννυσιν, εἶτα xal τὸ διάδημα περιτίϑησι καὶ βασιλέα τῆς 

Φιλίππου τετραρχίας καϑίστησι, προσϑέμενος καὶ τὴν “Τυσανίου 

γετραρχίαν εἰς αὔξησιν, καὶ χρύσεα χαλκείων ἀλλάττει, ἀντὶ τῆς 

σιδηρᾶς ἁλύσεως μεθ᾽ ἧς ἐδέδετο χρυσῆν ἰσόρροπον αὐτῷ παρα- B 
δσχόμενος. 

Τῷ δὲ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τῆς μοναρχίας Γαΐου ἠξίου Z4yoín- 
πας ἐχχωρηϑῆναι αὐτῷ ἀφικέσϑαι πρὸς τὰ οἰκεῖα, καὶ αὖϑις 
ἐπανελϑεῖν κατετίϑετο, οἰκονομησάμενος εἷς δέον τὰ τῆς ἀρχῆς" 
καὶ ἐνδόντος Γαΐου ἐξέπλευσεν. Ἡρωδιὰς δὲ 5 αὐτοῦ ἀδελφὴ 

10 ἐφϑόνει τῆς εὐπραγίας τῷ ἀδελφῷ, καὶ μάλιστα ὅπότε μετὰ τῶν 
τῆς βασιλείας παρασήμων ἑώρα αὐτὸν τοῖς πλήϑεσι χρηματίζοντα, 
ἐξηρέτιζέ τε τὸν ἄνδρα ἐπὶ Ρώμης πλεῖν καὶ ἰσην ἀρχὴν μνηστεύ-- 
σασϑαι ἑαυτῷ" ὃ δὲ ἡσυχάζειν ἐβούλετο. χαὶ ἡ γυνὴ σφοδρό- 
τερον ἠνώχλει τἀνδρί , πάντα πράσσειν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ κελεύουσα, 

15 καὶ οὐχ ἀνῆχεν ἕως καὶ ἄκοντα τὸν Ηρώδην ἑαυτῇ πεποίηκεν C 
ὁμογνώμονα. ἀνήγετο οὖν σὺν τῇ γυναικὶ ἐπὶ Ρώμης. Myolnnag 
δὲ xal αὐτὸς πρὸς τὴν Ρώμην παρεσκευάζετο, προὔπεμψε δὲ τῶν 
ἀπελευϑέρων ἕνα δῶρα τῷ αὐτοχράτορι κομίζοντα καὶ ἐπιστολὰς 
κατὰ τοῦ Ἡρώδου. καὶ καταλαμβάνουσι τὸν Γάϊον ἐν Βαΐαις 

20 πολιχνίῳ τῆς Καμπανίας. ἅμα τε τῷ Ἡ ρωδῃ εἰς ὄψιν ἧχεν ó 
Γάϊος, καὶ ἅμα τὰς Myoínnov ἐπιστολὰς ἐπΐει, κατηγορούσας 
ἐκείνου πρὸς “Σηϊανὸν OuoAoyla» κατὰ τῆς Τιβερίου ἀρχῆς; καὶ 


2 προσδεμένον A. 8 χαλκέων A. 8 δέον τὰ] δέοντα 
PW. 12 ῥώμην À. ^ 17 πρὸ] εἰς A. 21 ἐπανήει A. 
22 σκιανὸν Α. 


induit: deinde imposito diademate Philippi tetrarchiae regem constituit, 
additamenti vice Lysaniae quoque tetrarchia adiecta; et aere in aurum 
commutato tanti ponderis aureum torquem ei dedit quanti ferrea catena 
fuerat quam vinctus gestarat. 

nno autem monarchiae Gaii secundo petiit Agrippa facultatem 
ad sua abeundi, seque rediturum promisit regno suo rite constituto. 
ea impetrata solvit.  Herodias vero soror eam felicitatem fratri invi- 
debat, praesertim quando eum regiis insignibus ornatum cum populo 
agere vidit; ac maritum exstimulavit ut Romam profectus parem hono- 
rem ambiret. qui cum quietus esse mallet, mulier vehementius instat, 
regni causa nihil non facere iubens: neque destitit prius quam Herodem 
etiam invitum in suam sententiam pertraxisset, Romam igitur cum uxore 
pergit. sed et Agrippa ad idem iter se parans unum ex libertis prae- 
misit, imperatori munera et litteras contra Herodem .afferentem. Gaius 
vero tum Baiis in Campaniae oppidulo degens eodem tempore et Herodi 
jn conspectum prodiit et Agrippae litteras legit, quibus ille accusabatur 
quod cum Seiano contra Tiberii imperium conspirasset , ac cum Ártabano 
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πρὸς Moráfaror αὖϑις τὸν Πάρϑον τότε κατὰ τῆς αὐτοῦ Γαΐου. 


D τεχμήριον δ᾽ ἐποιεῖτο τοῦ λόγου ὅπλων ἀπόϑεσιν ἐν ταῖς ὅπλο-- 


ϑήκαις Ἡρώδου, μυριάσιν ὁπλιτῶν ἀρχούντων ἑπτά. ἐχινεῖτο 
δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐπεσταλμένων 0 Γάϊος, καὶ ἠρώτα τὸν "How εἰ 
ἀληϑὴς ὃ περὶ τῶν ὅπλων λόγος. τοῦ δὲ καταϑεμένου, πιστεύ-- 5 
σας τῇ ἀποστάσει αὐτοῦ τὴν τετραρχίαν ἀφαιρεῖται καὶ τῇ βασι-- 
λείᾳ τοῦ Lyolnnov προστίϑησι, καὶ τὰ χρήματα ὁμοίως αὐτῷ 
δωρεῖται, τὸν δὲ Ἡρώδην ἀειφυγίαν κατέχρινεν. 'Howóiáda δὲ 
ὡς Myoínnov ὁμαίμονι τά τε χρήματα ὅσα ἐκείνῃ διέφερεν ἐδίδου, 
καὶ μηδὲ κοινωνεῖν ἐχέλευε τῆς φυγῆς τῷ ἀνδρί, διὰ τὸν Mygín- 10 
παν. ἡ δὲ χάριτας μὲν ὡμολόγει Γαΐῳ, οὐ δίχαιον δ᾽ ἔλεγεν 


ῬῚ 47) εἶναι τῆς εὐδαιμονίας τῷ ἀνδρὶ χοινωγήσασαν ἐγκαταλιπεῖν ἐπὶ 


W I 198 
B 


ταῖς δυσπραγίαις αὐτόν. 

Ὃ μέντοι Γάϊος τὸν μὲν πρῶτον ἐνιαυτὸν καὶ τὸν ἐφεξῆς 
μετριώτερον ἐχρῆτο τοῖς πράγμασι, προϊὼν δὲ ἐξεϑείαζεν ἑαυτὸν 15 
καὶ ϑιεοῦν ἐπεχείρει. καὶ δὴ στάσεως γεγονυίας τοῖς ἐν ““λεξαν- 
δρείᾳ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι, τρεῖς ἀφ᾽ ἑκατέρου μέρους παρῆσαν 
πρὸς τὸν Γάϊον πρεσβευταί. (10) “πίων δὲ τῶν ᾿Αλεξανδρέων 
πρέσβεων εἷς ἄλλα τε κατηγόρει τῶν Ἰουδαίων xol ὡς πάντων 
τῶν ὑπὸ “Ῥωμαίους βωμοὺς τῷ Γαΐῳ καὶ ναοὺς ἀνιστώντων καὶ 39 
ὡς ϑιὸν τιμώντων οὗτοι μόνοε ἄδοξον ἥγηνται ἀνδριᾶσι τιμᾶν 
αὐτὸν καὶ ὅρχιον αὐτοῦ ποιεῖσϑαε τὸ ὄγομα. ἐπὶ τούτοις Ou» 





7 αὐεῷ ὁμοίως Α. ὃ ἀειφυγέαν A, ἀειφυγίᾳ PW. 15 «v- 
τὸν À. 18 τὸν add A Iosephus. ' ἀκπίων , Axio codex 
, Colberteus, 21 μόνοι om A, 
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Parthorum rege contra ipsum Gaium: argumento esse arma in armamen- 
tariis ab Herode reposita quibus 70 virorum milia armari possint. Gaius 
eo scripto motus Herodem rogat an vera essent quae de armis dicerentur. 
illo affirmante, credito defectionis crimine tetrarchiam et pecuniam eius 
Agrippae donat, ipsum perpetuo exsilio multat. Herodiadi vero pecu- 
niam quae ad ipsam pertineret concessit, neque exsilii mariti icipes 
esse voluit, ob fratrem Agrippam. illa vero Gaio gratiis actis non ae- 
quam esse dixit maritum in rebus adversis deserere, cui rerum secun- 
arum socia et particeps fuisset. 

Caeterum Gaius anno primo et secundo moderatius se gessit, sed 
temporis pro se ipsum pro deo et haberi et coli voluit. orta porro 
inter Alexandrinos Iudaeos et Graecos seditione, terni ab utraque fa- 
ctione legati ad Gaium iverunt. (10) Apio vero Alexandrinorum lege- 
torum upus cum alia Iudaeis obiecit, tum illud, cum omnes Romanae 
provinciae Gaio templa et aras aedificent divinosque honores decernant, 
eos solos ignominiosum ducere eum statuis honorare ac per eius nomen 
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τῆς τῶν Ἰουδαίων πρεσβείας προεστηκώς, ἀνὴρ ἔνδοξος xal 
φιλοσοφίας οὐκ ἄπειρος, ἕτοιμος ἦν ὑπεραπολογήσασϑαι τῶν 
ὁμοεϑνῶν. ὃ δὲ Γάϊος οὐκ ἠνέσχετο, κελεύσας ἐκποδὼν ἀπε- 
λεύσεσϑαι, δῆλός τε ἦν κακώσων αὐτούς. xol ὃ Φίλων ἐξελ- 
δϑὼν περιυβρισμένος φησὶ πρὸς τοὺς περὶ αὐτὸν Ἰουδαίους ὡς 
χρὴ ϑαρρεῖν" o) γὰρ εἷς αὐτοὺς ὃ Γάϊος πεπαρῴνηκεν, εἰς δὲ τὸ 
ϑεῖον αὐτό. 
Ὃ δ᾽ αὐτοκράτωρ δεινὸν ἡγούμενος ὑπὸ Ἰουδαίων μὴ ὡς 
ϑεὸς σεβασϑῆναι, Πετρώνιον ἐκπέμπει διάδοχον τῆς Οὐιτελλίου 
10 ἀρχῆς, κελεύσας χειρὶ πολλῇ ἐμβαλεῖν εἰς τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἱστᾶν C 
αὐτοῦ ἀνδριάντα ἐν τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ" εἰ δὲ μὴ ἑκόντες παρα- 
χωροῖεν, πολέμῳ κρατήσαντα τοῦτο ποιεῖν. xoi ὃ Πετρώνιος 
τὴν τῆς Συρίας παρειληφὼς ἀρχὴν ἠπείγετο πληρώσων τὰς τοῦ 
Καίσαρος ἐντολάς. καὶ εἷς Πτολεμαΐδα γενομένῳ προσῆλϑον 
16 Ἰουδαίων πολλαὶ μυριάδες δεόμεναι μὴ βιάζεσϑαε σφᾶς ἐπὶ 
παραβάσει τῶν πατρίων, “εἰ δ᾽ ἀπαραίτητος εἰ ἔλεγον, “ἡμᾶς 
πρότερον διαχειρισάμενος οὕτως ἵστα τὸ ἄγαλμα." Πετρώνιος 
δ᾽ ἀπεχρίνατο ὡς “εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ταῦτ᾽ ἔπραττον, δίκαιος 
ἦν πρός με ὑμῖν ὃ λόγος, Καίσαρος δὲ κελεύσαντος πᾶσα ἀνάγκη Ὁ 
Φοτὰ ἐχείνῳ δεδογμένα πληροῦν." ταῦτα εἰπὼν ἐπὶ Τιβεριάδα 
ἀφίκετο, κατανοήσων ὡς γνώμης ἔχουσιν Ιουδαῖοι. καὶ πολλαὶ 
μυριάδες συνήντων αὐτῷ ἱκετεύουσαι μὴ dg ἀνάγκας αὐτοὺς 


16 μυριάδες πολλαὶ Α. 16 ἡμᾶς πρότερον Α cum Iosepho 
“οότερον ἡμᾶς PW. 19 πρός μὲ etiam Iosephus. ps 


jurare. Philonem vero ludaicae jonis principem, virum illustrem 
et philosophiae non expertem, pop suos defendere paratum Gaius 
verba facere non passus e medio excedere iussit; ac satis prae se tulit 
se cladem ludaeis illaturum. at Philo contumeliose habitus, ludaeos 
qui foris adstabant bonis animis esse iussit: Gaium enim non ipsis sed 
ipsi deo insultasse. 

Verum imperator non ferendum ratus si ἃ ludaeis pro deo non 
coleretur, Petronium Vitellio successorem mittit, et cum magna manu 
in Iudaeam profectum suam imaginem in templo dei collocare iubet: 

uod si volentes concedere nolint, ut per vim et armis id faciat. 

etronius Syriae praetura suscepta imperatoris exsequi iussa properabat. 
sed cum Ptolemaidem venisset, ludaeorum multa milia eum adierunt 
orantium ne ad patria instituta violanda cogerentur: sin nullis precibus 
moveretur, ut se prius interfectis ita demum statuam collocaret, Petro- 
nius respondit, si suapte auctoritate illa ageret, iure secum agi posse; 
sed quis Caesar iussisset, decretis illius necessario acquiescendum esse. 
his dictis Tiberiadem venit, Iudaeorum animos exploraturus. sed ibi 
quoque multa Iudaeorum milia ei occurrerunt itidem orantium ne sibi 
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καϑιστᾶν μηδὲ μιαίνειν ἀνδριώντε τὴν πόλιν. καὶ ὃ Πετρώνιος 
» tc , * 3) ς »  » L4 Ῥ v⸗ 
ἔφη πολεμήσετε ἄρα; οἱ δ᾽ ᾿οὐ πολεμησομεν" ἔφασαν, 
“τεϑνηξόμεϑα δὲ πρότερον 4j παραβῆναι τὰ πάτρια," καὶ παρεῖ- 
yo» ἑαυτοὺς ἀποσφάττεσϑαι. καὶ ταῦτα ἐφ᾽ ἡμέρας ἐπράττετο 
τεσσαράκοντα. "Ἀριστόβουλος δὲ ὃ 2dyoínnov ἀδελφὸς καὶ ἄλλοι δ 
τῶν ἐκκρίτων ἐδέοντο Πεερωνίου μηδὲν εἰς ἀπόνοιαν τοῦ πλήϑους 
« , 4 , ιο X 2 , 3 «^ [1 

παρακινεῖν, ἀλλὰ γράφειν πρὸς Γάϊον τὸ ἀνήκεστον αὐτῶν πρὸς 
τὴν τοῦ ἀνδριάντος ὑποδοχήν" ἴσως γὰρ μαλαχϑέντα αὐτὸν d 

p ς PA ςγάρμ d αὐτὸν ἀπο- 
στῆναε τοῦ δόξαντος" εἰ δ᾽ ἐμμένοι καὶ αὖὐϑις τῇ ψήφῳ, τότε 
καὶ αὐτὸν τοῦ πράγματος ἅπτεσθαι. Πετρώνιος δὲ πεισϑεὶς 10 
ἐπέστειλε τῷ Γαΐῳ περὶ τῆς πράξεως. 

Mygínnag δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν Ρώμῃ διάγων προέχοπτε τῇ 
πρὸς Γάϊον οἰχειώσει. ϑαυμασϑείς τε ἐν τῷ δειπνίζειν τὸν αὐτο-- 
κράτορω τῆς πολυτελείας χάριν καὶ τοῦ μεγαλοπρεποῦς, αἰτήσα- 
σϑαι προετρέπετο ὃ ἂν αὐτῷ πρὸς βουλῆς. ὁ δέ “αἰτήσομαί ot" 15 
» €€ — - 1 » , 24^ e » Ἢ , 4 
ἔφη “τῶν μὲν ὄλβον περιποιούντων οὐδέν, 0 δ᾽ ἂν σοί τε πρὸς 
δόξαν εὐσεβείας κἀμιοὶ πρὺς εὔκλειαν γένητα. ἀξιῶ σε γὰρ τὴν 

- Ἀ - , 2. ἢ « , í [2 , 
τοῦ ἀνδριάντος ἀνάϑεσιν, ἣν ποιήσασϑαε κελεύεις Πετρώνιον εἰς 
τὸ Ἰουδαίων ἱερόν, δι᾽ ἐμὲ χαταλείψειν." Γάϊος δὲ αἰσχυνϑ εἰς 
ἐπὶ τοσῶνδε μαρτύρων δόξαι ψευδόμενος, συνεχώρει. καὶ γρά- 90 
4 4 ’ L] bd M ? , d⸗ - 
qe πρὸς τὸν Πετρώνιον, εἶ μὲν ἤδη τὸν ἀνδριάντα ἔφϑασε στῆ- 
σαι, μὴ καϑελεῖν, εἰ δὲ μήπιο πεποίηται τὴν ἀνάϑεσιν, μηχέτι 


6 τοῦ πλήϑους] τὸ πλῆϑος A. 20 δόξαι A, μὴ δόξαι PW 
21 ἔφϑασας A. 


vim afferret neve urbem simulacro pollueret. qui a Petronio rogati 
num bellum gesturi essent, se bellam gesturos esse negarunt, sed sta- 
tim mortem oppetituros potius quam commissuros ut patria instituta 
violarent; ac iugulos porrexerunt. his per dies 40 actis Aristobulus 
Agrippae frater et alii delecti Petronium precati sunt ne rebus novandis 
populum ad desperationem impelleret, sed ad Gaium scriberet quemad- 
modum Iudaei nullis rationibus ad statuam recipiendam adduci possent: 
fortassis enim eum mitigatum iri et sententiam mutaturum esse: sin in 
proposito perseveraret, tum et ipse rem aggrederetur. his Petronius 
obsecutus ad Gaium ea de re scripsit. 

* Regis vero Agrippae Romae degentis cum Gaio familiaritas magis 
ac magis augebatur. qui convivio ab eo exceptus, et cenae sumptus 
ac magnificentiam admiratus, eum petere iuss)t quidquid velle ibi 
Agrippa "nihil" inquit "petam quo opes meae angeantur, sed id quod 
et tibi pietatis opinionem et mihi gloriam parabit. oro igitur ut sta- 
tuae dellicationem in templo Iludaico Petronio mandatam mea causa 
omittas." id Gaius coram tam multis mentiri veritus concessit, et ad 
Petronium scripsit, δὶ statuam iam erexisset, ne tolleret, sin nondum 
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πειρᾶσϑαι ποιήσασϑαι" “οὐ γὰρ ἔτι βούλομαι τοῦτον στῆναι, 
διὰ τὸν Ldygínnav, ἄνδρα τιμώμενον παρ᾽ ἐμοί." Γάϊος μὲν 
οὖν ταῦτα πρὸς Πετρώνιον γράφει πρὶν ἐντυχεῖν ταῖς ἐκείνου ἐπι-- 
στολαῖς ἐμφαινούσαις πρὸς ἀποστασίαν τοὺς Ἰοιδαίους διὰ τὸν C 
δ ἀνδριάντα ἐπείγεσθαι" περιαλγήσας δὲ διὰ ταῦτα γράφει αὖϑις 
τῷ Πετρωνίῳ “ἐπεί σοι τὰ τῶν Ἰουδαίων δῶρα ἐν μείζονι yeyó- 
vac: λόγῳ τῶν ἐμῶν ἐντολῶν, σὺ περὶ τῶν σεαυτοῦ τὸ ποιητέον 
συλλόγισαι. παράδειγμα γάρ σε ποιήσομαι τοῖς τε τῦν xai τοῖς 
ἔπειτα, μὴ ἀχυροῦν ἐντολὰς αὐτοχράτορος." ταύτην τὴν ἐπι- 
Ἰοστολὴν οὐκ ἔφϑη ζῶντος Γαΐου δεδεγμένος Πετρώνιος, ἀλλὰ 
πρότερον τὰ περὶ τῆς ἐχείνου τελευτῆς ἐδέξατο γράμματα, καὶ 
οὕτω τὰ πρὸς αὐτὸν τοῦ Γαΐου. 
Ὃ μὲν οὖν Γάϊος κάκιστος γεγονὼς ὦλετο ἐξ ἐπιβουλῆς 
ἀνῃρημένος" τὸν δὲ τρόπον τῆς κατ᾽ ἐκείνου ἐπιβουλῆς, καὶ παρὰ ὙΥ I 199 
15 τίνων ἀνήρηται, ὅτε τὰ περὶ τῶν αὐτοχρατόρων ὃ λόγος διέξεισι D 
διηγήσεται. . ἤδη δὲ φϑαρέντος, Κλαύδιος χρυπτάμενος διὰ 
φόβον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐξάγεται καὶ αὐτοκράτωρ ἀνακηρύτ- 
τεται, πολλὰ πρὸς τὴν ἀνάρρησιν αὐτοῦ καὶ τοῦ “γρίππα σπου- 
δάσαντος. ἄρτι δὲ βεβαιωθείσης τῆς αὐταρχίας αὐτῷ, τήν τε 
40 ἀρχὴν ἐχύρωσε τῷ “Αγρίππᾳ καὶ δι᾽ ἐγκωμίων ἐποιεῖτο αὐτόν, 
προσϑήκην τε αὐτῷ ἔϑετο πᾶσαν ἧς ἦρξεν ὃ βασιλεὺς χαὶ πάππος 
αὐτοῦ ᾿Ηρώδης. ὃ δὲ xul τῷ ἀδελφῷ ᾿Ηρωδῇῃ τὴν βασιλείαν 


1 τοῦτον᾽ βούλομαι A. 9 τὸν om Α. ἃ ἐμφανούσαις A. 
b αὖϑις om A Iosephus. 7 περὶ τῶν Α, τῶν περὶ PW: Iose- 
phus λογίσασθαι περὶ τοῦ ποιητέου σοι. 12 τοῦ om A. 
11 φόβον A, φόβου PW. 22 ἡρώδης ὁ βασιλεὺς καὶ πάππος 
αὐτοῦ Α. | 


collocasset, ut eo conatu abstineret: neque enim se amplius eam erectu- 
rum, propter Agrippam, virum quem magni faceret. haec ad Petronium 
scripsit, litteris illius nondum lectis, quae significabant ludaeos ob sta- 
tuam illam ad seditionem concitatos esse. quibus irritatus Petronio re- 
scripsit "quoniam Iudaeorum munera meis mandatis praetulisti, tu quid 
tibi agendum sit videto. exemplum enim in te edam, quo et praesentes 
et posteri moneantur, edicta imperatoris non esse negligenda." has 
litteras vivente Gaio Petronius non accepit, sed tum demum cum illius 
obitum ex aliis litteris cognovisset. | 

Gaio viro pessimo per insidias interfecto, quarum modum et au- 
ctorem in rebus imperatorum exponemus, Claudius prae metu occultatus 
a militibus e latebris extractus est et imperator salutatus: quam ad rem 
Agrippa quoque non parvo adiumento fuit. is recens firmato imperio 
etiam Agnppae regnum confirmavit, eique collaudato omnem eam dicio- 
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Χαλκίδος παρὰ Κλαυδίου ἠτήσατο" καὶ ἐδόϑη ἐκείνῳ παρὰ τοῦ 
Καίσαρος. ἶ 
11. Δωτὰ τοῦτον τὸν χρόνον στασιάζουσιν πρὸς τοὺς 
P 1279 ᾿ἡλεξανδρεῖς οἱ ἐχεῖ Ἰουδαῖοι. ὃν γὰρ εἴρηται τρόπον καχῶς 
Γαΐου διατεϑέντος πρὸς αὐτούς, ἐκωχοῦντο μοναρχοῦντος ἐχείνου 5 
παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει “Βλλήνων, Γαΐαυ δὲ τελευτήσαντος ἀνε- 
ϑάρσησαν καὶ ἦσαν ἐν ὅπλοις... λαύδιος δὲ τῷ ἱππαρχοῦντε 
κατὰ τὴν “ἴγυπτον ἐπέστειλε χκαταστεῖλαε v5». στάσιν, ἔπεμεψε 
δὲ καὶ διάταγμα ἐκ παρακλήσεως τοῖν βασιλέοιν ᾿Δγρίππου τε xai 
“Ηρώδου. εἰς Συρίαν καὶ εἰς ᾿Αχεξάγνδρειαν καὶ εἰς τὴν ἄλλην 10 
οἰχουμένην 007 “Ῥωμαίοις ὑπήκοος, φράζον ὅτι “τῶν Ἰουδαίων 
ἀνέκαϑεν ἴσης πολιτείας τοῖς “Αλεξανδρεῦσι καὶ τοῖς τῶν λοιπῶν 
πόλεων πολέταις ἀξιωϑέντων, ὃ Γάϊος ἐξ. ἀπονοίας ὅτι μὴ ϑεὸν 
B προσαγορεύειν αὐτὸν τὸ Ιουδαίων ἔϑνος ἠνέσχετο, αὐτοὺς ἔτα- 
πείνωσεν.' ἐγὼ δὲ μηδενὸς διὰ τὴν ἐχείνου παραφροσύνην τῶν 15 
παλαιῶν δικαίων τὸ ἔϑνος ἐχπεσεῖν διατάδαομαι, συνεηρεῖσϑαι 
δὲ σφίσι τὰ πρότερον δίχαια τοῖς Ἰουδωώώων νομέμοις ἐμμένουσε, 
ταῦτά μὲ αἰτησαμένων τῶν βασιλέων ᾿Αγρίππα xoi Ηρώδου τῶν 
φιλτάτων μοι." ἐξέπεμψε δὲ χαὶ “Ἀγρίππαν ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ, λαμπροτέραν γεγενημένην. κἀχεῖνος ἐλϑὼν εἰς Tegooó- 30 
λυμὰ χαριστήρια ἔϑυσε, καὶ τὴν χρυσῆν ἅλυσιν τὴν ὑπὸ Γαΐου 
δοθεῖσαν αὐτῷ ὑπὲρ τὸ γαζοφυλάκιον. ἀπηώρησε,. δεῖγμα τῆς τοῦ 





ὅ πρὸς αὐτοὺς γαΐου διατεθέντος A. 16 διατάετοπαι A. 
17 πρότερα Α. ᾿ 18 ἀγρίκπου A. .^ , 19 dyoízxa A. 
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nem quam rex Herodes avus eius tenuerat adiecit, eiusdemque rogatu 
fratri Herodi Chalcidis regnum concessit. 

11. Hoc tempore orta est contra Alexandrinos ludaeorum ibi 
degentium seditio. nam cum Gaius ita nt dictum est erga eos affectus 
esset, illo imperante ἃ Graecis vexabantur, eo vero defuncto receptis 
animis arma sumpserunt, Cleudius autem magistro equitum Aegypuo 
scripsit ut seditionem comprimeret, edictumqne rogatu Agrippae et 
Herodis regum in Syriam Alexandriam et alias orhis partes quae Ro- 
manis parent misit in hanc sententiam "cum olim Iudaei eodem iure quo 
Alexandrini et aliarum urbium cives fruerentur, Gaius per summam 
temeritatem, quod ludaica gens eum pro deo colere detrectasset, eos 
depressit. ego vero ne ea ob illius vecordiam veteribus iuribus spo- 
lietur, sed pristina eis privilegia, ludaeorum ritus observantibus, con- 
serventur constituo, regum Agrippae et Herodis amicissimorum meorum 

tu." Agrippam quoque in regnum suum splendidius factum dimisit. 
qui Hierosolyma profectus victimas pro gratiarum agtione immolavit, et 
&uream catenam a Gaio sibi datam supra gezoephylacium suspendit, di- 
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ϑεοῦ δυναστείας xal τῆς τῶν πραγμάτων μεταβολῆς, καὶ ὅτι καὶ 


τὰ μεγάλα πίπτει ποτὲ καὶ ὑψοῦται τὰ ταπεινά. ϑύσας οὖν C 


πολυτελῶς, Θεόφιλον μὲν τὸν ἄννα τῆς ἀρχιερωσύνης μεϑίστησι, 


τῷ δὲ Βοηϑοῦ Σίμωνι, ᾧ Κανϑηρᾶς ἡ ἐπίκλησις, ἀπένειμε τὴν. 


δτιμήν. δύο δ᾽ ἦσαν τῷ Σίμωνι ἀδελφοί, καὶ πατὴρ ὃ Ποιϑός, 
οὗ τῇ ϑυγατρὶ ὃ βασιλεὺς Ηρώδης συνῴκησεν, ὡς ἱστόρηται. 
τοὺς δὲ "Troocolvulzag τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας ἠμείψατο, ἀφεὶς 
αὐτοῖς τὰ ὑπὲρ ἑκάστης olxíug. ἵππαρχον δὲ παντὸς τοῦ στρα- 


τεύματος τὸν Σίλαν ἀπέδειξεν, ἄνδρα πόνων αὐτῷ συμμετα-. 


10 σχόντα πολλῶν. 
ἹΝεανίσχοε μέντοι Ζωρῖται παράβολοι καὶ ϑρασεῖς Καί- 


cápoc ἀνδριάντα εἷς τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγωγὴν κομέσαντες D 


ἔστησαν. τοῦτο τὸν Z4yoínnav ἐτάραξε" xal αὐτίκα πρὸς τὸν 
τῆς Σερίας ἡγεμονεύοντα Πούπλιον Πετρώνιον παραγίνεται καὶ 
156 κατηγορεῖ τῶν Ζωριτῶν. ὁ δ᾽ ἑχατόνταρχον στείλας, τοὺς μὲν 
τὸ τόλμημα πράξαντας ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχθῆναι προσέταξε, τοῖς δὲ 
τῶν Ζωριτῶν ἄρχουσιν ἐπιδεῖξαι τῷ ἑχατοντάρχῳ τοὺς αἰτίους 
ἐπέστειλεν, εἰ μὴ βοίλοιντο δοχεῖν συνεργάται τῆς πράξεως. 
"Ἀγρίππας δὲ ἀφελόμενος τὴν ἱερωσύνην τὸν Κανθηρᾶν 


90 Siuova , Ἰωνάϑην αὖϑις ἐπ᾿ αἰτὴν ἦγε τὸν Livovlov. ὃ δὲ᾽ 
παρῃτεῖτο, ἀρκεῖσϑαε λέγων ἅπαξ τὴν ἀρχιερωσύνην. λαχών, 
τὸν δὲ ἀδελφὸν ατϑίαν πρὸς ταύτην ἠξίου προάγεσθαι ὡς P I 980 


8 ἄννα À, ἄνναν PW. 4 καϑηρᾶς À. 5 δύω PW. 
. 18 ἀπέστειλεν A. 19 καϑηρᾶν A. 20 αὐτὴν A, 
αὐτὸν PW, ᾿Δνάνου Iosephus ut solet pre Ἄννα, sed codex 


Busbequianus Msasíov. p. 484 v. 8 Ἰωνάϑθῃ τῷ Avva vig. 


vinae potentiae specimen et vicissitudinis rerum, magna labefactantis et 
humilia erigentis. sacrificio magnifice peracto, Theophilo Annae filio 
sacerdotium abrogavit, et Boethi filio Simoni cognomento Cantherae 
honorem illum tribuit is Simon duos fratres habuit, et patrem Boe- 
thum, cuius filia Herodi regi, ut supra dictum est, nupta fuit. Hiero-, 
solymitanorum erga se benevolentiein remuneratus est condonatione tri- 
buti quod pro singulis aedibus pendebatur. toti exercitgj praefecit 
Silam ,. qui multarum aerumnarum ei particeps fuerat, 

Cum autem Doritani adolescentes audaces et temerarii Caesaris 
statuam in ludaeorum synagoga collocassent, Agrippa turbatus statim 
Syriae praetorem P. Petronium convenit, et Doritanos accusat. is 
misso centurione eos qui id facinus ausi essent ad se adduci iussit, et 
Doritanis magistratibus mandavit ut centurioBi sontes demonstrarent, 
nisi in eodem crimine esse vellent. . 

Agrippa vero sacerdotium Simoni Cantherase ademptum rursus in 
Ionatham Ánaniae (Annae) filium contulit. quo ille recusato satis sibi 
esse dixit quod semel pontificatu functus fuerit, fratremque Matthiam 
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ἄξιον τῆς τιμῆς. πεισϑεὶς ov» ὃ βασιλεὺς τῷ Murdiq τὴν 


ἀρχιερωσύνην ἀπένειμε. 
Σίλας δὲ ὃ ᾿4γρίππου ἵππαρχος, πεποιϑὼς οἷς ὑπὲρ αὐτοῖ 
χεχινδίνευχεν, ἀκαίρου παρρησίας ἀντεποιεῖτο, καὶ ἦν φορτικός, 
τὰ στιγνὰ τῆς τύχης εἰς μνήμην ἄγων αὐτῷ καὶ ἑαυτὸν σεμνύνων 5 
W I 200 ἐκ τῆς τότε σπουδῆς τε καὶ πίστεως. ἀηδῶς οὖν πρὸς τὴν ἀτα-- 
píevrov αὐτοῦ παρρησίαν ὁ "Ἀγρίππας διέκειτο. τοῦ δὲ Sa μὴ 
ἐνδιδόντος εἷς ὀργὴν ὃ βασιλεὺς ἀνηρέϑιστο, καὶ οὐ μόνον τῆς 
ἱππαρχίας αὐτὸν μετέστησεν, ἀλλὰ μέντοι καὶ δέδεχε. χρόνῳ 
δὲ τὸν ϑυμὸν ἀμβλυνϑείς, καὶ λογισάμενος ὅσους ὑπὲρ ἐχείνου 10 
B ἀνέτλῃ πόνους, ἡμέραν ἑορτάζων ἑαυτοῦ γενέϑλιον ἐχάλει τὸν 
Nav αὐτῷ συνέστιον ἐσόμενον. ὁ δὲ οὐχ ἐπείϑετο “ἐπὶ τίνα" 
λέγων "6 βασιλεὺς ἀνακαλεῖ ue τιμὴν τὴν ὅσον ἤδη ἀπολουμένην; 
ἢ πεπαῦσϑαί μὲ νομίζεε τῆς παρρησίας; νῦν βοήσομαι μᾶλλον 
ὅσων αὐτὸν ἐξερρυσάμην δεινῶν, ὅσους ἤνεγχα πόνους ἐκείνω ὁ 
- πορίζων σωτηρίαν καὶ τιμήν᾽ ὧν γέρας por δέσμα καὶ σχότιος 
εἱρκτή, ὧν οἴποτε λήσομαι." ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαϑών, | 
xal ἀνιάτως συνιδὼν διακείμενον, αὖϑις εἴασεν ἐν φρουρᾷ. 
* Hy. 0 εὐεργετικὸς ὃ βασιλεὺς οὗτος ἐν δωρεαῖς οὐδὲν ἧττον 
* Hodov τοῦ πάππου" ἐχείνου μέντοι εἷς ἀλλοφύλους τὸ φιλότι- 20 
pov. ἐπιδευιγυμέγου, οὐ μὴν καὶ εἰς Ἰουδαίους, οὗτος πρὸς πάν- 





ὃ στυγνὰ Α Iosephus, φορτικὰ PW. 19 συνέστιον ἐσό- 
μενον) συνεστιαϑησόμενον AW: Iosephus Φυνέστιον γενησόμενον. 
13 ἀνακαλεῖται Α. 14 πεκαῦσϑαί A Iosephus, πεταῦϑαι 


PW. 19 o$rog ὁ βασιλεὶς A. ἐν δωρεαὶ om A. 
921 eig] εἰς τοὺς A. 


ad eum honorem, quo dignus esset, promoveri petiit; idque impetravit 
ar 
"gis vero praefectus militum Agrippae, fretus meritis suis, im- 
portunae dicendi libertati studuit, ac molestus fuit tristis fortunae me- 
moria renovanda, suoque illorum temporum studio et fide iactandis. 
eam effrenem licentiam cum Agrippa aegre ferret, neque Silas quidquam 
de ea remitteret, rex ira commotus eum non modo praefectura privavit, 
sed etiam vinxit. verum ira tempore mitigata, et consideratis eius sua 
causa exhaustis laboribus, cum natalem suum celebraret, hominem ad 
epulas invitavit, ille vero detrectavit: nam "ad quem" inquit "me ho- 
norem Agrippa vocat, e vestigio periturum? num libertatem meam de- 
siisse censet! ego vero nunc magis clamabo e quibus eum periculis 
eripuerim, quos labores, quae discrimina pro eius dignitate et salute 
adierim, pro quibus officiis me vinculis et obscuro carcere remuneratur, 
quorun nunquam obliviscar." quibus rex coguitis insanabili ingenio 
hominem in custodia reliquit. 
Beneficus fuit hic rex non minus avo Herode, qui quidem in ex- 
teros liberalitatem exerouit, non etiam in Iudaeos: hic promisoue de 
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τας ὑμοίως ἣν εὐεργετικὺς καὶ τὸν TQeao» πραῦς. ἡδεῖα γοῦν C 
αὐτῷ δίαιτα συνεχὴς ἐν τοῖς ᾿Ἱεροσολύμοις ἣν, καὶ τὰ πάτρια 
xuJopcg ἐτήρει. καὶ δή τις Σίμων ἣν ἐν [Ἱεροσολύμοις ἀκριβὴς 
δοχῶν τὰ νόμιμα" οὗτος πλῆϑυς ἀϑροίπας ἐτόλμησε τοῦ βασι- 

δλέως κατειπεῖν ἀποῦδη μήσαντος εἰς Καισάρειαν. τοῦτο τὸν 479ín- 
παν οὐχ ἔλαϑε. μεταπέμπεται οὖν τὸν Σίμωνα χαί φησιν “εἰπέ 
por τί τῶν γινομένων ἐστὶ παράνθμον ;" ὃ δὲ μὴ ἔχων εἰπεῖν 
ἐδεῖτο συγγνώμης τυχεῖν. καὶ ὃ βασιλεὺς παρὰ προσδοχίαν αὐτῷ 
διηλλάττετο, καὶ ἐξέπεμψε δωρησάμενος. τὴν ὠρχιερωσύνην δὲ D 

10 ατιϑίαν ἀφελόμενος, ᾿Ἐλιωναίῳ τῷ τοῦ Κιϑαίρου παιδὶ παρέ- 
σχεν αὐτήν. 

Βασιλεύσας οὖν ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτοὺς τῆς ὅλης ᾿Ιουδαίας, 
εἷς πόλιν Καισάρειαν, ἢ πρότερον Στράτωνος ἐκαλεῖτο πύργος, 
ϑεωρίας ἐτέλει. ϑευτέρᾳ δὲ τῶν ϑεωριῶν ἡμέρᾳ στολὴν ἐνδὺς 

15ἐξ ἀργύϑου πεποιημένην παρῆλθεν εἷς τὸ ϑέατρον ἀρχομένης 
ἡμέρας. xal ταῖς πρώταις τῶν ἡλιαχῶν ἀχτέγων ἐπιτολαῖς ὃ 
ἄργυρος καταυγασϑεὶς ϑαυμασίως ἀπέστιλβε, μαρμαίρων τι qo- 
βερὸν τοῖς εἷς αὐτὸν ἀτενίζοεσιν. εὐθύς Tt οἱ κόλακες ἄλλος 
ἄλλοθεν ἀνεβόων, ϑεὸν προσαγυρεύοντες, εὐμενής τε εἴης, ἐπι- 

90 λέγοντες" εἶ γὰρ xol μέχρι vé» ὡς ἄνϑρωπον ἐφοβήθημεν, ἀλλὰ P I 981 
τοὐντεῦϑεν ὁμολογοῦμεν ϑνητῆς 0t φύσεως χρείττονα. οὐχ ἐπέ- 

, πλῆξε τούτοις ὃ βασιλείς, οὐδὲ τὴν κολαχείαν ὡς ἀσεβυῦσαν 


1 γοῦν Α Iosephus, οὖν PW. 10 Χιϑαέρου] Χανϑηρᾶ, 
Κιϑαίου, Κιϑαίρας et similia Iosephi codices. 22 ὡς om Α 
Iosephus. 


omnibus bene mereri studuit, omnibws se clementem praebuit. itaque 
libenter Hierosolymis perpetuo vixit, et patrias leges inviolatas obser- 
vavit. exstitit tamen Simon quidam legis peritia celebris, qui coetu 
coacto regem Caesaream profectum deferre nen dubitavit. quo cognito 
Agrippa illum arcessitum rogat in quo leges ἃ se violatae essent. quod 
ille cum dicere non haberet, veniam rogavit; eaque praeter exspecta- 
tionem impetrata donatus abiit. pentificatumm Matthiae ademptam rex 
Elionaeo Cithaeri filio contulit. 

Cum autem trienniam toti Iudaeae dominatus esset, in urbe Cae- 
sarea, quae prius Stratonis turris appellata fuit, spectacula edidit. 
quorum die secundo veste argentee indutus sub auroram theatrum in- 

ditur; atque argentum prime solarium radiorum ortu illustratum mi- 
rabiliter resplenduit, cum horrore quodam intuentium. statim igitur 
adulatores alius aliunde exclamarnnt, enmque deum appellarunt, utque 
propitius esset petiverunt. nam ut hactenus eum ut hominem timuis- 
sent, at in posterum se confessuros eum natura mortali praestantiorem 
esse, ea verba rex non castigavit, neque adulationem ut impiam reiecit. 
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ἀπετρέψατο. ἀναχόψας οὖν ur? ὀλίγον epa τὸν βιεβῶσα τὸν 
ὄρνιν τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ὕπερϑεν, ἄγγελόν τε κακῶν τοΐτον 
ἐγενόησε τότε, ὡς ποτὲ τῶν ἀγαθῶν μενετίν. παὶ διακάρδεοαν 
ἔσχεν ὀδύνην, καὶ τῆς χοιλέας ἀϑρόον ἐπιγέγονσεν ἄλγεμα. παὶ 
πρὸς τοὺς φίλους φησίν “ὃ ϑεὸς vuip ἐγὼ ξδη κατασεφρέφω τὼν 5 
βίον, καὶ ὃ κληϑεὶς ἀϑάνατος παρ᾽ μῶν θανεῖν ἐπείγοριαι. ἢ 
ταῦτα λέγων τῆς ὀδύνης ἐπιτεινομένης παετεπονεῖτο, καὶ μεεὰὼ 
B σπουδῆς ἀνεχομίσϑη πρὸς τὸ facüuo» λόγου δὲ yemíirves 
ϑνήσχειν αὐτόν, ἥ πληϑὺς αὐτίχα σὺν γεναιξὶ καὶ παιοὶν imi 
σάχχου καϑεσϑεῖσα τῷ πατρίῳ νόμῳ τὸν ϑεὸν vnuip vos βασιλέως 10 
ἱχέτετε, xal πάντες ἐθρήνουν. ἐν ὑψηλῷ δὲ ὃ "γρέαπας κατα.- 
κείμενος δωματίῳ, καὶ κάτω βλέπων αὐτοὺς πρενεῖς προαχέ- 
πτοντας, οὐδὲ αὐτὸς ἄδαχρυς ἦν. ἐφ᾽ ἡμέρας δὲ πέστε τῷ τῆς 
γαστρὸς ἀλγήματι κωτεργασϑεὶς κατέστρεψε τὴν ζωήν, βιώσας 
ἔτη τέσσαρα xal πεντήχοντα, βασιλεύσας δ᾽ ἑπτά, ἐπὶ Γαΐου μὲν 15 
τέσσαρα, τρία δ᾽ ἐπὶ Klavóios. (12) ἀγνοονμένης γε μὲν ἔτε 
τοῖς πλήϑεσι τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, συμφρονήσαντες Ἡρώδης ὃ 
C ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ τῆς “Χαλχίδος ἄρχων καὶ “Ἑλχίας ὃ tmaegyoc, 
W I *X1 πέμψαντες τὸν Σίλαν ἐχϑρὸν αὐτοῖς ὄντα χατέσφαξαν, ὡς τάχα 
τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. 40 
Οὕτω μὲν οὖν ὃ Zéyoínzac ἀπεβίω, υἱὸν ᾿γρέαπαν κατα-- 
λιπὼν ἐτῶν ἑπτακαίδεχα, τρεῖς δὲ ϑυγατέρας" ὧν ἢ μὲν Ηρωδη 
4. τῆς Α, τοῖς ΡΨ. 6 ἤδη ἐγὼ λ. B πρὸς τὰ βακῶεια ἃ, 


, 


10 σάκκου Α losephus, σάκχω PW. πατρίῳ A lesephes, 
waroeo PW. ΙΒ ὕπαρχος A: Iosephus Cwxaoyog. 41] δοῦναΑ, 
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ac paulo post cum se erexisset, bubonem supra caput summ vidit, eum- 
que malorum esse nuntium intellexit qui aliquando bonorum significater 
exstitisset. igitur cordis cruciatibus affectus et ventriculi 
subito oppressus amicis ait "en ego deus vester iam vitam relinquo, et 
uem vos immortalem vocastis, ad mortem rapior." dum haec dicit, 
oloribus fatigatus festinanter in regiam est reportatus. ortoque rumere 
eum animam agere, populus lacrimis oppletus statim cum uxoribas et 
liberis patrio ritu saccis insidens deo pro rege supplicavit, quae Agrippa 
ín alto conclavi decumbens nec ipse siccis.oculis spectavit; ac diebas 
quinque cruciatu ventris subaotus mortem cum vita oommutavit, viri 
annos 54, regnavit 7, sub Gaio 4, sub Claudio 3. (12) obita eins 
vulgo adhuc incognito Herodes frater eius Chalcidis princeps et Heicias 
equitam magister Silam, cui inimici erant, quasi rex id iussisset, ecci- 
dendum curaverunt. mod defen $i Agri 
ppa hoc o vita ctus filium Agrippam reliquit aasnos 
natum JA et tres filias, quarum una Herodi eius patruo nupta fait 
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τοῦ πατρὸς ἀδιλφῷ γεγάμητο, ἘΒερνίχη δ᾽ ixéxAgto , παρϑένοι 
ὁ᾽ ἦσαν αἱ δύο Magiàa καὶ Ζρουσίλλα. γνωσθέντος δὲ τοῦ 
ϑανάτου τοῦ βασιλέως, Καισαρεῖς καὶ Σεβαστηνοὶ ἐπιλελησμένοε 
τῶν αὐτοῦ εὐποιιῶν ἐβλασφήμουν τε εἷς αὐτὸν xol và τῶν τοῦ 
ὅ βασιλέως ϑυγατέρων ἀγάλματα ἁρπάσαντες εἰς τὰ πορνεῖα ἐχό-- 
quoa» καὶ ἀφύβριζον εἰς αὐτώ" καὶ πανδήμους ἑστιάσεις ἐποίουν 
στεφανούμενοι καὶ μυριζόμενοι xal σπένδοντες τῷ. Χάροντι. ὃ δὲ D 
τοῦ τεϑνεῶτος υἱὸς Zdyoínnag ἐν Ρώμῃ τότε διῆγε παρὰ Κλαυδίῳ 
τρεφόμενος Καίσαρι. ὃν αὐτίκα πέμπειν ὥρμητο τὴν βασιλείαν 
10 διαδεξόμενον" ἀπήγαγον δ᾽ αὐτὸν τοῦ σκοποῦ οἱ περὶ αὐτόν, 
σφαλερὸν εἶναι λέγοντες κομιδῇ νέῳ βασιλείας ἐπιτρέπειν μέγεϑος 
τόσον. ἀπέστειλεν οὖν Κούσπιον Φάδον τῆς Ἰουδαίας xci τῆς 
βασιλείας ἁπάσης ἐπιτροπεύσοντα, ἐντειλάμενος αὐτῷ Καισαρεῦσι 
xai Σεβαστηνοῖς ἐπιπλῆξαε τῆς εἰς τὸν κατοιχόμενον ὕβρεως. 
15 ἀφικόμενος δὲ Φάδος εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, στάσιν τότε γενομένην 
κατέστειλε, καὶ λῃστηρίων τὴν χώραν ἐκάϑηρε, καὶ τὴν τοῦ P I 282 
ἀρχιερέως στολὴν εἰς τὴν “Αντωνίαν τὸ φρούριον ἀποτεϑῆναι 
προσέταξεν ὡς καὶ πρότερον. οἱ δ᾽ ἱερεῖς καὶ οἵ πρῶτοι τῶν ἐν 
“Ἱεροσολύμοις ἀντιλέγειν μὲν οὐκ ἐτόλμων, παρεκάλουν δὲ ὅμως 
40 ἐπιτνέψαι αὐτοῖς πρέσβεις πέμψαι πρὸς τὸν Καίσαρα τοὺς 
αἰτησομένους τὴν ἱερὰν στολὴν παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι" καὶ ἐπετρά-- 
πῆσαν. παραγενομένων δὲ εἷς τὴν Ῥώμην τῶν πρέσβεων, καὶ 
ὃ τοῦ “Αγρίππου παῖς ὃ νεώτερος Zyolnnag ἐκεῖ διάγων, ὡς &- 
2 Ζρουσίλα PW, quae p. 516 v. 10 εἰ 15 “Ζίρουσέλλαν: “ρούσιλλα 
Iosephus. 4 αὐτοῦ ἐκείνου Α. 13 ἐπιτροπεύσοντα AW, 
ἐπιτροπεούοντα P. ante Καισαρεῦσι PW add καὶ, om A. 


15 τότε] τὲ A. 16 τοῦ om A. 18 of alterum om A. 
21 αἰτησομένους À, αἰτησαμένους PW. 92 καὶ om Α. 


(e& Berenice vocabatur), duae virgines fuerunt, Mariamme et Drusilla. 
caeterum regis obitu cognito Caesarienses et Sebasteni beneficiorum ob- 
liti eum maledictis insectati sunt, et filiarum eius statuas in lupanaria 
abreptas ludibrio habuerunt; publicaque convivia coronati et unguentis 
delibuti celebrantes Charonti [baverunt. cum autem Agrippae defuncti 
filum Romae apud se degentem Claudius Caesar statim ad regni suc- 
cessionem ablegare in animo haberet, propter familiarium sermones, 
periculose tantum regnum admodum adolescenti committi asserentium, 
consilio mutato, Cuspium Fadum Iudaeae totiusque regni procuratorem 
misit, cum mandato ut Caesarienses et Sebastenos ob contumeliam de- 
functo factam obiurgaret. Fadus in Iudaeam profectus seditionem tum 
ortam compressit, latrociniis provinciam repurgavit, et pontificis stolam 
in Antonia castello, ut olim, reponi iussit. sacerdotes vero et proceres 
Hierosolymitani refragari non ausi, rogarunt ut sibi liceret eam rem a 
Caesare petere. quo concesso legati Romam profecti, intercessione iu- 
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ρηται, παρεχάλεσε τὸν Καίσαρα συγχωρηϑῆναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ἔχειν τὴν ἱερὰν στολήν. καὶ ὃ Κλαύδιος συνεχώρησε, καὶ τῷ 
Φάδῳ περὶ τούτων ἐπέστειλε. καὶ «Ηρώδης δὲ ὃ τοῦ “γρίππον 
ἀδελφός, τῆς δὲ Χαλχίδος ἄρχων, ἠτήσατο παρὰ Καίσαρος τὴν 
B τοῦ νεὼ ἐξουσίαν καὶ τῶν ἱερῶν χρημάτων xol τὴν τῶν ἀρχιερέων ὃ 

χειροτονίαν. καὶ ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, καὶ ἐξ ἐχείνου πᾶσε τοῖς 
ἀπογόνοις αἰτοῦ ἡ ἐξουσία παρέμεινε μέχρι τῆς τῶν “]εροσολύμων 
ἁλώσεως. καὶ δὴ μεϑίστησι τῆς ἀρχιερωσύνης τὸν Κανϑηρᾶν, 
᾿Ιωσὴφ ἀντεισαγαγὼν τὸν τοῦ Kou. . 

18. Ἔν τούτῳ τῷ χρόνω ἡ τῶν ᾿41διαβηνῶν βασιλὶς “Ἐλένη 10 
καὶ ὃ παῖς αὐτῆς ᾿Ιζάτης εἰς τὰ ᾿Ιουδαίων τὴν διαγωγὴν μετέ- 
βαλὸν νόμιμα. ἸΜονόβαζος γὰρ ὃ τῶν "Ἀδιαβηνῶν βασιλεύς, ᾧ 
καὶ Βαζαῖος ἐπίκλησις ἦν, τῆς ἀδελφῆς ᾿Ἐλένης ἁλοὺς ἔρωτι, 
ἄγεται ταύτην. καί nore συγχαϑεύδων αὐτῇ οὔσῃ ἐγκύμονι, τῇ 
ἐκείνης γαστρὶ τὴν χεῖρα ὑπερέϑετο. καὶ ὑπνώσας ἔδοξεν ἀκούειν 15 

C φωνῆς ἄραι κελετούσης ἐκ τῆς νηδύος τὴν χεῖρα καὶ μὴ ϑλίβειν 
τὸ ἐν αὐτῇ βρέφος, ϑεοῦ προνοίᾳ καὶ ἄρξον καὶ τέλους τευξό-- 
μένον εὐτυχοῦς. ταραχϑεὶς οὖν ὑπὸ τῆς φωνῆς ἔφραζε ταῦτα 
τῇ γυναικί, καὶ τὸν υἱὸν τεχϑέντα ᾿Ιζάτην ὠνόμασεν. ἦν δ᾽ 
ἕτερος τούτου πρεσβύτερος ἐκ τῆς “Ἑλένης αὐτῷ γεννηϑεὶς ἄλλοι 30 
τε παῖδες ἐκ γυνωωκῶν ἑτέρων, ἔστεργε δὲ τὸν ᾿Ιζάτην ὥσπερ 
μονογενῆ. ἐφϑόνουν τοίνυν οἵ ἀδελφοί. ὃ δὲ πατὴρ δεδοικὼς 


4 δὲ om A. 8 καϑηρὰν A. 15 $ntoédszo] ἐπέϑετο A. 
20 τούτου] τούτῳ A. 


FomTEs. Cap. 18. losephi 4nt. 20 2—4. 


nioris Agrippae, quod voluere a Claudio datis ad Fadum litteris impe- 
trarunt. Herodes quoque Agrippae frater, Chalcidis princeps, 8 Cae- 
sare templi potestatem sacraeque pecuniae οἱ creandi pontificis auctori- 
tatem obtinuit: atque ab illo omnibus eius posteris ea potestas usque 
ad urbis excidium mansit. igitur loco moto Canthera, losepho Cami 
filio pontificatum tribuit. 

18. Hoc tempore Adiabenorum regina Helena et filius eius Izates 
religionem Iudaicam sunt amplexi. Monobezus enim Adiabenorum rex 
cognomento Bazaeus Helenam sororem amore captus uxorem ducit; et 
aliquando cum ea praegnante cübans manum eius ventri imposuit, ac 
sopitus audire vocem visus est quae manum a ventre tollere iuberet, 
ne infantem qui eo gestaretur laederet, dei providentia et regnaturum 
et felicem finem consecuturum. ea voce turbatus uxori quid audisset 
marrat, natum filium Izaten vocat. quem prae aliis omnibus tum ex 
Helena tum ex aliis mulieribus ante eum susceptis liberis tanquam uni- 
oum dilexit, ac fratrum eius invidiam veritus adolescentem ad Abenne- 








^ 
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περὶ τούτῳ, ἐχπέμπει πρὸς λ4βεννήριγον τὸν Σπασίνου χάρακος 
βασιλέας. καὶ ὃς ἀσμένως τὸν ᾿Ιζάτην ἐδέξατο καὶ κηδεστὴν ἐπὶ 
ϑυγατρὶ ἐποιήσατο καὶ χώραν αὐτῷ παρέσχε. — yeynouxag δὲ ὃ 
Ἡϊονόβαζος ἰδεῖν ἐπεθύμει τὸν ᾿Ιζάτην πρὸ τοῦ ϑανεῖν. μετα- 
δπεμψάμενος οὖν αὐτὸν φιλοφρόνως ἀσπάζεται, καὶ χώραν αὐτῷ 
ἀπεκλήρωσεν, ἐν καὶ διέτριβε μέχρι τελευτῆς τοῦ πατρός. 
᾿Ἐχλιπόντος δὲ ἸΠονοβάζου ἡ βασιλὶς “Ελένη μετεπέμψατο 
τοὺς μεγιστᾶνας καὶ τοὺς σατράπας" οἷς ἀφικομένοις “οὐ λέλη- 
ϑὲν" εἶπεν “ὑμᾶς ὅτι ὃ ἀνὴρ ὃ ἐμὸς τὸν ᾿Ιζάτην ἤϑελε τῆς βασι- 
10λείας γενέσϑαι διάδοχον. εἰδυῖα δὲ μακάριον τὸν μὴ παῤ᾽ ἑνὸς 
ἀλλὰ τῶν πλειόνων χαὶ τούτων ἑκόντων τὴν βασιλείαν λαμβά- 
γοντα, καὶ ὑπὸ τὴν ὑμῶν τὸ πρᾶγμα κρίσιν πεποίημαι." οἱ δ᾽ 
αὐτίκα καὶ τὴν τοῦ βασιλέως κρίσιν βεβαιοῦν ἔλεγον, καὶ ὑπεί- 
ἕειν ἑκόντες ᾿Ιζάτῃ δικαίως προχεχριμένῳ τῶν ἀδελφῶν κατὰ τὰς 
15 ἁπάντων εὐχάς, καὶ δεῖν προαποχτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ 
τοὺς συγγενεῖς, ἵν᾽ ἀσφαλῶς ἐκεῖνος ἄρχοι. ἡ δὲ βασιλὶς τὴν 
περὶ τῆς ἀναιρέσεως τῶν προσηκόντων τῷ ᾿Ιζάτῃ γνώμην ἐπισχεῖν 
συνεβούλευε μέχρις ἂν ἐχεῖνος συνδοχιμάσῃ παραγενόμενος. οἵ 
δὲ δεσμεῖν τέως αὐτοὺς παρήνουν μέχρι τῆς ἐχείνου ἐπιδημίας. 
90 χαϑίστησι δὲ τὸν πρεσβύτατον υἱὸν ἡ βασίλισσα ἐπὶ τῶν πραγμά-- 
των, ἕως ἂν ἐπανέλϑῃ ὃ ἀδελφός, δίδωσι δὲ καὶ τὸν τοῦ πατρὸς 


1 ἀβενήριχον Α. 6 διέτριβε A cum Iosepho, διέτριψε PW. 

10 γενέσθαι om A. 11 αλλὰ τῶν πλειόνων) τῶν πλειόνων 

δὲ Α. 12 δὲ, omisso αὐείκα, A. 13 βεβαιοῦν codex 

Colberteus et Iosephus, ἀσκασίαν ἡγεῖσθαι PW. 14 ante κατὰ 
1 


PW add καὶ, om A. γνώμην ante τῶν προσηκόντων À. 
41 ἐπανέλθοι Α. 


ri Spasinae valli regem misit. a quo amanter susceptus et gener 
adscitus est, assignata dicione. Monobazus autem cum senuisset , Izaten 
ante obitum suum videre desideravit, eique dicionem attribuit, in qua 
is usque ad patris obitum vitam egit. 

Quo defuncto Helena regina magnatibus et satrapis arcessitis 
"non vos latet" inquit "maritum meum Izaten regni successorem de- 
signasse, sed cum eum beatum esse sciam, non qui ab uno, sed qui ἃ 
pluribus iisque volentibus regnum acceperit, negotium hoc vestro quo- 
que iudicio permitto." illi statim se regis iudicium confirmare, et ultro 
]zati, recte ex votis omnium fratribus praelato, parere velle, fratres 
autem ac cognatos eius, ut secure imperaret, in primis occidendes esse 
dixerunt. Helena vero sententiam de caede cognatorum differendam esse 
censuit donec ille venisset et eandem comprobasset. proceres vero illos 
interea in vinculis habendos esse monuerunt donec ille venisset. regina 


D 
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σημαντῇρα δακτύλιον. ἧχεν οὖν ὃ ᾿Ιζάτης, καὶ ὗ ἀδελφὸς ὑπε- 
δέξατο καὶ ὑπεξέστη αὐτῷ τῆς ἀρχῆς. 
"Ori δ᾽ αὐτῷ ἐν τῇ ἀποδημίᾳ "Tovdaióc τις “Ἀνανίας κα- 
B λούμενος γνωστὸς γεγονὼς ἐδίδασκεν αὐτὸν τὸν ϑεὸν xai τὰ τῶν 
"Ιουδαίων νόμιμα. συνέβη δὲ καὶ τὴν “Ελένην ὕφ᾽ ἑτέρου "Iov-5 
δαίου κατηχηϑεῖσαν elg τὰ ᾿Ιουδαϊκὰ ἔϑη μετατεϑῆναι. ἐλϑὼν 
. o9» ὃ ᾿Ιζάτης καὶ δεδεμένους τοὺς συγγενεῖς εὑρηκὼς ἐδυσχέρανε, 
καὶ ἔλυσε μέν, ἔπεμψε δέ, ἵνα μὴ ὕποπτοι παρόντες εἶεν, τοὺς 
μὲν εἷς Ρώμην ὁμηρεύσοντας, τοὺς δὲ πρὸς Πάρϑους. γνοὺς 
δὲ τὴν μητέρα τὰ ᾿]Ιουδαίων ἀσπασαμένην, ἔσπευσε καὶ αὐτὸς 10 
εἰς ἐχεῖνα μετατεϑῆναι, καὶ περιτμηϑῆναι ἕτοιμος ἦν. ἢ δὲ 
μήτηρ ἐκώλυε, λέγουσα εἰς δυσμένειαν τοὺς ὑπηχόουτς διὰ τοῦτο 
ἐλϑεῖν, οὐχ ἀνέξεσθαί τε ὑπὸ ἰουδαΐζοντος βασιλεύεσϑαι. ὃ δὲ 
εἰς τὸν Avuvluv παρόντα τοὺς λόγους ἀνέφερε. τούτου δὲ τὰ 
C αὐτὰ συμβουλεύσαντος ἐπείσϑη μὲν τότε ὁ. βασιλεύς" ἕτερος δ᾽ 15 
αὖϑις ἐκ Γαλιλαίας ᾿Ἰουδαῖος ᾿Ελεάζαρ ἀφικόμενος, καὶ xara- 
λαβὼν αὐτὸν τὸν ἸΠωυσέως νόμον ἀναγινώσχοντα “οὐ λόγους 
μόνον ἀναγινώσκειν σὲ δεῖ βασιλεῦ" ἔφη, “ἀλλὰ καὶ τὰ ὑπ᾽ 
αὐτῶν διατεταγμένα ποιεῖν. μέχρι τίνος ἀπερίτμητος μένεις; 
6 δὲ οὐχ ὑπερεβάλετο τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ περιετμήϑη" καὶ τῇ 30 
μητρὶ καὶ τῷ “Ἀνανίᾳ πεπράχϑαι τὸ ἔργον ἐδήλου. οἱ δ᾽ εἰς 


1 ὑπεδέξατο καὶ om A. Iosephus καὶ διαδέχεται τὸν ἀδελφὸν 
Μονόβαξον ὑπερεκστάντα τῆς ἀρχῆς αὐτῷ. 14 τούτου] τοῦ A. 
16 ἐουδαῖος ἐκ γαλιλαίας A. 17] Μωσέως PW. 18 μόνους Α. 
20 ὑπερεβάλλετο A. 


Pd 


vero filium natu maximum summae rerum praefecit, paterni sigilli anulo 
dato: qui Izati reverso regno cessit. 

Sed Iudaeus quidam nomine Ananias Izati peregre agenti fami- 
laris factus doctrinam de deo et Iudaeorum legibus tradidit, accidit 
porro ut et Helena ab alio Iudaeo instituta Iudaicas cerimonias ample- 
cteretur. Izates cum venisset ac cognatos in vinculis repperisset, id 
aegre tulit; ac solutos, ne suspecti essent, partim obsides Romam misit, 
partim ad Parthos. et quia matrem ludaismo studere videbat , ipse quo- 
que eosdem ritus suscipere properabat, etiam circumcidi paratus. sed 
mater id, prohibuit: subditorum enim odium suscepturum , neque laturos 
illos imperium regis iudaissantis. cumque eam orationem cum Anania, 
qui tum aderat, communicasset, isque idem suaderet, tum quidem pa- 
Fuit: post cum alius ex Galilaea Iudaeus venisset Eleazarus, eumque 
legem Mosaicam legentem deprehendisset, "non verba tatam, rex" in- 
quit, legenda tibi sunt, sed mandata etiam, quae illis continentur, ex- 
sequenda, quamdiu tandem incircumcisus manebis?" rex igitur nulla 
interposita mora circumcisus est. quod cum matri e£ Ananiae signifi- 
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φόβον. ἐνέπεσον μὴ xal ὃ βασιλεὺς καὶ αὐτοὶ κινδυνεύσωσιν. 
ὁ δὲ ϑεὸς τὸν φόβον ἐλϑεῖν εἰς τέλος οὐ συνεχώρησεν. 

Ἑλένη δὲ ἐπιϑυμίαν ἔσχεν εἰς “Ιεροσόλυμα ἀφικέσθαι xul 

προσχυνῆσαι τὸ τοῦ ϑεοῦ ἱερόν. καὶ τοῦ υἱοῦ ἐπιτρέψαντος xal D 
δχρήματα πλεῖστα δόντος ἄπεισιν εἰς “Ἱεροσόλυμα. καὶ λιμῷ ^ 

φϑειρομένυυς πολλοὺς εὑροῦσα ἐκεῖ, σῖτόν τὲ ἐξ ᾿Αλεξανδρείας 

ἐχόμισε, χαὶ ἰσχάδων φόρτον ἐκ Κύπρου πολλῶν χρημάτων 

πριαμένη τοῖς ἀπορουμέγοις διένεμε. καὶ ὃ παῖς δὲ αὐτῆς πολλὰ 

χρήματα τοῖς πρώτοις τῶν “Ἱεροσθλυμιτῶν ἔπεμψεν, ἵν᾿ οἱ λι- 
10μιώττυντες δεὰ τούτων ὡς ἐνὸν ἐπικουρηϑῶσμ, 

Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως" Morofávnc δὲ τῶν Πάρϑων ὁ βα- 
σιλεύς, ἐπιβουλὴν γνοὺς τοὺς Gorpánag κατ᾽ αὐτοῦ μελετήσαν- 
τας, ἀφικνεῖται πρὸς ᾿Ιζάτην, συγγενῶν τε καὶ οἰκετῶν περὶ χι- 
λίους ἐπαγόμενος. καὶ xa9' ὁδὸν τῷ ᾿Ιζάτῃ ἐνέτυχε, καί φησι 

ló",u] μὲ παρίδῃς, ὦ βασιλεῦ, ταπεινὸν ἐκ μεταβολῆς γεγονότα P I 984 
καὶ ἰδιώτην ix βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐπικούρησον." ταῦτα σὺν δά- 
κρυσιν ἔλεγεν. ὃ δὲ ᾿Ιζάτης ἀχυάσας τὸ ὄνομα, κατεπήδησε τοῦ 
ἵππου καί “ϑάρσει" ἔφη “ὦ βασιλεῦ", ἢ γὰρ εἰς τὴν Πάρϑων 
βασιλείαν σε χαταστήσω ἢ τῆς ἐμῆς σοι ἐκστήσομαι." ταῦτα 

90 εἶπε καὶ ἐπὶ τὸν ἵππον αὐτὸν ἀνεβίβασεν, αὐτὸς δὲ πεζὸς παρεί- 
πέτη. χαὶ ὃ ᾿Αρταβάνης ὥμοσεν, εἰ μὴ κἀκεῖνος ἀναβαίη τὸν 
ἵππον xal προηγοῖτο, ἀποβήσεσθαι xai αὐτός. πεισϑεὶς δ᾽ ὃ W I 202 


f 


8 διένειμε A Iosephus. 11 "orofdvnc] sic et ᾿ἀρτάβανος 

Iosephi codices. p. 484 v. 4 et in sequentibus Morofldvo , "4ord- 

βανος. . ὃ τῶν πάρϑων βασ. W. 19 σε βασιλείαν Α. 
ES 


casset, veriti sunt ne ex ea re et sibi et regi pericula crearentur: sed 
eum metum deus avertit, 

Helena porro visendi Hierosolyma et sancti dei templi adorandi 
cupida, permissu filii cum maxima pecunia in urbem proficiscitur. ubi 
cum multos fame pereuntes invenisset, frumentum Alexandria advectum 
et sarcinas ficuum in Cypro emptas inter egentes distribuit, filius quo- 
que eius principibus Hierosolymitanis multum pecuniae misit, quo pau- 
peres iuvarentur. 

Atque haec ita ta sunt: ÁArtabanus autem Parthorum rex, 
cognitis insidiis quas sibi pararent satrapae, ad Isaten venit cum co- 
gnatis et famulis circiter mile. atque in itinere illum adeptus "ne me 
inquit, "rex, mutata fortuna depressum et e regio fastigio ad privatam 
condicionem redactum neglexeris, sed opem ferto." quae illo cum lacri- 
mis dicente ]zates, eius nomine audito, equo desiluit ac "bono" inquit 

animo esto, rex: aut enim in Parthorum um te reducam, aut meo 
tbi cedam." [18 dictis illum in equum sustulit, ipse pedes secutus est. 
Artabanus vero iuravit, nisi et ille equum conscendisset atque anteiret, 
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᾿Πάτης ἐπὶ τὸν ἵππον ἥλατο, xal πᾶσαν τιμὴν ἀπένειμε τῷ 

B llág)«, εἰς τὰ βασίλεια ἀγαγών. γράφει τε πρὸς τοὺς Πάρ- 
Sovg τὸν “ρταβάνην δέξασϑαι. τῶν δὲ Πάρϑων δέξασϑαι μὲν 
συντιϑεμένγων, μὴ δύνασθαι δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν ἀπονεῖμαι ἤδη 
ἑτέρῳ πεπιστευμένην, ὃ Κινάμωμος (οὕτω γὰρ ὠνόμαστο ὃ τὴν ὅ 
βασιλείαν παρειληφώς) γράφει τῷ ᾿Αρταβάνῳ (ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
ἐτέϑραπτο, καὶ ἦν ἀγαϑός) παρακαλῶν αὐτὸν ἀφικέσϑαι πιστεύ-- 
σαντα καὶ τὴν ἀρχὴν παραλήψεσϑαι. καὶ 0 Moráüflavog πιστεύ- 
σας ἀπήει. ὑπήντα οὖν αὐτῷ ὃ Κινάμωμος" ὃς δὴ προσκυνήσας 
καὶ βασιλέα προσαγορεύσας περιτίϑησιν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ τὸ διά- 10 
δημα, τῆς ἑαυτοῦ ἀφελόμενος. οὕτω δὲ χρόνῳ ἑξαετεῖ εἰς τὴν 
ἀρχὴν ἀποκαταστὰς ὃ “Ἀρτάβανος οὐχ ἠμνημόνησε τῶν ᾿Ιζάτου 
χαλῶν, ἀλλ᾽ ἀμείβεται τοῦτον. 

C Mirà δέ τινα χρόνον ᾽“ρταβάνου ϑανόντος Οὐαρδάγης ὃ 
παῖς ἐχείνου τὴν βασιλείαν περιεζώσατο. καὶ πρὸς ᾿Ιζάτην ἐλ- 15 
ϑὼν συμμαχῆσαι αὐτῷ ἠξίου κατὰ Ῥωμαίων" ὃ δὲ οὐχ ἐπείθετο, 
ἀλλὰ καὶ συνεβούλευε παέσασϑαι τῆς ἐπ᾿ ἐκείνους στρατείας καὶ 
qu; ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν. ὁ δὲ πόλεμον τῷ ᾿Ιζάτῃ μὴ πειϑομένω 
κατήγγειλεν. ἀλλ᾽ οἱ Πάρϑοι μαϑόντες ὡς ἐπὶ Ρωμαίους στρα- 
τεύσειν βούλεται, αὐτὸν μὲν ἀναιροῦσι, τὴν δὲ βασιλείαν τῷ 90 
ἀδελφῷ ᾿Ικοτάρδῃ διδόασιν" ὃν ἐξ ἐπιβουλῆς τελευτήσαντα δια- 
δέχεται Οὐολογέσης ὃ ἀδελφός. 


4 συντιϑεμένων A, συντεθεμένων PW. 5 et 9 Χινάμωνος] sic 
et Kívvapog codices Iosephi. οὕτω τοῦτο À. 9. ἀπήντα A. 
11 χρόνῳ ἐξαετεὶ) losephi codices aliquot δι᾽ ἐξαετοῦς τρόνον 
reliqui δι᾽ ᾿Ιξάτου. 14 μετά τινα δ Α. 21 ᾿Ικοτάρδῃ)] qui 
Tacito Annal. 11. 8 Gotarzes. 


se quoque descensurum. Jzaotes igitur ei obsecutus in equum insiluit, 
et Partho in regiam perducto omnem honorem habuit. scripsit etiam 
ad Parthos ut Artabanum recipiant. qui cum se illum quidem recepta- 
ros, sed in regnum restituere non posse jam alteri creditum, respon- 
derent, Cinamomus (id enim ei nomen erat qui regnum susceperat ), 
vir bonus, Artabanum, & quo educatus fuerat, per litteras hortatus est 
ut sua fide veniat atque imperium recipiat. Artabano redeunti obviam 
wogreditur, eum adorat, regem appellat: diadema suo capiti dem 
Milius capiti imponit. sic ab lante sex annis in regnum restitutus - 
banus meritorum eius non fuit immemor, sed ea remuneratus est. 
Verum aliquanto post eo mortuo Bardanes eius filius regno poti- 

tus ad Izaten venit, ab eoque petiit ut secum belli societatem contra 
Romanos coiret. qui cum refrogaretur, eumque hortaretur ut illam ex- 
editionem ^omitteret neque res aggrederetur quae fieri non possent, 
Bardanes bellum Izati indicit. sed Parthi eius consilio intellecto eum 
occidunt. et regnum fratri eius Icotardae deferunt. cui per insidias 
caeso Vologeses frater succedit. 
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Ὁ δὲ τοῦ ᾿Ιζάτον ἀδελφὸς Π]ονόβαζος καὶ oí συγγενεῖς 
lovduícu: καὶ αὐτοὶ ἐπεθύμησαν, καὶ τὴν ἔφεσιν εἰς ἔργον e 
γέγκαν. γίνεται δ᾽ 7) πρᾶξις αὐτῶν τοῖς ὑπηκόοις χατάφωρος. 

, LS 

xui γράφουσι πρὸς ᾿Αβίαν τῶν ᾿“ράβων βασιλέα, εἰ στρατεύ- D 
ὅσοιτο χατὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως, χρήματα πολλὰ παρασχεῖν 

αὐτῷ, ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πρώτην συμβολὴν xai αὐτοὶ xa- 

ταλείψειν αὐτόν. πείϑεται τούτοις ὃ ᾿κάέραψ, καὶ πολλὴν ἐπα- 

⸗ ⸗ [4 3.85.5. 2p! 3 * ⸗ 

γύμενος δύναμιν ἧκεν ἐπὶ τὸν ᾿Ιζάτην. καὶ συμβολῆς γενομένης 

καταλείπουσι τὸν ᾿Ιζάτην oi αὐτοῦ ἐκ συνθήματος καὶ νῶτα τρέ- 
10 ψώντες ἔφευγον. γνοὶς δὲ τὴν προδοσίαν ᾿Ιζάτης γενομένην ὑπὸ 

τῶν μεγιστάνων, εἰς τὸ στρατόπεδον ὑπεχώρησε, καὶ εὑρὼν τοὺς 

αἰτίους ἐχύλασε. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ συμβαλὼν νικᾷ, καὶ εἰς φυγὴν 

τυὶς "A poaflag ἔτρεψε, τὸν δὲ βασιλέα αὐτῶν εἰς φρούριόν τι P I 985 

, /, € 1 € 4 ? « [4 

συνήλασε διωχύμενον. καὶ ὁ μὲν ἑαυτὸν ἀνεῖλεν ἀλισχόμενος 
15705, τὸ δὲ ὕριον ἑάλω καὶ τὰ ἐν αὐτῷ διηρπά i 
51,075, qoovo αὐτῷ διηρπάγη. κα 

2 γνο 4 P € 

Ιζάτης εἰς τὰ οἰκεῖα ὑπέστρεψεν. 

e a 3 ^ Av 2 , - , 
Oi δὲ τῶν ᾿«4διαβηνῶν μεγιστᾶνες Ovoloyéan τῷ Πάρϑων 
P €, m « *e 

γράφουσι βασιλεῖ, ἀξιοῦντες ánoxrtirae μὲν τὸν " IGárgv, κατα- 

στῆσαι δὲ σφίσε δυνάστην ἐκ Πάρϑων" μισεῖν γὰρ τὸν ἑαυτῶν 
90 βασιλέα ξένῃ θρησκείᾳ προσηλυτεύσαντα. ὃ γοῦν Πάρϑος αὖ- 

tíxu. μετὰ πλείστης δυνάμεως ὥρμησε, καὶ ὁ ᾿Ιζάτης ἀντεστρα-- 

τοπεδείσατο. σταλεὶς δέ τις ἐκ τοῦ Πάρϑου ἔλεγε τῷ ᾿Ιζάτῃ 

€ 7 3 5 - P4 € 8 (€ » , , - 

ὁπόση ἐστὶ τῶν Πάρϑων ἡ δύναμις, καὶ ὡς Ovoloréazc ἀπειλεῖ 

δίκας εἰσπράξειν αὐτόν, ἀχάριστον περὶ δεσπότας γενόμενον" 


4 τῶν] τὸν A^. 18 ἀξιοῦντες A, καὶ ἀξιοῦσιν PW, παρακα- 
λοῦντες losephus. 


At Izatis frater Monobazus et cognati, ludaismi amore capti, 
cum desiderium suum explevissent, subditi re animadversa Abiae Ara- 
bum regi per litteras magnam pecuniam promisertnt si regi bellum in- 
ferret, eum se quoque in primo congressu relicturos polliciti. paret 
Arabs et cum magnis copiis Izaten adoritur. qui in primo congressu a 
suis ex composito desertus tergis obversis fugientibus, magnatum pro- 
ditione cognita in castra recedit et sceleris auctores supplicio afficit. 
postridie Árabes vincit füugatque, et regem eorum in castellum quoddam 
compellit: qui ne in hostium manus veniret, ipse sibi necem conscivit. 
quo castello capto atque direpto I[zates ad sua rediit. 

Caeterum cum Adiabenorum satrapae a Vologese Parthorum rege 
per litteras petiissent ut Izate interfecto dynasten Parthicum sibi prae-: 
ficeret ( se enim odisse regem suum peregrinam superstitionem amplexum ), 
Parthus statim cum maximis copiis irruit: Izates ex adverso castra locat. 
ei quidam a Partho missus narrat quantae sint Parthorum vires, et ut 
Vologeses minitetur se poenas ab eo exacturum ingrati animi erga do- 


γὰρ αὐτὸν τῶν αἰτοῦ χειρῶν οὐδὲ τὸν θεὸν ὃν σέβει 
4. πρὸς ταῖτα ὁ ᾿Πάτης τὴν μὲν δέναμιν τῶν Πάρ- 
xxu» ἀντακπεκρένατο, εἰδέναι, δ᾽ ἀνθρώπων τὸν θεὸν 
v. ταῖτα εἶπε καὶ ἑκέτετε τὸν ϑεόν. rey! ἐχείνην 
faxum ἐπιστολὰς Οἐολογέσης δεξάμενος πολεμίους ἐμβα- 5 
Παρϑεηνῇ ταΐτην πορϑεῖν, αὐτίκα σπεύδων ἐνέλυξεν 
xal οὕτως "Léryc προμηϑείᾳ θεοῦ τὰς dxidà; τοῦ 
ἔφυγε. μετὰ δέ τινα χρόνον ϑνήσχει, πεντήχονια χαὶ 
€ ἐνιαυτούς, xoc: δὲ καὶ τέσσαρας ἀνίσας i» τῇ 
σκει δ᾽ ἐπὶ παισὶν εἴχοσε καὶ τέσσαρσιν ἄρρεσι καὶ 10 
νηλείαις, τὴν δ᾽ ἀρχὴν τῷ ἀδελφῷ δονοβάζῳ κατέ- 


Φάδου μέντοι τῆς Ιουδαίας ἐπιτροπεύοντος ἀνήρ τις 
'€ ὄνομα πείϑει τὸν πλεῖστον ὄγλον ἀναλαβόντα τὰς 
ϑαι πρὸς τὸν ᾿Ιορδάνην αὐτῷ- προφήτης γὰρ ἔλεγεν 15 
aas τὸν ποταμὸν προστάγματι δύνασθαι" χαὶ πλεί- 
Ισε. πέμψας δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴλην ἱππέων ὃ Φάδος 
' ἀνεῖλεν, οὐ μείους δ᾽ ἐζώγρησε, καὶ αὐτὸν τὸν 
τὴν κεφαλὴν ἐκτεμόντες ἐκόμισαν εἷς “Ιεροσόλυμα. 
βέριος ᾿ἀλέξανδρος διεδέξατο, ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἀλα- 30 
ἂν ᾿πλεξανδρείᾳ οἷός. καὶ οἱ παῖδες δὲ τοῦ Γαλε- 
᾿Ἰάκωβος καὶ Σίμων, τοῦ τὸν λαὸν ἁποστήσαντος 


γέσης Α. 10 ἄρσεσι A. 1l τὴν δ᾽ ἀρχὴν τ. ἀ, 
pre, omissa ἴα AW, ex libris mes. supplevit Ducangius. 
eta A, —ã PW. 22 ἀποστήσαντος A los- 


Cep. 14. Joeephi nt. 30 5. 


idem, quem colat, eum e manibus Vologesis eri- 
4 haec lzates so Parthorum nosse vires respondet, sed 
Q üe*eierem eese scire. his dictis supplicavit deo. 
Quee per litteras edoctus hostes Parthiam vastare, 
; — εἰς Inates dei providentia minis Parthi evi- 
quot werkzr, anao actaüs 55, regni 94, relictis 24 
μος. teque vero fratri Monobazo relicto, 
poi preceramte quidam impostor Thendas max 
M * possessiemibus secum acceptis se, vates sit 
WC meer prit, ad lordanem sequantat : ac pluri- 
ee quitum in eos immissis multos occidit 
-— eia ie capat amputatum et Hierosolyma 
— xamder successit, Alexandri alabarchae 
— οἱ Simon, Iudae Galilaei filii, a quo 
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Κυρηνίου τιμητεύοντος, ἀνῃρέϑησαν, οὖς ἀνεσταύρωσεν ὃ M- D 
ξανδρος. ὃ δὲ τῆς Χαλκίδος βασιλεύων “Ηρώδης μεταστήσας 
τῆς ἀρχιερωσύνης ᾿Ιωσὴφ τὸν τοῦ Ἀεμεδῆ, ᾿Ανανίᾳ τῷ τοῦ 
Νεδεβαίου παρέσχεν αὐτήν. Τιβερίῳ δὲ ᾿4λεξάνδρῳ Κούμανος 
δἦλθε διάδοχος. ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει τῆς Κλαυδίου μοναρχίας 
“Βρώδης ὁ τοῦ μεγάλου Lfypgínnov ἀδελφὸς τελευτᾷ ἐφ᾽ υἱέσι 
τρισί" τὴν δ᾽ ἀρχὴν αὐτοῦ τῷ νεωτέρῳ Z4yoínna δέδωχε Κλαύ- 
διος. 
Κουμάνου δὲ τῆς 'lovóalag ἐπιτροπεύοντος πλῆϑος κατὰ 
Ἰοτὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα εἷς ἱΙεροσόλυμα ἤϑροιστο. ἵνα γοῦν μή τι 
γεωτερισϑείη παρὰ τοῦ πλήϑους ὄντος πολλοῦ, στρατιώτας ἐνό-- 
nÀovg ἐπὶ τῶν τοῦ ἱεροῦ στοῶν ὁ Κούμανος ἔστησε, καταστε- 
λοῦντας τὸν ϑόρυβον ἐὰν γένηται" τοῦτο δὲ x«l οἱ πρὸ αὐτοῦ P I 286 
ἐποίουν. τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς στρατιώτης τῶν ἐν ταῖς 
1δ στοαῖς ἀναχαλυψάμενος τὴν αἰδῶ τοῖς πλήϑεσιν ἐπεδείκνυεν. οἵ 
δ᾽ ἐθυμοῦντο ὡς εἰς τὸν ϑεὸν τοῦ στρατιώτου ἠσεβηχότος, καὶ 
οἱ ϑρασύτεροι τὸν Κούμανον ἐβλασφήμουν. καὶ ὃς πρὸς τὰς 
βλασφημίας ἠρέϑιστο, καὶ κελεύει τὸ στράτευμα πᾶν ἥχειν εἰς 
τὴν ᾿ΑἈγντωνίαν τὸ φρούριον τῷ ἱερῷ ἐπικείμενον. τὸ πλῆϑος οὖν 
90 τοὺς ὁπλίτας ϑεασάμενον εἷς φυγὴν ὥρμησε, καὶ τῶν ἐξόδων 
στενῶν οὐσῶν συνωθούμενοι κατὰ τὴν φυγὴν πολλοὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων 
συνϑλιβόμενοι καὶ συμπατούμενοι διεφϑάρησαν, ὡς εἷς δύο μυ- 
ριάδας ἀριϑμηϑῆναι τοὺς τότε διαφϑαρέντας᾽" καὶ πένθος ἦν 
ἀντὶ πανηγύρεως. | 
ὃ Κεμεδῆ] p. 506 v. 9 Χαμείὶ τοῦ alterum om A. 4 νεδε- 
σαίου À, Νεβεδαίου codex Ducangii: Iosephi codices Νεβεδαέου «t 


Νεδεβαίου. 14 ταῖς om A. 19 τῷ] τὸ A. 22 καὶ] 
τε καὶ Α. εἰς om A. 


populus ad defectionem impulsus faerat Cyrenio censore, interfecti sunt, 
quos Alexander in cruces sustulit. Herodes Chalcidis rex Iosepho Ce- 
medi filio pontificatum ademptum Ananiae Nedebaei filio tribuit. 'l'iberio 
Alexandro Cumanus successor datus est, octavo monarchiae Claudii anno 
Herodes maioris Agrippae frater obit, tribus filiis relictis. eius pritci- 
patum Claudius iuniori Agrippae dedit. 

Cumanus Iudaeae procurator, multitudine paschatis in festo Hie- 
rosolymis congregata, ad res novas cavendas tumultumque sedandum 
milites armatos in templi porticibus disposuit, id quod et decessores eius 
fecerant. quarto autem festi die eorum militum quidam pudenda palam. 
ostendit. eam ob rem populi ira, quasi in deum miles impius exsti- 
isset, atque audaciorum conviciis Cumanus irritatus omnem exercitum 
in Antoniam castellum templo imminens convocavit. quibus conspectis 
populus in fugam se dedit: in qua propter exitus angustias ad 20 milia 
oppressa et conculcata sunt, festivitate in luctum conversa. 

Zonarae Annales. 
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B Οὕπω τὸ πένϑος τοῦτο κατηύναστο, xal καχὸν προστίϑεται 
ἕτερον. τινὲς γὰρ τῶν ἐπὶ νεωτερισμοῖς ἡδομένων Στέφανόν τινα 
δοῦλον τοῦ Καίσαρος ὁδοιποροῦντα λῃστεύσαντες, ἅπασαν αὐτοῦ 
τὴν κτῆσιν ἁρπάζουσι. διὸ πέμπεε στρατιώτας ὃ Ἰούμανος, 
κελεύσας αὐτοῖς τὰς πλησίον χώρας ληΐσασϑαι καὶ τοὺς ἐπεφανε- δ 
στάτους αὐτῶν δεσμίους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀγαγεῖν. τῆς δὲ τῶν χωρίων 
ἐχείνων πορϑήσεως γινομένης νεανίας τις τῶν στρατιωτῶν ϑρασὸς ὁ 
καὶ ἀτάσϑαλος τοῖς ἸΠυσέως ἐντυχὼν νόμοις ἔν τινε χώμῃ σε- 
βασμίέως κειμένοις ἐπ᾿ ὄψεσι πολλῶν διέρρηξεν αὐτοὺς βλασφη- 
μῶν καὶ κατακερτομῶν. προσίασιν οὖν τῷ Κουμάνῳ οἱ Ἰουδαῖοι, 10 
ἱχετεύοντες μὴ αὐτοὺς ἀλλὰ τὸν ϑεὸν οὗπερ οἱ νόμοι καϑυβοί- 

C σθϑησαν ἐκδικῆσαι. καὶ ὃ Κούμανος δείσας μὴ τὸ πλῆϑος πάλιν 
ψεωτερίσειε, τὸν ἐνυβρίσαντα τοῖς νόμοις πελεκίσας τὴν στάσιν 
κατέπαυσεν. | 

15. L41à καὶ Σαμαρείταις ἔχϑρα πρὸς *Iovdafove ἐγέ- 15 
γετο" ἡ δ᾽ αἰτία ἦν αὕτη. Γαλιλαῖοι εἰς “Ἱεροσόλυμα πορευό-- 
μένοι διά τινος κώμης ὥδευον τῶν Σαμαρειτῶν, xal τιγες αὐτοῖς 
ἐπιϑέμενοε πολλοὺς ἀνεῖλον. οἱ πρῶτοι τοίνυν τῶν Γαλιλαίων 
τῷ Κουμάνῳ προσίασι, παραχαλοῦντες τοὺς ἀνῃρημένους ἐκδι- 
κηϑῆναι. ὃ δὲ δωροδοχηϑεὶς τῆς ἐκδικήσεως οὐχ ἐφρόντισεν. 38 
ἀγανακτήσαντες οὖν οἱ Γαλιλαῖοι πρὸς ὅπλα ἐχώρησαν, καὶ κώ- 
μας τινὰς τῶν Σαμαρέων ἐμπρήσαντες διαρπάζουσι. Κούμανος 

9 εὐδομένω» ivo» Α. ὅ ἐπιφανεστέρους A. — 8 Μαωσέως 


1 οὖς om codex Colberteus. 10 προσέασι, omisso 
otv, À. 12 πάλιν τὸ πλῆϑος À. 


Foxrms. Cap. 16. losephi 4nt. 20 6 $1—8 $3. 


Eo huctu nondum finito malum aliud accessit, nam cum quidam 
movis rebus gaudentes Stephano Caesaris servo in itinere insidiis ex- 
cepto omnia bona eripuissent, Cumanus milites e vicinis agris praedas 
agere et clarissimos quosque in vinculis ad se adducere iubet. quod 
cum fieret, miles quidam adolescens audax et temerarius leges Mosis in 
pago quodam venerabiliter repositas in conspectu multorum cum con- 
viciis et ludibriis discerpsit. quamobrem Iudaei Cumanum adiere, sup- 
plicantes ut contumeliam non sibi sed deo factam vindicaret. is veritas 
ne populus denuo concitaretur, milite illo securi percusso motum illum 
compressit. 

' 15. Sed et Bamaritani cum Iudaeis inimicitias exercuerunt, tali 
de causa. cum Galilaei Hierosolyma iter habentes per quendam Sama- 
ritanorum pegum transirent, eorum complures quidam ex insidiis adorti 
occiderunt. principes vero Galilaeorum ἃ Cumano petierunt nt necem 
illorum ulcisceretur: quod illo muneribus corrupto negligente indignati 
sumptis armis aliquot Samaritanorum pagos diripuerent atque incende- 
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δὲ σὸν δυνάμει τοῖς Γαλιλαίοις ἐπῆλθε, xal πολλοὺς μὲν αὐτῶν D 
ἀπέχτεινε, πλείους δὲ ζῶντας εἷλεν. οἱ πρῶτοι δέ γε τῶν 'Iego- 
σολύμων μεταμφιασάμενοι σάκκους καὶ τὰς κεφαλὰς σποδῷ κατα- 
πάσαντες παρεκάλουν τοὺς ἀφεστῶτας μεταϑέσϑαι τὸν λογισμὸν 
$xol τὰ ὅπλα ἐίψαντας ἠρεμεῖν" καὶ ἔπεισαν. οἱ μὲν οὖν duM- 
ϑήσαν, ἥ χώρα δ᾽ ἐξ ἐκείνου λῃστηρίων πεπλήρωτο. Σαμαρεῖς W 1 300 
δὲ πρὸς Κουαδράτον τῆς Συρίας ἡγεμονεύοντα κατηγόρουν τῶν 
᾿Ιουδαίων ὡς ἐμπρησάντων κώμας αὐτῶν. ᾿Ιουδαῖοι δὲ Σαμαρεῖς 
ἠτιῶντο ὡς αἰτίους τῆς στάσεως, xol πρὸ αὐτῶν Κούμανον, 
Ἰοδώροις διεφϑαρμένον καὶ τοὺς ἀνῃρημένους μὴ ἐχδικήσαντα. 
Kovadoárog δὲ ὑπερέϑετο τὴν χρίσιν, εἰπὼν ἥξειν εἰς τὴν "Tov- P I 381 
δαίαν κἀκεῖ τὴν ἀλήϑειαν γνοὺς ἀποφήνασθαι. ἧκεν οὖν εἰς 
Σαμάρειαν, καὶ ἐξετάσας τὰ πεπραγμένα, αἰτίους τῆς ταραχῆς 
διέγνω τοὺς Σαμαρεῖς" ᾿Ιουδαίους δὲ οὖς δεδεμένους εἶχεν ὃ 
15 Κούμανος, ἀνεσταύρωσεν ὡς νεωτερίσαντας. τοὺς δὲ περὶ 1fva- 
νίαν τὸν ἀρχιερέα καὶ τὸν στρατηγὸν "άνανον δήσας elc Ρώμην 
ἀπέστειλε, λόγον περὶ τῶν πεπραγμένων Κλαυδίῳ ὑφέξοντας. 
κελεύει δὲ καὶ τοῖς Σαμαρέων καὶ ᾿Ιουδαίων πρώτοις καὶ Κου- 
μάνῳ τῷ ἡγεμόνι καὶ τῷ χιλιάρχῳ Κίλερι ἀφικέσϑαι καὶ αὐτοὺς 
fono); τὸν αὐτοχράτορα, κριϑησομένους περὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους 
ζητήσεων. ἀπελϑόντων δέ, δικαστὴς καϑίσας ὃ Κλαύδιος, καὶ B 
γνοὺς τοὺς Σαμαρεῖς τῶν κακῶν ἀρχηγούς, τοὺς ἀναβάντας πρὸς 


2 ἀπέκτεινον A ferius ἔκτεινε PW. "Igocolepstdio Tóse- 
σποδοῦ À Ὲ ὁ διεηλόθησαν ἀπο δ ρανον] 
Eres a. 18 καὶ primum oxi À. 


eos Cumsnus cum exercitu adortus multos occidit, plures cepit. 
Fierosolymftant vero principes saccos induti et capitibus cinere con- 
eri recibus a seditiosis impetrarunt ut mutatis consiliis abiectis- 
Em quiescerent. quibus dispersis regio latrociniis infestata est, 
aritani porro ludaeos apud Quadratum Syriae praetorem de incensis 
pagis accnsarunt: quos [udaei contra 
sunt, ao Cumarum in primis, qui 
ctorum non vindicasset, Quatruas i 
furum et cognita veritate untiatur 
fectus, rebus inquisitis Saritanos u 
Tudaeos, quor C Cumanos in vincalis te 
£ruces egit: Ananiam pontificem et A 
Romam misit ad actorum suorum ratio 
ritanorum quoque et ludaeorum princi 
Celerem tribunum ad imperatorem ire 
disceptarent. €um pro tzibun 
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αὐτὸν ἀναιρεϑῆναι προσέταξε, φυγὴν δὲ τοῦ Kovudvov κατεψη- 
φίσατο , τὸν μέντοι Κέλερα τὸν χιλίαρχον εἷς “Ἱεροσόλυμα dxa- 
χϑῆναι ἐχέλευσε καὶ συρέντα πάντων ὁρώντων διὰ τῆς πόλεως 
οὕτως ἀναιρεϑῆναι. 

Πέμπει δὲ ὃ Καῖσαρ Φήλικα τῶν ᾿Ἰουδαέων ἐπιτροπεύ- 5 
σοντα" Ayolnne δὲ δωρεῖται τὴν Φιλίππου τετραρχίαν xoi Ba- 
ταναΐαν καὶ τὴν Τραχωνῖτιν σὺν Αβῶλᾳ (αὗται δὲ “υσανίου 
ἦσαν τετραρχίαι), τὴν δὲ Χαλκίδα ἀφαιρεῖται αὐτόν, ἔτη τέσ-- 
σαρα ταὕτης ἄρξαντα. ὃ δ᾽ ᾿Ἡγρίππας ἐκδίδωσε πρὸς γάμον 
Mio τῷ ἜἘμεσῶν βασιλεῖ, περιτμηϑῆναι ϑελήσαντε, doov-10 

€ σίλλαν τὴν ἀδελφήν, τοῦ ἐπιφανοῦς ᾿ΑἈντιόχου παραττησαμένου 
τὸν γάμον ὅτι μὴ ἰουδαΐσαι ἐβούλετο. καὶ Ῥαριὰμ κατηγγύησεν 
᾿Αρχελάῳ τῷ Ἑλκίσυ παιδί, 4n" Myolnna τοῦ πατρὸς πρώην 
μνηστευϑεῖσαν τὐὐτῷ. (Φῆλιξ δὲ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπιτροπεύων, καὶ 
τὴν Ζρουσίλλαν ἰδὼν κάλλους περιττῶς ἔχουσαν, ἑάλω τῷ ταύ- 15 
τῆς ἔρωτι, καὶ πείϑει καταλιποῦσαν τὸν ἄνδρα αὐτῷ γαμηϑῆναε- 
τεχοῦσα δ᾽ ἐξ αὐτοῦ παῖδα »Ἡγρίππαν αὐτὸν ὠνόμασε. λέγεταε 
δὲ κατὰ τοὺς Τίτου χρόνους 7j γυνὴ σὺν τῷ παιδὶ νεανίᾳ γεγενη-- 
μένῳ ἀφαγισϑῆναι κατὰ τὸ Βέσβιον ὄρος, πυρφόρον ὃν καὶ τότε 
püÀor ἐκπυρωϑέν. Βερνίκη δὲ ἑτέρα ἀδελφὴ τοῦ ' Mygínnoo, 20 
συνοικοῦσα Ηρώδῃ τῷ ϑείῳ, ϑανόντος ἐκείνου Πολέμωνι συνηρ- 

D μόσϑη, περιτμηϑῆναι ϑελήσαντι, διὰ τὴν φήμην τὴν λέγουσαν 
αὐτὴν τῷ ἀδελφῷ συνιέναε κατ᾽ ἔρωτα, ἵν᾿ οὕτω τὴν διαβολὴν 


T 


1 προσέταξε] ἐκέλευσε À Iosephus. τῷ πκουβμνῳφ. 5 φίληκα, 
et sic ubique, Α. 6 xal τὴν βαταναίαν A. 1 ᾿βέλλᾳ etiam 
Iosephi codices: Hudsonus et Havercampus “βίᾳ. 


exstitisse auctores. cognovisset, eos qui venerant oecidi, Cumanum exsau- 
lare, Celerem tribunum Hierosolyma reduci et in conspectu omnium per 
Urbem tractum ita demum occidi iussit. 

Felici Caesar procurationem Iudaeae mandavit: Agrippae, Chal 
cide quam annos quattuor tenuerat erepta, Philippi te iam, Bata- 
naeam et 'Trachonitidem cum Abella, quae Lysaniae tetrarchia. fuerat, 
donavit. Agrippa vero Drusillam sororem AÁzizo Emesarum regi, cir- 
cumcisionem non recusanti, in matrimonium collocat, muptiis eius ab 
Antiocho Epiphane ritus. Iudaiei odio repudiatis. Mariammen Archelao 
Helciae filio despondit ἃ patre Agrippa olim promissam, Felix Iudaeae 
procurator Drusilláe excellenti pulchritudine captus, mulieri persuadet 

, Ut marito relicto sibi nubat: quae filium ex eo susceptum ipparm 
nominavit. fertur autem 'Titi temporibus cum eo adolescente in Vesuvio 
monte ignifero ac tum magis inflammato periisse.  Beremice altera 
Agrippae soror, Herode patruo et marito defuncto, Polemoni, cum oir- 
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ἀποφήνῃ ψευδῆ. οὗ μὴν ἔμειμεν. ὃ γάμος ἐπὶ πολύ, τῆς ΠΒερνί- 
κης καταλιπούσης τὸν Πολέμωνα. ᾿ 
Τιλευτᾷ δὲ Κλαύδιος Καῖσαρ βασιλεύσας Erg τρισχαίδεκα 
καὶ μῆνας ὀκτὼ ἐφ᾽ ἡμέραις εἴκοσι. λόγος δὲ ἦν ὡς ὑπὸ τῆς 
5 γυναικὸς ᾿“γριππίνης φαρμάκοις ἀνήρητο" ἧς πατὴρ ἦν Γιρμω- 
γικὸς ὁ Καίσαρος ἀδελφός, ἀνὴρ δὲ Ζομέτως «Αϊνόβαρβος τῶν 
ἐπισήμων ἐν Ῥώμῃ, οὗ τελευτήσαντος χηρεύουσαν αὐτὴν ὃ Κλαύ- 
διος ἄγεται ἔχουσαν καὶ παῖδα Zfouériov ὁμώνυμον τῷ πατρί. 
προανῃρήκει γὰρ τὴν. γυναῖχα ἹΠεσαλίναν διὰ ζηλοτυπίαν, ἐξ ἧς ῬῚ 288 
10 παῖδας εἶχε Βρεττωνικὸν καὶ Ὀὔχτάβιον. καὶ Ὀχταβίαν δὲ πρεσβυ- 
τάτην τῶν ἀδελφῶν ἐκ προτέρας. ἑτέρας γυναικὸς εἶχεν, ἣν τῷ 
Νέρωνι ἥρμοσε" τοῦτο γὰρ τὸν τῆς ᾿«γριππίκης υἱὸν τὸν Ζομέ- 
τιον μετωνόμασεν ὕστερον ὃ Καῖσαρ, εἰσποιησάμενος αὐτόν. ἵνα 
τοίνυν τούτῳ τὴν αὐταρχίαν περιποιήσηται 7) μήτηρ, " dd yomniva, 
15 κτείνει φαρμάχῳ τὸν Κλαύδιον. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς οἰχείοις 
καιροῖς καὶ τόποις εἰρήσεται, ὁ δὲ λόγος τῆς ἀκολουϑίας . 
ἐχέσϑω. 07 
10. Εἶνε μὲν ev» ὃ Νέρων μετὰ Κλαύδιον τὴν τῶν 'Po- B 
καίων ἀρχήν, τὰ δὲ κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπεδίδου πρὸς τὸ χεῖρον W 1 206 
920 διηνεκώς, καὶ λῃστηρίων 3, χώρα ἐμπέπληστο καὶ γοήτων ἀπα- 
τώντων τὸν ὄχλον, ὧν. πολλοὺς ὃ (Φῆλιξ συλλαμβώωκ ἀνήρει. 


4 ἦν δὶ λόγος Α. 6 «“ἰνόβαρβος} ἄρβαρος Golberteus, 
à βάρβαρος A. 10 —— —28 Βρετανικὸν PW. 
12 τὸν alterum om. A. 
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cumcisus esset, nupsit, ad abolendam incestus cum. fratre calumniam :. 
sed diutmrnum coniugium non fuit, Polemone ἃ Berenice deserto. 

Claudius Caesar mortuus est anno imperii decimo tertio, mense 
octavo, die vigesimo, veneno, ut ferebatur, ab uxore Agrippina sub- 
latus: quae patrem habuit Germanicum Caesaris fratrem, maritum 
Domitium Aenobarbum, virum Romae illustrem; quo defuncto eam. vi- 
duam Claudius duxit, cum filium haberet Domitium patri cognominem. 
nam Messalinam uxorem ex zelotypia sustulerat, e qua liberos habebat 
Britannicum et Octavium, et filiam Octaviam natu maximam aate hos 
ex alia coniuge susceptam, quam Neroni (id enim nomen Agrippinae 
filio Domitio Caesar pater adoptivus fecit) despendit. σαὶ ut mater 
imperium acquireret, Claudium vemeno sustulit, scd haec suo loco et 
tempore referentur: nunmc institutam historiae seriem: prosequamur. 

16. Post Claudii interitum Nerone imperium adepto res Iudaicae 
continenter in deterius sunt prolapsae, provincia latrociniis et imposto- 
ribus populum seducentibus repleta: quorum multos Felix sustulit, qui 
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ἔχων δὲ ἀπεχϑῶς πρὸς ᾿Ιωνάϑην τὸν ἀρχιερέα 6 Φῆμξ, πολλάκις 


αὐτὸν νουϑετοῦντα περὶ τοῦ κρειττόνως προΐστασϑαι τῶν κατὰ 
τὴν ᾿Ιουδαίαν, πρόφασιν ἐζήτει δι᾽ ἦν τὸν ἐνοχλοῦντα συνεχῶς 
μεταστήσεται" καὶ διὰ τῶν λῃστῶν αὐτὸν ἀναιρεῖ, οὗ ἐν τῷ ναῷ 
παραγεγονότες ὡς προσκυνήσοντες, καὶ ξιφίδια φέροντες ὑπὸ τὰς 5 
ἐσθῆτας, ἀνεμίχϑησαν τῷ πλήϑει καὶ τὸν ᾿Ιωνάϑην ἀγεῖλον. 
C ἀνεκδικήτου δὲ τοῦ τολμήματος μείναντος, ἀδεῶς οἱ λῃσταὶ ἀνα-- 
βαίνοντες οὖς μὲν olxslovg ἐχϑροὺς ἀνήρουν, οὖς δ᾽ ἑτέρων ἐπὲ 
μισϑῷ. γόητες δὲ καὶ ἀπατεῶνες ἄνϑρωποι τὸν ὄχλον ἀνέπειϑον 
ἕπεσθαι σφίσιν εἷς τὴν ἐρημίαν, δείξουσιν ἐναργῆ σημεῖα καὶ 10 
τέρατα γινόμενα ἐκ ϑεοῦ" ὧν πολλοὺς ὃ Φῆλιξ ἐκόλαζεν. οἷ δέ γε 
λῃσταὶ τὸν δῆμον εἰς τὸν πρὸς “Ρωμαίους ἠρέϑιζον πόλεμον, 9€- 
λοντες μὴ ὑπαχούειν αὐτῶν, καὶ τὰς τῶν μὴ πειϑομένων κώμας 
ἐμπιπρῶντες διέφϑειρον. 
Σύρων δὲ καὶ 'Tovdalaw τὴν Καισάρειαν οἰκούντων οἱ udv15 
D ᾿Ιουδαῖοι πρωτεύειν ἠξίουν ὡς Ἡρώδου τοῦ σφῶν βασιλέως τὴν 
πόλιν ἐγείραντος, Σύροι δὲ τὰ μὲν περὶ τὸν Ηρώδην ὡμολόγουν, 
ἔφασαν δὲ καὶ πρώην πόλιν εἶναι Στράτωνος καλουμένην πύργον, 
καὶ μηδένα τότε τὴν πόλιν ᾿Ιουδαῖον οἰχεῖν. διὰ ταῦτα τοίνυν 
τῶν Καιααρέων στασιαζόντων, οἱ τῆς χώρας ἐπιμελούμενοι πλη- 30 
γαῖς τοὺς αἰτίους ἠκίσαντο, καὶ πρὸς ὀλίγον τὸν ϑόρυβον κατε- 
κοίμισαν. πλούτῳ δὲ τῶν Σύρων οἱ ᾿Ιουδαῖοι προέχοντες, καὶ 
διὰ τοῦτο καταφρονοῦντες αὐτῶν, ἐβλασφήμουν αὐτούς. οἱ δὲ 


2 περὶ τοῦ κρειττόνως] καλῶς À. 19 διὰ add Α. 21 αἰτώους) 
τοιούτους Α. 


Ionathae pontifici ob crebras eius, ut Iudaeam melius gubernaret, ad- 
monitiones infensus, occasionem tam molesti interpellatoris tollendi quae- 
ritans, curat ut latrones per speciem adorandi turbae hominum in tem- 
plo immisti sicas sub vestibus gestantes Ionatham occidant. quo faci- 
Rore non vindicato sicarii citra metum urbem ingressi tum suos tum 
tliorum inimicos mercede peremerunt. ad haec praestigiatores et impo- 
Stores turbae persuaserunt ut se in loca deserta sequerentur, evidentia 
signa et miracula divinitus edita ostensuros: quorum multos Felix sup- 
p ciis affecit. latrones vero plebem ad bellum Romanis, quibus parere 

etrectabant, inferendum concitabant; eorumque pagos, qui parere nol- 
lent, incendebant. 

Caesareae vero, quam Iudaei et Syri incolebant, principatum 
Iudaei hac ratione sibi vindicabant, quod eam urbem Herodes rex seus 
instaurasset. quod etsi confitebantur Syri, tamen prius quoque urbem 
fuisse Stratonis turrem asserebant, nemine tum ibi Iudaeo degente. 
hac de causa Caesariensibus tumultuantibus, provinciae praesides sonti- 
bus flagris caesis tumultum nonnihil represserunt, caeterum Iudaei opi- 
bus superiores Syros contemnebant et conviciis incessebant,. illi vero 
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χρήμασι μὲν ἡττώμενος, ϑαρροῦντες δὲ ὅτι πλεῖστοι τῶν ὑπὸ 

“Ῥωμαίους στρατευομένων Καισαρεῖς ἦσαν, μέχρε μέν τινος καὶ 

αὐτοὶ λόγοις τοὺς ᾿]ουδαίους ἀνθύβριζον" εἶτα λίϑοις ἀλλήλους 

ἔβαλλον, ἕως πολλοὶ ἐτρώϑησάν τε καὶ ἔπεσον ἀμφοτέρωθεν" P I 489 
δινικῶσι δὲ "Ιουδαῖοι. ὃ μέντοι (Φῆλιξ παύσασϑαι τοὺς ᾿Ιουδαίους 

ἐκέλενε, καὶ μὴ πειϑομένοις τοὺς στρατιώτας ἐπαφίησι" καὶ πολ- 

λοὺς μὲν ἀνεῖλε, πλείους δὲ ζῶντας συνέσχε, καὶ οἰκίας διαρ- 

πάζειν τοῖς στρατιώταις ἐπέτρεψεν. οἱ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιει-- 

κέστεροι καὶ οἱ προὔχοντες παρεκάλουν τὸν (Φήλικα τοὺς στρα- 

10 τιώτας ἀνακυλέσασϑαι καὶ φείσασϑαι αὑτῶν, δοῦναί τε ἐπὶ τοῖς 
πεπραγμένοις μετάνοιαν. — xal ὃ Φῆλιξ ἐπείσθη. | 

Ὁ δὲ βασιλεὺς " Myolnnag δίδωσι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ισμαὴλ 
υἱῷ τοῦ Φαβεί, ἔσχον δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔχϑραν οἵ τε ἀρχιερεῖς 
καὶ ἱερεῖς σὺν τοῖς πρώτοις τῶν “Ἰεροσολυμιτῶν, καὶ éxaxolóyovy 

16 ἀλλήλους καὶ λίϑοις ἔβαλλον, καὶ ὃ ἐπιπλήξων καὶ τὴν στάσιν 
κωλύσων οὐχ ἦν. ἐς τοσοῦτον δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἠναιδεύσαντο, ὡς B 
καὶ πέμπειν ἐπὶ τὰς ἅλωνας καὶ βίᾳ λαμβώνειν τὰς τοῖς ἱερεῦσιν 
ὀφειλομένας δεκάτας, ὅϑεν οὗ ἄποροι τῶν ἱερέων ὑπ᾽ ἐνδείας 
ἀπέϑνησχον. 

40 . Hogxfev δὲ Φήστου ὑπὸ Νέρωνος σταλέντος διαδόχου τῷ 
Φήλικι, οἱ Καισαρεῖς ᾿Ϊουδαῖοι κατηγόρησαν τοῦ Φήλικος παρὰ 
Νέρωνι" καὶ τάχα ἄν ἔτισε δέκας τῶν tlg αὐτοὺς ἀδικημάτων, 
εἰ μὴ Πάλλας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ μέγα δυνάμενος παρὰ Νέρωνε 

era — 15 los A. 28 νέρωρο d Τ αν 


ut minus pecuniosi, ita eo freti quod plurimi Caesarienses sub Romanis 
stipendia mererent, aliquamdiu verborum contumelias in Iudaeos - 
serunt: inde ad lapides ventum, donec utrinque multi vulnerati sunt, 
multi occubuerunt, victoria tamen penes Iudaeos fuit. quos cum Felix 
frustra monuisset ut, desinerent, militibus immissis multos occidit, plures 
vivos comprehendit, eorumque domos diripi iussit, sed qui moderatiores 
inter Iudaeos erant, ab illo precibus impetrarunt ut revocatis militibus 
populo parceret, delictorum venia concessa. 
ippa rex pontificatum Ismaeli Phabi filie dedit. cum autem 
inter pontifices et sacerdotes atque primos civitatis Hierosolymitanne 
inimicitiae intercederent, et conviciis et lapidibus est certatum, neque 
qui eos castigaret aut seditionem premeret quisquam fuit. ac pontifices 
eo impudentiae sunt progressi ut ministris suis in areas missis decimas 
sacerdotibus debitas raperent. unde sacerdotes tenuiores ad egestatem 
redacti fame perierunt, 
Porcio Festo a Nerone Felici successore dato Iudaei Caesarienses 
Felicem apud imperatorem accusarunt: ac dedisset ille forte poenas in- 
iuriarum, nisi frater eius Pallas, qui gratia multum valebat, Neronis 
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τὴν αὐτοῦ δργὴν παρῃτήσατο. καὶ οἱ iy Καισαρείᾳ δὲ Σόροε 
Βήρυλλον τὸν Νέρωνος παιδαγωγὸν δεξιωσάμενοι χρήμασιν, ἐπι-- 
στολὴν κομίζονται Καίσαρος δι᾽ αὐτοῦ τὴν  Iovóaíay ἰσοπολιτείαν 
τοῖς ἐν Καισαρείᾳ Σύροις ἄκυρον ἀποφαίνουσαν. ἐξ ἧς τὰ μετὰ 

C ταῦτα xaxà τῷ ἔϑνει ἐφύησαν" διὰ ταύτην γὰρ τὴν ἐπιστολὴν 5 
᾿Ιουδαῖοι πρὸς τοὺς Σύρους μᾶλλον στάσεως εἴχοντο, μέχρις ἄν 
ἀνήφϑη ὃ πόλεμος. 

W 1 207 17. Φῆστος δὲ dc τὴν ᾿Ιουδαίαν 39d» κακουμένην 
ταύτην εὗρεν ὑπὸ λῃστῶν. καὶ οἱ σικάριοε γὰρ καλούμενοι 
(λῃσταὶ δὲ καὶ οὗτοι ἦσαν) τότε μᾶλλον εἷς πλῆϑος συνέστησαν,10 
χοώμενοι ξιφιδίοις ἐπικαμπέσι καὶ ὅμοίοις ταῖς ὑπὸ “Ῥωμαίων 
καλουμέναις σίχαις, ἀφ᾽ ὧν καὶ σικάριοι ὠνομάσϑησαν" o? κατὰ 
τὰς ἑορτὰς τῷ πλήϑει ἀναμιγνύμενοι οὗς ἐβούλοντο ῥᾳδίως ἀπέ- 
σφαττον, καὶ τὰς χώμας δὲ διήρπαζόν τε καὶ ἐνεπίμπρασαν. 
πέμπει δὲ Φῆστος δύναμιν ἐπὶ τοὺς ἀπατηϑέντας ὑπό τινος γόη- 15 
τος, σωτηρίαν ἐπαγγελλομένου τοῖς ἕπεσθαι ϑέλουσε μέχρι τῆς 

D ἐρημίας αὐτῷ" κἀκεῖνόν τε τὸν ἀπατεῶνα καὶ τοὺς ἀκολουϑή-- 
σαντας οἱ πεμφϑέντες διέφϑειραν. 
O μέντοι βασιλεὺς ' Myoínnag οἰχημά τε μέγα δομησάμενος 
ἐν τοῖς βασιλείοις, ἐκεῖθεν ἐϑεᾶτο τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ἐνεργούμενα. 90 
πρὸς τοῦτο δ᾽ ἐχαλέπαινον οἱ τῆς πόλεως. τοῖχον οὖν ἐγείρουσιν, 
ὃς οὗ τῆς βασιλικῆς οἰχίας μόνης τὴν ἄποψιν ὑπετέμνετο, ἀλλὰ 
καὶ τῆς πρὸς δύσιν στοᾶς, ἔνϑα τὰς φυλακὰς οἱ “Ρωμαῖοι ταῖς 
Βήρυλλον etiam Iosephi codices: Βοῦρρον restripsit Hudsenus. 


2 
8 Ἰουδαίων Iosephus. 6 ἂν] δὴ Iosephus. 9 εὗρε ταύ- 
τὴν À. 11 ὁμοίως PW. 22 ὑπετέμετο Α. 
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iram mitigasset. sed et Caesarienses Syri Beryllo Neronis paedagogo 
pecunia conciliato litteras impetrarunt quibus Iudaeis aequale ius Cae- 
sariensis civitatis adimebatur. unde mala quae gentem post. oppresse- 
runt ortum habuere: ob eas enim litteras Iudaei seditionem contra Syros 
magis urserunt, donec bellum exarsit. 

17. Festus autem Iudaeam latrocinlis afflictam repperit. nam 
sicarii aucti numero, ensiculos curvos gestantes, in festivitatibus populo 
immisti facile quos libitum erat perimebant, pagosque et diripiebant et 
incendebant. porro cum praestigiator quidam salutem iis polliceretar 
qui se usque ad desertum comitari vellent, Festus et ipsum et eos quos 
seduxerat copiis immissis interfecit. 

Agrippam vero regem ex magno domicilio, quod in regia aedifi- 
carat, quidquid in templo ageretur spectare cives aegre ferentes murum 
struxerunt, quo non tantum regiae conspectus sed et occidentalis porti- 
cus, ubi Romani propter templum in festivitatibus custodias habebant, 
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ἑορταῖς ἐποιοῦντο διὰ τὸ ἱερόν. ἐπὶ τούτοις ἠγανάκτησεν ? 4yoín- 
πας, καὶ πλέον ὃ (Ῥῆστος, καὶ καϑελεῖν. τὸν τοῖχον ἐβούλετο. 
οἱ δὲ παρεκάλεσαν ἐνδοϑῆναι αὐτοῖς δεηϑῆναι τοῦ Καίσαρος. 
xal συγχωρήσαντος Φήστου, πέμπουσι δέκα ἐκ τῶν πρώτων πρὸς P I 290 
διΙΝέρωνα, καὶ ᾿Ισμαὴλ τὸν ἀρχιερέα xal "EAxlav τὸν γαζοφύλακα. 
xai ὁ Νέρων τῇ γυναικὶ Ifonnala ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων ἀξιούσῃ χαρι- 
ζόμενος ἐχέλευσεν ἐᾶν τὴν οἰχοδομήν. καὶ 5 Ποππαία τοὺς 
μὲν ἄλλους ἀφῆκεν ἐπανελϑεῖν, τὸν δὲ ᾿Ισμαὴλ καὶ τὸν "EAxlay 
κατέσχε παρ᾽ ἑαυτῇ ὁμηρεύσοντας. καὶ ὃ βασιλεὺς "“4γρίππας 
10 ταῦτα πυϑόμενος δίδωσι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ιωσὴφ τῷ καλουμένῳ 
ΖΔεκαβί, υἱῷ τοῦ ἀρχιερατεύσαντος Σίμωνος" εἶτα τῷ "Ἄννα 
υἱῷ τοῦ "“Ἄννα ταύτην ἐξ ᾿Ιωσὴφ ἀφελόμενος προσέχλήρωσεν. 
Οὗτος οὖν ὃ νέος "“Δννας τὴν ἀρχιερωσύνην παρειληφὼς 
τολμητίας ἦν καὶ ϑρασύς. Φήστου τοίνυν ϑανόντος, καὶ ᾽.4λ- B 
15 Bírov μήπω καταλαβόντος τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὃς ἀντὶ Φήστου παρὰ 
Νέρωνος ἐστάλη τῆς 'lovóalag ἐπίτροπος, καϑίσας συνέδριον 
(ἵν᾽ αὐτοῖς τοῖς ᾿Ιωσήπου χρήσωμαι ῥήμασι) παράγει τὸν ἀδελ-- 
φὸν ᾿]ησοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ (᾿Ιάχωβος ὄνομα αὐτῷ) 
καί τινας ἑτέρους, ὡς παρανομησάντων κατηγορῶν αὐτῶν, καὶ 
90 παρέδωχε λευσϑησομένους. ὅσοι δὲ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐδόκουν 
ἐπιειχέστατοι καὶ περὶ τοὺς νόμους ἀκριβεῖς, βαρέως ἤνεγκαν ἐπὶ 
τούτῳ, καὶ κατεῖπον αὐτοῦ καὶ πρὸς ᾿«λβῖνον καὶ πρὸς ᾽“4γρίπτ 


1 ὁ ἀγρίππας A. 7 ἐκέλεοσεν --- ὃ ἄλλους om Α. 1] δεκαβίᾳ, 
“)εκαβίξῳ ῬΥ͂Υ: Tosephus Ἰωσήπῳ τῷ Σίμωνος παιδὶ ἀρχιερέως, 


ἐπικαλουμόνω δὲ Καβί. α υἱῷ τοῦ ἄνα À, Avdve» υἱῷ 
τοῦ ἄνα PW. 13 Ἄνας PW. 17 τοῖς τοῦ ἰωσήπου A. 
Antiq. 20 9 1. 21 ἐπιεικέστεροι À: Iosephus ἐπιεικέστατοι. 


22 καὶ πρὸς ἀγρίππαν καὶ πρὸς ἀλβῖνον A. 


intercipiebatur. id aegre Agrippa, Festus aegrius tulit, ac murum di- 
ruere voluit. sed rogatu civium permisit, ut decem principes viros una 
cum Ismaele pontifice et Helcia thesauri custode ad Neronem de ea re 
abiegsrent. qui in gratiam Poppaeae uxoris pro Iudaeis intercedentis 
aedificium id manere iussit, Poppaea porro caeteris dimissis Jemaelem 
et Helciam obsides retinuit. quo Agrippa rex audito Iosepho Decabi 
Simonis viri pontificii filio, deinde eodem eiecto Annae filio Ánnae 
pontificatum confert. 
^  - Is iunior Annas pontificatu suscepto, homo confidens et temera- 
rius,' Festo mortuo eiusque successore Albino nondum in Iudaeam pre- 
. fecto, indicto concilio, ut Iosephi verbis utar, lacobum, Iesu qui Chri- 
stus dicitur fratrem, et alios quosdam in medium predsctos viblata: um 
legum reos facit et lapidandos curat. id.fattum modestissimi «miquc et 
legum observantissimi cives aegre tulerunt, eumque et apud: Albinum et 
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xav, διὸ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφελόμενος ὃ βασιλεὺς ἐξ αϑτοῦ, 
C μῆνας ἄρξαντος τρεῖς, ᾿]ησοῦν τὸν τοῦ νασέά κατέστησεν. 
᾿Αλβδῖνος δ᾽ ἐλϑὼν εἰς “Ἰεροσόλυμα, σπουδὴν εἰσήνεγχεν 
εἰρηνεύειν τὴν χώραν, καὶ πολλοὺς τῶν σικαρίων διέφϑειρεν. 
᾿Αγρίππας δὲ δίδωσε τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ Γαμαλιήλ, 5 
παύσας τὸν τοῦ Ἰϊνασέα ᾿Ιησοῦν. στάσις οὖν τῶν ἀρχιερέων 
ἐγένετο, προσεταιρισαμένων τοὺς ϑρασυτάτους, καὶ μέχρι έϑων 
4 στάσις ἐξ ὕβρεων τῶν πρὸς ἀλλήλους προὐχώρησεν. ὅϑεν ἐξ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου μάλιστα καχῶς ἔχειν τὴν τῶν “]εροσολύμων 
πόλιν συμβέβηκε, καὶ πάντα ἐπὶ τὸ χεῖρον προέχοπτον. ᾿«λβῖνος 10 
δὲ Γέσιον Φλῶρον μαϑὼν ἀφικνεῖσϑαί οἱ διάδοχον, προαγαγὼν 
τοὺς δεσμώτας ὅσοι ἦσαν αὐτῷ προδήλως ϑανεῖν ἄξιφε, τούτους 
μὲν ἀναιρεϑῆναι προσέταξε, τοὺς δ᾽ ἐχ μιχρῶν αἰτεῶν καϑειργμέ- 
D νους χρήματα λαμβάνων ἀπέλυε. καὶ οὕτως 7 μὲν εἱρκτὴ τῶν 
δεσμωτῶν ἐκενώϑη, ἢ χώρα δὲ λῃστῶν ἐπληρώϑη. ὃ δ᾽ Z4ypín- 15 
xac τὸν τοῦ Γαμαλιὴλ ᾿]ησοῦν τῆς ἀρχιερωσύνης ἐχβαλὼν Mur- 
ϑίᾳ τῷ Θεοφίλου προσένειμεν, ἐφ᾽ οὗ ὃ πρὸς Ῥωμαίους ἤρξατο 
πόλεμος. 
Ἤρξατο μὲν οὖν ἡ ἀρχιερωσόύνη 6E? Maur, τελευτήσαντος 
δὲ ἐχείνου oi παῖδες αὐτοῦ αὐτὴν διεδέξαντο, καὶ ἐξ ἐχείνων τοῖς 30 
W 1 208 ἀπ᾽ αὐτῶν διέμεινεν 7 τιμή. ὅϑεν πάτριον ἦν Ιουδαίοις μηδένα 
τὴν ἀρχιερωσύνην λαμβάνειν, κἂν βασιλεὺς ἦν αὐτῆς ἐφιέμενος, 


2 et 6 Μνασέα] “αμναίου Iosephus. 5 τὴν &og. δίδωσιν A. 
Γαμαλιήλ) γαβριήλ Wolfi codices, — 8 ἐχώρησεν A. 11 yesé- 
σιον À. 7 ϑεοφίλου A Iosephus, Θεοφέλφ PW. 


apud Agrippam detulerunt, quamobrem rex ei pontificatum, tres menses 
eo functo, ereptum Mnaseae filio Iesa tradidit. 

Albinus vero cum Hierosolyma venisset, operam dedit ut pro- 
vincia pacata esset, multis sicariis interfectis. Agrippa Iesu pontifici 
Mnaseao filio successorem dat Iesum Gamalielis filium. unde inter pon- 
tifices, quorum uterque audacissimos sibi homines adscivit, orta seditio 
a conviciis usque lapidationem est progressa. ab eo tempore Hieroso- 

tana urbs pessime habere atque omnia in peius ruere coeperunt, 

imus vero cum didicisset Gessium Florum sibi successerem datum, 
productis vinctis, eos qui manifeste necem meruerant occidi iussit; qu 
vero ob parva crimina h carcerem compacti fuerant, eos a pecu- 
nia dimisit. its caroer maleficis factus est vacuus, regio latronibus 
, referta. Agrippa Iesu Gamalielis filio eiecto, pentificetum Matthiae 
Theophili filz assignavit, sub quo bellam Romanum coepit. N 

Ponüficatus initia sunt ab Aarone profecta, «ui defuncto filii 
eorumque posteri in eo honore successerunt. unde receptum apud 
Iudaeos fuit ne cni vel regi poatificatus expetenti tribueretur, nisi iis 
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εἶ μὴ τοὺς dE αὑμάτος ᾿“αρών" εἶ καὶ οὗ μέχρε παγτὸς τὸ ἔϑος" 
τοῦτο τετήρητο. ἐγένοντο οὖν πάντες ἀπὸ "“ᾳαρὼν μέχρι Φινεὲς 
τοῦ κατὰ τὸν πόλεμον ὑπὸ τῶν στασιασάντων ἀναδειχϑέντος 
ὀγδοήκοντα καὶ τρεῖς. . P I 291 
δ Γίσιος δὲ Φλῶρος εἷς ᾿Ιουδαίαν ᾿«λβίνου διάδοχος ἀφικό-- 

μενος πολλῶν ἐνέπλησεν ᾿Ιουδαίους κακῶν, τοσοῦτον δὲ γέγονε 
κάκιστος, ὥστε διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς αὐτοῦ κακίας ἐπαινεῖσϑαι 
τὸν ᾿“λβῖνον ὡς εὐεργέτην. ὃ μὲν γὰρ τὴν πονηρίαν ἐπέκρυπτε 
καὶ ἀδικῶν μὴ γίνεσθαι κατάφωρος ἔσπευδε, Φλῶρος δὲ ἀπαρα- 

Ἰθχαλύπτως καὶ ἀναιδῶς τὰς εἷς τὰ ἔϑνος παρανομίας ἐποίει,. 
ὥσπερ ἐπιδεικνύμενος. καὶ τί δεῖ τῶν ἐκείνου καχῶν ἀπαριϑμεῖν 
τὸ xaJ' ἕκαστον; τοσοῦτον δ᾽ εἰπὼν δηλώσω τὸ πᾶν, ὅτι ὃ τοὺς 
᾿Ιουδαίους τὸν πφὸς Ῥωμαίους ἄρασϑαι πόλεμον βιασάμενος 
Φλῶρος ἦν. ἔλαβε δὲ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος δευτέρῳ μὲν 

1δἔτει τῆς Φλώρου ἐπιτροπῆς, δωδεκάτῳ δὲ τῆς μοναρχίας τοῦ B 
Νέρωνος. 

18, Ἐντεῦϑεν οὖν 5 τῶν ᾿Ιονδαίων ἀποστασία εἷς προὖ- 
πῖον ἀνερράγη xal ὃ πόλεμος ἤρξατο. διηγήσασθαι δὲ τούτου 
ἕκαστα πλείονος ἄν γένοιτο πραγματείας ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν 

40 ἐγχείρησιν. ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα ἐᾶσαί μοι κέκριται, μόνα δ᾽ ἐπι- 
τεμεῖν τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν “Ἰεροσολύμων αὐτῶν. Οὐεσπα- 
σιανὸς γὰρ παρὰ Νέρωνος, μαϑόντος τὴν ᾿Ιουδαίων ἀποστασίαν, 


16 post Νέρωνος inscriptio ᾿Επιτομὴ τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλήμ 
AW. 18 ἐρράγη A. " ! 


FowTEsS. Cap. 18. Iosephi de bello Iudaico libri 3 et 4. 


qui essent ex sa e Asaronio: etsi ea consuetudo non ob- 
servata est. pontifices ab Aarone usque ad Phineem in bello a sedi- 
tiosis declaratum 83 fuere. 

Gessius autem Florus Albini sucoessor Iudaeos plurimis oppressit 
malis. nam tantum improbitate excelluit, ut propter insignem eius male- 
ficentiam Albini beneficentia celebraretur. nam hic quidem malitiam suam 
occultare studuit ac sollicite cavit ne suae iniuriae deprehenderentur 
Florus autem palam atque impudenter iniquitatem in populum et 
per ostentationem exercuit, sed quorsum attinet eius ra sin i 
recensere, cum res paucis expediri queat: qui Iudaeos bellum Romanis 
inferre coegerit, Florum fuisse. id vero bellum coepit secundo anno 
procurationis Flori, monarchiae Neronis duodecimo. 

18. Hinc igitur Iudaeorum defectio palam erupit bellumque 
Soepit: cuius singulos veluti actus referre maioris operae fuerit quam 
i brevitas patitur. quare caeteris omissis Hierosolymorum dun- 
taxat excidim. compendio referre decrevi. nam oognita Iudaeorum de- 
fectione Vespasianus, cui Nero belli administrationem crediderat, non 
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Τάλβας ἀνήρητο. ὅπερ ἀκούσας ὃ Τίτος πρὸς τὸν πατέρα παλι- 
νοστεῖ. καὶ διὰ τὸ περὶ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀμφίβολον ovx 
ἐπεχείρουν τῇ κατὰ τῆς “Ἰερουσαλὴμ προσβολῇ, ἀλλ᾽ ἠρέμουν ἐν 
Καισαρείᾳ. Γάλβου δὲ ἀνῃρημένου Ὄϑων τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 
$1à δὲ. ἐν Γερμανίᾳ τυγχάνοντα τάγματα Οὐιτέλλιον ἀγνηγύρευσαχ 
αὐτοχράτορα. στείλας οὖν. Ὄϑων ἐπολέμει. Οὐιτελλίῳ. ἥττη- 
μένων δὲ τῶν ἀπεσταλμένγων Ὄϑων ἑαυτὸν διεχρήσατο. καὶ W I 209 
Οὐιτέλλιος εἰς Ρώμην ἀπήἥει “σὺν τοῖς στρατεύμασιν" ἤδη γὰρ 
αὐτῷ καὶ οἱ τοῦ Ὄϑωνος προσεχώρησαν. Οὐεσπασιανὸς δέ, εἴ 
Io rvu ἦσαν περίλοιπα. τῶν ᾿Ιονδαίων πολίχνια μήπω ἑαλωχότα, B 
στείλας ἐπόρϑει καὶ ταῦτα, ὡς μόνην ἤδη τὴν. τῶν “Ιεροσολύμων - 
πόλιν σκοπὸν “Ῥωμαίοις περιλιμπάνεσϑαι. ἐνόσεε δὲ δεινῶς, ὡς 
εἴρηται, τὰ τῆς πόλεως. ἔξωϑεν μὲν γὰρ ὃ, Σίμων καὶ οἱ περὶ 
αὐτὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις Ρωμαίων ἐτύγχανον φοβερώτεροι, ἔνδον 
15 δ᾽ οἱ ζηλωταὶ καλούμενοε καὶ ὃ τούτων ἐξάρχων ᾿Ιωάννης καὶ 
“Ῥωμαίων ἦσαν καὶ τοῦ Σίμωνος χαλεπώτεροι. ᾿σφοδρότατα δὲ 
βιαζομένων τοὺς ἐν τῇ πόλει τῶν ζηλωτῶν, ἠναγχώσϑησαν οἱ zat 
δήμου τὸν Σίμωνα μετὰ τοῦ περὶ αὐτὸν πλήϑους dg τὴν πόλεν 
παρακαλοῦντες εἰσαγαγεῖν, ὡς τάχα τῆς τῶν ζηλωτῶν τυραννίδας 
90 αὐτοὺς ἀπαλλάξοντα" ἔλαϑον δὲ χείρονα xa9? ἑαυτῶν εἰσδεξά- 
μένοι τύραννον. τούτων δ᾽ ἐν “Ϊεροσολύμοις πραττομένων Οὖι- C 
τέλλιος τὴν Ῥώμην χατέλαβεν αὐτοχράτωρ ἀναρρηϑείςς. Οὐε- 
σπασιανῷ δὲ μαϑόντι ταῦτα οὐχ ἤρεσκε, καὶ ἀπηξίου δεσπότην 
ἔχειν τὸν Οὐιτέλλιον. οἱ δ᾽ ἡγεμόνες τῶν σὺν αὐτῷ ταγμάτων 


8 τοῖς οὕ; À. — 90 ἑαυτὸν A. 94 σὺν] ὑπ᾽ A. 


itinere Galbae quoque caede cognita ad patrem est reversus: neque 
Hierosolymorum obsidionem teaterunt, ob incertum Romani imperii sta- 
tum, sed Caesareae quieverunt. Galba sublato Otho factus imperator 
coBtra Vitellium, quem Germanicae legiones imperatorem salutarant, 
eopias misit: quibns superatis sibi ipse manus intulit. Vitellius adiun- 
ctis etiam Othoniis Romam cum legionibus abiit. Vespasianus vero, 
si qua Iudaica oppidula nondum expugnata supererant, e& quoque va- 
stavit, ut.sela Hierosolyma Romanis expugnanda restarent, quae qui- 
dem, ut dixhnus, pessime 66 habebant: foris enim Simon cum sua fa: 
ctione ludaeis formidabilior erat quam Romani, intus vero 3i qui se 
zelotas a studio religionis iactabant eorumque dux Ioannes et Romanis 
et Simone graviores ekant, qui urbanos eo necessitatis adegere, ut 

us Simonem cum sua turba in urbem arcesseret, spe ille quidem 
reprimendae zelotarum tyrannidis: sed non animadvertit se graviorem 
suis cervicibus tyrannum imposuisse. dmm haec Hierosolymis geruntur, 
Vitellius Romam profectus imperator appellatur. quem cum Vespasianus 





526 IOANNIS ZONARAE 


ἀλλὰ μὴν καὶ οἱ στρατιῶται συνελϑόντες ἀναγορεύουσι τὸν Ose- 
σπασιανὸν αὐτοκράτορα. 

— 09. Ὁ δὲ μέλλων ἤδη ἐκπλεῖν, τῷ υἱῷ Τίτῳ τὴν τῶν» 
“Ἰεροσολύμων πολιορκίαν ἀνέϑετος ὃς τὰς δυνάμεις συναγαγὼν 
ἀπήει πρὸς τὰ “Ἱεροσόλυμα, καὶ πρὸ τριάκοντα σταδίων ἐστρα-- 6 
τοπεδευχώς, ἐχεῖϑεν ἑξακοσίους τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων παραλα- 
βών, ἤει τὴν πόλιν κατασχεψόμενος καὶ τὰ φρονήματα τῶν ἐντός. 

D ἐπεχϑέουσι δὲ τῆς πόλεως ἄπειροι" καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν μετὰ 
Τίτου μανιώδη τὴν ὁρμὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ὁρῶντες ἀνεχόπησαν 
τοῦ πρόσω χωρεῖν, ὃ Τίτος δὲ μετ᾽ ὀλίγων τῶν ἄλλων ἀποτμη- 10 
ϑεὶς εἰς μέσους τοὺς πολεμίους ἐμπεριείληπτο; καὶ γνοὺς ἂν xm- 
divo τὰ κατ᾽ αὐτόν, ἐπιστρέφει τὸν ἵππον, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν 
ἐμβοήσας ἕπεσθαι, ἐμβάλλει τοῖς ᾿Ἰουδαίοις, xal τῷ ξίφεε τοὺς 
ἐπιόντας ἀναστέλλων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον διασώζεται, δύο πεσόν- 
τῶν ἐκ τῶν ἑπομένων αὐτῷ. 15 

M9? ἡμέραν οὖν ἐπὶ τὸν σκοπὸν ἐλϑών (τόπος δ᾽ ἐστὶν 

οὕτω χαλούμενος διέχων τῆς πόλεως σταδίους ἑπτά, ὅϑεν $ τε 

πόλις καὶ ὃ ναὸς καταφαίνεται) περιβαλέσϑαι κελεύει στρατό-- 

P I 293 πεδον. τῶν δ᾽ ἐν τῇ πόλει συρρηγνομένων ἀλλήλοις ἀεί, τότε 
πολὺς ἐπελϑὼν ὁ ἔξωθεν πόλεμος τὴν ἔριν ἀνέπαυσεν. ἐμάχοντο 30 

οὖν τοῖς βαλλομένοις στρατόπεδον οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῆς πόλεως ἐκτρέ- 

χοντες sol) ἐχάκουν τοὺς ἐναντίους, μᾶλλον δ᾽ ixaxotrro αὐτοί, 


41] ef om Α, 
Fomrzs. Cap. 19. losephi dc bello Iudaieo δ 1—7 $4. 


eo nuntio minime delectatus dominum habere recusaret, a suis ducibus 
et milkam consensu imperator salutatur. 

19. Seluturus fiie Tito Hierosolymorum obsidionem mandat. 
qui centractis in unum copiis Hierosolyma contendit, et triginta ab 
wrbe stadiis castrametatus, 600 equitibus assumptis ad urbem spece- 
landam et animos hestinm periclitandos abit. statim vero infiniti ex 
wrbe procwrrent. ac plarimi ex Titi equitibus furioeum Iudaeorum im- 
petum cermentes substiterunt, ipse vero cum paucis avulsus a caeteris 
undique ab hestibus circumventus, animadverso periculo convertit 
et suis sequi iussis in ludaeos irruit, atque obviis quibusque 
propulratis salvus im castra revertitur, duobus duntaxat comitam see- 
rem caesis. 

Postridie censcenso loco qui speculator dicitur, 7 stadiis ab urbe 
dietans, unde et urbs et templum spectatur, castra muniri iubet, 
Wrbani vero subinde prius inter se dimicare soliti, ob ingentem externi 
belli procellam dirempta lite urbe excurrunt, cum iis vallum me- 
miant dimicant, et dum hostes cladibus afficiumt, ips aff- 
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λωφήσαντος dà πρὸς βραχὺ τοῦ ϑύραϑεν πολέμου, πάλιν τοῖς 
ἔνδον ἡ στάσις ἠγείρετο. καὶ δόλῳ τὰ ἱερὸν ὃ ᾿Ιωάννης σὸν 
τοῖς ζηλωταῖς κατασχών, πολλῶν ἀναιρεϑέντων, κατεϑάρρει τοῦ 
“Σίμωνος. 

δ Ὁ δὲ Τίτος ἔξομαλίσαι προσέταξε τὸ ἀπὸ τοῦ σκοποῦ μέχρε 
τοῦ τείχους διάστημα. καὶ τὸ μὲν ἐγένετο, ᾿]Ιουδαίοις δὲ κατὰ 
“Ῥωμαίων ἐνέδρα τις μεμηχάνητο. οἷ γὰρ. τολμηρότεροι τῶν 
στασιαστῶν προελθόντες τῆς πόλεως, ὡς ἐχβεβλημένοι δῆϑεν 
ὑπὸ τῶν τὰ εἰρηνικὰ φρονούντων, περὶ τὸ τεῖχος ἦσαν εἰλού- B 

ΔΟ μενοι" ἄλλοε δὲ στάντες ἐπὶ τοῦ τείχους, ὡς ἐκ τοῦ δήμον 
τυγχάνοντες, εἰρήνην ἐβόων καὶ δεξιὰν ἠτοῦντο, καλοῦντες τοὺς 
“Ῥωμαίους ὡς τὰς πύλας ἀνοίξοντες. τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις 
οὐδὲν ὑπωπτεύετο, καὶ ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἔργον, Τίτῳ δὲ δι᾽ ὑπο- 
ψίας ἦν τῆς ἐπικλήσεως τὸ παράλογον. πρὸ μιᾶς γὰρ ἡμέρας 

15dià τοῦ ᾿Ιωσήπου ἐπὶ συμβάσεις αὐτοὺς προχαλούμενος, οὐδὲν 
φοονοῦντας εὕρισκε μέτριον. μένειν οὖν κατὰ χώραν τοὺς στρα- 
τιώτας ἐκέλευε. φϑασάντων δέ τινων πρὸς τὰς πύλας δραμεῖν, 
τὸ μὲν πρῶτον οὗ ἐχβεβλῆσϑαι δοκοῦντες ὑπέφευγον, ὡς δὲ με- 
ταξὺ τῶν τῆς πόλεως ἐγένοντο πύργων, ἐξέϑεον καὶ ἐκύκλουν 

20 αὐτούς. καὶ ot ἐπὶ τοῦ τείχους βέλη xav' αὐτῶν ἠφίεσαν καὶ 
λίϑους ἠκόντιζον xol ἀνεῖλον συχνοὺς καὶ πλείους κατέτρωσαν. 
καὶ οἱ μὲν ᾿Ιουδαῖοι ἐσκίρτων τοὺς ϑυρεοὺς ἀνασείοντες, τοῖς δὲ 
στρατιώταις ὃ. Τίτος ἠπείλει καὶ οἱ ταξιάρχοι. 
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C 


1 τοῦ] τὸ A. Ó «d om A. 15 συμβάσει A: Iosephus 
συμβάσεις. 


ciuntur. externo bello paulisper quiescente seditio rursus exoritur; et 
Ioannes cum zelotis templo multis caesis per dolum occupato Simoni se 
opponere ausus est. 

Dum autem intervallum, quod a speculatore ad moenia pertinet, 
"Titi iussu exaequatur, Iudaei Romanis insidias struunt, nam audaciores 
e seditiosis urbem egressi, quasi a pacis studiosis eiecti essent scilicet, 
iuxta moenia versabantur; alii in moenibus stantes quasi ex plebe ho- 
shines pacem clamabant et dexteram petebant, Romanosque vocabant, 
quasi portes aperturi essent. ac milites quidem nihil suspicati opus 
aggrediebantur, "Titus autem inexspectatam vocationem suspectam habe- 
bat: nam cum eos pridie per Iosephum ad pactiones provocasset, nihil 
moderati responsi acceperat. milites igitur suo loco manere iussit. sed 
cum quidam ad portas iam procurrissent, ii qui se electos esse finge- 
bant refügiebant: ut vero intra urbis turres illi pervenerant, excurre- 
runt eosque circumvenerunt, qui vero in moenibus erant, tela et saxa 
contra eos iaculantes occiderunt multos, plures convulnerarunt. quo 
successu Iudaei exsultabant et scuta concutiebant: Titus vero et centu- 
riones milites castigabant. 


Ἤδη δὲ τοῦ πρὸ τῶν τειχῶν χώρου ἐξισαϑέντος, ἐκεῖ μετα.- 
ϑεῖναι βουλόμενος τὸ σεραεύπεδον, τὸ παρτερώτατον τῆς δυνά- 
poc ἀνειπαρεξέτεινε τῶ τείχει, xmi οὕτω πεφραγμένων Ἰουδαΐέοες 
τῶν ἐχδρομῶν, ἐσεραξοπεδεύσαντο ei Ῥωμαῖοι ἐχεῖ, τρισὶ δὲ 
τείχεσιν ἢ πόλες περεεβέζλητεο" ὅπου δ᾽ 3 φύσις τοῦ τόπου ταύ- 5 
τὴν Gyvgew, ἑνὶ περιβόλῳ δείζωσιο. οὕτω δ᾽ ἐχοίσης τῆς πό- 

D λεως ἄπορος ἐδόχεε τῷ Τίτῳ ἢ προσβολή. τέως δ᾽ οὖν ἔδοξε 
κατὰ τὸ Ἰωάννου τοῦ ἀρχιερέως μνημεῖον προσβάλλειν. καὶ τοῖς 
τάγμασι δῃοῦν τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἐγκελεύεται, συμφορεῖν τε τὴν 
ὕλην, ἵν᾽ ἐγείροεεν χώματα. καὶ οἱ μὲν εἷς ἔργον ἦγον τὸ χέ- 10 
λευσμα, τῶν δὲ χωμάτων ἐγηγερμένων προσάγειν τοὺς χριοὺς ὃ 
Τίτος προσέταττε καὶ τύπτειν τὸ τεῖχος. 

Ἤδη τῶν χρειῶν ἠργμένων τριχόϑεν, ἔξαισίου τε χτύπου 
τὴν πόλιν περιηχήσαντος, κραυγὴ παρὰ τῶν ἔνδον ἤρϑη, xci oi 
στασιασταὶ δείσαντες ὡμονόησαν, χοινὴν τὴν ἄμυναν πρὸς τοὺς 15 
πολεμίους ποιεῖσθαι σινϑέμενοι. τῶν yt μὴν χριῶν τυπτόντων 

P I 294 οὐχ ὑπεδίδου τὸ τεῖχος πληττόμενον, γωνία δέ τις μόνον ἑνὸς 
τῶν πύργων παρακεχίνητο, τὸ δὲ τεῖχος ἀχέραιον ἦν. ᾿Ἰουδαῖοε 
δὲ τοὺς Ρωμαίους ἐσχεδασμένους παρατηρήσαντες χατὰ τὸ στρα- 
τόπεδον, ἐκϑέουσι πάντες, πῦρ ταῖς μηχαναῖς ἐπιφέροντες. δεινὴ 20 
δὲ περὶ τὰς ἑλεπόλεις μάχη συνέπεσε, τῶν μὲν ὑποπιμπρᾶν, τῶν 
δὲ κωλύειν βιαζομένων" ᾿Ιουδαῖοιε δὲ ὑπερεῖχον ἐξ ἀπονοίας. καὶ 
τὸ πῦρ τῶν ἑλεπόλεων ἥπτετο, καὶ εἰ μὴ ὃ Tírog σὺν τοῖς ἱππεῦ- 
σιν ἐπεβοήϑησε, καὶ χατεφλέγησαν ἄν, νῦν δὲ τῶν προμάχων 


8 πεφραγμένων AW, πεπραγμένων P. 


Eo spatio quod ante moenia est complanato Titus copiarmm robur 
ad muros extendit, obstructisque ludaeorum excursionibus castra ibi 
poriit. wrbs triplici muro circumdata fuit, ubi vero situ ipso munie- 

atur, simplici duntaxat. quod cum ita esset, oppügsmatio difficillima 

Tito videbatur. sed tamen vihum est imxta loannis pontificis moni- 
mentum eam adoriri. ac legiones suburbana vastare iubet materiamque 
ad excitandos aggeres comportare. quo facto et aggeribus exstructis 
Titus arietes admoveri ac muros pulsari iussit. 

Iam cum arietes tribus ex partibus moenia ferire coepissent, εἰ 
inusitatus fragor urbem circumsonuisset, clamore ab obsessis sublate 
seditiosi terriü se hostes.eommuni ope propulsaturos esse pepigeruat. 
murus tamen ictibus arietum non cessit, angulo duntaxat turris unius 
emoto, muro incolumi. ludaei vero cum Romanos in castris diseipatos 
Observassent, excurrunt omnes et ignem machinis iniiciunt. ubi atrox 
pugna exorta est, his eas jncendere, illis incendium cohibere conantibus. 
sed ludaei ex desperatione superiores fuerunt, et machinae iam arde- 
bant, ac nisi Titus cum equitibus subsidio . venisset, 
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τῶν ᾿Ιουδαίων πεσόντων ὡς δώδεκα, οἱ λοιποὶ ἐνέχλιναν xol 
συνηλάϑησαν εἷς τὴν πόλιν. ζωγρηϑεὶς δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων εἷς 
πρὸ τοῦ τείχους ἀνεσταυρώϑη, εἶ πρὸς τὴν ὄψιν οἱ λοιποὶ κατα- 
πλαγέντες ἐνδοῖεν. πύργους δὲ πεντήχοντα πηχέων ἕκαστον ix 

δξύλων τοῦ Τίτου κατασκευάσαντος καὶ τοῖς χώμασιν αὐτοὺς ἐπι- B 
στήσαντος οὐκέτε ἐχώλυον 'lovóaio: τὰς ἐμβολὰς τῶν χριῶν, ἐκ 
τῶν πύργων βαλλόμενοι καὶ κακούμενοι. ἤδη δὲ τῷ Νίχωνι τοῦ 
τείχους ἐνδιδόντος (αὐτοὶ γὰρ Ἰουδαῖοι τὴν μεγίστην ἑλέπολιν τῶν 
“Ῥωμαίων οὕτως ἐχάλεσαν) μαλακισϑέντες ἀνεχώρουν οἱ πολλοί. 

10 xal τῶν Ρωμαίων ἐπιβάντων αὐτοῦ, πώντες εἰς τὸ δεύτερον ἀνα- 
φεύγουσι τεῖχος. 

Καὶ οὕτως οἱ Ῥωμαῖοι τοῦ πρώτου τείχους ἐν πεντεκαίδεκα 
ἡμέραις ἐκράτησαν. ἐντεῦϑεν αὐτοῖς κατὰ τοῦ δευτέρου τείχους 
ἐγένοντο προσβολαί. καὶ προσάγεται 5 ἑλέπολις" σαλευομένου 

16 δὲ τοῦ πύργου xaJ' οὗ τὰς ἐμβολὰς ἐποιεῖτο, oi μὲν ἄλλοι CO 
πεφεύγασι, (20) Κάστωρ δέ τις ἀνὴρ γόης μεϑ᾽ ἑτέρων δέκα 
προτείνων τὰς χεῖρας ὡς ἱκετεύων ἐχάλει τὸν Τίτον. ὃ δὲ πι- 
στεύσας ἐπέχει τὴν ἐμβολὴν τοῦ χριοῦ. καὶ ὁ Κάστωρ κατα- 
βῆναι βούλεσϑαι ἐπὶ δεξιᾷ ἔλεγε, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ δέχα οἱ μὲν 

2013» ἱκεσίαν συνυπεχρίνοντο, οἱ δ᾽ οὐχ ἄν ποτε δουλεύσειν 'Pu- 
μαίοις ἐβόων. τριβομένης δ᾽ ἐν τούτοις τῆς ὥρας, ὃ Κάστωρ 
ἐδήλου τῷ Σίμωνι, περὶ τῶν ἐπειγόντων βουλεύεσθαι, ὡς ἐμπαί- 


1 συνέκλιναν Α. 16 γόης ἀνὴρ Α. 
FomwTmEs. Cap. 20. losephi de bello ludaico 5 7  4---10 $5. 


nunc vero propugnatoribus Iudaeorum circiter duodecim caesis, reliqui 
in urbem sunt compulsi. unus ludaeus vivus captus ante moenia in 
crucem actus est, ut eo adspectu perculsi caeteri se dederent. sed cum 
Titus ligneas turres singulas 50 cubitum in aggeribus collocasset , Iudaei 
arietum impetum non amplius prohibuerunt, cum ex illis ferirentur ac 
male tractarentur. jam vero muro'etiam a Nicone (sic enim ipsi Iudaei 
Romanorum maximam vocabant machinam) labefactato, plerique debili- 
tatis animis recesserunt , eodemque a Romanis occupato in alterum mu- 
rum confugerunt. 

Muro primo 15 diebus capto, secundus etiam adducta ma- 
china oppugnari coeptus. ac turri quadam labefactata alii fugerunt, 
(20) Castor vero quidam, homo impostor, cum aliis decem suppli- 
citer extentis manibus Titum vocat: cui ille fide adhibita, machinae 
ictum inhibuit. Castor se descensurum professus est ad petendam dex- 
teram. illi vero decem partim supplicem cum eo gestum .simulabant, 
partim se nunquam Romanis servituros clamitabant. quare dum tempus 
teritur, Castor Simonem monet ut quid facto sit opus deliberet, dum 
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ζοντος Ῥωμαίοις αὐτοῦ xal τὸ σφῶν ἐπέχοντος ὅρμημα. τέλος 
δὲ γνωσθεὶς ἀπάτῃ τὸν καιρὸν παρέλχων, παρώξυνε τοὺς “Ῥω- 
μαίους τὰς ἐμβολὰς τοῦ χριοῦ ποιεῖσϑαι δυνατωτέρας. ἑάλω 
Ὁ τοίνυν καὶ τὸ δεύτερον τεῖχος ἡμέρᾳ πέμπτῃ μετὰ τὸ πρῶτον. 
παρελθὼν δ᾽ ἐντὸς ὁ Τίτος, κτείνειν τε τοὺς καταλαμβανομένους 5 
ἐχώλυσε, καὶ μηδὲ τὰς οἰχίας ὑποπιμπρᾶν τοῖς στρατιώταις ἐχέ- 
λευσεν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ τείχους πολὺ μέρος καϑαιρεϑῆναι ἢϑέ- 
λησε" περὶ πλείονος γὰρ ἐποιεῖτο τὴν μὲν πόλιν ἑαυτῷ περισῶσαε, 
W 1211 τῇ πόλεε δὲ τὸν ναόν. ἐπιτίϑενται τοίνυν οἱ στασιασταὶ τοῖς 
ἐπελϑοῦσιν εἷς τὴν πόλιν Ῥωμαίοις, καὶ οἵ μὲν κατὰ τοὺς στενω-- 10 
πούς, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν οἰκιῶν, oi«d^ ἐχ τοῦ τείχους αὐτοὺς ἔβαλλον. 
καὶ oi τούτου φρουροὶ “Ῥωμαῖοι καϑαλλόμενοι τῶν πύργων ἀνε- 
χώρουν εἰς τὸ στρατόπεδον. ᾿Ιουδαῖοι δὲ κατ᾽ ἐμπειρίαν τῶν 
P I 295 στενωπῶν ἐτίτρωσχόν τε πολλοὺς καὶ προσπίπτοντες ἐξώϑουν. 
“Ῥωμαῖοε μὲν οὖν κρατήσαντες καὶ τοῦ δευτέρου τείχους, αὖϑις 15 
ἐξώσθησαν, ἐπῆρτο δὲ τοῖς στασιασταῖς τὰ φρονήματα. ἤδη 
δὲ καὶ ὃ λιμὸς ὑφέρπων τὴν πόλιν πολλοὺς τῶν ἀγαϑῶν ἀνδρῶν 
ἐνδείᾳ τῶν ἐπιτηδείων διέφϑειρε. τοῦτο δὲ τοῖς στασιασταῖς 
καταϑύμιον ἦν, μόνους ἀξιοῦσε σώζεσθαι τοὺς τὴν εἰρήνην μὴ 
ϑέλοντας, τὴν δὲ τῶν ἄλλων φϑορὰν οἱομένοις χουφισμὸν £av- 30 
τῶν. Ῥωμαῖοι δὲ αὖϑις ἀπεπειρῶντο κατασχεῖν τὸ τεῖχος τὸ 
δεύτερον, οἱ δὲ διεκώλυον" καὶ ἐπὶ τρισὶ μὲν ἡμέραις ἀντέσχον, 
B τῇ δὲ τετάρτῃ μὴ ἐνεγκόντες τὴν προσβολὴν εἷς τὸ ἐνδότερον 
ἐετεχώρησαν. 


ὅ τε om ἃ. O6 ἐκώλυε Α. ἀποπιμπρᾶν A. — 19 ante σάζε- 
σθαι PW add τοῦ, om À Iosephus. 22 τρισὶ μὲν] τρισὶν A. 


ipse Romanorum impetum inbiberet atque eluderet. dolo tandem ani- 
madverso Romani concitati, maioreque vi machinis impulsis, etiam se- 
cundum murum quinto post primum die ceperunt. Titus ingressus ve- 
tuit ne comprehensi caederentur neve aedes incenderentur, neque etiam 
magnam partem muri dirui voluit. malebat enim urbem sibi, templum 
urbi conservare,  seditiosi vero Romanos urbem ingressos adorti, alii 
in iportis, alii ex aedibus, alii ex moenibus feriebant: itaque prae- 
sidiarüi e turribus desilientes in castra revertebantur. ludaei vero cum 
ex notitia angiportuum mulos vulnerassent, et Romanos post secundum 
quoque murum captum fortiter reppulissent, sustulerunt animos; ac fame 
iam per urbem serpente, multorum bonorum virorum ex annonae penuria 
interitu seditiosi delectabantur, eos solos salvos esse cnpientes qui pa- 
cem aversarentur, aliorumque perniciem suam salutem interpretabantur, 

manis vero secundum murum denuo occupare studentibus, triduum 
restiterunt: quarto die impetum eorum non ferentes in interiorem 
transierunt, 
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Καὶ πάλιν ὃ Τίτος τοῦ τείχους χρατήσας αὐτίκα τούτου 
καϑήρησε 10 προσάρχτιον" τῷ λοιπῷ δ᾽ ἐγκαταστήσας φρουράν, 
τῷ τρίτῳ προσβαλεῖν ἡτοιμάζετο. καὶ διχῇ τὰ τάγματα διελὼν 
ἐγείρειν ἤρχετο χώματα. τῶν δ᾽ ἐντὸς οἱ μὲν στασιασταὶ ἦσαν 

δἄτεγκτοι καὶ ἀνένδοτοι, ὃ δὲ δῆμος πρὸς αὐτομολίαν κεκίνητο, 
καὶ πολλοὶ λανϑάνοντες ηὐτομόλουν. οὖς δὲ τοῦτο βουλομένους 
oí στασιάζοντες ἔγνων, ἢ καὶ μόνην ἔσχον ὑπονοίας σκιών, εὖ-- 
ϑέως ἀπέσφαττον" τοῖς δ᾽ εὐπόροις καὶ ψευδῆ τὴν τῆς αὐτο- 
μολίας κατηγορίαν προσάπτοντες τοὺς μὲν αὐτίκα διέφϑειρον, 
Ιοτὰς δὲ ἐκείνων οὐσίας διήρπαζον. ὃ λιμὸς δ᾽ ἀκμάζων τὴν τῶν 
στασιαστῶν ὠμότητα ηὔξανε. δι᾽ ἔνδειαν γὰρ τῶν τροφῶν εἶ- 
σπηδῶντες τὰς olxíag ἠρεύνων, καὶ τοὺς οἰχοῦντας ἀρνουμένους 
ἔχειν, εἰ μὲν εὕρισκον, ἤκιζον, εἰ δὲ οὐχ εὕρισχον, ὡς κρύ- 
ψαντας ἐπιμελέστερον ἤταζον. ἐποιοῦντο μέντοι τοῦ ἔχειν τρο-- 
Ἰδφὰς ἢ μὴ τὰ σώματα τῶν ἀϑλίων τεκμήριον. οἷς μὲν γὰρ ἔτι 
μετῆν ἰσχύος, ἔχειν ἐδόχουν, οἷς δ᾽ ἐξετάχη τὰ σώματα, παρω- 
δεύοντο. εἰ δέ τις εὐπόρησε πυρῶν ἢ κριϑῆς, κατακλείσας τὴν 





σ 


οἰκίαν ἤσϑιε" τινὲς δ᾽ ὑπὸ βίας τῆς τοῦ λιμοῦ καὶ ἀνέργαστον Ὁ 


τὸν σῖτον προσίεντο" καὶ ἀφήρπαζον ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τὰς 
ἀθτροφὰς μητέρες βρεφῶν, παῖδες πατέρων, γυναῖκες ἀνδρῶν. 
καὶ οὕτω δ᾽ ἐσθίοντες, ὅμως τοὺς στασιαστὰς οὐκ ἐλάνθανον. 
ὅπου δὲ κεχλεισμένην οἰκίαν κατίδοιεν ἢ χαπνὸν ἀκποθρώσχοντα, 


7 ἔγνων) εὕρισκον Α. 18 τῆς om A. 


Titus iterum potitus moenibus quantum ad septentrionem spectat 
diruit, reliquis partibus praesidio imposito ad tertium oppugnandum se 
paravit. et legiones bifariam dispertitus aggeres excitare coepit. ex 
is qui intus erant seditiosi pertinaciter resistebant, populus vero trans- 
fugium s bat, ac multi sane clam transfugiebant. quod qui in animo 
habere videbantur, aut umbram tantum suspicionis praebebant, iugula- 
bantur statim, eorumque bona diripiebantur. locupletes vero, etiam 
falso transfugii crimine conficto, statim caedebantur, ut res eorum fami- 
liaris praedae esset. eam seditiosorum crudelitatem fames augebat. 
nam ob cibariorum penuriam in aedes insiliebant, easque pervestigabant: 
quarum habitatores se habere negantes, si quid reperiebant, excrucia- 
bant; si nihil, torquebant, quasi accuratius occultassent; et utrum mi- 

alimoniam haberent necne, e corporibus eorum coniecturam capie- 
bant. mam quibus adhoc aliquid virium supererat, habere putabantur; 
quorum vero corpora contabuerant, praeteribantur. si cui vero triticum 
aut hordeum suppetebat, is eo clausis aedibus vescebatur. aliqui etiam 
ob famis violentiam rude triticum comedebant, cibosque ex ore infan- 
tium matres, liberi parentum, uxores maritorum rapiebant: et cum ita 
ederent, tamen seditiosos latere non poterant. sicubi enim clausam 
domum aut fumum exsilientem conspexissent, id argumentum putabant 
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παν. διὸ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφελόμενος ὃ βασιλεὺὸρ ἐξ αὐτοῦ, 
C μῆνας ἄρξαντος τρεῖς, ᾿]ησοῦν τὸν τοῦ νασέα κατέστησεν. 
᾿Αλβῖνος δ᾽ ἐλϑὼν εἰς “Ιεροσόλυμα, σπουδὴν εἰσήνεγκεν 
εἰρηνεύειν τὴν χώραν, καὶ πολλοὺς τῶν σικαρίων διέφϑειρεν. 
᾿Αγρίππας δὲ δίδωσε τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ Γαμαλιήλ, 5 
παύσας τὸν τοῦ lMvacía ᾿ἸΙησοῦν. στάσις οὖν τῶν ἀρχιερέων 
ἐγένετο, προσεταιρισαμένων τοὺς ϑρασυτάτους, xal μέχρι λων 
ἡ στάσις ἐξ ὕβρεων τῶν πρὸς ἀλλήλους προὐχώρησεν, ὅϑεν ἐξ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου μάλιστα κακῶς ἔχειν τὴν τῶν “Ἰεροσολύμων 
πόλιν συμβέβηκε, καὶ πάντα ἐπὶ τὸ χεῖρον npoéxonzov, ᾿«Ἄλβῖνος 10 
δὲ Γέσιον Φλῶρον μαϑὼν ἀφικνεῖσϑαί οἱ διάδοχον, προαγαγὼν 
τοὺς δεσμώτας ὅσοι ἦσαν αὐτῷ προδήλως ϑανεῖν ἄξιοι, τούτους 
μὲν ἀναιρεθῆναι προσέταξε, τοὺς δ᾽ ἐκ μικρῶν αἰτεῶν χαϑειργμέ- 
D νους χρήματα λαμβάνων ἀπέλυε. καὶ οὕτως 7) μὲν εἷρκτὴ τῶν 
δεσμωτῶν ἐχενώϑη, ἡ χώρα δὲ λῃστῶν ἐπληρώϑη. ὃ δ᾽ ᾿4γρίπ-- 15 
xac τὸν τοῦ Γαμαλιὴλ ᾿]ησοῦν τῆς ἀρχιερωσύνης ἐχβαλὼν IMar- 
ϑίᾳ τῷ Θεοφίλου προσένειμεν, ἐφ᾽ οὗ ὃ πρὸς “Ῥωμαίους ἤρξατο 
πόλεμος. 
Ἤρξατο μὲν οὖν ἡ ἀρχιερωσόνη ἐξ ^ Mapuv, τελευτήσαντος 
δὲ ἐχείνου οἱ παῖδες αὐτοῦ αὐτὴν διεδέξαντο, xal ἐξ ἐκείνων τοῖς 90 
W 1 208 ἀπ᾽ αὐτῶν διέμεινεν 5 τιμή. ὅϑεν πάτριον ἣν ᾿Ιουδαίοις μηδένα 
τὴν ἀρχιερωσύνην λαμβάνειν, κἂν βασιλεὺς ἦν αὐτῆς ἐφιέμενος, 


2 οἱ 6 νασέα] “Ιαμναέου Iosephus. 5 τὴν ἄρ;. δίδωσιν Α. 
Γαμαλιήλ)] γαβριήλ Wolfü codices. 8 ἐχώρησεν A. —— 11 γενέ- 
φιον Α. 7 ϑεοφίλου Α Iosephus, Θεοφώάῳ PW. 


apud Agrippam detulerunt. quamobrem rex ei pontificatum, tres menses 
eo functo, ereptum Mnaseae filio Iesu tradidit. 

Albinus vero cum Hierosolyma venisset, operam dedit ut pro- 
vinda pacata esset, multis sicariis interfectis. Agrippa Iesu ponüfici 
Mnaseae filio successorem dat Iesum Gamalielis filium. unde inter pon- 
ifices, quorum uterque audacissimos sibi homines adscivit, orta seditio 
a conviciis usque lapidationem est progressa. ab eo tempore Hieroso- 
iymitana urbs pessime habere atque omnia in peius ruere 

bimus vero cum didicisset Gessium Florum sibi successorem datum, 
productis vinctis, eos qui manifeste necem meruerant occidi iussit; qu 
vero ob parva crimina in carcerem compacti fuerant, eos accepta pecu- 
nia dimisit, ita caroer maleficis factus est vacuus, regio latronibus 
. referta. Afrippa, Iesu Gamalielis filio eiecto, pentificatum Matthiae 
Theophili filio assignavit, sub quo bellum Romanum coepit. . 

Pontificatus initia sunt ab Aarone profecta, «ui defuncto fiüii 
eorumque posteri in eo honore successerunt. unde receptum apud 
Iudaeos fuit ne cui vel regi pomtificatus expetenti tribueretur, nisi iis 
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8]. μὴ τοὺς ἐξ αὕματος "dagus* εἰ xal οὗ μέχρι παντὸς τὸ ἔϑος" 
τοῦτο τετήρητο. ἐγένοντο οὖν πάντες ἀπὸ "daga μέχρι Φινεὲς 
τοῦ κατὰ τὸν πόλεμον ὑπὸ τῶν στασιασάντων ἀναδειχϑέντης 
ὀγδοήκοντα καὶ τρεῖς. P I 291 

5 Γέσιος δὲ Φλῶρος εἷς ! Iovóalay ᾿«λβίνου διάδοχος ἀφικό- 
μενος πολλῶν ἐνέπλησεν ᾿Ιουδαίους xaxd», τοσοῦτον δὲ γέγονε 
κάκιστος, ὥστε διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς αὐτοῦ χακίας ἐπαινεῖσθαι 
τὸν ᾿Αἰλβῖνον ὡς εὐεργέτην. ὁ μὲν γὰρ τὴν πονηρίαν ἐπέχρυπτῇ 
καὶ ἀδικῶν μὴ γίνεσϑαι χατάφωρος ἔσπευδε, Φλῶρος δὲ ἀπαρα- 

Ἰθκχαλύπτως καὶ ἀναιδῶς τὰς εἷς τὸ ἔϑνος παρανομίας ἐποίει,. 
ὥσπερ ἐπιδεικνύμενος. καὶ τί δεῖ τῶν ἐκείνου καχῶν ἀπαριϑμεῖν 
τὸ xaJ' ἕκαστον; τοσοῦτον δ᾽ εἰπὼν δηλώσω τὸ πᾶν, ὅτι 0 τοὺς 
᾿Ιουδαίους τὸν πρὸς Ῥωμαίους ἄρασϑαι πόλεμον βιασάμενος 
Φλῶρος ἦν. ἔλαβε δὲ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος δευτέρῳ μὲν 

16 ἔτει τῆς Φλώρου ἐπιτροπῆς, δωδεκάτῳ δὲ τῆς μοναρχίας τοῦ B 
ἹΝέρωνος. 

18. Ἐντεῦϑεν οὖν ἥ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀποστασία εἷς προὖῦ- 
πτὸν ἀνερράγη καὶ ὃ πόλεμος ἤρξατο. διηγήσασϑαι δὲ τούτου 
ἕκαστα πλείονος à» γένοιτο πραγματείας ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν 

40 ἐγχείρησιν. ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα ἐᾶσαί uot κέχριται, μόνα δ᾽ ἐπι- 
τεμεῖν τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν “Ἰεροσολύμων αὐτῶν. Οὐεσπα- 
σιανὸς γὰρ παρὰ Νέρωνος, μαϑόντος τὴν ᾿Ιουδαίων ἀποστασίαν, 


16 post Νέρωνος inscriptio 'Exiro g ἁλώσεωρ τῆς Ἱερουσαλήμ 
AW. 18 ἐρράγη! A. μὴ τῇ 
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qui essent ex san Aaronio: etsi ea consuetudo non o ob- 
servata est. pontifices ab Aarone usque ad Phineem in bello a sedi- 
tiosis declaratum 83 fuere. 

Gessius autem Florus Albini sucoessor Iudaeos plurimis oppressit 
malis. nam tantum improbitate excelluit, αἱ propter insignem eius male- 
ficentiam Albini beneficentia celebraretur. nam hic quidem malitiam suam 
occultare studuit ac sollicite cavit ne suae iniuriae deprehenderentur 
Florus autem palam atque impudenter iniquitatem in populum et qua 
per ostentationem exercuit. sed quorsum attinet eius ra singulatim 
recensere, cum res paucis expediri queat: T Iudaeos bellum Romanis 
inferre coegerit, Florum fuisse. id vero bellum coepit secundo anno 
procurationis Flori, monarchiae Neronis duodecimo. 

18. Hinc igitur Iudaeorum defectio palam erupit bellumque 
coepit: | cuins singulos veluti actus referre maioris operae fuerit quam 
j brevitas patitur. quare caeteris omissis Hierosolymorum dun- 
taxat excidium compendio referre decrevi. nam cognita Iudaeorum de- 
fectione Vespasianus, cni Nero belli administratienem crediderat, mon 
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δὴν τοῦ πολέμου διοίκησιν πιστευϑείς, οὐ πρώταις τοῖς Tepoao- 
λύμοις προσέβαλεν, ἀλλὰ τὰς ὑπὸ τὴν μητρόπολιν ἔσπευσε πρό- 
τέρον ἑλεῖν πόλεις, καὶ οὕτως αὐτὴν χειρώσασθαι τὴν μητρό- 
' C πολιν. καταλαβὼν υὖν τὴν Πτολεμαΐδα, καὶ ἑνωθεὶς ἐν αὐτῇ 
τῷ υἱῷ Τίτῳ ἐξ ᾿“λεξανδρείας ἀφεκομένῳ καὶ τὸ πεντεκαιδέκατον ὅ 
τάγμα χομίζοντι, σταλέντε παρ᾽ αὐτοῦ ἐξ ᾿Δἰχαΐας, ὅπου τοῦ 
πολέμου στρατηγὸς κεχειροτόνητο παρὰ Νέρωνος (ἐν * Ayata γὰρ 
ἐτύγχανεν ὧν ἐκεῖνος ὅτε ἡ τῶν ᾿Ιουδαΐιον ἀποστασία, κατηγγέλϑη 
αὐτῷ, κατὰ τῆς Γαλιλαίας πρότερον ὥρμησε, καὶ τῇ πόλει τῶν 
᾿Ιωταπάτων πρώτῃ προσβαλών, καὶ ἐπὶ τεσσαράχοντα πολιορ- 10 
κήσας ἡμέρας, πορϑεῖ μὲν αὐτήν, αἱρεῖ δὲ καὶ τὸν ᾿Ιώσηπον 
στρατηγοῦντα τῆς Γαλιλαίας καὶ τῆς εἰρημένης ὑπερμαχοῦντα 
πόλεως. ᾿ἐκεῖϑεν δὲ na9?^ ἑτέρων ἐχώρει φρουρίων καὶ πολισμά-- 
D τῶν, καὶ τὰ μὲν δμολογίᾳ, τὰ δὲ πολιορχέᾳ ὑπὸ Ῥωμαίους πε- 
zoígro. καὶ ταῦτα ἤδη νατεργασάμενος ἡτοιμάζετο καὶ αὐτῇ 1ὅ 
προσμῖξαι τῇ μητροπόλει, διαχειμένῃ κακῶς ἐχ τοῦ πρὸς ἀλλή- 
λους στασιάζειν τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ εἷς ἐμφυλίους ἐχκυλισϑῆναε 
μάχας καὶ ἀλλήλων σφαγάς, χἀντεῦϑεν τὸ μάχιμον διαφϑείρε-- 
σϑαι. ἐπέσχε δὲ τῷ Οὐεσπασιανῷ τὴν δρμὴν ἀγγελϑεὶς ὃ Νέρων 
τῆς αὐταρχέας ἐκπεπτωκὼς καὶ τῆς Ρώμης λαϑραίως ἐχδρὰς xai 9 
ἑαυτὸν ἀνελών. εἶτα Γάλβαν μαϑὼν γενόμενον αὐτοχράτορα, 
Τίτον πέμπει πρὸς αὐτόν, προσεροῦντά τε καὶ ὃ τι περὶ ᾽]ου- 
P I 292 δαίων κελεύει πευσόμενον. ἔτι δὲ xa9? ὁδὸν ὄντος Τίτου καὶ ὃ 


ὅ τό τε — καὶ τὸ — τάγμα Iosephus, male, ε m» se6- 
σαρακοσεῇ μὲν ἡμέρᾳ κα óug losephas vulgo: om 
. codex Florentinus. ? 11 καὶ add AT Ἑ ⸗ 


Hierosolyma invasit primum, sed urbibus metropeli subieetis prius ex- 
puenecie tum demum ipsam quoque domare instituit. occupata igitur 

olemaide, cum filio Tito, qui ab eo ex Achaia missus, ubi a Nerone 
belli dux designatus fuerat, legionem decimam quintam Alexandria ad- 
duxerat, se coniunxit: Neroni enim in Achaia degenti Indaeorum defe- 
ctio nuntiata fuit. ac Galilaesm primum aggressus, lotapatis diebus 49 
expugnàtis, losephum Gnlilaeae ducem, eius urbis defensorem cepit. 
inde alia castella atque oppidula partim deditione partim obsidione Ho- 
manis parere coegit. iis iam confectis ad ipsam. metropolim obsidendam 
se accingebat, seditionibus et factionibus adeo afflictam ut civili bello 
et mutuis caedibus inter sese grassantes homines bellicosi interirent. 
verum id eius consilium nuntius de Nerone, qui amisso imperio clam 
Roma profugisset atque ipse sibi manus attulisset, repressit. deinde 
cum Galbam imperio potitum esse cognovisset, Titum misit ad eum 
salutendum , et percontandum quid de Iudaea fieri vellet. sed T'itns.ia 
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Σάλβας ἀνήρητο. ὅπερ ἀκούαας ὃ Τίτος πρὸς τὸν πατέρα παλι- 
voorti. καὶ διὰ τὸ περὶ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀμφίβολον οὐκ 
ἐπεχείρουν τῇ κατὰ τῆς “Ἰερουσαλὴμ προσβαλῇ, ἀλλ᾽ ἠρέμουν ἐν 
Καισαρείᾳ. Γάλβου δὲ ἀνῃρημένου Ὄϑων τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 
δτὰ δὲ. ἐν Γερμανίᾳ τυγχάνοντα τάγματα Οὐιτέλλιον ἀνηγόρευσας 
αὐτοχράτορα. στείλας oS». Ὄϑων ἐπολέμει Οὐιτελλίῳ. ἥττη- 
μένων δὲ τῶν ἀπεσταλμένων "OSw» ἑαυτὸν διεχρήσατο. καὶ W Y 209 
Οὐιτέλλιος εἰς Ῥώμην ἀπήει σὺν τοῖς στρατεύμασιν" ἤδη γὰρ 
αὐτῷ καὶ οἱ τοῦ Ὄϑωνος προσεχώρησαν. Οὐεσπασιανὸς δέ, εἴ 
10 revo. ἦσαν περίλοιπα. τῶν ᾿Ιουδαίων πολίχνια μήπω ἑαλωκότα, B 
στείλας ἐπόρϑει καὶ ταῦτα, ὡς μόνην ἤδη τὴν. τῶν “Ιεροσολύμων - 
zóAw σκοπὸν Ῥωμαίοις περιλιμπάνεσϑαι. ἐνόσεε δὲ δεινῶς, wc 
εἴρηται, τὰ τῆς πόλεως. ἔξωθεν μὲν γὰρ ὃ. Σίμων καὶ οἱ περὲ 
αὐτὸν τοῖς ᾿Ι]ουδαίοις Ρωμαίων ἐτύγχανον φοβερώτεροι, ἔνδον 
15 δ᾽ οἱ ζηλωταὶ χαλούμενοε καὶ ὃ τούτων ἐξάρχων ᾿Ιωώννης καὶ 
“Ῥωμαίων ἦσαν καὶ τοῦ. Σίμωνος χαλεπώτεροι. ᾿σφοδρότατα δὲ 
βιαζομένων τοὺς ἐν τῇ πόλει τῶν ζηλωτῶν, ἠνραγχάσθησαν οἱ voii 
δήμου τὸν Σίμωνα μετὰ τοῦ περὶ αὐτὸν πλήϑους εἰς τὴν πόλεν 
παρακαλοῦντες εἰσαγαγεῖν) ὡς τάχα τῆς τῶν ζηλωτῶν τυραννέδος 
40 αὐτοὺς ἀπαλλάξοντα" ἔλαϑον δὲ χείρονα xa9^ ἑαυτῶν εἰσδεξά- 
μένοι τύραννον. τούτων δ᾽ ἐν “Ιεροσολύμοις πραττομένων Osi- C 
τέλλιος τὴν Ῥώμην χατέλαβεν αὐτοχράτωρ ἀναρρηϑείς. Οὐε- 
σπασιανῷ δὲ μαϑόντι ταῦτα οὐχ ἤρεσχε, καὶ ἀπηξίου δεσπότην 
ἔχειν τὸν Οὐιτέλλιον. οἱ δ᾽ ἡγεμόγες τῶν σὺν αὐτῷ ταγμάτων 
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iünere Galbae quoque caede cognita ad patrem est reversus: neque 
Hierosolymorum obsidionem tenatarunt, ob incertum Romani imperii sta- 
tum, sed Caesareae quieverunt. Galba soblato Otho factus imperator 
contra Vitellium , quem Germanicae legiones imperatorem salutarant, 
eopias misit: quibus superatis sibi ipse manus intulit. Vitellius adiun- 
cüs etam Othoniis Romam. cum legionibus abiit. Vespasianus vero, 
si qua ladaica oppidula nondum expugnata supererant, e& quoque va- 
stavit, ut.sela Hierosolyma Romanis expugnanda restarent, quae qui- 
dem, ut diximus, pessime se habebant: foris enim Simon cum sua fa: 
ctione ludaeis formidabilior erat quam Romani, intus vero ii qui se 
zelotas ἃ studio religionis iactabant eorumque dux Ioannes et Romanis 
et Simone graviores eiant. qui urbanos eo neceesitatis adegere, ut 

us Simonem cum sua turba in urbem arcesseret, spe ille quidem 
reprimendae zelotarum tyrannidis: sed non animadvertit se graviorem 
suis cervicibus tyrannum imposuisse. dum haec Hierosolymis geruntur, 
Vitellius Remam profectus imperator appellatur. quem cum Vespasianus 
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ἀλλὰ μὴν καὶ oi στρατιῶται συνελϑόντες ἀναγορεύουσι τὸν Odc- 
σπασιανὸν αὐτοκράτορα. 

. 19. Ὁ δὲ μέλλων ἤδη ἐκπλεῖν, τῷ υἱῷ Τίτῳ τὴν τῶν 
“]εροσολύμων πολιορκίαν ἀνέϑετο. ὃς τὰς δυνάμεις συναγαγὼν 
ἀπήει πρὸς τὰ “Ἱεροσόλυμα, καὶ πρὸ τριάκοντα σταδίων ἐστρα-- 5 
τοπεδευκώς, ἐχεῖθεν ἑξακοσίους τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων παραλα- 
βών, ἤει τὴν πόλιν κατασχεψόμενος καὶ τὰ φρονήματα τῶν ἐντός. 

D ἐπεχϑέουσι δὲ τῆς πόλεως ἄπειροι" καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν μετὰ 
Τίτου μανιώδη τὴν δρμὴν τῶν ᾿Ιουδαίων δρῶντες ἀνεκόπησαν 
τοῦ πρόσω χωρεῖν, ὃ Τίτος δὲ μετ᾽ ὀλίγων τῶν ἄλλων ἀποτμη-- 10 
ϑεὶς εἰς μέσους τοὺς πολεμίους ἐμπεριείληπτο, καὶ γνοὺς ἐν χιν- 
divo τὰ xat' αὐτόν, ἐπιστρέφει τὸν ἵππον, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν 
ἐμβοήσας ἕπεσθαι, ἐμβάλλει τοῖς ᾿Ἰουδαίοις, καὶ τῷ ξίφεε τοὺς 
ἐπιόντας ἀναστέλλων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον διασώζεται, δύο πεσόν- 
τῶν ix τῶν ἑπομένων αὐτῷ. 15 

1M:9^ ἡμέραν οὖν ἐπὶ τὸν σκοπὸν ἐλϑών (τόπος δ᾽ dosi» 

οὕτω καλούμενος διέχων τῆς πόλεως σταδίους ἑπτά, ὅϑεν dj τε 

πόλις καὶ ὃ ναὸς καταφαίνεται) περιβαλέσϑαι κελεύει στρατό-- 

P I 3293 πεδον. τῶν δ᾽ ἐν τῇ πόλει συρρηγνυμένων ἀλλήλοις ἀεί, τότε 
πολὺς ἐπελϑὼν ὃ ἔξωθεν πόλεμος τὴν £pi» ἀνέπαυσεν. ἐμάχοντο 30 

οὖν τοῖς. βαλλομένοις στρατόπεδον οἱ ᾿Ἰουδαῖοι τῆς πόλεως ἐκτρέ- 

χοντες ναὶ ἐχάχουν τοὺς ἐναντίους, μᾶλλον δ᾽ ἐχαχοῦντο αὐτοί, 


41 of om A. 
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eo nuntio minime delectatus dominum habere recusaret, a suis ducibus 
et militam consensu imperator salutatur. 

19. Soluturus filio Tito Hierosolymorum obeidionem mandat. 
qui contractis in unum copiis Hierosolyma contendit, et triginta ab 
urbe stadiis castrametatus, 600 equitibus assamptis ad urbem speca- 
landam et animos hostium periclitandos abit. statim vero infiniti ex 
urbe procurrunt. ac plurimi ex Tit equitibus furiosum Iudaeorum im- 
petum cernentes substiterunt, ipse vero cum paucis avulsus a caeteris 

. undique ab hostibus circumventus, animadverso periculo convertit 
et suis sequi iussis in ludaeos irruit, atque obviis quibusque gladio 
propulsatis salvus im castra revertitur, duobus duntaxat comitum smo- 
rum caesis. 

Postridie conscenso loco qui speculator dicitur, 7 stadiis ab urbe 
distans, unde et urbs et templum spectatur, castra muniri iubet. 
Wrbani vero subinde prius inter se dimicare soliti, ob ingentem externi 
belli procellam dirempta lite urbe excurrunt, cum iis vallum mae- 
miunt dimicant, et dum bostes cladibus affolunt, ipsi affi- 
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λωφήσαντος dà πρὸς βραχὺ τοῦ ϑύραϑεν πολέμου, πάλιν τοῖς 
. ἔνδον ἡ στάσις ἠγείρετος καὶ δόλῳ τὸ ἱερὸν ὁ ᾿Ιωάνγης σὺν 
^ τοῖς ζηλωταῖς κατασχών, πολλῶν ἀναιρεϑέντων, κατεθϑάρρει τοῦ 
Σίμωνος. 

δ Ὁ δὲ Τίτος ἐξομαλίσαι προσέταξε τὸ ἀπὸ τοῦ σχοποῦ μέχρε 
τοῦ τείχους διάστημα. καὶ τὸ μὲν ἐγίνετο, ᾿Ιουδαίοις δὲ κατὰ 
“Ῥωμαίων ἐνέδρα τις μεμηχάνητο. οἱ γὰρ. τολμηρότεροι τῶν 
στασιαστῶν προελϑόντες τῆς πόλεως, ὡς ἐχβεβλημένοι δῆϑεν 
ὑπὸ τῶν τὰ εἰρηνικὰ φροτούντων, περὶ τὸ τεῖχος ἦσαν sliov- B 

10 μένοι" ἄλλοι δὲ στάντες ἐπὶ τοῦ τείχους, ὡς ἐχ τοῦ δήμου 
τυγχάνοντες, εἰρήνην ἐβόων καὶ δεξιὰν ἠτοῦντο, καλοῦντες τοὺς 
“Ῥωμαίους ὡς τὰς πύλας ἀνοίξοντες. τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις 
οὐδὲν ὑπωπεεύετο, καὶ ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἔργον, Τίτῳ δὲ δι᾽ ὑπο- 
wíag ἦν τῆς ἐπικλήσεως τὸ παράλογον. πρὸ pig γὰρ ἡμέρας 

1δ διὰ τοῦ ᾿Ιωσήπου ἐπὶ συμβάσεις αὐτοὺς προκαλούμενος, οὐδὲν 
φρονοῦντας εὕρισκε μέτριον. μένειν οὖν κατὰ χώραν τοὺς στρα- 
τιώτας ἐκέλευε. φϑασάντων ὁέ τινων πρὸς τὰς πύλας δραμεῖν, 
τὸ μὲν πρῶτον οἱ ἐκβεβλῆσϑαι δοκοῦντες ὑπέφευγον, ὡς δὲ με- 
ταξὺ τῶν τῆς πόλεως ἐγένοντο πύργων, ἐξέϑεον xol ἐκύχλουν 

90 αὐτούς. καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ τείχους βέλη κατ᾽ αὐτῶν ἠφίεσαν καὶ e 1310 
λίϑους ἠκόντιζον καὶ ἀνεῖλον συχνοὺς xal πλείους κατέτρωσαν». 
καὶ oi μὲν ᾿]ουδαῖοε ἐσκίρτων τοὺς ϑυρεοὺς ἀνασείοντες, τοῖς δὲ 
στρατιώταις ὃ Τίτος ἠπείλει καὶ οἱ ταξιάρχοι. | 


1 τοῦ] τὸ Α. ὁ τὼ om A. 15 συμβάσει A: Iosephus 
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ciuntur. externo bello paulisper quiescente seditio rursus exoritur; et 
Ioannes cum zelotis templo mulis caesis per dolum occupato Simoni se 
opponere ausus est. 

Dum autem intervallum, quod a speculatore ad moenia pertinet, 
Titi iussu exaequatur, Iudaei Romanis insidias struunt, nam audaciores 
e seditiosis urbem egressi, quasi a pacis stndiosis eiecti essent scilicet, 
iuxta moenia versabantur; alii in moenibus stantes quasi ex plebe ho- 
mines pacem clamabant et dexteram petebant, Romanosque vocabant, 
quasi portes aperturi essent. ac milites quidem nihil suspicati opus 
aggrediebantur, "Titus autem inexspectatam vocationem suspectam habe- 
bat: nam cum eos pridie per Iosephum ad pactiones provocasset , 
moderati responsi acceperat. milites igitur suo loco manere iussit. sed 
cum quidam ad portas iam procurrissent, iji qui se eiectos esse finge- 
bant refuügiebant: ut vero intra urbis turres illi pervenerant, excurre- 
runt eosque circumvenerunt, qui vero in moenibus erant, tela et saxa 
contra eos iaculantes occiderunt multos, plures convulnerarunt. quo 
successu Iudaei exsultabant et scuta concutiebant: Titus vero et centu- 
triones milites castigabant. 
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ζοντος Ῥωμαίοις αὐτοῦ xol τὸ σφῶν ἐπέχοντος ὅρμημα. τέλος 
δὲ γνωσθεὶς ἀπάτῃ τὸν καιρὸν παρέλχων, παρώξυνε τοὺς "Pu- 
μαίους τὰς ἐμβολὰς τοῦ χριοῦ ποιεῖσϑαι δυνατωτέρας. ἑάλω 
Ὁ τοίνυν xal τὸ δεύτερον τεῖχος ἡμέρᾳ πέμπτῃ μετὰ τὸ πρῶτον. 
παρελϑὼν δ᾽ ἐντὸς ὃ Τίτος, κτείνειν τε τοὺς καταλαμβανομένους 5 
ἐκώλυσε, καὶ μηδὲ τὰς olxlag ὑποπιμπρᾶν τοῖς στρατιώταις ἐχέ- 
λευσεν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ τείχους πολὺ μέρος καϑαιρεϑῆναι ἢϑ ἐ- 
λησε" περὶ πλείονος γὰρ ἐποιεῖτο τὴν μὲν πόλιν ἑαυτῷ περισῶσαε, 
1211 τῇ πόλει δὲ τὸν ναόν. ἐπιτίϑενται τοίνυν οἱ στασιασταὶ τοῖς 
ἐπελϑοῦσιν εἷς τὴν πόλιν Ῥωμαίοις, καὶ ot μὲν xarà τοὺς στενω- 10 
πούς, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν οἰκιῶν, οἵδ᾽ ix τοῦ τείχους αὐτοὺς ἔβαλλον. 
καὶ oi τούτου φρουροὶ Ῥωμαῖοι καϑαλλόμενοι τῶν πύργων ἀνε- 
χώρουν εἷς τὸ στρατόπεδον. ᾿]ουδαῖοε δὲ xav' ἐμπειρίαν τῶν 
P I1 496 στενωπῶν ἐτίτρωσχόν τε πολλοὺς καὶ προσπίπτοντες ἐξώϑουν. 
“Ῥωμαῖοε μὲν οὖν κρατήσαντες καὶ τοῦ δευτέρου τείχους, αὖϑις 1Θ 
ἐξώσθησαν, ἐπῆρτο δὲ τοῖς στασιασταῖς τὰ φρονήματα. ἤδη 
δὲ καὶ ὃ λιμὸς ὑφέρπων τὴν πόλιν πολλοὺς τῶν ἀγαϑῶν ἀνδρῶν 
ἐνδείᾳ τῶν ἐπιτηδείων διέφϑειρε. τοῦτο δὲ τοῖς στασιασταῖς 
καταϑύμιον ἦν, μόνους ἀξιοῦσε σώζεσϑαι τοὺς τὴν εἰρήνην μὴ 
ϑέλοντας, τὴν δὲ τῶν ἄλλων φϑορὰν οἱομένοις χουφισμὸν ἕαυ- 30 
τῶν. Ῥωμαῖοι δὲ αὖϑις ἀπεπειρῶντο κατασχεῖν τὸ τεῖχος τὸ 
δεύτερον, οἱ δὲ διεκώλυον" καὶ ἐπὶ τρισὶ μὲν ἡμέραις ἀντέσχον, 
Β τῇ δὲ τετάρτῃ μὴ ἐνεγκόντες τὴν προσβολὴν εἷς τὸ ἐνδότερον 
μετεχώρησαν. 


6 τὸ om À. 6 ἐκώλυε Α. ἀποπιμπρᾶν A. 19 ante σώζξε- 
σθαι PW add τοῦ, om Α Iosephus. 22 τρισὶ piv] τρισὶν A. 


ipse Romanorum impetum inbiberet atque eluderet. dolo tandem ani- 
madverso Romani concitati, maioreque vi machinis impulsis, etiam se- 
cundum murum quinto post primum die ceperunt. "Titus ingressus ve- 
tuit ne comprehensi caederentur neve aedes incenderentur, neque etiam 
magnam partem muri dirui voluit. malebat enim urbem sibi, templum 
urbi conservare,  seditiosi vero Romanos urbem ingressos adorti, alii 
in angiportis, alii ex eedibus, alii ex moenibus feriebant: itaque prae- 
sidiarii e turribus desilientes in castra revertebantur. Iudaei vero cum 
ex notitia angiportuum multos vulnerassent, et Romanos post secundum 
quoque murum captum fortiter reppulissent, sustulerunt animos; ac fame 
iam per urbem serpente, multorum bonorum virorum ex annonae penuria 
interitu seditiosi delectabantur, eos solos salvos esse cupientes qui pa- 
cem aversarentur, aliorumque perniciem suam salutem interpretabantur, 
Romanis vero secundum murum denuo occupare studentibus, triduum 
restiterunt: quarto die impetum eorum non ferentes in ipteriorem 
transierunt, 
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Kal πάλιν ὃ Τίτος τοῦ τείχους χρατήσας αὐτίκα τούτου 
καϑήρησε τὸ προσάρχτιον" τῷ λοιπῷ δ᾽ ἐγκαταστήσας φρουράν, 
τῷ τρίτῳ προσβαλεῖν ἡτοιμάζετο. καὶ διχῇ τὰ τάγματα διελὼν 
ἐγείρειν ἤρχετο χώματα. τῶν δ᾽ ἐντὸς οἱ μὲν στασιασταὶ ἦσαν 

δ ἄτεγκτοι καὶ ἀνένδοτοι, ὃ δὲ δῆμος πρὸς αὐτομολίαν κεχίνητο, 
καὶ πολλοὶ λανϑάνοντες ηὐτομόλουν. οὖς δὲ τοῦτο βουλομένους 
oí στασιάζοντες ἔγνων, ἢ καὶ μόνην ἔσχον ὑπονοίας σκιάν, εὖ-- 
ϑέως ἀπέσφαττον" τοῖς δ᾽ εὐπόροις xal ψευδῇ τὴν τῆς αὐτο-- 
μολίας κατηγορίαν προσάπτοντες τοὺς μὲν αὐτίκα διέφϑειρον, 

Ιοτὰς δὲ ἐχείνων οὐσίας διήρπαζον. ὃ λιμὸς δ᾽ ἀκμάζων τὴν τῶν 
στασιαστῶν ὠμότητα ηἴξανε. δι᾽ ἔνδειαν γὰρ τῶν τροφῶν cl- 
σπηδῶντες τὰς οἰχίας ἠρεύνων, καὶ τοὺς οἰχοῦντας ἀρνουμένους 
ἔχειν, εἰ μὲν εὕρισκον, ἤκιζον, εἰ δὲ οὐχ εὕρισκον, ὡς κρύ- 
Ψψαντας ἐπιμελέστερον ἤταζον. ἐποιοῦντο μέντοι τοῦ ἔχειν τρο- 

16 φὰς ἢ μὴ τὰ σώματα τῶν ἀϑλίων τεχμήριον. οἷς μὲν γὰρ ἔτι 
μετῆν ἰσχύος, ἔχειν ἐδόχουν, οἷς δ᾽ ἐξετάχη τὰ σώματα, παρω- 
δεύοντο. εἰ δέ τις εὐπόρησε πυρῶν ἢ χριϑῆς, καταχλείσας τὴν 


σ 


οἰχίαν ἤσϑιε" τινὲς δ᾽ ὑπὸ βίας τῆς τοῦ λιμοῦ καὶ ἀνέργαστον D 


τὸν σῖτον προσίεντο" καὶ ἀφήρπαζον ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τὰς 
Φθτροφὰς μητέρες βρεφῶν, παῖδες πατέρων, γυναῖκες ἀνδρῶν. 
καὶ οὕτω δ᾽ ἐσθίοντες, ὅμως τοὺς στασιαστὰς οὐκ ἐλάνθανον. 
ὅπου δὲ κεχλεισμένην οἰκίαν κατίδοιεν ἢ καπνὸν ἀποϑρώσχοντα, 


7 ἔγνων) εὔρισκον Α. 18 τῆς om A. 


Titus iterum potitus moenibus quantum ad septentrionem spectat 
diruit, reliquis partibus praesidio imposito ad tertium oppugnandum se 
paravit- et legiones bifariam dispertitus aggeres excitare coepit. ex 
is qui intus erant seditiosi pertinaciter resistebant, populus vero trans- 
fugium spectabat, ac multi sane clam transfugiebant. quod qui in animo 
habere videbantur, aut umbram tantum suspicionis praebebant, iugula- 
bantur statim, eorumque bona diripiebantur. locupletes vero, etiam 
falso transfugii crimine conficto, statim caedebantur, ut res eorum fami- 
liaris praedae esset. eam seditiosorum crudelitatem fames augebat. 
nam ob cibariorum penuriam in aedes insiliebant, easque pervestigabant: 
quarum habitatores se habere negantes, si quid reperiebant, excrucia- 
bant; si nihil, torquebant, quasi accuratius occultassent; et utrum mi- 
seri alimoniam haberent necne, e corporibus eorum coniecturam capie- 
bant. mam quibus adhoc aliquid virium supererat, habere putabantur; 
quorum vero corpora contabuerant, praeteribantur. si cui vero triticum 
aut hordeum suppetebat, is eo clausis aedibus vescebatur. aliqui etiam 
ob famis violentiam rude triticum comedebant, cibosque ex ore infan- 
tium matres, liberi parentum, uxores maritorum rapiebant: et cum ita 
ederent, tamen seditiosos latere non poterant. sicubi enim clausam 
domum aut fumum exsilientem conspexusent, id argumentum putabant 
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σημεῖον ταῦτ᾽ ἐποιοῦντο τοῦ τοὺς ἐντὸς ἐσθίειν, καὶ ῥήσσοντες 
τὰς ϑύρας ἐκ τῶν φαρύγγων αὐτῶν ἀνέφερον τὰς τροφάς" οὐδέ 
τις ἦν οἶχτος ἢ πολιᾶς ἢ νεότητος. τοῖς δὲ φϑάσασι προβε- 
βοωκέναε τὸ ἐσϑιόμενον δεινὰς ἐπῆγον ὡς ἀδικοῦσι καὶ ἀπηνεῖς 
P I 296 τιμωρίας, ὁρόβοις τοὺς αἰδοίων πόρους ἐμφράττοντες καὶ τὰς 5 
ἕδρας ῥάβδοις ὀξείαις ὠμῶς ἀναπείροντες. τὰ φριχτὰ δὲ καὶ 
ἀχοαῖς ἔπασχέ τις εἷς ἑνὸς ἄρτου ἐξομολόγησιν, ἢ ἵνα δράκα 
μίαν ἀλφίτων τοῖς λῃσταῖς χαταπρόηται. — xa9^ ἕχαστον μὲν οὖν 
ἐπεξιέναι τὰ τότε γενόμενα δυσχερὲς ἢ καὶ ἀδύνατον, συνελόντα 
δ᾽ εἰπεῖν, μήτε πόλιν ἄλλην τοιαῦτα παϑεῖν, μήτε γένος ἕτερον 10 
ἐξ αἰῶνος γενέσθαι xaxlag γονιμώτερον. 
21. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἔπασχον Ἰουδαῖοι, Τίτῳ δὲ τὰ 
χώματα προὔχοπτε, καίτοι κακουμένων ἀπὸ τοῦ τείχους τῶν 
B στρατιωτῶν. οἷ δὲ πρὸς συλλογὴν ἐξιόντες τροφῆς ἐνηδρεύοντο 
(ἦσαν δὲ o) δημόται μόνον ἀλλὰ καὶ τῶν μαχίμων τινὲς οὐχέτι 15 
ταῖς ἁρπαγαῖς ἀρχούμενοι), καὶ συλλαμβανόμενοι ὑπὸ τῶν Ῥω-- 
μαίων μετὰ πᾶσαν βάσανον πρὸ τοῦ τείχους ἀνεσταυροῦντο. 
W I 212 Τίτῳ μέντοι οἰχτρὸν τὸ πάϑος ἐδόχει, πεντακοσίων ἑκάστης ἡμέ- 
ρας ἢ καὶ πλειόνων ἁλισχομένων. οὔτε δὲ φυλάττειν αὐτοὺς 
οὔτ᾽ ἀφιέναι ἔκρινεν ἀσφαλές, xol ἅμα πρὸς τὴν ὄψιν ἐνδοῦναι 30 
τοὺς λοιποὺς ἤλπιζεν. oí στασιασταὶ δὲ τοὺς τῶν αὐτομόλων 


8 ἀλφίων Α. 15 οὖν om A.. 
FowTms. Cap. 21, losephi de bello Iudaico 5. 11 —13. 


edentis familiae, perfractisque foribus cibos ex ipsis faucibus extrahe- 
bant, nulla ullias aetatis misericordia affecti. si! qui vero cibum iam 
deglutierant, eos acerbis dirisque suppliciis ut iniurios persequebantar, 
orobis pudendorum meatus obturantes, et sedes virgis acutis perforantes. 
eaque patiebatur aliquis, quae auditu quoque horrenda fuerint, ut se 
vel unum habere panem confiteretur, aut unum farinae pugillum prae- 
donibus daret. ac quae tum facta sunt, singulatim commemorari diffi- 
culter ac potius nullo modo queant: sed illud compendio dici potest, 
neque aliam urbenr talia perpessam esse, neque gentem ullam ab omni 
aevo sceleratiorem exstitisse. 

Dum ita cum ludaeis agitur, Titi aggeres promovebantur, 
quamvis milites de muris affligerentur. qui vero ad conquirendum ci- 
bum egrediebantur, non plebeii duntaxat sed etiam ex bellicosis aliquot, 
rapinis haud contenti, insidiis excepti a Romanis post omnia cruciatuum 
genera pro moenibus in cruces tollebantur. ea calamitas etsi Tito mise- 
randa videbatur, cum in dies quingenti aut plures etiam caperentur, 
tamen nec custodiri eos nec dimitti tutum putabat: simul etiam caete 


lis conspectis facilius deditionem facturos opinabatur. verum seditiosi 
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οἰκείους ἐπὶ τὸ τεῖχος ἕλχοντες, xal τῶν δημοτῶν τοὺς ἐπὶ πίστιν 
ὡρμημένους, οἷα πάσχουσιν oi Ῥωμαίοις προσφεύγοντες ἐπεδεί- 
κνυον, καταψευδόμενοι καὶ τῶν πολεμίων καὶ τῶν οϊχείων. σ 
Ἤδη δὲ τῶν χωμάτων συντελεσϑέντων ai ἑλεπόλεις προσή- 
&»yovro. ὑπορύξαντες δ᾽ ἔνδοϑεν Ἰουδαῖοι τὸ κατὰ τὴν Zfvrovíay 
μέχρι τῶν χωμάτων διάστημα, καὶ τοὺς ὑπονόμους ξύλοις ὗπο- 
στηρίξαντες, μετέωρα τὰ χώματα πεποιήκασιν. εἶτα ὕλης τὸ 
ὄρυγμα πλήσαντες, πῦρ τῇ ὕλῃ ἐνέβαλον, xal τῶν ὑποστηριζόν-- 
των ξύλων καυϑέντων ἡ διώρυξ ἀϑρόον ἐνέδωκε καὶ κατεσείσϑη 
1οτὰ χώματα" καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἔκπληξις καὶ ἀϑυμία πρὸς τὴν 
ἐπίνοιαν γίγεται. κατὰ δὲ τὰ λοιπὰ τὰς ἑλεπόλεις οἱ “Ῥωμαῖοι 
“προσάγοντες διέσειον τὸ τεῖχος. ἀλλά τινὲς παραβόλως ὁρμή- D 
σαντες κατ᾿ αὐτῶν πῦρ ἐνῆχαν καὶ πάντα κατέπρησαν. διεφϑαρ- 
μένων δὲ τῶν χωμάτων Ῥωμαῖοι μὲν ἠθύμουν, Τίτος δὲ μετὰ 
1δτῶν ἡγεμόνων ἐβουλεύετο. καὶ οἱ μὲν αὖϑις ἕτερα ἐγείρειν ἐκέ- 
Aevov, oi δὲ χωμάτων ἄνευ προσκαϑέζεσθαι καὶ φυλάττειν τὰς 
ἐξόδους αὐτῶν xol τὰς τῶν ἐπιτηδείων εἰσαγωγάς, καὶ οὕτως 
ἔλεγον λιμῷ τὴν πόλιν ἔσεσϑαι ἁλωτήν, τοῖς δὲ πᾶσαν ἐδόκει 
προσάγειν τὴν δύναμιν καὶ ἀποπειρᾶσϑαι τοῦ τείχους" μηδὲ γὰρ 
20oicttv Ἰουδαίους τὴν ἔφοδον. τῷ γε μὴν Τίτῳ τούτων οὐδὲν 
ἤρεσχεν, ἐδόκει δὲ περιβύλῳ τὴν πόλιν κυκλῶσαι, ἵν᾽ οὕτω P I 997 
πᾶσαν ἐμφράξῃ τοῖς ἔνδον διέξοδον. καὶ τὸ ἔργον τῇ στρατιᾷ 
κατεμέρισε. τοῖς δέ τις ἔρις ἐμπίπτει ἐπὶ τὴν ἐργασίαν καὶ ὁρμή 


1 πύστιν ὃ ut losephi Ant. 17 5 $ 3. 4 δὲ καὶ τῶν A. 
8 πληρώσαντες Α. 13 πῦρ κατ᾽ αὐτῶν A. 


transfagarum necessariis in muros pertractis, iisque popularium qui se 
hostium fidei committere studebant, ut tractarentur ii qui ad Romanos 
confagerent, ostendebant, tam de hostibus quam de suis mentientes. 
eribus absolutis machinae producebantur. ludaei vero eo 
spatio quod inter Ántoniam et aggeres interiacet suffosso, et cavernis 
lignis suffultis, aggeres pensiles reddiderunt, qui, fossa materia impleta, 
et iniecto igne is combustis subite cedente, corruerunt. 
ea sollertia obstupefacti et consternati machinis alibi adductis muros 
labefactarunt. sed quidam praecipiti audacia eas omnes cremarunt, 
aggeribus collapsis Romani tristes fuerunt: "Titus vero cum ducibus 
deliberavit. querum alii aggeres alios excitandos, alii sine his assiden- 
dum et Iudaeorum eruptiones et commeatus importationes observandas 
censebant: ita enim fame expugnatum iri. erant etiam qui sua- 
derent ut omnibus copiis adductis moenia tentaret: ludaeos enim impe- 
tum earum non laturos. 'Titus vero, qui nihil horum probaret, muro 
urbem circumdare statuit, ut obsessis omnem exitum obstrueret; eumque 
laborem inter milites distribuit. qui contentione quadam divinoque im- 
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τις δαιμόνιος, ταχύ Te τὸ ἔργον ἔξῳχοδόμητο, περικλείσας δὲ 
τῷ τείχει τὴν πόλιν, τὴν μὲν πρώτην φυλακὴν τῆς νυχτὸς περεεὼν 
αὐτὸς ἐπεσκέπτετο, τὰς δὲ λοιπὰς ἑτέροις ἐπέτρεψε" διεχληροῦντο 
δὲ τὸν ὕπνον oi φύλαχες. 

Ιουδαίοις δὲ μετὰ τῶν ἐξόδων ἀπεχλείσϑη πᾶσα σωτηρίας 5 
ἐλπίς, καὶ ὃ λιμὸς κατ᾽ οἴχους καὶ γενεὰς τὸν δῆμον ἐβόσχετο, 
καὶ τὰ μὲν τέγη γυναικῶν καὶ βρεφῶν ἐχλελυμένων πεπλήρωτο, 
oí στενωποὶ δὲ γερόντων νεχρῶν" παῖδες δὲ καὶ νεανέμι διῳδη-- 
κότες ὡς εἴδωλα χατὰ τὰς ἀγορὰς περιΐεσαν, καὶ κατέπιπτον 

B ὅπη ἕκαστος ἀτονήσας ἔτυχες ϑάπτειν δὲ τοὺς προσήκοντας oí 10 
ἔτι ζῶντες οὐκ ἴσχυον" πολλοὶ δὲ καὶ ϑάπτειν δρμήσαντες τοῖς 
ϑαπτομένοις ἐπαπέϑνησχον. οἷ δὲ στασιασταὶ καὶ τῶν ix τοῦ 
λιμοῦ κακῶν ἐγίνοντο χαλεπώτεροι, τυμβωρυχοῦντες καὶ τὰς οἷ- 
κίας συλῶντες. καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐκ τοῦ δημοσίου ϑησαυροῦ 
ϑάπτειν ἐκέλευον τοὺς νεχρούς, τὴν δυσωδίαν μὴ φέροντες, εἶχ᾽ 15 
ἐρρίπτουν αὐτοὺς ἐκ τῶν τειχῶν εἰς τὰς φάραγγας. περιὼν δ᾽ 
6 Τίτος καὶ ϑεασάμενος νεκρῶν πεπληρωμένας αὐτὰς καὶ βαϑὺν 
ἰχῶρα μυδώντων σωμάτων ἐκρέοντα, ἐστέναξε xol τὰς χεῖρας 
ἀνατείνας ἐμαρτύρετο τὸν ϑεὸν ὡς οὐχ εἴη τὸ ἔργον αὐτῷ πρὸς 

C βουλῆς. καὶ πάλιν ἥπτετο χωμάτων, χαλεπῶς αὐτῷ τῆς ὕλης 30 
ποριζομένης" πρὸ γὰρ σταδίων κεχόμιστο ἐνενήκοντα. 

Πολλοὶ δ᾽ ηὐτομόλουν τοῦ δήμου, οἱ μὲν ἐκ τῶν τειχῶν 
κρημνίζοντες ἑαυτούς, οἱ δὲ προϊόντες ὡς ἐπὶ μάχην μετὰ χερ- 


| 





δ πᾶσι Α. 11 καὶ em Α. 12 ἐκ τῶν Α. 21 ποὺ] | 
ἀπ᾽ Iosephus. 


petu concitati celeriter opus absolverunt, ita clausa civitate primas 
noctis excubias Titus ipse obibat ae lustrabat, reliquas aliis mandabat, 
militibus sortito dormientibus. 

Iudaeis vero exitu intercluso spes etiam salutis una est interclusa, 
fame totas domos atque familias depascente. atque aedes quidem muBe- 
rum et puerorum viribus defectorum, angiportus senibus mortuis referti 
erant. pueri et adolescentes tumefacfi simulacrorum instar in foris cir- 
cuibant, et quo quemque loco vires defecerant, occumbebant. mortuos 
cognati sepelire non poterant, et multi inter sepeliendum emoriebantur. 
aoditiosi vero etiain famis cladibus saeviores sepulcra effodiebant et ae- 
des spoliabant. ac principio ex aerario mortuos sepeliri iubebant ob 
foetorem intolerabilem, deinde in valles ex muris praecipitabant, quas 
cum circuiret Titus, et cadaveribus plenas, e quibus putrescentibus 
copiosa manabat sanies, videret, ingemuit, sublatisque manibus deum 
testatus id sua voluntate non fieri, denuo aggeres instituit, etsi materia, 
aegre 90 stadiis comportabatur. 

., Multi interim e populo transfugiebant, qui partim de muris se 
deiiciebant, partim saxa veluti ad pugnam parati manibus gestantes 
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μάδων πρὸς Ῥωμαίους κατέφευγον. καὶ οὕτω δ᾽ οἱ πλείους 
ἀπώλλυντο" λιμώττοντες γὰρ καὶ ἀφϑονία τροφῶν ἐντυγχάνοντες 
ἀπλήστως τε κορεννύμενοι διερρήγνυντο. συνέβη δέ τι καὶ ἕτερον 
τοὺς αὐτομόλους φϑεῖρον. τινὲς γὰρ αὐτῶν κεχτημένοι χρυσοῦς, 
δὲν τῷ μέλλειν πρὸς Ῥωμαίους αὐτομολεῖν κατέπινον σφᾶς, ἵνα 
μὴ ἁλόντες ἀφαιρεϑῶσιν αὐτούς; παρὰ δὲ τοῖς Ῥωμαίοις γενό- 
ig τῆς 7 ὸ βάλοις τοὺ οὖς συνεξέχρινον, καὶ W I 216 
μενοι τοῖς τῆς γαστρὸς σχυ ς τοὺς χρυσοῦς 0 D 
ἐκλέγοντες αὐτοὺς ἐλάμβανον. φωγᾶται τοίνυν τῶν αὐτομόλων 
' «i, τοῦτο ποιῶν" καὶ φήμης γεγονυίας εἷς τὸ στρατόπεδον ὡς 
^ ἹΟμεστοὶ χρυσίου προσίασιν οἱ αὐτόμολοι, ἀνετέμνοντο τὰς γα- 
στέρας οἱ ἄϑλιοι, ὡς ἐντεῦϑεν πολλὴν γενέσϑαι τῶν Ἰουδαίων 
φϑοράν" μιᾷ γὰρ νυκτὶ ὑπὲρ τρισχιλίους ἀνασχισϑῆναι συνέβη. 
ὃ γνοὺς ὁ Τίτος ἠπείλησε τῷ στρατεύματε" ἀλλὰ μικρὸν ἢ οὐδὲν 
τοῖς αὐτομόλοις ἐπήμυνεν ἡ τοῦ Τίτον ὀργή. ἐν ὀλίγοις δ᾽ εὑρέ- 
1δσχετο τὰ ἀργύρια, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐλπίδες μόναι ἀπώλλυον. 
λέγεται δὲ τοὺς ἐχ τῆς πόλεως διὰ τῶν πυλῶν ἐχκομισϑέντας καὶ 
διφέντας νεχροὺς τῶν ἀπόρων γενέσϑαι μυριάδας ἑξήκοντα, τῶν P I 298 
δ᾽ ἄλλων ἀνεξεύρετον εἶναι τὸν ἀριϑμόν, τοῦ μέντοι σίτου τὸ 
μέδιμνον πραϑῆναι ταλάντου. (22) περιτειχισϑείσης δὲ τῆς 
δ0πόλεως παρὰ τῶν “Ρωμαίων, ὡς ἄνω μοι εἴρηται, οὐδὲ ποηλογεῖν 
οἷόν τε ἦν" ὅϑεν τὰς τῶν ζώων χόπρους τὰς παλαιὰς ἀνερευ- 
γῶντες ἐποιοῦντο τροφήν. 


13. πρὸς δισχιλέους Iosephus. 16 τῶν πολλῶν À. 18 ἄνε- 
ξερεύνητον Α et losephi codex optimus Parisiensis apud E. Card- 


wellum. 19 μέδιμνονἾ μέτρυν Iosephus. 
Fowrms. Cap.22. lesephi de belle Iudaice 5 13 $7—6 48$1. 


Romanorum fidei se committebant. et tamen sic etiam maiori ex parte 
interibant: nam famelici ciborum eopiam insatiabiliter ingerentes rum- 
pebantur. accidit etiam aliud quod exitium trans afferebat. nam 
eorum quidam ad Romanos confagituri aurum, quod habebant, deglu- 
tiebant, ne capti eo spoliarentur, idque in castris cum excremerttis eie- 
ctum colligebant. in quo uno deprehenso, famaque in castris sparsa 
transfugas auro plenos venire, miserorum ventres dissecabantur. qua 
de causa plurimi, unaque nocte tria milia et amplius perierunt, quod 
ne fieret etsi Titus interdicebat, tamen eius minae parum aut nihil 
miseris commodarunt: et cum in paucis nummi reperirentur, caeteros 
praedae RT perdebat, ferunt autem pauperum, qui mortui per portas 
civitatis elati et proiecti sint, 600 fuisse milia, aliorum numerum inex- 
plicabilem; frumentique medimnum talento venisse. (22) nrbe autem, 
ut supra diximus, a Romanis muro circumdata cum non amplius herbas 
colligere liceret, animantium stercora vetera inquirentes comedebant. 
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“Ῥωμαίοις δὲ ἤδη ἠγέρϑη τὰ χώματα, xal ταῖς ἑλεπόλεσι 
τὸ τεῖχος τῆς “Ἀντωνίας ἐτύπτετο, οὐ μὴν καϑῃρεῖτο τυπτόμενον. 
τινὲς δὲ τῶν στρατιωτῶν ὑπὲρ τῶν σωμάτων τοὺς ϑυρεοὺς ὀρο-- 
φώσαντες, μοχλοῖς τοὺς ϑεμελίους ὑπώρυττον, καὶ τέσσαρας τῶν 
λίϑων ἐξέσεισαν. νὺξ δ᾽ ἐπελθοῦσα τοὺς πολέμους ἑκατέρωθεν 5 

B ἔπαυσε" xai τὸ τεῖχος ὑπὸ τῶν χριῶν σαλευϑὲν xov! αὐτὴν 
αἰφνίδιον κατερείπετα. ὥφϑη δ᾽ ἄλλο τεῖχος ἀνῳχοδομημένον 
ἐντός, ὃ τὴν ἐπὶ τῷ πεσόντι χαρὰν τοῖς “Ρωμαίοις εἷς ἀϑυμίαν 
μετέβαλεν. ὃ Τίτος δὲ τοῖς στρατιώταις διαλεχϑεὶς ἐπήγειρεν 
αὐτῶν τὰ φρονήματα. καί τις ἀπὸ Συρίας ἀνὴρ Σαβῖνος τὸ 10 
ὄνομα, ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς τῇ λαιᾷ τὸν ϑυρεὸν ἐπανατεινάμενος, 
τῇ δεξιᾷ δὲ τὸ ξίφος σπασάμενος, ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχώρησεν" 
ἕποντο δὲ αὑτῷ καὶ ἕτεροι ἕνδεκα, τὴν ἀνδρείαν ζηλώσαντες. 
οἱ δ᾽ ἐν τῷ τείχει κατηκόντιζόν τε αὐτοὺς καὶ βέλεσιν ἔβαλλον, 
καὶ λίϑους ὑπερμεγέϑεις eor, δι᾽ ὧν τῶν ἕνδεκα παρεσύ- 15 
ρῆσαν ἔνιοι. ὃ δὲ Σαβῖνος οὐ πρότερον ἐπέσχε τὴν ὁρμὴν ἣ 
ἀνελϑεῖν εἷς τὸ τεῖχος καὶ τρέψασϑαι τοὺς πολεμίους. ὅτε γοῦν 
ἐχράτησε τῆς ἐπιχειρήσεως, ἐσφάλη προσπταίσας πέτρᾳ τινί, 
καὶ πρηνὴς ἐν αὐτῇ μετὰ ψόφου τῶν ὅπλων κατέπεσε. πρὸς 

Ο γοῦν τὸν ψόφον ἐπιστραφέντες οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ μόνον αὐτὸν 30 
ἰδόντες καὶ κείμενον, ἔβαλλον πάντοϑεν. ὃ δ᾽ εἷς γόνυ διανα- 
στὰς ἠμύνετο, ὑπὸ δὲ πλήϑους τραυμάτων παρείϑη τὴν δεξιὰν 
καὶ κατεχώσϑη τοῖς βέλεσι. τῶν δὲ λοιπῶν τρεῖς μὲν ἤδη πρὸς 


8 ϑυρεοὺς} οὐρανοὺς A. 18 ἀνδρείαν AW cum Iosepho, 
ἀνδρίαν P. 15 τῶν AW, om P. 


Aggere iam & Romanis excitato cum Antoniae murus machinis 
feriretur ille quidem sed nullis ictibus everteretur, milites aliquot clipeis 
in humeros reiectis, actaque testudine fundamentis suffossis, quattnor 
saxa vectibus amoliti sunt, nox praelium utrinque diremit: eaque murus 
machinis quassatus subito corruit. sed alius murus post illum aedificatus 
Romanorum laetitiam e prostrato conceptam in moerorem convertit. 
"itus autem habita concione militum animos excitavit. et quidam ex 
Byria Sabinus, scuto in caput elato dexteraque strictum ensem tenens, 
moenibus successit: cuius virtutem undecim alii sunt aemulati. propu- 
gnatoribus vero iaculis et telis saxisque praegrandibus subeuntes pro- 
pulsantibus aliquot ex undecim illis deiecti sunt; Sabinus vero non de- 
stitit prius quam muro superato fugasset hostes. sed cum saxo impe- 
gisset et pronus in eo concidisset, Iudaei ad sonitum armorum conversi 
eum solum iacentem undique petiverunt. is vero in genu consurrexit 
seque defendit, donec dextera vulnerum multitudine laxata telis est ob- 
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τοῖς ἄχροις γενομένους τοῖς λίϑοις ἀπέχτειναν, ol δ᾽ ὀχτὼ τραυ-- 
ματίαι πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐκομίσθησαν. 

Mà δὲ δύο ἡμέρας νυκτός τινες ἡσυχῇ διὰ τῶν ἐρειπίων 
εἷς τὴν “Αντωνίαν προσβαίνουσι, καὶ τοὺς ἐχεῖ φρουροῦντας ἀπο-- 

δ σφάξαντες χοιμωμένους, ἐσάλπισαν. καὶ φυγὴ τῶν ἄλλων φρου- 
ρῶν ἦν, Τίτος δὲ μετὰ τῶν ἐπιλέχτων ἀνέβη, καὶ τὰ τάγματα D 
£ntto. τῶν Ἰουδαίων δὲ καταπεφευγότων εἰς τὸ ἱερόν, καὶ οἱ 
τοῦ Τίτου εἰσέπιπτον διὰ τῆς διώρυγος ἣν ὑπὸ τὰ χώματα τῶν 
“Ῥωμαίων ὑπώρυξαν. συρρήγνυται δὲ περὶ τὰς εἰσόδους μάχη 

Ἰοχαρτερά, καὶ τὰ ξίφη σπασάμενοι συνεπλέκοντο, φόνος δὲ ἦν 
πολὺς ἑκατέρωθεν. κλινομένης δὲ ἤδη τῆς Ῥωμαϊκῆς παρατά- 
ξεως, Ἰουλιανός τις ἑκατοντάρχης, ἄριστος ἀνήρ, προπηδᾷ καὶ 
γνιχῶντας τοὺς Ἰουδαίους τρέπεται μόνος. ἔφευγε δὲ τὸ πλῆϑος 
καὶ διεσχέδαστος. χαταδιώκων οὖν τοὺς σχεδαννυμένους ὃ γεν- 

16 ναῖος ἐκεῖνος ἀνὴρ κατυλισϑαίνεε κατὰ τοῦ λιϑοστρώτου, ἥλους 
πυκνοὺς ἐν τοῖς ὑποδήμασιν ἔχων, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ στρατιῶται. P I 299 
καὶ Ἰουδαῖοι περιστάντες αὐτὸν ἐτίτρωσκον πάντοϑεν. ὃ δὲ καὶ 
κείμενος ἠμύνετο, μέχρε κατωτρωϑεὶς ἐνέδωχε, καὶ τοῖς πολεμίοις 
αὐτοῖς θαυμαζόμενος. 

20 Ἰουδαῖοι uiv οὖν τοὺς Ῥωμαίους ὠσάμενοι κατακλείουσιν 
εἰς τὴν ᾿ἀντωνίαν, ὃ Τίτος δὲ πολλὰ καὶ διὰ Ἰωσήπου παρακα- W I 214 
λέσας τοὺς στασιαστὰς xal δι᾿ ἑαυτοῦ, ὡς ἀμειλίκτους ἑώρα, 
πάλιν ἐχώρει καὶ ἄκων πρὸς πόλεμον. καὶ τοὺς ἀρίστους ἐπιλε- 


8 vo PW. 7 καταφευγόντων À: utrumque in Iosephi 
codicibus, 8 ὑπὸ] ἐπὶ Α et aliquot Iosephi codices. 


rutus, e caeteris tres, qui lam ad summum evaserant, lapidibus occisi, 
octo vulnerati in castra sunt relati. 

Biduo post quidam tacite per ruinas ad Antoniam progressi, 
custodibus qui obdormierant caesis tuba cecinerunt. caeteris autem 
defensoribus fugientibus Titus cum delecta manu, sequentibus legioni- 
bus, adscendit. ludaeis ad templum confugientibus, Titi milites per 
fossam quam hostes subter aggeres excavarant irruunt: ibique acris 
pugna strictis gladiis committitur: cadunt utrinque multi. sed Romana 
acie iam inclinata Iulianus centurio, vir fortissimus, assilit ac ludaeos 
victores solus in fugam vertit. quos dum fugientes et palantes perse- 
quitur, in solo constrato lapidibus (in calceis enim crebros clavos, ut 
ot caeteri milites, infixos habebat) prolapsus, et a Iudaeis circumventus, 
undique convulneratur; sed et iacens se defendit, donec confossus in- 
teriit, etiam hostibus admirabilis, 

Iudaei Romanos propulsatos in Antoniam concluserunt. "Titus 
vero seditiosos et per Iosephum et per semetipsum cohortatus, ut nulla 
re mollri vidit, invitus bellum repetiit; delectuque ex optimis habito, 
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Eduevog περὶ ὥραν τῆς νυχτὸς ἐννάτην ταῖς φυλακαῖς ἐπιϑέσϑαε 
προσέταξεν. οὐ μὴν κοιμωμένους εὗρον τοὺς φύλακας, ἀλλὰ 
γνόντες τὴν ἐπίϑεσιν συνεπλέχοντο, καὶ πρὸς τὴν βοὴν καὶ o£ 
ἄλλοι συνήεσαν. ἐξ ἐννάτης δὲ τῆς νυχτὸς ὥρας εἷς πέμπτην 
τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου συνισταμένου ἀγχώμαλος ἦν 3j μάχη, 5 
μηδενὶ τῆς νίκης ἐπιβρισάσης. καὶ οὕτως τότε διελύϑησαν ot 
μαχόμενοι. τὸ δὲ λοιπὸν τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνάμεως ἡμέραις 
ἑπτὰ τοὺς τῆς ᾿Αντωνίας ϑεμελίους καταστρεψάμενον πλατεῖαν 
πρὸς τὸ ἱερὸν ηὐτρέπισαν ἄνοδον. καὶ πλησιάσαντα τῷ πρώτῳ 
περιβόλῳ τὰ τάγματα χωμάτων κατήρχετο. καὶ ταῦτα μὲν ἠγεί- 10 
pero σὺν μόχϑῳ πολλῷ" Ἰουδαῖοι δὲ τῆς βορείου καὶ κατὰ δύσιν 
στοᾶς τὸ συνεχὲς πρὸς τὴν Ἀντωνίαν ἐμπρήσαντες ἀπέρρηξαν ὅσον 
πήχεις εἴκοσι, ταῖς ἑαυτῶν χερσὶν ἀρξάμενοι καέειν τὰ ἅγια. 
ὑποπιμπρᾶσι δὲ καὶ Ρωμαῖοι τὴν πλησίον στοάν" καὶ μέχρι πεντε- 
καίδεχα πηχέων προχόψαντος τοῦ πυρός, ἀποχόπτουσιν Ἰουδαῖοι 15 
τὴν ὀροφήν. οἱ δ᾽ ἀνὰ τὸ ἱερὸν στασιασταὶ καὶ φανερῶς τοῖς 
ἐπὶ τῶν χωμάτων ἐπετίϑεντο στρατιώταις, καὶ μετὰ δόλων ἡμύ-- 
γοντο. ὑπὸ δὲ τοῦ λιμοῦ ἄπειρόν τι πλῆϑος ἦσαν οἱ ϑνήσκοντες. 
πάϑη δὲ τοῖς περιοῦσιν ἔτε συνέβαινε καὶ φρικτὰ διηγήσασθαι 
xal δύσπιστα τοῖς ἀκούουσιν" ὧν ἕν διηγήσομαι, 30 
Γυνή τις ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην διὰ γένος καὶ πλοῦτον ofx 
ἄσημος εἷς τὰ [Ἱεροσόλυμα καταφυγοῦσα συνεπολιορκεῖτο. ταύτης 


4 εὗρον À losephus, εὑρὼν PW mutata verborum distinctione. 
4 συνίεσαν Α. ὃ καταστρεψόμενον Α. 11 οἱ 15 ἰουδαῖοι À, 
Οἵ Ιουδαῖοι PW. 14 ἐπιπιμπρᾶσι Α. 


sub noctis horam nonam custodes aggredi iussit. qui cum vigilarent, 
animadversa aggressione clamoribus caeteros quoque advocarunt. ac prae- 
lium a nona hora noctis usque ad quintam diei commissum anceps fuit, 
victoria in neutram partem inclinante: itaque tum diremptum est. reli- 
qua vero pars Romanorum septem diebus Antoniae fandamentis eversis 
latam ad templum viam munivit. tum legiones muro primo appropin- 
uantes aggeres moliri coeperunt, qui magno cum labore erigebantar. 
udaei porticum, quae a septentrione et occasu Antoniae coniungitur, 
incensam ad cubitos 20 interruperunt, suis manibus sacra adyta urere 
aggressi. Romani quoque vicinam porticum incenderunt: flamma vero 
ad cubitos 15 progressa, ludaei tectum resecuerunt, seditiosi qui in 
templo erant et aperte milites in aggere versantes sunt aggressi, et 
dolis eos propulsarunt. sed fame infinita multitado periit: superstites 
eao clades oppresserunt, quae et dictu sunt horrendae, et auditu in- 
credibiles: quarum unam recensebo. 

Mulier quaedam trans Iordanem habitans, et genere et opibus 
haud obscura, Hierosolymis, quo confugerat, obsidionem tolerabat. 
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πολλάκις ἑαυτῇ τροφὰς ποριζομένης ol λῃστεύοντες ἐν τῇ πόλει 
ταύτας διήρπαζον. ἡ δὲ πρὸς ταῦτα ἀγανακτοῦσα, ϑυμῷ τε xal D 
λιμῷ στρατηγουμένη, ὃ ἦν αὐτῇ ὑπομάζιον τέκνον καταϑύσασα 
καὶ ὀπτήσασα, τὸ μὲν ἔφαγε, τὸ δὲ λοιπὸν εἰς δευτέραν ἐτήρει 
δτροφήν. οἱ δὲ στασιασταί, τῆς κνίσσης προσβαλλούσης αὐτοῖς, 
παρῆσαν εὐθύς, καὶ εἰ μὴ δοίη τὸ παρασκευασϑέν, ἀποσφάξειν "' 
ἠπείλουν αὐτήν. ἡ δὲ τὰ τοῦ παιδὸς ἀνεκάλυψε λείψανα" κἀκεῖνοι 
ἐξέστησάν τε πρὸς τὴν ϑέαν καὶ ἔφριξαν, xal τρέμοντες ὑπε- 
χώρησαν, μόλις ταύτης τέως τῆς τροφῆς παραχωρήσαντες τῇ 
10 μητρί. 

"Hóg δὲ τῶν χωμάτων τετελεσμένων προσήγοντο οἱ κριοί" 
ἦνυον δ᾽ οὐδὲν διὰ τὴν τοῦ τείχους στερρότητα. ἕτεροι δὲ τοὺς 
ϑεμελίους ὑπώρυττον" καὶ οὐδ᾽ οὕτως τὸ τεῖχος κατασέσειστο. P I 300 
ἀπογνόντες οὖν τῶν ἄλλων, κλίμακας προσέφερον ταῖς στοαῖς. 

15 oí δὲ Ἰουδαῖοι χωλῦσαι μὲν οὐχ ἔφϑασαν, τοῖς δ᾽ ἀναβᾶσι συμ- 
πεσόντες ἐμάχοντο" καὶ ἦν οὐχ ὀλίγος αὐτῶν φόνος. 

23. Ὁ δέ γε Τίτος ὡς ἑώρα τὴν ἐπὶ τῷ ἱερῷ φειδὼ πρὸς 
βλάβης γινομένην τοῖς στρατιώταις, τὰς πύλας ὑφάπτειν προσέ- 
ταξε. προσαχϑέντος δ᾽ αὐταῖς τοῦ πυρός, τηχόμενος 0 ἄργυρος 

40 ᾧ ἐνεδέδυντο παρεχώρει τῆ φλογὶ τῶν ξύλων ἐφάπτεσθαι, xáv- 
τεῦϑεν ἐπελαμβάνετο τῶν στοῶν. τοῖς δὲ Ἰουδαίοις δρῶσι τὸ 


6 ἀποσφάξειν Α. — 12 ἤνυον δ᾽ οὐδὲν τοῦ τείχους στερρότητι À: 
Iosephus ἡ στερροτάτη πασῶν ἐλέπολις τύπτουσα τὸν τοῖχον οὐδὲν 
ἥνυσεν. 18 κατέσειστο Α. 16 ἀναβαίνουσι A. — 18 βλάβην 
ÀW et aliquot Iosephi codices. ὑφάπτειν φράττειν W: Iose- 
phus ὑφάπτειν. 20 ἐνεδέδυντο A, ἐνεδέδευτο PW. 


FowTBs. Cap. 28. losephi de bello Iudaico 6 4. 


ea sibi cibos paratos saepe ab urbanis latronibus eripi iniquo animo 
ferens, iraque et fame percita, puerum lactantem mactatum atque assum 
partim voravit, partim in aliud tempus asservavit. seditiosi vero nido- 
rem odorati staüm adsunt: nisi det quod pararit, mortem minitantur. 
illa pueri reliquias retegit: quibus latrones visis obstupefacti exhorrue- 
runt ac trementes recesserunt, vix eo cibo matri concesso. 
geribus iam perfectis adducuntur arietes: sed ea erat muri 
firmitas ut nihil inde laederetur. alii fundamenta suffodiebant: sed ne 
sic quidem est deiectus. caeteris igitur desperatis scalas porticibus 
admoverunt. id ludaei non anteverterunt, sed cum iis qui adscenderant 
dimicarunt: neque parva caedes est edita. 
23. "litus cum templi reverentiam militibus esse noxae cerneret, 
portis iussit admoveri ignem: unde argento liquefacto, quo obductae 
erant, flamma ligna corripuit atque inde ad porticus evasit. Iudaei 
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nop ἐν xvxÀAq μετὰ τῶν σωμάτων παρείϑησαν αἱ ψυχαί. ἐχεένην 
μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα τὸ πῦρ ἐπεκράτει" 
παρὰ μέρος δέ, οὐχ ὁμοῦ πάντοϑεν ἴσχυσαν ὑφάψαι τὰς στοάς" 
τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ, μέρει τῆς δυνάμεως ὃ Τίτος σβεννύειν τὸ πῦρ 
κελεύσας, xal παρὰ τὰς πύλας δδοποιεῖν εἷς εὐμαρεστέραν τῶν 5 
ταγμάτων ἄνοδον, αὐτὸς ἕξ τοὺς χορυφαιοτάτους τῶν ἡγεμόνων 
προσχαλεσάμενος περὶ τοῦ ναοῦ ἐβουλεύετο. τοῖς μὲν οὖν ἐδόχεε 
τῷ τοῦ πολέμου κεχρῆσϑαι νόμῳ xal μή τινος φείδεσθαι, τινὲς 
δὲ παρήνουν, εἰ μὲν πολεμῷεν ἐπιβάντες αὐτοῦ Ἰουδαῖοι, χατα-- 
φλέγειν (φρούριον γὰρ καταφλεγήσεσϑαι καὶ οὐχέτι ναόν), εἰ δὲ 10 
μὴ τοῦτο, σώζειν. ὃ δὲ Τίτος οὐδ᾽ ἄν ἐπιβάντες in? αὐτοῦ 
πολεμῶσιν ᾿]ουδαῖοε ἔφησεν ἀντὶ τῶν ἀγδρῶν τοῖς ἀψύχοις ἐπά- 
yu» τὴν ἄμυναν, οὐδὲ καταφλέξειν τηλικοῦτον ἔργον" “Ῥωμαίοες 
γὰρ ἔσεσθαι πρὸς βλάβην φϑαρέν, ὥσπερ xal κόσμον τῆς ἦγε- 
μονίας εἰ σώζοιτο. 15 
Τῷ μὲν οὖν Τίτῳ σχοπὸς ἦν τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ μετὰ πάσης 
ἐμβαλεῖν τῆς δυνάμεως καὶ τὸν ναὸν περικατασχεῖν, τοῦ δὲ ἄρα 
πάλαι ὃ ϑεὸς φϑορὰν κατεψήφιστο. οἵ γὰρ στασιασταὶ ἐπιτί-- 
ϑένται τοῖς φύλαξι τοῦ ἔξω ἱεροῦ, oi δὲ πλήϑει τε τῶν ἐχτρε- 
χόντων καὶ ϑυμοῖς ἡττώμενοι ἐνεδίδοσαν. xal ὁρῶν» ταῦτα Τίτος 30 
ἄνωϑεν ἐκ τῆς “Ἀντωνίας, ἐπαμύνει μετὰ τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων. 
καὶ ᾿Ιουδαῖοι τὴν ἔφοδον οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἔνδον συνε- 
κλείσϑησαν ἱερόν. ὑποχωρήσαντος δὲ Τίτου πρὸς ὀλίγον λωφή- 


8 xard μέρος γὰρ Iosephus. 4 τὸ πῦρ σβεννύειν A. 
10 καὶ om A, 


circumcirca igne conspecto et animis et corporibus defecerunt. atque 
illo die secutaque nocte ignis grassatus est, sed in partibus: nec enim 
omnes porticus simul incendere valuerunt: postridie Titus parte copia- 
rum restinguere incendium iussa, viamque ad portas parare ut legiones 
expeditius adscenderent, sex praecipuis ducibus advocatis de templo 
deliberavit. ibi alii censuerunt belli iure utendum nec ulli rei parcen- 
dum, alii monuerunt, ai Iudaei eo conscenso bellarent, comburendum 
esse neque jam templum sed castellum habendum, sin minus, conser- 
vandum esse. "Titus vero, etsi Iudaei eo occupato repugnarent, tamen 
se loco virorum res inanimatas ulturum esse negavit, aut tantum opus 
crematurum, cuius vastatio Romanis damno, conservatio ornamento 
futura esset. 

Titus igitur in animo habuit postridie cum omnibus copiis im- 


. pressione facta templum occupare: sed deus iam olim eius excidinm 


decreverat. nam cum "Titus ex Antonia vidisset templi exterioris cu- 
stodes multitudini et furori excurrentium Iudaeorum cessisse, cum de- 
lectis equitibus opem illis tulit: cuius impetu Iudaei reformidato se in 
templo interiori concluserunt,  regresso "Tito seditiosi cum paulisper 
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σαντες ol στασιασταὶ πάλιν Ῥωμαίοις ἐπιτίϑενται. καὶ τρεψά-- 
μένοι αὐτοὺς οἱ “Ρωμαῖοι μέχρι τοῦ ναοῦ παρῆλϑον. καί τις τῶν 
στρατιωτῶν ἐκ τῆς φλεγομένης ὕλης μέρος ἁρπάσας, καὶ ὑφ᾽ 
ἑτέρου ἀνακουφισϑεὶς στρατιώτου, ἐνίησι τὸ πῦρ ϑυρίδι χρυσῇ». 
δ αἰρομένης δὲ τῆς φλογὸς ᾿Ιουδαίων μὲν ἐγείρεται χραυγή, καὶ 
συνέϑεον πρὸς τὴν ἄμυναν, Τίτος δὲ γνοὺς ἔϑει πρὸς τὸν ναὸν 
κωλύσων τὸ πῦρ, καὶ τῇ φωνῇ καὶ τῇ δεξιᾷ διεσήμαινε τοῖς 
μαχομένοις τὸ πῦρ σβεννύειν. οὔτε δὲ βοῶντος ἤκουον οὔτε τῆς 
χειρὸς προσεῖχον τοῖς νεύμασι. τὰ δὲ τάγματα εἰσιόντα χαὶ τῷ 
Ἰοναῷ πλησιάζοντα τῶν μὲν τοῦ Τίτου παραγγελμάτων προσε- P I 801 
ποιοῦντο μηδὲ ἀκούειν, τοῖς πρὸ αὐτῶν δὲ πῦρ ἐνιέναι παρεκε- 
λεύοντος ἀμηχανίω δ᾽ ἦν τοῖς στασιασταῖς, ἀπειρηκόσι πρὸς 
ἄμυναν, καὶ φόνος πανταχοῦ καὶ τροπή. Τίτος γε μὴν ὡς οὔτε 
τὰς ὁρμὰς τῶν στρατιωτῶν ἐνθουσιώντων οἷός τε ἦν κατασχεῖν, 
15καὶ τὸ πῦρ ἐπεχράτει, παρελϑὼν μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἐϑεάσατο 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ἅγιον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ. τῆς δὲ φλογὸς οὐδέπω 
διιχνουμένης εἴσω, τοὺς δὲ περὶ τὸν ναὸν νεμομένης οἴχους, Ert 
δύνασθαι τὸ ἔργον σωθῆναι olóutvog , αὐτός τε παρακαλεῖν ἐπει- 
ρᾶτο τοὺς στρατιώτας τὸ πῦρ σβεννύειν, καί τινα τῶν περὶ αὖ-- 
20:0» ξύλοις παίοντα τοὺς ἀπειϑοῦντας ἐχέλευσεν εἴργειν. οἱ δὲ B 
νικώμενοι τῷ ϑυμῷ καὶ τῷ πρὸς ᾿Ιουδαίους μίσει, οὔτε τῇ πρὸς 
Τίτον αἰδοῖ ἀνεκόπτοντο οὔτε φόβῳ τῷ τοῦ κωλύοντος. τοὺς δὲ 


8 ἁρπάσας AW, διαρπάσας P: Iosephus ἁρπάζει. 11 πρὸ 
ὧν) πρὸς αὐτὸν A. 16 δὲ) οὖν Α. 18 σωθῆναι 
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quievissent, denuo Romanos invaserunt: quibus Romani pulsis usque ad 
templum penetrarunt. et miles quidam torre correpto atque ab alio 
sublevatus ignem per fenestram auream iniicit. excitata flamma Iudaei 
exclamantes ad defensionem concurrunt. quo Titus cognito ad templum 
ignis prohibendi causa et ipse approperans pugnantibus et voce et manu 
significat ut incendium restinguant, sed illi nec vocem eius exaudiverunt 
nec manus signum observarunt. legiones quoque ingressae cum templo 
appropinquarent, Titi mandata se audire dissimulabant, et eos qui prae- 
cedebant hortabantur ut ignem iniicerent. itaque seditiosi propulsando 
hoste fatigati, consilii inopes, passim fugiebant et caedebantur. "Titus 
vero cum impetum militum furore: quodam irruentium reprimere non 
posset, atque incendium augeretur, cum ducibus dei sanctuarium et 
quidquid in eo fuit spectavit. et cum flamma nondum introrsum pene- 
trasset, sed aedes quae in templi circuitu erant depasceret, opus illud 
adhuc conservari posse ratus, operam dedit ut milites ad restinguendum 
incendium exhortaretur. et quendam fuste contumaces cohercere iussit : 
at illi iracundia et odio Iudaeorum victi nec verecundia Titi nec eius 
qui prohibebat metu desistebant. multos etiam rapinae spes incitabat, 
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πολλοὺς καὶ ἐλπὶς παρέϑηγεν ἁρπαγῆς, μεστὰ χρημάτων εἶναε τὰ 
ἔνδον δοξάζοντας. ἔφϑη δέ τις καὶ elg τοὺς στροφέας τῆς πύλης 
πῦρ ἐμβαλών" καὶ φλογὸς ἔνδοϑεν ἐχφανείσης ἐξάπινα, οἷ τε 
ἡγεμόνες ἀνεχώρουν xal ὃ Τίτος αὐτός, xol τοὺς ὑφάπτοντας 
οὐδεὶς ἔτε ἐχώλυεν. δ 
Ὁ μὲν οὖν ναὺς οὕτως τὸ πῦρ ἐδέξατο, τῶν ἐν αὐτῷ τελου- 
μένων ἐναγῶς καϑαρτήριον, ἢ τῶν τελούντων αὐτὰ κολαστήριον. 

C ϑαυμάσειε δ᾽ ἄν τις ὅτε καὶ μὴν ὃ αὐτὸς καὶ ἡμέρα συνέπεσε τῷ 
ἐμπρησμῷ τοῦ ναοῦ, καϑ᾽ ἣν καὶ ὃ πρότερος ὑπὸ Βαβυλωνίων 
καϊεφλέγη ναός. καὶ ἀπὸ μὲν τῆς πρώτης οἰχοδομῆς ἣν Σολο- 10 
μὼν ἐποιήσατο μέχρι τῆς ἱστορουμένης νῦν καϑαιρέσεως, ἣ γέ- 
γονεν -“ἔτεε δευτέρῳ τῆς Οὐεσπασιανοῦ μοκαρχίας, ἔτη γίνεται 
χίλια καὶ ἑκατὸν τριάκοντα καὶ μῆνες ἑπτὰ ἡμέραι τε πεντεκαί- 
δεκα" ἀπὸ δὲ τῆς ὕστερον, ἥτις ἔτει δευτέρῳ τῆς Κύρου βασε- 
λείας ἤρξατο γίνεσϑαι, μέχρι τῆς τελευταίας ἁλώσεως, ἔτη ἔξα- 15 
κόσια xal τριάκοντα καὶ ἐννέα καὶ ἡμέραι πέντε καὶ τεσσαρά- 
κοντα. 

Ὁ 94, Καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ τῶν μὲν προσπιπτόντων ἦν 
ἁρπαγή, τῶν δὲ καταλαμβανομένων σφαγή. οὐδαμοῦ δὲ ἣ γῆ 
ἐκ τῶν νεκρῶν διεφαίνετο, ἀλλὰ σωροῖς οἱ στρατιῶται σωμάτων 2 
ἐπεμβαίνοντες ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἔϑεον. τὸ μὲν οὖν λῃστρικὸν 
σιλῆϑος ὠσάμενοι τοὺς Ῥωμαίους διεξέπεσον εἰς τὴν πόλιν, τοῦ 

W 1.316 δημοτικοῦ δὲ τὸ περιλειφϑὲν εἰς τὴν ἔξω στοὰν χατέφυγε. τῶν 
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interiora pecuniis referta esse existimantes. ac iam quidam portae 
cardinibus ignem iniecerat: unde cum subito flamma emicuisset, et du- 
ces et Titus ipse recesserunt, neque quisquam amplius eos qui ignem 
iniiciebant prohibebat. 
|. Sic ma templum corripuit, sive nefariorum sacrorum lustratio, 
sive sacerdotum poena. in quo illud mirari possis, quod confüiagratio ia 
eundem et mensem et diem incidit, quo prius templum ἃ Babyloniis 
exustum fuerat. ἃ prima Salomonis substructione usque ad vastation 
uae secundo monarchiae Vespasiani anno accidit, intercesserunt anni 
130, menses 7, dies 15; ἃ posteriore, quae anno secundo Cyri coepit, 
usque ad extremum excidium anni 639, dies 45. 
24. Templo ardente obvia quaeque rapta sunt, et qui depre- 
hendi potuerunt occisi; neque usquam solum prae cadaveribus videri 
tuit, sed milites per acervos caesorum fugientes persequebantur. 
Mronum vero multitudo perruptis Romanorum agminibus,in urbem eva- 
sit: reliquiae popularis turbae in exteriorem porticum confugerunt. ex 
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^ fegly τινὲς ἐπὶ τὸν τοῖχον ἀναχωρήσαντες, ὄντα τὸ εὖρος 
ὀχτάπηχυν, ἔμενον. δύο γε μὴν τῶν ἐπισήμων ῥίψαντες éav- 
τοὺς εἰς τὸ πῦρ συγχατεφλέγησαν τῷ ναῷ. “Ῥωμαῖοι δὲ ματαίαν 
τὴν ἐπὶ τοῖς πέριξ τοῦ ναοῦ φειδὼ κρίναντες, ἤδη αὐτοῦ φλεγο- 

δμένου, πᾶσιν ἐπῆγον τὸ πῦρ τὸ δὲ καὶ τῶν γαζοφυλακίων ἐπι- P I 302 

λαμβάνεται, ἐν οἷς ἄπειρον μὲν πλῆϑος τεϑησαύριστο χρημάτων, 
ἄπειροε δ᾽ ἐσθῆτες πολυτελεῖς καὶ ἄλλα χειμήλια. ἅπας γὰρ ὃ 
᾿Ιουδαίων πλοῦτος πανταχόϑεν ἐχεῖ σεσώρευτο, τῶν κεχτημένων 
ἀποτιϑεμένων ταῦτα ἐκεῖ ὡς ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς ταμιείου. 

10 "Antoy δέ τι πλῆϑος διεφϑάρη δημοτιχόν, οἷς αἴτιος ἄπω- 
λείας ἐγένετό τις ψευδοπροφήτης, κηρύξας τοῖς ἐν τῇ πόλει ὡς ὃ 
ϑεὸς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀναβῆναι κελεύει, δεξομένους τὰ σημεῖα τῆς 
σωτηρίας. πολλοὶ δὲ τοιοῦτοι παρὰ τῶν τυράννων ταῦτα λέγειν 
καϑίεντο, ἵν᾿ ἧττον αὐτομολοῖεν" δι᾽ ὧν ὃ δείλαιος ὄχλος παρα- B 

15 βουκολούμενος, τοῖς ἐναργέσι σημείοις ὡς ἐμβρόντητοι οὐκ ἐπί- 
στευον. πολλὰ δὲ σημεῖα γεγόνασιν. ἔστη μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν 
πόλιν ἄστρον ῥομφαίᾳ παραπλήσιον, καὶ κομήτης φανεὶς παρε- 
τάϑη ἐπ᾽ ἐνιαυτόν. καὶ φῶς πρὸ τοῦ πολέμου ποτὲ τὸν ναὸν 
καὶ τὸν βωμὸν περιέλαμψεν, ὡς δοχεῖν ἡμέραν εἶναι λαμπράν, 

90 παραμεῖναν ἐπὶ ἡμίσειαν ὧραν. καὶ βοῦς εἰς ϑυσίαν ἀναχϑεῖσα 
ἔτεκεν ἄρνα. ἢ δὲ ἀνατολικὴ πύλη τοῦ ἐνδοτέρου ναοῦ χαλκῇ 
οὖσα καὶ στιβαρά, ὡς μόλις ὑπὸ ἀνδρῶν εἴκοσιν ἀνοίγνυσϑαί τε 


4 Δύω PW. 6 .πλῆϑος Α, τὸ πλῆϑος PW. — 8 σεσώρεντο Α, 
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sacerdotibus aliquot murum octo cubitos latum conscenderunt, duo in- 
signes in ignem insilierunt et una cum templo conflagrarunt. tum Ro- 
mani, vicinis aedificiis frustra parci existimantes ipso templo ardente, 
omnibus ignem iniecerunt: qui etiam gazophylacia comprehendit, in 
quibus infinita pecuniae multitudo reposita fuit, infinitae pretiosae ve- 
stes et alia ornamenta. ibi enim omnis ludaeorum opulentia in unum 
veluti cumulum congesta erat tanquam in tutum aerarium. 

Ibi etiam infinita multitudo plebis periit, pseudoprophetae seducta 
concionibus, qui praedicarat iubere deum eos in templum adscendere, 
signa salutis accepturos. subornabantur autem multi tales a tyrannis, 
ut populus minus transfugeret: per quos deceptus, evidentibus portentis 
tanquam attonitus non movebatur, quorum multa acciderunt. nam supra 
urbem astrum stetit gladio simile: cometa per annum apparuit: et ali- 
quando lux ante bellum noctu aram tam clara per dimidiam horam cir- 
cumfulsit, ut dies esse videretur. bos ad sacrificium adducta agnum 
peperit. porta orientalis aerea, itaque robusta ut a viris viginüi vix 
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καὶ χλείεσϑαι, καὶ μοχλοὺς xol καταπῆγας ἔχουσα βαϑυτάτους, 
ὥφϑη νύχτωρ αὐτομάτως ἠνεῳγμένη. ἐδήλου δὲ λυομένην τὴν 
C τοῦ ναοῦ ἀσφάλειαν, καὶ τοῖς πολεμίοις ἐσομένην τὴν εἴσοδον 
εὐμαρῆ. καὶ φάσμα τι δαιμόνιον ἄλλοτε ὥφϑη πρὸ ἡλίον 
δυσμῶν, ἅρματα κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν δειόντα μετέωρα, καὶ 5 
φάλαγγες ἔνοπλοι διάττουσαι τῶν νεφῶν. κατὰ δὲ τὴν τῆς 
πεντηχοστῆς ἑορτὴν εἷς τὸ ἔνδον ἱερὸν οἱ ἱερεῖς παρελϑόντες 
κινήσεως ἤσϑοντο καὶ κτύπου" εἶτα φωνῆς ἤχουσαν λεγούσης 
* μεταβαίνωμεν ἐντεῦϑεν." πρὸ δὲ τεσσάρων ἐνιαυτῶν τοῦ πο-- 
λέμου, ἐν τῇ τῆς σκηνοπηγίας ἑορτῇ, ᾿Ιησοῦς τις ἀγροῖχος ἀνὴρ 10 
ἐλϑὼν εἷς τὴν ἑορτὴν βοᾶν ἤρξατο “φωνὴ ἀπὸ ἀνατολῆς, φωνὴ 
D ἀπὸ δύσεως, φωνὴ ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, φωνὴ ἐπὶ “]ερο- 
σόλυμα καὶ τὸν ναόν, φωνὴ ἐπὶ νυμφίους καὶ νύμφας, φωνὴ 
ἐπὶ πάντα τὸν λαόν." καὶ περιΐει τὴν πόλιν ταῦτα κεκραγὼς 
μεϑ᾽ ἡμέραν καὶ νύχτωρ. παιόμενος δὲ διὰ τὸ χαχόφημον, ὃ 15 
δὲ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὰς αὐτὰς ἐβόα φωνάς. ἀναχϑεὶς δὲ καὶ πρὸς 
τὸν τῆς χώρας ἐπιτροπεύοντα τότε “Ῥωμαῖον, καὶ καταξανϑ εἰς 
μάστιξιν, οὔϑ᾽ ἱκέτευσεν οὔτ᾽ ἐδάχρυσεν, ἀλλὰ τὴν φωνὴν δλο- 
φυρτικῶς παρακλίνων πρὸς ἑκάστην πληγήν ^ αἱ ot Ἱεροσολύμοις" 
ἐβόα, μέχρι καταγνοὺς μανίαν αὐτοῦ ὃ ᾿Αλβῖνος (οὗτος γὰρ ἐπε- 30 
P I 803 τρόπευε τότε) ἀπέλυσεν αὐτόν. ὃ δ᾽ ἔκτοτε μέχρι τοῦ πολέμου 
"at αἱ Ιεροσολύμοις" ἐθρήνει. ἐν. δὲ ταῖς ἑορταῖς μάλιστα. τὴν 


4 ἄλλο Α. 13 τῶν om Α. ὁπὶ τὰ ἴδροσ. A. 19 παρεκ- 
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clauderetur atque aperiretur, cum vectes et pessulos profundissimos 
haberet, noctu ultro patuit: id quod securitatem templi sublatam esse 
declarabat, et facilem in id hostium ingressum. alio tempore visum est 
ante occasum solis spectrum mirabile, currus in sublimi omnem regio- 
nem peragrantes, et phalanges armatae huc atque illuc in nubibus sal. 
tantes. in festo pentecostes sacerdotes interius ingressi templum, mo- 
tum et sonitum senserunt, deinde vocem audiverunt dicentem " migremus 
hinc." quadriennio ante bellum in tabernaculorum festo Iesus quidam 
homo rusticus ad festivitatem profectus exclamavit "vox ab oriente, vox 
ab occidente, vox a quattuor ventis, vox super Hierosolyma et tem- 
lum, vox super sponsos et sponsas, vox super omnem populum. 
aec vociferans noctu atque interdiu circuibat urbem; et quanquam ob 
voces mali ominis verberaretur, tamen eandem perpetuo cantilenam 
canebat. adductus ad Romanum provinciae praesidem et flagris caesus 
neque supplicavit neque lacrimavit, sed voce lugubriter inflexa ad siu- 
gulas plagas "vae vae Hierosolymis" clamavit: donec Albinus (is enim 
tum ludaeae procurator erat) hominem absolvit, insanire ratus. ille 
vero ab eo tempore usque ad bellum "vae vae Hierosolymis" lamenta- 
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σχυϑρωπὴν ἐχεχράγει χληδόγα. καὶ τοῦτ᾽ ἐποίει ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ 

καὶ μῆνας πέντε, μέχρις οὗ κατὰ τὴν πολιορκίαν περιιὼν ἐπὶ τοῦ 

τείχους “αἱ ul" πάλιν “τῇ πόλεε καὶ τῷ ναῷ καὶ τῷ λαῷ" 

διαπρυσίως ἐβόα. ὡς δὲ τελευταῖον προσέϑηκεν “αἱ αἱ κἀμοί," 
δλίϑος ix τοῦ πετροβόλου πλήξας αὐτὸν ἔκτεινε. 

25. Ρωμαῖοι δὲ τῶν μὲν στασιαστῶν καταπεφευγότων εἷς 
τὴν πόλιν, καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ χαὶ τῶν πέριξ ἁπάντων, κομί- 
σαντες τὰς σημαίας εἷς τὸ ἱερόν, μετὰ μεγίστων εὐφημιῶν τὸν Β 
Τίτον ἀπέφηναν αὐτοχράτορα. οὕτω δὲ ταῖς ἁρπαγαῖς οἱ στρα-- 

1Ἰθτιῶται πάντες ἐχρηματίσαντο, ὥστε κατὰ τὴν Συρίαν πρὸς ἥμισυ W I 917 
᾿τῆς πάλαι tiec τὸν σταϑμὸν τοῦ χρυσίου πιπράσκεσθαι. 

Οἱ δὲ ἀνὰ τὸν τοῖχον τοῦ ναοῦ, ὡς εἴρηται, ἀνελϑόντες 
ἑερεῖς, ἐπὶ πέντε ἡμέραις προσχαρτερήσαντες καὶ λιμώξαντες, 
κατέβησαν ἱκετεύοντες τυχεῖν σωτηρίας. ὃ δὲ Τίτος καὶ τὸν τῆς 

15 συγγνώμης καιρὸν παρελϑεῖν ἔφησε, καὶ τοῦ ναοῦ οἰχομένου καὶ 
τοὺς ἱερεῖς συναπολέσϑαι αὐτῷ δεῖν εἰπὼν κολασϑῆναι τοὺς ἄν- 
δρας ἐχέλευσεν. 

Οἱ δὲ περὶ τοὺς τυράννους διαδράναι μὴ ἰσχύοντες προσκα-- 
λοῦνται τὸν Τίτον εἰς λόγους. καὶ ὃς ἧκε, καὶ τὴν ἀπόνοιαν C 

«οαὐτοῖς ἐξωνείδισε, καὶ ῥίψασι τὰ ὅπλα xal παραδοῦσι τὰ σώματα 


χαρίζεσθαι τὴν ζωὴν ἐπηγγέλλετο. καὶ οἷ λῃσταὶ δεξιὰν μὲν μὴ 
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batur, sed in festivitatibus praecipue triste illud augurium proclamabat, 
idque fecit annos septem et quinque menses, donec in obsidione in 
moenibus obambulans rursus "vae vae urbi et templo et populo" con- 
tenta voce clamavit. et ut postremo adiecit "vae etiam mihi," lapide 
ex balista excusso ictus occubuit. 

25. Romani, cum seditiosis in urbem compulsis templum et quae 
circum templum sünt arderent omnia, signis in templum illatis 'T'itum 
cum faustissimis acclamatiohibus imperatorem designarünt. milites tan- 
tum ex rapinis pecuniae coacervarunt, ut in Syria pondus auri dimidio 
minoris quam olim venderetur. 

Sacerdotes qui, ut. dictum est, murum templi conscenderant, cum 
quinque dies ibi exegissent, fame coniecti descenderunt, utque sibi par- 
ceretur supplicarunt, quibus Titus respondit, veniae tempore iam prae- 
terito sacerdotibus cum templo peteundum esse; et homines suppliciis 
affici iussit. 

Tyranni, qui effugere non poterant, Titum ad co evo- 
cant: qui cum venisset, eisque desperationem obiecisset, wita se illos 
donaturum promisit, si abiectis armis se dederent. Jatrones vero se 
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δύνασθαι nap" αὐτοῦ λαβεῖν ἔφησαν, ὁμωμοκότες μηδέποτε τοῦτο 
ποιήσειν, ἔξοδον δὲ ἠτοῦντο μετὰ γυναικῶν καὶ τέχνων, καὶ κατα- 
λείψειν τὴν πόλιν αὐτῷ. ἠγανάχτησε πρὸς ταῦτα ὃ Τίτος, καὶ 
μήτε αὐτομολεῖν ἔτι τινὰ σφῶν ἐκέλευσε μήτε δεξιᾶς ἐλπίζειν τυ- 
χεῖν (φείσασθαι γὰρ οὐδενός), μάχεσϑαι δὲ καὶ σώζειν ὡς δύ- ἃ 
D veto ἑαυτούς. τοῖς δὲ στρατιώταις ἐμπιπρᾶν τὴν πόλιν καὶ 
διαρπάζειν ἐκέλευσεν" oi δὲ τὸ πῦρ ἐνίεσαν πανταχοῦ. οἱ στα- 
σιασταὶ δὲ ἔπὶ τὴν βασιλικὴν οἰκίαν δρμήσαντες, εἰς ἣν δι᾽ ὀχυ- 
ρότητα πολλοὶ τὰς κτήσεις ἀπέϑεντο, τούς τε Ῥωμαίους ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς τρέπονται, καὶ τὸ συνηϑροισμένον αὐτόϑι τοῦ δήμου πᾶν 10 
φονεύσαντες, εἷς ὀχτακισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἀριϑμουμένους, 
τὰ χρήματα διήρπασαν. τῇ δ᾽ ἑξῆς Ρωμαῖοι τρεψάμενοι τοὺς 
λῃστὰς ἐκ τῆς κάτω πόλεως, τὰ μέχρι τοῦ Σιλωὰμ πάντα dvé- 
πρῆσαν. καιομένην δὲ τὴν πόλιν δρῶντες oi στασιασταί, ἱλαροῖς 
τοῖς προσώποις εὔϑυμοε τὴν τελευτὴν προσδέχεσϑαε ἔλεγον. οὔτε 15 
P I 802 δὲ παραδοῦναι ἑαυτοὺς ὑπέμενον, οὔτε πολεμεῖν Ρωμαίοες ofof τε 
ἦσαν" σχιόνάμενοι δὲ κατὰ τὰ ἔμπροσϑεν τῆς πύλεως, εἴ τινας 
αὐτομολεῖν ἐϑέλοντας εὕρισχον, ἀπέσφαττον. καὶ οὐδεὶς ἐν τῇ 
πόλει τόπος γεγύμνωτο, ἀλλ᾽ ἅπας ἢ λιμοῦ νεχρὸν εἶχεν ἢ στά- 
σεως. ἔϑαλπε δὲ τούς τε τυράννους καὶ τὸ σὺν αὐτοῖς λῃστρικὸν 0 
ἐλπὶς ἐσχάτη τῶν ὑπονόμων, εἰς οὃς εἰ καταφύγοιεν, οὐ προσε- 
δόχων ἐρευνηϑήσεσθαι" ἀναζευξάντων δὲ τῶν Ρωμαίων ἐϑάρρουν 
προελϑεῖν τε xal ἀποδράναι. τὸ δὲ ἣν ἄρα ὄνειρος" οὔτε γὰρ 
τὸν ϑεὸν οὔτε Ρωμαίους λήσειν ἔμελλον. ἦν δὲ καὶ πρὸς ἀλλή- 
9 καὶ alterum add A. 


dexteram ab eo accipere posse negarunt: iurasse enim se id nunquam 
facturos: sed petiverunt ut cum uxoribus et liberis urbe excedere 
liceret. quam ob rem Titus iratus edixit ne quis eorum amplius trans- 
fugeret aut spem dexterae haberet: se enim parsurum esse nemini: 
pugnarent igitur ac saluti suae pro viribus consulerent. milites urbem 
ncendere ac diripere iussit. qui cum incendia ubique spargerent, 
latrones ad regiam decurrerunt, in quam ob loci munitionem multi suas 
opes contulerant: ac Romanis inde pulsis, et coetu plebis ibi 

atae ad 84100 omni interfecto, pecuniam diripuerunt. postridie Romani 
atronibus ex inferiore urbe profligatis usque ad Siloam omnia incea- 
derunt. seditiosi cum ardere urbem viderent, hilari vultu se alacres 
obituros dixerunt, cum se neque Romanis dedere vellent neque repu- 
gnare possent: sed ante urbem dispersi, quos transfugere volentes 

prehendebant, iugulabant: neque ullus urbis erat locus qui non fame 
aut seditione peremptos haberet. tyrannos una spes reliqua snbterra- 
neorum meatuum fovebat: quo si confugissent, se non indagatum iri 
stulta opinione putabant. nam cum Romani eastra moverent, progredi 
&tque aufugere ausi, neque deum neque Romanos latere poterant, et 
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λους ἐν ταῖς ἁρπαγαῖς πόλεμος αὐτοῖς. Καῖσαρ δέ, dg ἀμή.ὄ 
χανον ἦν τὴν ἄνω πόλιν ἑλεῖν χωμάτων ἄτερ, οὖσαν περίκρημνον, 
διανέμει τοῖς ἔργοις τὴν δύναμιν. ᾿ 
26. Kurl ταύτας οὖν τὰς ἡμέρας οἱ τῶν Ἰδουμαίων ἦγε- 
ὃ μόνες πέμψαντες ἄνδρας πέντε πρὸς Τίτον ἱκέτευον δοῦναι αὐτοῖς 
δεξιάν. ὃ δὲ καὶ τοὺς τυράννους ἐνδώσειν ἐλπίσας ἀποσπασϑ έν-- 
τῶν τῶν Ἰδουμαίων, κχατανεύεε τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς. καὶ 6 
Σίμων γνοὺς τὴν γνώμην αὐτῶν, τοὺς μὲν πέντε τοὺς ἐντυχόντας 
τῷ Τίτῳ αὐτίκα ἀναιρεῖ, τοὺς δ᾽ ἡγεμόνας συλλαβὼν ἑΐργνυσιν " 
l0] ovualov; δὲ οὐκ ἀφυλάχτους εἶχε, καὶ τὸ τεῖχος φρουραῖς 
ἐπιμελεστέραις διελάμβανε διὰ τοὺς αὐτομολοῦντας. πολλῶν δὲ 
φονευομένων, πλείους ἦσαν οἱ διαφεύγοντες. ἐδέχοντο δὲ οὗ C 
“Ρωμαῖοι πάντας κόρῳ τοῦ κτείνειν καὶ κέρδσυς ἐλπίδι. τοὺς 
γὰρ δημοτικοὺς ἐῶντες μόνους, τοὺς ἄλλους ἐπώλουν σὺν γυναιξὶ 
1δ καὶ τέχνοις, ἐλαχίστης τιμιῆς ἕχαστον, διὰ πλῆϑος τῶν πωλου. 
μένων καὶ ὀλιγότητα τῶν ὠνουμένων. καὶ τῶν μὲν üntunoAg- 
ϑέντων ἄπειρόν τι πλῆϑος ἦν, οἱ δημοτικοὶ δὲ διεσώϑησαν ὑπὲρ 
τετρακισμυρίους. τῶν ἱερέων δέ τις ὄνομα ᾿Ϊησοῦς, λαβὼν περὶ 
σωτηρίας ὅρχον ὥστε τινὰ παραδοῦναι τῶν κειμηλίων, ἔξεισε xal 
40 παραδίδωσι λυχνίας δύο τράπεζάν τε καὶ κρατῆρας καὶ φιάλας, 
πάντα ὁλόχρυσα, καὶ τὰ καταπετάσματα καὶ τὰ τῶν ἀρχιερέων Ὑ Y 218 
ἐνδύματα καὶ πολλὰ τῶν σκευῶν ἕτερα. ὁ δέ γε γαζοφύλαξ τοῦ Ὁ 


16 καὶ alterum add A. 21 tà prius om A. 
Pr Cap. 26. losephi de bello Iudaicoó 8$2—7 3 ς 2 
et e 


inter se de rapinis bellum gerebant. Caesar vero cum urbs superior 
in raecipiti sita loco sine aggeribus capi non posset, «coplis opus 
istNbuit. 

26. lis diebus ldumaeorum principes quinque legatis ad "Titum 
missis supplices pacem petierunt: qui tyrannos Idumaeis avulsis 
pertinaciam abiecturos sperans, incolumitatem illis promisit. at Simon 
eorum consilio cognito quinque legatos statim occidit, duces in carce- 
rem compingit, Idumaeos observari iubet, et moenia praesidiis accura- 
tioribus munit propter transfugas. sed quamvis multi occiderentur, 
plures erant qui diffugerent atque ἃ Romanis ob caedium satietatem et 
ucri spem susciperentur. nam solis plebeiis retentis caeteros cum uxo- 
ribus et liberis minimo vendebant, ob mancipiorum multitudinem et 
emptorum paucitatem. eorum qui venditi sunt multitudo infinita fuit: 
e plebeiis ultra 40 milia sunt conservati, quidam sacerdos nomine Iesus 
pacta incolumitate duo candelabra tradidit, mensam crateres et Dhialts, 
ex solido auro omnia, nec non anlaea, pontificlas vestes et multa alia 
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ἱεροῦ Φινεὲς συλληφϑεὶς τούς Tt χιτῶνας xol τὰς ζώνας τῶν 
ἀρχιερέων ὑπέδειξε καὶ τῶν ἄλλων χειμηλίων πολλά. 
Συντετελεσμένων δὲ ἤδη τῶν χωμάτων προσῆγον oi "Po- 
μαῖοι τῷ. τείχει τὰς μηχανάς. τῶν δὲ στασιαστῶν οἱ μὲν ἄνε- 
χώρουν εἷς τὴν ἄχραν, οἱ δ᾽ ἐγκατεδύοντο τοῖς ὑπονόμοις, noÀ-$ 
λοὶ δὲ καὶ ἠμύνοντο. ὡς δὲ περιερράγη μέρος τοῦ τείχους, δέος 
καὶ τοῖς τυράννοις ἐμπίπτει, καὶ μετέωροι πρὸς φυγὴν 70a». 
ἐπεὶ δὲ τοὺς μὲν πάλαι πιστοὺς οὐχ εἶχον (ἐσχεδάσϑησαν γάρ), 
οἱ δὲ πολέμιοι πλησίον εἶναι ἠγγέλλοντο, ἐπὶ στόμα πεσόντες 
ἀνῴμωξαν τὴν ἑαυτῶν φρενοβλάβειαν, κἀκ τῶν πύργων ἑχόντες 10 
ΡῚ 806 κατέβησαν, ἀφ᾽ ὧν βίᾳ μὲν οὐδέποτε ἁλῶναι ἠδύναντο, λιμῷ 
δὲ μόνῳ, καὶ dg τὴν Σιλωὰμ φάραγγα καταφεύγουσιν, εἶτα 
κατέδυσαν εἰς τοὺς ὑπονόμους. “Ῥωμαῖοι δὲ τῶν τειχῶν χρατή- 
σαντες ἀναιμιωτί, τοὺς καταλαμβανομέώους ἐφόνευον xai τὰς 
οἰκέας ὑφῷπτον. ἐπαύσαντο δὲ πρὸς ἑσπέραν. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ 15 
παρελθὼν ὃ Τίτος εἴσω, τῆς vt ὀχυρότητος τὴν πόλεν καὶ τῶν 
πύργων ἐθαύμασε, καί “σὺν ϑεῷ ἐπολεμήσαμεν" ἔφη, “χκαὲ 
Suc ἦν ὃ τῶνδε τῶν ἐρυμάτων ᾿Ιουδαίους καϑελών." τὴν 
ἄλλην τε πόλιν ἀφανίζων καὶ τὰ τείχῃ κατασχάπτων τούτους 
τοὺς πύργους κατέλιπε μνημεῖον εἶναι τῆς αὐτοῦ τύχης, ἢ συ- Ὃ 
στρατιώτιδι χρησάμενος ἐχράτησε τῶν ἁλῶναι μὴ δυναμένων. 
Β Τῶν μὲν οὖν αἰχμαλώτων πάντων, of δι᾿ ὅλου τοῦ πολέ- 
μου ἐλήφϑησαν, ὃ ἀριϑμὸς εἷς ἐννέα μυριάδας καὶ ἑπτακισχι- 


ὃ δὲ om A. 5 δὲ κατεδύοντο Α. 11 ἐφ᾽ Yosephus, 


vasa. sacri thesauti custos Phinees comprehensus tunicas et cingula 
pontificia ac fures alias res pretiosas demonstravit. 

us iam confectis Romani machinas ad muros adduxerunt. 
at seditiosi partim in arcem recedebant, partim in subterreneis meatibus 
se abdebant, multi propugnabant, sed mnri parte abrupta etium tyrannis 
metus incessit ut fugae consilia agitarent. cum enim eos quorum fideh 
opera pridem usi fuerant non haberent (nam dispersi erant), et hostes 
in propinquo esse nuntiarentur, in faciem prolapsi vecordiam suam 
deplorerunt, atque ultro e turribus descenderunt, e nibus vi nunquam 
ae 


sola fame depelli potuissent, et in vallem Siloam confugerunt, 
deinde meatus subierunt Romani moenibus citra inem potiti de- 
prehensos trucidabant, atque aedes incendebant: ante vesperam 
desierunt, postridie "Titus urbem ingressus et munitiones ac turres 


admiratus "deo" inquit "iuvante bellum gessimus: deus-fuit qui Iudaeos 
munitionibus istis expulerit." cum autem urbem alibi deleret et moenia 
everteret, eas turres fortunae suae monimentum reliquit, qua adiutrice 
iis potitus esset quae expugnari non possent. 

. Totius belli tempore virorum capta sunt ad nonaginta septem 
milia: totius ebsidionis tempore undecies centena hominum milia perie- 
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λίους συνήχϑη, τῶν δὲ ἀπολλυμένων κατὰ πᾶσαν τὴν πολιορκίαν 
μυριάδες ἑκατὸν καὶ δέκα. τούτων τὸ πλέον ὁμόφυλον μέν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιχώριον" ἀπὸ γὰρ τῆς χώρας ὅλης ἐπὶ τὴν τῶν ἀξύ.- 
py ἑορτὴν συνεληλυϑότες ἐξαπίνης τῷ πολέμῳ περιεσχέϑησαν, 

5 καὶ μεστὴν 0 πόλεμος τὴν πόλιν ἀνδρῶν ἐκυκλώσατο. | 

Ἐπεὶ δὲ τῶν φανερῶν ofc μὲν ἀνεῖλον οὖς δ᾽ ἤχμαλώτισαν 
Ῥωμαῖοι, τοὺς ἐν τοῖς ὑπονόμοις ἀνηρεύνων, καὶ ἀναρρηγνόντες 
τὸ ἔδαφος, ὅσοις ἐνετύγχανον ἔκτεινον. εδρέϑησαν δὲ κἀχεῖ 
νεκροὶ δισχιλίων ἐπέκεινα. δεινὴ δὲ ὑπήντα τοῖς ἐπιχύπτουσι C 

Ἰοτῶν σωμάτων δὸμή, ὡς πολλοὺς εὐθέως ἀναχωρεῖν. ἄλλοι δ᾽ 
ὑπὸ πλεονεξίας εἰσεδύοντο, σωρείαις ἐμπατοῦντες νεχρῶν" εὗρε- 
oxov γὰρ πολλὰ τῶν χειμηλίων ἐν ταῖς διώρυξιν. ἀνήγοντο δὲ 
καὶ πολλοὶ ὑπὸ τῶν τυράννων κατεχόμενοι δεσμῶται καὶ ἀπε- 
λύοντο. 

15 Τούτων δὲ τῶν ἀλαστόρων ὃ μὲν ᾿Ιωάννης ὃν τοῖς ὑπονό- 
μοις μετὰ τῶν ἀδελφῶν λιμώττων δεξιὰν παρὰ Ῥωμαίων λαβεῖν 
ἱχέτευε, Σίμων δὲ μετέπειτα συνελήφϑη, τοῦ Τίτου διάγοντος 
εἷς τὴν Φιλίππου λεγομένην Καισάρειαν. πολιορχουμέγων γὰρ 
“Ιεροσολύμων ἐπὶ τῆς ἄνω πόλεως ὦν, τῶν Ῥωμαίων ἐντὸς ytvo- 

40 μένων τῆς πόλεως, ὃ Σίμων τοὺς πιστοτάτους παραλαβὼν τῶν D 
φίλων, xai σὺν αὐτοῖς λιϑοτόμους καὶ τὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν 
ἐπιτήδειον τούτοις σίδηρον, εἴς τινα τῶν ὑπονόμων σὺν ἐχείχοις 
καϑέησιν ἑαυτὸν, καὶ τὸ παλαιὸν ὄρυγμα διελϑὼν τὴν γῆν ὑπενό-- 


4 συνεσχέθησαν A. 6 Ἐπὶ γοῦν τῶν φανερῶν Fosephus. 
9 ἐσικρύπτΤεουσι W. 11 ἱκέτευσε Αἱ utrumque in Iosephi 
codicibus, τοῦ] καὶ τοῦ À. 


runt. quorum plerique gentiles erant sed non indigenae: nam e teta 
provincia ad festum azymorum congressos bellum subito oppresserat, 
et viris plenam urbem circumvallarat., 

Romani cum ex manifestis alios sustulissent allos cepissent, in 
cavernis delitescentes indagabant, perruptoque solo obvios quosque 
trucidarunt, ibi quoque cadaverum ultra duo milia sunt re . &c 
subeuntibus teter occurrit foetor, ut multi recederent, sed alii prae 
avaritia iptrabant, mortuorum cumulos calcantes: nam in iis cavernis 
multa ornamenta reperiebantur. multi etium educebantur et dimitte- 
bantur ge tyranni captivos tenuerant. 

x lis patriae pestibus Ioannes cum fratribus in cavernis esu- 
riens pacem & Romanis supplex petiit, Simon postea comprehensus est 
Tito Caesareae Philippi degente. nam cum Hierosolyma obsiderentur 
atque urbem Romani intrassent, in superiore eius parte degens Simon 
assumptis amicorum intimis unaque lapicidis et ferramentis idoneis in 
quandam cavernam se demisit, et vetere fossa perambulata terram ex- 
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pevév, ἵγα πορρωτέρω προελθόντες ἐν ἀσφαλείᾳ ποιήσωνται τὴν 
ἀνάδυσιν. ὀλίγον μέντοι τῶν μεταλλευόντων προχωρησάντων 3 
τροφὴ αὐτοὺς ἐπιλέλοιπε. τότε δὴ λευκοὺς ἐνδύεται χιτωνίσχους, 
καὶ χλαμύδα πορφυρᾶν ἐμπερονησάμενος ἀνέδυ τῆς γῆς κατ᾽ ἐχεῖ- 
voy τὸν τόπον ἐν ᾧ πρόσϑεν τὸ ἱερὸν ἦν. πρῶτον μὲν οὖν ϑάμ- 5 

ΡῚ 806 fog τοῖς ἰδοῦσι προσέπεσεν, εἶτα δ᾽ ἐγγυτέρω προσιόντες ὅστις 
εἴη ἠρώτων. Σίμων δὲ καλεῖν τὸν ἄρχοντα σφῶν προσέταττε. 

Ὗ 1.219 καὶ ἧκε χκληϑεὶς Τερέντιος “Ῥοῦφος, ὃς ἄρχων τῆς στρατιᾶς 
κατελέλειπτο. ᾧ γνωρίσας ὅστις ἦν ὃ Σίμων συνελήφϑη καὶ 
δεθεὶς ἐφυλάττετο. τῷ δέ γε Τίτῳ 7] σύλληψις αὐτοῦ ἐδηλώϑη. 10 
καὶ ὃ μὲν εἷς τὸν ϑρίαμβον ἐτηρεῖτο, xa9* ὃν καὶ ἀνῃρέϑη ἀγχόνῃ 
συρεὶς ἐν τῇ κατὰ τὴν “Ῥώμην ἀγορᾷ, ὅπου κτείνειν “Ῥωμαίοις 
εἰϑισται τοὺς ἐπὶ χαχουργίᾳ ϑανατουμένους. 

Τοῦτο μὲν οὖν γέγονε τέλος τῷ τοῦ Γιώρα Σίμωνι" ᾿Ἰωάν.-- 
γῆς δέ, ἡ λοιπὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐριννύς, δεσμὰ κατεχρίϑη διη- 15 

B νεκῆ. τὸ δὲ τῶν αἰχμαλώτων πλῆϑος τὸ μὲν dg τὰ κατ᾿ “Ἵἴγυ- 
πτον ἔργα ἐστάλη, τὸ δὲ ἐν ταῖς κατὰ πόλεις τελουμέναις ϑεω- 
ρίαις ἐφϑείρετο ἢ ϑηριομαχίαις ἐχδιδόμενον ἢ ἀλληλοχτονούμενον. 

ἡ δὲ vo? Σίμωνος γῆϑεν ἀνάδυσις πολὺ καὶ τῶν ἄλλων στασια- 
στῶν πλῆϑος εὑρίσκεσθαι χατὰ τοὺς ὑπονόμους ἐποίησεν, ὡς ἐν- 30 
τεῦϑεν xal τὰ τοῦ ναοῦ ἀνορυχϑῆναι ϑεμέλια. 

47. Οὐ uávov δὲ τοῖς ἐν “Ἱεροσολύμοις ᾿Ιουδαίοις ἐπήνεκτο 
κίνδυνος, ἀλλὰ xol τοῖς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι. πάντα δὲ διηγή- 

8 αὐτοῖς A. 4 ἐνέδυ A. 9 καταλέλειπτο A. 10 ἐδη- 
λοῦτο À. 22 ἐπῆκτο A. 

Fonrus. Cap. 37. losephi de Bello Iudaico 7 8—85 καὶ 3. 
cavavit, ut cuniculis longe promotis tuto loco emergerent. sed 
progressis metallicis commeatu destitutus, candida indutus tunica et 
chlamyde purpurea infibulatus, eo in looo 6 terra emersit ubi templum 
dudum fuerat. quem qui viderunt, primum stupore correpti sunt: 
deinde propius aocesserunt, interrogantes quis esset. Bimon cum ducem 
vocari iussisset, 'lTerentius Rufus (hunc enim "Titus exercitui prae- 
fecerat) arcessitus Simonem audito eius sermone in vinoula coniectum 
Titi iussu ad triumphum asservavit. in quo laqueo enectus est, per id 
forum tractus ubi de maleficis supplicium sumitur. 

Hic fuit exitus Simonis Giorae. loannes vero, altera Iudaeorum 
furia, δὰ perpetuum oarcerem est damnatus. captivorum multitudo 
partim ad Aegyptia metalla missa est, partim in spectaculis urbium 
nterfecta, seu eum feris seu inter sese dimicando. Simonis ex terra 
emersio in causa fuit ut caeterorum etlam seditiosorum magna turba in 
meatibns inveniretur: unde etiam templi fundamenta sunt suffossa. 


. 27. Neque vero Hierosolymitani duntaxat Iudaei discrimina 
subierunt, sed aliarum quoque urbium incolae: quae difficile fuerit 
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σασϑαι δύσεργον" τὰ δὲ ἐπ᾿ ᾿Αγντιοχείας τοῖς ἐχείγην οἰκοῦσιν 
* Ζαυδαίοις συμβεβηκότα διηγητέον. πολὺ μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶσαν C 
τὴν οἰκουμένην τὸ ᾿Ιουδαίων ἔϑνος κατέσπαρται, πολλάκις αἴχμα-- 
λωυτισϑέν, ὡς ἤδη ἱστόρηται, καὶ σχεδασϑὲν πανταχοῦ" πλεῖστον 
ὅ δὲ τῇ Συρίᾳ ἐγκαταμέμιχται κατὰ τὴν γειτνίασιν, μᾶλλον δὲ τῶν 
ἄλλων ταύτης πόλεων “Ἀντιόχεια xazoíxovg ᾿Ιουδαίους ἐχέχτητο, 
δεάώ rt τὸ τῆς πόλεως μέγεθος καὶ ὅτε ἀδεᾶ τὴν κατοίκησιν ἐν 
αὐτῇ παρέσχον αὐτοῖς οἱ μετ᾽ “Ἀντίοχον βασιλεῖς. ὃ μὲν γὰρ 
ἐπιφανὴς ᾿Αντίοχος τά τε “Ἱεροσόλυμα ἐξεπόρϑησε καὶ τὸν ναὸν 
10 ἐσύλησεν, οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς ἐξίσου τοῖς Ἕλλησι μετέχειν 
τῆς πόλεως αὐτοῖς συνεχώρησαν. διὸ καὶ elg πλῆϑος ἐπέδωκαν, D 
πολὺ πλῆϑος “Ἑλλήνων προσαγόμενοι τῇ θρησκείᾳ. 
Καϑ᾽ ὃν δὲ καιρὸν ὃ τῶν “Ἱεροσολύμων πόλεμος ἐξερράγη, 
καὶ tlg τὴν Συρίαν κατέπλευσεν Οὐεσπασιανός, τὸ δὲ μῖσος κατὰ 
| 15 τοῦ ἔϑνους παρὰ πᾶσιν ἤκμαζε, τότε δή τις ᾿Ιουδαῖος “Ἀντίοχος, 
υἱὸς τῶν ἐπ᾿ ΧΑντιοχείας ᾿Ιουδαίων τοῦ πρώτου, εἷς τὸν δῆμον 
τῶν "Ἀντιοχέων παρελϑὼν κατηγόρει μὲν τοῦ πατρός, κατηγόρει 
δὲ καὶ τῶν λοιπῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτε χαταπρῆσαι τὴν πόλιν ἅπασαν 
ἐβουλεύσαντο, καὶ παρεδίδου ξένους ᾿]ουδαίους τινὰς ὡς τοῦ 
40 βουλεύματος χοινωνούς. τὸ δὲ τῶν ᾿Αντιοχέων δημοτικὸν τοὺς 
μὲν παραδοϑέντας αὐτίκα κατέκαυσαν, κατὰ δὲ τῶν αὐϑιγενῶν P Y 307 


᾿Ιουδαίων ὥρμηντο κἀκείνους τιμωρησόμενοι. ὃ δὲ τῶν ὁμοφύ- 


6 ἡ ἀντιόχεια Α. 21 αὐτόϑιγενῶν A. 32 ὥρμητο A. 
δὲ om A. 


recensere omnia, unum tamen exponendum est, quomodo cum Antio- 
chenis Iudaeis actum füert. nam multum Iudaicee gentis per totum 
orbem terrarum est dispersum: saepe capta est et ubique dissipata, ut 
jam exposuimus: maxima tamen pars Syriae propter vicinitatem est 
immista, et Antiochia, cum ob urbis amplitudinem tum propter liberam 
ibi habitandi facultatem ab Antiochi successoribus impetratam, plures 
Iudaeos inquilinos habuit quam aliae civitates. nam Antiochus Epi- 
phanes Hierosolyma vastavit et templum spoliavit, qui autem secuti 
sunt reges eis concesserunt ut ex aequo cum Graecis participes urbis 
essent, itaque in magnam multitudinem excreverunt, multis subinde 
Graecis ad suam religionem perductis. 

Caeterum quo tempore bellum Hierosolymitanum erupit et Vespa- 
sianus in Syria appulit, omnibus Iudaeorum odio flagrantibus, tunc 
Iudaeus quidam Antiochus, Iudaeorum Antiochenorum principis filius, 
in concionem Antiochenorum progressus et patrem et caeteros ludaeos 
accusavit, eos de incendenda tota urbe deliberasse; et peregrinos quos- 
dam ludaeos ut eius consilii conscios tradidit, plebs Antiochena tra- 
dios Iudaeos statim exussit, ad indigenas quoque Iudaeos puniendos 
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λων κατήγορος ᾿Αντίοχος, ἀποστῆναι τῆς πατρίου λέγων ϑρη- 
σχείας, ἔϑυεν ὡς νόμος τοῖς Ἕλλησι, παρήνει δὲ καὶ τοὺς ἄλλους 
ποιεῖν ὁμοίως βιάζεσθαι" ἔσεσϑαι γὰρ φανεροὺς τοὺς ἐπιβουλεύ-- 
σαντὰας TQ μὴ τὴν σφετέραν ϑρησχείαν ἀπόμνυσϑαι. χρωμένων 
δὲ τῇ πείρᾳ τῶν ᾿Αντιοχέων, ὀλίγοι μὲν ὑπέχυψαν, οἱ δὲ μὴ 5 
ἑλληνίσαι ἀνασχόμενοι διεφϑάρησαν. ὃ δ᾽ εἰρημένος ᾿Αντίοχος 
xul στρατιώτας παρὰ τοῦ “Ῥωμαίων ἡγεμόνος λαβών, χαλεπὸς 
ἦν τοῖς ὁμοφύλοις, ἀργεῖν τὴν ἑβδόμην οὐχ ἐπιτρέπων" οὕτω τε 
B τὴν ἀνάγκην ἔϑετο ἰσχυράν, ὡς μὴ μόνον ἐπ᾿ "Ἀντιοχείας τὴν 
τοῦ σαββάτου ἀργίαν καταλελῦσϑαι, ἀλλὰ xü» ταῖς ἄλλαις πό- 19 
λεσιν ἐπί τινα χρόνον τοῦτο ἐπιχρατῆσαι. 
Οὐ ταῦτα δὲ μόνα τοῖς 2v ᾿Αντιοχείᾳ συμβέβηκεν ᾿Ἰουδαίοις, 
ἀλλὰ xal δευτέρα προσεγένετο συμφορά. συνέβη μὲν γὰρ κατα- 
πρησϑῆναι τὴν τῆς πόλεως τετράγωνον ἀγοράν, ἀρχεῖά τε καὶ 
χαρτοφυλάκια. ὃ δ᾽ εἰρημένος ᾿Αντίοχος τοῖς ᾿Ιουδαίοις προσῆπτε 15 
W I 220 τὸν ἐμπρησμόν, καὶ τοὺς ᾿Ἀντιοχεῖς ὑπόπτους ἔχοντας ἤδη αὐτοὺς 
C ἠρέϑισε κατ᾿ αὐτῶν" καὶ ὥσπερ ἐμμανεῖς πρὸς τοὺς διαβεβλη- 
μένους ἅπαντες ὥρμηντο. μάλις δ᾽ αὐτοὺς κατέσχον τινές, συμ-- 
βουλεύσαντες Τίτῳ τὴν ὑπόϑεσιν ἀναϑεῖναι. ἐν τῷ μέσῳ δέ τινες 

ποιούμενοι ἐπιμελῆ τοῦ πράγματος ζήτησιν, εὗρον τὸ μὲν τῶν 39 
᾿Ιουδαίων γένος ἀναίτιον, πονηροὺς δ᾽ ἀνθρώπους τὸ ἔργον τὸλ- 
μήσαντας διὰ χρεῶν ἀνάγκας, οἱηϑέντας, εἰ τὴν ἀγορὰν καὶ τὰ 
δημόσια γραμματεῖα ἐμπρήσειαν, ἕξειν ἀπαλλαγὴν τῆς εἰσπράξεως. 


1 πατρώου Α. 9 ἔϑυεν Α, ἔϑυσεν PW. 13 γὰρ om A. 


concitata. Antiochus popularium suorum accusator, se patriam religio- 
nem reliquisse professus, more Graeco immolavit, et populum hortatus 
est ut caeteros etiam idem facere cogeret: nam ita insidiatores depre- 
hensum iri, si religionem suam eierare nollent. eius rel cum Antiocheni 
perienlam fecissent, pauci cesserunt: qui Graecum ritum repudiarunt, 
nterfecti sunt. idem Antiochus militibus etiam & Romano praeside 
acceptis saevum se popularibus suis praebuit, otium diei septimi eos 
agere non u$; eoque necessitatis redegit, ut sabbati ignavia non 
Antiochiae duntaxat sed in aliis quoque urbibus ad tempus abrogaretur. 

Neque vero haec duntaxat Antiochenis Iudaeis acciderunt, sed 
et alia calamitas accessit. accidit ut quadratum urbis forum, praetoria 
et tablina cremarentur. cuius incendii idem Antiochus Indaeos crimina- 
batur, et Antiochenos iam ante male suspicantes contra eos concitavit, 
ut furiesorum instar omnes contra accusatos ruerent, et aegre a quibus- 
dam reprimerentur, suadentibus ut causam eam Tito disceptandam reser- 
varent. interea quidam re diligenter inquisita gentem Tudaicam insontem 
reppererunt, et eius facinoris auctores esse homines improbos ob aeris 
alieni necessitatem, ratos, sí curias et publica tablina incendissent, 
fore neminem a quo appellarentur, 
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Ἔν τούτοις δὲ καὶ ὃ Τίτος ἀφικνεῖτο εἷς "Ἀντιόχειαν. καὶ 
ὅ τῶν ᾿Αντιοχέων δῆμος προύπήντα αὐτῷ καὶ εὐφήμει, ταῖς δ᾽ 
εὐφημίαις συνεῖρε καὶ δέησιν ἐχβαλεῖν ἀξιοῦσαν τοὺς "Ἰουδαίους 
τῆς πόλεως. ὃ δὲ τότε τῶν λεγομένων ἡσυχῆ κατακούων παρῇει; 
δὕστερον δ᾽ αὖϑις σφόδρα λιπαρῶς ἐγκειμένων. τῶν "Ἀντιοχέων D 
ἐξελαϑῆναι τοὺς ᾿Ιουδαίους τῆς πόλεως, “ἀλλ᾽ ἢ γε πατρὶς o$- 
τῶν" ἔφη, “εἰς ἣν ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐχρῆν, ἀνήρηται, καὶ 
δέξαιτ᾽ ἂν αὐτοὺς οὐδεὶς ἔτι τόπος. ἀποτυχόντες οὖν τῆς 
αἰτήσεως ταύτης, ἐπὶ δευτέραν ἐτράποντο, καὶ τὰς χαλχᾶς 
10 ἠξίουν δέλτους ἀναιρεθῆναι, αἷς τὰ δίχαια τῶν ᾿]ουδαίων ἐγέ- 
γραπτο. ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τοῦτο Τίτος ἐπένευσε, πάντα δὲ τοῖς 
ἐπ᾿ "Ἀντιοχείας ᾿Ιουδαίοις εἴασεν ὡς πρότερον εἶχον αὐτά. αὐτὸς 
δ᾽ εἰς Μλεξάνδρειαν ἀπιών, καὶ κατὰ τὴν πορείαν τὰ “Ἱεροσόλυμα 
ϑεασάμενος, ᾧκτειρε τὸν τῆς πόλεως ὄλεθρον, ἐπαρώμενος τοῖς 
15 αἰτίοις τῆς ἀποστάσεως, ὡς αἰτίοις τῆς τῆς πόλεως ἐρημώσεως, P I 808 
πόλεως ἀρχαίας τε καὶ εὐδαίμονος. εὑρίσκοντο δ᾽ ἔτι xàv τοῖς 
ἐρειπίοις αὐτοῖς μέρη τοῦ βαϑυτάτου πλούτου αὐτῆς. πολλὰ μὲν 
γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι ἀνέσχαπτον, τὰ πλείω δὲ οἱ αἰχμάλωτοι ὑπεδεί- 
xvvor, ἅπερ oi χεχτημένοι πρὸς τὰς ἀδήλους τοῦ πολέμου ῥοπὰς 
40 χατὰ γῆς ἐϑησαύριζον. 
28. Τίτος δ᾽ ἐπ᾿ iyvnroy πορευϑεὶς καὶ καταντήσας 
εἷς ᾿4λεξάνδρειαν, κἀκεῖϑεν πλεῖν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν μέλλων, τῶν 
αἰχμαλώτων τοὺς ἡγεμόνας ᾿Ιωάννην καὶ Σίμωνα, καὶ ἄλλους 


4 προσυπῆντα Α. 8 συνῆρε Α. 8 τόπορ iti À. 15 ἐπο- 
στασίας Α, τῆς tertium om A. 17 αὐτοῖς) αὐτῆς A. 
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Interea Titum Antiochiam proficiscentem populus Antiochenus ob- 
viam egressus laetis ominibus' excipit, mistis precibus de Iudaeis urbe 
pellendis. is vero tum ea verba placide dissimulans praeteribat: deinde 
rursus Antiochenis idem acriter flagitantibus "at" inquit "patria eorum, 
quo revertendum illis esset, eversa est, neque ullus locus est quo reci- 
piantur." hac postulatione frustrati ad aliam convertuntur, petentes ut 
aereae tabulae, quibus iura Iudaica inscripta erant, tollerentur. sed ne 
id quidem Titus concessit, Iudaeos Antiochenos omnia quae prius ha- 
buerant tenere passus. inde Alexandriam profecturus cum Hierosolyma 
praeteriret, míseratus est urbis excidium, et defectionis auctores dete- 
status, ut excldii quoque urbis antiquae et felicis auctores. in cuius 
ruinis etiam partes ingentis opulentiae reperiebantur, Romanis multa 
effodientibus, captivis plura demonstrantibus quae possessores ob in- 
certos belli casus terrae mandarant. 

28. 'Titus ex Aegypto et Alexandria in Italiam navigaturus 
esptivorum duces loannem et Simonem atque alios septingentos viros 





$94 JOANNIS ZONARAE 


ἄνδρας ἑπτακοσίους μεγέϑει τε xal κάλλεε σώματος διαπρέποντας 
B εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν αὐτίχα μάλα ἐκέλευσεν ἄγεσθαι, ἵν᾽ ἐν τῷ 
ϑριάμβῳ πληρώσωσι τὴν πομπήν. 

Merè δὲ τὴν εἰς “Ῥώμην τοῦ Τίτου ἄφιξιν πεμφϑ dc στρα-- 
τηγὸς εἰς ᾿Ιουδαίαν “ούκιος Βάσσος τὸ μὲν ἐν τῷ “Ηρωδίῳ 5 
φρούριον μετὰ τῶν κατεχόντων αὐτὸ προσηγάγετο" εἶτα πᾶν ὅσον 
ἣν ub στρατιωτικὸν συναγαγὼν ἐπὶ ἸΠαχαιροῦντα στρατεύει, 
ἥν δὲ τὸ φρούριον τοῦτο λίαν δυσάλωτον, πετρώδης ὧν ὄχϑος 
τετειχισμένος" οὕτω δ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως χατεσχεύαστο ὥς μηδὲ 
προσιτὸς εἶναι" φάραγξι γὰρ πάντοϑεν βαϑείαις ἐτετάφρεντο. 10 
οὕτω δ᾽ ὀχυρότητος ἔχον, καὶ βασίλειον εἶχεν ἐντὸς μεγέϑει τε 
mei κάλλει τῶν οἰχήσεων ϑαυμαστόν, πολλὰς δὲ καὶ δεξαμενὰς 
εἰς ἐποδοχὲν ὕδατος ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῶν τόπων ἐκέχτητο. 
Ὁ meé; δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν τοῖς βασιλείοις xai πήγανον ἦν ἄξιον διὰ 
piye9ec ϑαίματος" συχῆς γὰρ οὐδεμιᾶς ὕψους καὶ πάχους ἐλεέ- 15 
πξεο λόγος δ᾽ ζν ἀπὸ τῶν Ἡρώδου χρόνων αὐτὸ διαρκέσαε, 
καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἴσως ἔμεινεν ἄν, εἰ μὴ ὑπὸ τῶν παραλαβόντων 
τὸν τόπον Ἰοιδαίων ἐχχέχοπτος ἐν δὲ τῇ κατὰ τὴν ἄρχτον τοῦ 
φροϊρίον φάραγγι ὀνομάζεταί τις τόπος Βαάρ, καὶ φύει ῥΐζαν 
ἁμωνέμως καλουμένην αὐτῷ. αὕτη φλογὶ μὲν ἔοιχε τὴν χροιάν, Ὁ 
περὲ δὲ τὰς ἑσπέρας σέλας ἀπαστράπτει" τοῖς δὲ βουλομένοις λα- 
duy αὐτὴν οὐχ ἔστιν εὐχείρωτος, ἀλλ᾽ ὑποφεύγει καὶ οὗ πρότερον 
Β ἵσταται πρὶν ἄν τις οὖρον γυναικὸς ἢ τὸ ἔμμηνον αἷμα καταχέῃ 
ὅ 4edmeg] sic οἱ Δουκῶιος Tosephi codices, 14 διὼ τὸ p. A. 

)8 τὸν τόπον em A. 20 μ φλογὶ E] 23 τὸ ἔμμηνον 
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ampi pompam, nies sata ia Tufam Od 

—— triumphi 
"Te Remem revera Lucus Bassus praetor ia Iadeeam missus 
«aselle Heredio deditione omnes eius provimcdae copias contra 


um fuit, et multas cisternas idoneis locis ad pluviam 
aam excipieadam babait. in regia quoque ruta fuit mirae magnita- 
duis, well. fica vel alitadine vel —— inferior, quae ab Herodis 
dare dedo, qui ferebatur, et longissimo forsan —— 


peer Prius vilibus tanquam fosa ncm aeque 
insigeem admirend 


velle 
A atemer, verperi iubar queddzm εἰκευϊααι σας, scd capta difücilli 
"agit enim meque prius consistit quam urinam mulieris amt sam- 
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αὐτῆς. καὶ τότε δὲ ταῖς ἁψαμένοις ϑάνατός lorc προφανής, εἰ W 1221 
μὴ τύχῃ τις αὐτὴν ἐκείνην ἀπενεγχάμενος τὴν ῥίζαν ἀπηρτημένην 
ἐκ τῆς χειρός. ἁλίσκεται δὲ καὶ καϑ᾽ ἕτερον τρόπον ἀχινδύνως. 
* κύχλῳ γὰρ αὐτὴν περιορύσσουσιν, ὡς εἶναι τὸ τῇ γῇ κρυπτόμενον 
δτῆς ῥίζης βραχύὐταῖον, εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἀποδοῦσι κύνα, κἀχείνου τῷ 
δήσαντε συναχολουϑεῖν ὁρμήσαντος, 7j μὲν ἀνασπᾶται ῥᾳδίως, 
ϑνήσκει δ᾽ εὐθὺς ὃ κύὠν" φόβος δ᾽ οὐδεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα λαμ- 
βάνουσιν. ἔστι δὲ διὰ μίαν ἰσχὺν περισπούδαστος. τὰ γὰρ κα- 
λούμενα δαιμόνια καί τισιν εἰσδυόμενα αὕτη ταχέως ἐξελαύνει, 
10 χἂν μόνον τοῖς νοσοῦσι προσενεχϑῇ. 

Τοῦτο τὸ φρούριον ὃ Βάσσος παραστήσασϑαι ϑέλων, τὴν P I 309 
πρὸς ἀνατολὰς αὐτοῦ φάραγγα χῶσαι ἀπεπειρᾶτο. οἱ δ᾽ ἐναπει- 
λημμένοι τῶν Ἰουδαίων ἔνδον ἀπὸ τῶν ξένων διακριϑέντες ἐχεί- 
νους μὲν ἠνάγκασαν ἐν τῇ κάτω πόλει παραμένειν, τὸ δ᾽ ἄνω 

1 φρούριον εἶχον αὐτοί. ἐποιοῦντο μέντοι τὰς ἐξόδους προϑύμως 
ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, καὶ τοῖς τυχοῦσι συμπλεχόμενοι πολλοὶ μὲν 
ἔϑνησχον, πολλοὺς δὲ τῶν Ῥωμαίων ἀνήρουν πονοῦντας ἐπὶ τοῖς. 
χώμασιν. 

"Ex δέ τινος συντυχίας ἢ τοῦ φρουρίου παράδοσις γέγονε 

90 καὶ τῶν χωμάτων χωρίς. νεανίας τις ἦν ἐν τοῖς πολιορχουμένοις 
τόλμῃ ϑρασὺς καὶ κατὰ χεῖρα δραστήριος Ἐλεάζαρ καλούμενος, 
ὃς ἐξιέναι xol κωλύειν τὴν χῶσιν παρακαλῶν τοὺς πολλούς, ἐν B 
ταῖς μάχαις ἐπιφανέστατος γέγονε, πολλὰ δεινὰ τοὺς “Ῥωμαίους 


4 τὸ add A. 9 αὕτη Α, αὐτὴ PW. 23 δεινὰ add A Iose- 
phus. toig Ῥωμαίοις A. 


guinem menstruum aífuderis: ac tum eam attingentibus indubia mors 
imminet, nisi quis eam radicem de manu suspensam abstulerit. capitur 
etiam alia ratione citra periculum, nam undique eam circumfodiunt, ut 
eius quam minimum terra tegatur; deinde canem ei alligant, qui, cum 
dominum suum comitari cupit, illa facillime evulsa statim moritur. 
acciplentibus vero eam post nihil est, periculi, expetitur autem ob unam 
virtutem: nam quae daemonia vocantur et quosdam intrant, si modo 
aegrotantibus admoveatur, facile expellit. 

Id castellum Bassus subigere cupiens, vallem orientalem 
terra explere instituit. ludaei obsessi, a peregrinis separati, illos in 
urbe inferiore manere co nt, superius castellum ipsi tenuerunt. 
ac quotidianas eruptiones fecerunt et cum obviis congressi sunt: nec 
ipsorum duntaxat multi perierunt, sed et Romanos multos in aggeribus 
laborantes occiderunt. 

Casu tamen quodam factum est ut castellum sine aggeribus de- 
deretur. inter obsessos adolescens fuit Eleazarus, animo confidens et 
manu strenuus, qui populum ad eruptiones et ag, prohibendum 
hortari solitus in praelle illustrissimss evaserat, manisque multas 





558 ..— JOANNIS ZONARAE 


διατιϑείς. καί ποτε τῆς μάχης διαχριϑείσης αὐτὸς μείνας ἔξω 
τῶν πυλῶν τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους Gua. Ῥοῦφος δέ τις τοῦ 
“Ῥωμαϊκοῦ στρατοπέδου, τὸ γένος «ΑϊἸγύπτιος, ἔξαίφνης ἐπιδρα-- 
μών, σὺν ὅπλοις αὐτοῖς τὸν ᾿Ελεάζαρ ἀράμενος φϑάνει μεταϑεὶς 
εἷς τὸ “Ρωμαίων στρατόπεδον. τοῦ δὲ στρατηγοῦ γυμνωθῆνωε ὅ 
κελεύσαντος αὐτὸν καὶ μαστίζεσϑαι βλεπόντων τῶν ἐχ τῆς πόλεως, 
ἀθρόον ἣ πόλις ἀνώμωξε. τοῦτο κατὰ τῶν πολεμίων ὃ Βάσσος 
στρατήγημα ἐποιήσατο, xal σταυρὸν προσέταξε καταπήγνυσϑαι, 

C ὡς αὐτίκα χρειμάσων τὸν ᾿Ελεάζαρον. οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ φρουρίου 
δρῶντες ὠδυνῶντο μᾶλλον καὶ ἀνῴμωζον διωλύγιον. καὶ 610 
᾿λεάζαρ ἱκέτευε σφᾶς, μήτ᾽ αὐτὸν περιιδεῖν οὕτω ϑνήσχοντα, 
καὶ ἑαυτοῖς τὴν σωτηρίαν προμηϑεύσασϑαι, εἴξασι τῇ Ρωμαίων 
ἰσχύϊ καὶ τύχη. οἱ δὲ xol πρὸς τοὺς ἐκείνου κατακλώμενοι λό- 
yovc, καὶ πολλῶν ἔνδον ὑπὲρ αὐτοῦ δεομένων (ἦν γὰρ ἐκ μεγά- 
λης καὶ σφόδρα πολυανϑρώπου συγγενείας), εἰς οἶχτον ἐνέδωκαν. 15 
καὶ στείλαντες τὴν τοῦ φρουρίου παράδοσιν ἐπηγγέλλοντο, ἕνα 
ἀδεεῖς ἀπαλλάττωνται, τὸν ᾿Ελεάζαρ λαβόντες. 

Ζεξαμένου δὲ τοῦ στρατηγοῦ ταῦτα, οἱ ἐν τῇ κάτω πόλει 

τὴν γινομένην ἰδίᾳ τοῖς Ἰουδαίοις πυϑόμενοι σύμβασιν, ἀποδρᾶναι 

D νυχτὸς αὐτοὶ ἐβουλεύσαντο. καὶ τὰς πύλας αὐτῶν ἀνοιξάντων, 30 
παρὼ τῶν τὴν ὁμολογίαν πεποιημένων πρὸς τὸν Βάσσον ἧχε 
μήνυσις. οἱ μὲν οὖν τῶν ἐξιόντων ἐρρωμενέστατοι ἔφϑασαν 


6 αὐτὸν om Α. T dOQón A. ᾷ48 ἔλεάζαφ Α. 11 ἵκέτενε 
A cum Iosepho, ἱκέτευσε PW. 


clades intulerat. aliquando awtem cum praelio dirempto extra portas 
cum iis qui in muro erant colloqueretur, Rufus quidam Romanus miles 
fuere Aegyptius subito accurrit, et Eleazarum cum ipsis armis sub- 

tum celeriter in castra Romanorum transfert. quem cum dux nudari 
et in conspectu civium flagris caedi iussisset, universa civitas ingemuit, 
ea re Bassus opportune contra hostes usus crucem defigi iussit, quasi 
Kleazarum statim in eam vellet tollere. quo conspecto ii qui in castello 
erant magis doluerunt, maximis suspiriis editis. Eleazarus quoque eos 
rogavit ne se ita mori sinerent, et snae ipsorum salutis memores Roma- 
norum viribus et fortunae cederent. ill et Kleazari verbis fracü et 
multorum pro eo deprecantium precibus (erat enim ex magna et popu- 
losa familia) adducti ad commiserationem deflexerunt, missisque legatis 
oastelli deditionem promiserunt, si accepte Kleazaro salvis discedere 


Eam condicionem ubi dux acceperat, qui inferiorem nrbem tene- 
bant, audita Iudaeorum privata pactione fugam noctu capessere statse- 
runt: et cum portas aperuissent, ab iis qut cum Basso pepigerant pro- 
diti sunt. ac fortissimi quique evaserunt: intus vero deprehenal ad 
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διεχπεσεῖν, τῶν δ᾽ ἔνδον χαταληφϑέντων ἄνδρες μὲν ἀνῃρέϑησαν 
ἐπὶ χιλίοις ἑπταχόσιοι, γύναια δὲ καὶ παῖδες ἠνδραποδίσϑησαν. 
τὰς δὲ πρὸς τοὺς παραδόντας τὸ φρούριον ὁμολογίας φυλάσσων 

ὃ Βάσσος, αὐτούς τε ἀφῆχε καὶ τὸν ᾿Ελεάζαρ ἀπέδωκε. 

5 Ταῦτα διαπραξάμενος ἠπείγετο ἐπὶ τὸν λεγόμενον Ἰάρδην 
δρυμόν" πολλοὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ἦσαν τῶν κατὰ τὰς πολιορκίας 
πρότερον ἀποδράντων. ἐλθὼν οὖν ἐπὶ τὸν τόπον, κυχλοῦταε P I 310 
αὐτὸν τοῖς ἱππεῦσιν ἅπαντα, τοὺς δὲ πεζοὺς δενδροτομεῖν τὴν 
ὕλην ἐκέλευσεν. οἵ δ᾽ ἐκεῖ προσπεφευγότες Ἰουδαῖοε ἀϑρόομ 

10 μετὰ βοῆς ἀΐξαντες ἐνέπιπτον τοῖς κυχλωσαμέγοις αὐτούς. ὡς 
δὲ καρτερῶς αὐτοὺς ἐχεῖνοι ἐδέχοντο, χρόνος μὲν οὐ βραχὺς τῇ W I 225 
μάχῃ ἐτρίβη, τέλος δὲ αὐτῇ οὐχ ὅμοιον τοῖς ἐναντίοις ἀπέβη 
μέρεσι. Ῥωμαίων μὲν γὰρ ἔπεσαν δώδεχα ὀλίγοι δ᾽ ἐτρώϑησαν, 
τῶν δὲ Ἰουδαίων ἐκ τῆς μάχης ταύτης οὐδεὶς διέφυγεν, ἁλόντες 

15 δὲ καὶ τρισχιλέων οὐχ ἥττους πάντες ἀπέϑανον. 

Βάσσος μέντοι xal “Τεβέριος ἸΠάξιμος, ὃς ἦν ἐπίτροπος, 
πᾶσαν τὴν γῆν ἀποδόσϑαι τῶν Ἰουδαίων παρὰ Καίσαρος ἐκελεύ-- 
σϑησαν. ὀκτακοσίοις δὲ μόνοις ἀπὸ τῆς στρατείας διαφιεμένοις B 
χωρίον ἔδωκεν tlg κατοίκησιν, ὃ καλεῖται μὲν ᾿Ἐμαούς, ἀπέχει 

90 δὲ τῶν [Ἱεροσολύμων σταδίους tgiáxovra. φόρον δὲ τοῖς ὅπου-- 
δήποτε οὖσιν Ἰουδαίοις ἐπέταξε δύο δραχμὰς ἕκαστον ἐτησίως 
εἰσφέρειν εἷς τὸ Καπιτώλιον, ὥσπερ πρότερον εἰς τὸν ἐν Ἵερο- 
σολύμοις ναὸν συνετέλουν. 


5 ἴαρδιν W. — B coig om A. [13 γὰρ om A. 19 ὁμαοῦρ A, 
᾿Δμμαοῦς Iosephus. ' 


mile septingentos sunt occisi: mulieres et pueri sub corona venie- 
nat editiciis vero Bassus fidem servavit, ipsis dimissis et Eleazaro 
ito. 

His confectis ad Iardium saltum properavit, quo multi ex priori- 
bus obsidionibus elapsi se contulerant. eum igitur locum equitibus undi- 
que circumdat, pedites arbores succidere iubet. Iudaei vero qui illo 
confugerant conferti cum clamore in Romanos irruerunt: a quibus cum 
fortiter excepti essent, non parum temporis in pugna tractum est. sed 
eventus eius adversis partibus non ex aequo respondit: nam ex Romanis 
duodecim ceciderunt, pauci vulnerati sunt; Iudaeorum nullus evasit, et 
cum non infra tria milia capta essent, omnes perierunt. 

Bassus οἱ Liberius imus procurator ἃ Caesare omnem Iudaeo- 
rum terram vendere iussi sunt: octingentis duntaxat emeritis Emmauntem 
castellum, triginta stadia Hierosolymis dissitum, incolendum tradidit. 
et ludaeos ubicunque degentes quotannis binas quemque drachmas in 
Capitolium inferre iussit, quemadmodum prins in templum Hierosolymi- 
tanum conferre consuevissent., 
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29. Βάσσου δὲ τελευτήσαντος Φλάβιος ΣΆβας διαδέχεται 
τὴν ἡγεμονίαν, ὃς ἐπὶ Μασάδαν τὸ φρούριον ἰστράτευσε, μόνον 
ἔτι τῶν ἀφεστηκότων περιλειφϑέν. χατεῖχον δὲ τοῦτο σικάριοι, 
ὧν προειστήχει δυνατὸς ἀνὴρ Ἐλεάζαρ, ἀπόγονος Ἰούδα τοῦ 
C πεέσαγτος πολλοὺς Ἰουδαίων μὴ πείϑεσϑαι ταῖς ἀπογραφαῖς ἐπὶ 5 
Ἀυρηνίου. καὶ τῆς μὲν χώρας εὐθὺς ἐχράτει, τὸ δὲ φρούριον 
τείχει περιεκύχλωσε;, τὴν dc φυγὴν ἔξοδον τοῖς ἔνδον ἀποφρα-- 
γνός. εἶτα πρὸς πολιορχίαν ἐτράπετο, xal χῶμα χώσας ἔνϑα 
deresie ἦν (ἐπὶ πέτρας γὰρ ὑψηλῆς τὸ φρούριον φκοδόμηκο, 
φάραγξι βάϑος ἐχούσαις [ τὸ 
&Àmele nma) δείρρηξε μέρος τοῦ τείχους. ὥφϑη δ᾽ ἕτερον ἐντὸς 
ἐπὸ τῶν σἰπαρίων ἀντοιχοδομηϑὲν τοιοῦτον οἷον μηδὲ ταῖς ἐριβο- 
Aet εἶξαν μᾶλλον τῶν ἑλεπόλεων», ἐκ ξύλων γὰρ ἣν δύο στέχους 
sapalirien; ἐχώτων, aw μέσον συνεφόρουν τὸν χοῦν. αἱ yov» 
P me oqperquamum ἐμβολαὶ οὐ μόνο» od διερρήγνεον τοῦτο, ἀλλὰ 15 
ταὶ πεερρύτερον τῷ σάλω συνιζάγον εἰργάζοντο" de$ κῶς; Guam 
swine; ὁ Sec λαμπάδας καιομένας ἀκοντίζειν ἀϑρόφως me — 
asamwemeze. τὸ δὲ πεποιημένον dx ξύλων τοῦ πυρὸς ἀντελεῖς feu 
wai quérm πολλὴν ἀνῆχε. τὸ μὲν οὖν πρῶτον πνέων βορρᾶς 
Avery εἰς τοὺς Ῥωμαίους τὴν φλόγα ἐπήλαυνε, xal μεκρον πῶν 39 





10 ἐστεφαναρένης À, ἐστεφανωμέναις PW. 12 ὑπὸ] παφὰ A. 
13 A ἄξειν PW. στίγους τοί Α. evrs- 
rur ey RE ny iM 
Ferrzs. Cap. 20. losephi de bello Iudaico 7 8 —11. - 
desis wuh Hedriene devictis Dio G9 12. ín emiremo ospite ταῖς 
$iwr pars Preefationis p. 12 v. 10 eg. 


39. Basse defuncto Flavius Silva provincia suscepta Masadam 
Castellem, selum adhuc ex lis quae defecerant reliquum, obsidere in- 
stia. tenebatur autem a sicariis, quibus vir potens praeerat Elea- 
seres, ex Iudae illius redu sub Cyrenio multis persuaserat ne 


parerent. ac one statim potitus ipsum castellum 
Ware circamdedit ad fugam intercludendam, deinde ad p gnationem 
COMversus et qua poterat excitato (castellum enim in alto saxo 


erat exstrectum, vallibus infinitae profunditatis coronato chini - 
dectis mari partem perfregit. ied )ecachinis ad 
ibas arietum 


Cum machinarum ictus mon modo non t, sed ex concuss! 
Mia desidente Waateria, firmiorem redderent. Silva milites hortatus est 
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μηχανημάτων ἥψατο ἄν" ἔπειτα νότος ἂντιπνεύσας πολὺς τῷ 
τείχει ταύτην προσέβαλε, καὶ ἅπαν ἤδη κατέφλεχτο. ἐπὶ τού- 
τοις οἱ μὲν Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς πολεμίοις ἐπιχειρεῖν ῬΊ 811 
ἔμελλον, Ἐλεάζαρ δὲ τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ διαλεχϑεὶς ἔπεισε πάν- 
ὅτας τάς Te γυναῖκας ἑαυτῶν καὶ τὰ τέκνα ἀνῃρηκότας ἐκείνοις 
ἐπαπελϑεῖν fxaorov. καὶ δὴ τούτου δόξαντος, ὅμοῦ τε τὰς 
γυναῖχας ἠσπάζοντο καὶ τὰ τέκνα προσηγκαλίζοντο, τοῖς φιλή- 
poo. ἐμφυόμενοι καὶ δαχρύοντες, καὶ διεχειρίζοντο τὰ φίλτατα. 
ταῖς χερσίν, ὡς μή τι σφίσι προσήκοντα. εἶτα τὴν κτῆσιν ἅπα- 
Io ouv συναϑροίσαντες πῦρ ἐνέβαλλον εἷς αὐτήν. κλήρῳ δ᾽ ἐλό- 
μενοι δέκα τοὺς ἐσομένους σφαγεῖς ἁπάντων, ὑπ᾽ αὐτῶν ἕχαστος B 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἐχτίννυτος εἶτ᾽ αὖϑις ὃ κλήρῳ λαχὼν τοὺς 
ἐννέα διαχρησάμενος, καὶ κύχλῳ περιαϑρήσας μήπου τις ζωὸς 
περιλέλειπται, ὡς ἔγνω πάντας ἀνῃρημένους, πῦρ μὲν τοῖς βασι- 
15 λείοις ἐνίησιν, ὅλον δὲ τὸ ξίφος ἐλάσας δι᾽ ἑαυτοῦ πλησίον τῶν 
οἰκείων κατέπεσε. καὶ οἱ μὲν ἐτεϑνήχεσαν ὑπειληφότες μή τινὰ 
ζῶντα καταλειφϑῆναι, ἔλαϑεν δὲ γυνὴ πρεσβῦτις καί τις ἑτέρα 
καὶ πέντε παιδία τοῖς ὑπονόμοις καταχρυφϑέντα. ἦν δὲ τὸ τῶν 
σφαγέντων πλῆϑος σὺν γυναιξὶ καὶ παισὶ διακόσιοι πρὸς ἑξήχοντα. 
20 Oi δὲ Ῥωμαῖοι προσβολὴν ἕωθεν ἐποιοῦντο" βλέποντες W Y 223 
δ᾽ οὐδένα τῶν πολεμίων, πολλὴν δ᾽ ἔνδον ἠρεμίαν καὶ πῦρ C 
ἀναπτόμενον, διηπόρουν. καὶ τέλος ἠλάλαξαν, εἴ τινα τῶν 


7 τὰ om A. 8 ἐμφορούμονοι À. 13 διαχειρισάμενος A. 
17 ἔλαϑον À, ἔλαθε losephus. ἑτέρα A, ἑταῖρα PW. Ιοεο- 
phus καὶ συγγενὴρ ἑτέρα vig ᾿Ελεαζάρου, φρονήσει καὶ παιδὲ 
φλείστων γυναικῶν διαφέρουσα. 19 διακόσιοι πρὸς ἑξήκοντα 
δξήκοντα πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις ( vel πεντακοσίοιθ) Iosephus. 


deinde vehemens auster contra exortus eandem ad murum reiecit, quo 
penitus consumpto cum Romani postridie hostes aggressuri essent, Elea- 
zarus militibus suis persuasit ut quisque uxoribus et liberis suis inter- 
fectis ipsi queque sibi manus afferret. eo consilio probato simul uxores 
salutarunt et liberos amplexi sunt, osculis eorum cum fletu inhaerentes, 
simul carissimos suos suis manibus tanquam alieni peremerunt. deinde 
opes universas congestas in ignem coniecerunt, et decem viris sorte 
delectis & quibus omnes mactarentur, quisque super carissimis suis 
occubuit. deinde unus, cui id sorte evenerat, novem sociis interfectis, 
lustratisque angulis omnibus ne quis forte vivus relictus esset, ut intel- 
lexit omnes occisos essb, regiam incendit, et adacto per totum corpus 
ense prope suos occidit. et illi quidem perierunt, neminem vivum reli- 
ctum esse credentes: sed una mulier senior et alia quaedam et quinque 
pueri in cavernis abditi eos latuerant. interfecti cum mulieribus et 
pueris fuere 260. 

Romani cum mane impetum ín castellum facerent nec ullum ho- 
etem cernerent, intus autem tranquilla essent omnia et ignis arderet, 
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ἐντὸς προσχαλέσαινγτο. τῆς δὲ βοῆς αἴσϑησις τοῖς γυναίοις 2y£- 
vero, xüx τῶν ὑπονόμων ἀναδῦσαι τὰ πραχϑέντα τοῖς Ῥωμαέοες 
ἐμήνυον" οἱ δ᾽ ἠπίστουν. ὡς δὲ τῶν βασιλείων παρῆλϑον ἔνδον 
καὶ τοῖς ἀνῃρημένοις ἐνέτυχον, ἐθαύμαζον τὴν γενναιότητα τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τοῦ ϑανάτου τὴν καταφρόνησιν. | 5 
Τοιαύτη μὲν οὖν ἢ τῆς Maodóag ἐγένετο ἅλωσις" καὶ 
κατὰ τὴν ἐν «Αἰγύπτῳ ᾿Α“λεξάνδρειαν πολλοὺς ἀποθανεῖν "Tov- 
δαίους συμβέβηκεν. οἱ γὰρ ἐκ τῆς στάσεως τῶν σικαρίων χατα-- 
D φυγόντες ἐχεῖ πολλοὺς τῶν ὑποδεξαμένων ἔπειϑον τῆς ἐλευϑερίας 
ἀντιποιεῖσϑαι. εἰ δέ τινες αὐτοῖς τῶν οὐκ ἀφανῶν Ἰουδαίων 10 
ἀντέβαινον, τοὺς μὲν ἔχτεινον τοὺς δ᾽ ἄλλους πρὸς ἀποστασίαν 
προεκαλοῦντο. οἱ δὲ τῆς γερουσίας πρωτεύοντες εἷς ἐχχλησίαν 
τοὺς Ἰουδαίους ἀϑροίσαντες ἤλεγχον τὴν τῶν σικαρίων ἀπόνοιαν, 
καὶ φυλάξασϑαι τὸ πλῆϑος παρεκάλουν τὸν ἐξ αὐτῶν ὄλεθρον, 
παραδοῦναι δὲ “Ῥωμαίοις αὐτούς. ἐπείσϑη τοίνυν τὸ πλῆϑος 15 
τοῖς λεγομένοις, καὶ πρὸς τοὺς σικαρίους ἀΐξαντες συνήρπαζον 
αὐτούς. καὶ ἑάλωσαν μὲν περὶ ἑξακοσίους, ὅσοι δὲ τότε διέ- 
φυγον οὐχ εἷς μακρὰν συλληφϑέντες ἐπανήχϑησαν. καὶ πάσης 
ΡῚ 812 αὐτοῖς ἐπενεχϑείσης βασάνου ὅπως Καίσαρα δεσπότην ὁμολογή-- 
σωσιν, οὐδεὶς ἐνέδωκεν, ἀλλὰ πάντες τὴν γνώμην ὑπερτέραν τῆς 30 
ἀνάγκης ἐτήρησαν. μάλιστα δ᾽ ἡ τῶν παίδων ἡλικέα τοὺς ϑεω- 
μένους ἐξέπλησσεν" οὐδὲ γὰρ ἐχείνων τις ἐξενικήϑη Καίσαρα 
δεσπότην ἐξονομάσαι. 


11 δ᾽ ἄλλους] δὲ A. 16 αὐτούς Α cum Iosepho, ἑαυτοὺς PW. 
21 τῶν ϑεωμένων A. 525 ἐξέπληξεν ATosephus. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ A. 


animi dubii tandem clamorem sustulerunt, ut aliquem elicerent. quo 
clamore mulierculae e cavernis excitae Romanis quid actum esset expo- 
suerunt. neque vero illi crediderunt, donec regiam ingressi visis inter- 
fectis generosam virorum indolem et mortis contemptum sunt admirati. 

Atque ad hunc modum expugnata est Masada: accidit autem ut 
-Alexandriae quoque in Aegypto multi Iudaei caederentur. nam factio 
sicariorum eo profuga multis hospitum suorum persuaserat ut se in liber- 
tatem assererent. 81 qui vero ex ludaeis hand ignobilibus refragarentur, 
illis oecisis caeteros ad defectionem hortabantur. principes vero senatus, 
Iudaeis ad concionem vocatis, sicariorum desperationem arguebant, et 
populum hortabantur ut exitium ab illis imminens caverent, eosque Ro- 
manis dederent. parait multitudo, et in sicarios impetu facto ad 600 
eorum comprehendit. qui vero tum effugerant, non multo post capti 
reductique sunt: et cum omnis generis tormentis excruciarentur, a n 
extorqueri potuit ut Caesarem dominum agnoscerent, sed omnes animos 
necessitate superiores conservarunt. in primis tamen puerorum aetas 
spectateres obstupefecit: nam ne ab illorum quidem ullo exprimi potuit 
ut Caesarem dominum appellaret. 
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“Ἡψατο δὲ xol τῶν περὶ Κυρήνην πόλεων 7j τῶν σικαρίων ᾿ 
ἀπόνοια. διεκπεαὼν γὰρ slg αὐτὴν Ἰωνάϑης πονηρότατος ἄν- 
ϑοωπος τὴν τέχνην ὑφάντης, τινὰς τῶν ἀπόρων ἀνέπεισε προσέ- 
Xu» αὐτῷ, καὶ προήγαγεν εἷς τὴν ἔρημον, σημεῖα δείξειν καὶ 

διτέρατα ὑπισχνούμενος. οἱ δὲ τῶν ἐπὶ Κυρήνης Ἰουδαίων πρω-- 
τεύοντες Κατύλλῳ τῷ τῆς Κυρήνης ἡγεμόνι ταῦτα ἀγγέλλουσιν. B 
ὃ δὲ στρατιώτας ἀποστείλας συνέαχε τοὺς μετὰ Ἰωνάϑου. αὐτὸς 
δὲ ὃ Ἰωνάϑης τότε μὲν διέφυγεν, ἐπιμελῶς δὲ ζητηϑεὶς ἥλω, 
καὶ ἀναχϑεὶς πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἑαυτῷ μὲν ἐμηχανᾶτο τῆς 

Ἰοτιμωρίας ἐξάλυξιν, τῷ Κατύλλῳ δὲ ἀφορμὰς ἀδίκων κερδῶν 
περιεποιήσατο. τοὺς γὰρ πλουσιωτάτους τῶν Ἰουδαίων ἔλεγε, 
καταψευδόμενος αὐτῶν, διδασχάλους αὐτῷ τῶν δρωμένων γενέ» 
σθαι" καὶ ὃ ἡγεμὼν προϑύμως ἐδέχετο τὰς διαβολάς. πρὸς 
δὲ τῷ πιστεύειν ῥᾳδίως καὶ τὴν ψευδῆ κατηγορίαν τοὺς σικα- 

1δρίους ἐδίδασχε" καὶ πολλῶν κατεῖπον ὕπ᾽ ἐκχείνου ὑποβαλ- 
λόμενοι. 

Ἐνταῦϑα μὲν οὖν τότε τὰ τῶν Ἰουδαίων ἐτελεύτησε πάϑη, C 
ὑπὸ “Ῥωμαίων τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν τελευταίαν ὑποστάσης ἅλωσιν. 
xal αὖϑις δὲ «Αἰλίου τῶν “Ῥωμαίων κρατοῦντος "Ἀδριανοῦ ἐστα- 

40 σίασαν Ἰουδαῖοι καὶ κατὰ “Ῥωμαίων ὡπλίσϑησαν. ἀλλὰ καὶ τότε 
ἡττήϑησάν τε καὶ ἐξετρίβησαν, πολλῶν φϑαρεισῶν μυριάδων, 
Gg λίαν περιλειφϑῆναι βραχεῖς, περὶ ὧν ἐν τοῖς ἰδίοις τόποις 
ἱστορηϑήσεται. 


11 ἐποιήσατο Α. 14 τῶ] τὸ Α, 17 ἐτελεύτησαν A, 
23 iab ] lib. 11 c. ὅν p.689. 


Sicariorum desperationis contagium etiam Cyrenen invasit, nam 
cum Tlonathas vir improbissimus, arte textor, eo evasisset, aliquot 
pauperes sibi conciliatos in desertum eduxit, prodigia et signa edi- 
turum pollicitus. eam rem Cyrenensium Iudaeorum proceres Catullo 

raesidi nuntiarunt: qui militibus missis Ionathae coniuratos compre- 
— ipse Ionathas tum quidem effugit, sed diligenti indagatione 
captus et ad praesidem perductus id confecit ut ipse supplicium effu- 
geret et Catullo iniquorum emolumentorum ansas praeberet. ditissimos 
enim ludaeos eorum facinorum sibi auctores exstitisse falso asserebat: 

uas calumnias praeses alacriter amplexus, praeter eam credulitatem 
sicarios eandem calumniam edocebat; qui ab illo subornati multos accu- 
sarunt. 

Ac Iudaeorum calamitates tum hunc finem habuerunt, Hieroso- 
lymis ἃ Romanis extremum eversis. post sub Aelio Hadriano impera- 
tore rursus per seditionem arma contra Romanos ceperunt, sed tum 
quoque victi attritique sunt, multis milibus interfectis, perpaucis super- 
sltibus: id quod suo loco referetur. 

Zonarae Annales. 36 
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λων κατήγορος wivtloyoc, ἀποστῆναι τῆς πατρίου λέγων ϑρη-- 
σχείας, ἔϑυεν ὡς νόμος τοῖς Ἕλλησι, παρήνει δὲ καὶ τοὺς ἄλλους 
ποιεῖν ὁμοίως βιάζεσθαι" ἔσεσθαι γὰρ φανεροὺς τοὺς ἐπιβουλεύ-- 
σαντὰας τῷ μὴ τὴν σφετέραν ϑρησχείαν ἀπόμνυσϑαι. χρωμένων 
δὲ τῇ πείρᾳ τῶν "Ἀντιοχέων, ὀλίγοι μὲν ὑπέχυψαν, οἱ δὲ μὴ ὅ 
ἑλληνίσαι ἀνασχόμενοι διεφϑάρησαν. ὃ δ᾽ εἰρημένος Zvrloyoc 
καὶ στρατιώτας παρὰ τοῦ ᾿ Ῥωμαίων ἡγεμόνος λαβών, χαλεπὸς 
ἦν τοῖς ὁμοφύλοις, ἀῤγεῖν τὴν ἑβδόμην οὐκ ἐπιτρέπων" οὕτω τε 

B τὴν ἀνάγχην ἔϑετο ἰσχυράν, ὡς μὴ μόνον ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας τὴν 
τοῦ σαββάτου ἀργίαν καταλελῦσϑαι, ἀλλὰ x&v ταῖς ἄλλαις πό- 10 
λεσιν ἐπέ τινα χρόνον τοῦτο ἐπιχρατῆσαι. 

Οὐ ταῦτα δὲ μόνα τοῖς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συμβέβηκεν ᾿Ἰουϑαίοις, 
ἀλλὰ καὶ δευτέρα προσεγένετο συμφορά. συνέβη μὲν γὰρ κατα- 
πρησϑῆναι τὴν τῆς πόλεως τετράγωνον ἀγοράν, ἀρχεῖά τε καὶ 
χαρτοφυλάκια. ὃ δ᾽ εἰρημένος ᾿Αντίοχος τοῖς ᾿Ιουδαίοις προσῆπτε 15 

W I 220 τὸν ἐμπρησμόν, καὶ τοὺς "Ἀντιοχεῖς ὑπόπτους ἔχοντας ἤδη αὐτοὺς | 
C ἠρέϑισε κατ᾿ αὐτῶν" καὶ ὥσπερ ἐμμανεῖς πρὸς τοὺς διαβεβλη- 
μένους ἅπαντες ὥρμηντο. μόλις δ᾽ αὐτοὺς κατέσχον τινές, συμ-- 
βουλεύσαντες Τίτῳ τὴν ὑπόϑεσιν ἀναϑεῖναι. ἐν τῷ μέσῳ δέ τινες 

ποιούμενοι ἐπιμελῆ τοῦ πράγματος ζήτησιν, εὗρον τὸ μὲν τῶν 30 
᾿Ιουδαίων γένος ἀναίτιον, πονηροὺς δ᾽ ἀνθρώπους τὸ ἔργον τὸλ- 
μήσαντας διὰ χρεῶν ἀνάγκας, οἱἰηϑέντας, εἶ τὴν ἀγορὰν καὶ τὰ 
δημόσια γραμματεῖα ἐμπρήσειαν, ἕξειν ἀπαλλαγὴν τῆς εἰσπράξεως. 


1 πατρώου Α. 9 ἔϑυεν Α, ἔθυσεν PW. 18 γὰρ om A. 





concitata, Antiochus popularium suorum accusator, se patriam religio- 
nem reliquisse professus, more Graeco immolavit, et populum hortatus 
est ut caeteros etiam ldem facere cogeret: nam ita insidiatores depre- 
hensum iri, si religionem suam eierare nollent. eius rel cnm Antiocheni 
ericulum fecissent, paucl cesserunt: qui Graecum ritum repudiarunt, 
Interfecti sunt. idem Antiochus miliübus etiam & Romano praeside 
acceptis saevum se popularibus suis praebuit, otium diei septimi eos 
agere non us; eoque necessitatis redegit, ut sabbati ignavia non 
Antiochiae duntaxat sed in aliis quoque urbibus ad tempus abrogaretur. 
Neque vero haec duntaxat Antiochenis Iudaeis acciderunt, sed 
et alia calamitas accessit. accidit ut quadratum urbis forum, praetoria 
et tablina cremarentur. cuius incendii idem Antiochus Iudaeos crimina- 
batur, et Antiochenos iam ante male suspicantes contra eob concitavit, 
ut furiosorum instar omnes contra accusatos ruerent, et aegre a quibus- 
dam reprimerentur, suadentibus ut causam eam Tito disceptandam reser- 
varent. interea quidam re diligenter inquisita gentem Iudaicam insontem 
reppererunt, et eius facinoris auctores esse homines improbos ob seris 
alieni necessitatem, ratos, si curias et publica tablina inceadissent, 
fore neminem a quo appellarentur, 
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Ἐν τούτοις δὲ καὶ ὃ Τίτος ἀφικνεῖτο εἷς ᾿ἀντιόχειαν. καὶ 
ó τῶν “Ἀντιοχέων δῆμος προῦπήντα αὐτῷ καὶ εὐφήμει, ταῖς δ᾽ 
εὐφημίαις συνεῖρε καὶ δέησιν ἐχβαλεῖν ἀξιοῦσαν τοὺς "Ἰουδαίους 
τῆς πόλεως. ὃ δὲ τότε τῶν λεγομένων ἡσυχῆ κατακούων nappe, 
δὕστερον δ᾽ αὖϑις σφόδρα λιπαρῶς ἐγκειμένων τῶν ᾿Αντιοχέων 
ἐξελαϑῆναι τοὺς "Iovóalove τῆς πόλεως, “ἀλλ᾽ ἥ γε πατρὶς αὖ- 
τῶν" ἔφη, “εἰς ἣν ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐχρῆν, ἀνήρηται, καὶ 
δέξαιτ᾽ ἂν αὐτοὺς οὐδεὶς ἔτι τόπος. ἀποτυχόντες οὖν τῆς 
αἰτήσεως ταύτης, ἐπὶ δευτέραν ἐτράποντο, xal τὰς χαλχᾶς 
10 ἠξίουν δέλτους ἀναιρεϑῆναι, αἷς τὰ δίχαια τῶν ᾿]ουδαίων ἐγέ- 
γραπτο. ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τοῦτο Τίτος ἐπένευσε, πάντα δὲ τοῖς 
ἐπ᾽ "Ἀντιοχείας ᾿Ἰουδαίοις εἴασεν ὡς πρότερον εἶχον αὐτά. αὐτὸς 
δ᾽ εἰς ᾿“λεξάνδρειαν ἀπιών, καὶ κατὰ τὴν πορείαν τὰ ᾿Ἰεροσόλυμα 
ϑεασάμενος, ᾧκτειρε τὸν τῆς πόλεως ὄλεθρον, ἐπαρώμενος τοῖς 
15 αἰτίοις τῆς ἀποστάσεως, ὡς αἰἴτίοις τῆς τῆς πόλεως ἐρημώσεως, 
πόλεως ἀρχαίας τε καὶ εὐδαίμονος. εὑρίσκοντο δ᾽ ἔτι χἀν τοῖς 
ἐρειπίοις αὐτοῖς μέρη τοῦ βαϑυτάτου πλούτου αὐτῆς. πολλὰ μὲν 
γὰρ οἱ “Ρωμαῖοι ἀνέσχαπτον, τὰ πλείω δὲ οἱ αἰχμάλωτοι ὑπεδεί- 
xvvo», ἅπερ oi κεκτημένοι πρὸς τὰς ἀδήλους τοῦ πολέμου ῥοπὰς 
40 χατὰ γῆς ἐϑησαύριζον. 
28. Τίτος δ᾽ ἐπ᾿ ,ἴγυπτον πορευϑεὶς καὶ καταντήσας 
elc ᾿4“λεξάνδρειαν, κἀκεῖθεν πλεῖν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν μέλλων, τῶν 
αἰχμαλώτων τοὺς ἡγεμόνας ᾿Ιωάννην καὶ Σίμωνα, καὶ ἄλλους 


4 προσυπῆντα Α. 3 συνῆρε Α. 8 τόπορ ἔτι À. 15 ἐπο- 
στασίας Α, τῆς tertium om A. 17 αὐτοῖς) αὐτῆρ A. 


Fowrms. Cap. 28. losepki de bello Iudaico 7 5 $8 3—6 $ 6. 


Interea Titum Antiochiam proficiscentem populus Antiochenus ob- 
viam egressus laetis ominibus' excipit, mistis precibus de Iudaeis urbe 
pellendis. is vero tum ea verba placide dissimulans praeteribat: deinde 
rursus Antiochenis idem acriter flagitantibus "at" inquit "patria eorum, 
quo revertendum illis esset, eversa est, neque ullus locus est quo recl- 
piantur." hac postulatione frustrati ad aliam convertuntur, petentes ut 
aereae tabulae, quibus iura Iudaica inscripta erant, tollerentur. sed ne 
id quidem Titus concessit, Iudaeos Antiochenos omnia quae prius ha- 
buerant tenere passus. inde Alexandriam profecturus cum Hierosolyma 
praeteriret, miseratus est urbis excidium, et defectionis auctores dete- 
status, ut excidii quoque urbis antiquae et felicis auctores. in cuius 

etiam partes ingentis opulentiae reperiebantur, Romanis multa 
effodientibus, captivis plura demonstrantibus quae possessores ob in- 
certos belli casus terrae mandarant. 

28. 'Titus ex Aegypto et Alexandria in Italiam navigaturus 
captivorum duces loannem et Simonem atque alios septingentos viros 


D 
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ἄνδρας ἑπτακοσίους μεγέϑει τε καὶ κάλλεει σώματος διαπρέποντας 
B εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν αὐτίκα μάλα ἐκέλευσεν ἄγεσθαι, ἵν᾽ ἐν τῷ 
ϑριάμβῳ πληρώσωσι τὴν πομπήν. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν εἰς Ρώμην τοῦ Τίτου ἄφιξιν πεμφϑ εὶς στρα-- 
τηγὸς εἰς ᾿Ιουδαίαν “ούκιος Βάσσος τὸ μὲν ἐν τῷ ἩΗρωδίῳ 5 
φρούριον μετὰ τῶν κατεχόντων αὐτὸ προσηγάγετο" εἶτα πᾶν ὅσον 
ἦν ἐκεῖ στρατιωτικὸν συναγαγὼν ἐπὶ Μαχαιροῦντα στρατεύει, 
ἦν δὲ τὸ φρούριον τοῦτο λίαν δυσάλωτον, πετρώδης Uv ὄχϑος 
τετειχισμένος" οὕτω δ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως κατεσχεύαστο ὡς μηδὲ 
προσιτὸς εἶναι" φάραγξε γὰρ πάντηϑεν βαϑείαις ἐτετάφρευτο. 10 
οὕτω δ᾽ ὀχυρότητος ἔχον, καὶ βασίλειον εἶχεν ἐντὸς μεγέϑει τε 
καὶ χάλλει τῶν οἰχήσεων ϑαυμαστόν, πολλὰς δὲ καὶ δεξαμενὰς 
εἷς ὑποδοχὴν ὕδατος ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῶν τόπων ἐκέκτητο. 
C πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ πήγανον ἦν ἄξιον διὰ 
μέγεθος ϑαύματος" συκῆς γὰρ οὐδεμιᾶς ὕψους καὶ πάχους ἐλεί- 15 
ntro* λόγος δ᾽ ἦν ἀπὸ τῶν Ἡρώδου χρόνων αὐτὸ διαρχέσαε, 
καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἴσως ἔμεινεν ἄν, εἰ μὴ ὑπὸ τῶν παραλαβόντων 
τὸν τόπον Ἰουδαίων ἐχκέκοπτος. ἐν δὲ τῇ κατὰ τὴν ἄρχτον τοῦ 
φρουρίου φάραγγι ὀνομάζεταί τις τόπος Βαάρ, καὶ φύει ῥίζαν 
ὁμωνύμως καλουμένην αὐτῷ. αὕτη φλογὶ μὲν ἔοικε τὴν χροιάν, 29 
περὶ δὲ τὰς ἑσπέρας σέλας ἀπαστράπτει" τοῖς δὲ βουλομένοις λα- 
βεῖν αὑτὴν οὐκ ἔστιν εὐχείρωτος, ἀλλ᾽ ὑποφεύγει καὶ οὐ πρότερον 
Ὁ ἵσταται πρὶν ἂν τις οὖρον γυναικὸς ἢ τὸ ἔμμηνον αἷμα καταχέῃ 





5 Λοὐκιορ] sic οἱ Μουκίλιος Iosephi codices. 14 διὼ τὸ p. A. 
18 τὸν τόπον om Α. 20 μὲν φλογὶ A. 23 τὸ ἔμμηνον 
αἷμα À losephus, τὸ αἷμα τὸ ἔμμηνον PW. 


roceritate et elegantia corporum praestantes statim im Italiam dad 
iussit ad explendam triumphi pom 
Tito Romam reverso Lucius Bassus praetor in Iudaeam missus 
castello Herodio deditione capto omnes eius provinciae copias contra 
Machaeruntem castellum munitissimum parat. est enim in petroso tumulo 
situm, moenibus obseptum, itaque a natura paratum ut nec accessus in 
id pateat, profundis vallibus tanquam fossis cinctum. neque vero muni- 
tione duntaxat sed et ob regiam magnitudine et elegantia conclavium 
insignem admirandum fuit, et multas cisternas idoneis locis ad pluviam 
aquam excipiendam habuit. in regia quoque ruta fuit mirae magnita- 
din is, nulla ficu sel d dtadine vel crassitudine inferior, quae ab Herodis 
urasse temporibus ferebatur, et longissimo forsan tempore — 
nisi a Iudaeis, qi locum illum occuparant, excisa fuisset. in caste 
valle septentrionali Baar locus est qui radicem gignit eiusdem nominis, 
colore flammeo, vesperi iubar quoddam eiaculantem, sed capta difficilli- 
mam. refugit enim neque prius consistit quam urinam mulieris aut san- 


*- 
-- 


* www 


* 


ὌΝΩΝ πὰ 


Ἕν 
we 





ANNALIUM VI 93, 556 


αὐτῆς. καὶ τότε δὲ τοῖς ἁψαμένοις ϑάνατός ἐστι προφᾳνής, εἰ W 1221 
μὴ τύχῃ τις αὐτὴν ἐκείνην ἀπενεγκάμενος τὴν ῥίζαν ἀπηρτημένην 
ἐκ τῆς χειρός. ἁλίσκεται δὲ καὶ xa9^ ἕτερον τρόπον ἀχινδύνως. 
* κύχλῳ γὰρ αὐτὴν περιορύσσουσιν, ὡς εἶναι τὸ τῇ γῇ κρυπτόμενον 
δτῆς ῥίζης βραχύταϊον, εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἀποδοῦσι κύνα, xüxelvov τῷ. 
δήσαντε συνακολουθεῖν ὁρμήσαντος, 7| μὲν ἀνασπᾶται ῥᾳδίως, 
ϑνήσκει δ᾽ εὐθὺς 0 xvov* φόβος δ᾽ οὐδεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα λαμ- 
βάνουσιν. ἔστι δὲ διὰ μίαν ἰσχὺν περισπούδαστος. τὰ γὰρ κα- 
λούμενα δαιμόνια καί τισιν εἰσδυόμενα αὕτη ταχέως ἐξελαύνει, 
1οχἂν μόνον τοῖς νοσοῦσι προσενεχϑῇ. 

Τοῦτο τὸ φρούριον ὃ Βάσσος παραστήσασϑαι ϑέλων, τὴν P I 309 
πρὸς ἀνατολὰς αὐτοῦ φάραγγα χῶσαι ἀπεπειρᾶτο. οἱ δ᾽ ἐνάπει- 
λημμένοι τῶν Ἰουδαίων ἔνδον ἀπὸ τῶν ξένων διακριϑέντες ἐχεί- 
νους μὲν ἠνάγκασαν ἐν τῇ χάτω πόλει παραμένειν, τὸ δ᾽ ἄνω 

10 φρούριον εἶχον αὐτοί, ἐποιοῦντο μέντοι τὰς ἐξόδους προϑύμως 
ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, καὶ τοῖς τυχοῦσι συμπλεχόμενοι πολλοὶ μὲν 
ἔϑνησχον, πολλοὺς δὲ τῶν Ρωμαίων ἀνήρουν πονοῦντας ἐπὶ τοῖς. 
χώμασιν. 

"Ex δέ τινος συντυχίας ἢ τοῦ φρουρίου παράδοσις γέγονε 

40 χαὶ τῶν χωμάτων χωρίς. νεανίας τις ἦν ἐν τοῖς πολιορχουμένοις 
τόλμῃ ϑρασὺς καὶ κατὰ χεῖρα δραστήριος Ἐλεάζαρ καλούμενος, 
ὃς ἐξιέναε καὶ χωλύειν τὴν χῶσιν παρακαλῶν τοὺς πολλούς, ἐν B 
ταῖς μάχαις ἐπιφανέστατος γέγονε, πολλὰ δεινὰ τοὺς Ρωμαίους 


4 τὸ add A. 9 αὕτη Α, αὐτὴ PW. 93 δεινὰ add A Iose- 
phus, vois Ρωμαίοις A. 


guinem menstruum aífuderis: ac tum eam attingentibus indubia mors. 
imminet, nisi quis eam radicem de manu suspensam abstulerit. capitur 
etiam alia ratione citra pericnlum, nam undique eam circumfodiunt, ut 
eius quam minimum terra tegatur; deinde canem ei alligant, qui, cum 
dominum suum comitari cupit, illa facillime evulsa statim moritur. 
acciplentibus vero eam post nihil est periculi, expetitur autem ob unam 
virtutem: nam quae daemonia vocantur et quosdam intrant, si modo 
aegrotantibus admoveatur, facile expellit. 

Id um Bassus subigere cupiens, vallem orientalem 
terra explere instituit. Iudaei obsessi, a peregrinis separati, illos in 
urbe inferiore manere coegerunt , superius castellum ipsi temuerunt. 
ac quotidianas eruptiones fecerunt et cum obviis congressi sunt: nec 
ipsorum duntaxat multi perierunt, sed et Romanos multos in aggeribus 
laborantes occiderunt, 

Casu tamen quodam factum est ut castellum sine aggeribus de- 
deretur. inter obsessos adolescens fuit Eleazarus, animo confidens et 


manu strenuus, qui populum ad eruptiones et prohibendum 
hortari solitus "n. praelia illusteissimus evaserat, Romaniaque multas 
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διατιϑείς. καί ποτε τῆς μάχης διαχριϑείσης αὐτὸς μείνας ἕξω 
τῶν πυλῶν τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους Oulu. Ῥοῦφος δέ τις τοῦ 
“Ῥωμαϊκοῦ στρατοπέδον, τὸ γένος «Αἰγύπτιος, ἐξαίφνης ἐπιδρα- 
μών, σὺν ὅπλοις αὐτοῖς τὸν ᾿Ελεάζαρ ἀράμενος φϑάνει μεταϑεὶς 
εἷς τὸ “Ρωμαίων στρατόπεδον. τοῦ δὲ στρατηγοῦ γυμνωθϑῆνωι ὅ 
κελεύσαντος αὐτὸν καὶ μαστίζεσϑαι βλεπόντων τῶν ἐχ τῆς πόλεως, 
ἀϑρόον 5$ πόλις ἀνώμωξε. τοῦτο κατὰ τῶν πολεμίων ὁ Βάσσος 
στρατήγημα ἐποιήσατο, καὶ σταυρὸν προσέταξε καταπήγνγυσϑαι, 
C ὡς αὐτίκα χρεμάσων τὸν ᾿Ελεάζαρον. οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ φρουρίου 
δρῶντες ὠδυνῶντο μᾶλλον xal ἀνῴμωζον διωλύγιον. καὶ 010 
Ἐλεάζαρ ἱχέτευε σφᾶς, μήτ᾽ αὐτὸν περιιδεῖν οὕτω ϑνήσκοντα, 
καὶ ἑαυτοῖς τὴν σωτηρίαν προμηϑεύσασϑαι, εἴξασι τῇ Ῥωμαίων 
ἰσχόϊ καὶ τύχῃ. οἱ δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐκείνου χαταχλώμενοι λό- 
yovc, καὶ πολλῶν ἔνδον ὑπὲρ αὐτοῦ δεομένων (ἦν γὰρ ἐκ μεγά- 
λης καὶ σφόδρα πολυανϑρώπου συγγενείας), εἰς οἶκτον ἐνέδωχαν. 15 
xal στείλαντες τὴν τοῦ φρουρίου παράδοσιν ἐπηγγέλλοντο, ἕνα 
ἀδεεῖς ἀπαλλάττωνται, τὸν ᾿Ελεάζαρ λαβόντες. 
Διεξαμένου δὲ τοῦ στρατηγοῦ ταῦτα, οἱ ἐν τῇ κάτω πόλει 
τὴν γινομένην ἰδίᾳ τοῖς Ἰουδαίοις πυϑόμενοι σύμβασιν, ἀποδρᾶναι 
D νυχτὸς αὐτοὶ ἐβουλεύσαντο, καὶ τὰς πύλας αὐτῶν ἀνοιξάντων, 30 
παρὰ τῶν τὴν ὁμολογίαν πεποιημένων πρὸς τὸν Βάσσον fx 
μήνυσις. οἱ μὲν οὖν τῶν ἐξιόντων ἐρρωμενέστατοι ἔφϑασαν 


6 αὐτὸν om Α. T d6Qón A. 8 ἐλεάζαφ Α. 11 ἱκέτενε 
A cum Iosepho, ἱκέτευσε PW, 


clades intulerat. aliquando autem cum praelio dirempto extra poris 
cum lis qui in muro erant colloqueretur, Rufus quidam Romanus miles 
fuere Aegyptius subito accurrit, et Eleazarum cum ipsis armis sub- 

tum celeriter in castra Romanorum transfert. quem cum dux nudari 
et in conspectu civium flagris caedi iussisset, universa civitas ingemuit. 
ea re Bassus opportune contra hostes usus crucem defigi iussit, quasi 
Eleazarum statim in eam vellet tollere. quo conspecto ii qui in castello 
erant magis doluerunt, maximis suspiriis editis. Eleazarus quoque eos 
rogavit ne se ita mori sinerent, et snae ipsorum salutis memores Roma- 
norum viribus et fortunae cederent. ill et Eleazari verbis fracti et 
multorum pro eo deprecantium precibus (erat enim ex magna et popu- 
losa familia) adducti ad commiserationem deflexerunt, missisque legatis 
oasteli deditionem promiserunt, si accepte Eleazaro salvis discedere 


Eam condicionem ubi dux acceperat, qui inferiorem nrbem tene 
bant, audita Iudaeorum privata pactione fugam noctu capessere statwe- 
runt: et cum portas aperuissent, ab iis qui cum Basso pepigerant pro- 
diti sunt. ac fortissimi quique evaserunt: intus vero deprehensi ad 
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διεχπεσεῖν, τῶν δ᾽ ἔνδον καταληφϑέντων ἄγδρες μὲν ἀνῃρέϑησαν 
ἐπὶ χιλίοις ἑπταχόσιοι, γύναια δὲ καὶ παῖδες ἠνδραποδίσϑησαν.- 
τὰς δὲ πρὸς τοὺς παραδόντας τὸ φρούριον ὁμολογίας φυλάσσων 
ὃ Βάσσος, αὐτούς τε ἀφῆχε καὶ τὸν Ἐλεάζαρ ἀπέδωκε. 


5 Ταῦτα διαπραξάμενος ἠπείγετο ἐπὶ τὸν λεγόμενον Ἰάρδην 


δρυμόν" πολλοὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ἦσαν τῶν κατὰ τὰς πολιορχίας 


πρότερον ἀποδράντων. ἐλθὼν οὖν ἐπὶ τὸν τόπον, κυκλοῦταε P I 310 


αὐτὸν τοῖς ἱππεῦσιν ἅπαντα, τοὺς δὲ πεζοὺς δενδροτομεῖν τὴν 
ὕλην ἐκέλευσεν. οἱ δ᾽ ἐκεῖ προσπεφευγότες Ἰουδαῖοι. ἀϑρόομ 


10 μετὰ βοῆς di&avrtg ἐνέπιπτον τοῖς χκυχλωσαμέγοις αὐτούς. ὡς 
δὲ καρτερῶς αὐτοὺς ἐχεῖνοι ἐδέχοντο, χρόνος μὲν οὐ βραχὺς τῇ W I 222 


μάχῃ ἐτρίβη, τέλος δὲ αὐτῇ οὐχ ὅμοιον τοῖς ἐναντίοις ἀπέβη 
μέρεσι. Ῥωμαίων μὲν γὰρ ἔπεσαν δώδεκα ὀλίγοι δ᾽ ἐτρώϑησαν, 
τῶν δὲ Ἰουδαίων ἐκ τῆς μάχης ταύτης οὐδεὶς διέφυγεν, ἁλόντες 


15 δὲ καὶ τρισχιλίων οὐχ ἥττους πάντες ἀπέθανον. 


Βάσσος μέντοι καὶ “Τεβέριος ἸΠάξιμος, ὃς ἦν ἐπίτροπος, 
πᾶσαν τὴν γῆν ἀποδόσϑαι τῶν Ἰουδαίων παρὰ Καίσαρος ἐχελεύ-- 
σϑησαν. ὀκτακοσίοις δὲ μόνοις ἀπὸ τῆς στρατείας διαφιεμένοις B 
χωρίον ἔδωκεν εἷς κατοίχησιν, ὃ καλεῖται μὲν Ἐμαούς, ἀπέχει 


90 δὲ τῶν ᾿Ιεροσολύμων σταδίους τριάκοντα. φόρον δὲ τοῖς ὅπου-- 


δήποτε οὖσιν Ἰουδαίοις ἐπέταξε δύο δραχμὰς ἕκαστον ἐτησίως 
εἰσφέρειν εἷς τὸ Καπιτώλιον, ὥσπερ πρότερον εἷς τὸν ἐν "Tego- 
σολύμοις ναὸν συνετέλουν. 


δ ἴαρδιν W. S roqh om A. 13 γὰρ om A. 19 ἀμαοῦρ Α, 
᾿Δμμαοῦς Iosephus, ib ' 


mile septingentos sunt occisi: mulieres et pueri sub corona venie- 
runt. dediticiis vero Bassus fidem servavit, ipsis dimissis et Eleazaro 
ito. 

His confectis ad Iardium saltum properavit, quo multi ex priori- 
bus obsidionibus elapsi se contulerant. eum igitur locum equitibus undi- 
que circumdat, pedites arbores succidere iubet. ludaei vero qui illo 
confugerant conferti cum clamore in Romanos irruerunt: a quibus cum 
fortiter excepti essent, non parum temporis in pugna tractum est. sed 
eventus eius adversis partibus non ex aequo respondit: nam ex Romanis 
duodecim ceciderunt, pauci vulnerati sunt; Iudaeorum nullus evasit, et 
cum non infra tria milia capta essent, omnes perierunt. 

Bassus οἱ Liberius imus procurator ἃ Caesare omnem Iudaeo- 
rum terram vendere iussi sunt: octingentis duntaxat emeritis Emmauntem 
castellum, triginta stadia Hierosolymis dissitum, incolendum tradidit. 
et ludaeos ubicunque degentes quotannis binas quemque drachmas in 
Capitolium inferre iussit, quemadmodum prius in templum Hierosolymi- 
tanum conferre consuevissent. 
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99. Βάσσου δὲ τελευτήσαντος Φλάβιος Σίλβας διαδέχεται 
τὴν ἡγεμονίαν. ὃς ἐπὶ ασάδαν τὸ φρούριον ἐστράτευσε, μόνον 
ἔτι τῶν ἀφεστηκότων περιλειφϑέν. κατεῖχον δὲ τοῦτο σικάριοι, 
ὧν προειστήκει δυνατὸς ἀνὴρ Ἐλεάζαρ, ἀπόγονος Ἰούδα τοῦ 

C πείσαντος πολλυὺς Ἰουδαίων μὴ πείϑεσθαι ταῖς ἀπογραφαῖς ἐπὲ 5 
Ἰυρηνίου. καὶ τῆς μὲν χώρας εὐθὺς ἐχράτει, τὸ δὲ φρούριον 
᾿τείχεε περιεκύχλωσε ,' τὴν dc φυγὴν ἔξοδον τοῖς ἔνδον ἀποφρα- 
yryóg. εἶτα πρὸς πολιορκίαν ἐτράπετο, καὶ χῶμα χώσας ἔνϑα 
δυνατὸν ἦν (ἐπὶ πέτρας γὰρ ὑψηλῆς τὸ φρούριον φκχοδόμητο, 
φάραγξι βάϑος ἐχούσαις ἄπειρον ἐστεφανωμένης), ἐπήγαγε τὴν 10 
ἑλέπολιν καὶ διέρρηξε μέρος τοῦ τείχους. ὥφϑη δ᾽ ἕτερον ἐντὸς 
ὗπὸ τῶν σικαρίων ἀντοιχοδομηϑὲν τοιοῦτον οἷον μηδὲ ταῖς ἐμβο-- 
λαῖς εἴξειν μέλλον τῶν ἑλεπόλεων. ἐχ ξύλων γὰρ ἦν δύο στίχους 
παραλλήλους ἐχόντων, ὧν μέσον συνεφόρουν τὸν χοῦν. αἷ γοῦν 

D τῶν μηχανημάτων ἐμβολαὶ οὐ μόνον οὗ διερρήγνυον τοῦτο, ἀλλὰ 15 
xal στερρότερον τῷ σάλῳ συνιζάνον εἰργάζοντο" διὸ τοῖς σερα-- 
τιώταις ὃ Σίλβας λαμπάδας καιομένας ἀχοντίζειν ἀϑρόους παρε- 
κελεύσατο. τὸ δὲ πεποιημένον ἐχ ξύλων τοῦ πυρὸς ἀντελάβετο 
καὶ φλόγα πολλὴν ἀνῆκε. τὸ μὲν οὖν πρῶτον πνέων βορρᾶς 
ἄνωθεν εἰς τοὺς Ρωμαίους τὴν φλόγα ἐπήλαυνε, καὶ μικροῦ τῶν 20 


10 ἐστεφανωμένης A, ἐστεφανωμέναις PW. 12 ὑπὸ] παρὼ A. 
13 eifew A, ἥξειν PW. στίχους] τοίχους Α. 18 ἀντε- 
λαμβάνετο Α. 20 ἀπήλαυνε Α. 


FowTRs. Cap. 29. losephi de belio Iudaieo 7 8—11. de lv- 
dacis sub Hadriane devictis Dio 69 12. im emtremo capite repc- 
titur pars Praefationis p. 12 v. 10 eg. 


29. Basso defuncto Flavius Silva provincia suscepta Masadam 
castellum, solum adhuc ex iis quae defecerant reliquum, obsidere in- 
stituit. tenebatur autem ἃ sicariis, quibus vir potens praeerat Elea- 
zarus, ex Iudae illius posteritate qui sub enio multis persuaserat ne 
descriptionibus parerent. ac regione statim potitus ipsum castellum 
muro circumdedit ad fugam intercludendam. deinde ad oppugnationem 
conversus et qua poterat aggere excitato (castellum enim in alto saxo 
erat exstructum, vallibus infinitae profunditatis coronato) machinis ad- 
ductis muri partem perfregit. sed alium sicarii intus exstruxerant qui 
ictibus arietum cessurus non esset: constabat enim ex lignis ἀυρ 
serie inter se connexis, in quorum medium terram in ant. 
cum machinarum ictus non modo non perrumperent, sed ex concussione, 
illa desidente materia, firmiorem redderent, Silva milites hortatus est 
ut crebras faces ardentes iacularentur. tum murus ligneus igne con- 
cepto magnam flammam edidit, quam boreas spirans principio superne 
ad Romanos devolvebat, adeo ut machinas propemodum incenderet, 
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μηχανημάτων ἥψατο ἄν" ἔπειτα νότος ἂντιπνεύσας πολὺς τῷ 
τείχεε ταύτην προσέβαλε, καὶ ἅπαν ἤδη κατέφλεχτο. ἐπὶ τού- 
τοις οἱ μὲν Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς πολεμίοις ἐπιχειρεῖν ῬῚ 811 
ἔμελλον, ᾿Ἐλεάζαρ δὲ τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ διαλεχϑεὶς ἔπεισε πάν- 
brag τάς τε γυναῖκας ἑαυτῶν καὶ τὰ τέκνα ἀνῃρηκότας ἐχείνοις 
ἐπαπελϑεῖν ἕκαστον. καὶ δὴ τούτου δόξαντος, ὁμοῦ τε τὰς 
γυναῖκας ἠσπάζοντο καὶ τὰ τέκνα προσηγχαλίζοντο, τοῖς φιλή- 
μίασιν ἐμφυόμενοι xal δαχρύοντες, καὶ διεχειρίζοντο τὰ φίλτατα. 
ταῖς χερσίν, ὡς μή τι σφίσι προσήκοντα. εἶτα τὴν κτῆσιν ἅπα- 
10c«» συναϑροίσαντες πῦρ ἐνέβαλλον εἷς αὐτήν. κλήρῳ δ᾽ ἐλό- 
μένοι δέχα τοὺς ἐσομένους σφαγεῖς ἁπάντων, ὑπ᾽ αὐτῶν ἕχαστος B 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἐκτίννυτος εἶτ᾽ αὖϑις ὃ κλήρῳ λαχὼν τοὺς 
ἐννέα διαχρησάμενος, καὶ χύχλῳ περιαϑρήσας μήπου τις ζωὸς 
περιλέλειπται, ὡς ἔγνω πάντας ἀνῃρημένους, πῦρ μὲν τοῖς βασι- 
15 λεέοις ἐγίησιν, ὅλον δὲ τὸ ξίφος ἐλάσας δι᾽ ἑαυτοῦ πλησίον τῶν 
οἰκείων κατέπεσε. καὶ οἱ μὲν ἐτεϑνήχεσαν ὑπειληφότες μή τινὰ 
ζῶντα καταλειφϑῆναι, ἔλαϑεν δὲ γυνὴ πρεσβῦτις καί τις ἑτέρα 
καὶ πέντε παιδία τοῖς ὑπονόμοις καταχρυφϑέντα. ἦν δὲ τὸ τῶν 
σφαγέντων πλῆϑος σὺν γυναιξὶ καὶ παισὶ διακόσιοι πρὸς ἑξήχοντα. 
40 Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι προσβολὴν ἕωϑεν ἐποιοῦντο" βλέποντες W I 323 
δ᾽ οὐδένα τῶν πολεμίων, πολλὴν δ᾽ ἔνδον ἠρεμίαν καὶ πῦρ C 
ἀγατιτόμενον, διηπόρουν. καὶ τέλος ἠλάλαξαν, εἴ τινα τῶν 
τὰ om A. 8 ἐμφορούμενοι Α. 18 διαχειρισάμενος Α. 


17 ἔλαϑον Α, ἔλαϑε losephus. ἑτέρα A, ἑταίρα PW.  Iose- 


phus καὶ συγγενὴρ ἑτέρα vig Elsnfdoov, φρονήσει καὶ παιδὲ 
φλείστων γυναικῶν διαφέρουσα. 19 διακόσιοι πρὸς ἑξήκοντα 
ἑξήκοντα πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις ( vel πεντακοσίοι9.}) Iosephus. 


deinde vehemens auster contra exortus eandem ad murum reiecit, quo 
penitus consumpto cum Romani postridie hostes aggressuri essent, Elea- 
garus militibus suis persuasit ut quisque uxoribus et liberis suis inter- 
fectis ipsi quoque sibi manus afferret. eo consilio probato simul uxores 
salutarunt et liberos amplexi sunt, osculis eorum cum fletu inhaerentes, 
simul carissimos suos suis manibus tanquam alieni peremerunt. deinde 
opes universas congestas in ignem coniecerunt, et decem viris sorte 
delectis & quibus omnes mactarentur, quisque super carissimis suis 
occubuit. deinde unus, cui id sorte evenerat, novem sociis interfectis, 
lustratisque angulis omnibus ne quis forte vivus relictus esset, ut intel- 
lexit omnes occisos essb, regiam incendit, et adacto per totum corpus 
ense prope suos occidit. et illi quidem perierunt, neminem vivum reli- 
ctum esse credentes: sed una mulier senior et alia quaedam οἵ quinque 
pueri in cavernis abditi eos latuerant. interfecti cum mulieribus et 
pueris fuere 260. 

Romani cum mane impetum ín castellum facerent nec ullum ho- 
stem cernerent, intus autem tranquilla essent omnia et ignis arderet, 
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ἐντὸς προσκαλέσαιντο. τῆς δὲ βοῆς αἴσϑησις τοῖς γυναίοις ày£- 
γετο, κχἀκ τῶν ὑπονόμων ἀναδῦσαι τὰ πραχϑέντα τοῖς Ρωμαίοες 
ἐμήνυον" oi δ᾽ ἠπίστουν. ὡς δὲ τῶν βασιλείων παρῆλϑον ἔνδον 
καὶ τοῖς ἀνῃρημένοις ἐνέτυχον, ἐθαύμαζον τὴν γενναιότητα τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τοῦ ϑανάτου τὴν καταφρόνησιν. 6 
Τοιαύτη μὲν οὖν $ τῆς ἸΠασάδας ἐγένετο ἅλωσις" καὶ 
κατὰ τὴν ἐν «Δϊγύπτῳ ᾿Αλεξάνδρειαν πολλοὺς ἀποθανεῖν "Tov- 
δαίους συμβέβηκεν. οἷ γὰρ ἐκ τῆς στάσεως τῶν σικαρίων κατα-- 
D φυγόντες ἐχεῖ πολλοὺς τῶν ὑποδεξαμένων ἔπειϑον τῆς ἐλευϑερίας 
ἀντιποιεῖσϑαι. εἰ δέ τινες αὐτοῖς τῶν οὐκ ἀφανῶν Ἰουδαίων 10 
ἀντέβαινον, τοὺς μὲν ἔχτεινον τοὺς δ᾽ ἄλλους πρὸς ἀποστασίαν 
προεκαλοῦντο. οἱ δὲ τῆς γερουσίας πρωτεύοντες εἰς ἐχκλησέαν 
τοὺς Ἰουδαίους ἀϑροίσαντες ἤλεγχον τὴν τῶν σικαρίων ἀπόνοιαν, 
καὶ φυλάξασϑαι τὸ πλῆϑος παρεχάλουν τὸν ἐξ αὐτῶν ὄλεθρον, 
παραδοῦναι δὲ “Ῥωμαίοις αὐτούς. ἐπείσθη τοίνυν τὸ πλῆϑος 15 
τοῖς λεγομένοις, καὶ πρὸς τοὺς σικαρίους ἀΐξαντες συνήρπαζον 
αὐτούς. καὶ ἑάλωσαν μὲν περὶ ἑξακοσίους, ὅσοι δὲ τότε δειέ- 
φυγον οὐχ εἷς μακρὰν συλληφθέντες ἐπανήχϑησαν. καὶ πάσης 
P 1 812 αὐτοῖς ἐπενεχϑείσης βασάνου ὅπως Καίσαρα δεσπότην δμολογή- 
σωσιν, οὐδεὶς ἐνέδωκεν, ἀλλὰ πάντες τὴν γνώμην ὑπερτέραν τῆς 30 
ἀνάγκης ἐτήρησαν. μάλιστα δ᾽ 7 τῶν παίδων ἡλικία τυὺς ϑεω- 
μένους ἐξέπλησσεν" οὐδὲ γὰρ ἐκείνων τις ἐξενικήϑη Καίσαρα 
δεσπότην ἐξονομάσαι. 


11 δ᾽ ἄλλους] δὲ A. 16 αὐτούς Α cum Tosepho, ἑαυτοὺς PW. 
21 τῶν ϑεωμένωνΑ. 22 ἐξέπληξεν A Iosephus. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ A. 


animi dubii tandem clamorem sustulerunt, ut aliquem elicerent. quo 
clamore mulierculae e cavernis excitae Romanis quid actum esset expo- 
suerunt. neque vero illi crediderunt, donec regiam ingressi visis inter- 
fectis generosam virorum indolem et mortis contemptum sunt admirati. 

Atque ad hunc modum expugnata est Masada: accidit autem ut 
-Alexandriae quoque in Aegypto multi Iudaei caederentur. nam factio 
sicariorum eo profuga multis hospitum suorum persuaserat ut se in liber- 
tatem assererent, si qui vero ex ludaeis haud ignobilibus refragarentur, 
illis occisis caeteros ad defectionem hortabantur. principes vero senatus, 
Iudaeis ad concionem vocatis, sicariorum desperationem arguebant, εἰ 
populum hortabantur ut exitium ab illis imminens caverent, eosque Ro- 
manis dederent. paruit multitudo, et jn sicarios impetu facto ad 600 
eorum comprehendit. qui vero tum effugerant, non multo post capti 
reductique sunt: et cum omnis generis tormentis excruciarentur, a n 
extorqueri potuit ut Caesarem dominum agnoscerent, sed omnes animos 
necessitate superiores conservarunt. in primis tamen puerorum aetas 
spectateres obstupefecit: nam ne ab illorum quidem ullo exprimi potuit 
ut Caesarem dominum appellaret. 
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"Hiaro δὲ καὶ τῶν περὶ Κυρήνην πόλεων ἢ τῶν σικαρίων | 
ἀπόνοια. διεκπεσὼν γὰρ εἷς αὐτὴν Ἰωνάϑης πονηρότατος ἄν- 
ϑρωπος τὴν τέχνην ὑφάντης, τινὰς τῶν ἀπόρων ἀνέπεισε προσέ- 
χειν αὐτῷ, καὶ προήγαγεν εἷς τὴν ἔρημον, σημεῖα δείξειν xol 

δτέρατα ὑπισχνούμενος. οἱ δὲ τῶν ἐπὶ Κυρήνης Ἰουδαίων πρω- 
τεύοντες Κατύλλῳ τῷ τῆς Κυρήνης ἡγεμόνε ταῦτα ἀγγέλλουσιν. Β 
ὃ δὲ στρατιώτας ἀποστείλας συνέσχε τοὺς μετὰ Ἰωνάϑου. αὐτὸς 
δὲ ὃ Ἰωνάϑης τότε μὲν διέφυγεν, ἐπιμελῶς δὲ ζητηϑεὶς ἥλω, 
καὶ ἀναχϑεὶς πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἑαυτῷ μὲν ἐμηχανᾶτο τῆς 

Ἰοτιμωρίας ἐξάλυξιν, τῷ Κατύλλῳ δὲ ἀφορμὰς ἀδίκων κερδῶν 
περιεποιήσατο. τοὺς γὰρ πλουσιωτάτους τῶν Ἰουδαίων ἔλεγε, 
καταψευδόμενος αὐτῶν, διδασχάλους αὐτῷ τῶν δρωμένων γενέ- 
σθαι" καὶ ὃ ἡγεμὼν προϑύμως ἐδέχετο τὰς διαβολάς. πρὸς 
δὲ τῷ πιστεύειν ῥᾳδίως καὶ τὴν ψευδῆ κατηγορίαν τοὺς σικα- 

16 ρίους ἐδίδασχε" καὶ πολλῶν κατεῖπον ὑπ᾽ ἐκείνου ὑποβαλ- 
λόμενοι. 

Ἐνταῦϑα μὲν οὖν τότε τὰ τῶν Ἰουδαίων ἐτελεύτησε πάϑη, C 
ὑπὸ “Ῥωμαίων τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν τελευταίαν ὑποστάσης ἅλωσιν. 
xal αὖϑις δὲ “Ἰλίου τῶν “Ῥωμαίων κρατοῦντος 440giavo) ἔστα- 

40 σίασαν Ἰουδαῖοι xol κατὰ “Ρωμαίων ὠπλίσϑησαν. ἀλλὰ καὶ τότε 
ἡττήϑησάν τε καὶ ἐξετρίβησαν, πολλῶν φϑαρεισῶν μυριάδων, 
ὥς Aa» περιλειφϑῆναε βραχεῖς, περὶ ὧν ἐν τοῖς ἰδίοις τόποις 
ἱστορηϑήσεται. 


11 ἐποιήσατο Α. 14 τῶ] τὸ A, 17 ἐτελεύτησαν A, 
23 ἰεοζαιθήσοτα,] lib, 11 c. 3s p.589. .. 


Sicariorum desperationis contagium etiam Cyrenen invasit. nam 
cum Tonathas vir improbissimus, arte textor, eo evasisset, aliquot 
pauperes sibi conciliatos in desertnm eduxit, prodigia et signa edi- 
turum pollicitus. eam rem Cyrenensium Iudaeorum proceres Catullo 
praesidi nuntiarunt: qui militibus missis Ionathae coniuratos compre- 

endit, ipse lonatbas tum quidem effugit, sed diligenti indagatione 
captus et ad praesidem perductus id confecit ut ipse supplicium effu- 
geret et Catullo iniquorum emolumentorum ansas praeberet. ditissimos 
enim Iudaeos eorum facinorum sibi auctores exstitisse falso asserebat: 
uas calumnias praeses alacriter amplexus, praeter eam credulitatem 
sicarios eandem calumniam edocebat; qui ab illo subornati multos accu- 
sarunt. 

Ac Iudaeorum calamitates tum hunc finem habuerunt, Hieroso- 
lymis ἃ Romanis extremum eversis. post sub Aelio Hadriano impera- 
tore rursus per seditionem arma contra Romanos ceperunt, sed tum 
quoque victi attritique sunt, multis milibus interfectis, perpaucis super- 
Slitibus: id quod suo loco referetur. 
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“Ῥωμαίων δὲ μνησϑείσης τῆς ἱστορίας xal τούτοες xpá. 
ἀναϑεμένης ἀήττητον, ἀναγκαῖον πάντως εἰπεῖν καὶ διδάξαι ; 
ἀναμνῆσαι τοὺς ἐντευξομένους τούτῳ δὴ τῷ συγγράμματε, tin: 
τε οἱ “Ῥωμαῖοι καὶ ὅϑεν τὸ τούτων ἔϑνος συνέστη τὸ ἐξ dy. 
καὶ πόϑεν τὴν κλῆσιν ἔσχε, καὶ τίσει πολιτείαις ἐχρήσατο, καὶ: 
οἵαις τύχαις ἐνέχυρσε, καὶ ὅπως προὔχοψεν εἷς εὐδαιμονία; 


ἀχρότητα ὡς μιχροῦ κυριεῦσαι τῆς οἰχουμένης ἁπάσης xal τὸ 
χράτος κατὰ πάντων σχεδὸν ἀναδήσασθαι, καὶ ὅπως βασιλευϑὲ | 
ἐξ ἀρχῆς εἰς ἀριστοκρατίαν ἤτοι διχτατορίας καὶ ὑπατείας μετέ- 
πεσε, καὶ elg δημοκρατίαν αὖϑις μετήνεκτο, εἶτα εἷς μοναρχίαν Ἡ 
ἐπανελήλυϑεν. ῥητέον μοι τοίνυν καὶ περὶ τούτων καὶ δετγγητέον 
ὡς ἐνὸν ἐπιτέμνοντι τὸ πλάτος τῆς διηγήσεως καὶ τὴν μακρηγο- 
olav συστέλλοντι, ἕν᾽ εἶεν εὐσύνοπτα τὰ τῆς ἱστορίας καὶ τὴν 
τῶν ἐπιόντων ταῦτα μνήμην μὴ διαφεύγοιεν. 


1 ante 'Ῥωμαέων inscriptio περὶ τῆς ἀρχαιογονέας Ῥωμαέων CW. 


4 τὸ prius add A. συνέστη τὸ ABCW, συνέσεητο P. 
7 μικρῶ A. 9 ἀριστοχρατίαν ἃ, ἀριστοκρατείαν PW. 
10 δημοκρατίαν À, δημοκρατείαν PW. 11 ἐπανελήλυϑεν A, 
— C, ἀπανελήλυϑε PW. 14 ταῦτα om A. 
μὴ om C. 


΄ 


Iam cum Romanorum mentionem fecerit historia, e poten- 
tiam invictam tribuerit, omnino necessarium est dicere ac docere aut 
admonere lectores, qui sint Romani, quae gentis origo, unde nomes 
habeat, quibus rerum publicarum formis usa, quibus casibus iactata sit, 
quibus rationibus ad summam felicitatem adscenderit, ut toti fere terra- 
rum orbi imperarit suamque potestatem ad omnes paene propagarit, et 
ut principio regibus paruerit ac post ad optimatium potestatem sive 
dictaturam et consulatum reciderit, deinde rursus ad democratiam dero- 
luta mox ad monarchiam sit reversa. de his igitur etiam dicendum est, 
prolixitate narrationis quantum fieri potest in compendium contracta 
vitataque verborum multitudine, ut historia et facile intelligi et memoria 


teneri queat. 








eg! 
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Eiusmodi sunt qui generalem praesertim spectant historiam, 
quemadmodum sunt Zonarae quos modo recudimus Annales, 
ut fusioribus illustrari commentariis minime debeant, cum qui 
id faciendum sibi proponeret, inutilibus potius ao supervacaneis 
leétorem fatigaret observationibus quam labore quovis suble- 
varet, ea quippe est scriptionis istius ratio, ut quae ex aucto- 
ribus decerpuntur, attingantur duntaxat nec pleniori oratione 
oonscribantur. continua gestorum series et secundum certiores 
temporum notas digesta in illis attenditur potissimum, adeo 
ut ipsas consulere origines necesse habeat qui prolixiores ex- 
petierit narrationes, cum eorum qui condunt Annales praeci- 
puum sit consilium ut universali quadam rerum cognitione 
ectoris animum informent. ita Zonarae illud in primis fuit, 
ut recte in Praefatione ait Wolfius, "certam quandam historiae 
quasi disciplinam constituendi, et dispersa in plurimis volu- 
minibus membra et pertes eius in unum quoddam corpus redi- 
gendi. delegit enim sibi non omnium sed praecipuarum gen- 
tium historias, neque eas omnes, sed vel praecipuas duntaxat 
vel eas quae ad ecclesiae seriem perspiciendam facere vide- 
bantur." in haoc igitur tot eventuum atque rerum expositione 
quam Annales complectuntur, qui mundi primordia Veterisque 
Foederis historias, quae ex sacris libris et ex Iosepho ac 
Géorgio Syncello, aut res Graecanicas vel etiam Romanas, seu 
rei publicae seu imperii tempora spectentur, ex scriptoribus 
refert Zonaras, cum iis conferre vellet ao eorum auctoritate 
firmare qui singules ex professo pertractarunt, vel quae ille 
de industria omisit afferre, duo pariter subiret incommoda, 
ut et nimium diceret neo tamen totum, ut Quintiliani verbis 
utar. fatendum tamen occurrere interdum in iis multa quae 
critica indigeant manu, cum in ipsa videlicet narratione, aut 
in personarum vel locorum nomenclaturis, atque adeo in 
factis ipsis a suis discedunt authenticis, de quibus lectorem 
interest admonere, nonnulla sunt praeterea quae locis exo- 
ticis possunt adornari, cum lumen sibi invicem plerumque 
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commodent scriptores: quod quidem in Notis, quas hic in 
praesens edimus, pro virili praestitimus, in iis maxime quae 
Byzentinae historiae illustrandae conducunt; quandoquidem 
hosce Annales publicamus caeteris rerum Byzantinarum scri- 
ptoribus typis Regiis hactenus expressis adiungendos. nam ut 
Theophanem ac illius Continuatores, vel qui ut Zonaras An- 
nales ἃ mundi oanditu ad sua tempora, alia forte methodo, 
perduxerunt, Georgium Cedrenum, Georgium | Hamartolum, 
Symeonem Logothetam, Ioannem Scylitzen, Constantinum 
Manassem, Michaelem Glycam, loelem et alios istiusmodi 
cum ipso Zonara compararem, absonum prorsus visum esset, 
cum satis et abunde sit, si quae sunt extra usum communem 
vel a caeteris intacta, in Notas referantur, ex quibus scriptori 
. lux utcunque affulgeat. iam vero cum in universam Byzan- 
tinam historiam perpetuos, ut ita dicam, seu qui singulis 
ilius soriptoribus aptari possint, commentarios antehac edi- 
derim, duobus publicatis voluminibus, quorum alterum Fami- 
las Augustas et Dalmaticas una oum urbis Cpolitanae deacri- 
pone, alterum mediae et infimae Graecitatis Glossarium com- 
plectatur, in quo non modo vocabula mixobarbara sed etiam 
dignitates palatinae militares eoclesiasticae et monasticae ex- 
plicantur, unum supererat ut sola duntaxat facta illustrari 
posse arbitrarer. quod quidem ita a me praestitum est ut, 
si quid in supra memaratis lucubrationibus excidisset, subinde 
ennotarem, idque saepe ex scriptoribus ineditis, ne vel ex 
incuria nostra vel ex memoriae lapsu dispendium lector pa- 
tiatur. sed et varies interdum lectiones ex Zonarae manu 
descriptis codicibus, quos videre contigit, subinde inserimus, 
praetermissis interea &ynonymis tanquam nullius compendii, 
quod et se fecisse profitetur Wolfius interpres; cuius alioquin 
Notas priori editioni subditas cum nostris edi suis locis cura- 
vimus, littera nominis initiali W indicates, praetermissis qui- 
busdam inutilibus. atque hae quidem priorem Annalium par- 
tem et alteram usque ad Constantinum Magnum potissimum 
spectant, ubi paulo visus est accuratior quam in iis quae 
Byzantinorum imperatorum historiae erant subiunctae, in qua 
minus acientem fuisse palam est, quod et ipsemet ingenue 
agnoscit; quemadmodum et Xylander in Notis ad Cedrenum 
singulis fere locis, qui res Byzantinas spectant, non modo 
haesitare cogitur, sed fatetur ultro vocum sibi insolentium, 
partim hybridarum ac μιξοβαρβάρων, partim prorsus et apud 
Latinos et apud Graecos peregrinarum, notiones ignotas nec 
alibi lectas: quod non omnino mirandum, siquidem hac tem- 
pestete nulli tum fere essent editi Byzantinae historiae scri- 
ptores, et in iis illustrandis nemo ex tot viris eruditis studia 
sua hactenus contulerat. DucAsNeiUs. 
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Quinque codicibus in totius operis interpretatione sum usus, 
quorum tres liberalitate magnisque sumptibus magnifici et ge- 
nerosi viri d. Antonii Fupgeri, opera vero honesti et erudi- 
tionis amantissimi viri Ioannis Dernschwam Cpoli sunt allati; 
quartum [D] Ioannis Iacobi Fuggeri, Maecenatis mei, biblio- 
theca suppeditavit; quintum ex Viennensi bibliotheca claris- 
simus vir d. Gaspar ἃ Nydprug, senator regius, ultro libera- 
liter communicavit, eoque officio sane quam necessario mul- 
tum conatus nostros iuvit, nam absque eo si fuisset, multae 
lacunae in Zonara relinquendae fuissent. ex his duo duntaxat 
integri fuere, Cpolitanus ab Antonio Cantacuzeno Byzantii 
emptus [C], et Viennensis [B]: reliqui tres historiam impera- 
torum duntaxat habuerunt, nec eam omnes integram. neque, 
ullus ex his omnibus fuit in quo non multa et depravata 
et mutilata essent: quae ex caeteris partim explevi partim 
correxi etsi autem 1n integrum omnia restituere non licuit 
(alicubi enim omnes noti atque amici, ut ille queritur, ine 
deseruerunt), tamen eam operam navasse videor, ut lectores 
aliquid meis laboribus debituri et praetermissa boni consulturi 
sint, nisi iniqui esse velint, nam, quantae 1nolestiae esse putas 
(ut conversionis aerumnas taceam) cramben non bis sed quin- 
quies repetitam devorare? apparet hoc opus olim in magno 
fuisse pretio, ao saepissime descriptum ab iis qui sententias 
&uctoris sequi contenti, verba eius non curiose observarint, 
ac potius cum illo certare voluerint paraphrasi quadam et 
copia elocutionis, in primo tomo praesertim: quae oinnia, 
annotare et magni laboris et supervacaneum fuisset, quorsum 
enim attinet perscribere synonyma, ut pro ὁμοεϑνεῖς ὁμογενεῖς, 
ἀπέδρα pro διέδρα et id genus alia, in quibus vel nullum 
discrimen est vel adeo tenue ut et plurimorum animadver- 
sionem effugiat, et ab iis qui linguarum libertatem grammati- 
corum angustis limitibus praeferunt negligatur? atque in hac 
diversitate vetustissimi codicis Cpolitani fidem secutus sum, 
nisi ubi manifesti erreres ab eo recedere coegerunt: caetera 
quae aliquid momenti habere videbantur, nec tamen apparebat 
quid eui praeferendum esset, breviter annotavi, ut lectori suum 
iudicium in legendo aeque esset integrum ut mihi inm conver- 
tendo meum. in hoc primo tomo duo tantum codices, Cpoli- 
tanus et Viennensis, usui mihi fuerunt: nam reliqui tres histo- 
riam Iudaicam non habebant. Wourius. 

Initio codicis Parisiensis Regii 1715 (A) ab alia manu 
negligenter scripta leguntur haec. “ὥς μέν, εἴπερ τις σὺν 
ἀκριβείᾳ σχοποῖτο, διδασκαλεῖον καθέστηκεν ἀρετῆς ἡ παροῦσα 
' βίβλος, αὐτόϑεν καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔστι πρόδηλον τῶν ἐμφερο- | 
μένων ταύτῃ διηγημάτων" à γὰφ φιλοτίμως διέξεισι, τῶν ἐν 
βίῳ ταῦτα πραγμάτων ἀψευδὴς παιδεία καὶ ὁδηγὸς πρὸς τὸ 
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καϑωσπερεὶ τοὺς τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος βίους ἀνθρώπων ἐπέξεισεν" 
ες δὲ σπουδαῖος ὁ ταύτην συντεταχὺς ἦν καὶ ἔργων οὐχ ἥκιστα 
ἀρετῆς ἐπιμελούμενος, παριστᾷ μὲν καὶ τὸ ἐμφαινόμενον ἦϑος 
τῇ κατ᾽ αὐτὸν φιλοπονηθείσῃ συγγραφῇ, ἔστι δὲ καὶ ἐξ ὧν οὐκ 
ὀλίγων ὄντων ἑτέρων τῶν τοῦ ἀνδρὸς σπουδασμάτων οὐκ ἄδηλον, 
καὶ μάλισϑ᾽ ὅτι πρὸς τὸν ἀγγελικὸν τοὺς κοσμικοὺς ϑορύβους 
ἀποσεισάμενος καὶ μονήρη βίον ἀπέδραμε, προφανέστερον. καὶ 
γάρ, ἵν᾽ ἐν ἐπιτομῇ τὰ ἐκείνου διέλωμαι, qv μὲν τῶν εὐπα- 
φριδῶν, ἦν δ᾽ οὐκ ἀμάρτυρον τὴν τοῦ γένους ἔχων εὐδαιμονίαν 

πὸ τῶν λόγων" τὴν γὰρ ἐκ τοῦ πλουτεῖν καὶ τὰ πρῶτα φέρειν 
ἐν βασιλείοις αὐλαῖς εὐδοξίαν σιγῶ. κράτιστος δὲ καὶ ἐπίδοξος 
εἰρετῇ καὶ λόγοις γενόμενος, καὶ δι᾽ ἑκάστου τούτων εὐδοκιμήσας, 
ὡς καὶ τιμῶν οὐ μετρίων πρὸς βασιλέως ἀξιωϑῆναι καὶ παρρη- 
σίας οὐ μεῖον τῶν μέγιστα παρὰ βασιλεῖ δυναμένων προσαπο- 
λαῦσαι, ἐπειδὴ τὸ περιστατούμενον ἔγνω τοῦ βίου καὶ ἄστατον, 
ὥσπερ κύβον ἀναρρίψας τὰ ἐν τῷ βίῳ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
σιροσεχώρησε στάδιον, οὐδὲν ἢ μικρὸν ἢ μεῖζον τῶν ἐνοχλούντων 
ἐπιφερόμενος, διὸ καὶ διὰ πασῶν τῶν τῆς κρείττονος διοδεύσας 
μοίρας ὁδῶν, ἐξ ἁπάντων καλῶν τὰ βελτίω καὶ κράτιστα συνε- 
λέξατο, εἶτα καὶ τοῖς ἑξῆς καὶ μεϑ᾽ ξαυτὸν ἀνθρώποις κατα- 
λιπεῖν ἀρετῆς εἰκόνα καὶ τῶν ἐν βίῳ πραγμάτων διδασκαλεῖον, 

ἐξ οὗπερ τὰς μετακλίσεις τε καὶ ἀντικυλίσεις ἔμελλον ἐχμανϑά- 
vty καὶ ὕπως ὁ περιάγων κύκλος τῷ ἀνηρέμω τῆς ἕλξεως καὶ 
περιφορᾶς ἐναλλάττειν οἷδε καὶ περιάγειν, βουλόμενος, ἐνεσκού- 
δασε πάντων τῇ ἱστορίᾳ, οὐκ ἄλλην ἢ ταύτην καλῶς ἐπικρίνας 
εἶναι τοῦ βίου διδάσκαλον καὶ ὑπόδειγμα τῶν ἐν κόσμῳ γίνε- 
σϑαι πεφυκότων, 

'O μὲν οὖν, ἅτε πρὸς ἄκρον παιδείας καὶ ἀρετῆς ἀνελη- 
λακώς, διὰ τάδε vdg ἐν τῇ βίβλῳ σπουδάσας ἐντέταχε τῇδε τῶν 
βίων ὑποτυπώσεις, ἑκάστης δ᾽ ἀξίας καὶ τάξεως ὡς iv σείνακι 
τὰς εἰκόνας αὐτῇ ἐνετάξατο" δεῖ δὲ τοὺς αὐτῇ ἐντυγχάνοντας 
τῆς τε ὕλης φιλανϑρωπίας τὸν ἄνδρ᾽ ἐπαινεῖν καὶ αἷς ὁδηγὸν 
τῶν καλλίστων τρόπων καὶ παιδευτὴν ἐπιτηδευμάτων χρηστῶν 
τοῦ καϑήκοντος μὴ ἀποὐστηρεῖν ἐπαίνου. εἶ δὲ καὶ τῆς ἁπάσης 
αὐτὸν οἰκονομίας ϑαυμάζειν τῆς dv τοῖς λόγοις ἐϑέλει τις, 
οὐδ᾽ ἐν τούτῳ τοῦ κρείττονος ἁμαρτάνοι" λέγω δὲ πρὸς αὐτὰ 
τὰ τῇ ἰστορίᾳ καϑήκοντα ἀποβλέπων. σαφηνείας μὲν γάρ, 
ἐπειδὴ τὸ σαφὲς τοῖς ἱστορικοῖς ἀνεῖται καὶ μὴ ἐπίδειξιν ἄκαι- 
ρον τῆς ἐν λόγοις δυνάμεως ποιουμένοις, τοσοῦτον πεφρόντικεν 
ὅσον ὁ λύγος ἀπήτει τῆς προκειμένης αὐτῷ διηγήσεως. διαίτῃ 
γὰρ ῥητορικῇ τοῦ ὑπτίου τε καὶ συντόνου μέσον βαδίσειε. διὸ 
sol ἐδέησε τούτῳ σεμνότητος καὶ δι᾽ ὧν κατορϑοῦται τὸ filiu 
στον εἶδος ἐν λόγοις καὶ ἱστορίαις, ἐδέησε δὲ συντομίας τὸ οἷον 
δυσκίνητον ἢ νωϑρὸν τῶν διηγημάτων διεγειρούσης καὶ οἷον 
εὐκίνητον τῇ διακοπῇ ποιούσης, κάλλους δὲ καὶ γλυκύτητος 


κἀλλιστα" ἀμφοτέρων γὰρ εἰκόνας, τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ ἐναντίου, 
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ὅσον ἕμελλε qj διακορεῖς τοὺς ἀκούοντας διαθεῖναι TO πάνυ 
τραχεῖ καὶ δυσήχῳ τῆς ἑρμηνείας καὶ οἷον σκληρῷ. ἀλλὰ μὴν 
οὐδ᾽ ἐπιεικείας ὁπόσον ἀκίνδυνον ἦν διαπέφευγε. τὸ δ᾽ ἐπι- 
λάμπον ἐφ᾽ ἄπασι τοῖς σεμνοῖς τῶν διηγημάτων ἡδεῖαν τὴν 
ὁμιλίαν τῆς ἱστορίας ποιεῖ τῷ ἀνδρί. ϑαυμάσειε δ᾽ dv τις αὖ- 
τοῦ καὶ τὸ καϑαρὸν τῆς ἑρμηνείας καὶ οἷον. ἀκμαῖον καὶ σύντο- 
μον κἀν τοῖς σχήμασι διαλλάττον. τὸ δὲ τῆς λέξεως ἀνθηρὸν 
καὶ ποικίλως μεταποιούμενον οὐ μικρᾶς τινος ἄξιον εὐφημίας. 
εἰ δὲ μὴ χαίρεε τραχείαις τε καὶ πεπονημέναις προστίϑεσϑαι 
λέξεσιν, ἐξ ὧν τὸ δυσεπιχείρητον καὶ πικρὸν καὶ στρυφνὸν dva- 
φαίνεται τῷ λόγῳ, οὐ θαυμάζειν εἰκός" οὐ γὰρ λόγων ἐπίδειξιν 
ἀλλὰ βίου προτύπωσιν ἐνεγκεῖν ἠρεῖτο. διὸ καὶ τοῖς μὲν ὅσοι 
μὴ βίον αἱροῦνται ῥυϑμίξειν τὸν ἑαυτῶν πρὸς τὸ βέλτιον, ἀλλὰ 
λόγων ἀσκεῖν τὴν ἐπίδειξιν, ἀτερπὴς εἷς ἀκρόασιν φαίνοιτ᾽ ἄν. 
κτῆμα δὲ εἰμιον ὅσοι τὸν ὀρθὸν βίον τοῦ διεστραμμένου λόγου 
σροκρίνουσιν. 

᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἰδέαν, ὡς iv βραχεῖ παρεθέμην, τοῦ λόγου 
τοιοῦτος ἐκεῖνος ἦν, ἰστορεῖ δὲ τόπους ἅμα καὶ πράγματα προσώ- 
xov τε καὶ ἠϑῶν διαϑέσεις ὡς ὁ ἑκάστου τῶν ἀναγεγραμμένων 
ὑποβάλλει τρύπος" ἀλλ᾽ οὐδὲ ποταμῶν οὐδὲ πελαγῶν παρεῖται 
τὸς ἐξηγήσεις, νήσους τε καὶ ἀκτίους ἀφηγεῖται πόλεις" πολέμων 
δὲ καὶ épxAoxdg καὶ ναυμαχιῶν, οἷς ἀξιόλογόν τι καὶ πρέπον 
παραδοϑῆναι γραφῇ διεγένετο, κάλλιστα μέτεισιν, οὐ τὰς τάξεις 
μόνον ὡς ἑκατέρωθεν παρετάξαντο μετιών, ἀλλὰ καὶ ὁπόσα πρὸ 
τῆς συγκρούσεως καὶ τοῦ ἔργου συμβέβηκε. διαιρεῖ δὲ τὴν τῆς 
ὅλης αὐτοῦ μεταχείρησιν πραγματείας εἴς τε τὰ Ἰουδαϊκά, τὰ τῆς 
Περσικῆς καὶ τῶν Μήδων ἡγεμονίας. καὶ ὥς ys προεχώρησε «d 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ Μακεδόνων καὶ εἷλε τὴν τῶν Περσῶν ἀρχήν, 
καὶ ὡς ἡ Ῥωμαίων ἐπιστασία τὸ τελευταῖον εἰς μοναρχίαν ἀνε- 
ληλάκει. ἧς ἄρχεται μὲν ἐξ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς πρώτης τοῦ γένους 
ἡμῶν διαρτίας τε καὶ συμπήξεως, κάτεισε δὲ διὰ τῶν ἐν μέσῳ, 
καὶ ἐς ᾿Αλέξιον καταλήγει τὸν Κομνηνὸν τὰ xa0' ἕχαστα διερχό- 
μένος. οὐ βασιλέων δὲ μόνον οὐδὲ τῶν ἄλλως τυραννικὸς ἔλο- 
μένων *) πράξεις ἐκτίϑησιν, ἀλλὰ καὶ ἀρχιϑυτῶν ἱστορεῖ τοὺς 
καϑ᾿ Éxacra καὶ κατὰ καιροὺς ἐπὶ τῶν οἰάκων τῆς ἱερᾶς dva- 
βῆναι καϑέδρας ἀξιωϑέντας" ὧν καὶ εἴ τί που παρὰ τὴν τῶν 
vopov ἀξίωσιν ἐξεδιαιτήϑη, καλῶς ποιῶν οὐδὲ τοῦτο παρίησι. 

Πάντα οὖν ταῦτα τῇ προκειμένῃ βίβλῳ σπουδάσας ἐντέταχε, 
πρὸς τῶν κατὰ μέρος συγγραψαμένων ἀπολεξάμενος ἕκαστα. 
ἐκ μὲν γὰρ ἸΜωνσέως καὶ Ἰωσήπου vd τῶν Ἰουδαίων, ἐξ Hoo- 
δότου δὲ τὰ τῶν Περσῶν, καὶ ἐξ ἄλλων ἄλλα συνεφορεῖτο, καὶ 
μίαν ἐκ διαφόρων συντέταχεν ἱστορίας βίβλον, τὰ κράτιστα ἡρη- 
μένος. καϑάπερ οὖν οἱ ξωγράφοι καὶ οὗτος τῶν ἀναγεγραμ-- 
μένων ἀπολαβὼν τὰ τῷ Do λυσιτελῆ συνεκέρασεν ἄριστα 


*) adde ἀρχάς: nisi τυραννέδας legendum. 
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εἰκόνα παντοδαποῦ vs ζώου καὶ πολυμόρφου καϑακερεὶ συνεστή-. 
€uro τοῦ ἐν χόσμῳ βίου, ὡς ἂν ἔχοιεν ὅκαστος ἀφορῶν εἰς av- 

τὴν ἀπευϑύνεσθαι, καὶ τὸ μὲν σπουδαῖον αἱρεῖσϑαι φιλεῖν καὶ 

διὼ μιμήσεως κατορθοῦν σπουδάζειν τὰ ἐπαινούμενα, τὸ δὲ 

φαῦλον μισεῖν καὶ ἐκτροπιάξεσθαι- 

Τοιοῦτος μὲν ὁ τῆς ἱστορίας σκοπός, καὶ διὰ τάδε συγ- 
γράφειν καὶ ἱστορεῖν vd γεγενημένα προείλετο. οὐ ydo οἶμαί τινα 
δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν ἢ τὴν οὐχὶ ῥαδίως εὐρισκομένην αἵρεσιν τοῦ 
συμφόρου ταῦτα συνενεχϑῆναι. διὸ καὶ προσήκει τὸ χρήσιμον 
κατειδότας τῆς ἱστορίας ἐπισπουδάζειν αὐτῇ xal τῶν πράξεων 
4“γεμόνα ποιεῖσϑαι τῶν ἡμετέρων, ὁμοίοις συμβάλλοντας ὅμοια 
τοῖς προγεγονόσιν ἔργα, καὶ ὥσπερ οἵ τὰς μορφάς καὶ τὰ χρώ- 
pera μετιόννες πρὸς τὰ ἀρχέτυπα τῶν πραγμάτων ὁρῶντας ἐπὶ 
τὰς ἐμφερεῖς ἐργασίας τὸ καὶ μεταχειρίσεις ὁρμᾶν. οὐ γὰρ ἔστιν 
ἄλλως κατευστοχῆσαι τοῦ λυσιτελοῦς, οὐδὲ οὗ στοχαζόμεϑα πρατ- 
τοντες τοῦ βελτίστου τέλους, μὴ πρὸς ἐκεῖνα ὁρῶντες καὶ ὡς τῶν 
σράξεων ἀπευϑύνεσθϑαι τούτοις τῶν ἐσομένων εἰχόσι σπουδάα- 
ἕοντες. ἴδοι δὲ ἄν τις τὸ χρήσιμον οὗ φημι, si τὴν ειἰβουλίαν 
ὁπόσα εἷς κατορθώσεις πραγμάτων συντείνοε μὴ παραιτήσαιτο 
διαγνῶναι. εἰ γὰρ αἰτίαν ταύτην τῶν πράξεων οὖσαν ovx 
ἀγνοήσει, οὐκ ἂν ἀντιλέγοι μὴ τῆς τῶν ἄνωϑεν γενομένων 
πείρας τὴν εὐβουλίαν συνίστασθαι. οὐχοῦν χρήσιμον, μᾶλλον 
δὲ ἀναγκαῖον, εἰ μέλλοι τις μὴ τοῦ κρείττονος λόγου ἁμαρτή- 
σεσϑωι, μετιέναι tdg ἱστορίας. ἐντεῦϑεν γὰρ καὶ πολυπειρίαν 
£s, καὶ διαφόρων γνοίη πραγμάτων ἐπιχειρήσεις, καὶ γνῶναι 
μὲν τὰ παρῳχημένα τῶν ἔργων δυνήσεται, στοχάσασϑαι δὲ vd 
ἐσόμενα" ϑηρεύεται γὰρ ἐκ τῶν παρελϑόντων τὰ μέλλοντα. ἴδοι 
δὲ τὸ διάφορον ἀρετῆς καὶ κακίας αὐταῖς, καὶ ὡς ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλας, καὶ ἃ μὲν ἢ πρὸς βασιλικὰς ἀναχϑέντες ἀξίας καὶ 
ἐξουσίας ἢ πρὸς στρατηγικὰς δυναστείας κατώρϑωσαν oi μετ᾽ 
ἀρετῆς, ἐπαινούμενα, 00a δὲ τῇ κακίᾳ προσκείμενοι, διωϑού- 
μενα καὶ μισούμενα. τὸ γὰρ ὅλον εἰπεῖν, ἀρετῆς καὶ κακίας ἡ 
βίβλος ἥδε διδασκαλεῖον, μᾶλλον δὲ στήλη τὰ ἑκατέρᾳ προσόντα 
σταραδεικνῦσα. εἰ δὲ καὶ πρακτικῆς ἐπιστήμην δυνάμεως ϑεωρία 
συνοῦσαν ἀποκαλοίη τις, οὐ τοῦ δέοντος λίαν διαπεσεῖται. καὶ 
γὰρ low ταύτῃ μαϑεῖν ϑεωρίαν τῇ πράξει συγκεκραμένην καὶ — 
μεμιγμένην, sig ἃ πᾶς ó βίος ἡμῶν ἀνατείνεται καὶ δι᾽ ὧν 
κατορθοῦται τὰ κράτιστα. οὔτε δὲ ϑεωρίας ἡ πρᾶξις διαξευχϑεῖσα 
τῶν καϑηκόντων τι διαπράξαιτ᾽ ἄν, οὔϑ᾽ ἡ σύζυγος ϑεωρία 
τῆς πράξεως. ἑκατέρας οὖν ἐνταυϑοῖ τὸ κέρδος οὐκ ἄδηλον. 
παντὶ δὲ βίῳ καὶ ἀξίᾳ πάσῃ πρὸς πᾶν ἐπιτήδευμα χρήσιμον τὸ 
εἰδέναι τὰ ἐν οὐτῇ. ἰδιώτῃ μὲν γὰρ εἰσηγεῖταε τὰ πρέποντα 
ἰδιώτῃ, καὶ στρατηγῷ vd τῆς στρατηγίας, παραινεῖ δὲ μὴ πρὸς 
ἡδονὰς ἐκκλίνειν τοὺς βασιλέας μηδὲ τῶν νόμων ἔχειν ὑπεροψίαν, 
παντὰ δὲ κατὰ τὴν ἐκείνων εἰσήγησιν ἐνεργεῖν, τῶν κοινῶν μὲν 
ὡς γε βέλτιστα ἕξουσε πρόνοιαν ποιουμένους, τῶν δὲ οἰκείων 
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ὑπερορᾶν τὴν μετὰ ῥᾳστώνης γίνεσθαι εἰωθυῖαν ὑπεροψίαν, 
εὐμενεῖς τε εἶναι καὶ ὑπηκόοις ἡδέως προσφερομένους, πόνων τ 
μὴ ὀλιγωρεῖν μηδὲ ἡδοναῖς δουλεύειν, ἀλλὰ πονεῖν καὶ διαγρυ- 
πνεῖν ταῖς ἀρίσταις τῶν πράξεων ἐνεργείαις, καὶ βουλεύεσϑαε 
μὲν ὑπὲρ dw χρεία, πράττειν δὲ τὰ βεβουλευμένα (fora γάρ, 
ἔφη τις τῶν ἀρίστων εἷς βασιλέας, προσήκει ϑνήσκειν τὸν ἠγε- 
μόνα καὶ βασιλέα, διδάσκων ὡς χρὴ διὰ βίου πονεῖν καὶ ταῖς 
τῶν κοινῶν διοικήσεων ἐργασίαις τὸν βίον συγκαταλήγειν), εἶναι 
δὲ καὶ χρήματων ὑπερύπτας καὶ μὴ βαρύνειν ταῖς ἀπαιτήσεσε 
τὸ ὑπήκοον μηδ᾽ ὠνίους τίϑεσθαι τὰς ἀρχὰς μηδὲ τὰ κοινὰ 
πιστεύειν οἷς οὐχ ὁ τρόπος χρηστὸς καὶ ὅσοις οὐκ ἄμεμπτος, 
πάντα δὲ πράττειν ὁρῶντας ἐπὶ τὸ κοινῇ συμφέρον. ἀλλὰ κρα- 
τοῦσι μὲν ταῦτα, ἀρχιερεῦσι δὲ τῶν ὀρϑῶν περὶ πίστεως ὅρων 
ἀντέχεσθαι καὶ τοῦ χριστωνύμου περιποιεῖσθαι λαοῦ, πᾶσί v8 
καὶ κοινῇ καὶ ἰδία τὰ βέλτιστα καὶ νενομισμένα ποιεῖν ὑποτί- 
ϑεται, ἦ v ἡ ἀρίστη γίνεται πολιτεία «καὶ κατορϑοῦται τὰ dv 
ταῖς πόλεσι διοικούμενα. 

Τοιαύτη μὲν τῶν πρακτέων ἡ βίβλος διδάσκαλος, ἔστε δὲ 
καὶ πρὸς ἐμπειρίαν πραγμάτων ἐπιτηδείας οὐχοῦν, ὃ καὶ τοῦ 
λόγου εἶπον ἀρχομένου καὶ ἐν μέσῳ τούτου γενόμενος ἐξεϑέμην, 
διδασκαλεῖον καϑέστηκεν ἡ παροῦσα βίβλος τῆς κρείττονος ἕξεως. 
φιλοπονώτερον οὖν μετιτέον ταύτην. εἰ γάρ τινὸς ἐπὶ πεῖραν 
ἰόντος ἀνδρὸς ἀγαθοῦ καὶ διηγουμένου τὼ κατ᾽ ἐκεῖνον ἀκούειν 
καλὸν καὶ ὀνήσιμον τοῖς ἀκούουσι, πῶς οὐ τῶν πάνυ λυσιτελέ-- 
oOrcoov ἐντυγχάνειν τῇ παρούσῃ βίβλῳ, μὴ περιέργως μηδ᾽ ἀνεν- 

μένως ἀνδρῶν ἀγαθῶν, ἅμα δὲ καὶ τῶν φαύλων τοὺς βίους 

διεξιούσῃ. δεῖ γὰρ καὶ τῶν φαύλων ἔχειν τὴν ἱστορίαν, ἵνα τῇ 
παραϑέσει τῶν βελτιόνων τὸ βλαβερὸν αὐτῶν διδασκόμενοι ἀκρι- 
βέστερον ἀποκρούοιμεν. οὕτω γὰρ καὶ οὗ πάλαι τοὺς ἑαυτῶν 
πρὸς τὰ κρείττω παῖδας σπουδάζοντες προβιβάζειν ἐτύγχανον, 
ὡς dv ἐκ τῶν ἐναντίων φαύλων vd κρείττω καὶ κάλλιστα ἐκδι- 
δάσκοιντο. ἀλλ᾽ ἡ μὲν βίβλος τοιαύτη καὶ οὕτως ὀνήσιμος, 
ἄξιος δ᾽ ὁ μισϑὸς τῷ συντεταχότε ταύτην τοῦ ἔργου θεῦϑεν 
ἀπομετρηϑείη, καὶ ὃς τοῖς περὸ zd κάλλιστα σπεύδουσιν 
ἐποφείλεται. 

p. 4 v. 7. οὐκ οἴκοϑεν ὠρμήϑην πρὸς τὸ ἐγχείρημα] 
similiter in commentariis quos in canones apostolorum et con- 
ciliorum composuit p. 2 ed. Paris. 1618 μή τις δέ pov κατα- 
γνοίη προπέτειαν᾽ oU γὰρ ἀφ᾽ ξαυτοῦ τῷ πονήματι ἐγχειρῶ, 
ἀλλὰ παρακληϑεὶς ὑπέκυψα καὶ τῷ πύνῳ δέδωκα ἐμαυτὸν, ἵνα 
μὴ δι’ ἀνηκοῖαν κατακριϑῶ. 

p. 5 v. 12. γνωμολογεῖν τε καὶ ἠϑικεύεσθαι) moralizare, P 5 
verbo Latino-barbaro, scriptores aevi inferioris aliquot utun- 
tur, Dvc. 

p. 7 v. 90, ἠρεμοῦντι ydo τῷ vot] anonymus monachus 
Ratisponensis de suis tentationibus, nuper editus a viro doctis- 
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simo I. Mabillonio t. IV Analectorum "ideoque in tenta mole- 
stia tentationis, quae eo magis imminebat, quo maior sospitas 
corporalis inerat, omnimodo tractare coepi, quali studio quali- 
que labore corpus spiritui subiicerem, nam ea quae commu- 
niter cum caeteris fratribus in coenobio agere docebar, sed et 
ila quae speciali devotione scribendo aut legendo seu etiam 
jeiunando sponte subii, non satis affligere corpus videbantur. 
cumque diu tractarem, quo potissimum studio memet in tantis 
periculis constitutum aptissime iugiterque constringerem , occurrit 
animo ut in dictamine me occuparem aliquo: quod et saepe 
expertus sum mentem lascivam cuiuslibet scholastici instructi 
in nullo posse magis constringi quam studio dictandi." Dvc. 

p. 18 v. 8. si xal μὴ πάντα, ἐνδείᾳ βίβλων} progressus 
enim usque ad Carthaginis et Corinthi excidium, abrupta hi- 
storia, Gn. Pompeii Magni res gestas statim orditur, historie 
annorum circiter 60 praetermissa, W. 

p. 14 v. 18, Κωνστάντιος ὁ Xlog0c] hunc Κώνσταντα 
elibi appellat, quomodo etiam scriptores aliquot, ut suo loco 
observamus. Duc. 

p. 16 v. 10. ταξιώρχας] centuriones vertit interpres, quae 
vis est vocis ταξιάρχης apud Tacticos: melius caelestis militiae 
principes seu duces: nam ἀρχιστρατηγοὶ passim indigitentur 
SS Michael et Gabriel apud Graecos, vide Gloss. med, Graecit. 
in ταξίαρχος. Duc. 

p. 18 v. 4. —— Γενέσει] quam unica voce Atæro- 
γένεσιν  elii vocant; qua pluribus egit vir doctissimus 
Y, B. Cotelerius ad lib. G Constit. Apostol, c. 16. Duc. 

P6 p. 19 v. 14. τῇ πέμπτῃ δ᾽ αὖϑις τῶν ἡμερῶν] Cpolitanus 
codex [C] mutilus est hoo loco: sic enim in eo legitur κατὰ 
δὲ τὴν πέμπτην ἡμέραν τὰ μὲν ὕδατα πᾶν γένος πτηνῶν προή- 
γαγον, ἡ y" ψυχὴν ζῶσαν, τετράποδα ζῶα τὸ Θεῖον ξξῆκτο 
σύμπαντα πρόσταγμα. W. 

p. 21 v. 14. καὶ παρϑένος γῆ] pro sj καϑαρὰ καὶ duifric 
dictam putat Wolfius; malim quod nondum, aratro proscissa 
esset. Duc. 

p. 34 v. 14. ἐπενόησε xol πρῶτος ὄρους ἐπήξατο] alter 
codex hoc loco mutilus haec duntaxat habet ἐπενόησε. τούτῳ 
γεννᾶται παῖς ἐνώς. ἐξ οὗ γαϊδάδ, ἀφ᾽ οὗ μαλελεηλ. τῷ δὲ 
μαϑουσάλα τίκτεται λαμὲχ υἱός. οὗτος eto. W. 

p. 90 v. 6. ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς τὰς τούτων βουλὰς [sic enim 
legebatur]] οὕτω δὲ μεμηνότας αὐτοὺς ὁρῶν ὁ Otog, ἕτερο- 
γλώσσους εἰργάσατο. et paulo post ὁ δὲ τόπος ἂν ᾧ τὸν πύργον 
9xodouovy. W. 

p. 40 v. 8. ϑεύκριτον εἴποιεν᾽ haeo latine satis commode 
reddi non possunt, sive divinum iudicium aut iudicem , sive 
divinitus iudicatum dicas, εὐμηχάνητος passivae siguifioationis 
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esse potius videtur: quare arte quaesitum vertere malui quam 
astutum aut artificiosum. ita etiam μακαριστὴς beatorem , si 
dicere liceat, quam beatum potius significat: prosperum ego 
verti, W. 

p. 47 v. 92. Ψονθομφάνηχον reposuimus ex losepho 
lib. 1 oc. 19. Wolfius perperam ediderat τοϑομφάνηχον. duo 
codd. Regii et Colberteus ψοθομφάνηχον praeferunt. sed ut 
Iosephus, ita et Philo Iudaeus in lib. de Mutat. homin. hano 
vocem sio effert, cuius significationem ita declarat in lib. de 
Yosepho μετονομάζει δὲ αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὀνειροκριτικῆς ἐγχωρίῳ 
ψλωώττῃ προσαγορεύσας. paulo aliter hano effert auctor Chronici 
Alexandrini, quo loco scribit Mosem, haud secus ac Iosephum, 
eodem nomine fuisse ab Aegyptiis appellatum, quod futura 
praedixerit, τὸν Μωυσῆν μετὰ τὸ ἐπαγαγεῖν αὐτὸν τας πληγὲς οὗ 
Αἰγύπτιοι ψομϑομφαχὴ [Φομ-Θομ- Φαν- Χϑὴ ed. Bonn. p. 141] 
προσηγόρευσαν, ὃ ἑρμηνεύεται, ᾧ ἀπεκαλύφϑη τὸ μέλλον. Duc. 

p. 68 v. 12. βασίλισσα] ita Thermutbim, regis filiam, 
reginam vocat Iosephus lib. 2 c. 5 [ο. 9 6 5], unde sua hausit P 7 
Zonaras, scribit Suidas ex Aristotele, apud Cyprios regam 
fillos ἄνακτας, ut filias ἀνάσσας appellatas, vide Gloss, med, 
Lat. in Aegina. Duvc. 

p.57 v. 938. παρ᾽ “Ἕλλησιν 4nolAlioc] immo apud Latinos, 
seu ut habet 8. Maximus in Computo Ecclesiastico parte 1 c. 18 
κατὰ Ῥωμαίους. sed hio ut et alibi non semel "Ἕλληνας vocat 
Zonaras quos alii Romanos, contra quam Eunapius in Chry- 
santhio p. 189. Dvc. 

p. 88 v. 11. Ἐανϑικοῦ πέμπτῃ καὶ δεκάτῃ κατὰ σελήνην 
Xanthici seu Aprilis decimo quinto secundum lunam. | ambi- 
guum est utrum sub ortum lunae an mense ]unari, inquit 
Wolfius. Duc. illud ineptum. latina corrigere oportebat, 

p. 65 v. 14. dv τῷ τῆς σκηνῆς al0glo] in ea tabernaculi 
parte quae patet , vel sub dio iuxta tabernaculum, W. 

p. 66 v. 16. ποιότητα) ita Reg. et Colbertens. Duc. 

p. 82 v. 5. 5$ ἀριστοχρατία)] ὁ τριετοκράτης [ita enim 
codex C] magistratus ad triennium praeesse solitus, ἡ ἀριστο- 
πρατία rectius in Viennensi codice (et in Reg. et Colb. Dvc.) 
legitur. W. . ) 

p. 87 v. 11. εἷς τὸ] ita Colberteus: alter πρὸς vo. Duc. 

P. 114 v. 5. ᾿Αβιμέλεχ)] Biblia 4yipéley legunt. W. 

p. 114 v. 14. ᾿Αγχούς] hic in Bibliis Acbis dicitur, W. 

P. 115 v. 7. παρεστηχως τότε αὐτῷ] tmnbiguum utrum 
sacerdoti an Davidi an Sauli, W. 

P. 188 v. 2. τοῦ Ἰεβοσϑὲ [PW Μεμφιβοσϑὲ] φεισάμενος] 
legendum ᾿εμφιβοσϑὲ, auctoritate Bibliorum, W. 

p. 139 v. 20. πεντακοσίων χιλιάδων ἀνδρῶν) Biblia ha- 
bent πεντήκοντα, pro 500 tantum 60. W. 
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p. 142 v. 9. τὸν ᾿Δμεσίαν} ita mss Reg. et Colb. Duc. 

p. 142 v. 40. καὶ εἴ τινε δὲ λίθος ἦν τῶν τιμίων, éxo- 
uioty ἕκαστος καὶ παρέδωκεν εἷς τοὺς ϑησαυρούς) haec eius- 

modi [ ] notis interclusi, ait Wolfius, cum ad institutum mi- 
nime pertineant, quod etsi verum sit, habentur tamen in mss 
Reg. et Colberteo. Duc. ex losephi Antiquit, 7 14 10. 

p. 145 v. 22. καὶ ταύτην τὴν θεραπείαν] quae quidem 
ex losephi lib, 8 c. 2 hio narrat Zonaras de Salomonis excan- 
tationibus: daemonum, occasionem praebuit quibusdam recen- 
tioribus Graeculis libellum nugicanoricorepum, uti appellatur a 
Gaulmino in notis ad Psellum de Operatione daemon. p. 113, 
confingendi hoc titulo Διαϑήκη Σολομῶντος υἱοῦ Δαβίδ, ὃς 
ἐβασίλευσεν iv Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐκράτησεν καὶ ὑπέταξε πάντων 
ἀερίων καὶ καταχϑονίων πνευμάτων, δι’ ὧν καὶ πάντα τὰ ἔργα 
τοῦ ναοῦ τὰ ὑπερβάλλοντα πεποίηκεν" καὶ τίνες af ἐξουσίαι 
αὐτῶν κατὰ ἀνθρώπων, καὶ παρὰ ποίων ἀγγέλων εἴτοι οὗ δαί- 
μονες καταρχοῦνται. legimus apographum ex Bibl, Thuanea, 
Duc. cf, L A. Fabricii Cod. pseudepigr. Vet. Test. I 1047 
ed. 2. . 

p. 150 v. 98. Βασιλειῶν] ita libros Regnorum, quos alii 
Regum, hic et alibi non semel vocat Zonaras, quomodo etiam 
plerosque ex Patribus Latinis appellasse notavimus in Gloss. 
med. Lat. Dvc. 

p. 154 v. 17. εἶ δὲ τὸ τὴν ἀνίερον] carpit hoc loco Zo- 
naras Simoniacos suae aetatis apud Graecos mores, cuiusmodi 
fuisse ea ipsamet tempestate apud Latinos observamus in nova 
appendice ad Glossarium med, Lat, in v, Z*xaebenda. Duc. 

p. 174 v. 18. ἀλλασσομένας στολὰς} vetus Bibliorum 
translatio decem | mutatoria vestimentorum, Castalio jautiores 
vestes convertit: quem ego auctorem secutus sum, vide Gloss, 
med. Lat, in Mutatorium, et Gloss. med, Graecit, in ἀλλασ- 
σειν. Duc. 

p. 186 v. 14. σωτηρίαν εὕρατο xol ἀναχωχὴν τῶν δεινῶν) 
δξηγητικῶς τὸ ἀνακωχὴν adicitur, salutem consecutus est et 

rum inducias, id est periculum in praesentia evitavit, 
quanquam quod differebatur, non auferebatur. W. 

p. 187 v. 2. xal ἔτυχε ταφῆς] illius corpus translatum 
Alexandriam Leone M. imperante, et in ecclesia S. Pauli Le- 
prosi depositum, | chronicon ms Georgii Hamartoli in Leone M. 
καὶ τὸ τοῦ προφήτου Ἐλισσαίου σῶμα μετετέϑη ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ 
ἐν τῇ μονῇ τοῦ Παύλου τοῦ Δεπροῦ" λεπρὸν γὰρ ἰάσατο, λε- 
πρὸν ἐποίησε, καὶ εἷς τὰ τοῦ “Δεπροῦ ἐτέϑη. Ὥσο. 

p. 206 v. 6. τῷ δὲ προφήτῃ ... προετρέπετο ] malim τὸν 
δὲ προφήτην. etsi enim aliquot insolentiores constructiones et 
phrases in hoo auctore reperiuntur, eae tamen haud scio en 
librariis sint imputandae, W. 
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p. 292 v. 10. τὸ ἴσην τοῖς ὑπηκόοις γενήσεσθαι} werte- P 9 


ram principio aequitatis erga subditos observationem: nam τὸ 
ἴσον saepe τὸ δίκαιον καὶ ἐπιεικὲς xol ἀδέκαστον significet. 
sed quia de eversione regni agitur, reposui id subditis par fore, 
nullam potestatis praerogativam habiturum. W. 

p. 998 v. 19. σκάφευσις Persis usitatum supplicium, 
illudque prae caeteris acerbissimum ac atrocissimum, ut testa- 
tur Eunepius in Maximo p. 105 μικρὰ ydo (ἡ συμφορὰ) xol 
4j Περσῶν λεγομένη σκάφευσις, nam. ecaphismus , supplicium 
Persis usitatum, prae tormentis huic allatis parvum fuerit. 
hinc σκαφεύειν apud Ctesiam in Persicis p. 11, ubi de Aspa- 
mitra qui Xerxem et Dariaeum interfecerat, et apud Plutar- 
chum in Artaxerxe, a quo hausit Zonaras quae habet de 
huiusce supplicii Persici descriptione, tametsi verbis aliquan- 
tum immutatis, ubi de Mithridate qui Cyrum se interfecisse 
gloriabatur. vide praeterea Baron. ad Miartyrol, 28 lulii, et 
Antonium Gallonium de Cruciatibus Martyrüm p. 12. Duc. 

p. 225 v. 8. τὸ δ᾽ ἐν μέρει στῆναι] ἐν μέρει alias per 
vices , vicissim , alternis significat; sed hic aliter esse verten- 
dum sententia docet. W. 

p. 225 v. 23. καὶ ἐξουσίαν λέγεε δοϑῆναει αὐτῷ] λέγει, 
scilicet d προφήτης" αὐτῷ, τῷ ϑηρίω. nec enim intelligendum 
ὅτε τὸ ϑηρίον λέγει ἑαυτῷ δοϑῆναι ἐξουσίαν, potestatem sibi 
esse datam: nam in Daniele hoc tantum legitur, eique datum 
est imperium. WW. 

p. 297 v. 15. τὰς βίβλους τοῦ Ῥωμαίου Δίωνος} Dionem 
Cassium Nicaeum intelligit, qui Romanorum historiam con- 
scripsit, et quem Zonaras integrum, non ut hodie exstat ma- 
xima sui parte mutilum, vidit et saepe exscribit. Duc. 

p. 229 v. 9. ποταμὸς πυρὸς elle ἐκπορένόμενος fu- 
προσϑὲν αὐτοῦ) εἷλκεν poni videtur ὠντὶ τοῦ εἰλεῖτο vel ἐχύ- 
ἀαινε, volvebatur vel undabat. W. 

p. 230 v. 91. τὸ ὑψηλότερον ἀνέβαινεν ἐπ᾽ ἐσχάτου] 
altius surgebat posterius. propter coactam Zonarae interpre- 
tationem visionis istius coactus sum vertere τὸ ἐπ᾽ ἐσχάτου 
ad extremum. M. 

p. 940 v. 7. τοῦ ἀποχριϑῆναι xol τοῦ οἰκοδομῆσαι sic 
in LXX interpretibus legitur. sed vetus translatio habet tantum 


ab exitu, sermonis ut iterum aedificetur Hierusalem. | Castalio: 


convertit ab edito mandato de reditu et de instauranda .Hiero- 
solyma. sed si ἀποχριϑῆναι recte legitur, poni videtur pro 
χωρηϑῆναι τοὺς Ἰουδαίους τῶν ἀλλοφύλων, dum ludaei a bar- 
baris separentur. quanquam nihil vetat quo minus accipiatur 
de responso ἃ regibus Persarum dando. W. 


p. 261 v. 10. ἦν αὐτοῖς ἀγορὰ] ex Xenophonte lib, 1. P 10 


vide Brissonium de Regno Persar. lib. 2 p. 240. Dvc, 


P 
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P. 988 v. 7. καὶ παριὼν τὰς τάξεις] malim περιιὼν vel 
ἐκιών. ὟΝ. 

p. 298 v. 18. προπομπὴν) supra [p. 296 v. 10] εἶτα 
εοὺς μάγους καλέσας, εἷς δορυαλώτονυ τῆς πόλεως οὔσης ἀχρο- 
ϑίνια τοῖς Θεοῖς ἐκέλευσεν ἐξελεῖν. locus paulo intricatior est. 
ποιήσασθαι προπομπὴν εἰς τὼ τεμένη est ire supplicatum ad 
pulvinaria deorum. sed sd τοῖς ϑεοῖς ἐξῃρημένα τεμένη videp- 
tur esse fana de manubiis constructa: nisi forte non aedificia 
sed luci diis consecreti intelligantur, ' W. 

p. 298 v. 22. οὔτε ὀρφνίνων οὔτε καρυκκίνων [sicenim W] 
ἱματίων] ms cod. xagvxívov, atque ita reposuimus, ὄρφνενον 
esse colorem nigricantem, qualis sit combustae purpurae, Ioach, 
Camerarius ex Platone in Timaeo annotat, Philelphus in Xeno- 
phonte Jerrugineum vertit. Pollux τὰ μέλανα ἵμάτια dicta fuisse 
ὄρφνινα tradit: unde Hesychio ὀρφνίον et ὀρφνίς, μέλαν ἔμάτιον 
exponitur. de carycino colore agimus in Gloss. med. Greecit, 
Dvc. 

p. 818 v. 18. μυριάδες τετρακόσιαι} it& cod. ms, Duc, 
quater milies mille, sexcenties mille, vicies octies mille, 
immensus hic est numerus et fortasse falsus, ex imperitia 
scriptoris atque oscitantia, qui pro μ 40 posuit v 400, et pro 
χιλιάδες μυριάδες. apud Iosephum quidem lib. Antiquit. 11 

P 11 tantundem legitur: sed Esdrae lib. 3 c. B ex conversione 
Castalionis numerantur 40000 Israelitarum: quibus cum servi 
ancillae cantores psaltriae adduntur, fiunt 49952. vetus trans- 
Jatio numerat Israelitas 42340, servos et ancillas 7337, can- 
tores et cantatrices 265: qui faciunt 499429, W. 

p. 818 v. 18. κεχρισμόνοι) ita cod. ms. Duc. 

p. 316 v. 11. ἱππαρχους] ita cod. ms. Doc. 

p. 917 v. 5. νομασμένος τῷ ϑεῷ) nominatum deo pro 
dedicatum , ἀφιερωμένος, καϑωσιωμένο ος. W. 

p. 824 v. 12. τῶν ἰδίων πράξεων τὰ ὑπομνήματα] vide 
Gloss. med. Graecit. in ἀναμνήσεις. Doc. ᾿ 

p. 981 v. 8. Βουκεφαλα] βουκεφάλου W. quem alii 
Βουκέφαλον vocant. Constantinus Manasses p. 170 [versu 1786] 
ex oodd, Allatiano et Reg. p. 146 et 170 

xa0dnto τὸν ᾿Αλέξανδρον ἵππος ó Βουκεφάλας. 
ita etiam appellatur ab Eustathio Iliad. β p. 309 et aliis. 


Doc, 
. 331 v. 19. παρακαλπάσας] vide Gloss. med. Graecit. 


im κάλπη. Doc. 

p. 383 v. 14. εἰς τὴν dv τῇ 46lg σερατείαν] ita habent 
mss: at Wolfius legendum putabat ἐπὶ τὴν "4olav, haecque 
subdit "auctor noster non adeo barbarus est, sed est mulüis in 
locis depravatus, ut me collatio codicum docnit," Duc. 
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p. 837 v. 1, τὸν Ὅμηρον) vide Eustatbium in lliad. B 
p. 239. Duc. 

p. 937 v. 19. “Ἕλληνι φωνῇ] ita mss cod. Wolfius EÀMj- 
ψίδε mavult, ut infra legitur lib. 4 n. 16, ubi etiam Ἑλλάδα 
διάλεκτον dixit. observat Eustathius Iliad. o Atticos et Do- 
rienses τοῖς κυριωτέροις uti solitos ἀντὶ κτητικῶν, ὥς φασιν οἵ 
παλαιοί, olov ἕλληνα στρατὸν τὸν ἑλληνικόν, ἄνθρωπον ἦϑος 
ἀντὶ τοῦ ἀνθρώπινον, £Alaóo διάλεκτον, δοῦλον γένος etc, - Duc. 

p. 888 v. 9. ἐχτὸς Εὐφράτου [sio enim codex €1] Vien- 
nensis habet ἐντὸς, ut referatur ad Macedoniae situm et ad 
Alexandrum. sequitur non ita multo post τὴν ἐντὸς Εὐφράτου 
χώραν παραλαβὼν ó ᾿Δλέξανδρορ. si ἐκτὸς legitur, referatur ad 
Darium et Persiae situm, W. Regii et Colberteus ἐντὸς ha- 
bent. Dvc, 

p. 946 v. 14. τριάκοντα πρὸς δυσί) Arrianus in lib. rer. 
Indicar. scribit patere Gangem, qua maxime angustus est, ad 
centum stadia. Duc. 

p. 946 v. 15. ἀπρόϊτος ] ita mss codices Reg. et Colb. Duc. 

p. 947 v. 19. ἐλπίζεσϑαι vide Gloss. med. Graecit, in 
hac voce. Duc. 

p. 955 v. 17. Θανόντος δὲ ᾿4λεξάνδρου] hano post Ale- 
xandri obitum  provincierum direptionem ex Satyro , veteri 
scriptore, ut et Ptolemaeorum genealogiam, attigit prae cae- 
teris Eudocia Augusta, Diogenis Romani imp. uxor, in loniis; 
ex quibus, quia inedita, haud ingratum forte lectori videbitur, 
si qualiacunque sunt hoc loco describantur. [non nibil diffe- 
runt ab editis, Villoisoni Anecd. gr. t. I p. 366 — 368. "Tulov 
et similia facile lector corriget.] ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν τῶν ἴτο- 
λεμαίων προσηγορίαν κατηντήσαμεν, φέρε καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς τοῦ 
γένους αὐτῶν καταγωγήν τε καὶ διαδοχὴν παρεκβατικώτερόν πως 
διεξέλθωμεν" “Ηρακλεῖδαι γὰρ καὶ αὐτοί. Σάτυρος τοὺς τῶν 
᾿Αλεξανδρέων δήμους ἱστορῶν, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ Φιλοπάτορος 
τοῦ καὶ Πτολεμαίου προσαγορευϑέντος, τούτου μηνύει Διόνυσον 

ἕτην γεγονέναι. λέγει οὖν ὁ Σάτυρος οὕτως" Διονύσου 
καὶ Ἀλθαίας τῆς Θεστίου γεγενῆσϑαι Δηϊάνειραν, τῆς δὲ καὶ 
Ἡρακλέους. τοῦ Διὸς ὝἼαλον, τοῦ δὲ ᾿Αφιστόμαχον, τοῦ δὲ Τή- 
μενον, τοῦ δὲ Κεῖστον, τοῦ δὲ Μάρωνα, τοῦ δὲ Θέστιον, τοῦ 
δὲ Axoov, τοῦ δὲ ᾿Αριστομήδαν, τοῦ δὲ Καρανόν, τοῦ δὲ Κοινόν, 
τοῦ δὲ Τυρίμμαν, τοῦ δὲ Περδίκκαν, τοῦ δὲ Φίλιππον, τοῦ δὲ P 12 
᾿Δέροπον, τοῦ δὲ ᾿Αλκετάν, τοῦ δὲ ᾿Δμύνταν , τοῦ δὲ Βόκρον, 
τοῦ δὲ Μελέαγρον, τοῦ δὲ ᾿Αλσινόην, τῆς δὲ καὶ “ἀγου Ττο- 
λεμαῖον καὶ Σωτῆρα, τοῦ δὲ καὶ Βερονίκης Πτολεμαῖον τὸν 
Φιλάδελφον, τοῦ δὲ καὶ ᾿Αρσινόης “Πτολεμαῖον τὸν Ἐνεργέτην, 
τοῦ δὲ καὶ Βερονίκης τῆς Μέγα τοῦ ἐν Κυρήνῃ βασιλεύσαντος 
πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον. ἡ μὲν οὖν πρὸς Διόνυσον τοῖς ἐν 
᾿Δλεξανδρείᾳ βασιλεύσασι συγγένεια οὕτω περιέχειν ἡ δὲ τῆς 

Zonarae Annales. 
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Πτολεμαίου βασιλείας ἀρχὴ τοιουτοτρόπως τὴν πρόφασιν ἔσχε. 
μετὰ Δαρεῖον ἐβασίλευσεν ᾿Αρταβάνης μῆνας ἔἕπτά, μετὰ δὲ 
᾿Αρταβάνην ἐβασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης ὁ Μακρύχειρ ἕτος τεσσαρα- 
κοστὸν πρῶτον, ἐφ᾽ οὗ Σοφοχλῆς καὶ Ἡράκλειτος καὶ ᾿ἀναξα- 
γόρας καὶ Πυϑαγόρας καὶ Θουκυδίδης καὶ Εὐριπίδης καὶ Ἣρό- 
δοτος καὶ Ἐμπεδοκλῆς καὶ Διογένης καὶ Ζήνων καὶ Φερεκύδης 
καὶ ᾿Αρίσταρχος καὶ Ἱπποκράτης καὶ Παρμενίδης καὶ Πλάτων 
καὶ ᾿Δριστοτέλης καὶ 4ημοσϑένης κατά τινας ἐγνωρίζοντο, «αἱ 
Σωκράτης, ὃς φαυλίσας τοὺς νόμους τῶν Ἑλληνων Θανατοῦται 
τὸ κώνειον πιὼν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. μετὰ δὲ ᾿Αρταξέρξην δβα- 
σίλευσεν ἄλλος ᾿Αρταξέρξης καὶ of καϑεξῆς ἕως Δαρείου ᾿᾽Δλσά- 
μου, ὃν ᾿Αλέξανδρος ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς ἕκτον ἄγων 
ἔτος τῆς βασιλείας χειρωσάμενος καϑεῖλε τὴν Περσῶν βασιλείαν 
διαρκέσασαν ἀπὸ Κύρου μέχρε Δαρείου ἔτη GA. τῆς δὲ τῶν 
ἹΜακεδόνων βασιλείας κατασχούσης ἀπὸ Κραναοῦ ἕως "4Attavw- 
δρον ἔτη φιη,, καὶ τούτου τελευτήσαντος ἐν Βαβυλῶνι, διαι- 
ροῦνται τὴν βασιλείαν οὗ παῖδες αὐτοῦ καὶ μεγιστᾶνες. τῆς μὲν 
Μακεδονίας Φίλιππος ἐβασίλευσε, τῆς δὲ ᾿Δσίας πάσης ᾿Αντίγονος 
ἐκράτησε, τῆς δὲ Συρίας καὶ Βαβυλωνίας καὶ Παλαιστίνης Σέ- 
λευκος ἐβασίλευσεν ὁ Νικάνωρ. ὃς καὶ πόλεις κτίσας δύο εἰς ταὶ 
μέρη Κιλικίας καὶ ἄλλην ἐν Συρίᾳ, τὴν μὲν Σελεύκιαν ὠνό- 
μασε, τὴν δὲ ᾿Δντιόχειαν, τὴν δὲ «Ἰαοδίκειαν, εἷς τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομα καὶ τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ ᾿Αντιόχου καὶ τῆς ϑυγατρὸς Acodi- 
κίας. καὶ οὗ μὲν τῆς Συρίας βασιλεύσαντες μετὰ ᾿Δλέξανδρον 
οὗτοί εἶσι" μετὰ Σέλευκον τὸν Νικάνορα ᾿Αντίοχυς ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ὁ ἐπικληϑεὶς Σωτήρ, ᾿Αντίοχος ὁ νόϑος, Σέλευκος ὁ Καλλίνεκος, 
᾿Αλέξανδρος, ᾿Αντίοχος, Σέλευκος 6 Φιλοπάτωρ, ᾿Αντίοχος ó Ἐπι- 
φανής, ᾿Αντίοχος ὁ Εὐπάτωρ, Δημήτριος, Σέλευκος, ᾿Αλέξαν.-. 
ὅρος ó τοῦ Βαλά, Δημήτριος ó Νικάνωρ, ᾿Αντίοχος, Τρύφων, 
Πτολεμαῖος, ᾿Αντίοχος ὁ Σιδήτης, Δημήτριος, ᾿Δντίοχος ὁ Γρυ- 
σός, ᾿Αντίοχος ὁ Κυζικηνός, Σέλευκος ὁ τοῦ Γρυποῦ, ἐφ᾽ οὗ ἡ 
Ἀντιόχεια ὑπὸ Ῥωμαίων ἥλω καὶ ἡ τῆς Συρίας ἀρχὴ κατελύϑη 
διαρκέσασα ἔτη ov^ τῆς δὲ Alyvnrou Ἡτολεμαῖος ἐβασίλευσεν ὁ 
“Μάγου καὶ οὗ καϑεξῆς llroltuaios ἕως Κλεοπάτρας ϑυγατρὸς 
Διονύσου. οὗ δὲ τῆς Αἰγύπτον βασιλεύσαντες μετὰ ᾿4λέξανδρον 
εἰσὶν οἵδε. Πτολεμαῖος ὁ “ἄγου, ἐφ᾽ οὗ Μένανδρος ὁ κωμῳ- 
δοποιὸς ἐγνωρίζετο καὶ Θεόφραστος ὁ φιλόσοφος" Πτολεμαῖος ó 
Φιλάδελφος, ἐφ᾽, d oi ἑβδομήκοντα Ἑβραίων σοφοὶ τὸν νόμον 
ἡρμήνευσαν" Πτολεμαῖος ὁ Εὐεργέτης, Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ, Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ, Πτολεμαῖος ó "Ex 
φανής, llroleuoiog ὁ Φιλομήτωρ, Πτολεμαῖος ὁ Evtgyimm, 
Πτολεμαῖος ὁ Σωτήρ, Πτολεμαῖος ὁ ᾿Αλέξανδρος, Πτολεμαῖος ó 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, llrolepaiog ὃ Διόνυσος, Ἀλεοπάτρα ἡ τούτου 
ϑυγάτηρ, ἣν «Αὔγουστος ἀνελὼν dv ἔτει κδ΄ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας 
ἐπράτησε τῆς Αἰγύπτου, καϑελὸν τὴν βασιλείαν τῶν Πτολεμαίων 
διαρκέσασαν ἔτη d. Doc. 
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p. 356 v. 18. τῶν δὲ λοιπῶν οὗ προγεγραμμένοι soilioet 
Seleucus, Ptolemaeus, Antigonus, Antipater, Aridaeus, Per- 
diccas, de quibus supra [p. 226 v. 7. W. | 

p. 956 v. 18. ὃς τάς τὸ γραφὰς τὰς Ἑβραϊκὰς} in his. 
sacris libris ἃ LXX. conversis Danielis librum Visionum ex- 
stitisse fingunt Graeci, de quo sequentia ex codice ms biblio- 
thecae Regiae exscripsimus, Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος ὁ βασε- 
λεὺς “Αἰγύπτου ὑπῆρχε βασιλεύσας ἔτη Aw. ἐν τῇ αὐτοῦ βασι- 
λείᾳ οὗτος “Ἑβραίους καταδουλωσάμενος sig τὴν Ἑλληνίδα μετα- 
βαλεῖν ἠνάγκαζε φωνὴν ἐκ τῆς Ἑβραΐτιδος πάσας τὰς ϑείας 
γραφάς. καὶ ποιοῦντες τὴν ἑρμηνείαν ἄνδρες ο΄ ἐν σοφίᾳ παρὰ 
τοῖς Ἑβραίοις ἐπαιρούμενοι. ἐν τούτοις ἅπασιν ἦν καὶ ἡ βίβλος 
ἥδε Δανιὴλ τοῦ προφήτου ὑπτασιῶν, ὑπάρχουσα βίβλος ϑαυ- 
μαστὴ καὶ ἔγκριτος, τὰ ἐπερχόμενα ἀναγγέλλουσα μέχρι τῆς συν- 
τελείας τοῦ κόσμου κατὰ τύχην τῶν συμβαινόντων αἰϑερίων 
τεράτων. dv δὲ ταῖς ἡμέραις Κώνστα τοῦ βασιλέως Κωνσταν- | 
τινουπόλεως, ἐγγόνου δὲ Ἡρακλείου, ἸΜααβίας ὁ τῶν ᾿Αράβων P 13 
ἀρχηγὸς μεεὰ δυνάμεως πλείστης ἐξελϑων κατῆλθε μέχρι καὶ τῆς 
Ῥύδου τὴν γῆν τῶν Ῥωμαίων ληΐϊζξζων. ὃς καὶ ταύτην κατέσερεψε 
καὶ πᾶσαν τὴν παραλίαν ταύτης ἐλεηλάτει. ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα 
ἀκούσας λαὸν συναϑροίσας ἦλϑεν εἰς Φοίνικα καὶ τοῦτον τὸν 
ἹΜαβίαν ἀντιπαρατάξασϑαι. καὶ πόλεμον συνάψας ἡττῶνται 
Ῥωμαῖοι, ὁ δὲ αὐτὸς Κώνστας μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεψεν ἐν 
τῇ πόλει μετ᾽ αἰσχύνης. ὁ δὲ Μαβίας ἐπαρϑεὶς τῇ νίκῃ ἐπήρϑη, 
κατεδαφίσας τὴν περίχωρον μέχρι καὶ αὐτῆς τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως. ὃς καὶ τὴν βίβλον ταύτην ἐντυχών, καὶ τὼ γεγραμμένα 
θαυμάσας, δοὺς τοῖς "άραψιν μετέφρασεν τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ, 
μείνας ἐν τούτοις μέχρι καὶ τὴν σήμερον. b δὲ τῷ ^ wvy 
ke (Chr. 1146) ἐντυχὼν τήνδε ᾿Δ4λέξιός τις ἀπὸ Βυξαντίων 
δοῦλος αἰχμητὸς ὑπάρχων βασιλεῦσιν ᾿Δράβων, τὰς γραφὰς καὶ 
τὴν διάλεκτον ἄμφω γινώσκων, καὶ τὴν διήγησιν ἀναγνούς, 
ἐπόϑησε τοῦ φράσαι ταύτην Ῥωμαίαν, καϑοὶς ὑπόκειται, συμ- 
μαρτυροῦντα καὶ συμφωνοῦντα * αἴγλων τὴν τῶν ᾿άραβων πεξι- 
»1v γλῶτταν. ὃς καὶ εὔχησε τοῦ διορηϑῆναι αὐτῷ παρὰ ϑεοῦ 
σροϑυμίας τοῦ εἰς τέλος ταύτην ἐξάγειν etc. Duc. cf, I. A. Fa- 
bricii Cod, pseudepigr. Vet. Test. I 1186 ed. 9, ' 

P. 369 v. 20. ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου cuius res gestas et 
pugnam cum Galatis ab eo commissam, cum eius equitatum 
cum elephantis profligarunt, ut est in loniis mss Eudociae 
Augustae et apud Suidam, Duc. sic. 

p. 363 v. 17. óvoxópicrog] phrasis nostris usitata, qui 
n'estoit pas portatif. Duc. 

P 407 v. 19. ἀνῃρέθη δ᾽ dv ὑπὸ Κασσίου ὃ Μάλιχος] 
losephus lib, 14 τὰ δὲ Mayo κακοήθως πρὸς αὐτὸν διακει- 
μένῳ, τὰ δ᾽ ἄλλοις προσέταξεν εἰσπράττεσθαι, pecuniam partim 
"Malicho, a quo insidiae ei struebantur, partim aliis exigendam 
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mandavit. noster auctor (si nihil deest) ex abrupto hanc clau- 

sulam nescio quo pacto inseruit, ut non intelligatur cur Mali- 

cho iratus fuerit Cassius. sed ex Iosepho apparet pecuniam 

segnius exactam causam fuisse iracundiae. 'W. 

408 v. 4. Μάρκος δ᾽ iv vj Συρία o ὧν i 

Marcus? Antonius en Brutus an aliua? Iosephus etiam Mam 

praenomen hoc ponit. W. 

p. 409 v. 17. τῶν ἄκρων ἐπιβάντι τῆς Ἰουδαίων γῆς) ἄκρα 
sive montana sive exiremos fines et limites significant. W. 

p. 411 v. 14. ὁ δὲ τῶν Πάρθων βασιλεὺς [στρατηγὸς] 
Josephus aeque obscurus est in hac Parthica expeditione, αἱ 
videatur κυκεῶνα potius miscuisse quam rem explicasse. W. 

p. 414 v. 21. πεμφϑεὶς ix Συρίας Πάρϑους ἀνείργειν 
ambiguum utrum τὸ ἐκ Συρίας ad τὸ πεμφϑεὶς en ad τὸ ἀνείρ- 
ys» referatur, — W. 

p. 418 v. 18. μήτε τῆς τότε τύχης μήτε τῆς πάλαι μεμνη- 
μένος} losephus pro μεμνημένος ponit ἔννοιαν Aafow, quod 
tantundem est. sed videtur Antigonus praesentis fortunae ra- 
tionem habuisse. quid enim victo relinquitur nisi nt deditio- 
nem faciat aut (idque fortassis eum decuisse Iosephus censet ) 
neoem sibi consciscat? W. | 

p. 480 v. 18. τὰς ἐντολὰς ἐξεφαύλισεν ] fortessis ἐξεφάνισεν. 
Josephus οὐκ ἄν καταπροδοῦναι τὰς ἐντολάς. W. 

P14 . 449 v. 14. ἐν παράπλῳ τῇ Κιλικίᾳ προσχόντας [προσ- 
σχόντας}]} losephus ἐν παράπλῳ μὲν Ἐλούσης τῆς Κιλικίας 
“ροσχόντας. ubi τὸ μὲν Ἐλούσης depravatum esse apparet. 
Gelenius vertit, ut inter navigandum &ppellerent ad Eleusam 
oppidum Ciliciae, W.  Hudsonus et Havercampus 'Eleovay. 

p. 468 v. 11. οὐδὲ ἀποτετραμμένοις κεχρῆσϑαε ἀπαναινό- 
μενος} losephus habet ὁπόσα ἀρωγὰ ὑπαγορεύσειαν χρῆσϑαι 

ἀποτετραμμένος, quae medici profutura dicerent, ab eorum usu 
non abhorrebat. Zonarae verba mendosa videntur. dsozs- 
τραμμένος et ἀπαναινόμενος idem fere significant: sed si lectio 
non fallit, ἀποτετραμμένοις posuit pro ἀπειρημένοις, remedüs 
interdictis. W. ' 

p. 471 v. 14. συγχέαι δυνάμενον ] turbulentum verti. quod 

si quis τὸ συγχέαι pro ἀπατῆσαι intelligere mavult, reponat 

vafrum vel callidum. 'W. . 

p. 474 v. 7. τοῦ ἀρχιερέως ἑώας [ Ἰωαζάρου] 1 postremus 
Archelai pontifex Ἰησοῦς τοῦ Σίε supra dicitur. W. 

p. 475 v. 11. xal ἡ τῶν νόμων αὐτοῖς ov παρατηρεῖται 
παράβασις fortasse νομίμων παράδοσις, rituum traditiones nos 
observant, losephus habet φυλακῆς δὲ οὐδαμῶν τινῶν μετε- 
σᾳοίησις αὐτοῖς 9] τῶν νόμων. W. 

P 76 v. 29. ᾿Δμβιβοῦχος] haud soio an recte ita lega- 
tur. . 
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p. 479 v. 15. ὃς κατὰ Πλάτωνος ἐπιγέγραπται] quid si 
xard P lérova, more, Platonis? W. 
p. 480 v. 6. οὗτος τὴν πατρὸς ἑκάστῳ δικαιοκριαίαν ποιού- 
μενος] mendosus videtur hic locus. W. 
p. 482 v. 12. Θύβριν] sic mss omnes cum $ Tiberim 
efferunt. Claudianus lib. 2 in Eutropium 
ni memor imperi, Stilico morumque priorum 
turpe relegasset defenso a Thybride nomen, 
seryatamque novo serpasset crimine JFomam. 
Paeanius in metaphrasi Eutropii lib, 1 πρὸς ταῖς τοῦ Θύμβριδος 
ἐμβολαῖς. Duc. 
p. 488 v. 3. αὔτη γοῦν ἡ Κύπρος] vide observata a Sca- 
ligero ad Eusebium p. 162 II edit, Dvc. 


LIPSIAE, 
IMPRESSIT B. G. TEUBNER. 
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GCORRBRIGEND A. 


p. 42, 20 lege cov. 51, 16 βιώσας. 65, 13 διικνεῖσθαι. 
71, 18 φωνήν. 72, ἃ Boladp. 8l, 7 δύο (sic ubique 
codex €). 147, 2 οἷα. 152, 18 ἰδοὺ. 200, 17 ᾿Ιωάχαξ. 
355 ima urbes pro rebus. 357, 12 γράφει γοῦν. 373, 20 
Νικάνωρ. 415, 30 Γαλιλαέαν. 521, 21 ταξίαρχοι. 
531, 11 εἰς — πηδῶντες et similia. 568, 35 ἀποστερεῖν. 
569, 31 κάτεισι. 571, 9 χρημάτων. caeterum cum α nobis 


ubique milia scriptum sit, om millia, operae temere aliquoties mille 
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